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ווידמונג צום פירשט פון לעמאָס 


וי איך האָב, צוריק מיט אייגיקע טעג, צוגעשיקט צו אײַער עקסעלענץ מײַנע 

| קאָמעדיעס, אָפּנעדרוקטע איידער מען האָט זיי געשפּילט, האָב איך געזאָנט, 
אויב דער זיקאָרן נאַרט מיך נישט, אַז דאָן קיכאָט שטייט שוין מיט די שפּאָרן גרייט 
צו פאָרן קושן אײַער עקסעלענץ די הענט. און איצט זאָג איך, אַז ער האָט זיך זיי שוין 
אָנגעטאָן און איז שוין אַפן װועג צו אײַך, און אויב ער װעט אָנקומען, װעל איך, 
דאַכט מיר, האָבן עפּעס אױפּגעטאָן פאַר אײַער עקסעלענץ, װאָרום פון אָן אַ שיר 
זײַטן יאָנט מען מיך איך זאָל אים צושיקן, קעדיי צו באַזײַטיקן די סאַקאָנע און דעם 
יעקל, װאָס האָט זיך אָנגעקליבן פון אַן אנדער ד אַ | ק יכ א ט, װאָס איז 
אַרוױיס אַה דער וועלט אַ פאַרקליידטער מיט דעם נאָמען צווייטע טייל, און אַ באַ- 
זונדערן פאַרלאַנג אים צו זען האָט אַרױסגעװיזן דער גרויסער כינעזישער קייסער, 
װאָרום שוין אַ כוידעש צײַט אַן ערעך וי ער האָט מיר מיט אַן איינענעם מענטשן 
צוגעשיקט אַ בריוו אין כינעזיש, װוּ ער בעט מיך, אָדער ריכטיקער, ער שטייט צו 
מיר צו איך זאָל אים צושיקן דאָס בוך, מאַכמעס ער װויל עפענען א שול, װוּ מען 
זאָל לערנען די שפּאַנישע שפּראַך, און לייענען, װויל ער, זאָל מען דאָס בוך ;די 
געשיכטע פון דאָן קיכאָט". דערבײַ שרײַבט ער מיר אויך, אַז איך זאָל אָנפירן מיט 
דער שול. געפרעגט האָב איך דעם איבערברענגער פון דעם בריוו צי האָט זײַן מאַ- 
יעסטעט צונעשיקט פאַר מיר עפּעס אַף הױצאָעס, געענטפערט האָט ער מיר, אַז 
דאָס איז אים אַפילע אין געדאַנק נישט געליגן. אויב אַזױ, ברודער, האָב איך אים 
נעענטפערט, קענט איר אײַך אַהײמפּאָרן קיין כינע אַ זיינער צען אָדער צװאַנציק, 
אָדער שוין איצט ווען איר זײַנט דערליידיקט. װאָרום איך פיל מיך נישט בעקויעך 
אונטערצונעמען אזא לאַנגע נעסיע, ביפראַט, אַז נישט נאָר בין איך קראַנס, נאָר 
איך האָב קיין נעלט נישט, און װאָס גייען מיר אָן קײיסאָרים און מאָנאַרכן, אַן איך 
| האָב מיר אין נעאַפּאָל דעם גרויסן פירשט פון לעמאָס, װאָס האַלט מיך אויס אָן די 
אַלֶע טיטלען פון שופן און פירערשאַפטן, און ער שיצט מיך און טויװועט מיר מעך 
וויפל מיר פאַלט אײַן צו פאַרלאַננען. דערמיט האָב איך מיך מיט אים נעזעזגנט און 
דערמיט געזעגן איך מיך און טראָג אונטער אײַער עקסעלענץ , די אויפטוען פון פּער- 
פילעס און סיניזמונדאַ", א בוך, װאָס איך װעל פאַרענדיקן מירטשעשעם אין פיר 
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באַדאָשים אַרום. דאָס װועט מיסטאָמע זײַן דאָס ערנסטע אָדער דאָס בעסטע בוך, 
װאָס מען האָט אין אונדזער לאָשן פאַרפאַסט, איך מיין פון צװוישן די װאָס ווערן 
געשריבן צום פאַרװײַלן. און איך האָב כאַראָטע, זאָג איך, װאָס איך האָב געזאָנט דאָס 
ערנסטע, מאַכמעס לוט דער מיינונג פון מײַנע גוטע פּרײַנט, װעט ער גרייכן צום 
העכסטן שפּיץ פון גוט. זאָל אײַער עקסעלענץ זײַן באַם געװינטשטן געזונט, װאָ 
רום , פּערסיפעס" מוז שוין זײַן באַ אײַך צו קושן אײַך די הענט און איך די פים, 
וי דער דינער פון אײַער עקסעלענץ. אין מאַדריד, דעם לעצטן טאָג פון אָקטובער 
זעכצן הונדערט און פופצן. --- דינער פון אײַער עקסעלענץ, 


מיגעל דע סערװאַנטעס סאַאַװעדראַ 


האַקדאַמע צום לייענער 


ישי מיך נאָט, מיט וויפל כיישעק דו קוֹקסט שוין איצט אַװאַדע אַרױס, דער- 
לויכטענער לייענער, און עפשער פּלעבעיִשער, אָף דער האקדאָמע, װוּ דו 

ריכסט זיך צו געפינען נעקאָמע, מילכאָמע און שטראָף-רייד דעם מעכאבער פונעם 
צווייטן , דאָן קיבאָט?; יענעם, מיין איך, װאָס מען אין פאַרנאַנגען מיט אים אין 
טראָגן, זאָגט מען, אין טאָרדעסיליאַס און געבוירן געװאָרן איז ער אין טאַראַנא- 
נאַ! נלויב זשע מיר, אַז איך װעל דיר די האַנאָע נישט פאַרשאַפן. װאָרום כאָטש 
אַװולעס דערצערענען די באַשײידנסטע הערצער, װועט מײַן האַרץ װאָס שײַעך דעם 
קלאַל זײַן אַן אויסנאַם. װאָלסט אַװאַדע װעלן איך זאָל אים זאָנן אייז?ל, טיפּעש, 
כוצפּעניק, נאָר דאָס פאַלט מיר אַפילע נישט אײַן. זאָלן אים זײַנע זינד שטראָפן, 
זאָל ער עס מיט זײַן ברויט עסן און זאָל עס אים דאָרטן טרעפן. פאַרדראָסן האָט 
מיך בלויז, װואָס ער רופט מיך אָן אַלטער און איינהאַנטיקער, גלײַך אין מײַנע הענט 
װאָלט עס געווען די צײַט אָפּצושטעלן זי זאָל איבער סיר נישט אריבער, אָדער 
גלײַך מײַן איינהאַנטיקײיט װאָלט געשטאַמט פון עפּעס אַ שענק און נישט פון דער 
העכסטער פּאַסירונג, װאָס די פאַרגאַנגענע און הײַנטיקע יאָרהונדערטן האָבן צו- 
געזען און די קומענדיקע דערװוארטן אַפילע נישט צו זען. אויב אין די אוינגן פון די 
װאָס קוקן אַף מײַנע װוּנדן, בליען זיי ניט, ווערן זיי אַלנפאַלס נעשעצט פון די 
װאָס ווייסן װוּ איך האָב זיי באַקומען. וואָרום דעם זעלנער איז ליבער דער טויט 
אין דער שלאַכט איידער דאָס לעבן אין דער פּלײיטע. און דאָס איז אין מיר אַזױ 
פֿאַרװאָרצלט, אַז ווען מען שלאָנט דאָס מיר פאָר אַצונדערט און מען גיט מיר די 
אומעגלעכע געלעגנהייט, װאָלט איך ליבערשט געװאָלט האָבן געװען בא יענעף 
ווונדערלעכער געשעעניש, איידער אָן די װוּנדן און אָן האָבן דאָרטן געועזן. די' 
וווּנדן, װאָס דער זעלנער טראָגט אַפן פּאָנים און אַףּ דער ברוסט, זײַנען די שטערן, 
װאָס פירן די אַנדערע צום קאָוועד-:הימ? און צו ווינטשן איז אים גערעכטע לוב. 
און וויכטיק איז אָנצוּװוײַזן, אַז שרײַבן שרײַבט מען נישט מיט די נרויע האָר נאָר 
מיט דעם סייכ?, װאָס קומט געוויינלעך צו מיט די יאָרן. פאַרדראָסן האָט מיר 
אויך װאָס ער רופט מיך נישט פאַרגינער און קלערט מיר אויף, װוי אַן אומוויסנ" 
דיקן, װאָס אַזױנס איז קינע. װאָרום דעם עמעס זאָנ איך אײַך, אַז פון די צויי 
מינים קינע, װאָס זײַנען פאַראַן אַה דער וועלט, האָב איך בלוין די הייליקע, די 
איידעלע און נוט געמיינטע. און דערום מוז איך נישט רוידעפן עפּעס איינעם אַ 
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נאַלעך, ביפראָט ווען ער איז אַזױ היימיש מיט דער אינקויזיציע. און אוב ער 
האָט עס געזאָגט עמיצן װאָס אים דאַכט זיך, האָט ער זיך דורכויס גענאָרט, וואָ- 
רום אין דעם עמיצן פאַרער איך זײַן סייכל און באַװוּנדער זײַנע װערק און זײַן . 
אומדערמידלעכע און קונסטפולע אַרבעט. נאָר בעעמעס דאַנק איך דעם דאָויקן 
האַר מעכאַבער ווען ער זאָנט וועגן מײַנע נאַװעלן, אַז גיכער זײַנען זיי סאַטירישע 
איידער קלאַסישע, נאָר אַז גוט זײַנען זיי, און זיי װאָלטן נישט געקענט נוט זײַן 
ווען זיי האָבן נישט אין זיך פון אַלצדיננג. | 

מיר דאַכט זיך דו זאָגסט, אַז איך האַלט מיך צופי? אײַן, אַז איך האַלט מיך 
צו ענג אינעם נװוּ? פון מײַן באַשײדנקייט, מאַכמעס איך ווייס, אַז מען טאָר נישט 
נאָכמער ערגערן דעם געערגערטן, און די ערגערניש פון דעם דאָזיקן האַר מוז זײַן 
גאָר גרויס, אוב ער דערװעגט זיך נישט אָפן און פּרײַ אַרוסצוקומען מיט זײַן 
נאָמען און געבוירןדאָרט, װי ער װאָלט אַ פאַראַט באַגאַנגען קעגן דעם קיניג אַלײן. 
אויב דו וועסט דיך אַמאָל צופעליק טרעפן מיט אים, זאָג אים, אַז איך פון מײַן 
זײַט פי? מיך נישט באַלײידיקט, װאָרום איך ווייס װי גרויס עס זײַנען דעם סאָטנס 
ניסיוינעס און אַז דעם נרעסטן ניסאִיען מוז בײַשטײן אַ מענטש וװען ער נעמט 
זיך אַרײַן אין קאָפּ, אַז ער קען פאַרפאַסן און אָפּדרוקן אַ בוך און פאַרדינען מיט 
אים אַזױ פי? קאַװעד וויפ? געלט און אַזױ פיל נעלט ויפל קאַװעד. און װי א 
באַשטעטיקונג דערויף, װוי? איך, זאָלסטו אים דערציילן, מיט אַזױ פיל כיין און 
פיַנקייט וי נאָר דו קענסט, אָט די מײַסע: | 

געווען איז אין סעוויליע אַ מעשוגענער, איז אים אײַננעפאַלן אַ שפּאַס צו 
מאַכן, װאָס ביז אים איז עס קיין איין מעשונענעם אין דער ;וועלט נישט אײַנגע- 
פאַלן, גענומען האָט ער אַ שפּיציקן טשערעט, געכאַפּט אַ הונט אַף דער גאַס אָדער 
װוּ עס איז, מיט איין פוס זײַנעם צונעדריקט דעם הונטס אַ פוס און דעם צווייטן 
הינטישן פוס אונטערנעהויבן און אַזױ אַרום אַרײַנגעשטאָכן דעם רער אין יענעם 
אָרט, װווּ אַז ער האָט געבלאָזן, איז דער הונט געװאָרן קײַלכיק װי אַ באַלעם. דער- 
נאָך האָט ער אים צוויי פּעטשלעך נענעבן אינעם בויך און צו די מענטשן, װאָס 
פלענן זיך אַרומשטעלן (און שטענדיק אין א חיבשער צאָל) פלענט ער זאָגן; איר 
מיינט עפשער, אײַערע גענעדיקייטן, אַז ס'איז גרינג א הונט אָנצובלאָזן??" ‏ איר 
מיינט עפשער, אײַערע גענעדיקייטן, אַז ס'איז גרינג אַ בוך אָנצושרײַבן?" 


און טאָמער פּאַסט זיך ניט צו אים די מײַסע, דערציי? אים, פרײַנט לייע- 
נער, דערציי? אים אַן אַנדערע, אויך מיט אַ מעשונענעם און אױיך מיט אַ הונט: 


געווען איז אין קאָרדאָבאַ אַ צווייטער מעשוגענער, װאָס האָט נעהאט אַ נע- 
וווינהייט צו טראָגן אפן קאָפּ אַ שטיק מירמלשטיין אָדער פּאֶשעט אַ שווערן שטיין, 
און אַז ער פלעגט באַגענענען אַ הונט, אַ נישט געהיטן, פלעגט ער זיך לעבן אים 
אַװועקשטעלן און אַראָפּװאַרפן אַף אים די מאַסע. דער הונט פלעגט זיך פֿאַרקון- 
מען, צעסקאַװוטשען און אַזױ דרײַ גאָסן אָפּלױפן. צװישן די הינט װאָס האָבן 
נעכאַפּט אַזאַ קלאַפּ, איז געווען איינער, װאָס דער באַלעבאָס זײַנער, א צעלניקער, 
האָט אים שטאַרק ליב נעהאט. אַראָפּנעװאָרפן האָט ער דעם שטיין, געטראָפן אין 
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קאָפּ און דער הונט האָט זיך צעסקאוווטשעט. דערהערט און דערפילט האָט דאָס 
דער באַלעבאָס, האָט ער געכאַפּט אַן אַרשין, איז אַרױס צום מעשוגענעם און האָט 
אים קיין גאַנצן ביין נישט איבערגעלאָזט. און באַ יעדן זעץ מיט דעם אַרשין, האָט 
ער געשריגן: ,הונט, גאַנעו, מײַן יאַגדדהונט? האָסט דען ניט געזען, רעצייעך 
איינער, אַז מײַנער איז אַ יאַגדדהונט?? און אַזױ לאַנג האָט ער מיט אים איינגע- 
קנעלט יאַגד-הונט, ביז ער האָט נעמאַכט פון אים ביריטשינע. דער מעשונענער 
האָט זיך עס אַרײַנגענומען אין קאָפּ און איז אַװעק און מער זי א כוידעש צײַט 
האָט ער זיך אין מאַרק נישט געוויזן. דערנאָך איז ער װידער אַרױסגעקומען מיט 
דעם אייגענעם שפּיצל, נאָר אַז ער פלענט צוקומען צו אַ הונט, פלעגט ער זיך 
אַװעקשטעלן, אים גוט באַטראַכטן און א זאָג טאָן: ,ס'איז אַ יאַנד-הונט, חיט דיך!" 
און װאָס פאַר אַ הונט ער האָט שוין אָנגעטראָפן, האָט דאָס געמענט זײַן א פּאֶשע- 
טער הונם, אַ ראַבטשיק, האָט ער אלץ נעזאָגט ס'איז א יאַגד-חונט און האָט שוין 
דעם שטיין נישט אַראָפּנעװאָרפן. 

עפשער װועט דאָס אויך פּאַסירן מיט דעם געשיכטן-שרײַבער און ער װעט זיך 
מער נישט דערוועגן װאַרפן מיט ביכער, װאָס זײַנען האַרטער נאָך פון שטיין ווען 
זיי זײַנען שלעכט געשריבן. קענסט אים אויך זאָגן, אַז דאָס װאָס ער סטראַשעט 
מיך, אַז ער װעט באַ מיר מיט זײַן כוך די פּאַרנאָסע צונעמען, באַרירט עס מיך 
ניט אַפילע אַה איין פּרוטע, אַז איך שטעל? מיך אין דער לאַגע פון יענעם פּאַר- 
שוין אינעם װאָדעװיל ,לאַ פּערענדענגאַ"=) און ענטפער אים: זאָל מיר מײַן האַר 
לעבן דעם פיר און צוואנציקסטן און זאָל זײַן שאָלעם. לעבן זאָל דער גרויסער 
פירשט פון לעמאָפ, װאָס זײַן גוט באַקאַנטע מענטשלעכקייט אוֹן פרײַע האַנט 
האַלטן מיך אַה די פיס קעגן אַלע קלעפּ פון מײַן ביטער מאַזל, און לעבן זאָל מיר 
די העכסטע באַרימהאַרציקײט פון דעם דערליכטנסטן פון טאָלעדאָ, דאָן בער- 
נאַרדא דע סאַנדאָװאַל אי ראָכאַס, אַפילע עס זאָלן אַּ דער װועלט קיין דרוקערײַען - 
נישט זײַן און אַפילע מען זאָל אַקעגן מיר אַרױסלאָזן אַזױ פי? ביכער וויפל אויס- 
יעס עס זײַנען פאַראַן אין די קאָפּלאס פון מיננאַ רעװוּלגאָ?+). די צוויי פירשטן, 
נישט מאַכמעס איך מוז זיי כאַנפענען אָדער אַפּלאָדירן, האָבן אויס הוילער גוטס- ‏ 
קייט גענומען אֵף זיך מיר װוֹיל צו טאָן און איך פיל מיך דערפון נליקלעכער און 
רײַכער איידער ווען דאָס גליק זעצט מיך אַרױף אַף דעם געוויינלעכן אויפן אַפן 
סאַמע שפּיץ. אייננווירדע קען האָבן דער אָרימער, אָבער נישט דער פאַרדאָרבע- 
נער. אַרימקייט קען פאַרנעפּלען די נאָבלקייט, נאָר ניט אינגאַנצן זי פאַרטונקלען, 
נאָר אַזױ וי זיטלעכסייט גיט אַרױס פון זיך איר איינענע שײַן, ווען אַפילע דורך 
די שפּאַלטן און אומבאַקװעמקייטן פון דער נויט, ווערט זי נעשעצט פון די הע- 
יכערע און איידעלע נײַסטער און דערום אויך געשיצט. 
( בי 2 90 2650 





א) לאַ פערענדעננא -- דאָס מעשענע אויריננ?. 

8) קופּלעטן קעגן ענריקע דעם פערטן און זײַן פאַװאָריט בעלטראַן דע לאַ קועװוא, װ 
עס קומט צום אויסדרוק די אומצופרידנקייט פונעם שפּאַנישן פאָלק. מיננא רעװולנא איו אַ 
;פּערזאַניפיקאַציע פון דעם פּאַלקם מענטשן. איבערזעצער. 
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און מער זאָלסטו אים גאָרנישט ניט זאָגן, און דיר זאָג איך אויך מער נאָר- 
נישט, נאָר איך װויל דו זאָלסט וויסן, אַז אָט די צווייטע טייל , דאָן קיכאָט", װאָס 
איך טראָג דיר דאָ אונטער, איז צונעשניטן פון דעם איינענעם מײַסטער און פון 
דעם אייגענעם שטאָף װי די ערשטע טיי?, און אַז אין דער טייל טראָג איך דיר 
אונטער דאָן קיכאָטן אַן אויסגעברייטערטן און צום סאָף א טױטן און אַ באַגראָר 
בענעם, קעדיי קיינער זאָל זיך נישט דערוועגן קומען צו אים מיט נײַע גװיעם 
איידעס, מאַבמעס גענוג זײַנען די ביז איצטיקע און גענוג איז אויך, אַז אַן אָרנטלע- 
כער מענטש זאָל האָבן צו וויסן געגעבן וועגן די באַשײידענע מעשוגאַעסן און זאָל 
קיינער מער קיין כיישעק נישט האָבן אין זיי. אַרײַנצודרינגען. װאָרום דאָס װאָס 
איז פאַראַן איבער דער מאָם, מעג עס זײַן װי נוט, ווערט ניט געשאַצט, און 
שלעכטס, וי טײַער דאָס זאָל קאָסטן, האָט דאָך עפּעס אַ ווערט. פאַרגעסן האָב איך 
דיר צו זאָגן זאָלסט אָפּװאַרטן דעם , פּערסילעם", װאָס איך האַלט אים שוין אין 
פּאַרענדיקן, און אויך די צווייטע טייל ,נאַלאַטעאַ". | 


ערשטער קאַפּיטל 


וועגן דעם װוי דער גאַלעך און דער שערער האָבן פאַרבראַכט מיט דאָן 
קיכאָטן בעיים זײַן קראַנקײט 


8 ידע האַמעטע בענענגעלי דערציילט אין אָט דער צווייטעד טיי? פון דער גע- 
שוען שיכטע און דריטן אַרױספאָר פון דאָן קיכאָטן, אַז דער נאַלעך און דער שע- 
רער זײַנען קימאַט אַ כוידעש צײַט נישט גענאַנגען אים זען, קעדיי נישט אוים- 
צופרישן און נישט צו ברענגען אים אַפן זיקאָרן די שוין פּאַרגאַנגענע זאַכן. דאָס 
מיינט אָבער ניט, אַז זיי האָבן אויפנעהערט אַרײַנקומען צו דער פּלימעניצע און 
צו דער דינטט און זיי אָנזאָנן זיי זאָלן אים זען פּילנעווען, אים געבן צן עסן אַזױ- 
נע מײַכאָלים, װאָס זאָלן אים קרעפטיקן, אַזױנע װאָס זײַנען נױט צום האַרצן און 
צום מויעך, װאָס פון זיי נעמט זיך, אַלְפּי סייבל, דער גאַנצער אומנליק זײַנער, 
דערויף האָבן זיי געענטפערט, אַז מיט דער גרעסטער זאָרג טוען זיי דאָס און ועלן 
דאָס טאָן אויך װוײַטער, מאַכמעס זיי מערקן אַז צײַטנװײַז דערקענט מען אַה זייער 
| האַר אַז ער איז באַם פולן זינען, און דעם נאַלעך מיט דעם שערער האָט עס שטארק 
האַנאַע געטאָן װאָרום דאָס באַװײַזט אַז גוט האָבן זיי געטאָן װאָס זיי האָבן אים 
געבראַכט צו פירן א פאַרקישעפטן אַה דער אֶקסך-פור, װי דאָס ווערט דערציילט 
אינעם לעצטן קאַפּיט? פון דער דאָזיקער גרויסער װוי פּינקטלעכער געשיכטע. דע- 
רום אויך האָבן זיי באַשלאָסן גיין אים מעװאַקער כוילע זײַן און זען צי האָט ער 
זיך טאַקע געבעסערט, כאָטש געהאַלטן האָבן זיי, אַז דאָס איז אומעגלעך, און 
אָפּנעמאַכט האָבן זיי צווישן זיך נישט צו באַרירן קעהו זע דעם איניען װאַנדער" 
| ריטערטום, קעדיי אויסצומיידן די סאַקאַנע באַ אים זאָלן זיך אויפטרענען די נאָך 
פרישע נעט פון דער װוונד. בעקיצער, זיי זײַנען נגעקומען און אים געטראָפן זיצן 
אין בעט אין אַ נרינעם װואָלענעם לײַב? מיט אַ רויטן טאָלעדער מיצל, און נעווען 
איז ער אַזױ טרוקן און אױיכנעדאַרט, אַז נעדאַכט האָט זיך ער איז נעמאַכט פון 
מומיע-פלייש. ער האָט זיי נוט אויפנענומען, זיי האָבן אים נעפרענט ועגן גע- 
זונט און ער האָט זיי דערציילט ווענן זיך און ועגן זײַן נעזונט מיט אַ סאַך 
גראַדן סייכל און זייער פײַנע ווערטער, - 

און בעייסן שמועס זײַנען זיי אַרױפנעקומען אַף דעם װאָס מען רופט מעלן- 
כעדאונטערעסן און רעגירונגס-מעטאָדן, איין מיסברויך אויסנעבעסערט, אַ צווייטן 
געטאַדלט, איין אײַנפיר רעפאָרמירט, אַ צווייטן איננאנצן אָפּנעשאַפט, אַזױ אַז 
יעדער איינער פון די דרײַ איז געװאָרן אַ נײַער געזעצנעבער, אַ מאָדערנער ליקורג 
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אָדער אַ סאָלאָן ערשט פון דער נאָד?, און אַרױסגעקומען איז די מעלוכע פון אונ" 
טער זייערע הענט א נײַענקע, וי זיי װאָלטן זי אין אַ שמעלץ-טאָפּ אַרײַנגעלײגט 
און איבערגעשמאָלצן. און גערעדט האָט דאָן קיכאָט וועגן די אַלע איניאָנים אַזױ 
קלוג, אַז באַ די צוויי עקזאמינאַטאָרס איז גאָר קיין סאָפעק נישט געווען, אַז ער 
אין איננאנצן געזונט און באַם פולן פאַרשטאַנד, 

געשטאַנען זײַנען בעייס דעם שמועס די פּלימעניצע מיט דער דינסט און זיי 
האָבן גאָרנישט געקענט צו זאָט זיך אָנדאַנקען גאָט װאָס זייער האַר איז באַם 
קלאָרן סייכ?, נאָר דער גאַלעך, װאָס האָט פריער בעדייע געהאַט נישט צו דער" 
מאָנען אים די ריטער-איניאָנים, האָט געענדערט זײַן באַשלוס און פאַרװאָלט האָט 
זיך אים קלאָר ווערן ביזן סאָף צי איז דאָן קיכאָטס געזונט אַ ריכטיקער אַדעױ 
א פאלשער. און אָט אַזױ, פײַ? נאָך פײַל, האָט ער אים גענומען דערציילן נײַסן 
פונעם קינינס הויף און דערין אויך, אַז דער טערק, ווייסט מען, איז אַרױס מיט 
א מעכטיקן פלאָט, נאָר מען ווייסט ניט װוּהין ער גייט און װוּ ער װעט די גרויסע 
כמאַרע אױסלאָדן, און אַז מיט דער מוירע איז דורכגעדרונגען די גאַנצע קריסטלע" 
כע וועלט, װײַי? קימאָט יעדן יאָר קומט אונדז אויס נעמען דאָס געװער אין דער 
האַנט, און זײַן מאַיעסטעט האָט שוין באַװאָרנט די ברענעס פון נעאַפּאָל און סו" 
ציליע און דעם מאַלטאַ-אינדזל. 

ידערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

--- זײַן מאַיעסטעט האָט געטאָן װי אַ זייער קלונער קרינסמאַן װאָס ער האָט 
באַצײַטנס באַװאָרנט זײַנע מעדינעס, קעדיי דער סוינע זאָל אים נישט איבערפאַלן 
אומנעריכטערהייד, נאָר ווען ער פאָלנט מיך, װאָלט איך אים געראָטן אַזאַ באַײ 
װואָרעניש, װאָס זײַן מאַיעסטעט איז איצט גאַנץ װײַט פון דענקען דערוועגן. 

וי נאָר דער נאַלעך האָט דאָס דערהערט, האָט ער צו זיך אַלײן אַ זאָג גע" 
טאָן: , זאָל דיך גאָט האַלטן באַ זײַן רעכטער האַנט, אָרימער דאָן קיכאָט, װאָרום 
דו פאלסט, דאַכט מיר, פון העכסטן שפּיץ מעשונאַעס דײַנער אין טיפן אָפּגרונגט 
פון דײַן טמימעס!" | | 

נאָר דער שערער, װאָס האָט שוין געװעסט געהאַט דעם אייגענעם געדאַנט 
זי דער גאַלעך, האָט אַ פרעג געטאָן דאָן קיכאָטן װאָס אין דאָס פאַר אַ באַװאַ" 
|רעניש, װאָס װאָלט, לויט זײַן מיינונג,. נייטיק געווען. צי איז עס נישט פון דעט 
מין, װאָס קען אַרײַן אינעם צעט? זלידנע פּלענער װאָס ווערן געוויינטלעך אַרײַנ" 
נעשיקט צו די פּרינצן. 

--- מיײַן באַװאָרעניש --- האַר מאַרדע-ײשאָבער --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט 
--- איז נישט קיין זלידנע, נאָר זייער א פּאַסיקע. 

--- איך מיין ניט אַזױ װײַט -- האָט דער שערער אָפּנעענטפערט, -- נאַך 
די אַלע פרייע פּלענער אָדער די מערסטע פון די פּלענער, װאָס וערן אַרײַנגע" 
שיקט צו זײַן מאַיעסטעט, װי עס איז גוט באַקאַנט, זײַנען אומענלעכע אָדער אומי 
געלומפּערטע אָדער צום שאָדן דעם קיניג און דער מעלוכע. | 

--- מײַן פּלאַן, אויב אַזױ, -- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט, -- איז נישט 
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קיין אומעגלעכער און נישט קיין אומנעלומפּערטער, נאָר דער גרינגסטער אוֹן דער 
גערעכטסטער, דער קונציקסטער און דער קורצטער, װאָס אין ווען עמיצן פון די 
פּלאַןךמאַכער אײַנגעפאַלן, 
| --- אייער גענעדיקייט פאַרהאַלט אים צן לאַנג באַ זיך, דעם פּלאַן. / האַר 
דאָן קיכאָט, --- האָט דער גאַלעך געזאָגט. 

--- איך װאָלט נישט וװעלן --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- דאָ און שון 
אים אַרױסלײגן און שוין מאָרגן זאָלן פון אים וויסן אַלע ראַטגעבער און עמיצער 
אַן אַנדערער זאָל באַקומען דעם דאַנק און דעם לוין פאַר מײַן אַרבעט. 

--- איך פון מײַן זײַט -- האָט דער שערער געזאָגט --- גיב אײַך מײַן װאָרט 
דאָ און פאַר נאָס, קיין איין װאָרט נישט אַרויסצוברענגען דערפון װאָס אײַער 
גענעדיקייט וועט זאָגן, נישט דעם קיניג נישט דעם טורעם, נישט קיין שום ערדישן 
מענטשן; א שווע, װאָס איך האָב מיך אויסנעלערנט פונעם גאַלעכס אַ ראָמאַן, 
װאָס אין דער האַקדאַמע איז ער מוידיע דעם קיניג װעגן דעם גאַנעו, װאָס האָט 
באַ אים צוגענומען די חונדערט רענדלעך און זײַן אומבלאַנקענדיקן מויל-אייזל, 

--- איך ווייס נישט פון קיין מײַסעס --- האָט דאָן קיבאָט געזאָנט; --- נאָר 
איך ווייס, אַז די שווּע איז אַ שווּע, מאַכמעס איך קען דעם האר שערער פאַר ‏ 
אן אָרנטלעכן מענטשן. | 

-- אַז ניט -- האָט דער גאַלעך געזאָגט --- בין איך פאַר אים אָרעוו, אַז אין 
דעם פאַל װעט ער האַלטן מױל, וי אַ שטומער, אויס מוירע צו דאַרפן צאָלן קנאָס 
פאַרן מישפּעט און פאַרן פּסאַק. 

-- און ווער װעט אָרעוו זײַן פאַר אײַער גענעדיקייט, האַר גאַלעך? -- האָט 
דאָן קיכאָט געזאָנט. 

| -- מיין באַרוף -- האָט דער גאלעך ג געזאָגט, --- װאָס באַשטײט פון האַלטן 
סוידעם, 

--- ריכטיק! --- האָט דאָן קיכאָט דערויף געזאָגט: -- װאָס דאַרף מען מער, 
אַז זײַן מאַיעסטעט זאָל שיקן אויסרופן מיט אַ העראָלד עס זאָלן זיך צונויפקומען 
אין הויף אַרײַן אַח אַ באַשטימטן טאָג אַלע װאַנדער-ריטער, װאָס גייען אום או- 
בער שפּאַניע? אַפילע עס זאָלן קומען נישט מער וי אַ האַלבער טוץ זייערע, וועט 
זיך צווישן זיי נישט געפינען איינער אַזעלכער, װאָס ער איינער זאָל קענען ברעכן 
די גאַנצע מאַכט פונעם טערק? חערט מיך אויס, אײַערע גענעדיקייטן, און קומט 
נאָר אַהער. צי איז עס דען אַ נײַס, אַז איין װאַנדער-ריטער זאָל פאַרניכטן איינער 
אַליין אַן אַרמײ פון צוויי הונדערט טױיזנט מאַן, וי אַלע װאָלטן זיי איין האלדז 
געהאט אָדער וי אַלע װאָלטן זיי געווען פון צוקער געגאָסן? אַז ניט, זאָנט איר 
אַלֵיין וויפל געשיכטעס זײַנען פול מיט דעם מין װוּנדער? באַדאַרפט װאָלט הײַנט 
לעבן, אַה מײַן טרויעריקן מאַזל, איך ווי? נישט זאָגן אֵף אַן אַנדערנס, דער באַ- 
רימטער דאָן בעליאַניס אָדער אַן אַנדערער פון דעם פּילצאָליקן שטאַם פון אַמאַדיס 
פון גאַולאַ; װאָלט עמיצער פון זיי געלעבט און זיך אַקעגנגעשטעלט דעם טערק, 
מענט איר זיכער זײַן, אַז ער װאָלט אים דעם רעוועך נישט אײַנגעהאַלטן! נאָר 
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גאָט װעט אַראָפּקוקן אַף זײַן פאלק און װעט אים צושיקן אַזעטיקן, װאָס אױיבם 
ניט אַזאַ גיבער וי די אַמאָליקע װאַנדער-ריטער, זאָל ער מינדסטנם זײַן נישט 
מינער פון זי אין מוט און גאָט פאַרשטייט מיך און מער זאָג איך גאָרניט. 

--- וויי איז צו מיר! -- האָט זיך אין דער רעגע אָנגערופן די פּלימעניצע: -- 
זאָל איך שטאַרבן דאָ אַפן אָרט, אויב מײַן האַר װיל נישט ווידער װוערן אַ װאַג" 
דער-ריטער! | | 

און דאָן קיכאָט האָט דערויף געזאָגט: 

--- אַ װאַנדער-ריטער על איך שׂוין שטאַרבן, און זאָל דער טערק זיך לאָזן 
אַראָפּ אָדער אַרױף, ווען ער װויל און וי מעכטיק ער קען, זאָג איך אײַך נאָכאַמאָל, 
אַז גאָט פאַרשטייט מיך. 

דערויף האָט דער שערער זיך אָנגערופן: | 

--? איך בעט אײַערע גענעדיקייטן מיך לאָזן דערציילן א קורצע מײַסעש 
װאָס איז זיך פאַרלאָפן אין סעוויליע, און מאַכמעס זי פּאַסט זיך דאָ אַרײַן, וויל 
איך זי דאָ דערציילן. | 

גענעבן האָט אים דאָן קיכאָט די דערלויבעניש און דער גאַלעך מיט די איבע" 
ריקע האָבן צוגעלייגט אַן אויער און ער האָט אָנגעהויבן אט אַזױ: 

--- אינעם סעוויליער מעשונאִים-הויו האָט זיך אױיפגעהאַלטן איינער א 
מענטש, ואס זײַנע קרויווים האָבן אים אַהין אַרײַנגעגעבן װי אַ מעשוגענעם. גע" 
ווען איז ער אַ געענדיקטער אַףּ קאַנאַניקער אין אָסונאַ; נאָר אַפילע ער װאָלט גע" 
ווען געענדיקט אין סאַלאַמאַנקאַ, וועדליק מען האָט געזאָגט, װאָלט ער אַלצײנם 
געווען מעשוגע. נאָך עטלעכע יאָר אָפּזונדערונג, האָט דער דאָזיקער געענדיקטער 
זיך אײַנגערעדט, אַז ער איז שוין באַם קלאָרן זינען און, מיט דער אײַנרערעניש, 
האָט ער אָנגעשריבן אַ בריוו צום ערצבישאָף און האָט אים מיט טאָלקאָװנע רייד 
/און האַרציק געבעטן ער זאָל באַפעלן אים אַרױיסנעמען פון דער נויט, װוּ ער געפינט 
זיך, װאָרום גאָט האָט זיך דערבאַרימט אַה אים און ער האָט שוין צוריקבאַקומען 
זײַן פאַרלױירענעם סייכל; נאָר מאַכמעס די קרויווים זײַנע נוצן זיך מיט זײַן טיי? 
פאַרמעגן, האַלטן זיי אים פאַרשפּאַרט, און קעגן דעם עמעס, װאָלטן זיי וועלן ער 
זאָל פאַרבלײַבן ביזן טויט מעשוגע. דער ערצבישאף האָט זיך געלאָזט איבעריידן 
פוֹן די טאָלקאָװונע און סייכלדיקע בריוו און האָם געשיקט זײַנעם אַ קאַפּעלאַן ער 
זאָל זיך אָנפרעגן באַם אָנפּירער מיט דעם הויז צי איז עמעס װאָס דער געענ- 
דיקטער שרייבט אים, און אויך זאָל ער ריידן מיט דעם מעשונענעם, און אוב ער 
װועט אײַנזען, אַז ער איז באַם זינען, זאָל מען אים אַרױסלאָזן אַּ דער פּרײַ. דער 
| קאַפּעלאַן האָט אַזױ געטאָן און דער אָנפירער האָט אים געזאָגט, אַז דער מענטש 
איז נאָך מעשונע, אַז כאָטש אָפּטמאָל רעדט ער װוי זייער אַ קלונער מענטש, פּראַלט 
ער צום פאָף אַרױס מיט נאַרישקײטן, נישט ווייניקער אין צאָל און נישט קלענער 
אין מאָס װי די קלוגע רייד, וי ער קען דאָס זען פון אַ שמועס װאָס ער װועם 


מיט אים האָבן. | 
געװאָלט האָט דער קאַפּעלאַן זען צי ס'אין עמעס און דער אָנפירער האָט 
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-אים צונויפגעפירט מיט דעם מעשונענעם. נערעדט האָט ער מיט אים העכער אַ 
שאָ צײַט און די גאַנצע צײַט האָט דער מענטש קיין איין קרום װאָרט און קיין איין. 
נאַרישקייט נישט אַרױסגערעדט, פאַרקערט, גערעדט האָט ער אַזױ צו דער זאַך, אַז 
דער קאַפּעלאַן האָט געמוזט אָנהויבן נלויבן, אַז דער מעשונענער איז באַם זינען. 
:צווישן אַנדערן האָט אים דער מעשוגענער געזאָגט, אַז דער אָנפירער האָט אַן אויג 
אַף אים צוליב דִי מאַטאָנעס, װאָס די קרויווים גיבן אים, קעדיי ער זאָל זאָנן, 
אַז ער איז נאָך אַלץ מעשונע, כאָטש מיט קלאָרע האַפּסאָקעפ, און אַז דער גרעס- 
יטער סוינע זײַנער איז זײַן גרויס פאַרמענן, װײַל זײַנע סאָנים, װאָס ווילן זיך דער- 
מיט נוצן, באַגײיען שווינדל און זיי צווייפלען אין דעם כעסעד װאָס גאָט האָט מיט 
אים געטאָן און האָט פון אַ כײַע אים ווידער נעמאַכט פאַר א מענטשן. קורץ, גע- 
רעדט האָט ער אַזױ, אַז ער האָט געװאָרפן אַ כשאַד אַ דעם אָנפּירער, האָט אַרױס- 
נגעשטעלט זײַנע קרויווים פאַר זשעדנע מענטשן און אַכזאָרים און זיך אַלֵיין פאַר 
אַזא כאָכעם, אַז דער קאַפּעלאן האָט באַשלאָסן אים מיט זיך צו נעמען, קעדיי דעף- 
ערצבישאָה זאָל אים זען און זאָל מיט די אייגענע הענט אָנטאַפּן דעם עמעס. 
געווען איז דער קאַפּעלאַן אַזױ זיכער דערין, אַז ער האָט געבעטן דעם אָנפירער ער 
זאָל אים נעבן די בנאָדים, װאָס דער ליצענציאָט האָט געטראָגן בעייס ער איז אַהין 
:אַרײַן, און דער אָנפירער, ווידער, האָט אים געזאָנט ער זאָל זיך באַטראַכטן, ואָ- 
רום ער איז זיכער, אַז דער ליצענציאט איז נאָך מעשוגע. נישט געהאָלפן האָבן 
ידעם אָנפירערס װאָרענונגען דעם קאַפּעלאַן ער זאָל אים איבערלאָזן און ער האָט 
סאָפקאָלסאָף אױיסנעפאָלנט דעם ערצבישאַפס באַפעל. אָנגעטאָן האָט מען דעם 
ליצענציאָט זײַנע בנאָדים, נאַנץ ניַיע און אָנשטענדיקע, און ווען ער איז שוין נע- 
ווען אָנגעטאָן פאַר א קלאָרן און אױסנעטאָן פון דעם מעשונענעם, האָט ער זיך 
אָפּנעבעטן באַם קאַפּעלאַן ער זאָל אים לאָזן גיין זיך געזעגענען מיט זײַנע כאַװײי- 
רים די מעשונאִיִם. | 

, דער קאַפּעלאַן איז מיט אים מיטנענאננען. געװאָלט האָט ער זען װאָס פאַר 
אַ מעשונאִים אין דעם הויז זײַנען פאַראַן. מיטגעגאננען זײַנען אויך די מענטשן, 
וואָס זײַנען דערבײַי געווען, און ווען דער ליצענציאט איז צוגעקומען צו אַ שטײג, 
זוג עס איז אײַננגעשפּאַרט געווען א ווילדדמעשונענער, כאָטש געווען איז ער דע- 
מאָלט רויק, האָט ער זיך אָנגערופן צו אים: 

--- נרודער מײַנער, עפשער וילסטו איך זאָל עפּעס טאָן פאַר דיר, װאָרום 
איך ניי אַהיים, נאָט האָט זיך אומגעקוקט אַף מיר מיט זײַן נרויס נענאָד און דער- 
באַרימונג, כאָטש איך האָב עס נישט די ווערט, און האָט מיר צוריקנענעבן דעם 
פאַרשטאַנד, װאָרום באַ נאָט איז קיין אומענלעכס נישט פאַראַן. האָף צוֹ אים און 
האָב ביטאָכן, אויב ער האָט מיך געזונט נעמאַכט, וװעט ער אויך דיך געזונט 
מאַכן, אויב דו וועסט דיך אַף אים פאַרלאָזן, איך װוע? דיר זען צושיקן עפּעס צום 
עסן, און דו עס אַלנפאַלס, װאָרום וי אַ דערפאַרענער זאָג איך דיר, אַז דאָס מע- 
ישונאַעס באַ א מענטשן נעמט זיך, װי מיר דאַכט זיך, דערפון װאָס דער מאָנן אין 
:באַ אים ליידיק און דער קאָפּ פול מיט לופט. שטאַרק דיך, שטארק דיך, װאָרום 
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דאָס פאַלן באַ זיך ווען מען איז אין אַן אומנליק, שװאַכט אִפּ דאָס נעזונט און 
פירט ניכער צום טויט. 

,א צווייטער מעשונענער, װאָס אין געליגן אין א דערבײַאיקער שטײַג נעבן 
דעם ווילדן, און האָט אויסנעהערט די רייד פונעם ליצענציאַט, האָט זיך אויפנע- 
הויבן פון דער אַלטער ראָגאָזשע, װאָס ער אין אַף איר געלינן אַ נאַקעטער, און גע- 
נומען פרענן אַפן קאָל ווער דאָס גייט אַהיים קלאָר און אויסנעהיילט. דער ליצענ- 
ציאָט האָט געענטפערט: | 

,--- איך, ברודער, גיי אַהײם, װײַל איך דאַרף שוין דאָ מער נישט זײַן, און 
איך דאַנק דעם חימל, װאָס האָט מיט מיר אַזאַ גרויסן כעסעד געטאָן. 

,--- הערט מיך אויס, ליצענציאַט, זאָל אײַך דער טײַװל נישט פאַרפירן, --- 
האָט דער מעשונענער נעענטפערט. זיצט רויַק דאָ און גייט נישט אין ערגיץ, 
וועט איר אײַך אײַנשפּאָרן דעם װוענ אַה צוריק. 

,--- איך ווייס, אַז איך בין נעזונט -- האָט דער ליצענציאט זיך אָנגערופן 
--- און צוריק וװוע? איך נישט דאַרפן גיין. 

,--- ביזט געזונט? -- האָט דער מעשונענער געזאָגט, --- ניי זשע דיר גע" 
זונטערהייד, מירן שוין זען; נאָר איך שווער דיר באַ יופּיטערן, װאָס איך בין דער 
פאַרטרעטער פון זײַן מאַיעסטעט אֵף דער ערד, אַז פאַר דער איינער זינד, װאָס 
סעוויליע באגייט הײַנט און נעמט דיך אַרױס פון דאַנען און האַלט דיך פאַר אַ 
קלאָרן, מוז איך. זי אַזױ באַשטראָפן, אַז זי זאָל עס האָבן צו נעדענקען אֵַף דאָר 
דוירעס, אִמיין, צי װוייסטו נישט, דו נישטיקער ליצענציאַטל, אַז איך קען עס טאָן, 
װײַל איך בין, וי שוין געזאָגט, דער דונערנדיקער יופּיטער. און איך האַלט אין. 
מײַנע הענט די סאַרפּנדיקע בליצן, װאָס איך קען מיט זיי די וועלט כאָרעװו מאַכן? 
נאָר איך װע? זי באַשטראָפן, די אומוויסנדיקע שטאָט, מיט בלויז איין זאַך, עס 
זאָל אַה איר נישט רעגענען, נישט אֵף איר אוֹן נישט אַףּ דער סוויווע, דרײַ יאר 
נאָכאַנאַנד, אָנגעהויבן פון דעם טאָג און פון דער מינוט וען די װאָרענונג ווערט 
נעמאַכט. דו ביזט פרײַ, הייסט עס, דו ביזט נעזונט, דו ביזט קלאָר און איך בין 
מעשונע, און איך בין קראַנק, און איך בין געבונדן? איך װעל דיר אַזױ רעגענען 
וי איך קלייב מיך זיך אויפצוהענגען. 

,אויסגעהערט האָבן אַלֶע װאָס זײַנען ארום געשטאַנען דעם מעשונענעמס 
רייד און געשרייען, נאָר אונדזער ליצענציאט האָט זיך אויסנעדרייט צו אונדזער 
קאַפּעלאַן, האָט אים פאַר די הענט אָנגעצאַפּט און געזאָגט: 

,--- האָט קיין יעסורים ניט, מײַן האַר, און הערט זיך נישט צו װאָס דער 
מעשונענער רעדט, װאָרום אויב ער איז יופּיטער און װעט נישט װעלן רעגענען,. 
בין איך נעפּטון, דער נאָט און פאָטער פון דעם װאַסער, און װעל געבן רענן ווען 
נאָר מיר װעט זיך נלוסטן און ווען נאָר מען װעט באַדאַרפן. 

און דער קאַפּעלאַן האָט דערויף געענטפערט: 

,--- פונדעסטווענן, האַר נעפּטון, איז נישט קעדיי אײַנצוברױנעון דעם האַר 
יופּיטער: בלײַכט דאָ זיצן, אײַער נענעדיקייט, אַן אַנדערס מאָל, וען באַ אונדו 
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װועם ווערן גערוימער און באַקװעמער, וועלן מיר קומען נאָך אײַך, אײַער גענעדי- 
קייט, | 


,דער אָנפירער און די װאָס זײַנען אַרום אים נעשטאַנען האָבן זיך צעלאַבט 
און בעייס דעם געלעכטער האָט זיך דער קאַפּעלאַן אַרױסגערוקט פונעם מעשן- 
נאָיִם-הויז. דעם ליצענצואט האָט מען איבערגעטאָן און דאָרט איזן ער פאַרבליב} 
אוֹן די מײַסע איזן אויס, 


| -- אָט דאָס, הייסט עס, איז די מײַסע, האַר ישערער, -- האָט דאָן קיכאָט גע- 
זאָגט, --- װאָס פּאַסט זיך דאַ אַזױ אַרײַן, אַז איר האָט זי געמוזט דערציילן? אך, 
וי בלינד עס איז, האַר קראַצער, האַר קראַצער, דער װאָס זעט נישט דורך א 
זיפּן-געװעב! איז עס מעגלעך, אײַער גענעדיקייט זאָל נישט ויסן, אַז די : 
נלײַכן, װאָס מען מאַכט צוישן גײַסט און נײַסט, צווישן ווערט און ווערט, צווי" 
שן שיינקייט און שיינקייט און צװישן שטאַם און שטאַם, זײַנען שטענדיס מיעם 
און װוערן שטענדיק שלעכט אויפגענומען? איך, האַר שערער, בין נישט נעפּטון, 
דער גאָט פונעם װאַסער, און אויך פאַרלאַנג איך נישט מען זאָל מיך האַלטן פאַר אַ 
כאָכעם, ווען איך בין עס ניט. איך באַמי מיך בלין אויפצוקלערן דער וועלט 
איר טאָעס דערמיט װאָס זי באַנײַט נישט יענע גליקלעכע צײַטן, ווען געגלאַנצט 
האָט דער אָרדן פון דעם װאַנדער-ריטערטום. נאָר אונדזער פאַרדאַרבענע צײַט 
איז נישט ראֶע זי זאָל נעניסן דאָס גוטס פון יענע צײַטן, ווען די װאַנדער-ריטעד 
האָבן אַף זייערע פּלײיצעס געטראָגן די פאַרטײטיקונג פון די לענדער, דעם שוץ פון 
די יונגפרויען, די הילף פאַר די יעסוימים און פאַרװאָרלאָזטע, די שטראָף פאַר די 
מוטוויליקע און דעם לוין פאַר די שטילע און אונטערטעניקע. די מערסטע היינטי- 
קע ריטער האָבן ליבערשט דעם שאָרך פון דעם דאַמעסעקער זײַדנס, פון די בראָ- 
קאַטן און אַנדערע טײַערע שטאָפּן, אין וועלכע זיי קליידן זיך, איידער די געקייט?ֿ- - 
טע פּאַנצערס, װאָס זיי ציען אַן אֵף זיך. נישטאָ שוין די ריטער, װאָס שלאָפֿן 
אַף די פעלדער אונטערן הימלס געוויטער, באַװאַפּנט פון קאָפּ ביז די פיס. נישטאָ 
הײַנט יענע װאָס בלײַבן זיצן דורך די נעכט אינעם זאָט? אָף דער שבּין אָננע- 
שפּאַרט און האַקן, װי זאָנט מען עס, באַם שלאָף דעם קאָפּ אַראָפּ, וי די װאַנ- 
דער-ריטער פלעגן דאָס טאָן, קיין איינער איז הײַנט נישטאָ װאָס זאָל אָט אַרױס 
פונעם װאַלד, אט אַרױף אַפן באַרג און באַלד באַטרעטן אַ װיסטן ברעג באַם יאַם, 
אָפּט אַ צעברױיזטן, אַ צעשטורעמטן, און אַז ער דערזעט דאָרט אַ שים? אָן ר|- 
דערס, אן זענלען, אָן אַ מאַסטבױם און אָן שטריק, זאָל ער מיט אומדערשראָקענעם 
האַרצן זיך אַרײַנװאַרפן און זיך איבערגעבן די נרויזאמע כװאַליעס פון טיפן יאַם, 
װאָס אָט הויבן זי אים ביזן הימל און אָט לאָזן זיי אים אַרונטער ביזן טעהאָם, 
און איידער ער קוקט זיך אַרום, מיט דער ברוסט אַקעגן שטורעם, איז ער שוין 
דרײַ טויזנט מײַל און נאָך װײַטער פון דעם אֶרֹט, װוּ ער האָט זיך אַרײַנגעזעצט, 
און ווען ער שפּריננט אַראָפּ אַף דער װײַטער און אומבאַקאַנטער יאַבאַשע, פּאַסירן 
מיט אים זאַכן, װאָס זײַנען װוערט פאַרשריבן צו ווערן, ניט אף פּאַרמעט נאָר אין 
בראָנדז, 
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נאָר הײַנט איז די פוילקייט גױיווער דעם פלײַס, דאָס ליידיקניין די אַרבעט, 

די זינד די טוגנט, די כוצפּע דעם מוט א די לערע פונעם װאָפן, איר אַנװענ- 
דונג, װאָס געלעבט האָט זי נאָר אין די גאָלדענע צײַטן און צווישן דעם װאַנדער- 
ריטערטום. זאָגט מיר אַלֵיין, װער איז נאָך אַזױ אָרנטלעך און מעכטיק וי דער 
באַרימטער אַמאַדים פון נאַולאַ? וער איז נאָך אַזױ קלוג וי פּאַלמערין דער ענגלי- 
שער? ווער נאָך אַזױ פלינק און רירעוודיק וי טיראַנטע דער װײַסער? װער נאָך 
אַזױ גאַלאַנט וי ליפוראט פון גריכנלאַנד? וער נאָך האָט אַזױ פיל מעסער-שטעך 
באַקומען און אַזױ פי? מעסער-שטעך אויסגעטיילט וי דאָן בעליאַניס? ווער אין 
נאָך אַזױ אומדערשראָקן װוי פּעריאָן פון גאַולא אָדער ער נאָך אַזא געפאַר-זוכער 
וי פעליקסמאַרט פון הירקאַניע און ער נאָך אַזױױ אויפריכטיק װי עספּלאַנדיאַן? 
ווער איז נאָך אַזױ מוטיק וי דאָן ציראָנגי? פון טראַציע? ער נאָך אַזױ בראַװ 
וי ראָדאַמאַנטע? ווער אַזױ אומבאַזיגט װי ראָלדאַן? און ער נאָך אַזױ שלאַנק 
און העפלעך וי רידזשער, װאָס. פון אים קומען אַרױס די הײַנטיקע דוקסן פון פע- 
ראַרא, לויט טורפּין אין זײַן ,קאָסמאָגראַפיע"? | 

,די אַלֶע ריטער און נאָך אַ סאַך אַנדערע, װאָס איך װאָלט אײַך געקענט 
אויסרעכענען, האַר נאַלעך, זײַנען געווען װאַנדערער, די שײַן און רום פונעם רי" 
טערטום. אט אזעלכע וי זיי, װאָלט איך ועלן זאָלן זײַן די װאָס איך שלאָג פאָר. 
וועלן זיי דאָס זײַן, װעט זײַן מאַיעסטעט זײַן גוט געדינט און װעט זיך אײַנ- 
שפּאָרן אַ סאַך געלט און דער טערק װעט בלײַבן זיצן אין דער היים און זיך קראַצן 
די באָרד. און דאָך װוי? איך בלײַבן זיצן באַ מיר אין שטוב און קיין שום קאַפֿע- 
לאַן וועט מיך פון דאַנען נישט אַרױסנעמען, און אוב יופּיטער, װי דער שערער 
זאָגט, וועט נישט נעבן קיין רעגן, בין איך דֹאָ פאַראַן און װעל רעגענען ווען מיר 
וועט זיך נלוסטן, איך זאָג עס קעדיי דער האר בעקן זאָל װויסן, אַז איך פאַרשטײ 
אים, 

--- גלויבט מיר, האַר דאָן קיכאָט, -- האָט דער שערער געזאָגט, -- אַז איך 

האָב נישט אַזױ ווייט געמיינט, און זאָל מיר אַזױ גאָט העלפן װי מײַן קאַװאַנע 
איז געווען אַ גוטע און אײַער גענעדיקייט דאַרף נישט בערויגעז װוערן. 

-- צי איך קען בערוינעז ווערן צי ניט, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- דאָס איז שוין מײַן זאַך. 

דערויף האָט דער נאַלעך זיך אָנגערופן: 

-- נאָך נוט װאָס איך האָב ביז איצט קימאַט קיין װאָרט נישט אַרױסגע- 
רעדט און איך װאָלט נישט וועלן בלײַבן מיט דעם סאָפּעק װאָס בײַסט מיר דאָס 
געוויסן און אַרױסנערופן האָבן אים די רייד פון דעם האַר דאָן קיכאָט. 

-- נישט נאָר דאָס איז אײַך דערלויבט, האַר גאַלעך, -- האָט דאָן קיכאָט 
געזאָגט --- און איר מעגט אַרױסזאָגן אײַער פאָפּעק. װאָרום עס איז גאָרניט אַזאַ 
געשמאַקע זאַך אַרומצונײן מיט בײַסעניש אינעם געוויסן. 

--- מיט אָט דער באַװויליקונג אײַערער -- האָט דער נאַלעך געענטפערט -- 
זאָג איך אײַך, אַז מײַנע ספייקעס נעמען זיך דערפון װאָס איך קען מיר בעשומויפן 
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גישט אײַנריידן, אז די נאַנצע מאַכנע װאַנדער-ריטער, װאָס. אײַער גענעדיקייט, 
האַר דאָן קיכאָט, האָט דאָ אויסגערעכנט, זײַנען מיט אַן עמעסן און װאָרהאַפטיס. 
געווען מענטשן פון בלוט און פלייש דאָ אַף דער וועלט: מיר דאַכט זיך, אז דאָס 
איז אַן אױסטראַכטעניש, א מאָש? אַזאַ און א לינן, כאַלױמעס דערציילט פון 
װאַכנדיקע, אָדער ריכטיקער, האַלב פאַרשלאָפענע מענטשן., 


-- דאָס איז נאָך איינער פון יענע טאָעסן, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- װאָס אין זיי פאַלן אַרײַן יעגע װאָס גלויבן ניט, אַז געווען זײַנען אַזױנע רי- 
טער אַף דער וועלט, און איך האָב אַ סאַך מאָל, באַ פאַרשײידענע געלעננהייטן און 
מיט פאַרשיידענע מענטשן, געפּרוּװוט אַרױסברענגען דעם עמעס מיקויעך אָט דעם 
קימאַט אַלגעמײינעם טאָעס. ;נאָר טײילמאָל האָט זיך מיר מײַן פּרוּװ נישט אײַנ- 
גענעבן און אַנדערע מאָל יאָ, ווען איך האָב אים אױפגעלאָדן אַפן עמעס ער זאָל 
אים טראָגן, און דער עמעס איז אַזױ פעסט, אַז איך קען זאָגן איך אַלֵיין האָב 
געזען אַמאַדיס פון נאולא, װאָס געווען איז ער אַ הויכער פּאַרשױן מיט א װײַם 
פּאָנים, די באָרך אַ געפּוצטע, כאָטש אַ שװאַרצע, און אױיגן האַלב בייזע, האַלב 
מילדע, קאַרג אֵף א װאָרט, שווער צו דעראַגזענען, נאָר גרינג דעם קאַעס איונצו- 
שטילן. און פּונקט װי איך האָב אָפּגעמאָלן אַמאַדיסן, װאָלט איך געקענט, דאַכט 
מיר, אָפּמאָלן און באַשרײַבן אַלע װאַנדער-ריטער, װאָס גייען אום איבער דער 
יועלט אין אָט די געשיכטעס. װאָרום מיט דער אַנונג, װאָס איך האָב, אַז געוען 
זײַנען זיי אַזױ וי די געשיכטע דערציילט וענן זיי, און לויט די מייסים װאָס זיי 
האָבן אויפגעטאָן און לוט די מײַלעס װאָס זיי האָבן פאַרמאָגט, קען מען מיט א 
היבש ביס? פילאָזאָפיע אַרױסבאַקומען זייער פּאָנִים, זייער קאָלִיך ‏ און גע- 
שטאַלט, 


--- ווֹי גרוים, שטעלט אײַך פאָר אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר דאָן קיכאָט 
-- האָט געפרעגט דער שערער, -- האָט באַדאַרפט זײַן דער רין מאָרנאַנטע? 


-- װאָפ שייעך די ריזן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט --- זײַנען פאַראן 
פאַרשיידענע מיינונגען, צי זײַנען זיי געווען אה דער וועלט אָדער ניט. נאָך די 
הייליקע שריפטן, װאָס קענען קיין איין אַטאָם פונעם עמעס נישט רירן, באַװײַזן 
אונדז, אַז זיי זײַנען יאַ געווען, ווען זיי דערציילן אונדז די מײַסע מיט דעם ריז 
גאַליאַס, װאָס איז געװען זיבן מיט א האַלבן אייל די הויך, װאָס דאָס איז אַן 
אומגעהויערע װוּקס. אויך האָט מען געפונען אַפן אינדזל סיציליע אַזױנע גרויסע 
פוס"ביינער און רוקן-ביינער, װאָס באַװײַזן, אַז די צו וועמען זיי געהערן, זײַנען 
געווען ריזן, גרויס װי די טורעמס. די געאָמעטריע באַזײַטיקט שוין יעדן סאָפעק 
מיקויעך דעם עמעס. פונדעסטוועגן, קען איך אֵף זיכער נישט זאָנן וי גרויס עס 
איז געווען מאָרנאַנטע. איך שטעל מיר נאָר פאָר, אַז גאָר חויך איז ער נישט 
געווען. איך דרינג עס דערפון װאָס אין דער געשיכטע יווּ עס דערציילט זיך וועגן 
| זײַנע העלדישקייטן, ווערט אָפּט דערמאַנט, אַז געשלאָפן איז ער אונטער א דאַך, 
און אויב ער האָט געפונען אַ שטוב וו אַרײַנצוגײן, איז ער מיסטאָמע נישט גע- 
ווען איבעריק הויך. 
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--- ריכטיק --- האָט זיך אָנגערופן דער נאַלעך, װאָס האָט ליב געהאַט הערן 
וי ער זאָגט אַרױיס די נרויסע אומזינס, און האָט אים נעפרעגט װאָסערע פּענימער, 
דענקט ער, האָבן געהאָט רעינאַלדאָס פון מאָנטאַלבאַן, ראָלדאַן און די צוועלף פּאַרן 
פון פראַנקרײַך, װאָס אַלע זײַנען זיי געווען װאַנדער"ריטער. | 

--- וועגן רעינאַלדאָס --- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט -- דערוועג איך מיר 
צו זאָגן, אַז ער האָט געהאט א ברייט פּאָנים, אַ רויטס, מיט טאַנצנדיקע אַביס? 
אַהױסגעשטאַרצטע אוינן, אַן אָרנטלעכער און גרינג אויפצוזידן, אַ פרײַנט פון נאַײ 
נאָווים אוֹן פאַרדאָרבענע ליַט. וועגן ראָלדאן אָדער ראַטאָלאַנד אָדער אָרלאַנד, 
װאָס די געשיכטעס רופן אים מיט די אַלֶע נעמען, האָב איך דעם אײַנדרוק און איך 
ווער דערין װאָס װײַטער אַלץ זיכערער, אַז געווען איז ער פון מיטעלן װוּקס, אַ 
ברייטפּלײציקער, מיט פעסלדיקע פיס, דאָס פּאָנים ברוין און די באָרד אַ רויטע, 
דצָס ליב האָריק און מיט דראענדיקע אוינן, קאַרג אַפן װאָרט, נאָר דערפאַר העם- 
לעך און דערצויגן. 

-- װאָלט ראָלדאַן נישט געווען אַזאַ װוילדערצויגענער, װי אײַער גענעדיד 
קייט זאָנט --- האָט דער נאַלעך געענטפערט --- װאָלט עס קיין װוּנדער נישט געי 
ווען װאָס די שיינע דאַמע אַנגעליקע האָט אים אָפּנעשטױסן און זיך נגעלאָזט פאַר- 
פירן פון דעם נלאַנץ, פון דער עלענאַנץ און פון דעם כיין, װאָס יענער מאָרישער 
באָכערל מיט דעם קוים שפּראָצנדיקן בערד?, האָט פאַרמאָגט, און האָט זיך אים 
איבערנענעבן, און געהאַט האָט זי סייכל ניכער צו פאַרװײַבערישן מעדאָראָס וויים" 
קייט איידער ראָלדאַנס האַרטקײט. 

-- אָט די אַנגעליקע, האַר נאַלעך, האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט, -- אי 
געווען אַ לייכטזיניק ווייבל, אַ לויפערקע און א קאַפּריזנע, און האָט פול געמאַכט 
די וועלט מיט איר העפקיירעס װי מיט דעם שעם פון איר שיינקייט. אָפּגע" 
שטויסן האָט זי פון זיך אָן א שיר האַרן, גיבוירים און כאַכאָמים און האָט זיך 
צופרידנגעשטעלט מיט אַ באַרימערישן מעשאָרעס?, אַן אַ נאָמען און אָן פאַרמעגן, 
אזיסער דעם פוין װאָס ער האָט נעקענט באַקומען אס דאַנק פאַר געטרײַעף + 
פריינטשאפט. דער גרויסער באַזיננער פון איר שיינקייט, דער באַרימטער אַריאָס" 
טאָ, צי דערפאַר װאָס ער האָט זיך נישט דערוועגט אָדער ער האָט נישט געװאָלט 
זיננען װאָס מיט דער דאַמע איז נעשען נאָך איר מיעסן איבערגעבן זיך, װאָס 
מיסטאָמע זײַנען עס געווען ניט קיין צו ארנטלעכע זאַכן, האָט זי איבערגעלאָוט 
דאָרט ווו ער זאָנט: 


און װײַל באַקומען האָט זי פון קיטאַי דעם סצעפּטער, 
וועט עפשער זיננען בעסער שוין אַ צװײטער. 


און זיכער איז עס געווען וי אַ מין נעוונע, װאָרום די פּאָעטן רופן זיך אויך 
װאַטן, װאָס דאָס מיינט טרעפער, און זעט װי עמעס דאָס איז, מאַכמעס שפּעטער 
האָט דאָ אַ אַ באַרימטער אַנדאַלוזער פּאֶעט געוויינט און באַזונגען אירע טרערן און אַ 
צווייטער בארימטער און איינציקער קאַסטיליאַנער פּאָעט האָט איר שיינקייט באַ- 
זונגען. 
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--- זאָגט מיר, האַר דאָן קיבאָט, --- האָט דערויף דער שערער זיך אָנגערופן, --- 
צי האָט זיך נישט נעפונען צװוישן די אַלע פּאָעטן װאָס האָבן די דאַמע געלויבט, 
כאָטש איינער װאָס זאָל אַף איר אָנשרײַבן אַ סאַטירע? 

-- איך מיין --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט --- אַז ווען סאַקריפּאַנט אָדער 
ראָלדאַן װאָלטן געוועסט געווען פּאַעטן, װאָלטן זיי מיר שוין געוועסט געהאט דאָס 
װוײַבל אָנגעזייפט. װאָרום בא די פּאָעטן פירט זיך שוין אַזױ, אז ווען זי ווערן אִפַּ- 
נעשטויסן אָדער נישט צונעלאָזט צו זייערע אױיסנעטראַכטע דאַמען, אָדער װאָס זיי 
טראַכטן אויס פאַר די קאַװאַלירן װאָס זיי האָבן אין געדאַנק, זײַנען זיי זיך נויקעם 
מיט סאַטירעס און פּאַמפלעטן. ס'איז אַ נעקאַמע, װאָס פּאַסט נישט, נאַטירלעך, 
פאַר גרויסמוטיקע ברוסטן. נאָר דערװײַל איז נאָך צו מיר נישט דערגאַננען אַזא יע- 
דיע עמיצער זאָל געווען אָנשרײַבן אַ באַלײדיקנדיק ליד קעגן דער דאמע אַנגטליקע, 
װאָס האָט די וועלט אויפנעברויזט, 

--- א וונּנדער! -- האָט דער גאַלעך געזאָגט, 

און באַ די ווערטער האָבן זיי דערהערט וי די דינסט מיט דער פּלימעניצע, ואס 
זײַנען געהאַט אַװועק אינמיטן געשפּרעך, שרייען אין הויף אַף די העכסטע פוילעס 
און אַלע זײַנען אַהין אַרױס אַף דעם געשריי. 


צווייטער קאַפּיטל 


װוּ עס רעדט זיך װעגן דער גרויפער קרינערײַ, װאָס האָט זיך פאַרפירט 
צווישן טאַנטשאָ פּאַנצאַ מיט דאָן קיכאָטס פּלימעניצע און זײַן דינסט און 
װועגן אַנדערע לאכעדיקט מײַטים 


שוג ! י געשיכטע דערציילט, אַז די קוילעס, װאָס דאָן קיכאָט, דער נאַלעך און דער 
שערער האָבן דערהערט, זײַנען געקומען פון דער פּלימעניצע און דער דינסט, 
װאָס האָבן נעשרינן אַף סאַנטשא פּאַנצאַן לעמאַי ער רײַסט זיך אַרײַנגײן צי דאָן 
ליכאָטן און זיי האָבן אים די טיר פאַרשטעלט: 

--- װאָס האָט דאָ צוֹ טאָן אין דעם הויז דער גראָבער נעפעש? נייט אײַך אַהיים, 
ברוֹדער, װאָרום נאָר איר און ווײַטער קיינער פאַרדרייט מײַן האַר דעם קאָפּ און איר 
נאָרט אים אַרױס און פירט זיך אַרום מיט אים אין אױיסרײַסעניש. 

און דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: 

סאָטנס דינסט, נישט דײַן האַר, נאָר ‏ א י ך בין פאַרפירט געװאָרן און 
אַרומגעשלעפּט איבער די אױסרײַסענישן: דאָס האָט ער מ י ך אַרומגנעפירט אי- 
בער דער וועלט און איר האָט אַ טאָעס אין סאַמע רעכטן פּרײַן. דאָס האָט ער מ י ך 
אַרױסנעשלעפּט פון דער היים מיט אַלערלײ שפּיצלעך און האָט מיר צונעזאַנט אן 
אינדזל, װאָס איך װאַרט נאָך דערויף. 

--- אַ גייזער אינדז? זאָל דיך פאַרטרענקען, --- האָט די פּלימעניציע געענטפערט, 
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--- פאַרשאָלטענער סאַנטשאָ! װאָס מיינסטו דיר איז אַן אינדזל? ס'איז עפּעס צום 
עסן, דו נאַשער, פרעסער װאָס דו ביזט? 

--- נישט צום עסן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר צום רענירן און אָנָ- 
פירן נאָך בעסער װוי מיט אַ סאַך שטעט און בעסער וי אַ סאַך הויפישע בירגעױ- 
מײַסטערם, 


-- און דאָך -- האָט די דינסט געזאָגט -- וועסטו אַהערצו נישט אַרײַנגײן, 
דו זאַק מיט רישעס און טאָרבע מיט בייזע מײַסים. גייט רעגירט אײַער שטוֹב און 
באַאַרבעט איער שטיק? פעלד און לאָזט אײַך אִפּ פון די אינדזלען מיט די אינדזעלעך. 

דער נאַלעך מיט דעם שערער האָבן אָנגעקװאָלן פאַר נאַכעס אויסהערנדיק, דעם 
נעשפּרעך, װאָס האָט זיך צװישן יענע דרײַ געפירט, נאָר דאָן קיכאָט האָט מוירע 
געהאָט סאַנטשאָ זאָל זיך נישט אויפטרענען און אויסשיטן פון זיך אַ הויפן בייוע 
נאַרישקײטן און זאָגן אַזױנס װאָס זאָל אים נישט טויגן, און ער האָט אים אַרײַנגע- 
רופן און די װײַבער האָט ער אײַנגעשטילט און געהייסן אים אַרײַנלאָזן. סאַנטשאָ 
איז אַרײַנגעקומען און דער נאַלעך און דער שערער האָבן זיך געזעגנט מיט דאָן קי- 
באָטן, װאָס זײַן געזונט האָט זיי באַומרויקט ווען זיי האָבן געזען וי פאַרכאַפּט ער 
איז פון זיינע מעשוגענע געדאַנקען און וי דורכגענומען ער איז מיט דער טיפּשעס 
פון זײַנע ריטערישע װאַנדערונגען און דער נאַלעך האָט זיך אָנגרופן צום שערער מיט 
די װוערטער: 

--- איר וועט זען, גנוטער ברודער, וי אונדזער פּאָריץ װעט זיך אין איינעם אַ 
טאָנ אויפהייבן, ווען קיינער װעט זיך אַף דערויף נישט ריכטן און װעט ווידער אַרי- 
בערפליען אַף יענער זײַט. | | 

--- באַ מיר איז גאָר קיין סאָפעק נישט -- האָט דער שערער געענטפערט --- נאָר 
מיך װוונדערט נישט אַזױ דאָס מעשוגאַעס פונעם ריטער װוי די טמימעס פונעם װאָפנ- 
טרענער, װאָס איז אַזױ פאַרנלויבט אינעם אינדזל, אַז איך האָב מוירע קיין שום 
אנטוישונגען וועלן עס אים שוין פונעם קאָפּ ניט אַרױסשלאָגן. 

--- זאָל זיך נאָט אַף זיי מעראַכעם זײַן -- האָט דער גאַלעך געזאָגט -- און מיר 
וועלן שטיין און קוקן. מירן זען וי װײַט קען דערפירן אָט די מאַשין מיט אומזין 
דעם ריטער מיט דעם װאָפנטרעגער, װאָס ביידן, דאַכט זיך, האָט מען אין איין פורעם 
געגאָסן, און דעם האַרט מעשונאַעס אָן דעם דינערס טיפּשעס װאָלט אַ פּרוטע נישט 
די ווערט געהאַט, | 

--- ריכטיק -- האָט דער שערער געזאָגט --- און איך בין אַ באַלן צו וויסן װאָס 
וועלן זיי ביידע איצט ריידן צווישן זיך. 

-- איך בין אײַך אָרעוו, אַז די פּלימעניצע אָדער די דינסט, וועלן אונדז שוין 
אַלץ איבערנעבן, װאָרום זיי וועלן זיך נישט קענען אײַנהאַלטן און זיך אונטערהערן. 

בעייס מײַסע האָט דאָן קיכאָט זיך פאַרשלאָסן מיט סאַנטשאָן באַ זיך אין ביי- 
דער און, צווישן פיר אוינן, האָט ער אים אַזױ געזאָנט: 

--- מיך פאַרדריסט עס שטאַרק, סאַנטשאָ, װאָס דו האָסט געזאָגט און דו נאַ- 
זערסט אַלץ איבער, אַז איך האָב דיך פאַרפירט, דעמאָלט ווען דו ווייסט, אַז איך 
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בין נישט געבליבן זיצן אין דער חיים. ביידע זײַנען מיר אַרױסגעפאָרן, ביידע האָבן 
מיר זיך אַװעקגעלאָזט און ביידע האָבן מיך געװאַנדערט, איין מאַז? און איין גויר? 
האָבן סיר ביידע געהאַט: אויב דיך האָט מען. אײינמאָל געהעצקעט, האָט מען מיר 
הונדערט מאָל די ביינער געבראָכן און דאָס איז מײַן פאָרהאַנט קעגניבער דיר, 

--- אַזױ איז געווען אינעם אִָפּמאַך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- װאָרום וי 
איר אַלין, אײַער גענעדיקייט, זאָגט, זײַנען די אָנשיקענישן מער אייגן די ריטער וי 
זייערע װאָפנטרענער. | . 

-- האָסט אַ טאֶעס, סאַנטשאַ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט --- לויט דעם קלאַל; 
קװאַנדאָ קאַפּוט דאָלעט... און אַזױ װײַטער. | 

--- איך פאַרשטיי ניט קיין אַנדער לאָשן אַכוץ מײַן אייגענעם . --- האָט סאנטשאָ 
געענטפערט. 

--- דאָס מיינט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- אַז ווען דער קאָפּ טוט וויי, 
טוען וויי אַלע אייוורים. און אַזױ װוי איך בין דײַן האַר און באַלעבאָס, בין איך דײַן 
קאָפּ און דו ביזט אַ טייל פון מיר, מאַכמעס דו ביזט מײַן דינער. און דיר מוז דערום 
וויי טאָן ווען מיר פּאַסירט עפּעס שלעכטס, און מיר ווען דיר. 

|-- אַזױ װאָלט עס באַדאַרפט זײַן -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט; -- נאָר ווען מען 

האָט מיך געהעצקעט וי אַן אייווער, איז זיך מײַן קאָפּ געשטאַנען הינטערן פּאַרקן 
און האָט צונעזען װוי איך פלי אין דער לופטן און אים האָט נישט אָנגעהויבן ויי 
טאָן, כאָטש אַזױ וי די אייוורים זײַנען מעכויעוו צוֹ פילן דעם קאָפּס ווייטיק, װאָלט 
ער באַדאַרפט פילן דעם ווייטיק פון די אייוורים. 

--- דערמיט מיינסטו צו זאָגן, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- 
אַז סיר האָט נישט וויי געטאָן ווען מען האָט דיך געהעצקעט? איז אויב דו מיינסט 
אַזױ, זאָלסטו עס מער נישט זאָגן און מער נישט מיינען, װאָרום געפילט האָב איך דע- 
מאָלט מער ווייטיק אין דער נעשאָמע וי דוֹ אינעם נוף. נאָר לאָמיר דאָס דערװײַל 
אַװעקלײגן אָן א זײַט, מירן נאָך צײַט האָבן די זאַך אַוועקצושטעלן אַף איר אָרט, 
און זאָג מיר, סאַנטשאָ פרײַנט, װאָס רעדט מען ועגן מיר דאָ אין שטעטל? װאָס 
טראַכט פון מיר דער חאַמױן, װאָס פאַר אַ מיינונג האָבן די אדעליקע און װאָס זאָנן 
די קאַװאַלירן? װאָס זאָגן זיי וועגן מײַן גוװונרע, וועגן מײַנע אויפטוען און וועגן מײַן 
העפלעכקייט? װאָס שמועסט מען וועגן דעם װאָס איך האָב מיך אונטערגענומען ווי- 
דער אויפצולעבן און צוריקברעננען דער וועלט דעם שוין פאַרגעסענעם ריטער-אָרדן? 
און נאָך, װויל איך, סאַנטשאָ, זאָלסט מיר זאָגן, װאָס אַזױנס איז פון דעם אַלעמען 
דערגאַנגען צו דײַנע אויערן. און דו דארפסט קיין איין אָס נישט צוגעבן דערצו קיין 
אייננס צום גוטן און קיין איין װאָרט נישט אַראָפּנעמען פונעם שלעכטן, װאָרום פון 
געטרײַע דינער פאָדערט זיך זיי זאָלן זאָגן זייערע האַרן דעם עמעס אַזױ װי ער אין, 
| די כניפע זאָל אים נישט פּאַרגרעסערן און דער פּוסטער דערעכערעץ זאָל אים נישט 
פאַרמינערן. איך וויל, סאַנטשאַ, דו זאָלסט וויסן, אַז ווען צו די פירשטן װאָלט גע- 
וועסט נעווען דערגאַננען דער נאַקעטער עמעס, נישט באַקלײידט מיט כניפע, װאָלטן 
איצט אַנדערע יאָרחונדערטער געווען, אַנדערע עפּאָכעס װאָלט מען געהאַלטן פאַר 
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נאָכמער אײַזערנע װוי אונדזערע, װאָס קויט מײַן מיינונג איז נאָר הײַנטיקע עפּאָכע דיי 
נאָלדענע. נוץ דיך מיט דער װאָרענונג, סאַנטשאָ, און ברענג מיר צו קלוג און מיט 
נוטע קאַװאָנעס דעם עמעס וענן אַלץ װאָס דיר איז באַװוּסט און װאָס איך האָב 
דיך געפרענט, | 

--- איך װועל דאָס זייער גערן טאָן, מײַן האַר, --- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, 
--- נאָר מיט איין טנאַי, אז אײַער גענעדיקייט זאָל נישט צערענען דערפון װאָס איך 
וועל אײַך זאָגן, אויב איר ווילט איך זאָל עס אײַך זאָגן נאסעט, נישט באַקלײידט מיט 
אַנדערע מאַלבושים וי נאָר מיט די װאָס די זאַכן האָבן געטראָגן בעייס זיי זײַנען צו 
מיר דערנאַנגען, | 

--- איך װועל אַף קיין שום אויפן נישט צערענען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, 
-- דו מענסט ריידן פרײַ, סאַנטשאָ, און נישט דרייען זיך אַרום און אַרום. . 

--- אויב אַזױ, זאָג איך אײַך -- האָט ער געזאָנט, --- אז דער פּאַשעטער אוי- 
לעם האַלט אײַיך פאַר אַ גאָר גרויסן מעשונענעם, און מיך פאַר א נישט קלענערן טי- 
פּעש. די אַדעליקע זאָגן, אַז אײַער גענעדיקייט האָט אײַך צונעטשעפּעט א ,דאָן", 
דעמאָלט ווען איר האַלט אײַך נישט אינעם גװוּל פון דער אַדעליקייט, און איר האָט 
אײַך אַרײַנגעריסן צוישן די קאַװאַלירן מיט פיר ביימלעך און צוויי מאָרגעס ערױ, 
און מיט איין שמאַטע פון פאָרנט און איינער פון הינטן. די קאַװאַלירן זאָגן, אַז זי 
װאָלטן נישט וועלן די אַדעליקע זאָלן זיך זיי אַקעגנשטעלן, ביפראָט יענע נידעריקע 
אַדעליקע, װאָס פּוצן זיך אַלֵיין די שיך און פאַרצירעווען זיך די שװאַרצע זאָקן מיט 
גרינע פאֲדִים. 

--- צו מיר --- האָט דאָן קיכאָט נעזאָנט --- האָט עס ניט, װאָרום איך קלייד מיך 
שמענדיק לײַטיש און אָן לאַטעס; צעריסן, קען זײַן, אָבער נישט פון אַלטקײט נאָר 
פון טראָגן דאָס געווער. 

--- װאָס שייעך -- האָט סאַנטשאָ װײַטער געזאָגט, --- אײַער נװוּרע, אײַער 
העפלעכקייט, אײַערע אויפטועכצער, זײַנען די מיינונגען פארשיידן: טייל זאָגן מעשונע 
אָבער מיט כיין, אַנדערע זאָגן העפלעך אָבער מיט העפקיירעס, און מען דערציילט זיך 
אָן פון אונדז אַזױ פיל זאַכן, אַז נישט אײַער גענעדיקייט און נישט איך קומען מיר 
אַרױיס פון זיי מיט נאַנצע ביינער. 

-- הער מיך אוים, סאַנטשאָ --- האָט דאָן סיכאָט געזאָנט, --- אומעטום װוּ עס 
באַװװײַזן זיך פעיקייטן אין א העכערער מאָס, ווערן זיי פאַרפאָלנט. נישטאָ סימאַט 
קיין איינער פון די באַרימטע מענטשן, װאָס זאָל האָבן אָפּנעלעבט זײַנע יאָרן אַ נישט 
בארעדטער. יוליוס צעזאַר, דער פלייסיקער, קלונער און מוטיקער מילכאָמע-פירער, 
האָט געהאַט אַ נאָמען פון אַן אַמביציעזן און פאַר נישט נאָר קיין ריינעם באַ זיך, סײַ 
אין דער קליידונג און סײַ אין דער אויפירונג. אַלעקסאַנדער, װאָס פאַר זײַנע מײַסים 
האָט מען אים גערופן דער גרויסער, איז געווען, זאגט מען, אין אַ געוויסער מאָס אַ 
שיקער. וועגן הערקולעסן, דעם גיבער און אויפטוער, דערציילט מען, אַז ער איז גע- 
ווען אַ באַלטײַװוע און האָט ליב געהאַט דאָס בעט. ווענן דאָן גאַלאַאָר, אַ ברודער פזן. 
אַמאָדיס פון נאַולאַ, שמועסט מען, אַז ער איז נגעווען מער וי צופיל יאַבעדניק, או. 
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וועגן זײַן ברודער, אַז ער איז געווען א וויינער. און צווישן אָט די רעכילעסן ועגן 
די גוטע, וועלן דערום אדורכגיין אויך די רעכילעסן וװועגן מיר, 8, סאַנטשאָ, אויב 
זֵיי זײַנען נישט מער וי די װאָס דו דערציילסט. 

--- אין דעם גייט עס דאָך, פאָטער געטרײַער! -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט. 

--- װאָס זשע, פאַראן נאָך? -- האָט דאָן קיכאָט נעפרעגט. | 

--- עס פעלט נאָך דעם עק אָפּצושינדן, -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. --- דאָס אין 
נאָך טאָרט מיט פיײַנקוכן, נאָר טאָמער ווילט איר הערן סאַראַ רעכילעסן מען רערט 
וועגן אײַך, קען איך אײַך טייקעף ברעננען אַהער איינעם, װאָס װעט זיי אײַך אַלע 
אויסדערציילן, עס זאָל אַפילע אַ ברעקל נישט בלייבן. נעכטן איז אַהיימנעקומען באַר- 
טאַלאָמע קאַראַסקאָס זון, דער װאָס שטודירט אין סאלאמאַנקאַ, שוין אַ באקאַלאַוור, 
בין איך געגאַנגען אים שאָלעם אָפּנעבן, דערציילט ער מיר, אַז די געשיכטע פון אײַער 
גענעדיקייט איז שוין אין ביכער באַשריבן מיט דעם נאָמען ,דער אַדעליקער באַלמױעך 
דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ? און איך ווער דאָרט דערמאָנט מיט מײַן איינענעם 
נאָמען סאַנטשאָ פּאַנצאַ, אויך די דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, מיט נאָך זאַכן, 
װאָס האָבן פּאַסירט מיט אונדז אַליין. פאַר שרעק האָב איך מיך אַזשׁ איבערגע- 
ציילעמט, וי אַזױ האָט דאָס געקענט וויסן דער נעשיכטע-שרײיבער, װאָס האָט זיי 
באַשריבן. | : 

--- איך נין זיכער, סאַנטשאָ, --- האָט דאָן קיכאָט ;נעזאָנט -- אַז דער דאָ- 
זיקער געשיכטע-שרײַבער מוז זײַן עפּעס א געלערנטער אַ קישעפמאַכער. װאָרום 
פאַר די לײַט איז קיין זאך נישט פאַרהוילן פון דעם װאָס זיי ווילן באַשרײַבן. 

--- וי זשע קומט עס -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- אַז דער מעכאַבער פון דער 
נעשיכטע, װי סאַמסאָן קאַראַסקאָ זאָנט (װאָס אַזױ רופט מען דעם באַקאַלאַוװר), 
אויב ער איז אַ נעלערנטער און אַ קישעפמאַכער, זאָל הייסן סידע האמעטע בע- 
רענכענאַ! | | 
--- דאָס איז אַ מאָרישער נאָמען. -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, - 

--- אַפּאָנים אַזױ -- האָט געענטפערט סאַנטשאָ, --- װאָרום לויט װי איף ‏ 
האָב געהערט, האָבן די מאָרן שטאַרק ליב בערענכענאָס (בלויע טאָמאַטן). 

--- דו מוזט אװאַדע אַ טאָעס האָבן, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 
--- אינעם נאָמען פון דעם סידע, װאָס אין אַראַביש מיינט עס האַר. 

--- גאַנץ מענלעך -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, -- נאָר אויב אײַער נע- 
נעדיקייט װויל, װועל איך אים אײַך אַהערברעננען, איך לויף שוין. 

--- וועסט מיר נרויס פאַרנענינן פאַרשאַפן, פרײַינט מײַנער --- האָט דאָן קי- ‏ 
כאָט געזאָנט, --- װאָרום דאָס װאָס דו האָסט מיר געזאָגט, האַלט מיך געשפּאַנט, 
און מיר װעט דאָס עסן ניִשט אײַנגײן, ביז איך װעל מיך נישט פון אַלץ דערוויסן, 

--- ניי איך אים טאַקע שוין די מינוט ברענגען. --- האָט סאנטשאָ נעענט- 
פערט, | 

| און איבערנגעלאָזט האָט ער זײַן האַר און איז אַװעק אויפזוכן דעם באַקאַלאַוור, 

אין אַ סורצער װוײַל אַרום איז ער צוריקנעקומען און אַלֶע דרײַ האָבן זיי פאַר- 
בראכט אין אַ זייער פײַנעם שמועס. 


--- 45 יה 


דריטער קאַפּיטל 


וועגן די לעכערלעכע האַשאָרעס, װאָס זײַנען אַרױסגעבראַכט געװאַרן 


א 


צװישן דאָן קיכאָטן, סאַנטשאָ פּאַנצאַן און דעם באַקאַלאַװער 
פאַמטאַן קאַראַטקאַ 


ויסערסט פֿאַרטראַכט איז דאָן קיכאָט געבליבן װאַרטן אַה דעם באַקאַלאַװר 
קאַראַסקאָ, װאָס געריכט האָט ער זיך צוֹ הערן פון אים די יעדיעס ווענן זיך 
אַליין, אַרױסגעבראַכטע אין אַ בוך, װי סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט געזאָגט, און ער האָט 
זיך אַליין נישט געקענט גלויבן, אַז אזא געשיכטע זאָל זיך מיט אַן עמעסן געפי- 
נען, װאָרום נישט אָפּנעטרוקנט איז נאָך געווען אַף דער קלונג פון זײַן שווערד דאָס 
בלוט פון די סאָנים, װואָס ער האָט צום טױט איבערגענעבן, און שוין װי? מען 
זאָלן זײַנע הויך-ריטערלעכע מײַסים אומניין אין געדרוקטע אויסיעס. דאָך, האָט 
זיך אים פאָרגעשטעלט, אַז עפּעס אַ געלערנטער, זײַנער אַ פרײַנט אָדער א סוינע 
האָט דורך אַ קישעף זיי איבערגענעבן צום דרוק; אויב א פרײַנט, -- קעדיי זיי צו 
הויבן און אַרוסצוהױיבן איבער די באַרימסטע ריטערלעכע מײסים; אויב אַ 
סוינע, --- קעדיי זיי צענישטיקן און זיי אַרויסשטעלן נידעריקער פון די נידעריקסטע 
װאָס מען האָט וען פאַרשריבן פון א ליאַדע אומװוירדיקן װאָפנטדענער, 
כאָטש (האָט ער זיך געטראַכט), מען האָט נאָך ביז הײַנט קיין װאָפנטרעגערישע 
מײַסים נישט פאַרשריבן, נאָר אויב עס זאָל עמעס זײַן, אַז אַזא געשיכטע אין 
פאַראַן, איז אויב נאָר זי איז פון אַ וואַנדער-ריטער, מוז זי זײַן הױכפּראַלנדיק, 
הויכווירדיק, אויסטערליש, פּרעכטיק און װאָרהאַפטיק. דערמיט האָט ער זיך אַביסל 
געטרייסט. נאָר צונענומען האָט באַ אים די טרייסט דאָס װאָס דער מעכאַבער אין 
א מאָר, לויט דעם נאָמען סידע, און פון מאָרן איז נישט צו דערװאַרטן עפּעס אַ 
װאָר וואָרט, װאָרום אַלע זײַנען זיי שווינדלער, פעלשער און פאַנטאַזיאָרן, געשראָקן 
האָט אים טאָמער רעדט ער וענגן זײַנע ליבעסס מיט אַ געויסער ניט אָנשְטענ- 
דיקייט, װאָס קען זײַן צום שאָדן פון זײַן דאַמע דולצינעא פון טאָבאָסאָ. געװאָלט 
האָט ער יענער זאָל האָבן אַרױסגעבראַכט די געטרײַשאַפט און דערעכערעץ װאָס 
ער האָט שטענדיק צו איר נגעפילט באַ זיך אין האַרצן, ווען אַפילע ניט אומגעקוקט 
האָט ער זיך אַף קיניגנס, אַף הערשערנגס און אַף יוננפרויען פון אַלע שטאַנדן און 
האָט נעהאלטן אַף אַ מײַל פון זיך דעם אימפּעט פון נאַטירלעכן דראַנג. און אָט אַזױ 
פאַרװויקלט און איבערנגעוויקלט אין די אַלערלײ דימיוינעס, האָבן אים געטראָפן 
סאַנטשאָ און קאַראַסקאָ, װאָס דאָן קיכאָט. האָט אים אויפגענומען זייער העפלעך. 
געווען איז דער באַקאַלאַװר, כאָטש גערופן האָט מען אים סאַמסאָן, נישט 
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נאָר קיין געװויקסיקער, דערפאַר אָבער אַ גרויסער כיטראק. אַביס? אַן אָפּנעבליאַ- 
קעוועטער, נאָר אַ נאַנץ פאַרשטאַנדיקער. אַלט געווען איז ער אַ יאָר פור און צװאָנ- 
ציק, מיט אַ קײַלעכדיקן פּאָנים, אַ פּלאַטשיקער נאָז און אַ גרויס מױפ, אַלץ סימאָ- 
נים פון אַן אָפּשפּעטער, װאָס האָט ליב שפּאַטן אוֹן כויזעק מאַכן, װי ער האָט דאָס 
באַוויזן װי נאָר ער האָם דערזען דאַן קיכאָטן און האָט זיך געשטעלט פֿאַר אים 
א די קניען און צוֹ אים אַזױ געזאָגט: | 

-- זאָל מיר אײַער גרויסקייט געבן די הענט, האַר דאָן קיכאָט, און איך 
שווער אײַך באַ דעם קלייך פון דעם הייליקן פּעטער, װאָס איך טראָג, כאָטש איך 
באַזיץ בלויז די ערשטע פיר אָרדנס, אַז אײַער גענעדיקייט איז איינער פון די באַ- 
| רימטסטע װאַנדער-ריטער, װאָס זײַנען ווען געװען און װעלן זײַן איבער דעם 
גאַנצן קיילעך פון דער ערד. געבענטשט זאָל זײַן סידע האַמעטע בענענגעלי, װאָס 
האָס אָנגעשריבן די געשיכטע פון אײַערע גרויסע מײַסים און טאָפּלט געבענטשט 
זאָל זײַן יענער נײַגיריקער מענטש, װאָס האָט געזאָרגט זי זאָל איבערגעזעצט ווערן 
פון אַראַביש אין אונדזער פּאִשעטן קאַסטעליאַנאָ צום אַלגעמיינעם נענוס פונעם 
אוילעם! 

געהייסן האָט אים דאָן קיכאָט אויפשטיין און אים געזאַנט: 

--- הייסט עס, אַז ס'איז כעעמעס פאַראַן מײַנע אַ געשיכטע און אַז פֿאַר- 
פאַסט האָט זי אַ מאָר און א געלערנטער? 

--- אַזױ עמעס, -- האָט סאַמסאַן געזאָגט, אַז װי מיר איז באַקאַנט, זײַנען 
שוין פון דער געשיכטע אָפּנעדרוקט צועלף טויזנט ביכער. אַ באַװײַז אין פּאָר- 
טונאַל, באַרצעלאָנע און ואַלענסיע, װוּ זיי זײַנען געדרוקט, און פאַראַן איז שוין 
אויך א יעדיע, אַז מען דרוקט זיי אויך אין אַנטװערפּן, און מיר דאכט זיך, אַז עס 
וועט נישט זײַן קיין איין פאָלק און קיין איין לאָשן, װאָס זאָל זי ניט האָבן אי- 
בערגעזעצט, 

--- איינע פון די זאַכן -- האָט דאָן קיכאָט דערויף געזאָגט, --- װאָס קענען 
א באַגאַבטן און אָנגעזעענעם מענטשן פרייד פאַרשאַפן, איז ווען ער זעט זיך, באַם 
| לעבן,| אומגיין מיט אַ גוטן נאָמען איבער די לעשוינעס פון די פעלקער א גע- 
דרוקטער. מיט אַ גוטן נאָמען, זאָג איך, װאָרום ווען פאַרקערט, איז קיין שום טויט 
צו אים נישט נלײַך. | 

--- אויב מען רעדט פון א גוטן נאָמען און פון באַרימט זײַן, -- האָט דער 
באקאַלאַוור געזאָגט, --- האָט אײַער גענעדיקייט די אױיבערהאַנט איבער אַלע אַנ- 
דערע װאַנדער-ריטער. װאָרום דער מאָר אין זײַן שפּראַך און דער קריסט אין 
זײַגער, האָבן זיך באַמיט אונדז אָפּצומאָלן נאַנץ לעבעדיק די שלאַנקע געשטאַלט 
פון אײַער גענעדיקייט, דעם גרויסן מוט אויפצונעמען נעפאר, די געדולד בעייס 
דעם דורכפאַל און דאָס איבערטראָגן די מאַפּאָלֶעס װוי די װוונדן, די אַרנטלעכקײיף 
און די אָפּנעהאַלטנקײט אין דער פּלאַטאַנישער ליבע פון אײַער גענעדיקייט און 
פון מײַן האַרנטע דאָניאַ דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ. 

-- זינט איך לעב -- האָט סאַנטשאָ פּאנצא דערבײַ זיך אָנגערופן, --- האָב 
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איך נישט געהערט מען זאָל באַטיטלען מײַן האַרנטע דולצינעאַ מיט אַ דאָן, נאָן 
פּאָשעט האַרנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, און שוין דערמיט אַליין אין די נעשיב- 
טע אַ פאַרגרײַזטע. 

-- אַ נישט ויכטיקער טאָעס, -- האָט געענטפערט קאַראַסקאָ. 

--- בעעמעס נישט קיין וויכטיקער --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערטן -- נאָר 
זאָנט מיר, אײַער גענעדיקייט, האַר באַקאַלאַוור, וועלכע פון מײַנע מײַסים װערן 
צום מערסטן גערימט אין דער געשיכטע? 

--- פאַראַן זײַנען וועגן דעם -- האָט דער באַקאַלאַוור געענטפערט, --- פאַר" 
שיידענע מיינונגען, פונקט וי עס זײַנען פאַראַן פאַרשיידענע גוסטן; טייל נעפעלט 
מער דער געראַנג? מיט די ווינט-מילן, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט אַנגענומען 
פאַר ריזן, אַנדערע, געפעלט מיט די װאַלצער; איינעם געפעלט די באַשרײַבונג פון 
די צוויי אַרמײען, װאָס האָבן זיך דערנאָך אַרױסגעװיזן פאַר צוויי סטאַדעס שֹאֶף; 
אַ צווייטן נעפעלט דער מעס, װאָס מען האָט אים געפירט מעקאַבער זײַן אין סע- 
גאָװיע; איינער זאָנט, אַז די באַפּרײונג פון די אַרעסטאַנטן שטייגט איבער אַלע 
אַנדערע; אַ צווייטער זאָנט, אַז צו דעם געראַנגל מיט די צוויי בענעדיקטינער ריזן 
און דעם געשלעג מיט דעם שטאַרקן ביסקאַיער איז גאָר קיין גלײַכן נישטאָ. 


--- זאָגט מיר, האַר באַקאַלאַוור --- האָט זיך דערבײַ אָנגערופּן סאַנטשאָ, -- 
גייט אין דעם בוך אַרײַן, אויך דער געראַנג? מיט די זשאַנגװעזן, ווען אונדזער 
בראַוון ראָסינאַנטע האָט זיך פאַרגלוסט אַ נאַש טאָן אַ דער לאַנקע? 

--- באַ דעם געלערנטן -- האָט סאַמפאָן געענטפערט, --- איז נאָרנישט נים 
געבליבן אינעם טינטער. אַלצדינג דערציילט ער און אַלצדינג פאַרצייכנט ער, אַפילע 
די קאָזעלקעסם, װאָס סאַנטשאָ האָט נעמאַכט אֵף דער קאָלדרע. 

-- אֵףּ דער קאָלדרע, --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- האָב איך נישט גע- 
מאַבכט קיין קאָזעלקעס; אין דער לופטן האָב איך יאָ געמאַכט און נאָכמער װוי מיר 
האָט זיך געװאָלט. 

--- וי איך שטעל מיר פאָר --- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- אין נישטאָ 
אַזאַ מענטשלעכע געשיכטע אַף דער וועלט, װאָס זאָל נישט האָבן איר שטייגן און 
מאַלן, באַזונדערס די ריטער-געשיכטעס, װאָס קענען קיינמאָל נישט זײַן הוילע 
גליקלעכע פּאַסירונגען. 

--- פונדעסטוועגן --- האָט דער באַקאַלאַװור געענטפערט, -- זאָגן אַנדערע, 
װאָס האָבן די געשיכטע געלײענט, אַז זיי װאָלט מער האַנאָע געטאָן, וען די 
מעכאַברים װאָלטן זיך פאַרגעסן עטלעכע פון די אָן אַ שיר קלעפּ װאָס דער האַר 
ראָן. קיכאט האָט באַקומען בעייס פאַרשײידענע צװאַמענשטױסף 

-- דאָ קומט אַרײַן דער עמעס פון דער געשיכטע, -- האָט סאַנטשאַ זיך 
אָנגערופן. 

-- נעמעגט האָבן זיי דאָס פאַרשװײַנגן אויך צוליב יוישער. -- האָט דאָן 
|קיבאָט געזאָגט, --+ װאָרום אַזעלכע מײַסים, װאָס ענדערן ניט און ברעכן ניט 
דעם עמעס פון דער געשיכטע, האָט קיין זין נישט אַרײַנצושרײַבן, אוב זיי מינערן 
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די ווערדע פון דעם האַר פון דער געשיבטע. גלייבט מיר, אַז ענעי איז נאָרניט נע- 
ווען אזא באַל ראַכמים וי ווירגילי מאָלט אים, און אוליסעי איז אויך נישט געווען 
אַזא קלונער וי האָמער באַשרײַבט אים, 

-- ריכטיק,, --- האָט סאַמסאָן אָפּגעענטפערט, --- נאָר איין זאַך איז שרײַבן 
וי אַ דיכטער און אַ צווייטע --- וי אַ היסטאָריקער: דער דיכטער מעג דערציילן 
אָדער אויסזינגען די זאַכן נישט װי זיי זײַנען געװען, נאָר וי זיי װאָלטן באַ- 
דאַרפט זײַן און דער היסטאָריקער מוז זיי באַשרײַבן ניט וי זיי האָבן באַדאַרפט 
זײַן, נאָר וי זיי זײַנען געווען, נישט אַראָפּנעמען און נישט צולייגן קיין שום 
זאַך צום עמעס. 

--- איז אויב דער מאָר זאָגט דעם עמעס -- האָט פאַנטשאָ געזאָגט --- מון 
דאָרט אַװאדע זײַן די קלעפּ, װאָס מייַן האַר האָט אַרײַנגעכאַפּט, װי אויך די װאָס 
איך האָב באַקומען, װאָרום מען האָט אײַער גענעדיקייט קיינמאָל די פּלייצעס 
נישט אױסגעמאָסטן, אַן מען זאָל דערבײַ נישט אויסמעסטן בא מיר דעם גאַנצן 
גוֹף. נאָר מיך װוּנדערט עס גאָרנישט, מײַן האַר אַלֵיין זאָגט, אַז ווען דער קאָפּ 
טוט וויי, טוען וויי אַלע אייוורים, 

--- דו כויזעקסט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט נעזאָגט, -- בענעמאַנעס 
דיר פעלט נישט קיין זיקאָרן, ווען דו ווילסט נאָר געדענקען. 

--- לאָמיך וועלן פאַרגעסן די שטעקענעס, װאָס מען האָט מיר אַרײַנגעװאָרפן, 
וועלן נישט דערלאָזן די סיניאַקעס, װאָס שטייען נאָך באַ מיר אַף די ריפּן, 

--- שװװײַג סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט -- און שלאָג ניט איבער 
דעם האַר באַקאַלאַוור, װאָס איך בעט אים דערציילן װײַטער װאָס אין דער גע- 
שיכטע שרייבט זיך ווענן מיר, | 

-- און. אויך וועגן מיר, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- װאָרום אויך וועגן 
מיר זאָגט מען, אַז איך בין איינער פון אירע הויפּט-פּרישױנען. 

--- פּאַרשױנען, און ניט , פּרישוינען", סאַנטשאָ פרײַנט, -- האָט סאַמסאָן 
זיך אָנגערופן. ו: 

--- אָט האָסטו דיר נאָך איין נרײַז-זוכער! -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- 
וועסט מיר אָנהויבן פאַריכטן, װועלן מיר קיינמאָל נישט אַרױס, 


--- זאָל מיך גאָט שטראָפן, סאַנטשאָ, -- האָט דער באַקאַלאַוור געענטפערט, 
{-- אוב דו ביזט ניט דער צווייטער פּאַרשױן פון דער געשיכטע. און עס טרעפט 
איינער האָט ליבערשט צו הערן דיך ריידן איידער עמיצן אַן אַנדערן, כאָטש 
פאַראַן אויך אַזעלכע, װאָס זאָגן אַז דוֹ ביזט א צו נלױביקער דערמיט װאָס דו 
גלויבסט, אַז ס'איז מענלעך דו זאָלסט ווערן רענירער פון דעם אינדזל?, װאָס דיר 
האָט צונעזאָגט דער האר דאָן. קיכאָט, וועלכער געפינט זיך דאָ, ‏ 

-- נאָך פאַראַן זון אַפן פּאַרקן --- האָט דאָן קיכאָט זיך אָנגערופן, --- און 
װאָס עלטער סאַנטשאָ װעט ווערן, מער פּראַקטיק װעלן אים די יאָרן ברענגען און 
ער װעט ווערן אַלץ נעניטער און פעיִקער צו ווערן גובערנאַטער, - 

--- וי גאָט איז אײַך ליב, מײַן האַר, -- האָט סאַנטשאָ נעזאָגט, -- דאָס 
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אינדז? װאָס איך װועל איצט, באַ מײַנע יאָרן, נישט קענען רענירן, װעל איך אַפילע 
מיט מעסושעלעכס יאָרן אויך נישט קענען. שלעכט איז נאָר װאָס צו לאַנג זאַמט 
זיך עס ערגיץ, דאָס אינדז?ל, און נישט װאָס מיר פעלט אויס סייכ? דאָס צו 
רענירן. | = 

--- פאַרלאָז דיך אף גאָט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- ס'וועט. 
שוין אַלצדינג גוט זײַן, און עפשער נאָך בעסער וי דו דענקסט, װאָרום אָן גאָטם. 
ווילן טוט זיך אַ בלעט? אַפן בוים נישט קיין ריר. 

--- ריכטיק אַזױ, --- האָט סאַמסאָן געזאָגט, --- זאָל נאָר גאָט וועלן, קען סאַגײ 
טשאָ האָבן טוזנט אינדזלען צום רעגירן, און נישט נאָר איינעם. 

--- איך האָב שוין געזען גובערנאַטערס --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- װאָס 
וי מיר דאַכט זיך, גרייכן זיי נישט צו מײַן פּאָדעשװע, און פונדעסטוועגן, רופטי 
מען זיי הערשאַפטן און זיי דינען זיך מיט זייער געלט. 

--- דאָס זײַנען נישט קיין גובערנאַטערס פון אינדזלען, -- האָט סאַמסאָן 
געענטפערט, --- נאָר פון אַנדערע מינים רענירונגען, מעד צו דער האַנט. די װאָסי 
רעגירן מיט אינדזלען, מוזן לעכאָל האַפּאָבעם קענען גראַמאַטיקע. 

--- מיט דער גראַמאַ*) װעל איך מיר שוין אַן אייצע געבן, -- האָט סאַנטשאָ 
געזאָנט, --- נאָר מיט דער טיקע איז ניט אַהער און ניט אַהין, װאָרום איך פאַר" 
שטיי זי נִיט, מיט דעם רעגירן גיב איך מיך איבער אין די הענט פון גאָט, 
ער וועט מיך שוין ואַרפן אַהין ווו איך על טוינן, איך װויל אײַך נאָר זאָגן, האַר 
באַקאַלאַוור סאַמסאָן קאַראַסקאָ, אַז מיר טוט שטאַרק האַנאָע, װאָס דער מעכאַבער 
פון דער נעשיכטע רעדט פון מיר אַזױ, אַז דאָס װואָס ער דערציילט פון מיר, זאָל 
נישט פאַרדריסן. װאָרום, באַ דער נעמאָנעס פון אַ גוטן װאָפנטרעגער שווער איך 
אײַך, אַז ווען ער דערציילט וועגן מיר עפּעס װאָס פּאַסט זיך ניט פאַר אַן אַלטן 
קריסט װי איך בין, װאָלטן שוין אַפילע טויבע דערהערט. 

--- דאָס װאָלט שוין געווען א נעס, -- האָט סאַמסאָן געענטפערט. 

-- אַ נעס צי נישט קיין נעס, --- מען דאַרף זען װאָט מען שרײַבט, און נישט 
גלאָט װאָס איינעם פאַלט אײַן צו שרײַבן. 

--- איינער פון די כעפרוינעס, װאָס מען זעצט אויס אין דער געשיכטע. -- 
האָט דער באַקאַלאַוור געזאָגט, -- איז דאָס װאָס דער מעכאַבער האָט אין איר 
אַרײַנגעשטעלט א גאַנצן ראָמאַן, װאָס רופט זיך באַ אים ,דער איינגעגעסענער- 
גריבלער", און נישט מאכמעס ער איז שלעכט אָנגעשריבן אָדער שלעכט דורכגע- 
טראַכט, נאָר מאַכמעס ער איז נישט אין פּלאַץ און קער זיך גאַרנישט אָן מים 
דער נעשיכטע פון זײַן גענעדיקטקייט דעם האַר דאָן קיכאָט. 

--- איך גיי אין געוװועט, -- האָט סאַנטשאָ אַרײַנגעשטעלט, -- אַז דער הינ- 
טישער זון האָט צונויפגעמישט קרויט מיט ליטשינע. 

--- זאָנ איך אײַך, -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, אַז ניט קיין געלערנטער איך 
דער מעכאַבער פון מײַן געשיכטע, נאָר אַן אומוויסנדיקער פּלױדערזאַק, װאָס האָט 


+) גראַמא -- פּאַשעיגראָז. 


עלאָט אין דער ועלט אַרײַן גענומען און געשריבן, װאָס סע װעט אַרױס װעט 
אַרױס, אַזױ וי יענער אובעדער מאַלער, װאָס אַז מען האָט אים געפרעגט װאָס ער 
:מאָלט, האָט ער געענטפערט: ,װאָס סע װעט אַרויסקומען". געמאָלן האָט ער אַ 
האָן, נאָר אַזױ שלעכט און אַזױ נישט געראָטן אַז געמוזט האָט מען אונטן אָנשרײַבן 
מיט גאָטישע אויסיעס: , דאָס איז א האָן", און אַזױ פוז אויך זײַן מיט מײַן גע" 
שיכטע, װאָס אַף צו פאַרשטיין זי, מוז מען זי אױסטײַטשן, 

--- דאָס גיט -- האָט סאַמפאָן געענטפערט, -- װאָרום געשריבן איז זי אַזױי 
יקלאָר, אַז נישטאָ איז אין איר קיין איין זאַך אַ שווערע. קינדער בלעטערן זי, 
יוִנגלעך לייענען זי, דערװאַקסענע פאַרשטײען זי און אַלטע לײַט לויבן זי. און דער-- 
צו איז זי אַזױ אױסגעדראָשן, אויסגעלייענט און באַקאַנט יעדן מין מענטשן, אַז וי 
נאָר מען דערזעט ערגיץ אַ מאָגערע קליאאטשע, זאַנט מען: ,אָט איז ראָסינאַנטע". 
און מער וי װער עס איז לייענען זי די פּאַזשן: נישטאָ אזא וארט-זאַל, ווו עס זאָל 
זיך נישט געפינען אַ ‏ דאָן קיכאָט?. איינער נעמט אים וי נאָר א צווייטער ליינט 
אים אַװעק. טייל כאַפּן אים, אַנדערע בעטן אים. צו דעם אַלעמען, האָט מען נאָך ביז 
הײַנט נישט געזען אַזאַ נעשמאַקע געשיכטע און אַזאַ אומשעדלעכן צײַט-פאַרטרײַב, 
מאַכמעס נישטאָ איז אין איר קיין שעמעץ אַפילע פון א ניט אָנשטענדיק װאָרט 
אָדער פון אַ נישט פדומען געדאַנק, 

--- שרײַבן אַנדערש -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, --- װאָלט געהייסן ניט 
שרײַבן קיין עמעס, נאָר ליגן, און די געשיכטן-שרײַבער, װאָס נוצן לינן, װאָלט מען 
באַדאַרפט פאַרברענען, וי מען טוט עס מיט פאַלְשע פּאָזיטן. נאָר איך פאַרשטײ 
גים צו װאָפ האָט עס געטױיגט דעם שרײַבער זיך נוצן מיט פרעמדע דערציילונגען 
אָדער ראָמאַנען, דעמאָלט ווען עס איז פאַראַן אַזױ פיל מײַנע איינענע צו באַשרײַבן, 
סײַדן ער האָט זיך געהאַלטן באַ דעם קלאַל: , פון חיי און פון שטרוי"... און אַזױ 
ווייטער, װאָרום מיט אַן עמעסן, מיט בלויז מייַנע געדאַנקען ארויסברענגען, מיינע 
זיפצן, מײַנע טרערן, מײַנע גוטע װוונטשן און פּאַסירוננען, װאָלט אים געקלעקט 
אַ בוך אָנצושרײַבן, װאָס זאָל זײַן נאָך גרעסער אָדער ווייניקסטנס אַזױ גרויס, 
עס זאָלן זיך אין אים קענען אױסנאַהאַלטן אַלע וערק פון דעם טאָסטאַדאָ+). און 
װוי מיר דאַכט זיך, האַר באַקאַלאַוור, דאַרף מען האָבן אַה צו פאַרפאַסן געשיכטעס 
און ביכער אַ סאַך סייכ? און אַ רײַפן פאַרשטאַנד: זאָגן כאָכמעס און שרײַבן קלוגע 
ווערטער איז פאַר גרויסע גײַסטער. דער קלינסטער פּאַרשױן אין דער קאָמעדיע אין 
דער נאַר, װאָרום דער װאָס דאַרף זיך װײַזן פאַר א נאָר, איז עס זיכער ניט. די 
געשיכטע איז װי אַ הייליקייט, מאַכמעס זי דאַרף זײַן עמעס, און דאָרט װוּ עמעס, 
דאָרט איז גאָט. פונדעסטוועגן, זײַנען פאַראן שרײַבער, װאָס פאַרמאַסן ביכער און 
וואַרפן זיי אַרױס פון זיך װוי זיי װאָלטן געבאקן לאַטקעס. 

--- נישטאָ אַזאַ שלעכט בוך -- האָט דער באַקאַלאַװר געזאָנט, --- װאָס זאָל 
און זיך נישט האָבן עפּעס נוטס. 

-- בא מיר איז עס גאַר קיין סאָפּעק נישט -- האָט אָפּנעענטפערט דאָן קי- 





5) א שפּאַנישער טעאלאג פוֹן פופצנטן יאַָרהונדערט, װאָס האָט איבערנעלאָוט 24 דיקע 
צענד שריפטן. : | 


--- 20 --- 


כצָט, -- עס טרעפט אָבער זייער אֶפּט, אַן מענטשן, װאָס זײַנען שטאַרק באַרימט 
נעװאָרן מיט זייערע שריפטן און קסאַװיאַדן, פאַרלירן זייער גאַנצן רום אָדער א 
טייל פון אים, װוי נאָר זיי ווערן נעדרוקט. 

-- דאָס נעמט זיך דערפון -- האָט סאַמסאַן געזאָגט, --- װאָס : נעדרוקטע 
ויערס לייענט מען פּאַמעלעך און מען זעט דערום באַלד אַרױס זייערע פעלערן, און 
װאָס דער מעכאַבער איז באַרימטער, אַלץ מער נישטערט מען אין זײַנע ביבער. 
באַרימטע מענטשן פון גײַסט, גרויסע דיכטער, געבילדעטע געשיכט שרײַבער, 
לײַרן שטענדיק אָדער מערסטנס פון דער קינע מיצאַד יענע, װאָס אַליין שרײַבן 
זיי קיינמאָל גאָרניט אוֹן האָבן א באַזונדער פאַרנעניגן פון קריטיקירן יענעמם 
שרייבן. | 

--- ס'איז נאָר קיין כידעש ניט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- פאַראַן 
גײַסטלעכע, װאָס אַלֵיין פּרעדיקן קענען זיי ניט, נאָר א אויסצונעפינען כעסרוי" 
נעס באַ די פּרעדיקער אָדער ואס באַ יענעם איז צופיל, זײַנען זיי גרויסע בעריעם, 


-- דאָס אַלץ איז ריכטיק, האר דאָן קיכאָט --- האָט קאַראַסקאָ געזאָנט, -- 
נאָר די קריטיקער, װאָלט איך װעלן, זאָלן האָבן אָביס? מער ראַכמאַנעס און נישט 
זײַן אַזױ אייפעריס אַפ סלייניקייטן, ניט אָפּשטעלן זיך אַף די אַטאָמען פון דער 
העלער זון אין דעם ווערק וועגן וועלכן זיי מורמלען. װאָרום אויב אַליקװאַנדאַ באָד 
נוםס דאָרמיטאַט האָמערוס (אַפילע דער גנוטער האָמער האָט אַמאָל אונטערנע- 
דרעמלט) שטעלט אײַך פאָר וי װאַך ער איז געווען אֵף אַרױסצלאָזן זײַן ווערק 
מיט ווייניקער שאָטן,. און עפשער איז דאָס װאָס זיי געפינען אס פאַר א 
כיסאָרן, נאָר דאָס כיין-פּינט? אַף דעם שיינעם פּאָנים. נרויס איז דערום, זאָג איך, 
די דיזיקע פון דעם װאָס לֿאָזט אַרױס א בוך, מאַכמעס נישט מענלעך איז אים צו 
פאַרפאַסן אַזױ אַז ער זאָל צופרידנשטעלן אַלע זײַנע לייענער. 

-- דאָס בוך װאָס רעדט וועגן מיר, האָט מיסטאַמע קיין איין מענטשן נישם 
צופרידנגעשטעלט, --- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט. 

--- פונקט פאַרקערט, װאָרום אַזױ װוי סטולטאָרום אינפיניטוס עסט נומערום 
(צו דער צאָל נאַראָנים איז קיין שיר נישטאָ), איז אויך קיין שיר נישטאָ צו די . 
װאָס זיי איז געפעלן די געשיכטע, און אַנדערע האָבן אויסגעפונען אַ כעסאָרן און 
אַ שווינד?ל אינעם מעכאַבערס זיקאָרן, מאַכמעס ער פאַרגעסט דאָרט צו דערציילן 
ווער דער גאַנעוװו איז נגעווען, װאָס האָט צוגעגאַנװעט סאַנטשאָס אייזל?, װאָס דאָס 
ווערט נישט געזאָגט און פון דעם געשריבענעם דערוויסט מען זיך בלױז, אַז מען 
האָט עס צוגעגאַנװעט, און באַלד דערויף זעען מיר אים רײַטן אַה דעם אייזל, 
כאָטש ער האָט זיך נישט געפונען. אויך, זאָגט מען, האָט ער פאַרגעסן אַרײַנצר 
שרײַיבן װאָס סאַנטשאָ האָט געטאָן מיט די הונדערט טאַלער, װאָס ער האָט געפר 
נען אינעם רענצ? אין די מאָרענאַ-בערג, װאָס ער דערמאַנט ניט וועגן זיי, און אַ 
סאַך ווילן וויסן װאָס ער האָט מיט זיי געטאָן אָדער אַףּ װאָס ער האָט זיי אויס" 
גענעבן, װאָס דאָס איז איינע פון די װיכטיקסטע זאַכן, װאָס פעלן אין דעם ווערקי 

געענטפערט האָט סאַנטשאָ: 


== 80 -- 


--- איך בין איצט נישט אויפנעליינט, האר סאַמסאָן, מיך אַרײַנצלאָזן אין 
מײַטעס און כעשבוינעס, װאָרום מיר כאַלעשט דאָס האַרץ, אוב נישט דער מאָגן, 
און אויב איך װע?ל אים נישט אָפּמונטערן מיט אַ פּאָר שוק פונעם אלטן, קען ער 
מיך נאָך אַװעקלײגן אַפן דאָרן פון דער הייליקער לוציע. אין דער היים באַ מיר 
איז פאַראַן, מײַן װײַב װאַרט אַף מיר, נאָכן עסן װעל איך צוריקומען, װעל איך 
ענטפערן אײַער גענעדיקייט און יעדן איינעם װאָס נאָר מען װעט מיך פרעגן, 
אַזױ וועגן דעם צונענאַנװעטן אייזל, וי ווענגן די אויסנגעגעבענע הונדערט טאַלער. 

און נישט געװואַרט האָט ער אַף קיין ענטפער און האָט מער אַ װאָרט נישט 
נעזאָגט און איז אַהײמנענאַנגען. דאָן קיכאָט האָט פאַרבעטן דעם באַקאַלאַװר ער 
זאָל מיט אים בלײַבן פאַסטן. אָנגענומען האָט דער באַקאַלאַװור דעם קיבעד און 
איז פארבליבן. צוגעליינט האָט מען צום געוויינלעכן מיטיק אַ פּאָר טײַבעלעך, באַם 
טיש האָט מען גערעדט ווענן ריטערישע זאַכן, נאָכן עסן איז מען נעשלאָפן די סיעס- 
טאַ, צוריקגעקומען איז סאַנטשאָ און מען האָט ווידער אָנגעקנופּט דעם איבערגערי- 
פענעם שמועם, 


פערטער קאַפּיטל 


וו טאַנטשאָ פּאַנצאַ ענטפערט דעם באַקאַלאַװר סאַמטאָן קאַראַסקאָ אָף זײַנע 
פּראַנטט און טפייקעס, און נאָך אַנדערע פּאַסירוננען װאָס קערײַ מען זאָל 
זי וויסן און דערציילן, 


5 וריקגעקומען איז סאַנטשאָ צו דאָן קיכאָטן אין שטוב און ווען ער האָט זיך 
אומגעקערט צום פריערדיקן שמועס, האָט ער געזאָגט: 
| -- דערויף װאָס דער האַר סאַמסאָן האָט געזאָגט, אַז ער ול וויסן װער, 
אָדער וי אַזױ און ווען האָט מען באַ מיר צוגענאַנװעט דאָס אייזל, ענטפער איך 
= און זאָג; אַז אין דער אייגענער נאַכט װאָס מיר זײַנען אַרײַן אין די מאָרענאַ-בערג, 
ווען מיר זײַנען אַנטלאָפן פון דער הייליקער ברודערשאַפט, נאָך דער אומגליקלע- 
כער פּאַסירונג מיט די קאַטאָרזשניקעס און מיט דעם מעס, װאָס מען האָט גע- 
פירט קיין סעגאָוויע, זײַנען מיר אַרײַן, איך מיט מײַן האַר, אין אַ געדיכטעניש, ווו 
מײַן האַר, אָנגעשפּאַרט אַף זײַן שפּיז, און איך אֵף מײַן אייז?ל, צעבראַכענע און מו- 
דע פון די דורכגעמאַכטע נגעשלעגן, זײַנען מיר אײננעשלאַפן וי אֵף גאַנצע פור 
פּערענעס. איך, ביפראַט, בין אַרײַנגעפאַלן אין אַזאַ שווערן שלאָף, אַז ווער עס איז 
האָט געקענט צוניין און מיך לאָזן אָנגעהאַנגען אַף פיר דרעננלעך, אונטערגע- 
שטעלטע אונטער דעם שטרוי-זעקל, אַזױ אַז איך זאָל בלײַבן זיצן דערויף רײַטנדיק, 
און פון אונטער מיר דאָס אייז? אַרויספירן איך זאָל אַפילע נישט פילן. 
--- דאָס איז זייער גרינג צו טאָן און איז אויך קיין נײַס ניט, װאָרום דאָס 
אייגענע האָט פּאַסירט מיט סאַקריפּאַנטען, וװוען ער איז געװען באַלאַגערט אין 
אַלבראַקא, און מיט דעם איינענעם שפּיצ? האָט באַ אים פון צוישן די פיס דאָס 
פערד אַרויסגעפירט דער באַרימטער נאַנעוו מיט דעם נאָמען ברונעלא, 
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--- ס'איז טאָג געװאָרן -- האָט סאַנטשאָ װײַטער דערציילט --- און וי נאָר 
איך האָב אַ ציטער געטאָן, זײַנען די דרענגלעך אײַנגעפאַלן און איך איניינעם מיט 
זיי האָב אַ שטאַרקן פאַל געטאָן אַ דער ערד. איך האָב אַ זוך געטאָן דאָס אייןל 
און האָב עס נישט געטראָפן. געקומען זײַנען מיר טרערן אין די אױגן און איך 
האָב געקלאָנט אַ גרויס געקלאָג, װאָס אויב דער מעכאַבער פון אונדזער געשיבטע 
האָט עס נישט אַרײַנגעשטעלט, האָט ער דערמיט פאַרפּעלט אַרײַנצושטעלן אַ גוטע 
זאך, פאַרבײַ זײַנען, איך געדענק שוין ניט וויפל טעג, האָב איך, אַפן וועג גייענ" 
דיק מיט דער האַרנטע פּרינצעסן מיקאָמיקאָנאַ דערקענט מײַן אייזל, און געריטן 
איז אַף אים ציגײַנעריש דער דאָזיקער כינעס פון פּאַסאַמאָנטע, דער גרויסער גאַ- 
געוו און שווינדלער, װאָס מײַן האַר און איך האָבן מיר אים פון דער קיים אַראָפּ" 
גענומען, | | , 

--- דער טאָעס באַשטײט נישט דערין -- האָט סאַמסאָן אָפּגעענטפערט, --- 
נאָר דערין װאָס נאָך איידער דאָס אייזל האָט זיך אָפּנעפונען, זאָגט דער מעכאַבער, 
אַז סאַנטשאָ אין אַף אים געריטן. | 

--- דערויף -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט --- ווייס איך ניט װאָס צו ענטפערן, 
סײַדן דער געשיכטע-שרײַבער האָט אַ טאָעס געהאַט, און עפשער איז עס אַ פֿאַר- 
זע פונעם דרוקער*). ו' | 

-- אַזױ מוז עס זײַן -- האָט סאַמסאָן געזאָגט -- נאָר װאָס איז געװאָרן מיט 
די הונדערט טאַלער? זײַנען זיי צערונען? 

געענטפערט האָט סאנטשאָ: 

--- איך האָב זיי אויסגענעבן אַף מיר גופע און אַף מײַן װײַב און קינדער, 
און א דאַנק זיי איז מײַן װײַב אַזױ נעדולדיק צו די אומװאַנדערונגען װאָס איך 
האָב אומנעװאַנדערט צו דינסט מײַן האַר דאָן קיכאָט. וואָרום ווען איך קום אַהיים, 
נאָך אזא לאַנגער צײַט, אָן געלט און אָן דעם אייז?, װאָלט איך מיר אַ שװאַרץ 
יאָר אויסגעריכט. און אויב איר ווילט נאָכמער וויסן וועגן מיר, איז אָט דאָ האָט 
איר מיך, און איך בין נרייט צו ענטפערן דעם קיניג אַליין מיט זײַן קאַװעד. און 
ס'איז קיינעמס אייסעק ניט צי האָב איך געבראַכט אָדער נישט געבראַכט, צי האָב 
איך אויסגענעבן אָדער נישט אויסגענעבן; צי ווען מען צאָלט מיר פאַר די 
קלעפּ, װאָס איך האָב באַקומען בעייס די רײַזעס, מיט מעזומאָנים, רעכענענדיק 
אַפילע צן פיר גראָשן אַ קלאַפּ, װאָטן זיי אויסגעמאַכט אַפילֶע אַ העלפט פון די 
הונדערט טאַלער; און זאָל זיך יעדער איינער ליינן זײַן האַנט אַה זײַן האַרצן און 
נישט פאַרבײַטן שװואַרץ אף װײַס און װײַס אַף שוארץ, װאָרום יעדער איינער 
איז אַזאַ זי גאָט האָט אים באַשאַפן און אַמאָל נאָך ערנער. 

--- איך על שוין זען אָנמערקן דעם מעכאַבער פון דער געשיכטע -- האָט 
קאַראַסקאָ געזאָגט, --- אַז אויב ער וועט זי נאָכאַמאָל דרוקן, זאָל ער נישט פֿאַר- 
נעסן, װאָס דער ליבער סאַנטשאָ האָט געזאָגט, און װעט דערמיט צוגעבן נאָך 
איין הויפן צו דעם װאָס זי האָט די ווערט, 





*) אין טייל שפּעטערדיקע אויפלאַנעס האָט מען די אָנגעװויזענע טאָעסן פאַריכט, טײי? האַלטן 
זיך בא דער ערשטער רעדאַקציע. מיר האָבן זיך געהאַלטן באַ דער אויסגעבעסערטער. 
' דער איבערוזעצער 
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--- איז נאָך עפּעס פאַראַן װאָס צו פאַריכטן אין דער געשיכטע, האַר באַקאַ- 
לאַװור? -- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט, 

--- עס מוֹז אַװאַדע זײַן נאָך -- האָט ער געענטפערט, -- נאָר נישט אַזױנע 
וויכטיקע זאַכן װוי די שוין אָנגעוויזענע. | 

-- זאָגט ער נישט צו אַ צווייטע טייל, דער מעכאַבער? --- האָט דאָן קיבאָט 
געמרענט. 

-- יאָ, ער זאָגט צו -- האָט סאַמטאָן געענטפּערט, -- נאָר ער האָט זי נישט 
געפונען, זאָגט ער, און ער ווייסט אויך נישט באַ וועמען זי געפינט זיך, אַזױ אַז 
מיר זײַנען אין סאָפעק צי זי װועט אַרױס אֶדער ניט. און מאַכמעס דעם, וי מאב- 
מעס מען זאָגט געוויינטלעך, אַז , צווייטע טיילן זײַנען נאָך קיינמאָל נוט נישט 
געווען? און אַנדערע זאָגן, אַז ,גענוג װעט זײַן מיט די דאָן קיכאָטערײיען, װאָס זיו- 
נען שוין פאַראַן געשריבן", האָט מען מוירע, אַז קיין צווייטע טייל װעט שוין נישט 
זײַן. כאָטש פיפיקערע, ניט אַזױנע שװערלײַביקע, זאָגן: , דערלאַנגט נאָך קיכאָטע- 
רייען; זאָל דאָן קיכאָט אָנפאַלן און זאָל סאַנטשא פּאַנצאַ ריידן און זאָל זײַן װאָס 
ניט איז, מירן זיך דערמיט צופרידנשטעפן". 

--- און װאָס רעכנט צו טאָן דער מעכאַבער? -- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט, 

-- ער רעכנט -- האָט סאַמסאָן געענטפערט -- אַז וי נאָר ער װועט נעפי- 
נען די געשיכטע, װאָס ער זוכט זי אַרום מיט אויסערגעוויינלעכן פלײַס, װעט ער 
זי לאָזן אָפּדרוקן, מער צוליב אייגענעם נוצן, וי צוליב דעם װוּנטש פון די װאָס יאָגן 
זיך נאָך אים אָדער צוליב וועלכן עס אין לויב. 

דערויף האָט סאַנטשאָ זיך אָפּנערופן: : 

--- װאָס זשע, דער מעכאַבער טוט עס צוליב געלט און איינננוץ? אױב אַזױ 
גלויב איך נישט אים זאָל עפּעס געליננען, ער װעט זיך יאָגן און כאַפּן, וי אַ 
שנײַדער ערעוו פּייסעך: און פון אײַלעניש איז נאָך קיין שום אַרבעט ניט אַרױס- 
געקומען װי עס באַדאַרף צוֹ זײַן. זאָל ער זיך בעסער צוקוקן דער האַר מאָר, אָדער 
ווער ער איז, צו דעם װאָס ער טוט, מירן אים שוין דערלאַנגען, איך און מײַן 
האַר, וויפל נאָר שטאָף ער װעט פאַרלאַנגען פון דעם מין, סײַ געראַנג? און סײַ 
פאַרשיידענע פּאַסירונגען, עס זאָל אים קלעקן נישט נאָר אֵף א צווייטער טייל צו 
פאַרפאַסן, נאָר אָף גאַנצע הונדערט. ער מוז זיך אַװאַדע טראַכטן, דער פיבײַר 
מענטש, אַז מיר דאָ שלאָפן אין שטרוי. איר פּרוּווט אונדז נאָר אַ פוס אויפחייבן 
צום אונטערשמידן, װועט איר שוין זען אֵף וועלכן מיר הינקען. איך קען אײַך נאָר 
זאָגן, אַז ווען מײַן האַר זאָל מיך געוועסט געווען פאָלנן, װאָלטן מיר שוין לאַנג 
ווידער געווען אומנענאַנגען איבער די פעלדער ביזיוינעס אָפּװישן און קרומקייטן 
אוױיסגלײַכן, װוי עס פירט זיך צװוישן בראַווע װאַנדער-ריטער. 

וי נאָר סאַנטשאָ האָט די ווערטער אַרױסגערעדט, האָט זיך אים צו די אויערן 
דערטראָגן ראָסינאַנטעס הירזשען, און דאָס הירזשען האָט דאָן קיכאט אָנגענימען 
פאַר אַ גוטן סימען און האָט באַשלאָסן אין דרײַ אָדער פיר טעג ארום וידער 
אַרױסצופאָרן. דעם געדאַנק האָט ער באַלד אַרױסגעזאַנט פאַר דעם באַקאַלאַוור און 
האָט באַ אים געבעטן אן אייצע װוּ אַרום ער זאָל אָנהייבן זײַן נעסיע, און געענט- 
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פערט האָט ער אים, אַז לויט אים דאַכט זיך, איז דאָס נלײַכסטע אַװעקצולאָזן זיך 
צו דער מעדינע אַראַנאָן און צו דער שטאָט סאַראַגאָסאַ, װוּ עס דאַרפן פאָרקומען 
גרויסע פײַערלעכקייטן צוליב די כאַנאָעס פון הייליקן כאָרכע. דאָרט װעט ער 
אַװעקלײנן אַלֶע אַראַנאָנער ריטער, װאָס דאָס מיינט די ריטער פון דער גאָרער 
וועלט,. אויסגעלויבט האָט ער זײַן באַשלוס אַלס דעם ארנטלעכסטן און דעם סו- 
טיקסטן װאָס קען נאָר נעמאָלט זײַן און געװאָרנט האָט ער אים ער זאָל זיך אַליין 
מער שוינען בעייס ער װאַרפט זיך אין סאַקאָנע, מאַכמעס זײַן לעבן נגעהערט 
נישט צו אים, נאָר צוֹ אַלַע די װאָס נייטיקן זיך אין אים, ער זאָל זיי שיצן 
און העלפן אין זייער נויט. 

--- אָט דאָס טײַנע איך דאָך, האַר סאַמסאָן -- האָט סאַנטשאָ דערויף זיך 
אָנגערופן, --- אַףּ הונדערט באַװאָפּנטע מענטשן װאַרפט ער זיך, מײַן האַר, יי א 
וינגל? אַ נאַשער אַף אַ האַלבן טוץ אַרבוזן. װי איר זעט מיך א לעבעדיקן, האַר 
באַקאַלאַוור! פאַראַן א צײַט אָנצופאַלן און אַ צײַט אָפּצוציען, און ניט שטענדיק מוז 
זײַן ,סאַנטיאַגאָ און סיעראַ עספּאַניאַ"*), ביפּראָט, אַז געהערט האָב איך זאָגן (א,ן 
מיר דאַכט זיך, אַז אויך מײַן האר האָט דאָס געהערט זאָגן, אוב מײַן זיקאָרן נאַרט 
מיך נישט), אַז צװוישן דעם שפּיץ פון פּאַכדאָנעס און דעם שפּיץ פון אומדער- 
שראָקנקייט געפינט זיך אין דער מיטן דער מוט. און אויב דאָס איז ריכטיק, וויֿ 
איך נישט ער זאָל אומזיסט און אומנישט אַנטלױיפן און אויך נישט אָנפאַלן וען 
דער פאַל פאָדערט עפּעס אַנדערש. דעריקער, אָבער, ווי? איך, מײַן האַר זאָל װיסן, 
אַז אויב ער װויל מיך מיטנעמען מיט זיך, זאָל עס זײַן ביטנײַ, אַז די שלאַכט זאָל 
ער נעמען אינגאַנצן אַף זיך, און איך זאָל בלויז דאַרפן אַכטונג נעבן אַה אים מי- 
קויעך ריין האַלטן און קאָרמענען. אויב דערויף, װעל איך אַקעגנטאַנצן, נאָר איך 
זאָל נעמען די שווערד אין דער האַנט, מעג זײַן קעגן נידערטרעכטיקע רויבער מיט 
האַק און קאָלפּעק, איז אַרױסגעװאָרפענע רייך. איך, האַר סאַמסאָן, האָב נישט 
בעדייע מיר איונצושאפן אַ נאָמען פון אַ ניבער, נאָר פון דעם בעסטן און נעטרײַכטן 
װאַפנטרעגער, װאָס האָט ווען געדינט באַ אַ װאַנדער-ריטער. און אויב מײַן האַר 
דאָן קיכאָט, װעט אויס דאַנק פאַר מײַן נוטן און שטענדיקן דינען, מיר װועלן געבן 
אַן אינדז?, פון די פיל אינדזלען, װאָס זײַן גענעדיקייט זאָגט, אַזן ער מוז ערניץ 
אָנטרעפן, װע? איך דאָס נעמען וי א גרויסן גענאָד. און טאַמער װעט ער מיר 
נישט נעבן, בין איך געבוירן אַ מענטש, און אַ מענטש דאַרף זיך נישט פאַרלאָזן 
אַף אַ צווייטן מענטשנס נאָב, װי נאָר אף דער גאָב פון נאָט. ביפראַט אַז מיר װועט 
דאָס ברויט שמעקן אַזױ נוט און עפשער נאָך בעסער אין העפקער, איידער אַלס 
גובערנאַטער. און צי בין איך דען זיכער, אַז דער סאָטן האָט נישט צונעגרייט פאַר 
מיר אין איינער אזא דענירונג עפּעס אַ נרוב, װוּ איך זאָל שטרויכלען און אַרײַנ- 
פאַלן און באַקומען אױיסגעהאַקטע ציינער. סאַנטשאָ בין איך נעבוירן און סאַנטשאָ ‏ 
רעכן איך שטאַרבן. נאָר אויב דאָך, מיט גוטן, אַָן צופיל נעבעט און אָן צופיל סאַ- 
קאָנע, װועט מיר דער הימל צושיקן עפּעס אַן אינדזל? אָדער עפּעס אין דעם ערעך, 


4) דער נעשריי בעייס אַטאַק אין דער שפּאַנישער אַרמי. 
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בין איך ניט אַזאַ נאַר איך זאָל מיך דערפון אָפּזאָגן, װאָרום מען זאָגט דאָך אויך: 
,אַז מען גיט דיר דאָס ביקעלע לויף מיט דעם שטריקעלע", און ,אַז דו זעסט דאָס 
מאַזל גייט, כאַפּ עס אַרײַן". 

--י ברודער פאַנטשאָ -- האָט קאַראַסקאַ געזאָגט, -- דו האָסט גערעדט וי א 
פּראָפּעסאָר. נאָר נאָך דעם אַלעמען, פּאַרלאָז דיך אֵף נאָט און אַה דעם האַר דאָן 
קיכאָט, װאָס װועט דיר אַ קיניגרײַך נעבן און ניט נאָר אַן אינדזל. 

--- מיר איז אַלציינס, מער אָדער ווייניקער, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
-- כאָטש זאָגן קען איך דעם האַר קאַראַסקאָ, אַז דאָס קיניגרײַך, װאָס מײַן האַר 
וועם מיר געבן, װועט נישט אַרײַנפאַלן אין קיין לעכערדיקן זאַק, װאָרום איך האָב מיר 
אַלײין דעם דעפעק געטאַפּט, און בין באַ אַלֶע מײַנע קויכעס צו רעגירן קיניגרײַבן 
און אינדזלען. און דאָס האָב איך שוין מײַן האַר דאָן סיבאָט ניט איינמאָל געזאָגט, 

--- געדענקט, סאַנטשאָ -- האָט סאַמסאָן געזאָגט, -- דעם מענטשנס פאַך ענ- 
דערט זײַנע פירעכצער און עם קען נאָך געמאָלט זײַן, אַז ווען איר װועט ווערן גובער- 
נאַטער, זאָלט איר נישט דערקענען דִי אייגענע מאַמע װאָס האָט אײַך געבוירן. 

-- דאָס װעט איר זאָגן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- אַזױנעם װאָס ‏ 
איז געבוירן אין װילדגראָז, און ניט אַזױנעם װי איך, װאָס האָב אַף זיך פיך פין- 
נער שמאַלץ פון אַלטע קריסטן. איר קומט פריער צו מײַן שטאַנד, װעט איר וויסן 
צי קען איך זײַן עמיצן א קאָפּעטױיװעניק. 

-- זאָל נאָר גאָט נעבן -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- און דאָס איבעריקע 
וועלן מיר שוין זען דעמאָלט ווען די רענירונג װעט זײַן. מיר דאַכט זיך, אַז איך 
האַלט זי שוין אַפן אויג. 

נאָכדעם װוי ער האָט דאָס געזאָנט, האָט ער געבעטן דעם באַקאַלאַוור, אַן אויב 
ער איז אַ פּאָעט, זאָל ער אים טאָן אַ געפעלן און אים אָנשרײַבן עטלעכע פערזן 
וועגן דעם אָפּשײד פון זײַן דאַמע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, װאָס ער גרייט זיך דער- 
צו און זען זאָל ער, אַז יעדער פערז זאָל צום אִנהוֹיב האָבן אַן אָס פון איר נאָמען, 
אַזױ אַז ווען מען װעט צונויפנעמען אַלע ערשטע אויסיעם פון די פערזן, זאָלן זיי 
זיך לייענען ‏ ד ו ? צ ינע אַ. פו |ן ט אָב אָ ס א דער באַקאַלאַור 
האָט געענטפערט, אַז כאָטש ער איז נישט פון די באַרימטע פּאָעטן, װאָס פאַראַן 
זײַנען זיי אין שפּאַניע, וי זיי אַלײן זאָגן, נישט מער װי פערטהאלבן, װעט ער דאָך 
פאַרפאַסן דעם מין מעטערסם, ווען אַפּילע ער װועט דערבײַ האָבן גרויסע שוועריקייטן 
מיט די אויסיעס פונעם נאָמען, װאָס די צאָל זייערע איז זיבעצן, און אויב ער זאָפֿ 
מאַכן פיר פיר-פערזיקע סטראָפן, װעט אים איין אָס איבערבלײַבן; זאָל ער ווידער 
מאַכן פינף פיר-פערזיקע סטראָפן, מיט אַכט-זילביקע פערזן און געהיפּערטן גראַם, 
וועלן אים אויספעלן דרײַ אויסיעס, פונדעסטוועגן, װעט ער זען איין אָס אַרײַנכאַפּן, 
אַזױ אַז די פיר קופּלעטן זאָלן אַרײַנעמען דעם נאַנצן נאָמען דולצינעא פון טאַ- 
באָסאָ. | 

--- אַזױי װועט עס מוזן זײַן --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- און אויב עס גייט 
נישט אַרײַן דער פולער בעפיירעשער נאָמען, איז נישטא אַזאַ פרוי, װאָס זאָל מיינען, 
אַז די מעטערס האָט מען אױסנעטראַכט פון אירעט ועגן. . 
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דערבײַ איז עס געבליבן, און דעם אַרױספאָר זאָל ער מאַכן אין אַכט טענ 
אָרום. אָנגעזאָגט האָט דאָן קיכאָט דעם באַקאַלאַור ער זאָל דאָס האַלטן בעסאָך, 
באַזונדערס פון דעם נאלעך און דעם מייסטער ניקאָלאַס, וי פון זײַן פּלימעניצע 
און דער דינסט, קעדיי זיי זאָלן ניט שטערן זײַן אָרנטלעכן און מוטיקן באַשלום. 
קאַראַסקאָ האָט אַלְץ צונעזאָנט. דערמיט האָט ער זיך געזעגנט און האָט געבעטן דאָן 
קיכאָטן ער זאָל אים צו וויסן געבן פון אַלע זײַנע גוטע און שלעכטע פאָרפאַלן, אויב 
ער װעט דערצו האָבן אַ געלעגנחייט. און אָט אַזױ האָבן זיי זיך געזעגנט, און סאַנ- 
טשאָ איז אַװעק צו רעכט מאַכן אַלץ װאָס מען באַדאַרף צום אַרױספאָר, - 


פינפטער קאַפּיטל 


וועגן דעם קלוגן און פּײַנעם געשפּרעך, װאָס סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט געהאַט 
מיט טערעזאַ פּאַנצאַ זײַן װײַב, און נאָך פּאַסירונגען, װאָס ס'איז קעדײַ צו 
| = פאַרגערענקען. 


וי דער איבערזעצער פון דער געשיכטע קומט צו צו אָט דעם פינפטן קאַפּיטל 
אים אויפצושרײיבן, מערקט ער אָן, אַז ער האַלט אים פאַר אַן אַפּאָקריפישן, 
װואָרום סאַנטשאָ רעדט דאָ אין נאָר אַן אַנדער נוסעך, וי עס איז זיך צו ריכטן פון 
זײַן קורצן סייכ? און ער זאָנט דערביי אַרױס אַזױנע פיינע געדאַנקען, װאָס ער האַלט 
נישט פאַר מענלעך סאַנטשאָ זאָל זיי האָבן געװוסט. נאָר נישט געװאָלט האָט ער 
לאָזן דאָס קאַפּיט? אַ ניט איבערגעזעצטן, קעדיי נאָכצוקומען דאָס װאָס זײַן פאַך 
פאָדערט פון אים און ער זאָגט דערום אַזױ: | 
געקומען איז סאַנטשאָ צו זיך אַהיים אַזאַ פריילעכער און דערפרייטער, אַז דאָס 
װוײַב האָט אַף אַ שאָס פון אַ כיקס דערקענט די פרייך אַף אים, אוֹן האָט אים דערום 
געמוזט פמרענן: | 
--- װאָס ברענגט איר נײַס, סאַנטשאָ פרײַנט, װאָס איר זײַנט אַזױ פריילעך? 
דערויף האָט ער געענטפערט: 
--- װוײַב מיינם, אַז גאָט װעט וועלן, װעל איך נישט באַדאַרפן זײַן אַזױ פריו" 
לעך וויי דו זעסט מיך. 
--- איך פאַרשטײי אײַך נישט, מײַן מאַן, -- האָט זי צוריקגעענטפערט, --- 
איך ווייס נישט װאָס איר ווילט דערמיט זאָגן, אַז איר װעט נישט באַדאַרפן זײַן 
אַזױ פריילעך, אויב נאָט װועט ועלן, װאָרום איך, גרויסער נאַר, ווייס נישט אויב 
עמיצן קען פרייען װאָס ער האָט נישט קיין פרייד. 
| --- הערט אויס, טערעזאַ -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- איך בין פריילעך 
װאָס איך האָב באַשלאָסן װוידער גיין דינען מײַן האַר דאָן קיכאָט, װאָס יל צום 
דריטן מאָל אַרױספאָרן זוכן געראַנג?, און װוידער גיי איך מיט אים, מאַכמעס אַזױ 
פארלאננט די נויט מײַנע איניינעם מיט דער האָפּענונג, װאָס פרייט מיך באַם גע" 
דאַנק איך |זאָל עפשער ווידער געפינען אַזעלכע הונדערט טאַלער וי די װאָס מיר 
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האָבן אויסגעגעבן, כאָטש טרויעריק איז מיר װאָס איך דאַרף דיך דאָ איבערלאָון מיט 
די קינדער. און ווען גאָט זאָל מיר וועלן געבן צו עסן איניינעם מיט'אײַך בא מיר 
אין דער היים און נישט מיך פירן איבער קרײַצוועגן און שפּאַרונעס אין די בערג, 
װאָס דאָס קאָסט אים גאָרניט און ער דאַרף נאָר װעלן, װאלט מײַן פרייד געוועזן 
פעסטער און עכטער, װאָרום מײַן איצטיקע פרייד איז נעמישט מיט דעם טרויער, 
װאָס איך מוז דיך איבערלאָזן. דערום האָב איך געזאָנט, אַז ווען נאָט װויל, ואָלט 
איך מיך נישט באַדאַרפט פרייען. 

--- הערט אויס, סאַנטשאָ, -- האָט טערעזא דערויף געזאָגט --- פון זינט איר 
זײַנט געװאָרן אַ כעװורעמאַן באַ די װאַנדער-ריטער, רעדט איר אַזױ פאַרדרייט, אַז 
מען קען אייך נאָרניט פאַרשטיין. 


-- זאָל מיך נאָר גאָט פאַרשטיין, װוײַב מײַנס -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
--- וואָרוום ער איז דער פאַרשטייער פון אַלץ וװואָס איז פאַראַן, און זאָל דאָס בלײַבן 
צווישן אונדז. און נעמט אײַך אין זינען, שוועסטער, אַז די דרײַ טעג זאָלט איר צו- 
זען דעם העל-ברוינעם, אַזױ אַז ער זאָל נרייט זײַן אין מילכאָמע: גיט אים א דאָפּלטן 
אָברעק, קוקט דורך דאָס שטרוי-זעק? און די איבעריקע מאַכשירים, וואָרום מיר 
פאָרן נישט אַף קיין כאַסענע, נאָר די וועלט אױיספאָרשן און זיך שלאָגן מיט ריזן, 
מיט װאָווקולאַקעס און אַלערלײ ווילדע פאַרזעענישן, און אויסהערן פײַפערײַ און 
גערויש, געבריל און נעבלעקעכץ. און דאָס װאָלט נאָך אַלץ געווען לאַװוענדע-בלימע- 
לעך, ווען מיר דאַרפן נישט האָבן צו טאָן מיט זשאַננוועזער און פאַרקישעפטע 
מאָרן, / 

--- איך גלויב אײַך, מײַן מאַן, -- האָט טערעזא געזאָגט, -- אַז די װאַנדערנ- 
דיקע װאָפנטרעגער עסן נישט זייער ברויט אומזיסט, און איך על גאָט בעטן ער 
זאָל אײַך װאָס גיכער אַרױסלאָזן פוֹן דעם אומגליק, 

-- איך זאָג אײַך, מײַן װײַב -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַז ווען איך 
רעכן נים גאָר אין גיכן צ ווערן 'גובערנאַטער פון אַן אינדזל, װאָלט איך בעסער דאָ 
געבליבן לינן אַ טויטער. : 

--י דאָס ניט, מײַן מאַן, -- האָט טערעזאַ געזאָגט, --- זאָל די הון לעבן מיט 
דעם פּיפּעט: לעב דו און כאַפּט דער רוך די גאַנצע וועלט מיט רעגירונגען; אָן אַ 
רעגירונג ביזטו אַרױס פון דער מוטערס בויך, אָן אַ רעגירונג האָסטו ביז איצט 
געלעבט און אָן אַ רעגירונג װעסטו גיין אָדער מען װעט דיך פירן אין קייווער, ווען 
גאָט װעט וועלן. אַזױ פיל מענטשן זײַנען פאַראַן אף דער װעלט װאָס לעבן אָן א 
רעגירונג, און זיי שטאַרבן נישט דערפון און הערן נישט אויף דערפון מענטש צו 
זײַן. דער בעסטער פּריסמאַק אָף דער וועלט איז הוננער, און אַזױ וי דאָס מין פעלט 
קיינמאָל נישט די אַרימעלײַט, עסן זיי שטענדיק מיט געשמאַק. נאָר הערט אוים, - 
סאנטשאָ, טאָמער פאַלט אײַך פארט אַרײַן, צום נליק, עפּעס א רעגירונג, פאַרנעסט 
אײַך נישט אַף מיר און אַף די קינדער. פאַרנעסט אײַך נישט, אַז דער קליינער סאַנ- 
טשאָ איז שוין פופצן יאָר אַלט, און ער מעג שוין אַ שול באַזוכן, אויב זײַן פעטער 
דער אַבאַד רעכנט עפּעס צו מאַכן פון אים פאַרן קלויסטער. געדענקט אויך, אַז מאַרי 
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סאַנטשאַ, אײַער טאָכטער, װעט ניט שטאַרבן אויב מיר וועלן איר כאַסענע מאַכן, 
װאָרום איך דערקען אַף איר, אַז זי װי? אַזױ א סאַן װי איר אַ רענירונג. קורץ, 
וי זאָנט מען עס: בעסער א טאָכטער אַ שלעכט אויסנענעבענע איידער אַ גוט אַנט- 
לאָפענע. 

--- גלויב מיר, װײַב מײַנס, -- האָט סאנטשאַ געענטפערט, -- אַז אויב גאָט 
וועט מיר צושיקן עפּעס אַ רענירוננ, װעל איך כאסענע מאַכן מאַרי סאַנטשא אַזױ 
הויך, אַז אויב מען װעט זי נישט רופן סעניאָרא, װועט מען צו איר נישט גרייכן, 


--- דאָס ניט, פאַנטשאָ -- האָט טערעזא דערויף געזאָגט, -- מאַכט איר כאַ- 
סענע מיט אירם גלײַכן, װאָס דאָס איז דאָס בעסטע, װאָרום אויב איר װעט זי 
אַרױסשלעפּן פון די זאָקעס און אַרײַנשטעקן אין די טופליעס און דעם ברוינעם 
פערצענער כאַלאָט אומבײיטן אַף זײַדענע קליידלעך און ספּאָדניצעס, און פון 8 מאַ- 
ריקע און אַ , דו? װועט איר פון איר מאַכן אַ דאָניאַ די און די און אַן אײַער הער- 
שאַפט, װעט זיך דאָס מייד? נישט פילן באַ זיך אין דער היים און װעט אַלעמאָל 
אַרײַנפאַלן און װײַזן די פעדים פון איר נראָבן שטאָף. | 


--- שוװוייג שוין, גרויסער נאַר, --- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, --- זי װעט זיך צונע- 
וווינען, אין אַ צוויי אָדער דריי יאָר װועט די הערשאַפט װי די ערנסטקייט זײַן אַף 
איר וי אָנגעמאָסטן. און אַז נישט, מאַכט עס אויך נישט אויס. זאָל זי נאָר זײַן אַ - 
הערשאַפט און דערנאָך זאָל זײַן װאָס סע וויל זיך. | 

--- מעסט אייך, סאַנטשאָ, מיט אײַער שטאנד, -- האָט טערעזא געענטפערט, 
--- רײַסט אײַך נישט אין דער הויך, צו די גרויסע, און געדענקט דאָס שפּריכװאָרט: 
,וויש אִפּ דײַן שאָכנס זון די נאָז און נעם אים אַרײַן צו דיר אין שטוב". שיין 
װאָלט עס אויסגעזען ווען מיר מאַכן כאַסענע אונדזער מאַריע מיט אַ נראַפוץ אָדער 
אַ מעיוכעסדיקן קאַװאַליר און אינמיטן דערינען פאַרנלוסט זיך אים זי אױיסשײַערן 
אַף נײַ און שרײַט איר פּויערטע, טאָכטער פונעם ערדגרעבער און פון דער שפּינד". 
לערקע! נישט באַ מײַן לעבן, מאַן מײַנער. אָט דערויף האָב איך מײַן טאָכטער אויס- 
געהאָדעװעט! איר, סאַנטשאָ, ברענגט דאָס געלט, כאַסענע מאַכן איר לאָזט איבער 
פאַר מיר, פאַראַן איז דאָ לאָפּע טאָטשאָ, כואַן טאָטשאָס אַ זון, א יונג א קרעפטי- 
קער, אַ נעפּאַקטער, און מיר קענען אים און איך ווייס, אַז ער קוקט נישט קרום אַף 
דעם מייד?, און מיט אים, מיט אונדזערס אַ גלײַכן, װעט זי גליקלעך זײַן, און מירן 
זי שטענדיק האָבן פאר די אוינן, און אַלע וועלן מיר זײַן איינס, די עלטערן מיט די 
קינדער, די אייניקלעך מיט די איירעמס און נאָטס בענטשונג און שאָלעם װעט 
אומגיין צווישן אונדז אַלעמען; און מאַכט זי מיר ניט כאַסענע אין הויף אַרײַן, אין 
די גרויסע פּאַלאַצן, װוּ ניט מען פאַרשטייט זי און ניט זי פאַרשטייט זיי. 

--- קום נאָר אַהער, דו בייזע כײַע, מאַרשאַעס װאָס דו ביזט, --- האָט סאַנטשאָ 
איר אָפּנעענטפערט, --- פאַרװאָס זאָלסטו מיר איצט, אומזיסט און אומנישט, שטערן 
מײַן טאָכטער כאַסענע צו מאַכן מיט אַזױנעם, װאָס זאָל מיר געבן אייניקלעך הער- 
שאַפטן? הער אויס, טערעזא, מײַן טאַטע און מײַן מאַמע, נעדענק איך, פלעגן זאָגן, 
אַז װוער עס קען נישט געניסן פון דעם נליק, ווען דאָס קומט צו אים, דער טאָר זיך 
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נישט קלאָנן ווען דאָס גייט פון אים אַװעק. און אן דאָס נליק קלאַפּט איצט צו 
אונדז אין דער טיר, איז עס נישט רעכט מיר זאָלן פאַר דעם די טיר פארמאַכן; לֹאַ- 
מיר זיך לאָזן גיין מיטן װוינט װאָס בלאָזט אונדז פון הינטן, (צוליב אָט דער מאַניר 
פון סאַנטשאָס ריידן און צוליב דעם װאָס ער זאָגט װײַטער, האָט דער איבערזעצער 
פון דער געשיכטע אָנגעמערקט, אַז ער האַלט דאָס קאַפּיט? פאַר אַפּאָקריפיש), 


--- דיר געפעלט נישט, בעהיימע -- האָט סאַנטשאָ װײַטער געטײַנעט, -- 
איך זאָל אָנטרעפן אַף עפּעס אַן איינטרעגלעכער רענירונג, װאָס זאָל אונדז פון 
דער בלאָטע אַרױסשלעפּן און מאַרי סאַנטשא זאָל כאַסענע האָבן מיט וועמען איך 
וועל וװועלן, און דיך זאָל מען רופן דאָניא טערעזא פּאַנצאַ, און אין קלויסטער זאָלסטן 
דיך זעצן אַף אַ טעפּיך, אַףּ קישנס און קילימעס, צולאַכעס דוי שטעטלשע פּריצעס? 
ניין, דיר ווילט זיך בעסער בלייבן אין איין שטאַנד, נישט װאַקסן און נישט איינ- 
גיין, װי די פינור אַף דעם מויער! נאָר לאָמיר. דערפון מער נישט ריידן, די קליינע 
סאַנטשאַ מוז ווערן נראַפיניע, זאָלסט אַפילע ריידן פון הײַנט ביז מאָרנן. 


--- איר הערט כאָטש װאָס איר רעדט, מײַן מאַן? -- האָט טערעזא געענטפערט. 
--- און איך זאָג אײַך, אַז איך האָב מוירע דאָס גראַפטום זאָל נישט זײַן מײַן 
טאָבטערם אומנליק. מאַכט פון איר װאָס איך ווילט, מאַכט פון איךר אַ גראַפיניע, 
אַ פּרינצעסן, נאָר איך קען אײַך זאָגן, אַז איך ווע? דערצו נישט מאַסקים זײַן, און 
איר װעט דאָס טאָן אָן מײַן ווילן. איך, ברודער, בין שטענדיק געווען פאַר נלײַכ- 
הייט, און איך קען ניט זען אַ קאַבצן אַ באַל-גײַווע, באַם טויפן האָט מען מיך אַ נאָ- 
מען געגעבן טערעזא, אָן שום פּוץ און צולאָג, אָן פאַלבן און אָן פּאָדשיווקעס מיט 
דאָנעס און דאָניעס; מײַן טאטן האָט מען גערופן קאַסקאַכאָ און װײַל איך בין אײַער 
װײַב, רופט מען מיך מערעזאַ פּאַנצאַ, כאָטש באַדאַרפט װאָלט איך הייסן טערעזאַ 
קאַסקאַכאָ. נאָר דאָרט וו געזעצן, טוען זיך מעלאָכים זעצן, און איך בין מיט מײַן 
נאָמען צופרידן אָן אַ דאָן פון אויבן, װאָס זאָל אַזױ שווער זײַן אַז איך זאָל אים 
נישט קענען דערטראָנן, און איך וויל נישט מען זאָל מיר נאָכריידן ווען מען װעט 
מיך זען אָננעטאָן װי א גראַפיניע אָדער וי א גובערנאַטערשע: ,זעט נאָר װי זי 
בלאָזט פון זיך, דער שלומפּער! ערשט נעכטן האָט זי קלאָטשע געפליקט און איז נע- 
גאַנגען אין קלויסטער מיט דעם אונטער-ראָק אַפן קאָפּ פאַר אַ שאַל און הײַנט טראַנט 
זי שוין שװואַרצע קליידער אַף האָקן און מיט אזא נײַװע גלײַך מען ווייס ניט ווער 
זי איז". אויב גאָט װעט מיר שענקען מײַנע זיבן אָדער פינף כושים, צי וויפ? איך 
האָב זיי, װועל איך נישט דערלאָזן מען זאָל מיך אַרײַנװאַרפן אין אַזאַ קלעם. איר, 
ברודער, גייט אײַך ווערן רעגירונג אָדער אינדזל און נוידערט אײַך וויפ? איר ווילט, 
נאָר איך און מײַן טאָכטער, שווער איך אײַך בא מײַן מאַמען, אַז איך וועל מיך 
פונעם דאָרף נישט רירן. אַן אָרנטלעך װײַב װעט זיך אַ פוס צעברעכן און בלײַבן 
זיצן אין דער היים, און באַם אָרנטלעכן מייך? איז יאָנטעװו ווען זי איז פארנומען, 
גייט אויך מיט אײַער דאָן קיכאָטן צו אײַערע נליקן און אונדז וװעט נאָט 
העלפן ווען מיר וועלן זײַן גוט און פרום. און איך ווייס נאָרניט וער האָט עס 
אים גענעבן דעם דאָן, אַז ניט זײַן טאַטע און ניט זײַן זיידע האָבן אים נעהאט. 
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-- און איך זאָג דיר, -- האָט סאַנטשאָ אָפּגעענטפערט, אז דו האָסט אַן 
אייגענעם אין דער כאַוורוסע. שיץ דיך גאָט, אַ װוײַב, און װאָס זי האָט דאָ אָנגע- 
פּלאָנטערט איינס אינעם צווייטן, אָן אַן אַנהוֹיב און אָן אַ סאָף! װאָס קער זיך אֶן 
קאַסקאַכאָ מיט די האָקן, מיט די נגלײַכווערטלעך און מיט דער נײַווע װאָס איך זאָג? 
קום נאָר אַהער, דו נאַריש װײַב און פאַרשטאָפּטער קאָפּ (װאָרום אַנדערש קען איך 
דיך נישט רופן אויב דו פאַרשטייסט נישט װאָס איך זאָג און דו אנטלויפסט 
פונעם גליק): ווען איך װאָלט געזאָגט, אַז מײַן טאָכטער זאָל זיך אַראָפּװאַרפן פון אַ 
הויכן טורעם אָדער זי זאָל זיך איבער דער וועלט אַרױסלאָזן, וי די פּרינצעסן וואָ- 
ראַנע, װאָלסטו רעכט געהאט מיר נישט צו ועלן נאָכגעבן; ווען אָבער מיט צויי 
קעלמעס און וויפ? אַ פּינט? מיטן אויג געדויערט, ברענג איך דיר אֵף די פּלייצעס צו 
טראָנן א דאָן מיט א הערשאפט, און פּאַק זיי דיר אַרױס פון דער שטרוי און שפּרײיט 
זיי דיר אויס אַפן ברעזענט און אַף די טרעפּ אין אן אױיסשטאַטונג מיט אַזױ פיל 
פּלושענע אַלמאָהאַדאָס (קישנם), אַז אַלע מאָרן מיט זייער גאַנצן מאַראָקאַנער אַלּי 
מאָהאָדן-שטאַם האָבן אַזױ פיל נישט פאַרמאַנט, פאַרװאָס זשע זאָלסטו נישט מאַס- 
קים זײַן און נישט וועלן דאָס װאָס איך וויל? 
|| איד ווייסט פאַרװאָס, מײַן מאַן? -- חאָט טערעזאַ געענטפערט, --- מאַכ- 
מעס וי זאָגט מען עס: , ווער עס דעקט דיך צו, דער דעקט דיך אָפּ?. דעם אַרימאן 
לויפט מען מיט די אויגן פאַרבײַ און אַפן נוויר שטעלט זיך איטלעכער אִפּ קוקן. 
און טאָמער נאָך איז דער נוויר אַמאָל געווען אַן אַרימאַן, הייבט זיך דאָ אָן דאָס 
מורמלען און דאָס שעפטן, און מען הערט גאָרניט אויף, און שעלטער זײַנען פאַראַן 
אין די גאָסן גאַנצע רויען, וי די בינען. 

--- קוק נאָר צו מיר, טערעזא -- האָט טאַנטשאָ געענטפערט -- און הער מיך 
אויס װאָס איך על דיר זאָגן, דו האָסט עס עמשער אֵף דײַן לעבסטאָג נישט גע- 
הערט, און איך זאָג עס נישט פונעם קאָפּ, װאָרום דאָס װאָס איך װוי? דיר איצט 
זאָגן, זײַנען קלוגע רייד פונעם פּריידיקער, װאָס האָט דאָ אין דאָרף פאַראיאָרן אין 
די פאַסט-טענ געפּריידיקט, און געזאָנט האָט ער, אויכב איך געדענק עס נאָר גוט, 
אַז אַלץ װאָס מיר זעען מיט די אויגן, פאַרבלײַבט אונדז אין זיקאָרן א סאך בעסער 
און דײַטלעכער וי זאַכן, װאָס זײַנען שוין לאַנג נישטאָ. -- (דאָס אַלְץ, װאָס סאַנ- 
טשאָ זאָגט דאָ, איז דער צווייטער טאַם, פאַרװאָס דער איבערזעצער האַלט דאָס 
דאָזיקע קאַפּיטל פאַר אַן אַפּאָקריפישן, מאַכמעס דאָס איז צו הויך פאַר סאַנטשאָן, 
װאָס רעדט װײַטער): --- פון דאַנען נעמט זיך, אַז ווען מיר זעען אַ שיין געפּוצטן, 
פײַן נעקליידטן מענטשן, מיט נרויס פּאָמפּע און דינערשאַפט, רענט עס אונדז דאַכט 
זיך אָן מיר זאָלן צוֹ אים פילן אַ דערעכערעץ, אַפילע ווען דער זיקאָרן שטעלט 
אונדז דעמאָלט צו עפּעס אַ נעװאָלע, װאָס מיר האָבן פון דעם מענטשן נעזען, און 
די נעװאָלע, זאָל זי געווען זײַן פון אָרימקייט צי פון אָפּשטאַם, װײַל זי איז אַ פאַר- 
גאַנגענע, איז זי שוין ניט מער קיין נעװאָלע, און מיר מערקן בלויז דאָס איצטיקע. 
און אויב דער װאָס זײַן רײַכטום האָט אים אַרױסגעצױגן פון זײַן נידעריקייט (און 
דערום טאַקע האָט דאָס דער פּריידיקער געזאָנט), איז צו דעם אַלעמען אַ דערצויגע- 
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נער מענטש, אַן אָפענע האַנט און אין העפלעך מיט יעדן איינעם און רעכנט זיך 
ניט דערמיט װאָס יענע זײַנען אַדעליקע פון אַמאָל, מענסטו זיכער זײַן, טערעזא, אַז 
קיינער װעט זיך נישט דערמאָנען װאָס ער איז אַמאָל געווען, און מען גיט אָפּ דעם 
קאָװועד דעם איצטיקן, אַכוץ, פאַרשטייט זיך, די נישט פאַרגינער, װאָס קיין שום 
רײַכטום איז מיט זיי נישט זיכער, . | 

--- איך פאַרשטיי איַיך ניט, מײַן מאַן -- האָט טערעזא אָפּגעענטפערט, -- 
טוט װאָס איר ווילט און דרייט מיר נישט דעם קאָפּ מיט אײַערע רעדעס אוֹן מע" 
ליצעס, און אויב איר זײַנט אנטשאָסן צו טאָן װאָס איר ווילט... 

--- אַנטשלאָסן זאָגט מען, מײַן װײַב, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- און ניט 
אַנטשאָסן. | 

--- שפּאַרט אײַך ניט מיט מיר, מאַן מײַנער, -- האָט טערעזא געענטמערט: -- 
איך רעד וי גאָט גיט און איך מיש מיך נישט אין די צאַצקעס, איך זאָג, אַז אויב 
איר האָט אײַך אַזוֹ אײַנגעשפּאַרט און איר ווילט דאַווקע האָבן א רעגירונג, נעמט 
מיט זיך מיט אײַער זון פאַנטשאָ און זאָל ער זיך באַצײַטנס לערנען וי צו האַלטן 
אַ רעגירונג, װאָרום ס'איז גוט אַז קינדער זאָלן לערנען און איבערנעמען דאָס פאַך 
פון זייערע עלטערן. 
| -- וי נאָר איך וװועל האָבן די רעגירונג, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- על 
איך שיקן נאָך אים מיט דער פּאָטשט, און װעל דיר שיקן געלט, מאַכמעס דאָס װעט 
מיר ניט פעלן, עס געפינען זיך שוין אַזעלכע װאָס באָרגן אויס געלט די גובערנאַ- 
טערס ווען זיי האָבן ניט. און טו אים אָן אַזױ, אַן מען זאָל נישט אַרױסזען װאָס 
ער איז און אויסזען זאָל ער דאָס װאָס ער דאַרף זײַן. 

--- שיקט מיר נאָר דאָס געלט -- האָט טערעזאַ געזאָגט, --- וועל איך אים 
שוין אויסקליידן וי אַ טייטלבוים, | יי 

--- ביזטו מיט מיר, הייסט עס, מאַסקים, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- אַז 
אונדזער טאָכטער זאָל ווערן אַ גראַפיניע? | 

-- דעם טאָג ווען איך על זי זען א גראַפּיניע, --- האָט טערעזא געענטפערט, 
--- װוע?ל איך באַ זיך טראַכטן, אַז איך פיר זי צו דער קוווּרע. נאָר אײַך זאָג איך 
נאָכאַמאָל, טוט װאָס אײַך געפעלט, דערויף זײַנען מיר וװײַבער געבוירן, אַף צו 
פאָלגן די מענער, מעגן זיי זײַן נאַראָנים און ביטערע אַקשאָנים. 

און דערביי האָט זי זיך אַזױ ביטער צעוויינט, װוי זי װאָלט שוין געזען איר 
סאנטשיקא אַ טויטע א א באַנראבענע. סאַנטשאָ האָט זי געטרייסט און איר נע- 
זאָנט, אַז אויב ער מוז זי שוין מאַכן פאַר אַ גראַפיניע, װועט ער דאָס טאָן װוי מעג- 
לעך שפּעטער. דערמיט האָט זיך פאַרענדיקט דער געשפּרעך און סאַנטשאָ איז ווידער 
גענאַנגען זען דאָן קיכאָטן, קעדיי צוצוגרייטן זײַן אַרױספאַר, 
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זעקסטעד קאַפּיטל 


וועגן דעם װאָס האָט פּאַטירט צווישן דאָן קיכאָטן מיט זײַן פּלימעניצע און 
זײַן דינסט, און דאָט איז איינם פון די װויכטיקסטע קאַפּיטלען אין דער 
גאַנצער געשיכטע. 


8 דער צײַט וען סאַנטשאָ פּאַנצאַ און זײַן װײַב טערעזא האָבן געפירט 
צווישן זיך דעם פריערדיקן צודרינגלעכן געשפּרעך, זײַנען דאָן קיבאָטס פֹּלֵי- 
מעניצע און זײַן דינסט נישט געזעסן ליידיק, װאָרום פון אָן אַ שיר סימאָנים האָבן 
זיי אַרױסגעזען, אַז זייער פעטער און האַר װויל זיך צום דריטן מאָל אַרױסרײַסן און 
ווידער זיך אומקערן צו זײַן באַרוף פון שלימאַז?דיקן ריטערטום. געפּרוװוט האָבן 
זיי מיט אַלֶע מיטלען אים אָפּצעװענדן פון דער בייזער מאַכשאָװע. נאָר געהאָלפן 
האָט עס זיי וי דאָס געשריי אין דער מידבער און וי דאָס קלאַפּן א קאַלטן אײַזן. 
דאָך האָט אים די דינסט, צוישן אַנדערע אירע טײַנעס אַזױ געזאַנט; 
--- איך זאָג אײַך בעפיירעש סײַן האַר, אַז אויב אײַער גענעדיקייט װעט זיך 
ניט אָפּשטעלן און בלײַבן זיצן אין דער היים, און איר װעט אײַך ניט אָפּלאָזן פון 
דעם װאַנדערן איבער בערגער און טאָלן װוי אַף דעם אוילעם האַטױע, זוכן גליקן, 
וי איר רופט עס, און איך רוף זיי אומגליקן, װעל איך מיך מוזן קלאָגן אַה די 
העכסטע קוילעס צו גאָט און צום קיניג, זיי זאָל זוכן אַ טרופע דערצו. 
דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 
--- דינסט מיינע, װאָס נאָט וװועט ענטפערן אַף דײַנע געשרייען, ווייס איך ניט, 
איך ווייס אויך נישט װאָס זײַן מאַיעסטעט װעט ענטפערן, איך ווייס נאָר, אַז 
ווען איך װאָלט געוועזן קיניג, װאָלט איך מיך אָפּגעזאָגט צו ענטפערן אַף דער מאַ- 
סע צודריננלעכע באַקאַשעס, װאָס ווערן אים טאָג טעגלעך צוגעטראָנן. װאָרום איו- 
נע פון די שווערסטע אַרבעטן, װאָס די קינינן האָבן אַףּ זיך, איז דאָס װאָס זִיו 
זײַנען מעכויעוו אַלעמען אויסצוהערן און אַלעמען צו ענטפערן. איך וויל נישט דע- 
רום, אַז מײַנע איניאָנים זאָלן אים פאַרשאַפן קאָפּװײיטיק. 
דערויף האָט די דינסט געזאָגט: 
--- זאָנט נאָר, מײַן האַר; צי זײַנען שוין אין זײַן מאַיעסטעטס הויף קיין רי- 
טער נישטאָ? 
| --- פאַראַן, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און אַ סאַך. זיי מוזן זיך דאָרט 
נעפינען אַף צו באַצירן די גרויסקייט פון די פּרינצן און צוליב דעם פּראַכט און 
גפֿאַנץ פון זײַן קינינלעכער מאַיעסטעט. 
--- איז דען נישט גלײַכער, אײַער גענעדיקייט, -- האָט זי געענטפערט, --- אַז 
איר זאָלט זײַן איינער פון די װאָס דינען אײַער האַר און קיניג, אין הויף, אַף איין 
אָרט? 
-- הער אויס, מײַן פרײַנט --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- נישט אַלע 
ריטער קענען זײַן הױפּלײַט און נישט אַלע הױפּלײַט קענען און דאַרפן זײַן װאַנדער- 
ריטער: זי מוז האָבן פון אַלץ, אונדזער וועלט. און אַפילע עס זאָלן זײַן ריטער, 
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איז פאַראַן אַ כילעק צווישן ריטער און ריטער, װאָרום די הויפישע ריטער שפּאַצירן 
אויס די גאַנצע וועלט, נישט ארויסגייענדיק פון זייער אײַנגעזעסענעם אָרט און נישט 
אַריבערטרעטנדיק די שוועלֿ פונעם הויף, זיי זיצן און קוקן אַף דער מאַפּע און עס 
קאָסט זיי גאָרגישט און זיי לײַדן ניט, נישט פון היץ און נישט פון קעלט, נישט פון 
חונגער און נישט פון דורשט. מיר אָבער, די עמעסע װאַנדער-ריטער, מעסטן אויס די 
גאַנצע ערך מים אונדזערע אייגענע פיס, אין זון און אין קעלט, אין ווינט און גע- 
וויטער פון הימל, באַנאַכט און באַטאָג, צו פוס און רײַטנדיק. און נישט נאָר קענען 
מיר די סאָנים אויסגעמאָלטערהייד, נאָר לעבעדיק וי זיי זײַנען, און אין יעדן פאַל 
און באַ יעדער געלעגנהייט פאַלן מיר זיי איבער נישט געקוקט אַף קיינע קינדישע 
זאַכן און דועל-נעזעצן: צי יענעמס שפּיז אָדער שווערד איז קירצער אָדער ניט, צי 
טראָנט ער אֵף זיך קאַמײעס, אָדער ער האָט עפּעס אַ שפּיצל אױסבאַהאַלטן, צִי 
דאַרף מען דעם טאָג אײַנטײלן און אַפ שטיקער צעשניידן אָדער ניט, און אַנדערע 
צערעמאָניעס פון דעם מין, װאָס זײַנען אײַנגעפירט אין די פּריװאַטע דועלן פון 
מענטש צו מענטש, װאָס דו ווייסט נישט און איך ווייס. און נאָך מוזטו וויסן, 
אַז אַן עכטער װאַנדער-ריטער, מעג ער דערזען צען ריזן, װאָס שפּאַרן אונטער מיט 
די קעפּ די כמאַרע אָדער שטעקן אריבער דער כמאַרע און יעדער פוס. באַ זיי איז װי 
אַ טורעם די גרעב און די הענט באַ זיי זײַנען װי די מאַסטבײמער אַף בײַכיקע 
מעכטיקע שיפן, און יעדער אויג וי אַ מילראָד און ברענט װי אַ הוטע, טאָר ער 
זיך בעשומויפן נישט דערשרעקן. פאַרקערט, אַ געשטרעקטער, מיט אומדערשראי 
קענעם האַרצן, דאַרף ער זיי איבערפאַלן און אָנגרײַפן. און ווען מעגלעך, זיי מענאַ- 
צייעך זײַן און אין איין אויננבליק זיי צענישטיקן, אַפילע ווען זיי זײַנען באַפּאַן- 
צערט מיט די מושלען פון אַזאַ פיש, װאָס מען זאָנט, אז זיי זײַנען הארטער װוי די 
דימענטן, און אַפילע ווען אַנשטאָט שווערדן טראָגן זיי שנײַדנדיקע מעסערס פון 
דאַמעסעקער שטאָל אָדער געקאָװעטע בולעוועס מיט שטאָלענע צוועקעס, װוי איך 
האָב שוין מער וי צוויי מאָל געזען. 

;איך זאָג עס דיר, דינסט מײַנע, קעדיי דו זאָלסט זען װאָס פאַר אַ כילעק עס 
איז פון ריטער צו ריטער, און אַ יוישער װאָלט געווען, עס זאָל נישט זײַן קיין איין 
פירשט, װאָס זאָל נישט שעצן אָט דעם צווייטן מין, אָדער ריכטיקער, אָט דעם . 
ערשטן מין װאַנדער-ריטער,, װאָס וועדליק מיר לייענען אין די געשיכבטעס, זײַנען 
געווען צווישן זיי אַזױנע, װאָס זײַנען געווען דאָס געזונט נישט נאָר פון איינער, 
נאָר פון אַ סאַך מעדינעס, 

--- אַך, מײַן האַר! -- האָט זיך דערבײַ אָנגערופן די פלימעניצע. - מערקט 
אײַך, אײַער גענעדיקייט, אַז דאָס אַלץ װאָס איר זאָנט װענן די ואנדער-ריטער 
אין אַן אױסטראַכטעניש און אַ ליגן, און זייערע געשיכטעס, אוב מען פאַרברענט 
זיי נים, האָבן זיי די ווערט מען זאָל אַף יעדער איינער פון זיי אָנטאָן אַ סאַמבע- 
ניטאָ?) אָדער אַן אַנדער צייכן מען זאָל זיי דערקענען וי אן אומווירדיקייט און וי 
אַ פאַרדאַרבערן פון די נוטע זיטן. 


ט) סאַמבעניטאַ -- אַ העמדל אַדער אַ שילר, אַנגעטאַן אַף די פאַרמישפּעטע פון רער אינק" 
וויזיציע צום פאַרברענען. ו' : 
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-- באַ דעם גאָט װאָס דערהאַלט מיך באַם לעבן -- האָט דאָן קיבאָט געואָגט, - 
--- אַז ווען דו ביזט נישט מיין פּלימעניצע, א גלײַכע טאָכטער פון מײַן איינענער 
שוועסטער, װאָלט איך דיר געגעבן אַזאַ שטראָף פאַר דער לעסטערונג, װאָס דו 
האָסט פון דײַן מוי? אַרױסגעבראַכט, אַז די גאַנצע וועלט װאָלט מיט איר נגעקלו:- 
גען. װי איז עס מעגלעך א מייה?, װאָס קען קוים א טוץ שפּיזלעך דרייען, זאָל זיך 
דערװוענן א מוי? צו עפענען און ריידן אַף די געשיכטעס פון די ואַנדער-ריטער! 
װאָס װאָלט דערויף דער האַר אַמאַדיס געזאָגט ווען ער הערט דאָס? נאָר ער װאָלט 
דיר זיכער מויכ? נעווען, מאַכמעס געווען איז ער דער גרעסטער אֶנעוו און דער 
העפלעכסטער צווישן די ריטער פון זײַן צײַט, און דערצו א גרויסער שיצער פון בסן" 
לעס. נאָר געקענט װאָלט דיך דערהערן אַזױנער, װאָס מיט אים װאָלט דיר נישט 
אַזױ גלאט אָפּגענאַנגען, װאָרום ניט אַלע זײַנען העפלעך און ליבלעך, פאַראַן אומ- 
דערצוינענע און בייזע. און ניט אַלע װאָס רופן זיך ריטער, זײַנען עס אֵף דורך 
און דורך, פאַראַן נאָלדענע און פאַראַן אויך מעשענע; אַלע זעען זיי אויס ריטער, 
נאָר נישט אַלַע קענען זיי אויסהאַלטן דעם פּרוּוו פונעם עמעס. פאַראַן נידעריקע 
מענטשן, װאָס מיען זיך ביז צום פּלאַצן אויסצוזען װי ריטער און פאַראַן הויכע 
ריטער, װאָס שטאַרבן באָדאַי, אבי אויסצוזען וי נידעריקע מענטשן, טייל הויבן 
זיך ארויף מיט אַמביציע אָדער מיט פעיקייטן אַנדערע לאָזן זיך אַרונטער מאַכמעס 
שװואַכקײיט אָדער מאַכמעס פאַרדאָרבֿנקייט, און מען מוז נוצן דעם סייכל? און זי 
קענטעניש אַף אונטערצושיידן די צוויי מינים ריטער, װואָס נלײַכן זיך אַזױי מיט 
די נעמען און זײַנען אַזױ פאַרשיידן מיט די מײַסים, 

--- שיץ מיך גאָט! -- האָט די פּלימעניצע געזאָנט, --- איער נענעדיקייט, האַר 
פעטער, מעג עס וויסן, אַז אין א נויט, ווען מען װאָלט באַדאַרפט, װאָלט איר גע- 
קענט אַרויפשטעלן זיך אַה אַ שטענדער און אַרומגיין פּריידיקן איבער די נאַסן, 
און, פונדעסטוועגן, פאַלט איר אַרײַן אין אַזאַ גרויסער פאַרבלענדעניש און אין אַזאַ . 
אָפענער טיפּשעס, אַז באַלד דערקענט מען אין אײַך, אז כאָטש איר זײַנט אלט, 
זײַנט איר קרעפטיק, כאָטש קראַנק, האָט איר קויעך, און אַז איר גלײַכט אויס קרומע 
ווען איר אַליין זײַנט פון עלטער נעבוינן, און, דעריקער, איר זײַנט א ריטער וען 
איר זײַנט עס ניט, װאָרום ריטער קענען זײַן נאָר די רײַכע און ניט די אָרימע! 

--- כיזט גערעכט, פּלימעניצע, אין דעם אַלעמען װאָס דו זאָגסט, -- האָט דאָן . 
קיכאָט נעענטפערט, -- און איך װאָלְט דיר געקענט אַזױינס זאָנן ווענן ייִכעס, אַז 
דו װאָלסט גענאַפט, נאָר װײַל איך װויל נישט מישן דאָס געטלעכע מיט דעם מענטש- 
לעכן, זאָג איך עס ניט. הערט אויס, ליבע פריינט: אונטער פיר מינים קען מען 
ארונטערפירן אַלע מינים ייִכעס, װאָס זײַנען פאַראַן אַף דער וועלט, און דאָס זײַנען 
זיי: איין מין, װאָס האָט נגעהאט אַ באַשײידענעם אֶנהוֹיב און האָט זיך צעװואַקסן און 
איז געשטינן ביז העט אַרױף; אַן אַנדער מין האָט געהאַט אַ הויכן אֶנהוֹיב און האָט 
אים אײַנגעהיט און היט אים אײַן אַזאַ וי ער האָט אָנגעהויבן; נאָך איינער, װאָס 
כאָטש געהאט האָט ער אַ גרויסן אֶנהוֹיב, האָט ער דאָך פאַרענדיקט וי אַ פּיראַמי- 
דע און איז געװאָרן אַלץ קלענער און אומוויכטיקער ביז צו נישט, וי דער שפּיץ 
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פון דער פּיראַמידע, װאָס איז אין שײַכעס מיט דער באַזע גאָרנישט; ווידער אין 
פאַראַן אַ מין, װאָס דאָס איז דער ראָװו מיניען, װאָס ניט זיי האָבן געהאט א גוטן 
אָנהוֹיב, ניט זיי האָבן געהאָט אַ לײַטישן מיטן און אויך דער סאָף זייערער װעט 
זײַן אַזױ, אָן אַ נאָמען, וי דער שטאַם פון פּלעבעיִשן און פּאַשעטן אוילעם. פון די 
ערשטע, װאָס האָבן נעהאַט אַ באַשײדענעם אֶנהוֹיב און האָבן געשטינן הויך, נאָר 
איצט חיטן זיי דאָס אײַן, קען דינען װי אַ בײַשפּיל דאָס אָטאָמאַנישע הויז, װאָס 
פון אַ באַשײידענעם און קליינעם פּאַסטעך, װאָס האָט דעם אֶנהוֹיב געמאַבט, שטייט 
עס הײַנט אַף דעם שפּיץ, װוּ מיר זעען עס. פון דעם צווייטן מין ייִכעס, װאָס זײַן 
אָנהױב איז געווען גרויס און ער חיט זיך אײַן אַף דער אייגענער חויך, זײַנען א - 
בײַשפּיל אַ סאַך פירשטן, װאָס זײַנען דאָס בעיערושע און דערבײי האַלטן זיי זיך, 
גייען נישט אַרױף און נישט אַראָפּ און האַלטן זיך פרידלעך אינעם גװול פון זייער 
שטאַנד. פון די װאָס האָבן אָנגעהויבן גרויס און האָבן פאַרענדיסט מיט אַ שפּיץ, 
זײַנען פאַראַן טויזנטער בײַשפּילן, מאַכמעס די אַלע עניפּטישע פּאַרעס און פּטאָלאָ- ‏ 
מעען, די רוימישע צעזאַרעס מיט זייער מאַכנע (אויב מען קען זיי אַזױ אָנרופן) אָן . 
אַ שיר פירשטן, מאָנארכן, פעניאָרן, מעדן, אַשורים, פּערסן, גריכן און באַרבאַרן, 
די אַלע שטאַמען און הערשאַפּטן האָבן זיך פאַרענדיקט מיט אַ שפּיץ און מיט נאָר- 
נישט, אַזױ זיי, און אַזױ די װאָס האָבן זייער אֶנהוֹיב געמאַכט. װאָרום פון זייער 
נאָכקונפט װועט איר איצט קיין איינעם נישט נעמינען, און טאָמער וועט איר אים 
געפינען, װעט ער זײַן אין נידעריקן פּאָשעטן שטאַנד, 

,וועגן דעם פּלעבעיִשן שטאַם קען איך נאָר זאָגן, אַז ער דינט צו פאַרמערן 
די צאָל פון די װאָס לעבן אַה דער וועלט, און מער וי דאָס פאַרדינט נישט זייער 
נאָמען און זייער גרויסקייט. פון דעם אַלעמען, װי? איך אײַך דרינגען, נאַרישע 
מוידן, אַז גרויס איז די צעמישונג, װאָס איז פאַראַן צװוישן די מינים ייִבעס, און 
שז נאָר יענער ייִכעס זעט אויס נרויס און דערלויכטן, װאָס װײַיזט זיך אַרױס אין דער 
זיטלעכקייט, אין דער רײַכקײט און אין דער פרײַער האַנט פון דעם װאָס באַזיצט 
אים. זיטלעכקייט, רײַכקײט און פרײַע האַנט האָב איך געזאָנט, מאַכמעס דער גנרוי- 
סער, װאָס איז פאַרדאָרבן, איז אַ גרויסער פאַרדאָרבענער, און דער רײַכער אָן דער 
פרײַער האַנט איז אַ זשעדנער בעטלער: מאַכמעס נישט דאָס רײַכטום מאַכט נליקלעך 
דעם רײַכן, נאָר דאָס װאָס ער גיט עס אויס, און נישט דאָס אויסגעבן נלאַט אין דער 
זועלט, נאָר דאָס קענען אויסנעבן גוט. דעם אַרימען ריטער בלײַיבט נישט קיין אַנדער 
װענ וי אַרום אַרױסצעװײַזן, אַז ער איז א ריטער, וי נאָר מיט זײַנע גוטע מידעס. 
| ווען ער איז ליבלעך, העפלעך, דערצוינן און געצוימט, אַרבעטזאַם און פּלײַסיק, 
נישט שטאָלץ באַ זיך, נישט קיין באַלנײַװע, נישט קיין באריידער און, דעריקער, 
גוטהאַרציק. מיט די צוויי נראַשן, װאָס ער ניט דעם אַרימאַן מיט א פריילעך האַרץ, 
איז ער אַזוֹי פרײַנגעביק וי יענער װאָס קליננט אין די נלעקער ווען ער ניט אַ נע- 
דאָוע, און ווער עס וװועט אים זען אַזא באַצירטן מיט די נוטע מידעס, אַפילע ער 
זאָל אים נישט קענען, װעט אים שעצן און װעט אין אים דערקענען דעם גוטן אפּ- 
שטאַם, און אַ װוּנדער װועט זײַן, אויב ער װועט עס נישט זײַן. און לויב אין אין 
אַלע צײַטן געווען דער לוין פאַר נוטע מידעס, און גוטע מידעס מוזן ווערן געלױבט. 


בי 


,צוויי וועגן זײַנען פאַראַן, טעכטער מײַנע, װאָס דער מענטש קען איבער זיי 
גיין צו רײַכקײט און ארנטלעכקייט: איינער איז דער וועג פון ווֹילגעלערנטקייט, 
דער צווייטער פון דעם װאָפן. איך האָב מער װאָפן װי נעלערנטקייט, און געבוירן 
בין איך, וועדליק איך בין גענויגט צום װאָפן, אונטער דעם מאַזל פון דעם שטער! 
מאַרס, אַזױ אַז איך בין קימאָט געצווונגען צו גיין אַף זײַן װועג, און אַף דעם וועג 
מוז איך גיין נישט געקוקט אַף קיינעם, און אומזיסט װעט זײַן אײַער מי מיך איבער" 
צוריידן איך זאָל נישט וועלן דאָס װאָס דער הימל וויל, װאָס דער גויר? הייסט און 
דער סייכ? פאָדערט, און, דעריקער, װאָס מײַן װוילן פאַרלאַנגט. װאָרום אַזױ גוט 
וי איך ווייס וויפ? מי עס איז פאַרבונדן מיט דעם װאַנדער-ריטערטום, ווייס איך 
ווים? נוטס אָן אַ שיר עס ווערט דורך אים דערגרייכט. און וויסן ווייס איך, אַז דער 
וועג פון די גוטע מידעס איז זייער אַ שמאָלער, און אַז דער וועג פון זינד אין אַ 
ברייטער, אַ דאַכװעסדיקער. און איך ווייס, אַז זייערע צילן און די ערטער, וװוּהין 
זיי פירן, זײַנען פארשיידן. װאָרום דער ברייטער און ראַכװעסדיקער וועג פון זינד 
פירט צום טוט און דער שמאָלער מיפולער וועג פון נוטע מידעס פירט צום לעבן, . 
און ניט צו דעם לעבן װאָס ענדיקט זיך, נאָר צו דעם װאָס האָט קיין סאָף נישט, און 
איך ווייס, װי עס זאָנט דער גרויסער קאַסטעליאַנישער דיכטער אונדזערער, אַז 


איבער די געבראַכענע װעגן גייט דער מענטש 
מוֹן דער אומשטאַרבלעכקײט צו דעם הויכן טראָן, 
ווג קיינמאָל דערנייט נישט װער עס טרעט פון זיי אִם. 


--- אוי אומנליק מײַנער --- האָט די פּלימעניצע געזאָגט, --- מײַן האַר איז דאָך 
אויך אַ פּאָעט! אַלץ ווייסט ער, צו אַלץ דערגייט ער. איך ניי אין געוועט, אַז ווען 
ער ווי? ווערן אַ מויערער, װאָלט ער געקענט אויפשטעלן אַ שטוב וי אַ שטײַג. 

--- איך פאַרזיכער דיר, פּלימעניצע, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, --- אַז ווען 
די ריטער-געדאנקען װאָלטן נישט פאַרכאַפּט אַלע מײַנע כושים, װאָלט נישט געווען 
אַזאַ זאַך, װאָס איך זאָל נישט מאַכן און אַזאַ אויסטערלישקייט װאָס זאָל פון מײַנע 
הענט נישט אַרױס, באַזונדערס שטײַנן און צייןדשטעכערם. 

אין דער רעגע האָט מען אין טיר אָנגעקלאַפּט, און אַה דער פראַנע ער עס 
קלאַפּט, האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, אַז ער איז עס. און װי נאָר די דינסט האָט 
אים דערהערט, איז זי אַװעק זיך באַהאַלטן, קעדיי אים נישט צו זען: אַזױ פֿײַנט 
האָט זי אים באַקומען. געעפנט האָט אים די פלימעניצע. אַרוסגעקומען איז דאָן 
קיכאָט און האָט אים אויפנענומען מיט אָפענע אָרעמס, און פאַרמאַכט האָבן זיי זיך 
ביידע באַ אים אין כיידער, װוּ זיי האָבן צווישן זיך געפירט אַ צוייטן געשפּיעך, 
נישט מינדערוויכטיקער פונעם ערשטן. 


זיבעטער קאַפּיטל 


וועגן דעם װאָס עם האָט פאַסירט צװישן דאָן קיכאָטן און זיין וואפנטרעגער, 
מיט נאָך ביז גאָר באַרימטע פּאַסירונגען 


וו י נאָר די דינסט האָט געזען, אַז סאנטשא פּאַנצאַ פאַרמאַכט זיך מיט איף 
האַר, האָט זי זיך געכאַפּט וועגן װאָס זיי ריידן זיך דאָרט צונויף. און אַזױ וי 

פאָרגעשטעלט האָט זי זיך, אַז פון דעם צוזאַמענרײיד דאַרף אַװאַדע אַרױסקומען דער 
אָפּמאַך וועגן זייער דריטֿן אַרױספאָר, האָט זי, אַ צעווייטיקטע און מיט א שווער 
האַרץ, געכאַפּט דעם שאַל אֵף זיך און איז אַװעקגעלאָפן צום באַקאַלאװור סאַמסאָן 
קאַראַסקאָ. מאַכמעס געדאַכט האָט זיך איר, אַז ער, דאָס געשליפענע צינג? און איר 
האַרס פרישער גוטער ברודער, װעט אים קענען איבעריידן ער זאָל זיך אָפּלאָזן פון 
דער ווילדער מאַכשאָװע, 

געטראָפן האָט זי אים ארומשפּאַצירן באַ זיך אין הויף, און װי זי האָט אים 
דערזען, איז זי אים צו די פּים געפאַלן, אַ פאַרשװיצטע און אַ צעווייטיקטע. אַז 
קאַראַסקאָ האָט זי דערזען אַזאַ אויפגערענטע און מיט אַזױ פיל ווייטיק אַפן פּאנִים, 
האָט ער געזאַנט: 

--- װאָס איז אייך, האַרנטע דינסט? וואָס איז אײַך געשען, װאָס איר זעט אַזו 
אוים װי איר װאָלט פון זיך די נעשאָמע געװאָלט אַרױסרײַסן? 

--- ס'איז גאָרניט, האר סאַמסאָן מײַנער, נאָר מײַן האַר רײַסט זיך אַרױס. איך 
בין זיכער, אַז ער רײַסט זיך אַרױס! | 

--- וואָס -רײַסט ער זיך אַרױס? דורך װאַנען, האַרנטע? -- האָט סאַמסאָן גע- 
פרעגט, -- האָט זיך באַ אים עפּעס אינעװוייניק איבערנעריסן? | 

-- נישט דאָס, -- האָט זי געענטפערט, --- ער רײַסט זיך אַרױס דורך דער 
טיר פון זײַן מעשוגאַעס: איך מיין, האַר באַקאַלאַוור, האַרציקער מײַנער, אַז ער 
וויל צום דריטן מאָל אַרױספאָרן איבער דער וועלט זוכן גליקן, װי ער רופט דאָס 
(אַן, = און איך חייב נישט אָן וויסן װי קען מען דאָס אַזױ אָנרופן, דעם ערשטן 
מאָל האָט מען אים אונדז אַהײױמגעבראַכט אֵף אַן אייז? אַריבערגעלײיגט, מיט שטע- 
קעגעס אַ צעקלאַפּטן, דעם צווייטן מאָל איז ער אַהיימנעקומען אף אַן אָקסן-פור, 
אין אַ שטיינ אַרײַנגעזעצט און פאַרשפּאַרט, װוּ ער האָט זיך געלאָזט אײַנריידן, אַז 
ער איז פאַרקישעפט, און אַהיימנעקומען איז ער אַזױ נעבעכדיק, אַז די מאַמע זיונ 
װאָס האָט אים געבוירן, װאָלט אים נישט דערקענט: אױסנעמאַנערט און פאַרגעלט, 
די אויגן אײַנגעזונקען אין די לעצטע מויעד-קעמערלעך, און איך האָב אויסגענוצט 
אַף אים עפשער זעקס הונדערט אייער, ער זאָל צו זיך קומען, און גאָט ווייס און אַלע 
ווייסן עס, מײַנע הינער וועלן מיר נישט לאָזן קיין לינן זאָגן. 

-- איך גלויב אײַך -- האָט דער באַקאַלאַוור געענטפערט, --- אײַערע הינער 
זײַנען אַזױנע נוטע, פעטע און גוט דערצויגענע, אַז זיי װעלן קיין זאַך נישט פֿאַר- 
לייקענען, זיי זאָלן, אַפילע פּלאַצן, איז טאַקע, הייסט עס, קיין שום אַנדער זאך נישט 
באַנאַנגען געװאָרן, וי נאָר דאָס װאָס דאָן קיכאָט קלײַבט זיך באַנייןף / 


-- ניין, מײַן האַר --- האָט זי געענטפערט. 

--- אויב אַזױ, דאַרפט איר אײַך נישט נעמען צום האַרצן, --- האָט דער באַ- 
קאַלאַוור געענטפערט, --- גייט אַהיים און גרייט מיר צו אַף מיטיק עפּעס אַ װאַרימס, 
און איר דערוויי?, אַפן וועג זאָגט די טפילע פון דער הייליקער אַפּאַלאָניאַ, אויב איר 
קענט זי. איך װועל באַלד אונטערקומען, װעט איר זען װוּנדער. | 

-- וויי איז צו מיר! -- האָט די דינסט געענטפערט, -- די טפילע פון דער 
הייליקער אַפּאָלאַניא, זאָגט איר, זאָל איך זאָגן? דאָס װאָלט גוט געווען ווען מײַן האַר 
כיידט אַף די ציין, נאָר ער לײַדט דאָך גאר אַפן קאָפֿ. 

--- איך ווייס װאָס איך זאָג, האַרנטע דינסט, גייט אַהיים און שפּאַרט אײַך 
ניט מיט מיר, װאָרום וויסן זאלט איר, אַז איך בין אַ באַקאַלאַוור פון סאַלאַמאַנקאַ, 
און העכערס פון באַקאַלאַוור איז נישטא -- האָט קאַראַסקאָ געענטפערט. 

און דערמיט איז די דינסט אַװעק און דער באַקאַלאַוור איז באַלד אַװעק צום 
גאַלעך זיך צונויפריידן מיט אים װעגן דעם װאָס אין דער געהעריקער צײַט וועם 
דערציילט ווערן. | 

אין דער צײַט װאָס דאָן קיכאָט איז געווען פאַרמאַכט כאַ זיך אין כיידער 
מיט סאַנטשאָ פּאַנצאַ, איז פאָרגעקומען אָט דער געשפּרעך, װאָס די געשיכטע גים 
אים איבער מיט גרויס פּינקטלעכקייט און ריכטיקער באַריכטונג. געזאָגט האָט סאַנ- 
טשאָ צו זײַן האַר: 

--- מיין האַר, איך האָב שוין מײַן װײַב רעלוצירט זי זאָל מיך לאָזן מיטגיין 
מיט אײַער גענעדיקייט וווחין איר ווילם.. 

--- רעדוצירט האָסטו באַדאַרפט זאָגן, סאַנטשאָ --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 
--- און ניט רעלוצירט, 

--- שוין אַ פּאָר מאָל --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- אויב דער זיקאָרן נאַרט 
מיך נישט, האָב איך אײַער גענעדיקייט געבעטן מיר ניט צו פּאַריכטן די ווערטער, 
דעמאָלט ווען איר פאַרשטײיט װאָס איך מיין מיט זיי צו זאָגן, און אויב איר פאַר" 
שטייט זיי נישט, זאָגט מיר: ,סאַנטשאָ אָדער טײַוו?, איך פאַרשטײי דיך ניט", 
און אויב איך װעל אײַך נישט אויפקלערן, װעט איר מיר דעמאָלט קענען פאַריכטן, 
װאָרום איך בין אַזױ פאָסיל... 

--- איך פאַרשטײי דיך ניט, סאַנטשאָ, --- האָט דאָן קיכאָט דערויף געזאָגט, 
-- װאָרום איך ווייס נישט ואס דאָס מיינט איך בין אַזױ פאָסיל. 

--- אַזױ פאָסיל מיינט -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, --- איך בין אַוויייי 

--- איצט פאַרשטײי איך דיך נאָך װייניקער, --- האָט דאָן קיכאָט דערויף גע" 
ענטפערט. | 

-- איז אויב איר קענט מיך ניט פאַרשטיין --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 
ווייס איך ניט זוי צן זאָגן, מער ווייס איך ניט, און גאָט װועט מיך שיצן. 

--- איך האָב עס -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, --- דו מיינסט, אַז דו ביזט אַזי. 
דאָסי?, ווייך, דו לאָזט דיך בויגן און װועסט דיך לאָזן לערנען פון מיר און װועסט 
געהאָרכן װאָס איך על דיר הייסן. 
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-- איך קען גיין אין געוועט, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- אַז איר האָט מיך 
באַלד פון אָנהויב אויפגעשניטן און פאַרזוכט, נאָר איר האָט מיך געװאָלט צעטומ- 
לען, מאַכמעס איר האָט מיך געהערט זאָגן נאָך צוויי הונדערט אַזױנע גראָבע ווער- 
טער, | י | 

--- קען זײַן -- האָט דאָן קיבאָט אָפּנעענטפערט, -- און טאַקע, װאָס זאָנט 
טערעזאַ? | 

--- טערעזאַ זאָגט --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- איך זאָל גוט צובינדן מײַן 
פינגער צו אײַער גענעדיקייט, און ריידן זאָלן קאָרטן און שװײַגן זאָלן בערד, װאָרום 
דער װאָס טיילט דער טאַשט ניט און בעסער איז איינמאָל גענומען איידער צוויי 
מאָל איכ? דיר געבן. און איך זאָג, אַז מײַן װײַבס פאַרזאָג איז װוייניק, און אַז ווער 
עס נעמט נישט איז נישט באַם זינען. | 


--- און איך זאָג אויך אַזױ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- זאָגט, סאַנ- 
טשאָ פרײַנט, גייט װײַטער, װאָרום איר רעדט הײַנט וי אָפּנעטאָקט, 


--י די זאַך איז -- האָט סאַנטשאָ אָפּגעענטפערט, -- און אײַער גענעדיקייט 
ווייסט דאָס בעסער פון מיר, אַז אַלע זײַנען מיר באַם טוט אין די הענט, הײַנט 
לעבן מיר און מאָרגן אויס, און אַז די שאָף נייט אַזוי גיך װוי דער לאַם, און קיין 
שום מענטש אֵַף דער וועלט קען זיך נישט פאַרזיכערן מיט לאַנגע יאָר, װאָרום דער 
טויט איז טויב, און ווען ער קלאַפּט אָן אין טיר צו אונדזער לעבן, אײַלט ער זיך, 
און נישט געבעט און נישט געשלעג קענען אים אָפּשטעלן, נישט דער סצעפּטער און . 
נישט די מיטרע, װאָס דאָס איז אַלגעמײן באַװוּסט און באַקאַנט און װי מען זאַנט 
עס אונדז פונעם בעלעמער אֵראָם. | 

אַלץ איז עמעס -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- נאָר איך ווייס נישט 
אַקענן װאָס דו זאָנסט עס, 
| -- איך זאָג עס אַקעגן דעם --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- װאָס אײַער גענע- 
דיקייט דאַרף מיר אָפּשטעלן אַ באַשטימטן לוין, װאָס איר דאַרפט מיר געבן יעדן 
כוידעש די גאַנצע צײַט װאָס איך על אײַך דינען, און אַז דעם לוין זאָל מען מיר. 
צאָלן פון אײַער נוט, װאָרום איך וויל נישט זײַן אויסנעשטעלט אף עמיצנס כסאָ- 
דים, װאָס קומען שטענדיק שפּעט, אָדער שלעכט אָדער קיינמאָל ניט; מיט דעם 
מײַניקן העלפט מיר נאָט. קורץ, איך ווי? וויסן װאָס איך פאַרדין, פיל צי ווייניס, 
אַף איין איי לייגט זיך א חון, און אַ סאַך כיסלעך מאַכן אויס א סאַך, און אַז מען 
פֿאַרדינט עפּעס, פאַרלירט מען גאָרנישט. אַװאַדע, טאָמער מאַכט זיך (װאָס דאָס 
גלויב איך נישט און װאַרט נישט דערויף) אײַער גענעדיקייט װעט מיר געבן דאָס. 
אינדז?, װאָס איר האָט מיר צונעזאָגט, בין איך נישט אַזאַ קאָפּעטױװעניק און טראָג. 
אויך ניט די זאַכן פאַרן סאמע עק, איך זאָל נישט וועלן מען זאָל אָפּשאַצן די גאַנ- 
צע האַכנאָסע פון דעם אינדזל, און אָפּרעכענען פוֹן איר מײַן לוין קאַצנװײַ ‏ - 

--- פאַנטשאָ פרײַנט, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- טרעפט אַ קאַץ איז 
אַזױ נוט װי א מויז. | 

--- איך פאַרשטיי --- האָט פאַנטשאָ געזאַנט, -- איך קען גיין אין געװעט, 
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אַז מען דאַרף זאָגן ראַצנװײַז און נישט קאַצנװײַז.*) נאָר דאָס מאַכט נישט אוים, 
װאָרום איער גענעדיקייט האָט מיך פאַרשטאַנען. 

--- און נאָך װוי אַזױ פאַרשטאַנען --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- איך 
האָב אַרײַנגעדרונגען ביזן דעק פון דײַנע מאַכשאַװעס און איך ווייס וװוּהין די פײַלן 
פון דײַנע גלײַכװוערטלעך צילן. הער אויס, סאַנטשאָ, איך װאָלט דיר גערן באַשטימט 
א פוין, ווען איך װאָלט אין וועלכער עס איז פון די ריטער-געשיבטעס געפונען א 
בײַשפּיל, װאָס זאָל מיר אַנטפּלעקן און װײַזן, מיט דעם מינדסטן שפּור, וויפל די 
װאָפנטרענער פלעגן פאַרדינען אַ כוידעש אָדער אַ יאָר. נאָר איך האָב איבערנע" 
לייענט אַלע אָדער די מערסטע ריטער-געשיכטעם און איך געדענק נישט איך זאָל 
האָבן ווו געלײענט אַז ואַנדער-ריטער זאָלן האָבן באַשטימט א נעוויסן לוין זייערע 
װאָפנטרעגער. איך ווייס, אַז אַלע האָבן זיי געדינט אַף כעסעד, און ווען זיי האָבן זיך 
אמװינציקסטן געריכט, אַבי נאָר זייערע האַרן האָט דאָס מאַזל צוגעשפּילט, האָבן 
זיי זיך דערזען באַפֿױנט מיט אַן אינדז? אָדער מיט אַן אַנדער זאַך אין דעם ערעך, 
און דאָס װינציקסטע האָבן זיי באַקומען אַ הערשאַפט-טיט?, אויב דיר געפעלט, 
סאַנטשאָ, מיר װײַטער צו דינען מיט אָט די האָפּענונגען און מיט דעם צואָב, זאָל 
עס זײַן אין א נוטער שאָ. און דו זאָסט דיר נאָרנישט דענקען, איך זאָל אַרויספירן 
פון זייערע ראַמען און גרעניצן די אַלטע פירונגען פון דעם װאַנדער-ריטערטום. 
גייט אײַך, דערום, סאַנטשאַ מײַנער, צוריק אַהיים און קלערט אויף אײַער טערעזא 
װאָס איך רעכן צו טאָן, און אויב איר װעט געפעלן און אײַך װעט אויך נעפעלן צו 
זײַן מיט מיר אפ כעסעד, , בענע קווידעם". אַז ניט, בלײַבן מיר פרײַנט װי געווען, 
און אַז אין טויבנשלאַק װעט זײַן װאָס צו פּיקן, װועט ער האָבן טויבן, און געדענס, 
זון מײַנער, אַז אַ גוטע האָפענונג איז בעסער וי אַ שלעכטער האָב און אַ גערעכטע 
טײַנע איידער אַ שלעכטער נאָב. איך רעד אַזױי, סאַנטשאָ, קעדיי איר זאָלט וויסן, 
אַז איך קען, פּונקט וי איר, זיך װאַרפן מיט ווערטלעך, װוי פון הימ? אַראָפּ:ע- 
רעננטע, און נאָך אַכֿעמען װוי? איך אײַך זאָנן, און איך זאָג אײַך טאַקע, אַז אויב 
איר ווילט נישט ניין מיט מיר אַף כעפעד און טיילן מיט מיר מײַן נוירל, זאָל אײַך 
גאָט העלפן און זאָל ער אײַך מאַכן פאַר א הייפיקן, און מיר וועלן נישט פעלן קיין 
װאָפנטרעגער, געהאָרכזאַמערע פון אײַך, און פלײַסיקערע און נישט אַזױנע טאַמע- 
װאַטע און נישט אַזױינע פּלודערזעק וי איר זענט עס. | 

אַז סאַנטשאָ האָט אויסנגעהערט דעם פעסטן באַשלוס פון זײַן האַר, איז אים 
דער הימ? פאַרכמאַרעט נעװאָרן און די פלינפען פון זײַן האַרצן האָבן זיך אַראָפּגע - 
לאָזט, װאָרום געגלויבט האָט ער, אַז אָן אים, װעט זײַן האַר פאַר קיין שום האָב 
אין דער וועלט נישט אַװעקנײן. און פונקט דעמאָלט ווען ער איז געשטאַנען אַזױ 
אָפּהענטיק און פאַרקלערט, איז אַרײַנגעקומען סאַמסאָן קאַראַסקאָ, מיט דער דינסט 
און דער פלימעניצע, װאָס זײַנען אים נאַכגעגאַנגען מיט דעם באַנער צו הערן וי 
אַזױ ער וועט אָפּריידן זייער האַר נישְט אַועקצוגיין ווידער אֵף גליקן זוכן. צוגע- 


; 





+) פאַנטשאָ שפּילט מיט די וערטער ראַטא און נאַטאַ. ראַטאַ מיינט אַ מויז און אויך אַ 
ראַטע -- אַ קליין שטיקל צײַט. איבערו. 
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| שפּאַנט האָט צו אים סאַמסאָן, דער באַרימטער לעץ, און האָט אים אַרומגענומען וי 
דעם ערשטן מאָל, און מיט אַן אויפגעהײַטערטן קאָל, האָט ער אים געזאָגט: 


--- א, בלום פון דעם וואַנדער-ריטערטום! אָ, שטראַלנדיקע שײַן פון דעם װאָפן! 
אָ, קאָװועד און שפּינ? פון דעם שפּאַנישן פאָלק! בעט גאָט דעם אַלמעכטיקן, װוּ ער 
האַלט זיך לעננער אויף, אַז דער פּאַרשױן אָדער די פּאַרשױנען, װאָס ווילן שטעלן 
מעניעס און שטערן דײַן דריטן אַרױסמאָר זאָלן אינעם לאַבירינט פון זייערע באַנערן 
נישט נעפינען און קיינמאָל זאָל נישט דערפילט ווערן דאָס װאָס זיי װועלן באַגערן, 


און אומגעדרייט האָט ער זיך צו דער דינסט און איר געזאָנט; 

--- די האַרנטע דינסט מעג שוין גאַנץ רויק אויפהערן זאָנן די טפילע פון דער 
הייליקער אַפּאַלאָניאַ, װאָרום איך ווייס, אַז אין די הימל-ספערן איז עס אַ באַשטים- 
טע זאַך, אַז דער האַר דאָן קיכאָט זאָל ווידער אויספירן זייַנע נײַע און הויכע מאַב- 
שאָװעס. און איך װאָלט שטאַרק באַלאָדן מײַן געוויסן, ווען איך װאָלט נישט געבעטן 
| און אײַנגערעדט דעם ריטער ער זאָל נישט לעננער פאַרהאַלטן זײַן אויסדערוויילטע 
צײַט און נישט אָפּהאַלטן די קראַפט פון זײַן מעכטיקן אָרעם און דאָס נוטסם פון 
זײַן ביז גאָר דערהויבענעם מוט, װאָרום זײַן זאַמען זיך רויבט אַװעק דאָס רעבט 
פון די באַאַװולטע, דעם שוץ פון די יעסוימים, די ערע פון די בסולעס, דעם גונסט 
פון די אלמאָנעס און דעם אָנשפּאַר פון די כאַסענע געהאַטע, און אַנדערע זאַכן 
פון דעם מין, װאָס באַרירן, העננען אָפּ, נעהערן זיך אָן און זײַנען פארבונדן מיט 
דעם אֶרדן פון דעם ואַנדער-ריטערטום. עך, האַר דאָן קיכאָט מײַנער, שיינער און 
בראווער, שוין הײַנט און נישט מאָרנן, זאָל איער גענעדיקייט און אײַער נרויסקייט 
זיך לאָזן אין וועג אַרײַן, און אויב עפּעס פעלט צום אויסמירן דאָס, שטיי איך דאָ 
גרייט דאָס צו פאַרטרעטן מיט מײַן פּאַרשױן און אייננס,. און טאָמער װועט מען 
דאַרפן דינען דײַן פּראַכט פאַר אַ װאָפנטרענער, װוע? איך עס האַלטן פאַר אַ גרויס 
גלִיק. | 

בא דעם שטעל האָט דאָן קיכאָט זיך אומגעדרייט צו סאַנטשאָן און אים גע- 
זאָנט: | 

--- האָב איך דיר נישט געזאָנט, סאַנטשאָ, אַז מיר וװעלן קיין װאָפּנטרעגערס. 
נישט פעלן? זע ווער עס שלאָגט זיך סיר אָן דערויף: דער זעלטענער באַקאַלאַװר 
סאַמפאָן קאַראַסקאָ, דער ליבלינג און פריילעך-מאַכער פון די סאַלאַמאַנקער שול- 
הייף, א נגעזונטער, א פלינקער, אַ שװײַגנדיקער אױן אַן אױסגעפּרוווטער אין היץ און 
אין קעלט, אין הונגער און אין דורשט, מיט אַלע מײַלעס, װאָס זײַנען נייטיק אַף צו 
זײַן אַ װאָפנטרענער באַ אַ װאַנדער-ריטער. נאָר זאָל דער הימל נישט דערלאָז, 
אַז צוליב מײַן געפעלן זאָלן אָפּנעשװאַכט ווערן און זיך שפּאַלטן די זײַלן פון שריפט- 
קענטעניש און דער קאָס פון דעם וויסן און אָפּנעהאַקט די שלאַנקע פּאַלמע פון דער 
נײַער און פרײַער קונסט. זאָל דער נײַער שימשן פאַרבלײַבן אין דער היים, זאָל 
ער זיך לאָבן אײנצײַטיק מיט די נרויע האָר פון זײַנע אַלטע פאָטער און מוטער און 
איך װעל מיך צופרידנשטעלן מיט אַ ליאַדע װאָפּנטרענער, אויב סאַנטשאָן שטייט 
נישט אָן מיט מיר צו גיין, | 
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-- יאָ, מיר שטייט אָן --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. --- וועגן מיר, מײַן האַר, 
װועט מען נישט זאָגן: דאָס ברויט אויפגעגעסן, איז די כאַוורוסע צעפאַלן. יאָ, װאָרום 
איך קום נישט אַרױס פון עפּעס אַ שטאַם פון קאָפּעטױװעניקעס. די גאַנצע װעלט 
ווייסט שוין און באַ מיר אין דאָרףה מער וי אומעטום וער די פּאַנצאַס זײַנען גע" 
ווען, װאָס פון זיי קום איך אַרױס, ביפראַט אַז איך ווייס, באָדוק אומענוסע, פון אַ 
סאַך גוטע מײַסים און פון נאָכמער גוטע רייד, וי גרויס עס איז דער באַגער פון 
אײַער גענעדיקייט צו טאָן מיט מיר גענאָך; און אויב איך האָב מיך געשטעלט דינ". 
גען מיקויעך מײַן פֿון, איז עס געווען קעדיי צוליב טאָן מײַן װײַב, װאָס אַז זי 
נעמט זיך עפּעס איבערצוריידן, איז נישטאָ דעם באָנדערס האַמער, װאָס זאָל אַזױ 
אָנזעצן די רייפן אַף אַ פאַס, װי זי זעצט אַרײַן, מען זאָל טאָן דאָס װאָס זי וויל. 
נאָר א מאַן דאַרף זײַן אַ מאַן און דאָס װײַב אַ װײַב. און מאַכמעס איך בין אַ מאַן 
אומעטום, װאָס דאָס קען איך נישט לייקענען, װיל איך זײַן אַ מאַן אויך באַ מיר 
אין שטוב, און זאָל עס דעם וויי טאָן וועמען עס טוט וויי. איצט בלײַבט דערום 
נישט מער אַז אײַער גענעדיקייט זאָל פאַרזאָרגן זײַן צאַװאָע מיט זײַן לעצטער צו 
שריפט, קעדיי מען זאָל זי נישט קענען רעװאָלקירן, און מירן זיך טייקעף לאָון אין 
וועג אַרײַן, און זאָל ניט לײַדן די נעשאָמע פון דעם האר סאַמפאָן, װאָס זײַן געוויסן, 
זאָנט ער, איז זיך מאַקרעװו אײַנצורײידן אײַער גענעדיקייט איר זאָלט צום דריטן 
מאָל אַרױספאָרן איבער דער וועלט. און איך בין ווידער גרייט צו דינען אײַער גע- 
נעדיקייט טרײַ און לענאַל (אָנשטאָט לעאַל -- לאַיאַל. איבערז.) אַזױ גוט און נאָך 
בעסער וי אַלֶע װאָפּנטרענער װאָס האָבן געדינט די װאַנדער-ריטער אין די פאַרי 
גאַנגענע און איצטיקע צײַטן. 

פאַרװוונדערט איז שטיין געבליבן דער באַקאַלאַוור ווען ער האָט געהערם װי 
אַזױ סאנטשאָ רעדט אַרױס די װערטער: כאָטש געהאַט האָט ער שוין געלייענט די 
ערשטע געשיכטע פון זײַן האַר, האָט ער זיך נישט געגלױבט ער זאָל טאַקע זײַן אַזױ 
צום לאַכן, וי מען מאָלט אים דאָרט; נאָר אַז ער האָט אים איצט געהערט זאָגן ,די 
צאַװאָע מיט דער לעצטער צושריפט, קעדיי מען זאָל זי נישט קענען רעװאָלקירן", 
אָנשטאָט די צאַװאֶע מיט דער לעצטער צושריפט, קעדיי מען זאָל זי נִישְט קענען 
רעװואָקירן (אָפּרופן איבערז.), האָט ער שוין געגלויבט אַלץ װאָס ער האָט ועגן 
אים געלייענט, און האָט אים באַשטעטיקט װוי איינעם פון די פּײַערלעכסטע טעכפּע 
לײַט פון אונדזער צײַט. און געטראַכט האָט ער זיך, אַז אַזױנע צוויי מעשונאִיִם, װי 
דער האַר און זײַן דינער, האָט מען נאָך אֵףּ דער וועלט נישט געזען. 

דערנאָך האָבן זיך דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ אַרומגענומען און זײַנען פֿאַר" 
בליבן גוטע פרײַנט, און צום װוֹיל און געפעלן פון דעם גרויסן קאַראַסקאָ, װאָס אין 
דעמאָלט געװאָרן זײַן אַראַקו?, האָט ער באַפױלן, אַז אין דרײַ טעג אַרום זאָל פאָר- 
קומען זײַן אַרױספאָר און אין דער צײַט זאָל מען צוגרייטן אַלץ װאָס נייטיק צו 
דער רײַזע, און אויפזוכן אַ קעפּקע אַה אײַנצופּאַסן אין זײַן העלם, װאָס דאָן קינאָט 
האָט געזאָנט, אַז ער װעט אים אַף יעדן פאַל מיטנעמען. אָנגעשלאָגן האָט זיך דערצו 
סאַמסאָן, װאָס האָט געװוּסט, אַז איינער זײַנער אַ גוטער ברודער, װאָס האָט אַ 
קעפּקע, װעט זי אים נישט אָפּזאָגן, כאָטש געהאַט האָט זי מער טונקעלע ערטער 
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פון זשאַװער און שימל איידער ליכטיקע פון גלאָטן שטאָל. די קלאָלעס װאָס די 
דינסט און די פּלימעניצע האָבן דעם באַקאַלאַװאַר אַרײַנגעשאָטן, האָבן קיין שִיר 
| נישט געהאט. זיי האָבן זיך געריסן די האָר פון קאָפּ, די פּענימער זיך צעקראַצט, 
און װוי די אַמאָליקע קלאָגערנס אֵף אַ טױטן,. האָבן זי געקלאָגט אַף זייער האַר, וי 
ער װאָלט געווען געשטאָרבן. די קאַװאָנע, װאָס סאַמסאָן האָט געהאַט מיט זײַן 
אײַנרײידן אים אַרױסצופאָרן, װעט זיך שפּעטער אין דער געשיכטע אַרױסװײַזן, אלץ 
אַה דעם ראָט פון דעם גאַלעך און דעם שערער, װאָס ער האָט זיך מיט זיי פריער 
צונויפגערעדט. בעקיצער, אין יענע דרײַ טעג האָבן זיך דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ 
פּאַנצאַ פאַרגרייט מיט אַלץ װאָס זיי האָבן געהאַלטן פאַר נייטיק. און נאָכדעם װי - 
סאַנטשאָ האָט אײַנגעשטילט זײַן װײַב און דאָן קיכאָט זײַן פּלימעניצע און זײַן 
דינסט, האָבן זיי ביידע, אין אַ פאַרנאַכט, אַז קיינער זאָל ניט זען, אַכוץ דעם באַ- 
קאַלאַוור, װאָס האָט זיי געװאָלט אַרױסבאַגלײטן אַ האַלבע מײַל, זיך געלאָזט רײַטן 
אַפן וועג קיין טאָבאָסאָ, דאָן קיכאָט אֵף זײַן כראַוון ראָסינאַנטע און סאַנטשאָ אַף 
זײַן אַלטן העל-ברוינעם, באַזאָרנט מיט טאָרבעס, פול מיט זאַכן אַה דעם פּאַסטע- 
כישן שטייגער, און דעם בײַטל? מיט געלט, ואָס דאָן קיכאָט האָט אים גענעבן אֵף 
װאָס מען װעט באַדאַרפֿן. סאַמסאָן האָט אים אַרומנענומען און האָט אים געבעטן 
צו וויסן טאָן װי אים וװעט גיין, סײַ גוט סײַ שלעכט, קעדיי צוֹ קענען פרייען זיך 
אָדער טרויעריק זײַן, װי עס פאָדערן די נעזעצן פון דער פרוינטשאַפט. דאָן קיכאָט 
דאָט אים צונעזאָנט, סאַמסאָן האָט פאַרקירעװעט אֵף אַהײם און די צוויי האָבן 
זיך פאַרנומען צו דער גרויסער שטאָט טאָבאָסאָ. | 


אַכטער קאַפּיטל 


וז עס ווערט דערציילט װאָס מיט דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט ווען ער אין 
געפאָרן זען זײַן דאַמע דולצינעא פון טאַבאָטאָ. 


: עבענטשט זאָל זײַן דער מעכטיקער אַלאַה! -- זאָנט האַמעטע בענענגעלי, 
באַם אֶנהוֹיב פון דעם אַכטן קאַפּיטל. נעבענטשט זאָל זײַן אלֿאַה! -- כאזערט 
ער דרײַ מאָל איבער און זאָגט, אַז דעם לויב שיקט ער דערפאַר װאָס ער זעט שוין 
דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָן אַפן פעלד אַרױסגעקומען, און די לייענער פון זײַן ליבער 
געשיכטע מעגן זיך שוין ריכטן, אַז פון דעם אָרט הייבן זיך שוין אָן די העלדיש- 
קייטן און די כיינדלעך פון דאָן קיכאָטן און זײַן װאָפנטרענער. ער ראָט זיי פאַר- 
געסן די פריערדיקע ריטערלעכקייטן פון דעם אדעליקן באלמױעך און זיך מערקו די 
װואָס קומען װײַטער און הייבן זיך אָן שוין פון איצט אָן אַפן װעג צו טאָבאָסאָ, 
אַזױ וי יענע אַף די מאָנטיעל-פעלדער. און פאַר דעם אַלעמען װאָס עֹר זאָנט אונדז 
צו, פאָדערט ער פון אונדז נישט קיין סאַך או' ער זאָנט װויַטער אַזױ: 
געבליבן זײַנען דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ אַליין, און וי נאָר סאַמסאָן איז פון 
זיי אָפּגעריטן, האָט ראָסינאַנטע גענומען הירזשען און דער העל-ברוינער זיפצן, 
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און אָנגענומען האָבן זיי עס ביידע, ריטער און װאָפּנטרענגער, פאַר אַ גוטן סימען 
און נליקלעכן אָנזאָג. באָטש, למען האָעמעס, מוזן מען דערציילן, אַז גיכער האָט 
סאַנטשאָ געדרונגען פון דעם אייזלס זיפצן איידער פונעם פערדס הירושֶַען אַז 
זײַן אייז? װועט נאָך מער שיינען וי דאָס מאַזל פון זײַן האַר. און געשטיצט האָט 
ער זיך דערין, מעגלעך, אַף דער אַסטראָלאָגיע פון דער גערעכטיקייט, װאָס ער 
האָט זיך געקענט אַף איר, מאַכמעס אין דער געשיכטע װערט עס נישט אויפגע- 
קלערט. נעהערט האָט מען אים נאָר זאָגן, אַז אויב מען ספּאָטיקעט זיך אָדער מען 
פאַלט, װאָלט מען נלייכער פון דער היים נישט אַרױסגעפאָרן, װאָרום פונעם ספּאַ- 
טיקען אָדער פאַלן באַקומט מען נישט מער וי אַ צעריסענעם שוך אַדער צעבראָ- 
כענע ריפּן, און כאָטש אַ נאַר, איז ער אָבער דערין געווען נישט אויסן וועג. אָנגע- 
רופן האָט זיך צו אים דאָן קיכאָט: 

--- סאַנטשאָ, פרײַינט, װאָס װײַטער מיר רײַטן,.אַלץ מער פאַלט אונדז צו די 
נאַכט און עס ווערט אַלץ פינצטערער וי מיר האָבן נייטיק אַף צו קענען אָנקומען 
מיטן טאָג נלייך קיין טאָבאָסאָ, װוּ איך האָב באַשטימט צוצופאָרן איידער איך 
לאָז מיך אַרײַן אין אַן אַנדער געראַנגל. דאָרט װעל איך באַקומען די בראָכע און 
די דערלויבעניש פון דער אָן נלײַכן דולצינעאַ,. און מיט דער דערלויבעניש, רעכן 
איך, און בין אויך צופרידן און נליקלעך דורכצופירן ביזן סאָףּ דעם אױיסערסט 
אײינשטעלערישן געראַנג?, װאָרום קיין שום זאַך גיט נישט די װאַנדער-ריטער אַזױ 
פי? מוט זי די װוילגעניינטקייט פון זייערע דאַמען. 

--- איך מיין אויך אַזױ -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- עס איז אָבער 
שווער, מיין איך, אײַער גענעדיקייט זאָל קענען ריידן מיט איר אָדער אַפילע פון 
ווייטנס זי זען אף צו באַקומען איר בראָכע, סײַדן פון איבער די שטעכערעס פן" 
נעם פּאַרקן, פונװואַנען איך האָב זי געזען דעם ערשטן מאָל, ווען איך האָב איר 
דעם בריוו געפירט, װוּ איר האָט איר געגעבן צו וויסן וועגן די קונדייסערייען און 
מעשונענע שטיק, װאָס אײַער גענעדיקייט איז געבליבן מאַכן אין די מאָרענאַ 
בערג, 

--- פּאַרקןדשטעכערס, האָט זיך דיר געדאַכט, זײַנען עס, סאַנטשאָ, װוּ דו 
האָסט געזען אָדער דורך װאַנען דו האָסט געזען איר נאָך נישט גענוג אויסנע- 
פויבטע פיינקײַיט און שיינקײַט? נאלערייעס האָבן דאָס געמוזט זײַן, אָדער קאָרו- 
דאָרן, אָדער געצעלטער, אָדֶער וי מען רופט זיי, פון רײַבכע קיניגלעכע פּאַלאַצן. 

--- געקענט האָבן זיי דאָס זײַן, --- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, -- נאָר מיר 
האָט זיך געדאַכט אַז איך זע שִטעכערעס, אוב איך האָב דעם זיקאָרן נישט אַנגע- 
וווירן. 

--- נישט געקוקט דערויף, נייען מיר אַהין, סאַנטשאָ, -- האָט דאַן קיכאָט 
אָפּנעענטפערט, -- װאָרום װי ‏ א י ד עע זי, װעט איין זונעןדשטראַל בלין 
פון איר שיינקייט, װאָס װועט מיר פאַר די אױגן קומען, אַלצײינס צי דורך די שטע- 
כערס אָדער דורך די פענצטער, דורך די שפּאַלטן אָדער דורך די שטאַכעטן פון אַ 
גאָרטן, מיר מײַן פֿאַרשטאַנד באַלױכטן און שטאַרקן מײַן האַרץ, אַזױ אַז איך זאָל 
זײַן דער איינציקער און אָן אַ גלײַכן אין כאָכמע און אין גוװוורע. 
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-- ווען איך האָב נגעזען אָט די זון, די דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, -- 
האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- איז זי, דעם עמעס געזאָנט, נישט געווען אַזױ ליב- 
טיק, אַז זי זאָל געווען קענען װאַרפן פון זיך שטראלן. מיסטאָמע איז עס געוען 
דערפאַר װאָס איר גענעדיקייט האָט דעמאָלט גערייניקט ווייץ אַף דער רעשעטע, 
וי איך האָב אײַך נעזאָנט, און דער שטויב װאָס האָט זיך דערבײַ געהויבן, האָט 
איר זי א װאָלקן דאָס פּאָנים פארשטעלט און האָט עס פאַרטונקלט. 

--- נאָך מיינסטו, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, --- און דו גלויבסט 
און דו אַקשנסט זיך, אַז מײַן דאַמע דולצינעא האָט גערייניקט ווייץ אַף אַ רעשע- 
טע, ווען דאָס איז אַן אַרבעט נישט פאַר כאָשעװע לײַט, װאָס זײַנען באַשאַפן און 
| פאַרהיט פאַר אַנדערע אַרבעטן און פאַרנעמעכצן, װאָס אַנטפּלעקן אָף א שאָס די 
װײַט זייער כשיוועס? 

,געדענקסטו נישט, סאַנטשאָ, די פערזן פון אונדזער דיכטער, װאָס מאָלט 
אונדז די האַנט-אַרבעט פון די פיר נימפעס אין זייערע קרישטאָלענע פּאַלאַצן, ווען 
זיי האָבן פונעם באַליבטן טאַכאָ זייערע קעפּ אַרױסנעשטעקט און האָבן זיך אַװעק- 
געזעצט וועבן אַה דער גרינער לאָנקע די רײַכע שטאָפן, װאָס דער גײַסטרײַכער 
דיכטער באַשרײַבט זיי אוונדז, אַלֶע פון נאָלְד, פון זײַד און פּער? געקייטלט או 
געװעבט; און אַזא האָט אויך באַדאַרפט זײַן די אַרבעט פון מײַן דאַמע ווען דו 
האָסט זי געזען; נאָר די קינע פון עפּעס א בייון קישעפמאכער האַלט דאָס מייניקע, 
אַלץ װאָס דאַרף איר פארשאפן פרייד, פאַרדרייט און פאַרװאַנדלט אין אַנדערע 
געשטאַלטער וי זיי האָבן אין דער עמעפן. און איך האָב דערום מוירע, אַז אין דער 
געשיכטע וועגן מײַנע העלדישע מאַיסים, װאָס גייט אום, זאָגט מען, אַ געדרוקטע, 
האָט דער מעכאַבער, אוב ער איז כאַלילע אַ געלערנטער א פוינע מײַנער, פאַרביטן 
איין זאַך אָף א צווייטער און האָט פאַרמישט טויזנטער ליגנס מיט איין עמעס און 
אַזױ אָרום געשעפּט טײַנעג פון דערציילן אַלערלײי זאַכן, װאָס פּאַסן נאָרניט פאַר 
דעם העמשעך פון אַן עמעסער געשיכטע. אָ, די קינע, שוירעש פון אַלדאָס ביין 
און פרעסנדיקער װואָרים פון די גוטע זיטן! אַלֶע אומנעזונטע געװוינהייטן, סאַנ- 
טשאָ, פאַרמאָנן אין זיך אַ זעלטענעם טײַנענ, און נאָר די קינע ברענגט מיט זיך 
בלויז ערגערנישן, האַס און צאָרן. | 


-- דאָס זאָג איך דאָך אויך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- און איך 
טראַכט איבער, אַז אין דער לענענדע אָדער אין דער געשיכטע, װאָס דער באַקאַלאַ- 
ווער קאראַסקאָ האָט אונדז געזאָגט, אַז ער האָט וועגן אונדז געזען, מוז מײַן קאָ- 
װעד, וי אַ צוגעבונדענער צום װאָגן פון הינטן, אומגעשלעפּט ווערן דאָ און דאָרט 
און קערן די גאַסן. און גלויבט מיר בא מײַנע נעמאָנעס, אַז איך האָב קיין שלעכט 
װאָרט נישט געזאָנט אַף קיין שום קישעפמאַכער און האָב נישט אַזױ פיל ניטער 
מען זאָל מיך אַף זיי קענען מעקאַנע זײַן. עמעס, איך האָב מיר מײַנע שפּראָצן פון אַ - 
מענווול, נאָר אַלץ פאַרשטעלט און פאַרדעקט דער דיקער שיכט טיפּשעס מײַנע,. 
דורכוים אַ נאַטירלעכע און בעשומויפן נישט קיין געמאַכטע. און װאָלט איך 
עפּעס אַנדערש נישט פאַרמאַנט וי נאָר דאָס װאָס איך בין אַ גלױביקער און איך 
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גלויב פעסט און אויפריכטיק אין נאָט און אין אַלץ װאָס די הייליקע רוימיש-קאַ- 
טוילישע קירכע גלויבט, און דאָס װאָס איך בין, װוי איך בין עס, אַ טויט סוינע די 
ייִדן, װאָלטן די געשיכטע-שרײַבער באַדאַרפט ראַכמאָנַעס האָבן אַף מיר און ריידן 
פון מיר גוטס אין זייערע שריפטן. נאָר זאָלן זיי זאָגן װאָס זיי ווילן, א נאַקעטער 
בין איך געבוירן, אַ נאַקעטער בין איך, נישט איך פאַרליר און נישט איך געוין. 
באָטש אַרײַנגעשטעלט האָט מען מיך אין די ביכער און איך גיי אום איבער דער 
וועלט פון האַנט צו האַנט, גייט מיר אַ פײַג נישט אָן װאָס מען װעט וועגן מיר 
זאָגן, | 

--- דאָס דערמאָנט מיר, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- די 
מאַיסע װאָס האָט פּאַסירט מיט איינעם אַ באַרימטן פּאֶעט אין אונדזער צײַט. אָנֵ- 
געשריבן האָט ער אַ בייזע סאַטירע אֵף אַלע הויף-דאמען, נאָר איינע א דאַמע, 
װאָס מען האָט געקענט זײַן אין סאָפעק צי זי אין עס אָדער ניט, האָט ער נישט 
אַרײַנגעשטעלט און באַם נאָמען נישט אָנגערופן. געזען, אַן זי איז נישטאָ אינעם 
צעטל, האָט זי געהאַט אַ טײַנע צום פּאֶָעט און האָט אים געפרעגט װאָס אַזױנס 
האָט ער דערזען אַף איר װאָס ער האָט זי נישט אַרײַנגעשטעלט צוישן די אַנ- 
דערע און זי האָט אים געבעטן ער זאָל די סאַטירע אויסציען אַביסל לענגער און זי 
אַרײַנשטעלן, אַז ניט, זאָל ער נעדענקען צוליב װאָס ער איז געבוירן געװאָרן. דער 
פּאָעט האָט אַזױ געטאָן און האָט זי אָפּנעמאָלן, אַז זאָלן שוין אַנדערע זאָגן, און זי 
איז געבליבן צופרידן דערמיט װאָס זי איז באַרימט געװאָרן, באָטש אָן אַ גוטן נאָ- 
מען. עס פּאַסט זיך אַהעראַרײַן אױך דאָס װאָס מען דערציילט פון דעם פּריסטער, 
װאָס האָט אונטערגעצונדן און פאַרברענט דעם באַרימטן טעמפּל צו דער געטן דיאַנאַ, 
װאָס איז באַטראַכט געווען װוי איינער פון די זיבן וועלטווונדער, בלויז קעדיי 
זײַן נאָמען זאָל לעבן בלײַבן פאַר די קומענדיקע דוירעס, און כאָטש פאַרזאָגט האָט 
מען, אַז קיינער זאָל זײַן נאָמען נישט דערמאָנען, נישט אין װאָרט און נישט אין 
שריפט, קעדיי ער זאָל נישט דערגרייכן דאָס װאָס ער האָט געװאָלט, האָט מען זיך 
דאָך דערווגסט, אַז גערופן האָט מען אים עראָסטראַט. אויך איז אַן אַנדאַכט דע" 
הויף דאָס װאָס האָט פּאַסירט מיט דעם גרױסן קייסער קאַר? דעם פינפטן מיט 
איינעם אַ רוימישן קאַװאַליר. געװאָלט האָט דער קייסער זען דעם באַרימטן ראָטון- 
דאַדטעמפּל, װאָס גערופן האָט מען אים אין די אַלטע צײַטן דער טעמפּל פון אַלע 
נעטער און איצט רוף מען אים, מיט בעסערן באַרוף, פון אַלע הייליקע, אַ ביניען 
װאָס איז פאַרבליבן נאַנצער פון אַלֶע ביניאָנים, װאָס דאָס געצנדינערישע רוים 
האָט אויפנעשטעלט און האָט אַמבעסטן אײַנגעהיט די באַרימטע פּראַכט און גרױט- 
קייט פון זײַנע גרינדער: געבויט איז ער וי אַ האַלבער פּאַמעראַנץ, גרוים'און ליכ- 
טיק ביז נאָר, כאטש די שיין באַקומט ער פון בלויז איין פענצטער, ריכטיקער פון 
אַ קיילעכדיקן דאך-פענצטער, װאָס געפינט זיך סאַמע אויבן און פון דאָרט האָט 
דער קייסער באַטראַכט דעם ביניען. געווען איז מיט אים דעמאָלט אַ רױמישער 
קאַװאַליר, װאָס האָט אים געפירט װװײַזן די פּרימאָראזע פיינקײַטן פון דער גרוי" 
סער מאַכיניע און דענקווירדיקער אַרכיטעקטור, און נאָכדעם וי זיי זײַנען אָפּנע- 
טראָטן פונעם פענצטער, האָט ער זיך אָנגערופן צום קייסער: | 
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,--- טױזנט מאָל, הייליקע מאַיעסטעט, אין מיר דער כיישעק אָנגעקומען 
אַרומצוכאַפּן זיך מיט אײַער מאַיעסטעט און אַראָפּװאַרפן זיך פון דעם פענצטער, 
קעדיי איבערצולאָזן פון מיר אַן אײיביקן אָנדענק אין דער וועלט. 

;-- איך דאַנק אײַך -- האָט דער קייסער געענטפערט, -- װאָס איר האָט 
אײַער בייזע מאַכשאָװע נישט אויסגעפירט און פון הײַנט און װײַטער װע? איף 
אײַך מער נישט געבן די געלעגנחײַט מיר אַרױסצוװײַזן אײַער געטרײַשאַפט, און 
איך פאַרזאָג אײַך דערום איר זאָלט מער צו מיר נישט ריידן און מער נישט צוגיין 
נאָנט צו מיר, | 

,און מיט די װוערטער האָט ער אים אַ גרויסן כעסעד געטאָן. 


;-- איך מיין דערמיט צו זאָגן, סאַנטשאָ, אַז דער כיישעק באַרימט צו ווערן 
איז זייער גרויס. װער, מיינסטו, האָט האָראַציאָן פון דער בריק אַראָפּגעװאָרפן, אַ 
באַװאַפּנטן פונעם קאָפּ ביז די פים, אין די טיפענישן פונעם טיבער? ער האָט 
מוציאָן דעם אָרעם מיט דער האַנט אָפּגעברענט? וװער האָט געשטויסן קורציאָן 
אַרײַנצווואַרפן זיך אינעם טיפן ברענענדיקן אֶפּגרונט, װאָס האָט זיך באַװיזן אינ- 
מיטן דער שטאָט רוֹים? ער האָט קעגן אַלע בייזע נעװויעסן, װאָס האָבן זיך באַ- 
וויזן קעגן צעזאַרן, אים אַריבערגעפירט דעם רוביקאָן? און, אוב איר ווילט מער 
הײַנטצײַטיקע בײַשפּילן: ער האָט דורכנעלעכערט די שיפן און האָט אָפּנעזנ- 
דערם און אַה דער יאַבאָשע געלאָזן די מוטיקע שפּאַניער אין דער נײַער וועלט, 
אַנגעפירטע פון דעם זייער העפלעכן קאָרטעס? די אַלע אוכעדומע גרויסע און פאַר- 
שײידנאַרטיקע העלדישקייטן, זײַנען געווען און וועלן זײַן די אַרבעט פון דער באַ- 
רימטקייט, װאָס שטאַרבלעכע האָבן צו איר כיישעק, וי צו דעם סכאַר און דעם 
טיי? אומשטאַרבלעכקייט, װאָס זייערע באַרימטע מאַיסיט האָבן די ווערט, כאָטש 
מיר קריסטלעכע און פרומע װאַנדער-ריטער דאַרפן גיכער אינזינען האָבן דעם 
הימלשן רײַך פון די קומענדיקע דוירעס, װאָס אין אייביק און שוועבט אין די 
| הויכע רוימען, איידער די אייטלקייט פון דעם קאַװעד, װאָס גייט נישט װײַטער 
פון דעם איצטיקן דאָר. דערום, אַ, סאַנטשאַ, מוזן אונדזערע מאַיסים זיך האַלטן 
אינעם גװוּל פון דער סריסטלעכער עמונע, װאָס באַ איר האַלטן מיר זיך. מיר 
מוזן אָפּטױטן בא די ריזן דעם שטאָלץ, די קינע מוזן מיר אָפּטױטן מיט פריינץ- 
ביקייט און גוטהאַרציקײיט, דעם קאַעס -- מיט רויָקן געמיט און מענוכע פון האַרצן, 
דאָס פרעסן און שלאָפֿן -- מיט װייניקער עסן און מער וושך זײַן, די טײַװע און 
גלוסטונגען --- מיט טרײַ זײַן צו די װאָס מיר האָבן זיי געמאַכט פאַר די הארנטעס 
פון אונדזער געדאַנק, דאָס פױלענצן -- מיט אומגיין איבער אַלע טיילן װעלט 
און זוכן די געלעגנהייטן, װאָס זאָלן אונדז קענען מאַכן, און טאַקע מאַכן, ניט נאָר 
פאַר קריסטן, נאָר אויך פאַר באַריטטע ריטער. | 

,אָט דאָס, סאנטשא, זײַנען די וועגן װאָס מיט זיי דערגרייכט מען די העבס- 
טע לויב, װאָס די באַרימטקײט ברענגט מיט זיך. 

--- אליץ װאָס אײַער גענעדיקייט האָט מיר ביז אַהער נעזאָנט, -- האָט סאַָנ- 
ישא געזאָנט, -- האָב איך זייער גוט פאַרשטאַנען, דאָך װאָלט איך וועלן אײַער 
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גענעדיקייט זאָל מיר אַבסאָרבירן א סאָפעק, װאָס אין מיר ערשט אַפן זינען גע- 
קוֹמען. 

--- אַבסאָלוירן, מיינסטו, סאַנטשאָ, באַפּרײען דיך פון א סאָפעק, --- האָט 
דאָן קיבאָט געזאָנט: --- זאָנ, איך װועל דיר ענטפערן דאָס װאָס איך װע? וויסן. 

--- זאָגט מיר, מײַן האַר -- האָט סאַנטשאָ װײַטער געזאָגט, --- אָט די יװול- 
יוסן און אוינוסטוסן און די אַלע העלדישע ריטער, װאָס איר האָט דערמאָנט און 
זיי זײַנען שוין געשטאָרבן, װוג זײַנען זיי איצט? 

-- די געצנדינער -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- געמינען זיך איצט 
זיכער אינעם גענעם. די קריסטן, אוב זיי זײַנען געווען גוטע קריסטן, געפינען 
זיך אָדער אין דער לײַטערונג אָדער אין הימל. 

--- גוט --- האָט סאַנטשאָ געזאָגטן -- נאָר לאָמיך נאָר װיסן: פֿאַר די קואַ- 
רים, ווו עס לינן די ביינער פון די דאָזיקע גרויסע האַרן, שטייען זילבערנע לאמ- 
פּאַדעס און זײַנען די ווענט פון זייערע אויהעלס באַצירט מיט אַמולעטן, טאַכרי- 
כים, שעוועליורעס, פיס און וואַקסענע אױנן? און אויב ניט, איזן מיט װאָס זײַנען 
זיי באַצירט? | 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

-- די קװאָרים פוֹן די נעצנדינער זײַנען מערסטנס געװוען רײַכע טעמפּלען: 
דאָס אַשׁ פון יוליוס צעזאַר האָט מען אַװעקנעשטעלט אַף אַן אומגעהויער גרויסער 
שטיינערנער פּיראַמידע, װואָס הײַנט רופט מען זי אין רוים די נאָך? פון דעם 
הייליקן פּעטרוס. דעם קייסער אַדריאַנום האָט פאַר אַ קייוער געדינט אַ שלאָס, 
וי א גאַנצער דאָרף די גרויס, װאָס מען האָט אים גערופן , מאָלעס אַדריאַני? און 
הײַנט איז ער דער שלאָס פון סאַנטאַנדזשע? אין רוים, די קינינן אַרטעמיסאַ האָט 
באַנראָבן איר מאַן מאַװזאָלײ אין אַ קייוער, װאָס מען האָט אים געהאַלטן פאַר 
איינעם פון די זיבן וועלט-װווּנדער, נאָר קיין איינער ניט פון די קװאָרים און די 
קוואָרים פון די געצנדינער ביכלאַל זײַנען נישט באַצירט געווען מיט טאַכריכים 
אָדער מיט אַנדערע מינים געשאַנק-אָפּערס און צייכנס, װאָס זאָלן איידעס זאָגן, 
אַז דאָרט לינן באַהאַלטן זייערע הייליקע. 

-- אָט דאָס וויל איך וויסן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- און זאָגט מיר נאָך 
איין זאַך: װאָס איז מער ווערט, לעבעדיק מאַכן אַ טויטן אָדער האַרגענען אַ ריז? 

--- דער ענטפער אין אף דער האַנט -- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט: -- 
מער איז ווערט לעבעדיק צו מאַכן אַ טױטן, - 

--- איך האָב עס, -- האָט סאנטשא געזאַנט. -- דערום אויך איז מער ווערט 
די באַרימטקייט פון די װואָס מאַכן לעבעדיק טויטע, װאָס קערן אום די ריע צו 
בלינדע, גלײַכן אויס הינקענדיקע און מאַכן געזונט קראַנקע און פאַר זייערע קװאָ- 
רים ברענען לאַמפּאַדעס און פול זײַנען זייער אויהעלס מיט פרומע לײַט, װאָס קניען 
פאַר זייערע הייליקע רעשטן. אַזאַ באַרימטקײט איז סײַ פאַר דעם הײַנטיקן און 
סיי פאַר דעם קומענדיקן דאָר בעסער װוי די באַרימטקײט װאָס איז נעבליבן פון די 
אַלֶע קײיסאָרים, נעצנדינער און װאַנדער-ריטער, װאָס זײַנען געווען אף דער וועלט, 
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--- אויך דאָס אין עמעס, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 

-- איז אָט די באַרימטקײט --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אָט די נאָב, 
אָט דעם זכוס, װי מען רופט עס, האָבן די רעשטן פון די הייליקע, װאָס האָבן, 
מיט דער דערלויבעניש פון אונדזער הייליקער מוטער די קירכע, לאַמפּאַדעס, 
לעכט, טאַכריכים, אַמולעטן, געמעלן, שעווערליורעס, אויגן, פיס, װאָס שטאַרקן די 
פרומקייט און מאַכן נאָך גרעסער זייער קריסטלעכן נאָמען, 


,די ביינער פון די הייליקע אָדער זייערע רעשטן, טראָנן קינינן אף זייערע 
אַקסלען, קושן די שטיקלעך קנאָכן, באַצירן און באַרײַכערן מיט זיי זייערע נעבעט- 
ווינקלען און זייערע כאָשעווסטע אַלטאַרן. 

--- װואָס ווילפטו זאָל איך דרינגען, סאַנטשאָ, פון דעם אַלעמען װאָס דו 
האָסט געזאָגט? -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, | 

-- איך מיין דערמיט, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אַז מיר זאָלן גלייכער 
ווערן הייליקע, װעלן מיר גיכער דערגרייכן די באַרימטקײט, װאָס מיר באַנערן, 
נעמט אייך אין זינען, מײַן האַר, אַז ערשט נעכטן אָדער אייערנעכטן (װאָס מען 
קען אַזױ זאָגן, מאַכמעס ס'איז ערשט ניט לאַנג דערין) האָט מען קאַנאַניזירט 
אָדער נגעהייליקט צוויי באָרװעסע מאָנאַכלעך, װאָס איצט האַלט מען עס פאַר א 
גרויס גליק צו קושן און אָנרירן די אייזערנע קייטן װאָס זיי האָבן געטראָגן פאַר 
גאַרטלען און זיך מיט זיי געפּײַניקט, און מען פאַרערט זיי אַ סאַך מער װוי ראָל- 
דאַנס שווערד, װאָס געפינט זיך אין דער װאָפּנקאַמער פונעם קיניג אונדזער האַר, 
זאָל אים גאָט שיצן. 

,דערום, מײַן האר, האָט מער די װוערט צו זײַן אַ פּאֶשעט מאָנאַכ? פון אַ 
ליאַדע אָרדן איידער א שטאַרקער װאַנדער-ריטער. צוויי טוץ שמיץ מיט דעם קאַן- 
טשיק זיך אַליין, גרייכן צו גאָט ניכער איידער צוויי טויזנט שטעך עמיצן מיט דער 
שפּיז, אַלצײינס צי מען דערלאַנגט זיי אַ ריז, אַ װאָווקוקאק, אָדער אַ ווילד פאַר- 
זעעניש. 

--- דאָס אַלץ איז ריכטיק --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- אָבער ניט 
אַלע קענען מיר זײַן מאַנאַכן און איבער אַ סאַך וועגן פירט גאָט די זײַניקע אין 
הימל אַרײַן. עמונע איז אַ ריטערטום, אינעם הימל זײַנען פאַראַן הייליקע ריטעף. / 

--- יאָ, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר געהערט האָב איך זאָגן, אַז 
| אין הימל זײַנען פאַראַן מער מאָנאַכן וי ריטער, 

--- ריכטיק --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָרום קירכן-דינער זײַנען 

פאַראַן מער וי ריטער, | 

--- װאַנדערער זײַנען פאראן א סאַך, -- האָט סאַנטשאָ געזאנט. 

--- פֿאַראַן אַ סאַך, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- נאָר נישט קיין סאַך 
פאַרדינען דעם נאָמען ריטער, 

מיט אִם די אוכעדוימע געשפּרעכן איז זיי אַריבער די נאַכט און דער טאָג 
װאָס נאָך איר, אָן שׁום פּאַסירונג, װאָס זאָל ווערט זײַן צו דערציילן, און דאָס האָט 
נִישְט ווייניק צאַר פאַרשאַפט דאָן קיכאָטן. נאָכן צווייטן טאָג, פאַרנאַכט צו, האָבן 
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זיי דערזען די גרויסע שטאָט טאָבאָסאָ, װאָס האָט שטארק דערפרייט דאָס האַרץ 
בא דאָן קיכאָטן און טרויעריק געמאַכט סאַנטשאָן, װאָרום נישט געװװווסט האָט ער 
וו דולצינעאָס הויז אין און נישט ער האָט עס וען געזען, וי נישט נעזען 
האָט דאָס דער האַר זײַנער. אַזױ אַז איינער איז געווען צעטומלט מאַכמעס דעם 
באַגער דאָס צו זען און דער צווייטער מאַכמעס ער האָט עס נישט געהאַט געזען, 
און סאַנטשאָ האָט נישט געװוּסט װאָס צו טון אין דעם מאַל ווען דאָן קיכאָט זאָל 
אים הייסן אַרײַנפאָרן קיין טאָבאָסאָ. אַפן סאָף האָט דאָן קיכאָט באַפױלן אַרײַן- 
פאָרן אין שטאָט ווען עס װועט נאַכט ווערן, און דערװוײי? זאָלן זיי זיך אִפּשטעלן 
אין אַ וועלדל, װאָס איז געשטאַנען באַם אַרײַנגאַנג אין טאָבאָסאָ, און צו דער 
באַשטימטער שא זײַנען זיי אַרײינגעריטן אין שטאָט, װוּ עס האָבן מיט זיי פּאַ- 
סירט זאַכן, װאָס מען קען זיי בעעמעס אַזױ אָנרופן. 


ניינטער קאפּיטל 
װוּ עס דערציילט זיך דאָס װאָס מען װעט דערין וען. - 


ווע איז פּונקט האלבע נאַכט, עפּעס מער אַדער וייניקער, ווען דאָן קיכאָט 

און סאַנטשאָ זײַנען ארויסגעקומען פונעם וועלדל און אַרײַנגעריטן קיין טאָ- 
באָסאָ. געשטאַנען איז דאָס שטעט? אין מענוכעדיקער שטילקייט, מאַכמעס אַלע 
זײַנע אײַנװוינער זײַנען געשלאָפן און האָבן גערוט צעליינטע מיט דער גאַנ- 
צער הארכאווע, וי זאָנט מען עס. די נאַכט אין נעווען א האַלב-ליכטיקע, כאָטש 
טאַנטשאָ װאָלט בעסער געװאָלט זי זאָל זײַן א שטאָק פינצטערע, מען זאָל אין 
דער פינצטער זײַן טיפּשעס נישט אַרױסזען. געהערט האָט מען אינעם גאַנצן 
ייִשעוו נאָר הינט בילן, װאָס האָבן דאָן קיכאָטן אין די אויערן געדונערט און 
סאַנטשאָן דאָס האַרץ טריב נעמאַכט. פון צײַט צו צײַט האָט אַן אייזל זיך צע-. 
שרינן, כאַזיירים האָבן געכריוקעט, קעץ האָבן געמיוקעט און אין דער שטילקייט 
פון דער נאַכט האָבן די פארשיידענע קוילעס זיך נאָך שטאַרקער געהערט און דער 
פאַרליכטער ריטער האָט דאָס געהאלטן פאַר אַ שלעכטן סימען. פון דעסטוועגן האָט 
ער געזאָגט צו סאַנטשאָן: 

--- סאַנטשאָ זון, פיר צו דולצינעאָס פּאַלאַץ, מירן זי נאָך עפשער טרעפן אַ 
װאַכעדיקע, 

--- צו װאָס פאַר א פּאַלאַץ זאָל איך פירן, ווייסט עס דער טײַװל, --- האָט 
סאַנטשאָ געענטפערט, --- אַז נעזען האָב איך איר שיינקייט אין אַ קליינער הייזסע? 

= -- זי מוז איצט אַװאַדע זיצן --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אין אַ 

קליינעם כיידער פון איר פּאַלאַץ און זיך פאַרװײַלן איינע אַליין מיט אירע יוננ" 
פרויען, װוי עס פירט זיך צווישן די הויכנעשטעלטע דאַמען און פּרינצעסנם. 
|=---- מײין האַר -- האָט סאַנטשאָ נעזאָגט, --- אויב אײַער גענעדיקייט ויל, 
צו מײַן באַדױערן, אַז דאָס הויז פון מײַן האַרנטע דולצינעא זאָל זײַן אַ פּאַלאַץ, 
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איז דען איצט די צײַט צו טרעפן דעם טויער אָפּן? און פּאַסט זיך עס מיר זאָלן 
נעמען טראַסקען מיט דעם קלאַפּער מען זאָל אונדז דערהערן און עפענען און 
אויפרודערן און צעוועקן אַלעמען אין שטוב? זאָלן מיר עפשער אָנקלאַפּן צו אונ- 
דזערע בסולעס וי אַ כעוורע פאַרגװאַלטיקער, װאָס קלאַפן אָן און גייען ארײַן 
ווען זיי ווילט זיך, מעג זײַן װי שפּעט? / | 

--- לֿאָמיר נאָר פריער געפינען דעם פּאַלאַץ -- האָט דאָן קיכאָט זיך אִֶנ- 
יגערופן, -- דערנאָך װעל איך דיר שוין זאָגן װאָס מיר האָבן צו טון, און מערק 
דיר, סאַגטשאַ, אַז אָדער איך זע נישט גוט, אָדער דער גרויסער פּאַק מיט דעם 
שאָטן, װאָס ער װאַרפט פון זיך, איז עס דולצינעאָס פּאַלאַץ. 

-- טאָ זאָל אײַער געגעדיקייט פירן, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- 
דאָס איז ער עפשער. כאָטש איך זאָל אים אַפילע זען מיט מײַנע אייגענע אוגן 
און אָנטאַפּן מיט מײַנע אייגענע הענט, װעל איך אַזױ גלויבן, װי איך גלױב אַן 
איצט איז טאָג. 

געפירט האָט דאָן קיכאָט און ווען זיי זײַנען געחאַט אָפּנעריטן אַ צויי 
הונדערט שפּאַן, האָט ער זיך אָננעשטױסן אַה דעם פּאַק מיט דעם שאָטן, און 
דערזען האָט ער אַ גרויסן טורעם, װאָס ער האָט באַלד דערקענט, אַז דאָס איז 
נישט קיין פּאַלאַץ, נאָר דער הויפּט-קלױסטער פונעם שטעט?, און האָט זיך אִנ- 
גערופן: 

--- אַפן קלויסטער האָבן מיר אָנגעטראָפן, סאנטשא. 

-- איך זע שוין, -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- און בעט נאָט מיר זאַלן 
נישט אַנטרעפן אַף אונדזער קייווער, װאָרום ס'איז נישט קיין גוטער סימען אומ- 
צוגיין באַנאַכט איבער צווינטערס, ביפראַט, אַז איך האָב אײַער גענעדיקייט שוין 
געזאָגם, אויב איך האָב קיין טאָעס נישט, אַז דער דאמעס הז שטייט ערגיץי 
אין אַ טעמפּן נעספֿ, | 

--- פֿאַרשאָלטן זאָלסטו זײַן פון גאָט, דו טיפּעש! -- האָט דאָן קיכאָט גע- 
זאגט, --- װוּ האָסטו געזען, אַז פּאַלאַצן און קינינלעכע שלעסער זאָלן שטיין אין 
טעמפּע נעסלעך? | 

 ---‏ מײַן האַר, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- איטלעכע מעדינע האָט 
זיך אירע מינאָנים, עפשער פירט זיך דאָ אין טאָבאָסאָ, אַז מען בױט די פּאַלאַצן 
און די גרויסע ביניאַנים אין שמאָלע געסלעך. איך בעט דערום איער נענעדיקייט 
מיך לאָזן זוכן צווישן די נאַסן און נעסלעך, װאָס איך זע דאָ. עפשער װועל איך 
ערגיץ אין אַ ווינקל מיך אָנטרעפן אַה דעם שלאָס, װאָס איך זע שוין אַ צעפרע- 
סענעם פון די הינט, װאָס האָבן אונדז שוין פאַרמוטשעט מיט זייער בילן, 

--- מיט דערעכערעץ, סאַנטשא, זאָלסטו ריידן וועגן מײַן דאַמעס זאַכן, 
-- האָט דאַן קיכאָט געזאָגט, -- און לאָמיר ניט פאַרשטערן די סימכע און אַ- 
מיר נישט פֿאַרװאַרפן דעם שטריק איניינעם מיט דעם עמער. 

--- איך װעל מיך נעמען אין די הענט אַרײַן, האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --' 
נאָר װוּ נעם איך נעדולד, ווען אײַער גענעדיקייט ויל, אַן פון איין מאָלֿ זען 
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אײַער דאַמעס הויז, זאָל איך עס שטענדיק געדענקען און קענען געפינען אינמיטן 
דער נאַכט, דעמאָלט וען אײַער גענעדיקייט קען עס נישט געפינען, װאָס איר 
האָט עס אַװאַדע טויזנטער מאָל געזען? 

--- דוֹ וועסט מיך פון נעדולד אַרויספירן, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט 
געזאָנט; -- קום אַהער צו מיר, אַפּיקױרעס װאָס דו ביוט; האָב איך דיר דען 
טויזנט מאָל נישט געזאָגט, -- אַז זינט איך לעב האָב איך נישט געזען די אֶָן 
גלייכן דולצינעאַ און אַז איך האָב נאָך קיינמאָל נישט אַריבערנעטראָטן די שװעל 
פון איר פּאַלאַץ, און אַז פאַרליבט בין איך בלויז פון הערן און פון דעם באַרימטן 
נאָמען װאָס זי האָט פאַר אַ שיינער און אַ קלונער? 

--- איצט הער איך עס -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- און איך זאָנ אײַך, 
אַז אַזױ וי איר האָט זי נישט נעזען, אַזױ האָב איך זי אויך נישט געזען. 

--- דאָס קען נישט זײַן -- האָט דאָן קיכאָט זיך אָננגערופן, -- דו, אֵלֵנ- 
פאַלס, האָסט מיר נעזאָנט, בעייס דוֹ האָסט מיר געבראַכט דעם ענטפער אַף דעם 
בריוו, װאָס איך האָב מיט דיר געשיקט, אַז דו האָסט זִי געזען רייניקן ווייץ אַה 
אַ רעשעטע. 

--- הערט אײַך נישט צו, מײַן האַר, -- האָט סאַנטשאַָ געענטפערט, -- 
וויסן זאָלט איר, אַז סײַ מײַן זען זי און סײַי איר ענטפער װאָס איך האָב נע- 
בראַכט, איז אויך געווען פון הערן, װאָרום איך ווייס אַזױ װער די דאַמע דולצי- 
נעאַ איז, וי איך קען דערלאַנגען מיט דער האַנט צום הימל. 

--- פאַנטשאָ, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- פאַראַן א 
צײַט אַף שפּאַסן און פאַראַן צײַטן ווען אַ שפּאַס פאַלְט אויס זייער שלעבט, נישט 
דערפאַר װאָס איך זאָג, אַז איך האָב מײַן האַרצנס דאַמע אַפילֶע נישט געזען 
און האָב נישט גערעדט מיט איר, מענסטו אויך זאָגן, אַז דו האָסט מיט איר נישט 
נערעדט און האָסט זי נישט געזען, ווען דאָס איז פּונקט פארקערט, װוי דו ווייספט 
עם, 

וי זיי זײַנען אַזױ פאַרנומען געווען מיט זייער געשפּרעך, האָבן זיי דער- 
זען אָנקומען אַ מענטשן מיט צוויי מויל-אייזלען, און פון דעם גערודער, װאָס 
זײַן אַקער האָט נעמאַכט, אַ געשלעפּטער אֵף דער ערד, האָבן זיי פאַרשטאַנען, אַז 
ער איז אױיפנעשטאַנען פאַרטאָנ צו דער ארבעט, און אַזױ איז עס טאַקע געװוען. 
גענאַנגען איז דער פּױיער און געזוננען דאָס ליד, װוּ עס זאָגט זיך: 


שלעכט איז אײַך גענאַנגען, פראַנצויזן, 
אין דער שלאַכט באַ ראַנצעפװאַליעס. 


-- זאָל איך דערהאַרגעט ווערן, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, -- 
ווען ער האָט דערהערט דאָס ליד זיננען, -- אויב עס װעט נישט פּאַסירן מיט 
אונדז היינטיקע נאַכט עפּעס נוטס. דו הערסט נישט װאָס דער פּױער זינגט. 

--- איך הער --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- נאָר װאָס קער זיך אַן מיט 
אונדזער פאַל דער געיעג אַף ראָנצעסװאָליעס? געקענט האָט ער פּונקט אַזױ זינ" 
נען דעם ראָמאַנס פון קאַלאַינאָס, פאַר אונדזער איניען איז עס אַלצינס, 
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דערװײַי? איז דער פּױער צונעקומען נענטער און דאָן קיכאָט האָט אים גע- 
פרעגט: 

--- קענט איר מיר עפשער זאָנן, גוטער ברודער, זאָל אײַך גאָט נעבן גליס, 
ווג זײַנען דאַ ערניץ די פּאַלאַצן פון דער אָן נלײַכן פּרינצעסן דאָניאַ דולצינעאַ 
פון טאָבאָסאָ? 

--- מײַן האַר, -- האָט דער יונג געענטפערט, -- איך בין נישט קיין הינער, 
ערשט עטלעכע טעג וי איך געפין מיך אין דעם ייִשעוו אַף אַרבעט באַ אַ רײַכן 
פּױער. דאָ אין דעם פראָנט-הויז װוֹינען דער נאַלעך און דער דיאַק, זיי װעלן אײַך 
מיסטאַמע קענען זאָנן וו די דאַמע פּרינצעסן װוֹינט, מאַכמעס זיי האָבן א צעטל 
פון אַלע טאָבאָסער איינװוינער. כאָטש מיר דאַכט זיך, אַז דאָ װוֹינט נישט קיין 
שום פּרינצעסן, פאַראַן דאָ דאַמען כאָשעווע, װאָס יעדע איינע באַ זיך אין שטוב 
קען זיך זײַן אַ פּרינצעסן. | 

--- צווישן זיי, פרײַינט מײַנער, -- האָט דאָן קינאָט געזאָגט, --- מוז זײַן 
די װאָס איך פרענ אַף איר, 

--- קען זײַן, --- האָט דער יונג געענטפּערט, --- און זײַט מיר נעזונט, ואָ- 
רום די זון נייט באַלד אויף. 

און אַ טרײַב נעטאָן האָט ער די מוי?-אייזלען און מער האָט ער נישט גע 
הערט װאָס מען פרענט אים. דערזען האָט סאַנטשאָ זײַן האַר שטיין אַן אָפּהענ- 
טיקן און זייער נישט ניכעדיקן, האָט ער זיך אָנגערופן צו אים: 

--- מײַן האַר, עס איז שוין באַלד טאָג און עס פּאַסט נישט די זון זאָל אונדז 
טרעפן אין נאָס. בעסער לֿאָמִיר אַרױסנײן פון דער שטאָט און אײַער גענעדי- 
קײַט זאָל זיך פאַרשטעקן ערניץ אין א נאֶָענטן וועלד? און איך װעל מיטן טאָנ 
צוריקניין און על נישט דורכלאָזן קיין איין ווינקעלע בין איך וועל געפינען 
דאָס הויז, דעם שלאָס אָדער דעם פּאַלאַץ פון מײַן האַרנטע, װאָרום איך וװעל 
מיך פילן זייער אומנליקלעך, אויב איך על עס נישט נעפינען. און אַז איך וװעל 
עס געפינען, על איך ריידן מיט איר גענעדיקייט און על איר זאָנן, װוּ אײַער 
גענעדיקייט װאַרט מען זאָל אײַך געבן אַ באַפעל און אַ צייכן זי צו זען אָן דעם 
שאָדן פאַר איר קאַװועד און נוטן נאָמען. | 

-- דו האָסט אַרױסנעבראכט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט. -- 
טויזנט נוטע אייצעס אײַנגעשלאָסן אין אַ צירק? פון עטלעכע קורצע ווערטער. 
אין דעם ראָט, װאָס דן האָסט מיר איצט גענעבן, פיל איך אַ געשמאַקן טאַעם און. 
איך נעם אים אָן מיט גרויס כיישעק. קום, זון מײַנער, װועלן מיר אויסגעפינען 
ווג איך זאָל מיך פאַרשטעסן, און דו וועסט צוריקגיין, וי דוֹ זאָגסט, און װועסט 
אויסזוכן און זען מײַן דאַמע און ריידן מיט איר, און פון איר כאָכמע און העפ- 
לעכקייט דערװאַרט איך װוּנדערלעכע כסאַדים, 
= געיאָגט האָט זיך סאַנטשאָ אַרױסצופירן זײַן האַר פונעם שטעטל, קעדיי 
ער זאָל זיך נישט דערוויסן וועגן דעם לינן מיט דעם ענטפער, װאָס ער האָט 
אים (געבראַכט פון דולצינעען אין די מאָרענאַ-בערנ, און ער איז דערום באַלד 
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און שנעל מיט אים אַװעקנעריטן, און צוויי מײַל אַװױסן שטעט? האָבן זיי אָנ- 
נעטראַפן אַ וועלד? אָדער אַ װאַלד, װווּ דאָן קיכאָט האָט זיך פאַרקליבן און סאַנ- 
טשאָ איז צוריקנעריטן אין שטאָט ריידן מיט דולצינעען, און בעייס אָט דער 
שליכעס האָבן מיט אים פּאַסירט זאַכן, װאָס בעטן זיך מען זאָל זיי מיט נײַעם 
אינטערעס אויסהערן און נלויבן. 


צענטער קאַפּיטל 


װוּ עס װוערט דערציילט ועגן דעם שפּיצל, װאָט פאַנטשאָ האָט באַנוצט אֶת 
צו פאַרקישעפן די דאַמע דולצינעם, און אנדערע פּאַסירונגען, װאָס זײַנעך 
אַזױ צום לאַכּן װי עמעט. 


ציילן װאָס אין דעם קאַפּיט? ווערט דערציילט, זאָגט ער, אַז געװאָלט האָט 
ער עס פאַרשװײַגן, טאָמער װועט מען אים נישט גלויבן, װאָרום דאָן קיכאָטס מעשר 
גאַעסן דערגייען דאָ צום סאַמע שפּיץ און צוֹ דער גרעניץ פון די גרעסטע מעשן- 
גאַעסן, װאָס מען קען זיך נאָר פאָרשטעלן, און נאָך מיט צויי שאָס װײַטער 
וי די נרעסטע. 

דאָך, נישט געקוקט אֵף דער מוירע און אַף די איבערטראַכטענישן, האָט 
ער זיי אויפגעשריבן אָט אַזױ װי יענער האָט זיי געמאַכט און האָט צו דער געשִיב- 
טע קיין איין אַטאָם נישט צונענעבן און אויך קיין איינעם נישט אַראָפּגענומען 
פונעם עמעס, און נישט נגעקימערט האָט אים טאָמער װועט מען אים מיט די אָנ- 
מערקונגען אַרוסשטעלן פאַר אַ ליגנער. אױן געווען איז ער גערעכט, װאָרום דער. 
עמעס מאַכט א זאַך פײַנער, ער ברעכט זי אָבער נישט איין און קומט שטענדיס 
אַרױיס אֵף דעם לינן, וי בוימ? אַף דעם װאַסער. און בעייס ער נעמט װײַטער 
דערציילן די געשיכטע, זאָגט ער דערום: וי נאָר דאָן קיכאָט האָט זיך פאַר-י 
שטעקט אינעם וועלד?, צװוישן די אייכנביימער אָדער אינעם װאַלד לעבן דער 
גרויסער שטאָט טאָבאָסאָ, האָט ער באַפױילן סאַנטשאָן ער זאָל צוריקניין אין 
שטאָט און זאָל נישט צוריקומען זיך פאַר אים צױ װײַזן איידער ער וועט האָבן 
צוערשט גערעדט אין זײַן נאָמען מיט זײַן דאַמע און זי בעטן זי זאָל זײַן אַזױ 
גענעדיק און זיך װײַון פאַר איר געפאַננענעם ריטער און זיך נעמען דעם קאַָ- 
וועד אים צו געבן איר בראָכע, קעדיי ער זאָל קענען מיט דער בראַכע דערװאַרטן 
האַצלאַכע אין אַלֶע זײַנע איכערפאַלן און שווערע אונטערנעמוננען. סאַנטשאָ 
האָט גענומען אַף זיך אויסצופירן אַלץ װי ער האָט אים באַפױלן און האָט אים 
צונעזאָגט ברעננען אַזאַ נוטן ענטפער וי ער האָט אים געבראכט דעם ערשטן 
מאָל. 


וו דער מעכאַבער פון דער דאָזיקער גרויסער געשיכטע קומט צו צו דער- 


--- ניי מײַן זון -- האָט אים דאָן קיכאָט געזאָגט, --- און ווער נישט צע-- 
מישט ווען דו װועסט שטיין בלײַבן פאַר דער זונען-שײַן פון דער שיינקײַט, װאָס 
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דו גייסט איצט אויפזוכן. דו ביזט דער גליקלעכסטער פון אַלע װאָפּנטרעגער 
אין דער װעלט! האַלט קאָפּ און פאַרגעדענק וי אַזױ זי האָט דיך אויפגענומען: 
צי עס וועלן זיך איר בײַטן די קאָלירן אין פּאָנים ווען דו װועסט איר מיַן שלו- 
בכעס איבערגעבן, צי װעט זי וערן אומרויָק און צעמישט ווען זי װעט מײַן נאַ- 
מען דערהערן, צי װעט זי זיך פונעם קישן אויפהויבן, אוב דו װועסט זי טרעפן 
זיצן אַה איר רײַכן הערשאַמט-שטול, און אוב זי װעט שטיין, קוק זיך צן צוּ ‏ 
שפּאַרט זי זיך ניט אָן אַה איין פוס און דערנאָך אף דעם צווייטן, צי כאַזערט 
זי נישט איבער צוויי מאָל אָדער דרײַי מאָל דעם ענטפער. װאָס זי האָט שוין איינ- 
מאָל גענעבן, צי ענדערט זי אים נישט פון ווייך אַה האַרט, פון שאַרף אף ליבלעך, 
צו הייבט זי די האַנט צום קאָפּ אַף צו פּאַריכטן זיך די האָר ווען אַפילע זיי זײַנען 
איר נישט צעשויבערט. בעקיצער, זון מײַנער, קוק זיך צו צו יעדן קער און ווענד 
אירן, װאָרום דערפון װאָס דו װעסט מיר דערציילן וי אַזױ דאָס איז צוגענאַנ- 
גען, װעל איך אַרוֹיסקריגן אַלֶץ װאָס איז פאַרבאָרגן אין די געהיימענישן מון 
איר האַרצן, װאָס שײַעך מײַן ליבע,. װאָרום וויפן. דאַרפסטו, סאַנטשאָ, אויב דו 
ווייסט עס נישט, אַז צווישן פאַרליבטע, איז איטלעכער קער זייערער פון דרויסן, 
ווען עס האַנדלט זיך וועגן זייַער ליבע דער זיכערסטער פּאַטשטאַליאָן פון אַלץ 
װאָס קומט מאָר אינעװייניק באַ זיי אין האַרצן. גיי, מײַן פּרײַנט, און זאָל דיך 
פירן אַ בעסער מאַו, וי איך האָב געהאַט און קום צוריק מיט מער האַצלאַכע 
וי איך בלײַב דאָ װוארטן און איבערטראַכטן אין דעם ביטערן עלנט, װוּ דו לאָוט 
מיך איבער. | | | | | 


-- איך װעל גיין און גיך קומען -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- און זאָל 
אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר, ברייטער צענעמען דאָס הערצעלע, ואס מוז באַ 
אײַך איצטער זײַן נישט גרעסער פון א האָזענעם ניסל, און געדענקט װאָס מען 
זאָגט, אַז אַ גוט האַרץ ברעכט א שלעכט מאַזל און אַז דאָרט װוּ עס זײַנען קיין 
כאזיירים נישטאָ זיינען אויך נישטאַ קיין פלעקער. אויך זאַנט מען אַז 
װוּ מען ריכט זיך ניט, שפּרינגט אַױֹיס דער האָז. איך זאָג עס אַקעגן 
דעם װאָס אוב באַנאַכט האָבן מיר נישט געקענט געפינען די פּאַלאַצן און שלע- 
סער פון מיַן האַרנטע, רעכן איך איצט, ווען עס איז טאָג, זיי אויסצונעפינען 
ווען איך װעל מיך גאָרניט ריכטן אַף זיי, און װעל איך זיי נאָר געפינען, מעגט 
איר זי מיר איבערלאָזן אַף מײַנע הענט. 

-- װאָס אַן עמעס, סאַנטשאָ, האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- טרעפסטו 
שטענדיק מים דײַנעם אַ גלײַכװערטל אינעם סאַמע פּינט? פון דעם װאָס מיר 
באַשפּרעכן, זאָל מיר אַזױ גאָט געבן גליק דערין װאָס איך ווינטש מיר, | 

באַ די ווערטער האָט סאַנטשאָ זיך אויסגעדרייט מיט דעם רוקן אט א 
שמײַס געטאָן זײַן העל-ברוינעם, און דאָן קיכאָט אין געבליבן זיצן אֵף זײַן פערד 
רײַטנדיק און האָט אָפּנערוט אַה די סטרעמניעס און אַה דעם אָנלען פון זײַן 
שפּיז, פול מיט טרויעריקע און אומקלאָרע מאַכשאָװעס, דאָ לאָזן מיךר אים אי" 
בער און מיר גייען מיט מיט סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס איז אַװעקגעריטן נישט וויי- 


גיקער צעמישט און פאַרטראַכט וי זײַן האַר. און נעווען איז ער אַזױ צעמישם, 
אַז װי נאָר ער האָט דעם קאָפּ אומנעדרייט אַה צוריק און האָט נישט געמערקט 
דאָן קיכאָטן, אין ער אַראָפּ פונעם אייזל אוױן האָט זיך אַװעקגעזעצט צופוסנס 
אַ בוים, און האָט גענומען ריידן צו זיך אַלין און האָט צו זיך אַזױ געזאָגט: 

,;אָמיר נאָר זען, סאַנטשאַ ברודער, װוּהין גייט איצט אײַער גענעדיקייט. 
גייט איר זוכן אַן אייזל, װאָס איז אײַך פאַרלוירן געגאַנגען? ניין, װאָס אַן עמעס, 
איז װאָס זשע דען נייט איר זוכן? איך גיי קלאָמערשטן זוכן אַ פּרינצעסן. און 
אין דער פּרינצעסן די זון פון דער שײינקײַט און דעם גאַנצן הימל מיט שטערן. 
און וו רעכנט איר דאָס אַלְץ געפינען, סאַנטשאָ? װו? אין דער גרויסער שטאָם 
טאָבאָסאָ. נו, און פון וועמענס וועגן נייט איר זי זוכן? פון וועגן דעם באַרימטן 
ריטער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, װאָט גלײַכט אויס קרומע און גיט צו עסן 
די דורשטיקע און צו טרינקען די הונגעריקע. זייער װוֹיל. ווייסט איר זשע, סאַנ" 
טשא, ווג זי װווינט? מײַן האַר זאָגט, אַז אין קינינלעכע פּאַלאַצן מוז זי װוֹינען, 
אָדער אין פּרעכטיקע שלעסער, צי האָט איר זי כאָטש וען געזען? נישט איךף 
און נישט מײַן האַר האָבן זי ווען נעזען. איז, װי מיינט איר, לוינט זיך עס אײַך, 
אָדער איז עס רעכט, אַז ווען די טאָבאָסער וועלן זיך דערוויסן, אַז איר געפינט 
אייך דאָ און איר האָט כעדייע אַװעקצונעמען באַ זיי זייערע פּרינצעסנם און :עי 
רודערן זייערע דאַמען, זאָלן זיי קומען און אײַך די ביינער אָנברעכן מיט הוילע 
שטעקענעס און איר זאָלט מיט איין נאַנצן ביין נישט בלײַבן? זיי וװועלן בעעמעס 
זײַן גערעכט, אזיב זיי וועלן נישט ועלן וויסן, אַז איך בין בלױז אַ שעליעך, 
און אַז 


אַ שעליעד ביזטו, פרײַנט 
פאַרדינסט קיין שטראָף נישט, ניי. 


, פאַרלאָזט אײַך נישט דערויף, סאַנטשאָ, װאָרום די לאַ מאַנטשער זײַנען 
אַזױ בייז וי אָרנטלעך, און לאָזן זיך פון קיינעם נישט קיצלען. כ'לעבן, אַז וען 
איך זאָל נאָר אַ שמעק טון צו אײַך, װאָגט איך אײַך געשיקט אַ שװאַרץ יאַרי 
אַך, דו, זוינע! װעסט שוין דאָרטן בליצן! ניין, איך גיי נישט זוכן קיין דרײַ 
פוס באַם קאָטער פון עמיצנס פאַרגעניגן וועגן. ביפראַט, אַז אומניין זוכן אַ דוי- 
צינעאַ. אין טאָבאָכא, איז וי אומגיין זוכן מאַריקאַן אין ראַװענאַ אָדער דעם 
באַקאַלאַווער אין סאַלאַמאַנקאַ. דער טייוו? אַליין, טאַקע נאָר דער טייוול האָט 
מיך אין דעם אייסעק אַרײַנגעשטופּט?. 

אָט דעם געשפּרעך האָט סאַנטשאָ געהאַט מיט זיך אַלײן, און אַרױסגעבאַ 
קומען האָט ער פון אים דאָס װאָס ער האָט גענומען ריידן צוֹ זיך אַלײן: 


און איצט לֹאָמִיר נאָר זען: צו יעדער מאַקע אין פאַראַן אַ רעפוע, אױב 
נישט דער טױיט, װאָס אונטער זײַן יאָך מוזן מיר אַלע אַרונטער, װי דאָס זאָל 
אונדז נישט וויי טון, אַפן סאָף פון אונדזער לעבן. דער האַר מײַנער, װי איך זע, 
לויט אַלַע סימאָנים, איז מעשונע, נאָר צום בינדן, און איך אַלֵיין בין אויך נישט 
דערונטער, מאַכמעס איך בין נאָכמער טיפּעש פון אים, ואָס איך ניי אים נאַך 


און דין אים, אוב עס איז עמעס דאָס שפּריכװאָרט, װאָס זאָנט: , זאָג מיר מיט 
וועמען דו גייסט, װעל איך דיר זאָגן װער דו ביזט", און נאָך איין שפּריכװאָרט, 
װאָס זאָגט: ,נישט מיט וועמען דו ברידערסט זיך, נאָר מיט וועמען דו פיטערסט 
זיך". איז אַזױ װי ער איז מעשונע און זײַן מעשונאַעס באַשטײט דערין, װאָס 
ער נעמט אָפּט אָן איין זאַך פאַר אַ צווייטער, און ער נעמט אָן װײַם פאַר שווארץ 
און שווארץ פאַר װײַס, װי עס האָט זיך אים געדאַכט װען ער האָט אָנגענומען 
די ווינטמילן פאַר ריזן, און די מאָנאַכישע מויל-אייזלען פאַר קעמלען, או די 
סטאַדעס שאה פאַר מאַכנעס סאָנים, און נאָך א סאך זאַכן אַף דעם שטיינער, 
װעט עס ניט שװער זײַן אים אײַנצורײדן, אַז אַ פּױערטע, די ערשטע װאָס. 
איך װעל דאָ אָנטרעפן, איז עס די האַרנטע דולצינעאַ. און אַז ער װעט נישט 
גלויבן, װעל איך שוערן. און אַז ער װעט שװערן, װעל? איך וידער שװערן 
און װעט ער זיך אַקשענען, װעל איך מיך נאָכמער אַקשענען, אַזוי אַן מײַנס זאָפ 
שטענדיק בלײַבן אַפן פלאָקן, זאָל זײַן װאָס עס יל זיך. מיט דער אַקשאַנעס 
וועל איך עפשער מיט אים פאַרענדיקן, ער זאָל מיך מער ניט שיקן אין אַזױנע 
שליכעסן, ווען ער װעט זען װאָס אים קומט פון זיי אַרױס. און עפשער װועט ער 
זיך טראַכטן, װי איך שטעל מיר פאָר, אַז עפּעס אַ בייזער קישעפּמאַכער, פון די 
װאָס ער רעכנם, אַז זיי טראָגן אַ האָס אַף אים, האָט איר דאָס פּאָנים פאַרענ- 
דערט קעדיי אים שאָדן אָנצוטאָן. 


מיט דעם געדאַנק האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ זײַן געמיט באַרױיַקט און האָט באַ- 
טראַכט דאָס אייפעק פאַר געענדיקט. פאַרבליבן איז ער דאָרט בין נאָכמיטיק, 
קעדיי דאָן קיכאָט זאָל מיינען, אַז ער האָט די צײַט פאַרטון אַף צו גיין אַהין 
און צוריק פון טאָבאָסאָ. און אַרױסגעקומען איז אַלץ אַזױ גום, אַז ווען ער האָט 
זיך אויפגעהויבן זיך אויפזעצן אֵף זײַן העל-ברוינעם, האָט ער דערזען פון טאָבאָ- 
סאָ אָנקומען דרײַ פּוױערטעס אִף דרײַ אייזלען, אָדער אייזלקעס, װאָס דאָס 
קלערט דער מעכאַבער נישט אויף, כאָטש גיכער איז צו גלױיבן, אַז געוען זײַנען 
עס אייזלקעם, נאָר אַזױ װי דאָס איז ניט שטאַרק װיכטיק, איז נישט קעדײַ 
דערויף זיך אָפּצושטעלן און נאָכצוזוכן. קורץ, װי נאָר סאַנטשאָ האָט דערזען 
די פּוױערטעס, איז ער שנעל געלאָפן אויפזוכן דאָן קיכאָטן, און געטראָפּן האָט ער 
אים זיפצן און אויסזיננען אַלערלײ קלאָנ-לידער וועגן ליבע. וי דאָן קיכאָט האָט 
אים דערזען, האָט ער אים געזאַנט: 


--- װאָס הערט זיך, סאַנטשאָ פרײַנט? װעל איך דעם טאָג קענען באַצײיכע- 
נען מיט א װײַסן שטיין, צי מיט אַ שװאַרצן? 

-- בעטער -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- זאָל אים אײַער גענעדיקייט באַ- 
צייכענען מיט אָכרע, וי די אויפשריפטן אַף די קאַטעדרעס, מען זאָל אים גוט 
אָנזען. | י | 

--- אויב אַזױ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- ברעננסטו גוטע נײַס. 

-- אַזױ גוט, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אז אײַער גענעדיקייט דאַרף 
בלויז אַ שפּאָרן טאן ראָסינאַנטען און אַרויסקומען פונעם ואַלד און אָנקוקו די 
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האַרנטע דולצינעא פוֹן טאָבאָטאָ, װאָס גייט אַהער מיט נאָך צוויי פריילנם זען 
אײַער גענעדיקייט. | : 

-- גאָט הייליקער! װאָס זאָגסטו, סאַנטשאָ פרײַנט? -- האָט דאָן קיכאָט גע- 
זאָגט.. -- זע גענאַר מיך נישט און זוך נישט צו דערפרייען מײַן עמעסן טרויער מיט 
פאַלשער פרייד. 

--- װאָס וועט מיר שרויסקומען דערפון װאָס איך וועל גענאַרן אײַער נענעדי- 
קייט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- ביפראַט ווען איר זײַנט אַזױ נאָנם פון 
אויפדעקן דעם עמעס? טרײַבט אונטער, מײַן האַר, וועלן מיר זען אָנקומען די פּריג- 
צעסן אונדזער האַרנטע, אַ פאַרפּוצטע און באַצירטע, מיט איין װאָרט, אַזאַ װי זי 
איז, זי און אירע פריילנס, אַלֶע זײַנען זיי איין שטיק נאָלד, אַלע, וי די מאַיס-זאַ;- 
גען, מיט פּער? באַזעצט, אַלע הוילע רובינען, הוילע בראָקאַטן העכער צען די הויך, 
די האָר איבער די רוקנס צעואָרפן, וי די זונעןךשטראַלן װאָס שפּילן זיך מיט דעם 
װינט, און דערצו קומען זיי רײַטנדיק אַףּ דרײַ געפלעקטע קענאַאַןךפערדלעך. אַז 
נאָר צום קוקן. 

--- האַקאַנעען, מיינסטו, סאַנטשאָ. 

--- ס'איז קיין גרויסער בילעק ניט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- פון קע" 
נאַאַן ביז האַקאַנעען. אַף װאָס זיי זאָלן נישט רײַטן, קומען זיי אַהער די גאַלאַנטט- 
טע דאַמען װאָס מען קען זיך ווינטשן צו זען, ביפראַט די פּרינצעסן דולצינעאַ, מוַן 
האַרנטע, װאָס נעמט אִפּ די כושים. | 


--- קום, סאַנטשאָ מײַן זון, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און וי אַ 
מאַטאַנע פאַר די אומגעריכטע נוֹטע נײַס, גיב איך דיר אַװעק דעם בעסטן זאַק- 
רויב, װאָס איך װוע? געווינען אינעם ערשטן געראַנגל, װאָס איך על האָבן, און 
אויב דאָס שטעלט דיך נישט צופרידן, גיב איך דיר אַװעק די לאָשעקעס, װאָם מש". 
נע דריי שקאַפּעס וועלן מיר הײַ-יאָר ברעננען. דו ווייסט דאָך, אַז איך האַלט זיי צום 
לאָשיקן זיך אַף דער לאַנקע באַ אונדזער דאָרפּסראַט. 


-- די לאָשיקעס נעם איך מיר אין זינען -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, - 
װאָרום װוי גוט דער זאַקרױב פונעם ערשטן געראַנגל זאָל זײַן, בין איך נישט גאר 
זיכער. 

באַ די ווערטער זײַנען זיי אַרױס פונעם װאַלד און האָבן דערזען נאָנט פון זיך 
די דריי פּויערטעס. דאָן קיכאָט האָט די אויגן אָנגעשטעלט איבער דעם גאַנצן טאָר 
באָסער וועג און אַזױ װי געזען האָט ער נישט מער וי די דרײַ פּױערטעס, איז ער 
שטיין געבליבן א צעמישטער און האָט געפּרענט סאַנטשאָן צי האָט ער זיי געלאָזט 
הינטער דער שטאָט. 

--- וי הייסט הינטער דער שטאָט? -- האָט ער נעענטפערט, --- אײַער גענע- 
דיקייט האָט אַפּאָנים די אויגן אַף דער פּאָטילניצע, װאָס איר זעט ניט, אַז דאָס 
זײַנען זיי, די װאָס רײַטן דאָ צעשײַנטע װי די זון אינמיטן העלן טאָג. 

--- איך זע נישט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, -- אַכוץ די דרײַ 
פּויערטעס אֵף די דרײַ אייזלען.* 
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-- זאָל מיך גאָט באַשירעמען פון דעם פאָטן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
-- איז עס מענלעך, אַז די באַקאַנעער, אָדער וי מען רופט זיי, װײַס װי געפאַלע- 
נער שניי, זאָלן אין די אויגן פון אײַער גענעדיקייט זײַן אייזלען? איך שווער באַ 
גאָט, זאָל מען מיר די באָרד אויספליקן, אויב דאָס אין עמעס. 

|--- אוֹן איך זאָג דיר, סאַנטשאָ פרײַנט, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- אַז 
דאָס זײַנען עמעסע אייזלען אָדער אייזלקעס, װוי ס'איז עמעס אַז איך בין דאָן קו- 
באָט און דו סאַנטשאַ פּאַנצאַ. אַלנפאַלס, דאַכט זיך מיר אַזױ אויס, 


--- שװװײַגט שוין, האַר מיינער, -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- רעדט נישט 
אַזױנע ווערטער, שנויצט אֶפּ אײַערע אויגן און קומט פאַרנויגט אײַך פאַר דער דאמע 
פון אײַערע געדאַנקען, װאָס איז שוין נאַנץ נאָנט פון דאנען. 


און וי ער האָט דאָס געזאָגט, איז ער אַקעגנגעריטן די דרי פּויערטעס און 
באַלד איז ער אַראָפּ פון זײַן אייזל און האָט איינס פון די דרי אייזלען אָנגענומען 
באַם קאפּשטיק און האָט זיך אַװעקגעשטעלט פאַר דעם אַף די קניען און געזאָגט; 

--- קיניגן און פּרינצעסן און נראַפיניע פון דער שיינקייט, אײַער שטאָלץ און 
גרויסקייט זאָל זײַן אַזױ גענעדיק אויפצונעמען מיט אײַער כיין און גוטער לוינע 
אײַער געפאַנגענעם ריטער, װאָס שטייט דאָרט װי א מירמלשטיין אײַנגעגראָבן, אַ 
צעמישטער מיט אַן אָפּנעשטעלטן האַרצן װאָס ער האָט זיך דערזען פאַר אײַער 
פּרעכטיקער אָנוועזגקייט. איך בין סאַנטשאָ פּאַנצאַ, זײַן װאָפנטרעגער, און ער איז 
דער אױסגעפאָרענער ריטער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, װאָס מען רופט אים אויך 
מיט דעם נאָמען דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, 

| בעייס מאיסע איז שוין אויך דאָן קיכאָט געשטאַנען אַף די קניען פעבן סאַנ- 

טשאָן און האָט מיט אױסגעשטאַרצטע אויגן און מיט אַ טריבן בליק געקוקט אַף דער 
װאָס סאַנטשאַ רופט זי קיניגן און האַרנטע. און אַזױ וי געזען האָט ער אין איר 
נישט מער וי אַ דאָרפישע מויך מיט ניט קיין שיינעם פּאֲנים, מאַכמעס געווען איז 
עס באַ איר רונד און פּלאַטשיק, האָט ער בלויז אָפּהענטיק גענאַפט און האָט נישט 
געקענט דאָס מויל עפענען. אויך די פּוױערטעם זײַנען דערשטוינט געווען ווען זי 
האָבן דערזען די צוויי מענטשן, אַזױ פאַרשיידן איינער פונעם צווייטן, װאָס שטייען 
אַף די קניען און לאָזן ניט זייער כאַװערטאָרן װײַטער אַ שפּאַן טון. נאָר די פאַר- 
האַלטענע האָט איבערגעריסן דאָס שװײַגן, א צעװוייטיקטע און געערגערטע, און האָט 
אַּ זיי אָנגעשריגן: | יי 

--- טרעט אִפּ פונעם וועג, אין אַ בייזער שאָ, און לאָזט מיך דורך, מיר אײַלן 
זיך, | 

דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: 

--- א, פּרינצעסן און אַלװעלטלעכע האַרינטע פון טאָבאָסאָ! װוי ווערט נישט 
ווייך אײַער גרויסמוטיק האַרץ ווען איר זעט קניען פאַר אײַער העכסטער אָנ- 
וועזנקייט די שטיץ-זײַל פונעם ואנדער-ריטערטום? / 

--- איינע פון די צוויי אַנדערע האָט אַפ די רייד גענומען שרײַען צו איר 
אייז?; | | יי 


--- 69 -- 


--- כאָ, צערײיבן װע? איך דיך, מײַן שווערס אייזלקע! זע מיט װאָס די פּרי- 
צים שפּעטן הײַנט אִפּ פון די פּוױערטעס, נלײַך סיר דאָ װאָלטן גאָרניט נעקענט 
שאַרף אַרײַנזאָגן אַזױ וי זיי! גייט אײַך אײַער װעג, לאָזט אונדז גיין אונדזערן, 
און זאָל אײַך זײַן צו נעזונט, 

--- הדיב דיך אויף, פאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט דערצו געזאָגט, --- איך זע 
שוֹין, אַז דאָס מאַז?, נישט זאָט נאָך מיט מײַן אומנליק, האַלט פאַרנומען אַלע 
וועגן, דורך װאַנען עס קען צוקומען אַ שטיק? נאַכעס דעם פּיצל האַרץ, װאָס 
האַלט זיך באַ מיר אינעם גוף. און דו, אָ, דאָס העכסטע פון דעם מוט, װאָס מען 
קען זיך ווינטשן, שפּיץ פון דער מענטשלעכער פײינקײַט, איינציקע היילונג פאַר 
דעם צעװוייטיקטן האַרצן, װאָס פאַרערט דיך, אויב דער בייזער קישעפמאַכער פאַר" 
פאָלנט מיך און האָט פאַרצױגן מיט װאָלקנס און בעלמעס מיינע אויגן און האָט 
פאַר זיי, און אויך פאַר אַנדערע, פאַרװאַנדלט דײַן נעשטאַלט און דײַן שיינקייט אֶן 
אַ גלייכן אין אַן אָרימער פּױערטע, אויב ער האָט ניט אויך מײַן פּאָנים פאַרביטן 
אַף דעם פּאֲנִים פון עפּעס אַ פאַרזעעניש אַף צו פאַרמיעסן אים אין דײַנע אױגן, 
לאָז פאַלן אַף מיר דײַן פאַר?יבטן זאַנפטן בליק און אין דער האַכנאָע פון מײַן 
קניען צו דײַן פאַרדאָרבענער שיינקייט, זע די אַניוועס פון מײַן האַרצן, װאָס פֿאַר- 
הערלעכט דיך. 
| --- נאַ דיר מײַן זיידנס! -- האָט די פּױערטע געענטפערט, --- איך האָב מער 
נישט װאָס צו טון װוי נאָר כניפעלעך אויסהערן! טרעט אִפּ פונעם וועג און לאָוט 
אונדז דורך, מירן אייך דאַנקען דערפאַר. | 

1 אָפּגעטראָטן איז סאַנטשאָ און האָט זי דורכגעלאָזן, אַ צופרידענער װאָס זײַן 
פּאָנטער האָט אים אָפּגעגליקט. קוים האָט די פּױערטע, װאָס האָט געהאַט רי 
ראָל פון דולצינעא, זיך דערזען אַ באַפּרײַטע, האָט זי אַ שטאָך געטאָן איר ,קע" 
נאַאןדפערדל" מיט דעם שפּיץ, װאָס זי האָט געהאַט אַף אַ שטעקן אָנגעשטאָבן, 
און האָט זיך געלאָזט לויפן. נאָר דערפילט האָט דאָס אייזל דעם שטאָך מער וי 
אַן אַנדער מאָל, און, אַ באַלעסטיקטער, האָט ער גענומען העצקען און האָט די 
דאַמע פון זיך אַף דער ערד אַראָפּנעװאָרפן, און אַז דאָן קיכאָט האָט דאָס דער" 
זען, איז ער צוגעלאָפן זי אויפהייבן, און סאַנטשאָ אין צעלאָפּן צורעכטמאכן 
און צופעסטיקן דאָס שטרוי-זעק?, װאָס האָט זיך אויך אַרונטערגערוקט אַה דער 
אייזלקעס בויך. ווען דאָס שטרוי-זעקל? איז שוין געווען צורעכטגעמאַכט, האָט דאָן 
קיכאָט געװאָלט אויפהייבן זײַן פאַרקישעפטע דאַמע אַף די הענט און זי אַרױפֿ- 
זעצן אַפּן אייז?, נאָר די דאַמע האָט זיך אַלֵיין אויפגעהויבן און האָט אים באַ- 
פּרײַט פון דער טערכע, װאָרום זי אַלֵיין האָט אַביסל אָפּגעטראָטן אַף צוריס און 
דערנאָך אַ קליין לויפעלע געטאָן און, מיט ביידע הענט אָנגעשפּאַרט אֶף דעם. 
אייז?ס חינטן, האָט זי זיך פלינקער וי אַ שפּאַרבער אַרױפגעכאַפּט אַפן שטרוי- 
זעקל און איז זיצן נעבליבן רײַטנדיק וי אַ מאַן, און סאַנטשאָ האָט אַ זאָג געטאָן: 

--- כ'לעבן, די דאַמע אונדזער האַרנטע איז פלינקער פון אַ רויבפוינל און קען 
דעם געניטסטן קאָרדאָבער אָדער מעקסיקאַנער רײַטער לערנען װי זיך אַרױפצ 
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כאַפּן! אַריבערגעשפּרונגען איז זי דעם הינטערשטן שפּיץ זאָטל און אָן שפּאָרן יאָגט 
זי איר האַקאַנעער װי אַ זעברע און אירע פריילנס זײַנען אויך נישט הינטערשטע- 
ליק און אַלע דרײַ יאָגן זיי װי דער ווינט. 
| און אַזױי איז עס בעעמעס געווען, װאָרום וי נאָר דולצינעאַ איז געוען אַפן 
אייזל, האָבן אויך די אַנדערע פּױערטעס גענומען שטעכן די אייזלען און אַװעק- 
יאָגן און אַ האַלבע מײַל דעם קאָפּ נישט אומגעדרייט. דאָן קיכאָט האָט זיי נאָב- 
געהאַלטן מיטן אויג און אַז ער האָט געזען מען מערקט זיי שוין ניט, האָט ער זיך 
אומגעדרייט צו סאַנטשאָן און אים געזאָנט: | 

--- וי געפעלט דיר, סאנטשאָ, װי פאַרהאַסט איך בין באַ די קישעפמאַכער! 
און זע װי װײַט זייער בייזער ווילן און זייער בייז אויג אַף מיר דערגייט, פאַר- 
גלוסט. האָט זיך זיי צונעמען באַ מיר דאָס פאַרגעניגן, װאָס איך האָב נעקענט 
האָבן צו זען מײַן דאַמע וי זי איז אין דער עמעסן. איך בין בעעמעס געבוירן גע- 
װאָרן צו זײַן אַ בײַשפּי? פון אומגליק און אַ צילברעט און אן ערדזאַק, װוּ עס 
טרעפן די פּײַלן פון די שלימאַזלם. און מערק דיר אויך, אז נישט גענוג די פאַרע- 
טער האָבן מײַן דולצינעא פאַרענדערט און פאַרװאַנדלט, האָבן זיי זי דערצו נאָך 
פּאַרענדערט און פאַרװאַנדלט אין אַזא נידעריקער און מיִעסער געשטאלט וי אט 
די פּױערטע אוֹן האָבן באַ איר צוגענומען דאָס װאָס איז אייגן די פאָרנעמע דאַמען, 
זייער װוֹילגערוך, פון אומגיין שטענדיק צװישן בורשטינען און בלומען. װאָרום 
וויסן זאָלסטו, סאַנטשא, אַז ווען איך בין צונעקומען אַרױפזעצן דולצינעען אַה איר 
האַקאַנעער (װי דו זאָגסט, און װוי מיר דאַכט זיך אַן אייזל), האָט מיר אַ זעץ געטאָן 
פוֹן איר אין דער נאָז ארײַן א רייעך פון רויען קנאָב?, װאָס האָט מיך פאַרטשאַ- 
דעט און די נעשאַמע פאַרטאַמט, 
| -- אָ, איר מענוּװאָלים! -- האָט סאַנטשאָ דערבײַ גענומען שרײַען, -- א, 
איר אומגליק-ברענגענדיקע און בייזוויליקע קישעפמאַכער! פאַר די זשאברעס װאָלט 
איך אײַך געװאָלט זען אויפנעצילט װי די הערינג אַפן שטריק?! אַ סאַך ווייסט 
איר, אַ סאַך קענט איר און נאָכמער טוט איר. גענוג װאָלט אײַך געווען, נידערטרעכ- 
טיקע לײַט, ווען איר פאַרװאַנדלט די פּער? פון מײַן האַרנטעס אױיגן אין דעמבענע 
נאָלעשן און אירע גינגאָלדענע לאָקן אין וויידלען פון רויטע אָקסן, און אַפִילע די - 
פּאָנים-שטריכן אירע פון נוטע אַה שלעכטע, נאָר דעם װוֹילגערוך אירן זאָלט איר 
נישט געווען אָנרירן, מיר זאָלן כאָטש דורך אים קענען אַרוספילן דאָס װאָס אין 
אין איר פאַרבאָרגן אונטער דער מיִעסער קאָרע. כאָטש דעם עמעס געזאַנט, האָב 
איך איר מיַעסקייט נישט נגעזען און נאָר איר שיינקייט, װאָס איז נאָך מיט עטלעכץ 
קאַראַטן שענער געװאָרן מיט דער בראָדעווקע, װאָס זי האָט געהאָט אַף דער רעכטעד 
זײַט אויבערשטער ליפ װי א װאָנציע מיט זיבן אָדער אַכט בלאַנדע האָר, װי ניל- 
דענע צויטן אַ שפּאַן די לענג, : 

--- צו דער בראָדעווקע -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- מוז נאָך דולצינעאַ 
האָבן, לוט דער שײַכעס װאָס דאָס פּאָנים האָט מיט די אַנדערע טיילן פונעם נוף, 
אַ צווייטע אַף דער לענד, װאָס געהער צו דער זײַט פּאָנים, נאָר אַזױנע לאַנגע האָר 
ווי דו זאָנסט, זײַנען צו גרויס פאַר אַ בראָדעווקע. 
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--- און איך קען אויך זאָגן, אײַער גענעדיקייט, -- האָט סאַנטשאָ געענט- 
פערט, --- אַז זיי זעען דאָרט אויס וי געבוירן. 

-- איך גלױיב דיר, מײַן פרײַנט, --- האָט דאָן קיכאָט זיך אָפּנערופן, --- וא 
רום נישטאָ אַזאַ זאך װאָס די נאַטור האָט געגעבן דולצינעען, װאָס זאָל נישט זײַן 
בישליימעס און גוט אַרױסגעענדיקט און אַפילע הונדערט בראָדעווקעס זי זאָל 
האָבן, אַזױנע װי דו זאָנסט, װאָלטן זי אַף איר געוועזן נישט קיין בראָדעווקעס 
נאָר לעװואנעס און. שטערן פינקלענדיקע. נאָר זאָג מיר, סאַנטשאַ, דאָס װאָס דיר 
האָט זיך געדאַכט אַ שטרוי-זעקל, ווען דו האָסט עס צורעבטגעמאַכט, איז געווען אַ 
גלאַטער זאָטל, אָדער אַ זאָטל-שטול? 

--- געווען איז עס --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַ רײַט-זאָטל מיט אַ 
פעלד-דעקע, װאָס מוז די. װערט האָבן אַ האַלבע מעלוכע, ועדליק די רײַכקײט 
אירע, / יי | | : 
--. און איך זאָל דאָס נישט האָבן געזען, סאַנטשאָ! -- האָט דאָן קיכאָט גע" 
זאָגט. --- איך :זאָג דיר איצט נאָכאַמאָל און װעל עס דיר טױיזנט מאָל זאָגן, אַז 
איך בין דער אומנליקלעכסטער מענטש אין דער וועלט. 

גרויס מי האָט געקאָסט דעם שעלמישן סאַנטשאָ נישט צו לאַכן איבער די 
טיפּשעסן פון זײַן האַר, װאָס לאָזט זיך אַזױ ײַן גענאַרן. נאָך אַ װװײַל װײַטערן 
שמועסן, האָבן זיי זיך סאָפּקאָלסאָף אויפנעזעצט אֵף זייערע רײַט-בעהײימעס און 
זיך געלאָזט רײַטן אַפן וועג קיין סאַראַגאָסאַ, װוּ זיי האָבן בעדייע געהאַט אֶנצוֹקו" 
מען באַצײַטנס, קעדיי נאָך צו פאַרכאַפּן די יאָנטױוים, װאָס ווערן דאָרט יעדן יאָר 
געפּראַװעט. נאָר איידער זיי זײַנען אַחין אָנגעקומען, האָבן פּאַסירט מיט זיי אַזױנע 
זאַכן, װאָס מאַכמעס זייער גרויסער צאֶל און מאַכמעס זייער פאַרנעם און נײַקײט, 
פאַרדינען זיי באַשריבן צו ווערן און געלייענט צו וערן, װוי מען וװעט דאָס װײַ- 
טער זען. | 


עלפטער קאַפּיטל 


וועגן דעם מעשונעריקן באַגעגעניש, װאָס דער מעכטיקער דאָן קיכאָט האָט 
געהאַט מיט דעם װאָגן אָדער בויד פון ,דער מעטובע פון טויט" 


8 שטאַרק פאַרטראַכטער איז געריטן דאָן קיכאָט איבער דעם וועג פאָרויס און 

געטראַכט האָט ער ווענן דעם בייזן שפּאַס, װאָס די קישעפמאַכער האָבן אי" 
בער אים געטריבן, דערמיט װאָס זיי האָבן פאַרװאַנדלט זײַן דאַמע דולצינעא אין 
דער מיִעסער געשטאַלט פון דער פּױערטע, און נישט געקענט האָט ער צוטראַכטן 
װאָס אַזױנס קען מען טאָן אַפ װוידער צו באַקומען איר פריערדיקע געשטאַלט. און 
אַזױ פאַרטראַנן האָבן אים די דאָזיקע מאַכשאָװעס, אַז ער האָט נישט געמערקט 
ווי ער האָט ראָסינאַנטען די לייצעס נאָכגעלאָזט, און אַז דאָס פערד האָט זיך דער" 


{-- פך == 


פילט אַ פרײַער, האָט עס זיך אָפּנעשטעלט אַף יעדן שפּאַן פיטערן אַף דעם גרינעם. 
גראָז, װאָס װאַקסט בעשעפע אֵף יענע פעלדער, 
פון זײַן פאַרטראָגנקײיט האָט אים אַרױסגעפירט סאַנטשאָ און האָט אים 
געזאָגט: | | 

 ---‏ מײַן האַר, טרויער איז נישט געגעבן פאַר בעהיימעט, נאָר פטר מענטשן; 
נאָר אַז מענטשן לאָזן זיך צופיל אַרײַן אין טרױער, ווערן זיי בעהיימעס. זאָל זיך 
אײַער גענעדיקייט נעמען אין די הענט אַרײַן און צו זיך קומען און נעמט ראָסי- 
נאַנטען פאַר די לייצעס אוֹן טשוכעט אײַך אויס און וערט ווידער לעבעדיק אוֹן 
באַװײַזט דעם מוט, װאָס װאַנדער-ריטער פּאַסט זיך צו האָבן. װאָס פאַר אַ טייפ 
איז עס מיט אײַך? װאָס איז דאָס פאַר אַ פאַלן בא זיך? זײַנען מיר דאָ צי אין 
פּראַנקרײַיך? זאָל זיי בעסער דער רואַך כאַפּן, אַלֶע דולצינעעט פון דער גאַנצער 
וועלט, װאָרום דאָס געזונט פון איין איינציקן ואַנדער-ריטער איז מער ווערט וו 
אַלע קישעפן און פאַרװאַנדלוננען אַה נאָר דער ערך. 

--- שװײַג, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט מיט אַ נישט גאר אִפּ- 
געשװאַכטן קאָל. --- שװײַג, זאָג איך, און לעסטער נישט די פאַרקישעפטע דאַמע, 
װאָס איך איינער בין שולדיק אין איר אומגליק. צוֹליב דער קינע פון די רעשאִיִם 
צוֹ מיר, האָט איר דאָס אומנליק נעטראַפן, 


-- דאָס זאָג איך אויך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. --- װער עס האָט זי 
געזען פריער און זעט זי איצט, וויינט דען ניט אין אים דאָס האַרץ? 


-- דוֹ קענסט עס װוֹיל זאָגן, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. -- 
װײַל דו האָסט זי געזען אין איר פולער שיינקייט. דיר האָט דער קישעף די אויגן 
נישט טריב געמאַכט און פאַר דיר האָט ער איר שיינקייט נישט פאַרשטעלט. אַקענן 
מיר איינעם אַליין, אַקעגן מײַנע אויגן דערהייבט זיך דער קויעך פון זײַן סאַם, 
פון דעסט װעגן, איז מיר איין זאַך אױיפאַלנדיק, סאַנטשאָ; דו האָסט געזאַנט. אז 
אירע אוינן זײַנען פּערפ, און אויגן װאָס זעען אויס וי פּערל, האָבן ים-העכט און 
נישט קיין דאַמען. דולצינעעס אויגן זע איך וי גרינע שמאַראַגדן, ברייט צעעפנטע, 
מיט צוויי הימלשע בויגנס פּאַר ברעמען. דו נעם אַװעק די פּערל פון די אוינן און 
טראָג זיי אַריבער אַף די ציין, װאָרום דו האָסט זיי מיסטאַמע פאַרביטן, סאנטשא,. 
און האָסט אָנגענומען די אוינן פאַר די ציין. 


-- אַלץ איז מענלעך, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- װאָרום מיך האָט: 
איר שיינקייט צעמישט, וי אײַך איר מיִעסקייט. נאָר לאָמיר דאָס אַלץ איבערלאָזן: 
פאַר גאָט, װאָס ער איז דער װאָס ווייס װאָס עס װועט נעשען אין דעם טאָל פון 
טרערן, אין דער בייזער וועלט אונדזערער, װוּ עס איז קוים צו געפינען עפּעם א 
זאַך, װאָס זאָל נישט זײַן געמישט מיט שלעבטס, מיט שווינד? און נידערטרעכטי-: 
קייט. איין זאך לינט מיר שווער אַפן האַרצן: װאָס טוט מען ווען אײַער גענעדיקייט 
װועט אַװעקלײגן עפּעס א ריז אָדער א צווייטן ריטער און איר וװועט אים באַפעלן 
זיך גיין װײַזן פאַר איר שיינקייט דער דאַמע דולצינעאַ: װוּ װעט ער זי גיין זוכן: 
דער ריז נעבעך, אָדער דער נעבעכדיקער בײַגעקומענער ריטער? איך זע זיי, דאכט 


+-- פף --- 


מיר, אומניין איבער טאָבאָסאָ וי די שטרוי-זעק אַרומזוכן מײַן חאַרנטע דולצינעא, 
און אַפילע זיי זאָלן זי טרעפן אין מיטן גאַס, װעלן זי זי דעתאענען אזוי װי זי 
רערקענען דעם טאַטן מיינעם. 
| = -- עפשער, סאנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װעט דער קישעף 
נישט גיין אַזױ װײַט, אַז ער זאָל באַרױבן די בײַגעקומענע און צוגעשיקטע ריטער 
און ריזן פון דערקענען דולצינעען און מיט איינעם אָדער צוויי פון די ערשטע, װאָט 
איך װע? נויווער זײַן און איר צושיקן, װעלן מיר מאַכן דעם פּרגוו צי וװועלן זיי זי 
זען אָדער ניט, מאַכמעס איך װעל זיי הייסן צוריקומען און דערציילן װאָס מיט זיי 
האָט פּאַסירט װאָס שײַעך דעם איניען. | 

-- דאָס װאָס אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר, האָט געזאָגט -- האָט סאַנטשאָ 
געענטפערט, -- געפעלט מיר, אַזוי אַרום װועלן מיר זיך דערוויסן אַלץ װאָס מיר 
באַגערן. און אויב זי איז פאַרשטעלט בלויז פאַר אײַער גענעדיקייט, איז עס מער 
אײַער אומנליק װי אירער. נאָר זאָל די האַרנטע דולצינעא דאָרט זײַן געזונט און 
צופרידן און מיר דאָ וועלן שוין דורכקומען און אויסקומען מיט געראַנגל-זוכן און 
לאָזן די צײַט זאָל זיך טאָן אירס, װאָרום זי איז דער בעסטער רויפע פון דעם מין 
כאַלאַעס און פון נאָך ערגערע כאַלטעסן. 

געװאָלט האָט דאָן קיכאָט ענטפערן סאַנטשאָן, נאָר נעשטערט האָט אים דע" 
רין אַ בויד, װאָס האָט אים דעם וועג איבערגעשניטן, פול באַזעצט מיט די פאַר" 
שיידנסטע און מעשונעדיקסטע פּאַרשױנען און נעשטאַלטער װאָס מען קען זיך נאָך 
פאָרשטעלן. דער װאָס האָט געפירט די מויל-אייזלען און געדינט פאַר דעם אָנ" 
טרײַבער, איז געווען מיִעס וי אַ שעד. געווען איז די בויד אַן אָפּענע, אָן דעם ברע" 
זענט און אָן די רייפן. די ערשטע נעשטאַלט װאָס דאָן קיכאָט האָט דערזען, איז 
געווען דער טוט אַלֵיין, מיט אַ מענטשלעך פּאָנים. לעבן דעם טיט איז געזעסן 
אַ מאַלעך מיט נגרויסע געפאַרבטע פלינל. אָן אַ זייט איז געזעסן אַ קייסער, מיט אַ 
קרוין אַפּן קאָפּ, װי עס האָט זיך געדאַכט, אַ נילדענע. צופוסנס דעם טױט איז 
נעזעסן דער גאָט װאָס מען רופט אים קופּיד, אָן דעם באַנד אַף די אויגן, נאָר מיט 
זײַן בױגן, מיט דעם שיידל און מיט די פײַלן. נעזעסן איז אויך אַ ריטער אינעם 
פּאַנצער-קלייד, אָן א קיווער און אָן א קעפּקע, נאָר מיט א הוט, אַרומגעשטעקט 
מיט די פאַרשײדנפאַרביקסטע פעדערן. מיט זיי זײַנען געווען נאָך אַנדערע פּאַרשױ 
נען מיט פאַרשיידענע קליידער און פּענימער. די פּלוצימדיקייט פון דעם אַלעמען 
האָט אַביס? צערודערט דאָן קיכאָטן און אומרויק געמאַכט סאַנטשאָן. נאָר באַלך 
האָט דאָן קיכאָט זיך דערפרייט, צי ברענגט עס אים נישט עפּעס אַ נײַעם מעסוקע- 
נעם געראַנגל. און מיט דעם געדאַנק און מיט דעם געמיט גרייט אויפצונעמען אַ ליאַ- 
דע סאַקאַנע, האָט ער זיך אַװעקגעשטעלט פאַר דער בויד און מיט אַ היכן און 
דראָענדיקן קאָל געזאָגט: 

--- שמייסער, קוטשער אָדער טײַװ?, אָדער װאָס דו ביזט, טייקעף זאָלסטו מיר 
זאָנן װוער דו ביזט, װוּהין פּאָרסטו און ער זײַנען די לײַט, װאָס דו פירסט מיט 
זיך אין דער בויד, װאָס זעט גיכער אויס קאַראָנס שיף איידער אַ געוויינלעכע בוֹיר 
מיט פּאַסאַזשירן. | 
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דער טייוו? האָט דערויף רויק אוֹן געלאָסן די בויך אָפּנעשטעלט און נעענט- 
פערט: 

--- מײַן האַר, מיר זײַנען קאָמעדיאַנטן פון אַנגולאָ דעם בייזנס טרופּע, מיר 
האָבן דאָ אין אַ שטעט?, װאָס פון יענער זײַט בערג?, הײַנט אינדערפרי, צום אַכטן 
טאָג נאָך קאָרפּום, געשפּילט דעם איינאַקטער ,די מעסובע פון טויט", און הײַנט 
באַטאָג דאַרפן מיר אים שפּילן אין דעם שטעטל, װאָס זעט זיך דאָרט אַרױס. און 
אַזױ װוי ס'איז נאָנט און מיר האָבן זיך געװאָלט אײַנשפּאָרן די אַרבעט זיך איבערצו- 
טאָן און זיך װוידער אָנטאָן, פאָרן מיר אין די קליידער וי מיר שפּילן, יענער באָכער 
שפּילט פאָרן טויט, דער אַנדערער פאַר דעם מאַלעך. יענע װאָס איר זעט, דעם מע- 
כאַבערס פרוי, שפּילט פאַר דער קיניגן. יענע פאַר אַ זעלנער. דאָרט זיצט דער קייסער 
און איך שפּיל? פאַרן טייוו? און בין איינער פון די הויפּט-פיגורן אין דעם איינאַק- 
טער, װײַל איך שפּיל אין דער טרופּע די הױפּט-ראָלן. אויב אײַער גענעדיקייט וויל 
נאָך עפּעס וויסן ווענן אונדז, פרענט, װוע? איך אײַך ענטפערן מיט דער גאַנצער 
פּינקטלעכקייט, מאַכמעס, וי דעם טייוו?ל, איז מיר אַלֵץ באַקאַנט. 


-- באַ דער נעמאַנעס פון אַ ואַנדער-ריטער, -- האָט דאָן קיכאָט געענט- 
פערט, --- אַז װוי איך האָב נאָר דערזען דעם װאָנן, האָב איך מיר געטראַכט, אַז 
איך האָב פאַר מיר אַ נאָר גרויסן נגעראנג?. און איצט זאָנ איך, אַז דאָס נעדאַכטע 
מוז מען אָנטאַפּן מיט די הענט, קעדיי זיך צו איבערציינן דאָס פאַרקערטע. פאָרט 
אײַיך נעזונטערחייד, גוטע מענטשן, און פּראַװעט אײַער יאַנטעוו, און זעט, עפשער 
קען איך אײַך מיט עפּעס נוצלעך זײַן, װעל איך עס טון מיט דעם בעסטן וילן, 
װאָרום פון ייַנגלװײַן האָב איך אַ נייגונג צו מאַסקעס און אַלס באָכער בין איך 
אױסנעגאַננען נאָך קאָמעדיאַנטן, 

באַשערט איז געווען, אַז בעייס דעם שמועס זאָל נראָד צוקומען איינער, װאָס 
איז אָנגעטאָן געווען פאַר אַ מאָנדריש מיט גלעקלעך און אַף אַ שפּיץ שטעקן האָט 
ער נעהאט דריי קוענע פּענכערס אָננעבלאָזענע. וי דער מאַנדריש איז צונעקומען 
צו דאָן קיכאָטן, האָט ער גענומען פּאַטשן מיט די פּענכערס אָן דער ערד און 
שפּרינגען און קלינגען מיט די נלעקלעך, און מיט זײַן מעשונעדיקן אויסזען האָט 
ער אַזױ איבערנעשראָקן ראָסינאַנטען, אַז דאָן קיכאָט אין נישט בעקויעך געווען 
אים אײַנצוהאַלטן און מיט דעם צוימל צװישן די ציין קאָט דאָס פערד זיך אַוועק- 
געלאָזט לויפן איבערן סטעפּ אַזױ שנעל וי זײַנע ביינער האָבן עס אים קיינמאָל 
נישט דערלויבט. דערזען האָט סאַנטשאָ די סאַקאַנע אַז ראָסינאַנטע זאָל אַראָפַּי 
װאַרפן פון זיך זײַן האַר, איז ער אַראָפּנעשפּרוננען פון זײַן העל-ברוינעם, און וי 
שנעל ער האָט נגעקענט, איז ער אים געלאַפן כאַפּן. נאָר איידער ער איז צונעקר". 
מען, איז שוין זײַן האַר געלינן אַף דער ערד: דער געוויינלעכער סאָף פון ראָסי- 
נאַנטעס שטיפערייען און כוצפּעס. 

וי נאָר אָבער סאַנטשאָ איז אַראָפּ פון זײַן אייזל, קעדיי צו לויפן העלפן דאָן 
קיכאָטן, האָט דער טאַנצנדיקער שעד מיט די פּענכערס זיך אַרױפנעכאַפּט אַף זײַן 
העל-ברוינעם, און פון זײַנע האַװאַיעס, פון דעם גערויש און דערשרעק און נאָכ- 


מער -- פון די קלעפּ, ‏ װאָס האָבן אים וויי געטאָן, האָט ער גענומען פליען איבערן 
פעלך, אַהין וו מען איז געפאָרן געבן די פאָרשטעלונג. געקוקט האָט סאַנטשאָ 
וי זײַן העל-ברוינער יאָגט זיך און וי זײַן האַר ליגט א דער ערד און האָט נישם 
געוונסט װאָס פריער צו טון. נאָר נויווער געווען האָט אין אים, װי אין אַ בראַון 
װאָפנטרעגער און דינער, די ליבע צו זײַן האַר איכער דער ליבשאַפט צו זײַן אייזל. 
כאָטש איטלעכס מאָל װי ער האָט געזען די פּענכערס זיך הייבן און אַראָפּלאָזן 
אַף דעם חינטן פון זײַן העל-ברוינעם, האָט ער נעליטן גענעם און געפילט טויט- 
שרעק, און ניכער האָט ער געװאָלט מען זאָל די קלעפּ געבן אים, אין די שװאַרצַ- 
אַפּלען אַרײַן, איידער א האָרעלע אָנרירן זײַן אייזלס עק. מיט דעם פּײַן פון 
צווייפ?, איז ער צוגעקומען צו דעם אֶרט װו דאָן קיכאָט איז געליגן, אַ צעקלאַפּטער 
מער װוי ער האָט דאָס געווגנטשן און בעייסן העפפן אים אויפזעצן זיך אף ראָסי- 
נאַנטען, האָט ער אים געזאָגט: 

--- מיין האַר, דער טייוול? האָט צונענומען מײַן העל-ברוינעם. 

--- װאָס פאַר א טייוול? -- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט. 

--- דער װאָס מיט די פּענכערס -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. | 

-- ער װועט אים מיר אָפּנעבן, -- האָט דאָן קיכאָט צוריק געענטפערט, --- 
אַפילע ער זאָל זיך מיט אים אױסבאַהאַלטן אין די טיפסטע און פינצטערסטע 
קאַמערן פונעם גענעם. ניי מיר נאָך, סאַנטשאָ, װאָרום די בויד פאָרט פּאַמעלעך 
א מיט זיינע מויל-אייזלען װעל איך דיר פאַרגיטיקן די אַװײידע פונעם העל- 


ברוינעם. 

--- איר דאַרפט אײַיך נישט באַמיען, מײַן האַר, --- האָט סאַנטשאָ געענט- 
פערט, --- זאָל אײַער גענעדיקייט איינשטילן זײַן צאָרן, װאָרום וי מיר דאַכט 
זיך, האָט שוין דער טייוו? אָפּנעלאָזט דעם העל-ברוינעם און ער גייט צוריק 
אַהער. 


און געווען איז עס עמעס, װאָרום אַזױ וי דאָס אייזל האָט נאַכגעטאָן דעם 
בײַשפּי? פון דאָן קיכאָט און ראָסינאַנטע, איז דער טייוו? אַראָפּנעפאַלן, אוו איז 
אַװועק אין שטעטל צו פוס און דאָס אייזל איז צוריקגעגאַנגען צו זײַן האַר, 

--- פון דעסטוועגן, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- װאָלט גוט געווען יענעם 
טייוולס גראָכקײיט צוֹ באַשטראָפן אַף איינעם פון די װאָס פאָרן אין דער בויד, 
מעג זײַן אַפֿן קייסער אַלין. | 

-- זאָל זיך עס אײַער גענעדיקייט אַרױסשלאָגן פונעם קאָפּ, -- האָט סאַג", 
טשאָ געענטפערט, -- און חערט װאָס איך ראָט אײַך, איר זאָלט אײַך קיינמאָל 
נישט אנהייבן מיט קאָמעדיאַנטן, װאָרום דאָס זײַנען געשיצטע לײַט: איך האָב 
שוין אַמאָל געזען אַן אַקטיאָר זיצן פאַר דערהאַרגענען צוויי מענטשן אט מען 
האָט אים אַרױסגעלאָזט פרײַ אָן קאָסטן. אײַער גענעדיקייט מעג עם ויסן אַז 
|מאַכמעס זיי זײַנען פריילעכע לײַט און פאַרשאַפן פאַרגעניגן, איז יעדערער גום 
צו זיי, אַלע שיצן זיי, העלפן זיי און שעצן זיי, ביפּראַט נאָך פון קיניגלעכע און 
דיפּלאָמירטע טרופּעס, װוּ אַלֶע זעען זיי אויס מיט זייער האַלטונג און מיט זייער 
האַלבאַשע, װווי די פּרינצן. | | 
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--- דאָך, װעט דער קאָמעדיאַנטישער טייוול מיר נישט אומגיין און זיך באַ- 
רימען, אַפּילע ווען דעו גאַנצער מענטשלעכער מין זאָל שטיין אַף זײַן זײַט. ‏ - 

און מיט די ווערטער, האָט ער זיך געלאָזט גיין צו דער בויד, װאָס איז שוין 
גאַנט געווען פונעם שטעטל, און האָט גענומען שרײַען: 

-- שטייט, װאַרט, צעחוליעטער פריילעכער געזינדל, איך װעל אײַך װײַזן וי 
מען דאַרף זיך באַגיין מיט אייזלען און בעהיימעס, װואָס דינען צום רײַטן פאַר די 
װאָפנטרענער און װואַנדער-ריטער. | 

אַזױ הויך האָט דאָן קיכאָט געשריגן, אַז די װאָס זײַנען געפאָרן אין דער 
בויד האָבן אים דערהערט, אַזױ וי זיי האָבן געדרוננען פון זײַנע רײַד און פון זײַן 
רעגן זיך, אַז ער זידלט זיי, איז אין איין אויגנבליק פון דער בויד אַרױסגעשפּרונגען 
דער ,טויט? און נאָך אים דער קייסער, דער טייוו? --- אָנטרײַבער און דער מאַ- 
לעך, און נישט געבליבן איז אַפילע די קיניגן און דער גאָט קופּיד, און אַלֶע האָבן 
זיי געכאַפּט שטיינער און זיך אויסנגעשטעלט אין אַ ריי אָפּװאַרטן מיט די קיןל- 
ישטיינער דאן קיכטטן. 

אַז דאָן קיכאָט האָט זיי דערזען אין אַזאַ שלאַנקן שקװואַדראָן אויסנעשטעלט, 
די הענט אויפגעהויבן, אין דער פּאָזע צו שלײַדערן אין אים די שטיינער, האָט ער 
אײַנגעהאַלטן ראָסינאַנטען די לייצעס און גענומען טראַכטן וי אַזױ ער זאָל זיי 
איבערפאַלן מיט װייגיקער סאַקאָנע פאַר זיך. אין דער רענע איז צונעקומען סאַנ- 
טשאָ, און אַז ער האָט אים דערזען אַ גרייטן איבערצופאַלן דעם גוט אויסנע- 
'שטעלטן שקװאַדראָן, האָט ער אים געזאָגט: | 


-- א צו גרויס מעשוגאַעס װאָלט געווען אַזאַ זאך אונטערצונעמען. זאָל אײַער 
גענעדיקייט, מײַן האַר, זיך באַדענקען, אַז קענן אַ שטיין און א לאָך אין קאָפּ גילט 
נישט קיין שום שוץ-געווער אין דער װעלט, סײַדן זיך פאַרשטעקן אין א קופּער- 
נעם נלאָק. איר מענט אײַך אויך באַדענקען, אַז איבערפאַלן אַן אַרמײ, װוּ עס גע- 
פינט זיך דער 0 וי ט , או עס שטייט אין קאַמף אַלֵיין דער קייסער און ער 
האָט זיך צו הילף די נוטע און די שלעכטע מאַלאָכים, איז מער זינלאָז וי העל- 
דיש. און אויב דאָס באַזינט אײַך נישט זיך אײַנצושטילן, זאָל אײַך באַזינעו די 
זיכערקייט, אַז צװוישן די אַלע װאָס געפינען זיך דאָרט, װאָס זעען אויס קיניגן, 
פּרינצן און קייסאָרים, איז קיין איין װאַנדער-ריטער נישט פאַראַן. 


--- אָט דערמיט, סאַנטשאָ, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- האָסטו געטראָפן 
אינעם פּינטל, װאָס קען מיך און מוז מיך אָפּװענדן דערפון װאָס איך האָב שוין 
בעדייע געהאט צו טאָן. איך קען נישט און טאָר נישט ציען מײַן שווערד, וי איך 
האָב דיר שוין אַ סאַך מאָל געהאַט געזאָגט, אַקעגן די װאָס זײַנען נישט אײַנגע- 
שוווירן פֿאַר ריטער. דיר געהער עס, סאַנטשאָ, אויב דו ווילסט, נעקאָמע צו נע- 
מען פאַר דעם ביזאִיען, װאָס מען האָט דײַן אייז? אָנגעטאָן. איך װע? דיר פון 
דאַנען העלפן מיט געשריי און מיט נויטיקע אָנװוײַזונגען. 


-- נישטאָ פאַרװאָס, מײַן האַר, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נעקאמע 
צו נעמען פון קיינעם, נישט פאַר נוטע קריסטן איז עס נעקאַָמע צו נעמען פאר 


ר 


ביזיוינעס. ביפראַט, אַז איך רעכן אָפּצומאַכן מיט מײַן אייז? ער זאָל זײַנע ביזיוי- 
נעס איבערגעבן אַם די הענט פון מײַן ווילן, און מײַן װוילן איז צו לעבן בעשאָ- 
לעם אַװי לאַנג דעם הימ? װעט נעפעלן מיר צונעבן יאָרן. 

-- אוב דאָס איז דײַן באַשלוס --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- סאַנטשאַ 
נוטער, סאַנטשאָ קלוגער, סאַנטשאָ מענטשלעכער און סאַנטשאָ אױפריכטיקער, 
לַאָמיר אָפּלאָזן די געשפּענצטער און ניין זוכן בעסערע און לײַטישערע געראַנגלען, 
מאַכמעס װי איך זע דאָס לאַנד, מוון דאָ נישט פעלן קיין גאָר היבשע און גאָר 
װווּנדערלעכע געראַנגלען. 

פאַרקירעװועט האָט ער ראָסינאַנטען, סאַנטשאָ איז געגאַננען נעמען זײַן העל- 
ברוינעם, דער , טויט" מיט זײַן גאַנצן פליענדיקן שקװאַדראָן זײַנען צוריק אַרײַן 
אין בויד און װײַטער- ;עפאָרן, און דעם גליקלעכן סאָף פון דעם פירכטערלעכן גע- 
ראַנגל מיט דער בויד פון טויט, איז נאָר צו דאַנקען דער געזונטער אייצע, װאָס 
סאַנטשאָ האָט גענעבן זײַן האַר, װאָס פּאַסירט האָט אים אַףּ דעם צווייטן טאָג אַ 
נעראַנג? מיט אַ פאַרליבטן און װאַנדערנדיקן ריטער, װאָס געווען אין ער, דער גע" 
ראַנגל, נישט ווייניקער צום שטוינען װי דער פריערדיקער. 


צוועלפטער קאַפּיטל 


וטגן דטם מעשונטריקן באַגעגעניש, װאָס דער מעכטיקער דאָן קיכאָט האָט 
געהאַט מיט דעם בייזן ריטער מיט די שפּיגלען. 


די נאַכט נאָך יענעם טאָג פון דער באַגענעניש מיט דעם ט וי ט האָבן 
דאָן קיכאָט און זײַן װאָפּנטרעגער פאַרבראַכט אונטער הויכע שאָטנדיקע 

ביימער, און נאָכדעם וי סאַנטשאָ האָט אים אײַנגעבעטן, האָט דאָן קיכאָט געגעסן 
פון דעם װאָס דער העל-ברוינער האָט אַף זיך געטראָגן. און בעייס דעם נאַכטמאַל 
האָט פאַנטשאָ זיך אָנגערופן צו זײַן האַר: | | 

--- וי נאָריש, מײַן האַר, איך װאָלט געווען געטאָן, ווען איך קלייב מיר אוים 
פאַר אַ מאַטאַנע דעם זאַקרױב פון דעם ערשטן געראַנגל, װאָס אײַער גענעדיקייט 
האָט דורכגעפירט, אָנשטאָט די לאָשיקעס פון אײַערע דרײַי שקאַפּעס. װוי װאָר, 
וי װואָר, אַ פייגעלע אין דער האַנט האָט מער די ווערט וי אַן אָדלער אין דער 
לרפטן. 

--- ווען דו, סאַנטשאָ, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָלסט מיך 
כאָטש געווען געלאָזט איבערפאַלן, וי איך האָב געװאָלט, װאָלסטו צום הינ" 
ציקסטן, אינעם זאַקרױב באַקומען די גאָלדענע קרוין פון דער קייסעריניע און קוס" 
פּידם געמאָלטע פפיגל, װאָס איך װאָלט באַ זיי צוגענומען און דיר אין דער האַנט 
אַרײַן געגעבן. 

--- די סצעפּטערם און קרוינען פון די קאָמעדיאַנטישע קייסאָרים, --- האָט 


-- 78 -- ! 


סאַנטשאַ געענטפערט, --- זײַנען קיינמאָל נישט געווען פון עמעסן נאָלד, נאָר פון 
פליטער און פון בלעך. | 

-- ריכטיק, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- װאָרום עס װאָלט נישט רעכט 
געווען, אַז די האלבאַשע אין דער קאָמעדיע זאָל זײַן אַן עכטע, זי מוו װײַן אַ- 
מיקלוימטערשטע, אַן אױסגעדאַכטע, װי די קאָמעדיע גופע, און אויסן בין איך דער- 
טיט, סאַנטשאָ, דו זאָלסט עס האַלטן פאַר דיינעם אַ באַזונדערן זכוס, און דערום 
אויך פאַר אַ זכוס פון די שפּילער און פון די פאַרפאַסער, װאָרום אַלֶע זײַנען זיי 
אַ געצייג אַף גוטס צו טאָן דעם פאָלק און באַ יעדן טראָט פאָרויס אונדז געבן אַ 
שפּינל, װאָס מען זעט אין אים לעבעדיק אַרױסנעשטעלט די מײַסים פונעם 
מענטשלעכן לעבן. און נישטאָ אין נאָך אַזאַ פארגלײַך, װאָס זֹאֵל אונדז אַזױ לעבע- 
דיק באַװײַזן װאָס מיר זײַנען און װאָס מיר דאַרפן זײַן, װי די קאָמעדיע און די 
קאָמעדיאַנטן, אַז ניט, זאג מיר נאָר; האָסט אַמאָל געזען אַ קאָמעדיע, װאָס פירט 
אַרױיס קיניגן, קײיסאָרים און פּױבסטן, ריטער, דאַמען און פאַרשיידנערליי אַנדערע 
פּאַרשױנען? איינער שפּילט דעם פרויען-מעקלער, 8 צווייטער דעם אינטרינאַנט, 
דער דעם סויכער, יענער דעם זעלנער, איינער דעם קלוגן טאַם, אַן אנדערער דעט 
טאַמעװאַטן פאַרליבטן, און ווען די קאָמעדיע איז אָפּנעשפּילט און די קאָמעך- 
יאַנטן װאַרפן פון זיך אַראָפּ אירע קליידער, בלײַבן זיי אַלע גלײַך, 


-- געזען. -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט. 


--- דאָס אייגענע פּאַסירט אין דער וועלט-קאָמעדיע, װוג איינער שפּילט דעם 
קייסער, אַ צווייטער דעם פּױבסט און אַזױ װײַטער די אַלע פּאַרשױנען, װאָס מען 
קען אין אַ קאָמעדיע ארויספירן. נאָר ווען עס קומט דער סאָף, דאָס הייסט, וען 
עס ענדיקט זיך דאָס לעבן, נעמט באַ זי אַלעמען דער טוט אַראָפּ די האַלבאָשע, 
װאָס האָט זיי אויפנעטיילט איינעם פונעם צווייטן און אַלע פאַרבלײַיבן זיי גלײַיבע 
אינעם קייווער, | : 

-- א שאַרפער פֿאַרנלײַך! --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- כאָטש ניט אַזאַ 
נײַער, אַז איך זאָל אים נישט האָבן געהערט אַ סאַך מאָל און אַף פאַרשיידענע 
אויפאַנים, וי לעמאָשל, מיט דעם שאַך-שפּי?, װאָס אַזוֹי לאַנג די שפּיל גייט אֶן, 
האָט יעדער ציגל זײַן באַזונדערן באַרוף, און ווען די שפּיל איז פאַרענדיקט, ווערן 
זי אַלע צונויפגעמישט, צונויפגעלייגט, צונויפנעטאַשט און מען לייגט זיי אַרײַן 
אין אַ זעקל, װאָס דאָס איז אַלציינס וי פאַרענדיקט דאָס לעבן אינעם קייווער. 


-- װאָס א טאָג, סאַנטשאַָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- ווערסטן אלץ 
ווייניקער טאַם און אַלץ מער כאָכעם, 

-- עפּעס מוז זיך דאָך צוקלעפּן צו מיר פון אײַער גענעדיקייטס באַכמע -- 
האָט סאַנטשאָ געענטפערט. -- אַזױ װי דער באָדן, װאָס אין גרונך איז ער טרוקן} 
און פּרוכטלאָז, נאָר אַז מען באַמיסטיקט אים און מען באַאַרבעט אים, גיט ער 
נוטע פרוכט. איך מיין דערמיט, אַז די געשפּרעכן פון אײַער גענעדיקייט זײַנען 
געווען דאָס מיסט, װאָס איז געפאַלן אַפּ דעם פרוכטלאָזן באָדן פון מײַן טרוקע- 
נעם סייבל, דאָס באַאַרבעטן איז די צײַט װאָס איך דין אײַך און בין שטענדיק: 
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מיט אײַך. און דערום רעכן איך אַרױסצוגעבן פון מיר פרוכט, װאָס זאָלן זײַן אַ 
בענטשונג, װאָס זאָלן נישט אָפּלײיקענען און זאָלן נישט אַראָפּ פון דעם גוטן וועג 
פון דער דערציונג, װואָס אײַער גענעדיקייט האָט געגעבן דעם אויסגעטרוקנטן פאַר" 
שטאַנד מײַנעם. / | יי 
| = דאָן קיכאָט האָט געלאַכט פון סאַנטשאָס נוזמעדיקע רייד און געדאַכט האָט 
זיך אים, אַז עס איז פאַראַן אַן עמעס דערין װאָס ער זאָגט וועגן זײַן אויסבעסערן 
זיך, װאָרום פון צײַט צו צײַט רעדט ער אַזױ, אַז מען מוז אים באַװוּנדערן. כאָטש 
וויפל מאָל סאַנטשאָ נעמט ריידן װועגן קעגנערשאַפט צו דער רעגירונג און דעם 
הויפישן שטייגער, פאַלט ער אַראָפּ פון זײַן באַרג נאַרישקײיטן אינעם טעהאָם פון 
זײַן אומוויסן, און זײַן העכסטע עלענאַנץ און זיקאָרן װײַזט ער אַרױס מיט זײַנע 
גלײַכווערטלעך, צי זיי קלעפּן זיך צום איניען אָדער ניט, װי מען האָט עס גע" 
וועסט געזען אין מעשעך פון דער געשיכטע. 


מיט אָט די אוכעדוימע נעשפּרעכן איז זיי אַריבער אַ גרויסער טיי? נאַכט 
און סאַנטשאָן איז באַפאַלן דער כיישעק אַראָפּצולאָזן די שטאָרן איבער די אויגן, 
װוי ער פלענט זאָנן, ווען ער האָט געװאָלט שלאָפן. אַראָפּנענומען האָט ער דעט 
געשפּאַן פון דעם העל-ברוינעם און האָט אים געגעבן פרײַע פּאַשע און נישט גע" 
קארנט. ניט אַראָפּנענומען האָט ער דעם זאָטל באַ ראָסינאַנטען, װי עס איז געווען 
דער בעפיירעשער פאַרזאָג פון זײַן האַר, אַז דעמאָלט ווען זיי גייען איבערן סטעםף 
אָדער זיי שלאָפן נישט אונטער אַ דאַך, זאָל ער באַ ראָפינאַנטען דעם געשפּאַן 
נישט אַראָפּנעמען: אַן אַלְטער מינעג אײַנגעפירט צווישן די װאַנדער-ריטער, אין 
עס אַרױסצונעמען דאָס ציימל פונעם מויל און דאָס אויפהעננען אַפן שפּיץ זאַטל, 
אָבער, דעם זאָטל אַראָפּנעמען? היט אײַך! און אַזױ האָט סאַנטשאָ געטאָן און ער 
האָט אים גענעבן די זעלבע פרײַהײַט װי דעם העל-ברוינעם, װאָס די פּרײַנטשאַפט 
צווישן אים און ראָסינאַנטען איז געווען איינציק אין איר מין און אַזױ ענג פאַר- 
בונדן, אַז זי איז געװאָרן אַ שעם דאָװער, װוי אַ מעסוירע פון טאַטעס צו קינדער, 
און דער מעכאַבער פון אָט דער װאָרער געשיכטע האָט ווענן איר באַזונדערע קאַ- 
פֿיטלען געשריבן. נאָר קעדיי אײַנצוחיטן די אָנשטענדיקייט און די כשיוועס, װאָס 
פֿון אַזאַ העראָיִשער געשיכטע פאָדערט זיך, האָט ער זיי נישט אַרײַנגעשטעלט, 
באָטש טיילמאָל פאַרגעסט ער זיך און שרײיבט, אַז העיויס די צוויי בעהיימעס זיי- 
נען געווען שטענדיק איניינעם, פלעגן זיי צוקומען איינער צום צווייטן זיך קראַצן 
און ווען זיי פלעגן זיך אײַנמידן און שוין זײַן צופרידן, פלענט ראָסינאַנטע אַרונ- 
טערלייגן זײַן נאַקן אונטער דעם העל ברוינעמס האַלדז (און עס פלענ אים נאָך 
אַרױסשטעקן אַף דער אַנדער זייט א האַלכער אַרשין) ווען ביידע פלענן זיי אַזױ 
קוקן צו דער ערד און האָבן געקענט אַזױ אָפּשטײן דרײַ טעג נאָכאַנאַנך, אַלנפאַלט, 
אַזױ לאַנג מען האָט זיי געלאָזט שטיין און אַזױ לאַנג דער הונגער האָט זיי נישט 
געטריבן זיך צו זוכן כיונע. מען זאָגט, זאָג איך, אַז דער מעכאַבער האָט וועגן זיי 
געשריבן אוֹן זייער פרײַנטשאַפט האָט ער פאַרגליכן צו דער פרײַנטשאַפט צװישן 
ניזאָ און עװריאַל, און צווישן. פילאַד און אָרעסט. און אויב דאָס איז ריבטיק, 
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קען מען דערפון זען און באַװוּנדערן װי פעסט עס האָט נעמוזט זײַן די פרײַנט- 
שאַפט צווישן די צוויי בעהיימעם, צו דער בושע פון די מענטשן, װאָס קענען 
אַזױ וייניק היטֿן דִי פרײַנטשאַפט פון איינעם צום צווייטן. דערום זאָנ איך; 


נישטאָ קיין פּרײַנט פאַר דעם פרײַנט: 
פון טשערעטן װערן שפּיזן; 


און יענער װאָס האָט געזונגען: 


פון פרײַנט צו פרײַנט די װאַנץ, אא"ו. 


און זאָל מען נישט מיינען, אַז דער מעכאַבער איז געווען אויסן וועג ווען ער 
האָט פאַרנליכן די פרײַנטשאַפט פון די צוויי' בעהיימעס מיט דער פרײַנטשאפט 
צווישן מענטשן. װאָרום פון בעהיימעס האָבן מענטשן אַ סאַך װאָרענישְן באַקומען 
און אַ סאַך װויכטיקע זאַכן געלערנט, וי אַ שטיינער: פון די בושעלס דעם קליס" 
טיר, פון די הינט דאָס מייקענען און געדענקען א טויוע, פון די צאפּליעס 
דאָס װאַכזײַן, פון די מערעשקעס דאָס באַװאָרענען זיך, פון די העלפאַנטן די 
אָרנטלעכקייט און די געטרײַשאַפט פון די פערד, צום סאָף איז סאַנטשאָ אײַנגע- 
שלאָפן צופוסנס א פּראָפּנבױם און דאָן קיכאָט האָט אײַנגעדרעמלט לעבן אַ דיקן 
דעמב. נאָר נישט לֿאַנג האָט געדויערט, האָט ער זיך אױפנעכאַפּט פון אַ גערודער, 
װאָס ער האָט הינטער זיך דערהערט, און איז אויפגעשפּרוננען און זיך גענומען 
אַרומקוקן און זיך אײַנהערן פון װאַנען דער גערודער הערט ויך. און דערזען האָט 
ער צוויי מענטשן רײַטנדיק און איינער ואַרפט זיך אַרונטער פונעם זאָט? און 
זאָגט צום צװייטן; | | 

--- קריך אַראָפּ, נוטער ברודער, און נעם אַרויס די ציימלעך באַ די פערד, 
וואָרום דאָ האָבן מיר, דאַכט מיר, גוטע פּאַשע, און די שטילקייט מיט דער איינ- 
זאַמקײט דאָ זײַנען װי אַננעמאָסטן פאַר מײַנע ליבעס-געדאַנקען. 

װוי ער האָט דאָס געזאָנט, אַזױ האָבן זיי זיך אַה דער ערד אַנידערגעליינט, 
און בעייס מייסע האָבן זייערע פּאַנצערס, װאָס זיי האָבן אֹף זיך געטראָנן, 
גערויש פארשאפט. דערפון האָט דאָן קיכאָט דערקענט, אַו דאָס מוז זײַן א 
וואַנדער-ריטער, און צוגענאַננען איז ער צוֹ דעם שלאָפּנדיקן סאַנטשאָ און האָט 
אים פאַרן אָרעם א טאָרע געטאָן און מיט נישט וייניק מי איז אים נעלוננען אים 
צױם זינען ברענגען און ער האָט אים גאַנץ שטי? אײַנגערוימט: | 

--- ברודער סאַנטשאָ, מיר האָבן אַ געראנגל. 

זאָל זײַן מיט נליק -- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, -- װוּ זשע איז ער, האַר 
מיינער, זײַן גענעדיקייט, דער האַר געראנגלן 

 ---‏ װוג, פרענסטו, סאַנטשאָ? -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט, -- קוס 
דיך אום וועסטו אים זען. זעסט, דאָרט יט אַ װאַנדער-ריטער, װוי מיר דאכט 
זיך, נישט נאָר קיין פריילעכער, װאָרום געזען האָב איך אים פונעם פערד זיך 
אַרונטערװאַרפן און אף דער ערד זיך אויסציען עפּעס אַ נישט ניכעדיקער און באַם 
אַװועקפאַלן האָט באַ אים די פּאַנצער-האַלבאָשע נעסקרוכעט. 
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--- פונװואַנען זשע נעמט אײַער גענעדיקייט --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- אַז 
דאָס אין א געראַנגל? 

--- איך ווי? נישט זאָגן -- האָט דאָן קיכאט געענטפערט, --- אַז דאָסם אין 
אַ פולער געראַנגל, נאָר אַן אָנהױב דערפון. װאָרום אָט אַזױ הייבן זיי זיך אָן, נאָר 
הער זיך אויַן, מיר דאַכט זיך איך הער שפּילן אַ לויטע אָדער אַ גיטאַרע, און וועד" 
ליק ער שפּײַט און הוסט זיך אויס, מוז ער זיך גרייטן עפּעס צו זינגען. 

--- בענעמאַנעס, ריבטיק, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אוז אַ פאַרליב- 
טער מוז ער זײַן, דער ריטער. 

---- צווישן די װאַנדער-ריטער אין נישטאָ קיין איינער װאָס זאָל נישט זײַן 
פאַרליבט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- לֿאָמיר זיך נאָר אײַנהערן, װעלן מיר 
פון דעם פאָדים אַרױסבאקומען דאָס קניילכל פון זײַנע געדאַנקען, אױב ער װעם 
בעעמעס זינגען. װאָרום ווען דאָס האַרץ איז פול, רעדט די צונג. | 

געװאָלט האָט סאַנטשאָ אָפּענטפערן זײַן האַר, נאָר דאָס קאָל פונעם װאַלד- 
ריטער, װאָס איז געווען נישט צו גוט און נישט צו שלעכט, האָט אים געשטערט, 
און ביידע האָבן זיי זיך אײַנגעהערט און געזונגען האָט ער אָט דעם 


טאַנעט 


ניט מיר אײַערן אַ צייכן, סעניאָראַ, 
צונעשניטן לויט אײַערע באַגערן: 

שעצן װעט אים מײַן װילן אַזוי גערן, 

ס'זאָלֿ נישט קיין פּינטל זײַנס גיין פאַרלאָרן. 


ווילט איר שװײַננדיקערהייד פאַריאָגן 

מיך, טאַ האַלט מיך פאַר אַ פּײינער; 

ווילט איר כ'זאָל דערציילן אַף אַן אַנדער 
שטיינער, 

װועט מײַן ליבע אײַך אַלין שוין זאָגן. 


געמאַכט בין איך אַן אויסגעפּרוּװטער, 
כון ווייכן װאַקס און פון האַרטן דימענט 
און צו דער ליבע איז מײַן האַרץ װי צוגעשניטן. 


ווייךד אַדער האַרט, טראָג איך עס אונטער: 
פּרעסט אֶפּ אַף דעם װאָס אײַך אין ליב איצט, 
און איך שווער אײַך אײיביק דאָס צו היטן. 


מיט אַן אוי, אַרױסגעריסן, װוי עס האָט זיך נעדאַכט, פון טיפן האַרצן, האָט 
דער וואַלד-דריטער פאַרענדיקט זײַן געזאַנג און, נאָך א װײַל שװײַגן, האָט ער מיט 
אַזאַ צעװוייטיקטן קלאַנעדיקן קאָל געזאָגט: 

-- אַ, דוֹ שענסטע און דאַנק פאַרגעסנדיקסטע פרוי אין דער װעלט! װוי! איז 
עס מענלעך, דערלױכטנסטע קאַסילדעאַ פון װאַנדאַליא, דו זאָלסט לאָזן זיך אויס- 
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צערן און אויסניין אין קעסיידערדיקן אוילערעגל און אין שווערער האַרטער מי 
דײַן געפאַנגענעם ריטער? נישט גענוג איז דיר װאָס איך האָב פאַר דיר געטאָן, 
עס זאָלן מוידע זײַן, אַז דוֹ ביזט די שענצטע אין דער װעלט אַלע ריטער פון נאַ- 
װאַראַ, אַלע ריטער פון לעאָן, אַלע טאַרטעזיאַנער, אַלע קאַסטיליאַנער, און דער- 
צו אויך אַלע ריטער פון לאַ מאַנטשאַ? 


-- דאָס ניט -- האָט זיך דערויף אָנגערופן דאָן קיכאָט, -- איך בין אַ לאַ 
מאַנטשער אוֹן האָב דאָס קיינמאָל נישט מוידע געווען, און נישט געקענט און נישט 
נעטאָרט מוידע זײַן אַזױנס, װאָס זאָל זײַן צום שאָדן פון מײַן דאמע. דער דאָזױי" 
קער ריטער, סאַנטשאָ, פּלױדערט. נאָר לאָמיר הערן װײַטער, עפשער װועט ער זיך 
נאָכמער אויסגעבן. 


-- ער וועט עס טאָן, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- װאָרום ער האָט 
זיך אונטערנענומען קלאָגן, װוי איך זע, א כוידעש נאָכאַנאַנד. | 


נאָר נישט אַזױ אין עס נעװען, װאָרום ווען דער װאַלד-ריטער האָט דעך- 
הערט מען רעדט נישט װײַט פון אים, האָט ער מער נישט געקלאָנט, נאָר אוים- 
נעשטעלט האָט ער זיך און מיט א הילכיקן און געצוימטן קאָל געזאָגט:; 

-- ווער איז דאָרט? װאָסערע מענטשן? זײַנט איר פון צװוישן די צופרידענע 
אָדער פון צווישן די באַקימערטע? | 

--- פון די באַקימערטע, --- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט. 

-- קומט זשע אַהער צו מיר, -- האָט דער װאַלדיריטער געענטפערט, --- 
וועט איר פאַר אײַך דערזען דעם טרויער אַליין און אַליין דעם קומער. 

געהערט האָט דאָן קיכאָט מען ענטפערט אים אַזױ אייך? און געצױמט, איז 
ער צוֹ אים צוגענאַננען און סאַנטשאָ דאָס איינענע. 

דער ריטער-קלאָגער האָט אנגענומען דאָן קיכאָטן באַם אָרעם און אים גע- 
זאָגט: 

--- זעצט אײַך אַועק אָט דאָ, האר ריטער. אַף צו דערקענען ווער איר זײַנט 
און אַז איר זײַנט פון באַרוף אַ װואַנדער-ריטער, איז גענוג פאַר מיר דאָס װאָס איך 
האָב אײַך געטראָפן דאָ אַף דעם אָרט, ווו די איינזאַמקײיט און די רוֹ זײַנען אײַער 
כאַוורוסע, דאָס נאַטירלעכע נאַכטלענער און די פּאַסיקע אַכסאַניע פֿאַר די ואנ- 
דער-ריטער, 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

-- א ריטער בין איך און פון דעם באַרוף וי איר זאָנט, און כאָטש באַ 
מיר אין האַרצן האָבן זיך באַזעצט טרויער, אומנליק און בייזער נוירל, האָבן זיי 
דאָך נישט פֿאַרטריבן פון דאָרט דעם מיטלייד װאָס איך האָב מיט אַ צוייטנס 
אומנליק. פון דעם װאָס איר האָט פריער דערציילט, האָב איך אַרױסגענומען אַז 
אײַערער איז אַ פאַרליבטער, איך מיין, אַז ער אין אײַך געקומען פון אײַער ליבע 
צו דער שיינער דאַנקיפאַרגעסנדיקער, װואָס איר האָט אין אײַער קלאַנדליד דער" 
מאָנט. | 

ווען זיי האָבן אַזױ נגעשמועסט, זײַנען זיי שוין געהאט נגעזעסן איינער לעבן 
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צוזייטן אַפ דער האַרטער ערד אין שאָלעם און בעכאַװרוסע, גלײַך שפּעטער, 
ווען די זון װעט שפּאַלטן דעם הימ?, וועלן זיי זיך ניט שפּאַלטן די קעפֿ. 

-- זײַנט איר עפשער, האַר ריטער -- האָט דער װאַלדיקער געפרעגט -- 
אויך א פאַרליבטער? | 
| --- צום אומגנליק בין איך עס -- האָט דאָן קיבאָט געענטפערט, -- כאָטש 
דער שאָדן װאָס קומט אַרױס פון ריכטיקע געדאַנקען דאַרף מען ניכער האַלטן 
פאַר אַ זכיע איידער פאַר אַן אומגליק. | 


--- ריכטיק אַזױ, -- האָט געענטפערט דער װאַלדיקער, --- ווען אונדז װאָלט 
נישט פארטונקלט דאָס האַרץ און דעם מויעך דאָס אָפּטע אָפּזאָגן, װאָס מאַכמעט 
אָפּטקייט גייט דאָס איבער אין נעקאָמע. 

--- מײַן דאַמע האָט מיר קײינמאָל נישט אָפּגעזאָגט, -- האָט דאָן קיכאָט 
געענטפערט. 

-- בעעמעט ניט. -- האָט זיך אָנגערופן סאנטשאָ, װאָס אין געזעסן דער" 
נעבן, -- װאָרום מײַן האַרנטע איז װי אַ שטילע אייזלקע: ווייך װי אַ פּוטער. 

-- דאָס איז אײַער װאָפּנטרעגער? --- האָט געפרעגט דער װאַלדיקער. 

--- ער איז עס. -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. 

-- איך האָב נאָך נישט געזען א װאָפּנטרענער זאָל זיך דערוועגן ריידן --- 
האָט געזאָגט דער װאַלדיקער -- דאָרט װוּ זײַן האַר רעדט. ועגן מײַנעם, אַלנ- 
פאַלס, ואס איז אַזױ גרויס וי זײַן פאָטער, װועט קיינער נישט זאָנן ער זאָל האַכן 
דאָס מוי?ל געעפנט דאָרט װוּ איך רייד. 

--- גלויבט זשע מיר -- האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן, -- אַז איך האָב גע- 
רעדט און מעג ריידן פאַר אַזאַ... און עס זאָל נאָך בלײַבן, װאָרום ערגער איז פר 
נאַנדערשאַרן, | 

דעם ואַלד-ריטערס װאָפּנטדעגער האָט אָנגעכאַפּט פאַנטשאָן פאַרן אָרעם 
און אים נגעזאָגט: 

-- לֹאמיר זיך ביידע אַװעקזעצן אֵף אַן אָרט, װוּ מיר זאָלן שמועסן װאָפג" 
טרעגעריש וויפ? אונדזער האַרץ גלוסט, און לאָמיר לאָזן אונדזערע האַרן ריטער 
זיך שטויסן איינער דעם צווייטן מיט זייערע ליבעס-געשיכטעס. זיי וועלן זיכער אַזױ 
בּיז טאָג זיצן און נישט פאַרענדיקן. 

--- אין א מאַזלדיקער שאָ --- האָט סאַנטשא געזאָגט, -- איך װעל אײַער גע- 
נעדיקייט זאָגן װער איך בין, װעט איר זען צי קען איך אַרײַן אינעם טוץ באַרי- 
דעוודיקסטע װאָפנטרעגער. | | 

מיט די ווערטער, זײַנען זיך די צוויי װאָפּנטרענער אַװעק אָן אַ זײַט, אה 
דער שמועס, װאָס איז צװוישן זיי פאָרגעקומען, איז געוװען אַזױ שפּאַסיל וי 
ערנסט עס איז געווען דער שמועס צװוישן זייערע האַרן. 
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דרייצנטער קאַפּיטל 


װוּ עס קומט דער העמשעך פון דעם געראַנגל מיט דעם װאַלדיריטער און 
דער קלונער, נײַער און פײַנער געשפּרעך װאָט איז פּאָרגעקומען צװישן די 
צוויי. װאַפּנטרענער. | 


5 עטיילט זײַנען געווען די ריטער מיט די װאָפּנטרענער, די האָבן זיך אויסדער- 
ציילט זייערע לעבנס און יענע זייערע ליבעס, נאָר די געשיכטע ניט פריער 

איבער דעם געשפּרעך צוװישְׁן די דינער און דערנאָך גייט דער געשפּרעך צװוישן די 
האַרן. און דערום דערציילט זי, אַז וי נאָר זיי זײַנען אַביס? אָפּגעטראָטן, האָט 
דעם װאַלדיריטערס װאָפּנטרעגער געזאָנט צו סאַנטשאָן: | 

-- אַ שווער לעבן האָבן מיר, מײַן האַר, מיר װאָפּנטרענער פון װאַנדער-רי- 
טער; מיר עסן מיט אַן עמעסן אונדזער ברויט מיט דעם שווייס פון אונדזער פֹּאַ- 
נים, װוי גאָט האָט פאַרשאָלטן אונדזערע אורעלטערן. 

--- מען קען אויך זאָגן, --- האָט סאַנטשאָ צוגעגעבן, -- אַז מיר עסן עס מיט 
דעם אײַז פון אונדזערע לײַבער, װאָרום ווער נאָך לײַדט אַזױ פיל היץ און קעלט 
וי די װאָפּנטרעגער פונעם װאַנדער-ריטערטום? און װאָלטן מיר כאָטש געגעסן, 
װאָרום אַ ווייטיק מיט ברויט איז אַ האַלבער וייטיק; עס טרעפט אָבער אז עם 
גייט אַװעק א טאָג און צוויי אָן איבערבײַסן, כאָטש נעם און בײַס איבער מיט 
דעם ווינט, | 

-- דאָס קען מען נאָך אַלץ דערטראָגן און איבערטראָנן -- האָט געזאָנט דער 
װאַלדיקער, --- מיט דער האָפענונג אַף דעם לין, װאָרום אויב דער ואנדער- 
ריטער, װאָס דער װאָפּנטרענער דינט אים, איז נישט קיין צו גרויסער שלימאַז? 
קען מען ווייניקסטנס, נאך אַ פֹּאֶר באַנענענישן באַלױנט ווערן מיט אַ שיינער רע- 
גירונג פון עפּעס אן אינדז?, אָדער מיט אַ לײַטישן פירשטנטום, 

-- איך --- האָט סאַנטשא געענטפערט, --- האָב שוין געזאַנט מײַן האַר, אַן 
פאַר מיר װאָלט גענוג געווען די רעגירונג פון א ליאַדע אינדז?, און עֹר איז אַזױ 
פײַן און ברייטהאַרציק, אַז ער האָט עס מיר שוין א סאך מאָל צונעוזאַגט, 

--- איך -- האָט דער װאַלדיקער געזאָנט, --- װאָלְט מיך צופרידננעשטעלט 
פאַר מײַן דינסט מיט אַ קאַנאָניקאַט, און מײַן חאַר האָט מיר אים שוין באַשטעלט. 
און באַ אײַך, װוי האלט עס? 

--- דער ריטער פון אײַער גענעדיקייט, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- סוף 
זײַן א נײַסטלעכער, און ער קען טאָן אַזױנע כסאָדים מיט זײַנע בראווע װאָפן- 
טרענער; מײַנער, פאַרקערט, איז א פּאָשעטער, אַ וועלטלעכער, כאָטש מיר נע- 
| דענקט זיך, וי קלונע לײַט, נאָר מיט בייזע פּניעס, דאַכט מיר, האָבן אים גע- 
װאָלט ראָטן ער זאָל ווערן אַן ערצבישאָף, נאָר ער האָט דורכויס געװאָלט ווערן 
קייסער. און איך האָב דעמאָלט געציטערט טאָמער פאַרנלוסט זיך אים איבערגיין 
צוֹם קלויסטער, און איך זאָל דערפון נאָרניט האָבן. װאָרום אײַער גענעדיקייט 
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מעג עס וויסן, אַז כאָטש איך זע אויס צו זײַן אַ מענטש, בין איך אָבער אין קלויס- 
טער-זאַכן אַ בעהיימע. 

--- און איך זאָג אײַך, אײַער גענעדיקייט, אַז איר האָט אַ טאָעס, -- האָט נע- 
זאָגט דער װאַלדיקער, --- מאַכמעס נישט אַלֶע אינדזל-רעגירונגען זײַנען װי עס 
באַדאַרף צו זײַן; פאַראַן קרומע, פאַראַן אָרימע, פאַראַן טרויעריקע און אַפּילע דער 
בעסטער און דער שענצטער אינדז? פאַרשאַפט זאָרג און קאָפּװײיטיק און אין אַ 
שווערע לאסט אִֵף די פּלייצעס פון דעם אומגליקלעכן, װאָס אַף אים פאלט עס 
אויס. דאָס בעסטע װאָלט געווען, אַז מיר, װאָס מיר דינען אין אָט דער קנעכט- 
שאַפט, זאָלן אַהײמגײן יעדער צוֹ זיך אין דאָרף, און זיך פאַרנעמען מיט איידע- 
לערע זאַכן, מיט יאַנד, לאָמיר זאָגן, אָדער מיט פּישפאַנג. װאָרום װוּ האָט איר 
אַזאַ אָרימען װאָפּנטרעגער, װאָס זאָל נישט האָבן זײַן אייננס אַ פערד און אַ פּאָר 
כאָרטן, און אַ דער אַף פיש צו כאַפּן, און אַזױ אַרום פאַרברענגען באַ זיך אין 
דאָרף? 

-- מיר פעלט דאָס נישט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. -- עמעס, קיין 
פערד האָב איך נישט, דערפאַר האָב איך אַן אייזל, װאָס האָט צוויי מאָל אַזי 
פיל די ווערט וי מײַן האַרס פערד, זאָל מיר נאָט צושיקן אַ פינצטערן פּייסעך, 
און טאַקע דעם ערשטן װאָס גייט איצט, אוב איך װעל מיך מיט אים בײַטן, ער 
זאָל מיר אַפילע צוצאָלן גאַנצע פיר קאָרעץ גערשטן! איר װעט עס באַטראַכטן 
פאַר אַ שפּאַס, אײַער גענעדיקייט, ווען איך על אײַך זאָנן וויפל מײַן העל-ברוינער 
האָט די ווערט. העל-ברוין איז דער קאָליר פון מײַן אייז?. כאָרטן וועלן מיר נישט 
פעלן, פאַראַן איבערגענוג בא אונדז אין דאָרף, נאָר יאַנד איז דעמאָלט אַ פאַר- 
געניגן, ווען מען גייט אַה יענעמס כעשבן. 


-- איך האָב מיט אַן עמעס און ערנסט באַשלאָסן, האַר װאָפּנטרעגער, -- 
האָט דער װאַלדיקער געענטפערט, -- איבערצולאָון דאָס שיקרעס פון אָט די רי- 
טער און אַהײמגײן צו מיר אין דאָרף אױיסכאַװען מײַנע קינדערלעך, דרײַ האָב 
איך, זי דרײַ מיזרעך-פּערל שֵיין. 

--- צוויי האָב איך --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- קען מען זיי פאַרן פּױפּסט 
שטעלן, באַזונדערס דאָס מיידל, װאָס איך דערצי זי פאַר א גראַפיניע, אוב גאָט 
װועט וועלן, כאָטש די מוטער איז קעגן דעם. | | 

--- וי אַלט אין זי, דער פּאַרשױן, װאָס איר דערציט זי פאַר אַ גראַפיניע? -- 
האָט געפרענט דער װאַלדיקער, 

--- פופצן יאָר, צוויי מער אָדער ווייניקער, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
-- נאָר גרויס איז זי װי א שפּיז און פריש וי אַ פרימאָרגן אין כוידעש אַפּריפ; 
און קויעך האָט זי װוי אַ באַטראַק. 

--- מיט אַזוינע מײַלעס -- האָט דער װאַלדיקער געענטפערט, -- קען זי 
זיין נישט נאָר א גראַפיניע, נאָר אַפילע א נימפע פון גרינעם װאַלד. מאַמזע- 
רעס, פאַראַ גוונרע זו האָט אין זיך. . 

-- ניט זי איז אַ מאַמזערעס און ניט די מוטער איז געווען און ביידע וועלן 
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זיי ניט זײַן, אַז גאָט װעט װעלן, אַזױ לאַנג איך װע? לעבן. און רעדט אַביספ 
אָנשטענדיקער, װאָרום װעדליק אײַער גענעדיקייט האָט זיך אויפגעצוינן צוישן 
ואַנדער-ריטער, װאָס זײַנען די העפלעכקייט אַלֵיין, זײַנען אײַערע ווערטער נישט 
פּאַסיק. 
--- אָ. וי פאַלש אײַער גענעדיקייט נעמט אױף דעם לויב! װאָס זשע איר 

ווייסט נישט, אַז וען אַ ריטער דערלאַנגט אַ גוטן שטאָך דעם אָקס אַף דעם 
שטאָט-פּלאַץ, אָדער ווען עמיצער טוט אויף עפּעס אַ געלוננענע זאַך, שרײַט דער 
אוילעם: , מאַמזער, הור, װוי גוט ער האָט עס געמאַכט!" און דאָס װאָס דאַכט זיך 
אַ זידל-װאָרט, איז נאָר דעמאָלט אַ ליב! און איר זאָגט אײַך אֶפּ פון אַזױנע 
זין אָדער טעכטער, װאָס ברענגען די עלטערן אַוט לױב, / 

-- יאָ, איך זאָג מיך אָפּ, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- און פונקט 
אַזױ און דעריבער טאַקע מעג אײַער גענעדיקייט װאַרפן אַ מיר און אַף מײַן 
װײַב און קינדער אָט דעם , מאַמזער, חור", װאָרום אַלץ װאָס זיי טוען און זאָנן, 
איז אַזױנס װאָס פאַרדינט אָט די לויב-ווערטער, און קעדיי איך זאָל זיי קענען 
זען, בעט איך באַ גאָט אין הימל ער זאָל מיך באַפּרײַען פון דער טויט-זינך, װאָס 
דאָס מיינט פאַר מיר, ער זאָל מיך אַרױסציען פון דעם נעפערלעכן װאָפנטרעגע- 
רישן פאַך, װאָס איך בין אין אים שוין דאָס צווייטע מאָל אַרײַנגעפאַלן, אַ פאַר- 
נאַרטער און אַ צוגעצוינענער פון אַ זעק? מיט הונדערט טאַלער, װאָס איך האָב 
| איינמאָל געפונען אין סאַמע האַרץ פון די מאָרענאַ-בערג, און דער טייוול ברענגט 
מיר פאַר די אוינן דאָ און דאָרט, דאָ ניט, נאָר דאָרט, אַ בײַטל פול מיט זיל- 
בער-שטיקלעך, װאָס מיר דאַכט זיך איך טאַפּ זיי אֶן אַף יעדן טראָט מיט די 
הענט, און איך נעם זיך מיט אים אַרום און איך פיר אים צו מיר אין שטוב אַרײַן, 
און איך מאַך כעשבוינעס און בוי ווירטשאפטן און לעב וי אַ פירשט. און אין 
דער מינוט װאָס איך טראַכט דערפון, איז מיר אַלֵץ נרינג און גרינג טראָג איך 
איבער אַלע צאָרעס מיט דעם צעדרייטן האַר מײַנעם, װאָס איך וייס, אַז ער 
איז מער מעטורעף וי ריטער. יי 

--- דערפּאַר טאַקע, -- האָט דער װאַלדיקער געענטפערט, -- זאָנט מען 
דאָך, אַז גייציקייט צערײַסט דעם ראָק, און רעדט מיט זיי, איז גאָר קיין גרע- 
סערס וי מײַן האַר אַף דער וועלט נישטאָ. ער איז פון די װאָס זאָנן: , פרעמדע 
זאָרנגן האַרגענען אַװעק דאָס אייז?". װאָרום קעדיי א צווייטער ריטער זאָל צוריק- 
באַקומען דעם פאַרלױירענעם זינען, מאַכט ער זיך מעשונע און גייט אום זוכן 
אַזױנס, װאָס אַפילע ער זאָל עס געפינען, ווייס איך נישט צי װעט עס אים 
נישט אױספאַלן באָקעם. 

--- ער איז עפשער פאַרליבט?- 

-- יאָ, -- האָט דער ואלדיקער געזאָגט, -- ער איז פאַרליבט אין איי- 
נער אַ קאַסילדעאַ פון װאַנדאַליא, אַזא רויע און געבראָטענע דאמע, װאָס איז 
שווער צו נעפינען נאָך אזא אה דער נאָרער וועלט. נאָר ניט אַף דעם פוס הינקט 
ער, אַנדערע גרעסערע שווינדלען גרימען אים אין די נעדערים, און דערמיט וועט 
ער גאָר אינניכן אַרויסקומען, 
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--- נישטאָ אַזאַ נלאַטער װעג, -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- װאָס זאָל 
נישט האָבן אַ שאַרפן באַרג אַראָפּ אָדער עפּעס אַ פאַרטשעפּעניש. אין אַנדערע 
שטיבער קאָכט מען באָב און אין מיינער נאַנצע קעסלען. מעשונאַעס נייטיקט זיך 
אין מער מעשאָרסים אוֹן באַגלײיטער וי כאָכמע. נאָר אוב עס איז ואַר װאָס 
מען זאָנט, אַז אַ באַנלײטער אין א צאָרע איז אַ שטיק? טרייסט, קען איך מיך 
טרייסטן מיט אײַער גענעדיקייט, װוײַל איר דינט א האַר אױך אַזאַ טיפּעש װי 
מײַינער. 

--- אַ נאַר, נאָר אַ געװאַנטער, -- האָט דער װאַלדיקער געענטפערט, -- און 
מער נאָך נידערטרעכטיק וי נאַריש און געװאַנט, 

--- מיינער אין נישט אַזאַ, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- איך מיין ער 
איז נישט קיין נידערטרעכטיקער, פאַרקערט, ער האָט אַ נעשאָמע גאַנץ װי אַ 
קרוג, ער קען נאָר קיינעם קיין שלעכטם נישט טו, נאָר אַלעמען גוטס, און אַ 
האָר בייזווילן האָט ער נישט אין זיך, א קינד קען אים אײַנריידן, אַז ס'איז נאַכט 
אינמיטן טאָג. און פאַר אָט דער פּאַשעטקײט האָב איך אים ליב וי די לייונ- 
טער פון מײַן האַרצן, און איך קען באַ מיר נישט פּױעלן אים איבערצולאָזן, מעג 
ער באַגיין די גרעסטע נאַרישקייטן. | 

--- פון דעסטווענן, ברודער און האַר -- האָט דער װאַלדיקער געזאָגט, -- 
אַז אַ בלינדער פירט א בלינדן, זײַנען זיי ביידע אויסנעשטעלט אין גרוב אַרײַנ- 
צופאַלן, בעסער איז אָפּטרעטן אַפן פולן פוס און אַהיימגיין. וואָרום אַז מען 
זוכט גליקן, טרעפט מען זיי ניט אַלע מאָל פון דער גוטער זײַט. 

סאנטשאָ האָט אָפט געשפּיגן, װי עס האָט זיך געדאבט, מיט אַ מאָדנע 
קלעפּיקן און טרוקענעם שפּײַעכץ, און ווען דער גוטהאַרציקער אַלדיקער װאָכנ- 
טרענער האָט דאָס באַמערקט, האָט ער זיך אָנגערוֹפן: 

--- מיר דאַכט זיך אַז פון ריידן קלעפּט זיך אונדז די צונג צום גומען, נאָר 
איך האָב בא מיר אַפֹן שפּיץ זאָטל? אָנגעהאָנגען א נאַנץ פײַנעם אָפּקלעפּער, 

און אויפגעהויבן האָט ער זיך און אין אַ װײַל ארום איז ער צוריקנעקומען פון 
דאָרט מיט א גרויסער דאַמע װײַן און מיט א װאַרעניק אַ גאַנצע אייל די לענג. און 
ס'איז נישט קיין נוזמע, װאָרום געווען אוז ער אָנגעפילְט מיט אַ װוײַסן קראָליק, און 
מיט אַ נאָר גרויסן, מאַכמעס ווען סאַנטשאָ האָט אים אָנגעביסן, האָט ער געמיינט 
ם'איז צאַפּן-פלייש, אַפילע נישט קיין ציגנס. און אַז סאַנטשאָ האָט דאָס דערזען, 
האָט ער אים געזאָגט: | 

--- און אָט דאָס פירט איר מיט זיך, מײַן האַר? 

--- װאָס דען מיינט איר? -- האָט דער צווייטער געענטפערט, -- איך נין 
עפּעס אַ װואָפנטרענער צוויי פאַר אַ גראָשן? איך פיר בא מיר אַפן פערדט הינטן 
א נרעסערן שפּײַזדקאַמער װוי אַ גענערא? ווען ער לאָזט זיך אין ווענ אַרײַן. 

סאַנטשאָ האָט זיך נישט געלאָזט בעטן און האָט געשלוננען אין דער פינצ" 
טער ביסנס וי אָקסענע פּענטעס די נרויס, | 

און נעזאָנט האָט ער; 
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|-- אוער גענעדיקייט איז בעעמעס אַ גנוטער און געטרײַער װאָפנטרעגער, אַ 
געריבענער און געטריבענער, אַ נגרויסער און א פּרעכטיקער, וי מען זעט דאָס 
פון דער סודע, װאָס אויב איר זײַנט נִישְט געקומען אַהער מיט דער הילף פון 
עפּעס אַ קישעף, זעט עס אַזױ אויס. און נישט אַזױ וי איך, א גאָרנישט און א 
שלימאַזל, װאָס פיר מיט מיר אין טאָרבע נישט מער װי אַ שטיק? האַרטן קעו, 
אַז מען קען מיט אים אַ ריז דעם קאָפּ אַראָפּהאַקן, און אַף צובײַסן עטלעכע טוץ 
באָקסערן און דאָס אייגענע האָזענע און וועלטשענע ניס, מאַכמעס מײַן האַרס 
אַרימקייט און מאַכמעס דער מיינונג, װאָס ער האָט און דעם קלאַל, װאָס ער היט, 
אַז װאַנדער-ריטער דאַרפן זיך דערנערן נאָר מיט טרוקענע פרוכט און מיט גראָזן 
פונעם פעלד, 

--- גלויבט מיר, ברודער, -- האָט דער װאַלדיקער געענטפערט, -- אַז מײַן 
מאָגן איז נישט דערצויגן אַה קװואַסאָק און קװאָרעס-באַרלעך און אויך נישט אף / 
בארנ-װאַרצלען. זאָלן זיך אונדזערע הארן האַלטן בא זייערע מיינוננען און רו- 
טער-נעזעצן און זאָלן זיי עסן דאָס װאָס זיי הייסן. טעפּ נעקעכטס האָב איך מיט 
מיר נעבראַכט און אָט די דאַמע, װאָס הענגט בא מיר אַפן שפיץ זאָטל, אֵף 
טאָמער דארף מען. און פרום איז זי און ליב האָב איך זי און איך קען מיך פון 
איר ניט שיידן און הער זי נישט אויף האַלדון און קושן. - 

און וי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער זי איבערנעגעבן אַף סאַנטשאָס הענט 
און ער האָט זי אויפגעהויבן און צום מויל צונעטראַנן און עפשער א פערט? שא 
צו די שטערן געקוקט, און ווען ער האָט געענדיקט טרינקען, האָט ער פאַרװאָרפן 
דעם קאָפּ אָן אַ זײַט און טיף אָפּנעזיפצט, 

--- מאַמזער מענווול, וי פרום! 


-- זעט איר שוין? -- האָט דער ואלדיקער געזאָגט, ווען ער האָט דער" 
װערט סאַנטשאָס , מאַמזער/, -- וי איר האָט דעם װײַן אױיסנעלױיבט מיט 
, מאַמזער"? | 


-- איך בין מיך מוידע, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַז איך ווייס, 
אַז עס איז נישט קיין אומקאַװועד עמיצן אָנצורופן מאַמזער, ווען מען מיינט אים 
דערמיט צו לויבן. נאָר זאָנט מיר, מײַן האַר, באַ דאָס װאָס אײַך איז ליבער, אין 
עס נישט װװײַן פון סיודאד רעאַל? | 

-- בראַואָ, איר זײַנט א מייוון! -- האָט דער ואלדיקער געענטפערט, -- 
פוֹן דאָרטן איז ער און אַלט איזן ער שוין עטלעכע יאָר, 

--- דערלאַנגט נאָר אַהער} -- האָט סאַנטשאַ געזאָנט, -- איר טרינקט נישט 
ווייניקער, נאָר איך קום נישט צו אײַך מיט אײַער וויסן. און פאַרװאָס עפּעס 
זאָל איך נישט האָבן אַזאַ גרויסן און נאַטירלעכן כוש צו דערקענען איטלעכן מין 
װײַן, אַז װוי נאָר איך גיב א שמעק, ווייס איך שוין פון װאַנען ער שטאַמט, זײַן 
ייִכעס, זײַן טאַם און עלטער און די אַלע דריידלעך און שטאַנדן װאָס דער װײַן 
מאַכט דורך? אוֹן װאָס איז זיך דאָ צו װונדערן, אַז אין מײַן שטאם, פונעם 
-טאַטנס צאַד, האָב איך די בעסטע צויי מעווינים אף װײַן, װאָס לא מאנטשא 
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האָט געקענט זײַט יאָרן, אַ באַװײַז װעט איר האָבן דערפון װאָס איך װעל אײַך 
דאָ דערציילן: געגעבן האָט מען זיי ביידן פאַרזוכן דעם װײַן פון איין פאַס און 
זיי געהייסן זאָנן זייערע מעווינעס פון װאָס פאַר אַ שטאַנד ער איז, זײַן אייגנ- 
שאַפט, װוי װײַט ער איז גוט אָדער שלעכט. איינער האָט אים פאַרזוכט אֵף דער 
שפּיץ צונג, דער צווייטער האָט אים נאָר צו דער נאָן צונעטראָגן. דער ערשטער 
האָט געזאָגט, אַז דער װײַן שמעקט מיט אייזן, דער צווייטער האָט געזאָגט, אַן 
מער שמעקט ער מיט צינך-פעל. דער באַלעבאָט האָט געזאָגט, אַז דאָס פאַס אין 
געווען ריין און אַז דער װײַן איז נישט פאַרפּראַװעט מיט עפּעס אַזױנס װאָס זאָל 
אים נעבן אַ נאָכטאַם פון אײַזן אָדער פון ציגן-פעל, דאָך, האָבן ביידע מעווינים 
זיך פעסט געהאַלטן באַ זייער מיינונג. די צײַט איז זיך גענאַנגען, דעם װײַן האָט 
מען פאַרקויפט און אַז מען האָט נענומען אױיסװאַשן דאָס פאַס, האָט מען דאָרט 
געפונען אַ קליין שליסעלע אַף אַ רימענדל פון ציגן-פעל. און איצט זאָל אײַער 
נענעדיקייט זאָגן צי קען אַזױנער װאָס שטאַמט פון דעם ייִבעס, זאָגן מעווינעס 
אף אַזױנע זאַכן. 

-- דערום זאָג איך דאָך, -- האָט געזאָגט דער װאַלדיקער, --- מיר זאָלן 
אויפהערן אַרומגײן זוכן גליקן. מיר האָבן ראַזאָווע ברויט, דאַרפן מיר נישט גיין 
זוכן קיין טאָרטן, און לאָמיר אַהײימפאָרן צו אונדזערע הייזקעס, װוּ גאָט װעט 
אונדז אַקעגנגײן אויב ער װעט ועלן, : 

-- ביז מײַן האַר װעט אָנקומען קיין סאַראַגאָסאַ, װעל איך אים דינען, 
דערנאָך וװועלן מיר זיך אַלע אײַנפאַרשטײן. | 

בעקיצער, די צוויי בראַװוע װאָפנטרענער האָבן אַזױ לאַנג געטרונקען, ביז 
דער שלאָף האָט זיי געמוזט די צינגער בינדן און דעם דורשט שטילן. אָפּלעשן 
אים איז אומעגלעך געווען. און אָט אַזױ, ביידע מיט דער קימאַט ליידיקער דאַ- 
מע אין די הענט און מיט די האַלב צעקײַטע ביסנס אין מויל, זײַנען זיי אײַנגע- 
שלאָפן, װוז מיר לאָזן זיי דערװײַ? איבער און מיר נעמען זיך דערציילן װאָס עס 
האָט פּאַסירט מיט דעם ואַלד-ריטער און דעם ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, 


פערצנטער קאַפּיטל 


װוּ עס קומט דער העמשעך פון דעם געראַנגל מיט דעם װאַלד"ריטער, 


נייסן געשפּרעך, װאָס דאָן קיכאָט און דער װאַלד-ריטער האָבן צװוישן ויך 
ר געפירט, דערציילט די געשיכטע, האָט דער װאַלדיקער אַזױ געזאָגט צו דאָן 
קיבאָטן: 

-- נאָך אַלעמען, װוי? איך, האַר ריטער, איר זאָלט וויסן, אַז מײַן גוירל, אָדער 
ריבכטיקער צו זאָנן, מײַן בכירע, האָט מיך געפירט אײַנצוליבן די אָן אַ גלײַכן קאַד 
סילדעאַ פון װאַנדאַליא. איך רוף זי אָן א גלײַכן, װײַל זי האָט צו זיך קיין גלײַכן 
ניט, נישט װאָס שײַעך לײַביקער גרויס און אױיך נישט װאָס שײַעך שטאַנד אק 
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שיינקײַט. אָט די קאַסילדעא, הייפט עס, װאָס איך דערציי? אײַך פון איר, האָט מיו" 
נע גוטע מאַכשאַװעט און געצוימטע פֿאַרלאַנגען געצאָלט, וי איר קװאַטערן הער- 
קולעסן, מיט אָן אַ שיר און אַלערלײ פּרווענישן און נאָך יעדער פּרווועניש 
האָט זי מיר צונעזאָגט, אַז נאָך דער צוייטער, וועט מײַן האָפענונג מעקויעם 
ווערן. נאָר אָנגעהויפנט האָבן זיך דערפון מײַנע פּײַנען ביז אָן צאָל, און איך ווייס 
נישט ווען װעט קומען די לעצטע פּרוּוועניש װאָס זאָל אָנהייבן דערפילן מײַנע 
גוטע באַגערן, איינמאָל האָט זי מיר באַפוילן איך זאָל אַרוסוופן אֵַף א געשלעג 
די באַרימטע סעוויליער ריזיכע, װאָס מען רופט זי די זשיראַלדא, א העלדישע און 
שטאַרקע נעקייווע, וי פון בראַנדן גענאָסן, װאָס אַפִילֶע זי רירט זיך נישט פונעם 
אָרט, איז זִי די פלינקסטע און די רירעוודיקטטע נעקייווע אין דער וועלט. איך בֿין 
געקומען צוֹ איר, געזען זי און זי בײַנעקומען. און נעמאַכט האָב איך זי זאָל בלײַבן 
זיצן רויק און פון דער װײַטנס, און מער וי אַ ואָך צײַט האָבן קיין צאָפן-װוינטן 
נישט נעבלאָזן. איינמאָל האָט זי מיר אַפּילע געהייסן איך זאָל די אַלְטע שטיינער 
-פון די העלדישע גװיסאַנדער אָקסן איבערוועגן, אַן אַרבעט, װאָס פּאַסט זיך גיכער 
פאַר טאַטלױנער איידער פאַר ריטער. 


,אַ צווייטן מאָל האָט זי מיר געהייסן איך זאָל מיך אַרײַנװאַרפן אינעם טײַך 
קאַבראַ און זיך אַראָפּלאָזן ביז צום גרונט -- אַן אומדערהערטע און געװאגטע אײַן- 
שטעלעניש! -- און דערנאָך זאָל איך איר אויסדערציילן װאָס אין דער טיפעניש 
טוט זיך, איך האָב אײַנגעשטילט די זשיראלדאַ, האָב איבערנעווויגן די גװיסאַנדער 
אָקסן, האָב מיך אַרײַנגעװאָרפן אין יענער טיפעניש און האָב אַרױסגעבראַכט װאָס 
אין דעם אָפּגרונט לינט באַהאַלטן, און מײַנע האָפענוננען זײַנען טויט װי אַלע טוי- 
טע, און אירע באַפעלן און אָפּזאָנן --- נאָך װי לעבעדיק! בעקיצער, לעצטנס האָט 
זי מיר באַפױלן איך זאָל אומניין איבער אַלֶע שפּאַנישע פּראָװוינצן און פּױעלן באַ 
אַלֶע װאַנדער-ריטער, װאָס איך װועל אָנטרעפן, אַז זי איינע איז די שענצטע פון די 
הײַנט לעבעדיקע דאַמען, און אַז איך בין דער מוטיקסטער און דער פאַרליבטסטער 
ריטער אין דער וועלט. קעדיי דאָס צו פּױעלן, בין איך שוין אױיסגעגאַננען די גרעס- 
טע טייל שפּאַניע און האָב אַה מײַן וװעג א סאך ריטער מענאַצייעך נעווען פון די 
װאָס האָנן זיך דערװוענט מיר אַקעננצוריידן. נאָר מער וי אַלץ ווייס איך מײַן 
| ווערט און בין שטאָלץ דערמיט, װאָס איך האָב אין אַ זעלטענער שלאַכט אַועקנע- 
פיינט דעם זייער באַרימטן ריטער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשא און האָב אים נע- 
צווונגען מוידע זײַן, אַז שענער איז מײַן קאַסילדעאַ וי זײַן דולצינעא. און מיט דעם 
איינעם ניצאָכן האַלט איך, האָב איך בײַנעקומען די ריטער פון דער נאָרער וועלט, 
װאָרום אָט דער דאָן קיכאָט, װאָס איך זאָנ אײַך, האָט זיי אַלעמען אַװעקנעלײגט, 
און אויב איך האָב אים בײַנעקומען איז זײַן רום, זײַן גרויסער נאָמען און זײַן קאָ- 
וועד אַריכער צו מיר און זיך אין מיר באַזעצט. 


און אַזויפיל מער פאַרערט איז דער זינער, 
װואָס באַרימטער עס איז דער באַזיגטער; 
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אַזױ אַז אַף מײַן כעשבן נייען שוין און מײַנע זײַנען שוין די אָן שיר העלדיש" 
קייטן פון דעם שוין דערמאָנטן דאָן קיבאָט, | 

גענאַמט האָט דאָן קיכאָט דערויף װאָס ער האָט געהערט דערציילן דעם ואַלדײ 
ריטער און טויזנט מאָל האָט ער אים געװאָלט זאָגן, אַז ס'איז ליגן, נאָר ווען דאָם 
װאָרט איז אים שוין נעלעגן אַפן שפּיץ צוֹנג, קאָט ער זיך גויווער געווען וי װײַט 
ער האָט געקענט, קעדיי אים צוֹ צוויננען ער זאָל מיט זײַן איינענעם מויל מוידע 
זײַן, אז ער זאָגט לינן, און אט שזוי, רויקערהייד, האָט ער אים געוזאַנט: 


--- ווענן דעם אַז אײַער גענעדיקייט, האר ריטער, האָט אַװעקגעלײגט די 
מערסטע ואַנדער-ריטער פון שפּאַניע און אַפילע פון דער נאַנצער וועלט, זאָג איך 
גאָרניט, נאָר אַז איר זאָלט האָבן אַװעקגעלייגט דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ, בין 
איך מעסופעק. עפשער איז עס געווען אַ צווייטער, װאָס זעט אויס וי ער, כאָטש 
פאַראַן זײַנען װוײיניק אזוינע, װאָס זאָלן אַזױ אויסזען, 


-- װאָס הייסט, ניין? -- האָט דער װאַלד-ריטער אָפּנעענטפערט, -- באַ דעם 
הימל?, װאָס איז איבער אונדז פאַרשפּרײט, אַז איך האָב מיך נעשלאָנן מיט דאָן קוײ 
כאָטן און האָב אים מענאַצײיעך געווען און אונטערטעניק געמאַכט. אַ מענטש אין 
ער א הויכער, מיט א טרוקענעם פּאָנים, אַן אָדערדיקער און סענקעװואַטער, אַ ביסל 
נרוי, מיט א האָרבאַטער אָדלער-נאָז און גרויסע שװאַרצע אַראָפּגעהאַנגענע װאָנצעס, 
זײַנע שלאַכטן פירט ער אונטערן נאָמען דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנִיט 
און פאַר אַ װאָפּנטרענער פירט ער מיט זיך אַ פּױער מיט דעם נאָמען סאַנטשאָ פּאַנ 
צאַ. ער קוועטשט דעם רוקן און ציט דאָס ציימ? פון אַ באַרימטן פערד מיט דעם 
נאָמען ראָסינאַנטע, און צו דעם אַלעמען, איז די דאַמע פון זײַנע באַגערן איינע אַ 
דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װאָס גערופן האָט מען זי אַמאָל אַלדאָנסאַ לאָרענסאָ, 
אַזױ װי מײַנע, װאָס מאַכמעס זי הייסט קאַסילדאַ און איז פון אַנדאַלוזיע, רוף איף 
זי קאַפילדעא פון װאַנדאליא. 

,אוב די אַלע סימאַנים גענינן אײיך ניט אַף צוֹ באַגלובן מײַן עמעס, האָט איר 
דאַ מײַן שווערד, װאָס וועט צוויננען אַליין דעם אומגלױבן מיר צו נלויבן, 

--- באַרויַקט אויִך, האַר ריטער, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- און הערט. 
אויס װאָס איך על אייך זאָנן. איר דאַרפט וויסן זײַן, אַז אָט דער דאָן קיכאָט, װאָט 
איר זאָנט, איז מײַנער דער נרעסטער פרײַנט דאָ אַף דער וועלט, אַזױי װײַט, אַז איך 
קען זאָנן, אַז איך האַלט אים פאַר מיך נופע, און לויט די סימאָנים, װאָס איר האָט 
מיר ווענן אים אָנגענעבן, זייער ריכטיקע און פּינקטלעכע, מוז איך דענקען, אַז ער 
איז עס דער װאָס אים האָט איר אַװעקנעליינט, פון דער אַנדער זײַט, זע איך מיט 
מײַנע אייגענע אוינן און טאַפּ אָן מיט מיינע איינענע הענט, אַז עס איז נישט מענ- 
לעך ער זאָל זײַן דער איינענער, פיודן עמיצער פון דער גרויסער צאָל סאָנים קישעם- 
מאַכער, װאָס ער האָט (באַזונדער איינער, װאָס פאַרפאָלנט אים שטענדיק), זאָל 
נעװועסט געווען איבערנעמען זײַן נעשטאַלט און זיך געלאָזט נויווער זײַן קעדיי 
אַװועקצורױבן באַ אים די בארימטקייט, װאָס ער האָט זיך נגעווונען מיט זײַנע הויך- 
ריטערישע העלדישקייטן און האָט זיי באַקומען איבער דעם נאַנצן שעטעך פון דער 
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ערד, און קעדיי אייך דאָס צו באַפעסטיקן, װיל איך איר זאָלט אויך וויסן, אז אט 
די קעננער זײַנע, די קישעפמאַכער, האָבן ערשט מיט צוויי טעג צודיק פאַרענדערט 
די געשטאַלט און פּאַרשױן פון דער שיינער דולצינעא פון טאָבאָסאָ אין אַ נידערי- 
קער און אומווירדיקער פּוֹיערטע, און אה אַזאַ אויפן מיסטאַמע האָבן זיי פאַרענ- 
דערט אויך דאָן קיכאָטן, און אויב דאָס אֵלץ איז נישט גענוג אײַך צו איבערצייגן 
דערין װאָס איך זאָג, האָט איר דאָ דאָן קיכאָטן אַליין, און ער װועט דאָס שטיצן מיט 
זײַן געווער, צו פוס אָדער רײַטנדיק, אָדער וי אײַך געפעלט, 


און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער זיך אויפגעשטעלט, זיך געכאַפּט צו 
דער שווערד און געװאַרט אֵף דעם באַשלום, װאָס דער װאַלדדריטער וועט אָנעמען, 
און דער װאַלד-ריטער האָט אויך מיט אַזאַ רויָקן טאַן געענטפערט און געזאָגט; 


-- אַ גוטן צאָלער קימערט נישט דער מאַשקן. דער װאָס האָט אײַך איינמאָל 
געקענט אַועקלייגן א פאַרענדערטן, האַר דאָן קיכאָט, קען האָפן אײיך אונטערטעניק 
צו מאַכן אין אײַער אייגענעם וועזן. נאָר אַזױ װוי עס איז נישט לײַטיש, אַז ריטער 
זאָלן זיך שלאָגן אין דער פינצטער, וי די ואַלד-גאַזלאָנים און פרויען-מעקלער, 
וועלן מיר אָפּװאַרטן ביז טאָג און זאָל די זון זען אונדזערע מײַסים, און אַ טניי 
מוז האָבן אונדזער געשלעג, אַז דער באַזינטער מוז בלײַבן צום דינסט דעם זיגער ער 
זאָל מיט אים טון װאָס ער װעט וועלן, אַבי נאָר אַזױנס װאָס זאָל זײַן אָנשטענדיק 
פֿאַר אַ ריטער מען זאָל אים באַמױלן, | | 

-- איך בין מער וי צופרידן פון דעם טניז און פון דער האַנאָכע, --- האָט דאָן 
קיכאָט געענטפערט, | | 

אוֹן בא די ווערטער זײַנען זיי אַװעק צוֹ דעם אָרט, װוּ זיערע װאָפנטרעגער 
זײַנען געליגן און האָבן זיי געטראָפן כראַפּען און אין דער פּאָזע זוי דער שלאָף האָט 
זיי פאַרכאַפּט. זיי האָבן זיי אויפנעוועקט און זיי באַפױלן האַלטן גרייט די פערך, 
מאַכמעס ווען די זון װעט אויפניין, דאַרפן זיי דורכפירן אַ בלוטיקע, אויסטערלישע 
און אומגלײַכע שלאַכט. פון דעם נײַס, איז סאַנטשאָ שׁטיין געבליבן געפּלעפט און 
דערשראָקן און מיט מוירע פאַר זײַן האַרס געזונט, מאַכמעס די גװוורעס, װאָס ער 
האָט געהערט דערציילן דעם װאַלדיקן װאָפּנטרעגער מיקויעך זײַן האַר, נאָר די 
װאָפּנטרעגער האָבן קיין װאָרט נישט נעזאָגט און זײַנען גענאַננען אויפזוכן די בע- 
היימעס, װאָס האָבן זיך שוין אַלע פיר, די דרײַי פערד און דאָס אייזל, צונויפנע- 
שמעקט און האָבן זיך געפיטערט אַלע איניינעם. אַפן װענ האָט דער װאַלדיקער 
זואַפנטרעגער זיך אָנגערופן צו סאַנטשאָן; | 


--- איר דאַרפט עס וויסן, ברודער, אַז צווישן די אַנדאַלוזער דועליסטן איז עס 
אײַנגעפירט די קװואַטערס זאָלן ניט שטיין מיט פאַרלײנטע הענט, ווען זייערע אוים- 
גענומענע זין שלאָגן זיך. איך זאָג עס אַקעגן דעם װאָס איר מוזט זײַן געװאָרנט, 
אַז אין דער צײַט װאָס אונדזערע האַרן וועלן זיך שלאָגן, מוזן מיר זיך אויך שלאָגן 
און זיך צעהאַקן אַה שפּענדלעך, 

--- זאָל דער אײַנפיר, האַר װאָפּנטרענער, --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 
געזונטערהייד זיך פירן צווישן אײַערע אַלפאַנסן און דועליסטן, . נאָר בעשומויפן 
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נישט צוישן די װאָפּנטדעגער פון די װאַנדער-ריטער. איך, אַלנפּאַלס, האָב פון מײַן 
האַר וועגן אזא אײַנפיר נישט געהערט, און ער קען אַלע קלאָלים פון דעם װאַנדער- 
ריטערטום אַף אױסנװייגיק. ביפּראַט, אַז דאָס שלאָגן זיך צווישן די װאָפנטרעגער 
אין דער צײַט ווען עס גייט אָן דער געשלעג צװוישן די האַרן, יל איך, זאָל זײַן אַ 
בעפיירעשער קלאַל און אַן עמעס, איך װעל אָבער אויך דעם קלאל נִישְט פאָלגן און 
װעל בעדײַ צאָלן אַ שטראָף, װאָס מוז זײַן אַרױפּגעלײגט אַף אַזױנע פרידלעכע 
װאָפּנטרעגער, און איך בין זיכער, אַז זי דאַרף נישט זײַן העכער װי צוויי פונם 
װאַקס, און איך װי? בעסער צאָלן די פונטן. איך ווייס זיי װועלן מיך קאָסטן וי" 
ניקער וי די צויטן, װאָס איך על דאַרפן אויסברענגען אַף צו היילן מיר דעם קאָםֿ, 
װאָס איך זע אים שוין אַף צווייען צעשפּאָלטן. נאָך עפּעס: איך װעל מיך נישט 
קענען שלאָנן, מאַכטמעס איך האָב נישט קיין שווערד און האָב אויך זינט איך לעב 
קיין שווערד נישט אָנגעגורט, 

--- דערצו האָב איך אַ גוט מיט?, -- האָט געזאָנט דער װאַלדיקער, --- איך 
האָב דאָ מיט מיר צוויי לײַוונטענע זעקלעך, ביידע פון איין גרויס. איר װעט נעמען 
איינס און איך דאָס צווייטע, און מיר וועלן זיך שלאָגן מיט די זעקלעך, מיט גלײַך 
געווער. 

-- אויב אַזױ, טאָ זאָל זײַן מיט מאַז? --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- װאָד 
רום מיט אַזא געשלעג וועלן מיר בלויז דעם שטויב פון אונדז אַרױסשלאָגן און קיין 
ווננדן וועלן מיר זיך נישט פאַרשאַפן. 

--- נישט אַזױ דאַרף עס זײַן, --- האָט דער צווייטער נעזאָגט, --- װאָרום אין 
די זעקלעך מוז מען נאָך ארײַנלײגן, קעדיי דער ווינט זאָל זיי ניט פאַרטראָגן, אַ 
האַלבן טויץ פײַנע גלאַטע שטיינדלעך, מיט אַ נלײַכער װאָג אין ביידע זעקלעך, און 
מיר וועלן זיך זעקלען אַזױ אַרום און איינער דעם צווייטן ניט שעדיקן. 

--- מאַמע מײַנע! -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- פאַראַ מאַרדער-פעלכלעך 
און געקעמטע װאָל איר פיינט אַרײַן אין די זעקלעך, קעדיי די קעפּ ניט צעקלאַפּן 
אוז די ביינער ניט צערײַבן אַף מויל-מעל! נאָר אַפילע איר זאָלט אין זיי קנאַספּן 
זײַד אַרײַנלײגן, װעל איך מיך, מײַן האַר, ניט שלאָגן, זאָלן זיך שלאָגן אונדזערע 
האַרן, זאָלן זיי טון װאָס זיי ווילן, נאָר מיר לאָמיר טרינקען און לעבן. זאָל זיך די 
צײַט זאָרגן וי אונדז דאָס לעבן אַװעקצונעמען, און מיר וועלן נישט גיין זוכן דעם 
כיישעק דאָס לעבן זאָל אונדז אַװעק פאַר דער צײַט, איידער דאָס װערט צײַטיק 
און פאַלט אַלײן אַראָפּ פונעם בוים, 

--- פון דעסט וועגן, --- האָט דער װאַלדיקער אָפּגעענטפּערט, --- מוזן מיר זיך 
שלאָגן כאָטש אַ האַלבע שאָ צײַט. | | 

--- דאָס ניט, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נישט איך בין דער אומהעפ- 
לעכער און קאָפּעטױװועניק איך זאָל מיך גיין שלאָגן, מעג זײַן וי װייניק, מיט אַ 
מענטשן, װאָס איך האָב מיט אים געגעסן און געטרונקען. ביפראַט, אַז אָן שום קאַעס 
און אַן שום רוינעז, װוי קען מען זיך גיין שלאָנן, צו אַלדי טייװאָלים? 

--- דערצו, --- האָט דער וואלדיקער געזאָגט, --- האָב איך א גוט מיטל. אָט 
װאָס: איידער מיר גייען זיך שלאָנן, װע? איך אַזױ פּאַװאַלינקע צוניין צו אײַער 
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גענעדיקייט און װעל אײַך דערלאַנגען א דרײַ אָדער פיר פּעטש, װאָס וועלן אײַך פון 
די פיס אומװאַרפן. דערמיט וװועל איך בא אײַך דעם קאַעס דערוועקן, מעג ער באַ 
אײַך שלאָפן וי אַ שלאָפנדיקער וועווריק, | 

-- אַקעגן דעם שניט ווייס איך פון א צווייטן, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
--- װאָס שטייט ניט אָפּ פון אײַערן: איך על נעמען א שטעקן, און איידער אייער 
גענעדיקייט וועט צוקומען אויפוועקן מײַן קאַעס, וועל איך אײַערן מיט עטלעכע 
שטעקענעס אַזױ איינשלעפערן, אַן ער וועט זיך אויפכאַפּן ערשט אַף יענער וועלט, 
דאָרט ווייסט מען שוין, אַז איך בין נישט אזא מענטש, װאָס זאָל מיך לאָזן פון 
עמיצן דאָס פּאָנים באַטאַפּן, און זאָל זיך איטלעכער באַזונדער אינזינען האָבן זײַן 
רינג, כאָטש דאָס בעסטע װאָלט געווען איטלעכער באַזונדער זאָל זײַן קאַעס לאָזן 
שלאָפן. קיינער ווייסט נישט װאָס באַ יענעם אין האַרצן טוט זיך, און עס טרעפט 
מען גייט שערן און מען קומט אַהיים אַ געשוירענער. און נאָט האָט געבענטשט 
דעם שאָלעם און פאַרשאָלטן דעם קריג. װאָרום אויב א קאַץ, אַז מען יאָנט זי און 
מען פאַרשפּאַרט זי, ווערט פון איר אַ לייב, הײַנט מײַ דאָך איך, אַ מענטש, איין 
גאָט ווייס װאָס פון מיר קען ווערן. דערום װאָרן איך באַצײַטנס אײַער גענעדיסייט, 
האַר װאָפּנטרענער, אַז דאָס װאָס קען אַרויסקומען פון אונדזער געשלעג, װעט ניין 
אַה אײַער כעשבן. 


-- מאַפקים --- האָט דער ואַלדיקער געענטפערט, -- ווֹי נאָר נאָט װעט אוים- 
שטיין, װעלן מיר זען. 


דערװײַל? האָבן שוין גענומען אַלערלײ קאָלירטע פייגעלעך צוויצערן אַף די ביו" 
מער און מיט זייער פריילעך געזאַנג האָבן זיי, דאַכט זיך, גוטמאָרגן אָפּנעגעב} 
דעם פרימאָרנן, װאָס האָט שוין דורך די טירן און פענצטער פונעם מיזרעך גענר 
מען װײַזן זײַן שיינעם פּאָנים און פון זײַנע לאָקן אֶפּטרײסלען די פליסיקע פּערל, 
װאָס אין זייער מילדן ליקער האָבן זיך די נראָזן נעבאָדן, און געדאַכט האָט זיך 
אויך װי עס שפּריצט אַף זיי אַ רעגנד? פון קליינעם װײַסן ביסער. די ווערבעס האָבן 
פון זיך א נעשמאַקן מאַן אַרױסנענעבן. די קװאַלן האָבן געלאַכט, די טײַכלעד נע- 
מורמלט, די וועלדלעך נעפרייט זיך און די פעלדער נגעצירט זיך אַנטקענן זײַן קו- 
מען. װוי נאָר אָבער עס איז גענת ליכטיק געװאָרן מען זאָל קענען אונטערשיידן איין 
זאַך פון דער צווייטער, האָט סאַנטשאָ פּאַנצא דערזען פאַר זיך די נאָז בא דעם 
וואַלדיקן װאָפנטדענער, אַזאַ גרויסע, אַז זי האָט, דאַכט זיך, פארשטעלט דעם נאַנצן 
גוף זײַנעם. עס ווערט דערציילט, אַז זי איז בעעמעס געווען אַ צו גרויסע, אַ האָר- 
באַטע און פול? מיט ברוין-בלויע בראָדעווקעס, וי בלויע פּאַטלאַזשאַנעס. געפאַלן איז 
| זי בא אים צוויי פיננער נידעריקער פון דעם מוי?, און די גרויס אירע, איר קאָליר, 
די בראָדעווקעס און דער האָרב, האָבן אים אַזױ מיעס נעמאַכט דאָס פּאָנים, אַז 
ווען סאַנטשאָ האָט אים דערזען, האָט ער זיך גענומען טרייסלען, וי ער װאָלט 
געהאָט דאָס קינדערשע, און נעטראַכט האָט ער זיך, אַז ער װועט זיך ניכער לאָזן 
געבן צוויי חונדערט פּעטש איידער דערצערענען אָט דאָס פאַרזעעניש, 


דאָן קיכאָט האָט אַ קוק געטאָן אַף זײַן קעגנער און האָט אים דערזען שוין 
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אינעם העלם מיט דעם דאַשעק אָנגעטאָן, אַזוי אַז ער האָט אים דאָס פּאָנים נישט 
געקענט זען, נאָר נעמערקט האָט ער, אַז דער מענטש איז אַ קרעפטיקער און נישט 
גאָר קיין הויכער. איבערן פּאַנצער האָט ער געטראָגן א שטאָפענעם אויבערװועסט 
אָדער לײיב?, וי פון פיינסטן נאָלד, באַשפּרענקלט מיט קליינע שפּיגלדיקע לעװאַנע- 
לעך, װאָס האָבן אים ביז נאָר שיין און שלאַנק געמאַכט. געפלאַטערט האָבן בא אים 
איבערן העלם פאַרשײידנקאָלירטע פעדערן, גרינע, געלע און װײַסע. די שפּיז זײַנע, 
װאָס איז אָנגעשפּאַרט געווען אָן א בוים, איז געווען אַ גהויסע און אַ דיקע און מעת 
וי אַ שפּאַן די ברייט מיט אײַזן אַרומנגעקאַָװעט. דאָן קיכאָט האָט אַלץ געזען און 
אַלץ געמערקט, און געטראַכט האָט ער זיך, אַז דער דאָזיקער ריטער מוז אין זיך 
האָבן א גװאַלדאָװונע נװוּרע. פון דעסט ווענן, האָט ער נישט אַזױ מוירע געהאט 
וי סאַנטשאָ פּאַנצאַ: פאַרקערט, מיט העפלעכן מוט האָט ער זיך אָנגערופן צו דעם 
ריטער מיט די שפּינלען: 


--- אויב דער גרויסער כיישעק צו שלאָגן זיך, חאַר ריטער, פרעסט נישט אויף 
אײַער העפלעכקייט, בעט איך אײַך אַרױפּרוקן אַ ביס? דעם דאַשעק, קעדיי איך זאָל 
קענען זען צי איז דער שטאָלץ באַ אײַך אפן פּאָנִים אַזױ גרויס וי אײַער אָנשטעל. 

--- סי אויר װועט פון דעם פאַרמעסט אַרויסקומען דער זינער און סײַ דער באַ-. 
זיגטער, האַר ריטער, -- האָט דער ריטער מיט די שפּיגלען געזאָגט, -- װעט איר 
האָבן גענוג צײַט און רוים מיר אין פּאָנים צו קוקן. און אויב איך גיב אײַך איצט 
נישט נאָך אײַער פאַרלאַנג, איז עס דערפאַר װאָס איך האַלט אַז דאָס וועט זײַן אַ 
גרויסע באַלײידיקונג דער שיינער קאַסילדעאַ פון ואנדאליא אוב איך װעל מיט 
דעם דאַשעק אַרויפרוקן פאַרהאַלטן אײַער מוידע זײַן דאָס װואָס איר ווייסט שוין. 


--- איידער מיר זעצן זיך אויף אַף די פערד, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 
קענט איר מיר נאנץ װוֹיל זאָנן, צי בין איך יענער דאָן קיכאָט, װאָס איר קאָט אים 
אַװעקנגעלייגט, וי איר זאָגט. יי 

--- דערויף ענטפערן מ"ר אײַך, --- האָט דער ריטער מיט די שפּיגלען געזאָנט, 
-- אז איר זײַנט אויפן אױיג וי איין איי צום צווייטן יענער װאָס איך האָב אים 
אַװעקגעלײינט., נאָר אַזױ וי איר זאָנט, אַז קישעפמאַכער פאַרפאָלנן אײַך, דערוועג 
איך מיך ניט צו זאָנן, צי זײַנט איר דער געשלאָגענער אָדער ניט. | 

--- פאַר מיר איז דאָס גענוג -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, -- איך זאָל זיכער 
זײַן, אַז איר האָט א טאָעס געהאַט. דאָך, קעדיי אײַך אַרויסצונעמען פון יעדן סאי 
פעק, זאָל מען אונדז די פערד צופירן. אין װייניקער צײַט װי איר באַדאַרפט אײַער 
דאַשעק אַרויפצורוקן, אויב נאָט, אויב מײַן דאמע און מיין אָרעם וועלן מיר דינען, 
ווע? איך אײַער פּאָנִים זען, און איר וװעט זען צי בין איך דער באַזינטער דאָן 
קיכאָט, וי איר מיינט, 

דערויף האָכן זיי דעם נעשפּרעך אָפּנעהאַקט און דאָן קיכאָט האָט פאַרקירע- 
וועט ראָפינאַנטען אֵף אָפּצוטרעטן אַזאַ שעטעך וויפל עס איז נױטיק אֶנצוטויפן 
אפן קעגנער, און דאָס אייגענע האָט געטאָן דער װאָס מיט די שפּיגלען. נאָר ניט 
אפּנעריטן איז נאָך דאָן קיכאָט קיין צװאַנציק שפּאַן, װי דערהערט האָט ער אַז דער 
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ריטער מיט די שפּיגלען רופט אים, און ביידע זײַנען זיי אַװעק אֵף אַ זײַט װעג און 
דער װאָס מיט די שפּיגלען האָט געזאָגט: 
-- געדענקט, האַר ריטער, װאָס מיר האָבן אָפּנעמאַכט, אַז דער באזיגטער 
מוז בלײַבן אַפּן באַראָט פון דעם זיגער, 
--- דאָס ווייס איך שוין, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- מיט דעם טניי, 
אַז דאָס װאָס מען װעט אים הייסן טון, זאָל ניט זײַן אַזױנס װאָס איז אויסער די 
גרעניצן פונעם ריטערטום, 
ערשט איצט האָט דאָן קיכאָט דערזען די מעשונעדיקע נאָז באַ דעם װאָפנטרע- 
גער, און דאָס האָט אים נישט ווייניקער געווגנדערט וי סאַנטשאָן, אַזױ װײַט, אַז 
ער האָט אים אָנגענומען פאַר אַ פאַרזעעניש אָדער פאַר אַ נײַעם מין מענטש, װאָס 
מען זעט אים נישט אין דער הײַנטיקער וועלט. דערזען האָט סאַנטשאָ וי זײַן האַר 
שפּאַנט צוריק אַף פונאַנדערצולויפן זיך, האָט ער נישט געװאָלט בלײיבן אַליין מיט 
דעם גרויס-נאָזיקן, אויס מוירע ער זאָל נישט מיט איין זעץ פון זײַן נאָז אַ קאָף 
מאַכן צום געשלעג און ער זאָל בלײַבן ליגן אַף דער ערד, און ער האָט זיך דערום 
אָנגעכאַפּט פאַר אַ רימען, װאָס איז נאָכגעהאַנגען ראָסינאַנטען און האָט זיך גע- 
לאָזט לויפן איניינעם מיט זײַן האַר. און ווען ער האָט נעזען, אַז עס אין שוין צײיט 
אומצודרייען זיך, האָט ער נעזאָגט: | 
-- איך בעט אײַער גענעדיקייט, האַר מײַנער, איידער איר קערט אײַך אום 
צום באַגעגעניש העלפט מיר אַרױפקלעטערן אַף יענעם בוים, װעל איך פון דאָרט קע- 
נען, בעסער וי פון דער ערד, פּאָסמאַקעװען דעם שטאָלצן געראַנג? פון איער נע- 
נעדיקייט מיט דעם דאָזיקן ריטער, | | 
-- מיר דאַכט זיך, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- אַז דו ווילסט 
דיך פאַרקלייבן אַף דער רישטאַװאַניע קעדיי צו זען אָן סאַקאַנע דעם אָקסן-געפעכט 
אַפן שטאָט-פּלאַץ. 
-- דער עמעס איז, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַז איך שרעק מיך פאַר 
דעם װאָפּנטרעגערס נאָז און האָב מוירע נאָנט פון אים צו שטיין. 
| -- די נאָז אַליין װעט זיך באַלד דערשרעקן --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 
סײַדן איך על נישט זײַן איך. נאָר קױם, וועל איך דיר העלפן אַרויפקלעטערן, 
| אין דער צײַט װאָס דאָן קיכאָט האָט זיך געזאַמט מיט העלפן סאַנטשאָן אַרױם- 
קלעטערן אַפן פּראָפּן-בױם, איז שוין דער ריטער מיט די שפּיגלען געהאַט אָפּנע- 
טראָטן גענוג פּלאַץ אַה פונאַנדערצולויפן זיך, און מאַכמעס ער האָט געמיינט, אַז 
דאָן קיכאָט האָט שוין אויך דאָס אייגענע געטאָן, האָט ער נישט געווארט דער 
(טראָמפּײיט אָדער אַן אַנדער צייכן זאל דאָס אים צו וויסן געבן, און האָט אויס- 
געקירעוועט זײַן פערד (װאָס האָט אויסנעזען נישט פלינקער און נישט בעסער פון 
ראָסינאַנטען), און מיט דעם פולן געיעג, װאָס געווען איז עס נישט מער וי אַ גע- 
וויינלעכער לויפן, האָט ער זיך אַ לאָז געטאָן אה דעם קעננער. נאָר אַז ער האָט 
נעזען יענער איז פאַרנומען מיט העלפן סאַנטשאָן אַרוױפקלעטערן, האָט ער אייַנ- 
געהאַלטן דאָס פערד און איז שטיין געבליבן אינמיטן געיעג, און דאָס פערך איז 
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אים דערום אַ גרויסן דאַנק שולדיק נעבליבן, מאַכמעס נישט געקענט האָט זיך עס 
מער רירן. דאָן קיכאָט, װאָס האָט גערעכנט, אַז דער קעגנער פליט שוין אַה אים, 
האָט אַ שטאַרקן שפּאָרן נעטאָן ראָסינאַנטעס אײַנגעשרומפּענע דיכן, און האָט אים 
אַזאַ יאָג געטאָן, אַז וי די געשיכטע דערציילט, איז עס געווען דאָס איינציקע מאָל, 
װאָס מען קען זאָגן, אַז ער אין עפּעס געלאָפן. מאַכמעס אַלֶע ביז איצטיקע מאָל איז 
עט געווען נישט מער וי שנעלער טראָט. און מיט אָט דער ביז איצט נישט גע- 
זעענער פוריע האָט ער צונעיאָגט צו דעם אָרט, װוּ דער ריטער מיט די שפּיגלען 
האָט זײַן פערד די שפּאָרן אײַנגעשטאָכן ביז די קנעפּ און האָט אים אַףּ אַ פינגער 
נישט געקענט רירן פון דעם אָרט, װוּ ער איז שטיין געבליבן אינמיטן דעם געיעג. 
אין אָט דער לאַנע האָט דאָן קיכאָט געטראָפן זײַן קעגנער אַ פאַרסטראַנעטן מיט 
זײַן פערד און פאַרנומען מיט זײַן שִפּיז, װאָס ער האָט מיט איר בעשומויפן נישט 
געקענט אַרײַנטרעפן אינעם האָרן. | 

דאָן קיכאָט האָט זיך נישט אומגעקוקט אַף יענעמם פּאַרפעננהײַט, און גאַנץ 
פריי און אָן שום געפאַר פאַר זיך, איז ער מיט אַזאַ קויעך אַרױף אַה דעם ריטער 
מיט די שפּיגלען, אַז בלויז מיט דעם פערדס ברוסט האָט ער אים אֵף דער ערד. 
אַראָפּגעװאָרפן, און יענער האָט אַזאַ פאַל געטאָן, אַז מען אט געקענט מיינען אַז ער 
איז טויט. וי נאָר סאַנטשאָ האָט אים געזען לינן אַ געפאַלענעם, האָט ער זיך אַראָפּ- 
געגליטשעט פונעם בוים און אין שנע? צוגעלאָפן צו דעם אָרט, װוּ זײַן האַר אין 
געשטאַנען. און דאָן קיכאָט איז שנע? אַראָפּ פון ראָסינאַנטען און איז צגענאַנ- 
גען צום שפּיגלען-ריטער, האָט אים דעם העלם אויפגעקניפּט אַה צו זען צי אין 
ער טוט און אַף צולאָזן א ביסל לופט, טאָמער לעבט ער, און דערזען האָט ער... 
ווער קען דאָס אַרױסרײדן װאָס אַזױנס ער האָט דערזען און ניט אַרױסרופן באַ 
איטלעכן די פֿאַרװגנדערונג, דעם שטוינען און די שרעק? דערזען האָט ער, דער" 
צַוילט די געשיכטע, מאַמעש דאָס פּאָנים, די פיגור, דעם אױיסזען, די שטריבן, די 
געשטאַלט, דעם אַלגעמײינעם אײַנדרוק פון דעם באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַטקאָ. 
און וי ער האָט אים דערזען, האָט ער אַפן קאָל אַ רוף געטאָן: 

--- קוֹם נאָר אַהער, סאַנטשאָ, װעסטו זען אַזױנס, װאָק דו װעסט דיר 
גאָרניט וועלן גלויבן! ניכער, זון מײַנער, וועסטו זען װאָס די מאַניע איז בע- 
קויעך, אַף װאָס די קישעפּמאַכער זײַנען פַּעיִק! 

צונעקומען איז סאַנטשאָ און װי ער האָט דערזען דאָס פּאָנים פון דעם באַ" / 
קאַלאַװער קאַראַסקאָ, האָט ער זיך גענומען ציילעמען און האָט גאָרניט געקענט 
אויפהערן. די גאַנצע צײַט האָט דער אומגעװאָרפענער ריטער נישט באַװיזן קיין 
סימען פון לעבן, און סאַנטשאָ האָט זיך אָננערופן צו דאָן קיכאָטן: 

--- איך מיין, מײַן האַר, אַז אַף יעדן פאַל, זאָל אײַער גענעדיקייט אײַער 
שווערד אַרײַנרוקן דעם דאָזיקן ריטער, װאָס זעט אויס װי דער באַקאַלאַװער קאַ" 
ראַסקאָ, אין מוי? אַרײַן. דערמיט, מעגלעך, װועט איר אַװעקהאַרגענען איינעם 
פון אײַערע סאָנים די קישעפמאַכער. 

--- דו' ביזט נישט אומגערעכט --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װאָרום דער 
מינדסטער פון די סאָנים... ‏ 


---:98 --- 


נאָר װי ער האָט אַרױסגענומען די שווערד צו טאָן װי סאַנטשאָ האָט אים 
געראָטן, איז אָנגעקומען דער װאָפּנטרעגער פון דעם ריטער מיט די שפּיגלען, 
שוין אָן דער נאָז, װאָס האָט אים געוועסט אַזױ מיעס געמאַכט, און האָט אֵף די 
העכסטע קוילעס געשרינן: | : | : | 

--- זעט. װאָס איר. טוט, אײַער גענעדיקייט, האר דאָן קיכאָט, דער ריטער 
װאָס ליגט דאַ צו אײַערע פים, איז דער באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָן. איער 
פרײַנט, און איך בין זײַן װאָפנטרעגער. | : 

| און אַז סאַנטשאָ האָט אים דערזען אָן דער פריערדיקער מיעסקייט, האָט 
ער אים אַ פרעג געטאָן: | - 
|-- אוון די נאָז?. 

דערויף האָט יענער נעענטפערט: 

--- איך האָב זי באַ מיר אין קעשענע. . יי | 

און אַרײַנגעשטעקט האָט ער די האַנט אין דער רעכטער קעשענע און האָט 
אַרױסגענומען פון דאָרט אַ נאָן געמאַכט פון טייג מיט לאק, א מאַסקןנאָז, װי די 
שוין באַשריבענע, און סאַנטשאַ האָט זיך נישט געקענט אָפּװוּנדערן: 

--- הייליקע מאַריע, שיץ מיך! איז עם ניט טאָמע סעסיאַל, מײַן שאָכן און 
קװואַטער? | 

--- און נאָך וי בין איך עס! -- האָט געענטמערט דער װאָפּנטרענער מיט 
דער אַראָפּגענומענער נאָז. -- איך בין טאָמע סעסיאַל, אײַער קװאַטער און 
פרײַנט, סאַנטשאָ פּאַנצאַ, און שפּעטער על איך אײַך דערציילן מיט װאָס פאַר 
אַ וועגן, פּלאָנטערס און שפּיצלעך איך בין אַהערגעקומען. נאָר דערװײַל בעט און 
פאַלט צו די פּיס אײַער האַר ער זאָל נישט אָנרירן, ניט שלאָגן, נישט צעוינדן 
און נישט האַרגענען דעם ריטער מיט די שפּינלען, װאָס ליגט צו זײַנע פיס, וואַ- 
רום ער איז, אָן שום סאָפעק, דער אָנגערעדטער כוצפּעניק, דער באַקאַלאַװער 
פאַמסאָן קאַראַסקאָ, אונדזער לאַנדסמאַן. | | 

/אין דער מינוט איז דער ריטער מיט די שפּיגלען צו זיך געקומען און וי 
דאָן קיכאָט האָט דאָס דערזען, האָט ער אים צגעשטעלט דעם שפּיץ אנטבלױן- 
טע שווערד צום פּאָנים און אים געזאָגט: 


-- איר בלײַבט דאָ ליגן א טויטער, אויב איר זײַנט נישט מוידע, אז די אֶן 
אַ גלייכן דולצינעא פון טאָבאָסאָ שטײַגט איבער מיט איר שיינקייט אײַער קאַ- 
סילדעאַ פון װאַנדאַליאַ. און אַכוצדעם מוזט איר מיר צוזאָגן (אויב איר װעט פון 
דער שלאַכט און פון דעם פאַל אַרױס א לעבעדיקער), אַז איר װועט צוניין אין 
דער שטאָט טאָבאָסאָ און זיך איר צושטעלן אין מײַן נאָמען און זי זאָל מיט 
אײַך טאָן װאָס איר װעט זיך גליסטן. אוֹן אויב איך װועל אײַך לאָזן לעבן, מוזט 
איר אַלציינס צוריקומען און מיך אויסזוכן, דער שפּור פון מײַנע מאָיסים װעט 
אײַדך שוין פירן און ברענגען צו מיר, און מיר זאָנן װי עס איז צווישן אײַך צונע- 
גאַנגען: ‏ א טנײַ װאָס פויט מיר האָבן אויסגענומען, יאיז ער ניט אויסער די 
ראַמען פון דֶעם װאַנדער-ריטערטום, | 
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--- איך בין מוידע, -- האָט געזאָגט דער געפאַלענער ריטער, -- אַז אַן 
אױיסנעטראָטענער שמוציקער שוך פון דער האַרנטע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ אין מער 
ווערט װוי קאַסילדעאָס נישט פאַרקעמטע, כאָטש ריינע האָר, און איך זאָג אײַך צו 
צוריקומען און אָפּנעבן כעשבן פון אַלְץ װאָס איר פאָדערט פון מיר. 

-- אויך דאַרפט איר מױדע זײַן -- האָט דאָן קיכאָט צוגעלייגט, -- אַז 
יענער ריטער, װאָס איר האָט אים באַזיגט, אין נישט געװען און האָט נישט 
נעקענט זײַן דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, נאָר איינער װאָס האָט אויסגעזען 
וי ער, פּונקט װי איך בין מױדע און גלויב, אַן איר, כאָטש איר זעט אס װי 
דער באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ, זײַנט איר א צװוייטער, װאָס זעם אויס 
וי ער, און אַז מײַנע סאָנים האָבן מיר אײַך אין זײַן געשטאַלט געויזן, קעדיי 
איך זאָל צוימען מײַן אימפּעט און מײַן צאָרן און זאָל אײַך אױסנוצן מילדער" 
הייד מיט דעם רום פון מײַן ניצאָכן. 

אַלץ בין איך מוידע און דענק און פי? אַזױ וי איר נגלױבט, דענקט און 
פילט, -- האָט געענטפערט דער צעקרומטער ריטער. -- לאָזט מיך זיך אים" 
הייבן, בעט איך אײַך, אויב מיר װועט דערלױבן דער קלאַפּ, װאָס איך האָב באַ" 
קומען פונעם פאַל, װאָרום איך פיל מיך פון אים זייער נישט גוט. 

געהאָלפן האָבן אים אויפהייבן זיך דאָן קיכאָט און טאָמע סעסיאַל, װאָט 
סאַנטשאָ האָט די נאַנצע צײַט פון אים די אױגן נישט אַראָפּגענומען און האָט 
אים אַלץ געפרענט אַזױנע זאַכן, װאָס פון די ענטפערס האָט ער געזען אַז ער 
איזן בעעמעס דער טאַמע פעסיאַל, װאָס ער האָט געזאָגט. נאָר דער רוישעם, ואָם 
אָף סאַנטשאָן האָט נעמאַכט דאָס װאָס זײַן האַר האָט געזאָגט, אַז די קישעם- 
מאַכער האָבן פאַרענדערט די געשטאַלט פון דעם ריטער מיט די שפּיגלען, האָט 
אים נישט געלאָזט גלויבן דאָס װאָס זײַנע אייגענע אויגן האָבן געזען. נאָך אַלע- 
מען זײַנען האַר און דינער פאַרבליבן מיט דעם טאֶעס און דער שפּינלען-ריטער 
מיט זײַן װאָפּנטרעגער, באַטריבטע און דערשלאָנענע זײַנען אַװעק פון דאָן קי" 
כאָטן און סאַנטשאָן זוכן ערניץ אֵן אָרט, ווו זיי זאָלן אים באַפּלאַסטערן און די 
ביינער אױסגלײַכן, דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ זײַנען געגאַנגען זייער וועג װײַ- 
טער קיין סאַראַגאָס, װגּ די געשיכטע לאָזט זיי איבער און נעמט זיך דערציילן 
ער עס איז נעווען דער ריטער מיט די שפּינלען און זײַן באַנאָזטער װאָפּנטרע- 
נער, 


פופצנטער קאַפּיטל 


וז עם װערט דערציילט און אָנגעגעבן װער עס איז געווען דער ריטער מיט 
די שפּיגלען און זײַן װאָפּנטרענער. 


הו יז גאָר צופרידן, שטאָלץ אוּן מיט נײַװע האָט געריטן דאָן סיכאָט נאָך דעם 

ניצאָכן, װאָס ער האָט אָפּנעהאַלטן איבער דעם מעכטיקן ריטער, װי ער 
האָט זיך פאָרגעשטעלט דעם װאָס מיט די שפּינלען, װאָס פון זײַן ריטערלעך 
װאָרט האָט ער דערװאַרט זיך צו דערוויסן צי האַלט נאָך אָן דער קישעף איבער 
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זײַן דאַמע, װאָרום געמוזט האָט דער בײַנעקומענער ריטער צוריקומען, אויב ער וויל 
נישט ווערן אויס ריטער, און אים אָפּנעבן אַ כעשבן וי אים אין צוגענאַנגען 
מיט איר. | בי | 

נאָר איין זאַך האָט געטראַכט דאָן קיכאָט און א צוייטע זאַך האָט זיך 
געטראַכט דער ריטער מיט די שפּינלען, כאָטש אין דער מינוט האָט ער פון עפּעס 
אַנדערש נישט געטראַכט װי נאָר װוּ ערגיץ זיך צו באַפּלאַסטערן, װי שױן גע- 
זאָגט. די געשיכטע דערציילט, אַז ווען דער באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ 
האָט געראָטן דאָן קיכאָטן ער זאָל זיך ווידער נעמען פּאַר זײַנע ריטערישע מאיסים, 
װאָס ער האָט זיך פון זיי געהאַט אָפּנעלאָזן, איז עס געווען מאַכמעס דעם װאָס 
פריער האָט ער געהאָט אַ שמועס מיט דעם נאַלעך און דעם שערער װעגן דעם 
װאָס אַזױנס מען קען טאָן דערצו, אַז דאָן קיכאָט זאָל מוזן בלײַבן זיצן אין דער 
היים א שטילער און אַ רויַקער און נישט לויפן א. צעהיצטער זוכן זײַנע געראננלען. 
פון דעם שמועס איז מיט אַלעמענס העסקעם, און באַזונדער אַף קאַראַסקאָס איינ- 
זען, געבליבן מען זאָל דאָן קיכאָטן לאָזן אַרױספאָרן, װאָרום אײַנהאַלטן אים אין 
נישט מענלעך און סאַמסאָן זאָל אים דערנאָך קומען אין װעג װי א װאַנדער-רי- 
טער און פאַרפירן מיט אים א נעשלענ, עס װעט שון נישט פעלן איבער װאָס, 
און זאָל אים בײַקומען, װאָס דאָס האָט ער געהאלטן פאַר זייער גרינג, און אויסנעמען 
זאָלן זיי און אָפּמאַכן, אַז דער באַזיגטער בלײַבט אַפן באַראָט פון דעם זינער, און 
אַזױ אַרום װועט דער באַקאַלאַװער ריטער אָפּשיקן דעם באַזינטן דאָן קיכאָט צו 
זיך אַהיים און דאָרט זאָל ער פאַרבלײיבן צוויי יאָר צײַט, אָדער אַזױ לאַנג ער װעט 
אים נישט באַפּעלן טון עפּעס אַנדערש. און עס אין דאָך קלאָר, אַז דאָן קיכאָט 
װועט דאָס אָן שום סאָפעק נאָכקומען, קעדיי נישט צו פאַרלעצן און אוער זײַן 
די געזעצן פונעם ריטערטום, און פּאַר דער צײַט װאָס ער װועט בלײַבן אָפּגעשלאָסן, 
זאָל ער זיך עפשער פאַרנעסן אַף זײַנע נאַרישקייטן, אָדער מען זאָל אויסנעםו- 
-נען עפּעס אַ מיט? צו זײַן מעשונאַעס, קאַראַסקאָ האָט דאָס אָננענומען און פאַר 
װאָפּנטרעגער האָט זיך אים אָנגעשלאָנן טאָמע סעסיאַל, סאַנטשאָ פּאַנצאַס א שאָכן 
/און אַ נוטער ברודער, אַ מענטש אַ פריילעכער און מיט אַ קלונן קאָפּ אַף די פּליו- 
צעס, | 

באַפּאַנצערט האָט זיך קאַראַסקאָ, װי עס װוערט דערציילט, און טאָמע סע- 
סיאַ? האָט זיך אַף זײַן נאַטירלעכער נאָז אַרויפנעזעצט די שוין דערמאַנטע פאַל- 
שע און פּאַרמאַסקירטע, קעדיי זײַן גנוטער ברודער זאָל אים נישט דערקענען ווען 
זיי װועלן זיך דערזען, און נאָכגעריטן זײַנען זיי דאָן קיכאָטן און שיר נישט אָננע- 
טראָפן זיך מיט אים בעייס דעם געראַנג? מיט דער טױטבויד. און אָנגעטראָפן 
האָבן זיי זיך דערנאָך אין װאַלדך, װוּ עס האָט פּאַסירט דאָס װאָס דער פאַרשטענ- 
דיקער לייענער האָט נעלייענט. און ווען ניט דאָן קיכאָטס אויסטערלישע טראַכ- 
טענישז און זײַן איינרעדעניש, אַז דער באַקאַלאַװער איז נישט דער באַקאַלאַװער, 
װואָלט דער האַר באַקאַלאַװוער שוין קיינמאָל נישט געקענט פאַרענדיקן אַף ליצענ- 
ציאַט, מאַכמעס דאָרט װוּ ער האָט גערעכנט טרעפן די פיינל, האָט ער די נעפט 
נישט געטראָפן, 
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טאָמע סעסיאַל, װאָס האָט געזען װי שלעכט אויסגעפאַלן עס איז דאָס װאָט 
ער האָט זיך פירנענומען און װי שלעכט פאַרפירט עס האָט אים דער וועג, האָט זיךי 
אָנגערופן צום באַקאַלאַװער; : 

--- מיר האָבן מיט אַן עמעסן, האַר סאַמסאָן קאַראַסקאָ, דאָס װאָס מיר האָבן 
פאַרדינט: זייער גרינג פאַרטראַכט מען און זייער גרינג װאַרפט מען זיך אַרײַן 
אין אַן אייסעק, נאָר זייער שווער קריכט מען אַמאָל אַרױס פון אים. דאָן קיכאָט,,. 
דער מעשוגענער, מיר די קלאָרע, רײַט ער זיך געזונטערחייד און לאַכט פון אונדז 
און אײַער גענעדיקייט גייט אַהים מיט געבראַכענע ביינער און אַ פאַרטרױיער" 
טער, לַאָמִיר זשע נאָר איצטער אַ קלער טאָן: ווער איז מער מעשונע, דער װאָט 
איזן מעשונע מאַכמעס אַנדערש קען ער ניט, אָדער דער װאָס אין מעשוגע װײַפֿ' 
ער װויל אַזױ? | 

דערויף האָט סאַמסאָן געענטפערט: 

דער כילעק צווישן די ביידע מינים מעשונאַעסן איז דער: דער װאָס אַנדערש 
קען ער ניט, װעט שוין איײיביק זײַן מעשונע, און דער װאָס מאַכט זיך, הערט אױף 
ווען ער וויל, | | 

--- אויב אַזױ, -- האָט טאָמע סעסיאַל געזאָגט, -- בין איך מעשונע געווען 
מיט מײַן אייגענעם ווילן, ווען איך האָב מיך אָנגעשלאָגן צו אײַער גענעדיקייט 
פאַר װאָפּנטרענער, און מיט מײַן אייגענעם ווילן זוי? איך דאָס אויפהערן צו זײַן 
און אַהײמנײן. | בי | 

-- דאָס דאַרפט איר טאָן, -- האָט סאַמסאָן געענטפערט, -- װאָרום דענ" 
קען, אַז איך זאָל אַהײמגײן ערשט ווען איך װועל האָבן געבראָכן די ביינער דאָן 
קיבאָטן, חייסט דענקען וועגן אַן אומעגלעכער זאַך, און מיך װעט מער נישט פירן 
דער באַגער אים אויפצוזוכן קעדיי אים אומצוקערן דעם קלאָרן סייכ?, נאָר דער 
באַנער פון אים נעקאָמע צו נעמען. דער וייטיק, װאָס איך פיל אין די ביינער, 
לאָזט מיך נישט דענקען מיט מער ראַכמאָנעס. 

אַזױ האָבן זיי ביידע געשמועסט, ביז זיי זײַנען צוגעקומען צוֹ אַ ייִשעו, וב 
זיי האָבן געהאַט דאָס גליק צו טרעפן אַ ביינער-רויפע, װאָס האָט גענומען היילן 
דעם אומנליקלעכן סאַמסאָן. טאָמע סעסיאל איז זיך אַװעק און ער איז פאַרבליבן. 
צוטראַכטן זײַן נעקאַמע. און די נעשיכטע קערט זיך אום צוֹ אים שפּעטער, קעדיי 
דערװוײַ?ל זיך צו פרייען מיט דאָן קיכאָטן. 


זעכצנטער קאַפּיטל 


וועגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַטירט מיט אַ קלוגן קאַװאַליר 
פון לאַ מאַנטשא 


יט דער פרייד און האַנאָע און מיט דעם שטאָלץ, װי עס וערט פריער גע" 
זאנט, איז זיך דאָן קיכאָט געריטן זײַן וועג און. מיט דעם אָפּגעהאַלטענעם 
ניצאָכן, האָט ער זיך באַטראַכט פאַר דעם מוטיקסטן װאַנדער-ריטער, װאָס די 
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וועלט האָט פאַרמאָגט אין יענער צײַט. געהאַלטן האָט ער פאַר פאַרענדיקט און צו' 
א גליקלעכן סאָף דערפירט וויפ?ל נאָר געראַנגלען עס קענען אים טרעפן פון דע- 
מאָלט אָן און װײַטער. געקוקט האָט ער מיט גרינגשעצונג אַף דעם קישעף און די 
קישעפמאַכער, נישט געדענקט האָט ער די אָן א שיר קלעפּ, װאָס ער האָט באקו- 
מען פאַר דער גאַנצער צײַט פון זײַנע ריטערישע באַגעגענישן;: נישט דעם האָגל 
שטיינער, װאָס האָט אים א העלפט פון זײַנע ציינער אין מויל אויסגעזעצט, נישט 
דאָס שלעכטע געצאָלטס פון די קאַטאָרזשניקעס, נישט די כוצפּע און דעם רעגן 
שטעקענעס פון די זשאַנגװעזער, געטראַכט האָט ער זיך נאָר, אַז אוב ער 
זאָל אויסנעפינען א מיט?, אַן אויפן אָדער אַ מאַניר וי צו באַפּרײַען זײַן דאמע 
דולצינעאַ פונעם קישעף, װעט ער נישט מעקאנע זײַן דאָס גרעסטע גליק, װאָס 
דער גליקלעכסטער פון די ואנדער-ריטער אין די פאַרנאַנגענע צײַטן האָט דער 
גרייכט, | 

פאַרנומען געווען איז ער מיט אֶט די געדאַנקען, ווען סאַנטשאָ האָט זיך צו 
אים אָנגערופן; : | | 
{ - -- איז עס נישט גוט, מײַן האַר, װאָס מיר קען גאָר פון די אויגן נישט אִמֹּ- 
טרעטן די גװאַלדאָוונע גרויסע נאָז פון מײַן קװאַטער טאָמע סעסיאַל? 


--- גלויבסטו עפשער, סאַנטשאַ, אַז דער ריטער מיט די שפּיגלען איז געווען 
דער באַקאַלאַװער קאַראַסקאָ און אַז טאָמע סעסיאל אין געווען זײַן ‏ װאָפּנטרע- 
גער? | 
--- איך ווייס ניט װאָס איך זאָל גלױבן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- 
איך ווייס נאָר, אַז די סימאָנים, װאָס ער האָט מיר גענעבן ווענן מײַן שטוב, וועגן. 
מײַן װײַב און מײַנע קינדער, האָט מיר קיינער אַכוֹץ אים נישט געקענט געבן, 
און דאָס פּאָנים, אָן דער נאָז, איז געווען טאָמע פעסיאַלס פּאֲנים, אַזאַ װוי איך 
האָב עס אַ סאַך מאָל געזען באַ מיר אין דאָרף און איבער א װאַנט לעבן מײַן 
שטוב, און זײַן טאָן פון ריידן אויך דער אייגענער,. 
-- לאָמיר נאָר אַ קלער טאָן, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט אָפּגעענטפערט. 
-- קום נאָר אַהער: אין וועמענס מויעך קען זיך פּאַטױפּען אַזא זאַך, אַז דער באַ- 
קאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ זאָל קומען װוי א װאַנדער-ריטער, באַװאָפּנט מיט 
אָנפּאַלערישן און פאַרטייטיקונגס געווער, מיט מיר זיך צו שלאָגן? בין איך עם- 
שער געווען זײגער אַ סוינע? האָב איך אים אַמאָל גענעבן אַ געלעננהייט ער זאָל 
אַה מיר האָבן אַ בייז אוינ? בין איך זײַן ריװאַל, אָדער פּראַקטיצירט ער דעם 
באַרף פון דעם געווער, ער זאָל מיך אייפערן אַףּ דעם נאָמען, װאָס איך האָב מיר 
דערמיט געװווּנען? | 2 : 
|--- איז װאָס זשע, מײַן האַר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- זאָלן מיה. 
זאָגן דערצו, װאָס דער ריטער אין אויסן אויג דער באַקאַלאַװער קאַראַסקא או 
זײַן װאָפּנטרענער מײַן קװאַטער טאָמע פעסיאַל? און. אויב דאָס איז אַ קישעף, וי 
אײַער גענעדיקייט האָט געזאָגט, טאָ זײַנען נאָר אַף דער וועלט נישטאָ נאָך צוויי 
אזוינע, װאָס זאָלן האָבן זייער פּאָנים? | 
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--- ס'איז נאָר די קונץ און אױיסטראַכטעניש -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 
--- פון די בייזע מאַנן, װאָס פאַרפאָלנן מיך, פאָרויסגעזען האָבן זיי, אַז איך מוז 
פון דעם געראַנגל אַרױס מיט ניצאָכן, האָבן זיי זיך באַװאָרנט, אַז דער באַזיגטער 
ריטער זאָל זיך באַװײַון מיט דעם פּאָנים פון מײַן פרײַנט דעם באַקאַלאַװער, קע- 
דיי די פרײַנטשאַפט, װאָס איך פי? צו אים, זאָל זיך אַװעקשטעלן צװישן דער 
שאַרף פון מײַן שװוערד און דער שטרענגקייט פון מײַן אָרעם און זאָל מילדערן 
דעם גערעכטן צאָרן פון מײַן האַרץ, און ער זאָל אַזױ אַרום לעבן בלײַבן, ער, װאָס 
האָט מיט פאַלשקייט און פאַרפירערישקייט געװאָלט מײַן לעבן אַװעקנעמען. 

,וי א באַװײַז דערצו, אָ, פאַנטשאָ, האָסטו שוין די דערפאַרונג, װאָס װועט 
דיך נישט לאָזן גענאָרן און לינן זאָגן, װוי גרינג עס איז די קישעפמאַכער צו פאַו- 
בײַטן איין פּאָנים אַף אַ צווייטן און מאַכן פון שיין מיעס און פון מיעס שיין, װאָ- 
רום ערשט מיט צוויי טעג צוריק האָסטו מיט דײַנע אייגענע אוױגן געזען די שייג- 
קײַט און שטאַלטיקײיט פון דער אָן נלײַכן דולצינעא און איר נאַנצער שליימעס 
און שלאַנקן נוף און איך האָב זי געזען אין דער מיעסקייט און נידעריקייט פון אַ 
גראָבער פּױערטע מיט בעלמעס אַף די אױינן און מיט אַ שלעכטן רייעך פונעם 
מוי?. און אויב דער מענוו? דער קישעפמאַכער האָט זיך דערװעגט אזא ביזע 
פאַרװאַנדלונג צו מאַכן, איז עס נישט קיין סאַך אויב ער האָט פאַרװאַנדלט סאַמ" 
סאָן קאַראַסקאָ און דײַן קװאַטער, קעדיי באַ מיר פון די הענט אַרוױסנעמען דעם 
קאַװעד פון דעם ניצאָכן. נאָר, נאָך דעם אלעמען, טרייסט איך מיך, װאָס סאָפקאָ?- 
סאָף, אין וועלכער געשטאַלט עס זאָל נישט זײַן, בין איך אַרױס מיט ניצאָכן אי- 
בער מײַן סוינע. | 

--- נאָט ווייסט דעם עמעס -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. --- און אַזױ וי ער 
האָט געװוּסט, אַז דולצינעעס פאַרװאַנדלונג איז געווען זײַן איינענער קונץ און 
זײַן איינענע דערפינדונג, האָבן אים זײַן האַרס דימיוינעס נישט צופרידנגעשטעלט, 
ער האָט אים אָבער נישט געװאָלט אָפּענטפערן, קעדיי מיט עפעס אַ װאָרט נישט 
אויפצודעקן דעם שווינד? | 

געהאַלטן האָבן זיי אינמיטן דעם שמועס, ווען אָנגעריטן איז הינטער זיי אַ 
מענטש אַף אַ זייער שיינער געפלעקטער שקאַפּע, נעקליידט אין אַן אויבער-ראָק 
פון פיינעם גרינעם שטאָף, באַפּוצט מיט לייבך-קאַלירטן סאַמעט, מיט אַ בערעט 
פון דעם איינענעם סאַמעט. דאָס שפּאַןדגעציינ פון דער שקאַפּע איז געווען פעלך- 
קאָלירט און דער זאָטל-נאַרטל גרין און פיאָלעט. געטראַנן האָט ער אַ קורצן טאָ- 
רישן זעב? אַף אַ ברייטן ברוסט-באַנד פון גרין מיט נאָלד אױסגעאַרבעט און אויך 
אַזױ אױסגעאַרבעט די שטיװולעטן. די שפּאָרן זײַנען נישט געווען קיין באַנילדע- 
טע, נאָר גרין לאַקירט און אַזױ גלאָט פּאָלירט, אַז מאַכמעס געשטימט האָבן זיי 
מיט דער נאַנצער האַלבאָשע, האָבן זיי אויסנעזען בעסער נאָך וי פון ריינעם 
נאָלד, 

ווען דער רײַטער האָט זיך מיט זיי אױסגענלײַכט, האָט ער זיי העפלער גע- 
נריסט און מיט אַ שפּאָרן דער שקאַפּע, איז ער אַרױסנעקומען אֵף פריער. נאָר דאָן 
קיכאָט האָט זיך צו אים אָנגערופן: יי 
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-- גאַלאַנטער האַר, אוב אײַער גענעדיקייט רײַט מיט דעם אייגענעם וועג 
װאָס מיר, און איר אײַלט אײַך ניט, ועלן מיר עס באַטראַכטן פאַר אַ גענאָר אויב 
מירן רײַטן צוזאמען, 
-- אין דער עמעסן -- האָט דער האַר פון דער שקאַפּע נעענטפערט, -- 
װאָלט איך נישט אַרױסגעריטן אַף פריער, ווען איך װאָלט נישט איבערגעטראַבט, 
אַז אין שכיינעס מיט מײַן שקאַפּע װעט אײַער אָנער זיך דערהיצן. 
-- איר מעגט, מײַן האַר, אײַנהאַלטן אײַער שקאַפּע, -- האָט דערויף גע- 
ענטפערט סאַנטשאָ, -- װאָרום אונדזער אָנער איז דאָס אָרנטלעכסטע און אִנן- 
שטענדיקסטע פערד אין דער וועלט. ער איז נאָך אַף זײַן לעבן אין אַזױנע פאַלן קיין 
נידעריקייטן נישט באַגאַנגען, און איינמאָל ווען ער האָט זיך צעהעפקערט, האָבן} 
מיר אים, איך און מײַן האַר, צונעמישפּעט מאַלקעס מיטן קאַנטשיק. נאָבאַמאָל 
זאָג איך אײַך, אײַער גענעדיקייט, אַז איר מעגט אײַך אָפּשטעלן אוב איר ווילט, 
װאָרום אַפילע מען זאָל עס אים דערלאַננען אַה אַ טעלער צוישן איין מײַב? און 
צווייטן, װועט ער זיך נישט דערוועגן, 
דער רײַטער האָט אײַנגעהאלטן זײַן שקאַפּע, האָט פאַרגאַפט געקוקט אֵף דאָן 
קיכאָטס שטעל און אֵף זײַן פּאָנים, װאָס איז געווען אָן דעם העלם, מאַכמעס גע- 
פירט האָט אים סאַנטשא פאַר אַ רענצל באַ זיך אַפן פאָדערשטן שפּיץ אייולשן 
זאָטל. און אויב דער גרין געקליידטער האָט לאַנג באַטראַכט דאָן קיכאָטן, האָט 
נאָכמער דאָן קיכאָט באַטראַכט דעם גרי-געקליידטן, װאָס האָט אױיסנעזען צו 
זײַן אַ קלונער מענטש. געווען איז ער אַ מענטש אין די פופציקער, קוים גרוי און 
דאָס פּאָנים אָדלעריש, דער קוק האלב שטרענג האַלב פריילעך, און ביכלאַ? איז פון . 
דער האַלבאַשע און פון דער האַלטונג צו זען געווען, אַז ער אין א מענטש א באַפֿ- - 
מידעס. | | 
געטראַכט האָט דער גרין-געקליידטער ועגן דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשא, אַז 
זינט ער לעבט האָט ער נאָך אַזאַ מענטשן, מיט אַזױנע מאַנירן און אַזאַ געשטאַלט 
נישט געזען. געװוּנדערט האָט ער זיך אֵף דער לענג פון זײַן פערד, אַף דער הויך 
פון זײַן נוף, אַף דער מאָנערקייט און געלקייט פון זײַן פּאָנים, אַה זײַן געוער, 
זײַנע טנועס. אַ געשטאַלט און אַ פּאָנים, װאָס מען האָט זײַט לאַנגע יאָרן נישט 
געזען אין יענער מעדינע. גוֹט געמערקט האָט דאָן קיכאָט װי יענער קוקט זיך 
אײַן אין אים, און אין דעם נאַפן האָט ער געלייענט יענעמס באַגער. און מאַכמעס 
געווען איז ער זייער העפלעך און האָט ליב געהאַט נאָכצונעבן יעדן זײַן גוסט, 
האָט ער אים גאָרנישט נישט געפרענט, נאָר גלײַך צו אים אונטערגעקומען און אים 
געזאַנט: 
--- מיך װאָלט געװוּנדערט ווען איר װוּנדערט אײַך נישט אֵף דער נע- 
שטאַלט, װאָס אײַער גענעדיקיימ האָט אין מיר דערזען, מאַכמעס נײַ און נישט 
געוויינלעך. נאָר אײַער גענעדיקייט װועט אײַך אויפהערן װוּנדערן, ווען איך ווע5 
אײַך זאַנן, װוי איך זאָנ עס אײַך טאַקע, אַז איך בין אַ ריטער 
פון יענע װאָס פײַטן זאָנן, 
אַז זיי נייען זייערע נליקן זוכן. 
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איך האָב פאַרלאָזט מײַן היים, האָב פאַרמאַשקנט מײַן גוט, האָב איבערגע- 
לאָזט מײַנע פאַרגעניגנס און האָב מיך איבערגעגעבן אין די הענט פונעם גוירפ 
ער זאָל מיך פירן וז אים װועט זיך גלוסטן. מיר האָט זִיך פאַרװאָלט אױפלעבן 
דאָס שוין טויטע ואַנדער-ריטערטום, און שוין אַ לענגערע צײַט װי אָט שטרויב? 
איך און אָט פאַל איך, אֶט. פלייס איך מיך און אָט הויב איך מיך אויף, און טייל- 
װײַז האָב איך דערגרייכט מײַן באַגער צו העלפן אַלמאַנעס, שיצן בסולעסם אה 
טויוועס טאָן כאַסענע געהאַטע, יעסוימים און אונטערגעװאַרפענע, װאָס דאָס אין 
דער באַרוף פון די װאַנדער-ריטער. און אַ דאַנק דער גרויסער צאָל מעכטיקע און 
קריסטלעכע מאַיסים מיינע, האָב איך זויכע געווען אומצוגיין אַ געדרוקטער אין 
קימאַט אַלֶע אָדער מערסטע לענדער פון דער וועלט. דרײַסיק טויזנט בענדער האָט 
מען אָפּנעדרוקט פון איין געשיכטע און עס האַלט דערבײַ מען זאָל אָפּדרוקן 
דרײַסיק טויזנט מאָלֿ טויזנטער, אוב דער הימל װעט זיך נישט אַרײַנמישן. בע" 
קיצער, אין קורצע ווערטער אָדער אין איין װאָרט צו זאָגן, בין איך דאָן קיכאָט 
פון לאַ מאַנטשאַ, מיט אַן אַנדער נאָמען אָנגערופן ,דער ריטער מיט דעם נעבעם" 
דיקן פּאָנים". און כאָטש אייגן-לױב איז פאַרדאַרבעריש, מוזן איך מיך עפשער 
אַליין לויבן, און דאָס איז פאַרשטענדלעך דעמאָלט ווען עס איז נישטאָ דערבײַ 
ווער עס זאָל דאָס טאָן, אַזױ אַז פון איצט און װײַטער װעט אײַך שוֹין נישט װוּג" 
דערן, האר זשענטלמאַן, נישט דאָס פערד, נישט די שפּיז, נישט דער שילד, נישט 
דער װאָפנטרענער, נישט דאָס גאַנצע װאָפן, נישט די געלקייט אַף מײַן פּאָנים, 
נישט מײַן אָפּנעצערטקײיט ווען איר ווייסט שוין ווער איך בין און װאָס מײַן 
באַרוף איז. 


אַנטשװיגן געװאָרן איז דאָן קיכאָט נאָך אָט די רייד, און מאַכמעס דער גרין- 
געקליידטער האָט נישט באַלד געענטפערט, האָט זיך געקענט דאַכטן, אַז אים גים 
זיך נישט אײַן צו ענטפערן. נאָר אין אַ היבשער װײַל אַרום האָט ער אים געזאָגטב 

--- געלונגען איז אײַך, האַר ריטער, פון מײַן פאַרװוּנדערונג צו דערקענען מײַן, 
באַגער, נאָר נישט געלונגען איז אײַך מיך צו באַפּרײַען פון דער פאַרװוּנדערונג, 
װאָס מיר פאַרשאַפט אײַער אָנבליק, װאָרום כאָטש, װוי איר זאָגט, האָט מיך פון 
מײַן פאַרווונדערונג געקענט באַפּרײַען דאָס בלויזע װויסן ער איר זענט, איז עם 
נישט אַזױ געווען. פאַרקערט, איצט בין איך נאָכמער געפּלעפט און פאַרװוּנדערט, 
אין עס מענלעך, אַז אין הײַנטיקער צײַט זײַנען פאַראַן װאַנדער-ריטער אַף דער 
וועלט און אַז פּאַראַן זײַנען אָפּנעדרוקט נגעשיכטעס פון עמעסע ריטער-מײַסים? 
איך קען מיר נישט אײַנרײדן, אַז אַפּ דער וועלט זאָלן הײַנט זײַן אַזױנע, װאָס 
טוען טויוועס די אַלמאָנעס, באַשיצן די בסולעס אָדער באַערן די כאַסענע געהאַ- 
טע און העלפן יעסוימים. איך װאָלט עס נישט געגלױבט, ווען איך זע עס נישט 
און אײַער גענעדיקייט מיט די אייגענע אויגן. געבענטשט זאָל זײַן דער הימל,. 
אויב מיט דער געשיכטע, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָגט, אַז זי איז אָפּגעדרוקט,. 
מיט די עמעסע הויכגערימטע ריטער-מײַסים אײַערע, װעט מען האָבן אַרײַנגע- 
ואָרפן אין דער פאַרגעסנקייט די אָן שיר אױסגעטראַכטע מײַסעס פון די װאַנ- 
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דער-ריטער, װאָס די ועלט איז סיט זיי פול, צום שאָדן די גוטע זיטן און צום 
אומצוטרוי צו די גוטע געשיכטעס. | יי } 
| --- פאַראַן א סאַך װאָס צו זאָגן דערוועגן --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- -צי זײַנען די געשיכטעס פון די ואַנדער-ריטער אױיסנעטראַכטע אָדער ניט. 
-- זײַנען נאָך פאַראַן מענטשן, װאָס זײַנען מעסופּעק צי דער מין געשיב- 
(טעס זײַנען פאַלש? -- האָט געענטפערט דער גרינער. | 
-- איך בין מעסופּעק --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און זאָל עס וא 
פעסטגעשטעלט וערן. און אויב מירן נאָך לענגער רײַטן איניינעם איבערּ דעם 
וועג, האָף איך צוֹ נאָט, אַז איך על נאָך אײַער נענעדיקייט געבן צו פאַרשטיין, 
וי שלעכט איר האָט געטאָן, װאָס איר האָט זיך געלאָזט פירן מיט דעם שטראָם 
פון יעגע װאָס זײַנען זיכער, אַז זיי זײַנען נישט װאָר, 
פון אָט די לעצטע, ווערטער דאָן קיכאָטס, האָט דער ריטער זיך אָנגעשטױסן, 
אַז דאָן קיכאָט מוז זײַן א אַ שטיק כאָסערדייע, און האָט אָפּגעװאַרט ער זאָל דאָס 
מיט זײַנע װײַטערדיקע רייד באַקרעפטיקן. נאָר איידער זיי קלייבן זיך פאַרברענ- 
נען אין א װײַטערדיקן שמועס, האָט דאָן קיצאָט אים געבעטן זאָגן װער ער איז, 
מאבמעם וועגן זיך האָט ער אים שוין דערציילט, סײַ וועגן זײַן שטאַנד און סײַ וועגן 
| זײַן לעבן. דערויף האָט געענטפערט דער װאָס מיט דעם גרינעם אויבער-ראָק: ‏ - 
-- איך, האַר ריטער מיט דעם נעבעכדיקן אויסזען, בין אַן אַדעליקער, גע- 
בוירן אין אַ ייִשעװו ווו מיר ועלן הײַנט עסן, אויב גאָט װעט וועלן. איך בין מער 
וי מיטלמעסיק רײַך, און מײַן נאָמען איז דיענאָ דע מיראַנדאַ. איך לעב מיר אִפּ 
מײַן לעבן מיט מײַן װײַב און קינדער און מיט מײַנע גוטע ברידער. מײַן פאַר- 
ברענגעכץ איז יאַנד און פישפאַנג, נאָר איך האַלט נישט באַ מיר קיין שפּאַרבער 
און קיין כאָרטן, נישט מער וי שטילן שרויט אָדער אַ כוצפּעדיק טכוירל, איך האָב 
באַ מיר אַ זעקס טוץ ביכער, טייל אין דער פאַלקס-שפּראַך און טייל אין לאַטײַן,. 
טייל מיט געשיכטעס און טייל פרומע: ריטער-ראָמאַנען זײַנען נאָך מײַן שווע?' 
נישט אַריבערגעטראָטן. איך בלעטער מער די וועלטלעכע וי די פרומע, אויב נאָך. 
זיי זײַנען פון אָנשטענדיקן אונטערחאַלט, װאָס פאַרשאַפן פאַרגעניגן מיט זייער 
שפּראַך און רופן אַרױס באַװוּנדערונג און אַנטציקונג מיט זייער פאַבל, כאָטש פאַ- | 
! ראַן איז פון דעם מין גאַנץ װייניק אין שפּאַניע. אַן אַנדער מאָל עס איך מיט 
מײַנע שכיינים און גוטע ברידער, און אָפּטמאָל פאַרוף איך זיי צו מיר. מײַנע געסט 
זײַנען ריינע און געפּוצטע, און גאָרנישט קנאַפּ. איך האָב נישט ליב קיין רעבילעס. 
צו טרײַבן, און האָב אויך נישט ליב מען זאָל מיד דערציילן רעכילעסן. איך גריבל. 
מיך נישט אין יענעמס קעבן און קוק נישט נאָך װאָס יענער טוט. איך גיי יעדן 
טאָג אין קלוסטער. איך טייל צדאָקע אַרימע פֿײַט און צעפּױק נישט ועגן דעם, 
קעדיי ניט צוצולאָזן צו מײַן האַרצן קיין צוויעס און באַרימערײַ, צוויי סאָנים. 
ואָס פאַרנאַנװענען זיך שטילערחייד אינעם באשיידנסטן האַרצן. איך זוך שאָלעם | 
צו מאַכן צווישן די װאָס איך זע אַז זיי זײַנען צעקרינט. איך בין אַ פרומער פאַרערעף - 
פון דער הייליקער בסולע און האָב שטענדיק ביטאָכן צו דער אומענדלעכער באַרימ-. 
האַרציקײיט פון נאָט אונדזער האַר, 
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ביז נאָר אײַנגעהערט האָט זיך סאַנטשאָ דערין װאָס דער אַדעליקער האָט 
דערציילט ווענן דעם װי ער ?עבט און פאַרברענגט זײַן צײַט, און מאַכמעס אוים" 
געזען האָט דאָס אים נוט און פרום, און אַז דער װאָס לעבט אַזױ, קען װוּנדער 
באַװײַז}, האָט ער זיך אַראָפּנעװאָרפן פונעם הע?-ברוינעם און איז צונעלאָפן צום 
פֿאָריץ און זיך אָנגעבאַפּט פאַר דער רעכטער סטרעמניע, און מיט אַ פרום האַרץ, 
סימאַט מיט טרערן אין די אוינן, האָט ער אים געקושט די פים איינמאָל און א 
צווייטן מאָל. און אַז דער פּאָריץ האָט דאָס דערזען, האָט ער אים געפרעגט: 

--- װאָס טוט איר, ברודער? פאַר װאָס דאָס קושן? 

--- לאָזט מיך אײַך קושן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- װאָרום אײַער 
גענעדיקייט, דאַכט מיר, איז דער ערשטער רײַטנדיקער הייליקער, װאָס איך האָנ 
אָף מײַן לעבסטאָנ נעזען. | 

--- איך בין נישט קיין הייליקער --- האָט דער פּאָריץ געענטפערט, -- איף 
בין אַ זייער זינדיקער מענטש. איר, ברודער, מוזט זיכער זײַן אַ גוטער, וי מען 
ועט עס פון אײַער פּאָשעטקײט. | 

סאַנטשאָ האָט זיך װוידער אַרײַנגעזעצט אין זײַן שטרויזעקל נאָכדעם װי ער 
האָט אַרױסגעריסן אַ געלעכטער פון זײַן האַרס טיפן טרויער און נײַע פאַרװוּנ- 
רערונג אַרוסגערופן בא דאָן דיענאָ. נעפרעגט האָט אים דאָן קיכאָט וויפל קינדער 
ער האָט און דערבײַ האָט ער אים געזאָגט, אַז איינע פון די זאַכן, װאָס די אַלטע 
פילאָזאָפן, באָטש נישט געהאַט האָבן זיי די עמעסע דערקענטעניש פון גאָט, האָבן 
געזען אין זיי דאָס העכסטע גליק, איז נוטע מידעס, מאַזל, אַ סאַך פּרײַנט און א 
סאַך און נוטע קינדער. 

-- איך האָב, האַר דאָן קיכאָט, --- האָט דער פּאָריץ געענטפערט, --- איין זון, 
װאָס איך װאָלט מיך עפשער געשאַצט גליקלעכער, װי איך בין, װען איך האָב 
אים נישט. און נישט מאַכמעס ער אין אַ שלעכטער, ניין, נאָר מאַכמעם ער איז 
נישט אַזױ גוט װי איך װאָלט װעלן. אַ יאָר אַכצן איז ער אַלט. זעקס יאר האָט 
ער פאַרבראַכט אין סאַלאַמאַנקאַ און האָט דאָרט געלערנט די לאַטײַנישע און די 
גריכישע שפּראַך. און ווען איך האָב געװאָלט ער זאָל נעמען לערנען אַנדערע וויסנ- 
שאַפטן, איז ער שוין געווען אַזױ פאַרכאַפּט פון דער פּאֶָעזיע (אויב מען קען זי אֶנ- 
דופן װיסנשאַפט), אַז עס איז נאָר מיט אים אומענלעך צו ריידן וועגן לערנען 
נעזעצן, װוי איך װאָלט װעלן, און אויך נישט וועגן טעאָלאָגיע, די קיניגן פון אַלע 
װויסנשאַפטן. איך װאָלט וועלן ער זאָל זײַן די קרוין פון זײַן שטאַם, מאַבמעס מיר 
פֿעבן אין אַ צײַט, ווען אונדזערע קיניגן באַלױנען גאָר הױך די זיטלעכע און גוטע 
שריפטקענטעניש. װאָרום בילדונג אָן זיטן איז װי פּער? אַפן מיסטפּלאַץ. דער 
נאַנצער טאָג גייט באַ אים אַװעק אַפ אויסצוגעפינען צי האָט האָמער גוט אָדער 
שלעכט נגעזאַנט אַ פערז אין דער איליאַדע, צי איז מאַרציאַל געווען אָרנטלעך אין 
דעם אָדער יענעם עפּיגראַם, צי דאַרף מען פאַרשטיין אַזױ אָדער אַנדערש ויר" 
ניליסם פערזן. קורץ, ער רעדט נאָר וועגן די ביכער פון יענע פּאָעטן און וועגן הא" 
ראַציאָ, פּערסיוס, יגװענאַל און טיבולוס. פון די מאָדערנע שרײַבער אין שפּאַניש 
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האַלט ער ניט שטאַרק. און טראָץ דער נישט גערנקייט, װאָס ער װײַזט אַרױס צו 
דער פּאָלקס פּאֶעזיע, איז אים איצט דער קאָפּ פּאַרדרייט מיט אַ נלאָסע אַף פיר 
פערזן, װאָס מען האָט אים צונעשיקט פון סאַלאַמאַנקא, און איך האַלט, אַז זי 
האָבן אַ ליטעראַרישן ווערט. 


אַף דעם אַלעמען האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 


--- קינדער, מײַן האַר, זײַנען שטיקער אינגעווייד פון זייערע עלטערן, און 
מען מוז זֵיי ליב האָבן, סײַ זיי זײַנען גוט און סײַ זיי זײַנען שלעכט, װי מען 
האָט ליב די נעשאַמעס װאָס גיבן אונדזן לעבן; דער כויוו פון די עלטערן אין 
פון קליינערהייד אָן צו שטעלן זייערע טריט אַף דעם װעג פון זיטלעכקייט, פון 
דערצויגנקייט און פון נוטער אויפפירונג, קעדיי ווען זיי װעלן גרויס ווערן, זאָלן 
זי זײַן דער אָנשפּאַר פון זייערע עלטערן און דע" רום פון זייער נאָכקונפט. און 
װאָס שײַעך צווינגען זיי זאָלן קערנען די אָדער יענע װיסנשאַפט, האַלט איך עס 
נישם פאַר גוט, כאָטש איבעריידן זיי קען ניט שאַטן. און אב מען מוז ניט 
שטודירן אַה צו פאַרדינען זיך דאָס ברויט און דער סטודענט איז אַזױ גליקלעך, 
יװאָס דער הימל האָט אים געגעבן עלטערן, װאָס דערלאָזן עס, װאָלט איך געיוען 
מיט דער מיינונג מען זאָל זיי לאָזן שטודירן די װיסנשאַפט, װאָס איז זיי מער צום 
האַרצן. און כאָטש פּאָעזיע איז נישט אַזױ נוצלעך וי פאַרגעניננדיק, אין זי נישט 
פון יענע זאַכן, װאָס פאַרשאַפן אומקאָװעד די װאָס באַזיצן זיי. פּאָעזיע, האַר אַדע- 
ליקער, לויט מײַן מיינונג, איז װי אַ יונג און צאַרט מיידל, אַ ביז נאָר שיינע, װאָס 
אַנדערע מיידלעך זאָרגן זי רײַכער צו מאַכן, זי צו פּוצן און צירן. אָט די מיידלעך 
זײַנען עס די אַנדערע װיסנשאַפּטן און זי דינט זיך מיט זיי און זיי ווערן אַדאַנס 
איר גרעסער און וויכטיקער. נאָר דאָס מייד? וויל נישט זײַן פון אַלעמען אויסגע- 
טאַפּט, געשלעפּט איבער די נאַסן און צעפּױקט איבער די ראָגן שטאַטפּלעצער און 
פּאַלאַצןדוינקלען. זי איז געמאַכט פון אַן אלבימיע מיט אַזאַ אייגנשפט, אַז ווער 
עס ווייסט װי מיט איר אומצוניין, מאַכט פון איר דאָס ריינסטע נאָלד, װאָט האט 
נאָר קיין פּרײַז ניט. זאָל זי דערום דער װאָס האָט זי, האַלטן דערװוײַטערט, נישט 
לאָזן איר אומלויפן איבער שװערלײַביקע סאַטירעס און האַרצלאָזע סאָנעטן. זי טאָר . 
בעשומויפן נישט זײַן צום פאַרקויפן, און אַװאַדע נישט צו די העראַיַשע פּאָעמעס, 
צוֹ די קלאָננדיקע טראַגעדיעס אָדֶער פריילעכע און קונציקע קאָמעדיעס, זי טאָך 
זיך נישט לאָזן אויסנוצן פון די זשוליקעס און נישט פון דעם אומוויסנדיקן האַמײן, 
װאָס איז נישט פעוק צו דערקענען און אָפּשאַצן די אויצרעס, װאָס נעפינען זיך 
אין איר. | 

און מיינט נישט, מײַן האַר, אַז איך רוף אָן האַמױן בלויז די פּלעבעיִשע און 
| אָרימע לײַט. צוישן דעם האַמױן קען פּאַרעכנט װוערן יעדער איינער, װאָס ווייסט 
נישט, מעג ער זײַן אַ האַר און אַ פּרינץ. און וער עס היט אָט די געבאָטן, װאָס איך 
האָב אָנגעװיזן, אַזױ זיך צו באַציען צוֹ דער פּאָעזיע און אַזױ זי צו באַטראַכטן, 
וועם זײַן נאָמען זײַן באַרימט אוֹן נעשעצט צװוישן אַלֶע לענדער פון דער וועלט. 
און דאָס װאָס איר זאָגט, מײַן האַר, אַז אײַער זון האַלט ניט שטארק פון דער פּאָעזיע 
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און דער פאָלקס שפּראַך, פאַרשטײי איך, אַן ער איז נישט נאָר גערעכט דערמיט, 
און אָט פאַרװאָס; דער גרויסער האָמער האָט נישט געשריבן אין לאַטײן, מאַבמעס 
געווען איז ער אַ גריך, און ווירגילי האָט נישט געשריבן אין גריביש, מאַכמעס גע" 
ווען איז ער אַ פאַטײינער, קורץ, אַלע פאַרצײַטיקע פּאָעטן האָבן געשריבן אין דער 
שפּראַך, װאָס זיי האָבן געזויגן מיט דער מילך, און זײַנען נישט געגאַנגען זוכן 
קיין פרעמדע שפּראַכן אַף אַרוסצוברענגען אין זיי די הויכקייט פון זייערע באַ" 
גריפן. און מאַכמעס' דעם, װאָלט רעכט געווען, אַז דֶער אײַנפֿיר זאָל זיך אויס" 
שפֿרייטן איבער אַלע לענדער, און מען זאָל נישט גרינגשעצן דעם רײַטשן פּאָעט 
דערפאַר װאָס ער שרײַבט אין זײַן שפּראַך, און אויך נישט דעם קאַסטעליאַנישן 
און אַפילע ניט דעם ביסקאַיִשן, װאָס שרײַבט אין זײַנער. נאָר אײַער זון (וועדליק 
איך, מײַן האַר, שטעל מיר פאָר) מון נישט זײַן בייז אַה דער פּאָעזיע אין דער 
פֿאָלקס שפּראַך, נאָר אַף די פּאָעטן, װאָס זײַנען נישט מער װי פאָלקס שפּראַך- 
;רײַבער, און קענען נישט קיין אַנדערע שפּראַכן און אַנדערע װיסנשאַפטן, װאָט 
זאָלן באַצירן און דערוועקן און העלפן זייער נאַטירלעכן דראַנג, און אַפילע דערין 
קען זײַן אַ טאָעס; װאָרום װי דער עמעם איז, ווערט מע אַ פּאָעט געבוירן. מען 
מיינט דערמיט צו זאָגן, אַז פון זײַן מוטערס בויך קומט דער נאַטירלעכער פּאֶעט 
אַרױס אַ פּאָעט. און מיט דער נויגונג, װאָס דער הימל האָט אים געגעבן, אָן שום 
כֿערע און קונצן, שאַפט ער זאַכן, װאָס באַרעכטיקן דעם װאָס האָט געזאָגט: ,עסט 
דעום אין נאָביס" (גאָט געפינט זיך אין אונדן) אא"ו. אויך מיין איך, אַז דער 
נאַטירלעכער פּאָעט, װאָס העלפט זיך אַרױס מיט דער קונסט, אין פיל בעסער 
און שטייגט איבער יענעם װאָס וויל דאָס זײַן בלויז דערמיט, װאָס ער קען זי 
קונסט. דאָס איז דערפאַר װאָס די קוגסט שטייגט נישט איבער די נאַטור, נאָר 
זי פאַרפולקאָמט זי. אַזױ אַז דאָרט װוּ עס גייען געפּאָרט די קונסט מיט דער נאַ- 
טור און די נאַטור מיט דער קונסט, ברענגען זיי אַרױס אַ ביז גאָר פולקאָמענעם 
פּאעט. 


,זאָל אַלזאָ, די פּעולע פון מײַן געשפּרעך זײַן, האַר אַדעליקער, אײַער גע" 
נעדיקייט זאָבֿ אײַער זון לאָזן גיין אַחין װוּ זײַן שטערן רופט אים. אויב ער װעט 
זײַן אַזא גוטער סטודענט װי ער באַדאַרף צו זײַן, און אַזױ וי ער איז שוין מיט 
גליק אַרױפנעשטיגן די ערשטע שטאַפּלען פון דעם וויסן, װאָס דאָס איז שפּראַבן, 
וועט ער שוין אַלֵיין שטייגן צום שפּיץ פון דער מענטשלעכער בילדונג, װאָס פּאַסט 
זיך אַזױ פאַר דעם ריטער מיט שװערד און מאַנטל, און זי באַצירט אים און באַ- 
ערט אים און הייבט אים אַרױס וי די מיטרע דעם בישאָף אָדער וי די טאַנע די 
געזעצןדקענער,. טאַדלט, אײַער גענעדיקייט, דעם זון אײַערן, אויב ער שרײַבט 
סאַטירעס, װאָס באַרירן. עמיצנס קאַװעד און באַשטראָפּט אים און צערייסט זיי. 
נְאֶר טאָמער שרײַבט ער פּרעדיקטן, אַה דעם שטייגער וי האָראַציאַ, װוּ ער טאַדלט 

ביכלאַל די פאַרדאָרבענע זיטן, װוי ער האָט דאָס אַזױ עלעגאַנט נגעטאָן, לויבט אים, 
! וואָרום דעם פּאָעט איז געגעבן צו שרייבן קעגן אייפער און טאַדלען אין זײַנע 
פערזן. די גנישט פאַרגינער, דאָס אייגענע וועגן אַנדערע שלעכטע נעװווינחייטן, אויב 
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נאָר ער װײַזט נישט אָן אַף באַשטימטע מענטשן. פאַראַן אָבער פּאָעטן, װאָס אַבי 
גאָר צוֹ זאָגן אַ בייזוויליקייט, וועלן זיי ריזיקירן מען זאָל זיי פאַרשיקן אַף די 
פּאַנטאָדאינדזלען. אויב דער פּאֶעט איז צנועדיק זיטלעך, װעט ער אויך אַזױ זײַן איז 
זײַנע פערזן. די פּען איז די צונג פון דער נעשאָמע. וי די באַגריפן װאָס ווערן אין 
איר געבוירן, אַזוֹי אויך זײַנען אירע שריפטן, און ווען די קיניגן און פירשטן זעען 
די װוּנדערלעכע וויסנשאַפּט פּאָעזיע אײַנשטיין באַ פאַרנינפטיקע, זיטלעכע און 
ערנסטע מענטשן, גיבן זיי אים אֶפּ קאַָװעד, שעצן אים און מאַכן אים רײַך און 
קרוינען אים אַפּילע מיט די בלעטער פון דעם בױים, װאָס דער בליץ האָט צו אים 
קיין צוטריט ניט, וי אַ צייכן, אַז קיינער טאָר נישט באַלײידיקן דעם װאָס זיַנע 
ישלייפן זײַנען באַערט און באַצירט מיט דער דאָזיקער קרוין. 

פאַרווונדערט איז געבליבן פון דאָן קיכאָטס רייד דער װאָס מיט דעם גרינעם 
אױבער-ראָק, אַזױ װײַט אַז דאָס האָט בא אים פארמינערט זײַן פריערדיקע מיי- 
נונג, אַז ער האָט פאַר זיך אַ כאָסערדייע. נאָר אין מיטן דעם נעשפּרעך, װאָס אין 
גישט געווען איננאַנצן צום געשמאַק סאַנטשאָן, איז דער װאָפנטרעגער אראָפּ פונעם 
וועג בעטן אַביסל מילך באַ די פּאַסטעכער, װאָס האָבן נישט װײַט פון דאָרטן גע- 
מאָלקן זייערע שאָף, און בעייס מײַסע האָט שוין װוידער גערעדט דער אַדעליקער, 
אַ ביז גאָר צופרידענער מיט דאָן קיכאָטס קלוגשאַפט און זײַן פײַנער רעדע. און דא, - 
האָט דאָן קיכאָט די אויגן אויפגעחויבן און האָט דערזען אַף דעם וועג איבער וועלכן 
זיי זײַנען געריטן, אַ װאָגן אָנקומען, פול מיט קינינלעכע פענער. און מאַכמעס נע- 
זען האָט ער דערין אַ נײַעם געראַנג?, האָט ער גענומען שרײַען און רופן סאַנטשאָן 
ער זאָל אים דערלאַנגען דעם העלם. און אַז סאַנטשאָ האָט געהערט מען רופט אים, 
האָט ער איבערגעלאָזט די פּאַסטעכער און שנעל אַ טרײַב געטון דאָס אייז? און אין 
צוגעריטן צו זײַן האַר, װאָס פּאַסירט האָט מיט אים אַ שרעקלעכע און אומזיניקע 
פּאַסירונג, יי | | 


זיבעצנטער קאַפּיטל 


יז עס וערט געוויזן די לעצטע גרעניץ און דער שפיץ צו װאָס עס איז דער" 
גאַנגען און האָט געקענט דערגיין דער אומדערחערטער מוט פון דאָן קיכאָטן, 
מיט דעם גליקלעך פאַרענדיקטן געראַנגל מיט די לייבן, 


/פׁל י געשיכטע דערציילט, אַז בעייס דאָן קיכאָט האָט געשריגן צו סאַנטשאָן ער זאָל 
| אים דערלאַנגען דעם העלם, האָט דער געהאַלטן אין קויפן באַ די פּאַסטעכער 
עטלעכע קעזלעך, װאָס זיי האָבן אים פאַרקויפט. און געטריבן פוֹן זײַן האָרס גרויס 
אײַלעניש, האָט ער נישט געוװוּסט װאָס ער זאָל טון מיט זיי און אויך נישט אין 
װואָס ער זאָל זיי טראָגן, און קעדיי זיי נישט אָנצוּווערן, מאַכמעס געהאַט האָט ער 
שוין באַצאָלט פאַר זיי, איז אים אײַנגעפאַלן ער זאָל זיי אַרײַנלײיגן אינעם האָרס 
=העלם, און מיט דער טײַערער מאַטאָנע איז ער געלאָפּן זען צו װאָס זײַן האַר רופט 
אים. אוֹן ווען ער איז צוגעקומען, האָט אים דאָן קיכאָט געואָגט; / 
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--- דערלאַנג מיר נאָר, פרײַנט מיינער, דעם העלם, װאָרום אָדער איך פאַרי 
שטיי מיך נישט אֵף געראַנגל, אָדער דאָס װאָס איך מערק פון דאַנען, אין עפּעס 
אַזױנס, װאָס קען זיך אין מיר נייטיקן און איך זאָל מוזן נעמען דאָס געוער אין 
דער האַנט, 

אַז דער רײַטער מיט דעם גרינעם ראָק האָט דאָס דערהערט, האָט ער גענומען 
קוקן אַף אַלע זײַטן און געזען האָט ער נישט מער וי אַ פור אַקעגן זיי אָנפּאָרן, מיט 
צוויי אָדער דרײַ קליינע פענדלעך, װאָס פון זיי האָט ער געדרונגען, אַז מיט דער 
פור מוז מען פירן נעלט פאַר זײַן מאַיעסטעט. און אַזױ אויך האָט ער נעזאָגט דאָן 
קיכאָטן. נאָר ער האָט אים נישט גענלויבט, מאַכמעס זײַן שטענדיקער זיכערקייט, 
אַז אַלְץ װאָס אים פּאַסירט, מוז נאָר זײַן געראַנג? און געראַנגל, און ער האָט אַזױ 
געענטפערט דעם אַדעליקן: 

-- אַ געװאָרנטער מענטש, איז האַלב אַ געװוינסטער. איך פאַרליר גאָרניט 
ווען איך באַװאָרן מיך, מאַכמעס פון דערפאַרונג ווייס איך, אַז איך האָב סאָנים, 
נעזעענע און נישט געזעענע, און איך וויים נישט ווען און וגּ און אין וועלכער שאָ 
און אונטער װאָסער אַ נעשטאַלט זיי װועלן מיך באַפאַלן, 

און אומנעדרייט האָט ער זיך צו סאַנטשאָן און זיך געהייסן דערלאַנגען דעם 
העלם, און מאַכמעס סאַנטשאָ האָט נישט געהאט אין װאָס אַרײַנצולײגן די קעזלעך, 
האָט ער אים דערלאַנגט דעם העלם אַזױ װוי ער איז געווען. דאָן קיכאָט האָט גענו" 
מען דעם העלם, און מאַכמעס ער האָט נישט אַרײַנגעקוקט װאָס אינעװייניק אין גע- 
ווען, האָט ער אים אין אײַלעניש זיך אַפן קאָפּ אָנגעטון. און דערפון װאָס די קעזן 
האָבן זיך צונויפנעפּרעסט, האָט גענומען רינען פון זיי די סעראָוועטקע דאָן קיכאָטן 
איבערן פּאָנים און איבער דער באָרד, און ער האָט זיך דערפון אַזױ דערשראָקן, אַז 
ער האָט זיך אָנגערופן צו סאַנטשאָן: 

--- װאָס זאָל דאָס זײַן, סאַנטשאָ, מיר דאַכט זיך דער שארבן ווערט מיר ווייך 
אָדער דער מאַרך צעניסט זיך מיר, אָדער איך שוויץ פון קאָפּ ביז די פיס. און אוב 
איך שוויץ, איז מיט אַן עמעסן נישט פאַר שרעק. איך דענק מיסטאָמע, אַז דער גע" 
ראַנג?ל, װאָס נייט מיר איצט פּאַסירן, איז אַ שרעקלעכער, ניב מיר נאָר עפּעס מיט 
װאָס מיך אָפּצעװישן, אויב דו האָסט; דער שווייס פאַרקלעפּט מיר די אויגן. 

סאַנטשאָ האָט געשווינן און האָט אים דערלאַנגט אַ טוך. און געדאַנקט האָט 
ער נאָט, װאָס זײַן האַר האָט זיך נישט געכאַפּט װאָס אַזױנס מיט אים אין געשען. 
דאָן קיכאָט האָט זיך אַרומגעװישט און האָט אויסנעטון דעם העלם קעדיי צו זען 
װאָס אַזױנס קילט אים אין קאָפּ, וי אים האָט זיך געדאַכט, און אַז ער האָט דערזען 
די ווייכע נאָמעלקעס אינעם העלם, האָט ער זיי צו דער נאָז צוגעליינט, אַ שמעק 
נעטון און געזאָגט; 

--- באַם לעבן פון מײַן האַרנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, דאָס האָט מײַן װאָפן- 
טרענער, דער פאַרעטער, דער אומפארשעמטער און אומדערצויגענער, דעם צואָ- 
רעך אַהער אַרײַנגלײנט. 

סאוטשאָ האָט דערויף מיט נרויס נלײַכנילטיקײט און קלוימערשטער אומשולד 
געענטפערט: 
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-- אויב דאָס זײַנען קעזלעך, גים זיי מיר אַהער, אײַער גענעדיקייט, װעל איך 
זיי אויפעסן. נאָר זאָל זיי עסן דער סאָטן, װאָס האָט זיי אַהין אַװאַדע אַרײַנגעלײנט. 
האָב איך געקענט האָבן די כוצפּע אויסצושמירן דעם העלם פון איער גענעדיקייט? 
נעפונען האָט איר א מענטשן מיט כוצפּע? בענעמאָנעס, מײַן האַר, װי גאָט ניט 
עס מיר צו װיסן, מוז איך האָבן קישעפמאַכער, װאָס פאַרפאָלגן מיך, װי אַ באַשאַף / 
און אַ גליך פון אײַער נענעדיקייט, און דאָס האָבן זיי מיסטאַָמע אַרײַנגעלײגט 
אַהין דאָס מיעסקייט, קעדיי אײַער געדולד אין צאָרן אַרײַנצוברענגען און איר זאָלט 
מיר די ביינער ברעכן, װי איר טוט עס. נאָר דאָסמאָל האָבן זיי אין דער עמעסן אַ 
פאַלשן שפּרונג נעמאַכט. איך פאַרלאָז מיך אַה מײַן האָרס גראָדן סייכ?, אַן ער 
װועט פאַרשטיין, אַז נישט איך האָב קעזלעך און נישט איך האָב מילך אוכעדוימע 
זאַכן. און ווען איך װאָלט געהאַט, װאָלט איך זיי בעסער צו מיר אין מאָנן אַרײַנ- 
געליינט איידער אינעם העלם, 

--- אַליץ איז מעגלעך, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 

און אַלץ האָט דער פּאָריץ צוגעזען און אַלץ האָט אים נעװונדערט, איבער- 
הױיפּט נאָכדעם וי דאָן קיכאָט האָט זיך אָפּגעװישט דעם קאָפּ, דאָס פּאָנים און די 
באָרד און דעם העלם און האָט אים זיך אָננעטון און זיך אַליין צוגעפעסטיקט צו 
די סטרעמניעס, די שװוערד אַ טאַפּ געטון, די שפּיזן אין דער האַנט גענומען און 
נעזאָנט; | 

--- איצט זאָל קומען װאָס עס וויל זיך, דאָ שטיי איך נרייט מיט דעם סאָטן 
אַליין זיך צו פאַרמעסטן. : 

אין דער רענע איז אונטערנעקומען די פור מיט די פענער, און נעזעסן איז אַף דער 
פור נישט מער װי דער אָנטרײַבער פון די מויל-אייזלען און איינער אַ מענטש איז 
נעזעסן אַה דער קעלניע. דאָן קיכאָט האָט זיך פאַר זיי אַװעקנעשטעלט און גע- 
זאָגט; 

--- וווהין פאָרט איר, ברידער? װאָס איז דאָס פאַר אַ פור, װאָס פירט איר אין 
איר און װאָס זײַנען דאָס פּאַר פענער? / | 

דערויף האָט דער אָנטרײַבער געענטפערט: 

--- די פור איז מײַנע, איך פיר אין איר צוויי ווילדע לייבן אין זייערע שטייגן, 
װאָס דער גענעראַל פון אַראַן שיקט אין הויף אַרײַן מאַטאָנעס פאַר זײַן מאַיעס- 
טעט. די פענער זײַנען פון אונדזער האַר קיניג, װי א סימען, אַז דאָס פירט מען 
זײַנע אַ זאַך. | 

-- גרויסע לייבן זײַנען עס? -- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט. 

-- אַזױ גרויס, --- האָט געענטפערט דער מענטש, װאָס איז געזעסן אַף דער 
קעלניע, -- אַז קיין גרעסערע זײַנען נאָך ביז הײַנט פון אַפריקע קיין שפּאַניע 
נישט אַרײַנגעקומען; װאָרום איך בין דער לייבן-פירער און האָב שוין נענוג לייבן אַף 
מײַן לעבן געפירט, נאָר ניט אַזױנע װי די. אַ לייב מיט אַ לייבעכע זײַנען זיי, דער 
לֵייב ליגט פאַרשפּאַרט אין דער פאָדערשטער שטייג און די לייבעכע אין דער הינ- 
טערשטער, איצט זײַנען זיי הונגעריק, מאַכמעס זיי האָבן נישט נענעסן, און איר, 
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אײַער גענעדיקייט, טרעט אִפּ פונעם וועג, װאָרום מיר מוזן שנעל אָנקומען אפ דעם 
אָרט, װוּ מיר דאַרפן זיי געבן צו עסן, 


דאָן קיכאָט האָט זיך דערויף אָנגערופן מיט אַ שמייכעלע: 


| --- מוך סטראַשעט איר מיט לייבעלעך? מיך מיט לייבעלעך, אין אָט דער שאָ? 
באַ נאָט, די האַרן, װאָס שיקן זיי אַהער, מוזן זען, אַז איך בין נישט דער װאָס שרעק 
מיך פאַר לייבן. קריכט אַראָפֿ, ליבער מענטש, און אַזױ וי איר זײַנט דער לייבן" 
פירער, װעט איר די שטיגן עפענען און מיר די כײַעס אַרױסלאָזן. אט דאָ, אינמיטן 
פעלד, װעל איך זיי װײַזן װער עס איז דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, צולעהאָכעט 
און צו דער קרענקונג פון די קישעפּמאַכער, װאָס שיקן זיי מיר. 


-- טע טע! -- האָט דער פּאָריץ דערויף פאַר זיך א זאָג געטון. --- אונדזער 
ריטער האָט כאַװויזן װער ער איז. די קעזלעך, מיסטאָמע, האָבן אים דעם שאַרבן 
צעװוייקט און דעם מאַרך אױיסגעצײַטיקם. | 

אין דער רעגע איז צוגעקומען צו אים סאַנטשאָ און געזאָגט: 

 ---‏ מײַן האַר, בא דעם װאָס גאָט איז, זעט אײַער גענעדיקייט, טוט װאָם 
איר קענט, אַז מײַן האַר דאָן קינאָט זאָל זיך נישט פאַרטשעפּען מיט די לייבן. ואד 
רום טאָמער פאַרטשעפּעט ער זיך, וועלן זיי אונדז אַלעמען צעפּיצלען. 

--- אַזױ מעשונע איז אײַער האַר -- האָט דער פּאָרעץ געענטפערט, --- אז 
איר האָט מוירע און איר גלויבט, אַז רער װעט זיך פאַרטשעפּען מיט אַזױנע ווילדע 
בייעם? ' 

--- נישט מעשונע איז ער -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר דערוועגט. 

-- איך װעל שוין זען ער זאָל זיך נישט דערוועגן, --- האָט דער פּאָריץ גע- 
ענטפערט. 

און צוגענאַנגען אין ער צו דאָן קיכאָטן, װאָס האָט אונטערגעאיילט דעם לייבן 
פירער ער זאָל עפענען די שטײַגן, און אים געזאָגט. 

---- האר ריטער, װאַנדער-ריטער דאַרפן אונטערנעמען געראַנגלען, װאָס גיב 
אַ האָפענונג אַרויסצוקומען פון זיי גוט, אָבער נישט אַזױנע װאָס רויבן אַװעק וע 
האָפענונג. װאָרום דער מוט, װאָס גייט אריבער אינעם גװוּ? פון דערווענן זיך האָט 
אין זיך מער שינאֶען וי נווגרע. ביפראַט, ווען די לייבן גייען נישט אַקעגן 
אײַער גענעדיקייט און נישט דאָס כאָלעמט זיך זיי אַפּילע. מען פירט זיי װי א 
מאַטאַנע פאַר זײַן מאַיעסטעט און עס איז נישט רעכט זיי צו פאַרהאַלטן און שטערן 
זֵיי אין ווענג. 

--- זאָל אײַער גענעדיקייט, האַר אַדעליקער --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- זיך פאַרנעמען מיט אייער שטילן שרויט און כוצפּעדיקן טכויר, און לאָזן זאַלט 
איר יעדן בא זײַן באַרוף. ‏ ד ע ר באַרוף איז מײַנער, און איך ווייס צי די האַרן 
לייבן גייען אַהין אָדער נישט אַהין. 

און אויסנעדרייט האָט ער זיך צו דעם לייבןזפירער און אים געזאָגט: 

--- איך שווער, דאָן מענווול, אַז אויב איר עפנט נישט באַלד די שטײיגן, שטעך 
איך אייך באַלד צו מיט דער שפּיז צום װאָגן! 
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געזען האָט דער אָנטרײַבער וי אַנטשלאָסן עס איז די באַװאָפּנטע. פאַנטאַזיע,. 
האָט ער צו אים אַזױ געזאָגט; 

--- האַר מײַנער, זאָל איער גענעדיקייט אַזױ גוט זײַן און לאָזן אױסשפּאַנען 
די מויל-אייזלען, קעדיי איך זאָל מיך ראַטעװען מיט זיי איידער מען לאָזט אַרױם 
די לייבן, װאָרום אויב זיי ווע?ן מיך דערחאַרגענען, בלײַב איך א געהאַרנעטער אֵף 
מיַן גאַנץ לעבן: װאָרום מער פאַרמאָג איך נישט װי דעם װאָגן מיט די מױפ- 
אייזלען. יי - 22 
--- אָ, דוֹ אומגליקלעכער! -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- קריך אַראָמּ 
און שפּאַן אויס און טו וי דו װילסט, װאָרום באַלד וועסטו זען וי דײַן אַרבעט 
איז געווען אַ אומזיסטע, און אַז דוֹ האָסט דיר געקענט אײַנשפּאָרן די טערכע. 

אַראָפּגעקראַכן איז דער אָנטרײַבער און האָט אין גרויס אײַלעניש אויסגע- 
שפּאַנט, און דער לייבן-פירער האָט געשריגן: 

--- זײַט איידעס, איר אַלֶע דאָ, אַז קעגן מײַן װילן און ביגװאַלד עפן איך די 
שטייגְן און לאָז אַרױס די פייבן און אַז איך פּראָטעסטיר קעגן אָט דעם האר, אַז 
אַלץ דאָס בייז און יעדער שאָדן, װאָם די כײַעס קענען אָנטון, גייט אַה זײַן כעשבן, 
אַ צוגאָב. מײַנע סכירעס און מײַנע רעװואָכים. אײַערע גענעדיקייטן, מײַנע האַרן, 
זאָלן זיך ערגיץ פאַרשטעקן איידער איך עפן, װואָרום מיר, בין איך זיכער, וועלן זי 
קײַן בייז נישט טון, - 

נאָכאַמאָל האָט דער פּאָריץ אים גענומען אָפּריידן פון צו טון אזא מעשונאַעס, 
װאָרום אַזאַ אומזין צו באַגין, װאָלט נעמיינט שטעלן גאָט צום פּרוּוו. דערוף האָט 
דאָן קיכאָט געענטפערט, אַז ער ווייסט װאָס ער טוט. דער פּאָריץ, ווידער, האָט 
אים געװאָרנט ער זאָל זיך פריער גוט באַטראַכטן, װאָרום ער איז זיכער, אַז ער 
נאַרט זיך. 

-- מײַן האַר, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אויב איר ווילט נישט 
זײַן כאַ דער טראַגעדיע, וי אײַך דאַכט זיך, גיםט שוין ‏ די רענע אַ טרײַב אײַער 
שקאַפּע און שטעלט אײַך אויסער סאַקאָנע, יי 

געהערט האָט דאָס סאַנטשאָ, האָט ער אים מיט טרערן אין די אױיגן געבעטן 
ער זאָל זיך אָפּלאָזן פון דעם אויפטו, װאָס אין פאַרגלײַך מיט דעם, זײַנען די גע- 
ראַנגלען מיט די ווינטמילן, מיט די װאַלצערס און אַלע אנדערע, |לעקעך מיט טאָרט, - 

--- באַרעכנט אײַך, מײַן האַר, -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אז דאָ גייט 
נישט אָן קיין קישעף און נאָך אַזױנע זאַכן, װאָרום געזען האָב איך אַ. נאָג? פון אן 
עמעסן לייב, און וועדליק דער נאָג?, מון דער לייב זײַן נאָך גרעסער וי אַ בארג. 

--- די מוירע, אַלנפּאַלס, װעט דיר אים מאָלן גרעסער וי אַ האַלבע וועלט. 
טרעט אָפּ, סאַנטשאָ, און לאָז מיך. טאַמער שטאַרב איך דאָ, ווייסטו שוין אונדזער 
אַלטן אָפּמאַך: װועסט צוגיין צו דולצינעאַן, און װײַטער זאָג איך דיר גאָרניט, 


 |‏ געזאָגט האָט ער נאָך עפּעס אַזוֹינס, װאָפ האָט באַ אים צוגענומען יעדע האָ- 
פענונג, אַז ער װעט נישט באַגיין דעם-אומזיניקן פּרוּוו. דער װאָס מיט דעם גרו- 
נעם ראָק האָט געװאָלט זיך קעגנשטעקן, נאָר געזען האָט ער װי נישט גלײַך ער 
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איז קענן אים מיט דעם נעווער און נעטראַכט האָט ער זיך אויך אַז ס'איז נישט 
קיין גלײַכע זאַך האָבן צו טון מיט אַ מעשוגענעם, װי ער האָט שוין געזען דאָן קי" 
כאָטן אַרום און אַרום. און בעייס דער האָט ווידער נענומען אונטעראיילן דעם לייבן- 
פירער און אים סטראַשען, האָט דער פּאָריץ אַ טרײַב געטון זײַן שקאַפּע, סאַנטשאָ 
זײַן אייז? און דער אָנטרײַבער זײַנע מויל-אייזלען, און זיך געפלייסט װאָס װײַטער 
אָפּצוטרעטן פון דעם װאָנן, איידער די לייבן שפּרינגען אַרױס פון זייערע שטייגן. 
באַװויינט האָט סאַנטשאָ דעם טויט פון זײַן האַר, װאָס קומטאיצט אום, װוי ער האָט 
מיסטאַמע נגעגלויבט, אין די נענל? פון די לייבן. נעשאָלטן האָט ער זײַן מאַז? און 
אָנגערופן האָט ער בייזע שאָ, די מינוט ווען אים איז אַפן געדאַנק געקומען װוידער 
צו שטעלן זיך אים דינען. נאָר דאָס וויינען און קלאָנן איז אים קיין שטער נישט 
געווען צו שמײַסן זײַן אייז? און װאָס װײַטער זיך אֶפּרוקן פון דעם װאָגן. און אַז 
דער לייבן-פירער האָט נעזען די אַנטליפנדיקע זײַנען שוין גענוג װײַט אַװעט, 
האָט ער ווידער גענומען צושטיין און בעטן באַ דאָן קיכאָטן דאָס װאָס ער האָט 
שוין פריער נעהאַט נעבעטן, און ער האָט נעענטפערט, אַז ער הערט, נאָר דאָס צו- 
שטיין און דאָס בעטן וועט אים נאָרניט העלפן און ער זאָל זיך צואײַלן. 


אין דער צײַט װאָס דער לייבן-פירער האָט זיך געזאַמט מיט עפענען די ערשטע 
שטײַג, האָט דאָן קיכאָט געקלערט וי אַזױ עס איז בעסער צו פירן די שלאַכט, צו- 
פוס אָדער רײַטנדיק. און באַשלאָסן האָט ער דאָס צו טון שטייענדיק, מאַנמעס 
ראָסינאַנטע קען זיך נאָך איבערשרעקן ווען ער װעט דערזען די לייבן. ער איז דע- 
ריבער אַראָפּנעשפּרונגען פונעם פערד, אַװעקנעװאָרפן די שפּיז און אָנגעטון דעם 
שילד, און מיט דער אַנטבליזטער שװערד, איז ער, טראָט באַ טראָט, מיט װוּנ- 
דערלעכן מוט און מוטיקן האַרצן צוגעגאַנגען צום װאָנן און זיך אַוועקגעשטעלט, 
און איבערנעגעבן האָט ער זיך פריער צו נאָט מיט דעם נאַנצן האַרצן און דערנאָך 
צו זײַן האַרנטע דולצינעאַ. און וויסן דאַרף מען, אַז ווען דער מעכאַבער פון דער 
דאָזיקער װאָרער געשיכטע קומט צו צו דעם שטעל, רופט ער אויס און זאָגט: ,אָ, 
שטאַרקער און איבער יעדער האָזע מוטיקער דאָן קיכאָט פון ?אַ מאַנטשאַ, דער 
שפּיג?, װאָס אַלע מעכטיקע פון דער וועלט מענן זיך אין אים אָנקוקן, דער צווייטער 
און נײַער דאָן מאַנוע? דע לעאָן, װאָס איז געווען דער רום און קאָװעד פון די 
שפּאַנישע ריטער! מיט װאָס פאַר ווערטער װעל? איך דערציילן אָט די שרעקלעכע 
העלדישקייט, אָדער מיט װאָסערע רייד װעל איך זי באַנלױבט מאַכן פאַר די קומענ- 
דיקע דוירעס, אָדער װאָסער פויב איז פאַראַן, װאָס פּאַסט דיר ניט און קליירט 
דיר ניט, ווען אפילע זיי זאָלן זײַן נוזמע איכער גוזמע? דו אַה די פיס, דו איינער 
אַליין, דו אומדערשראָקן, דו גרויסמוטיק, מיט אַ בלויזער שװוערד, און נישט פון די 
נאָר שניידנדיקע, מיט אַ שילד, נישט פון נאָר ריינעם און בלאַנקענדיקן שטאָל, 
שטייסט און ואַרטסט אָפּ און קוקסט דיך אײַן אין די ווילדסטע לייבן װאָס די 
אַפּריקאַנישע וועלדער האָבן ווען אַרױסנעגעבן. זאָלן דיך דײַנע אייגענע מייטים 
לויבן, מעכטיקער לאַ מאַנטשער, און איך לאָז דיך דאָ איבער, מאַכמעס מיר פעלן 
אויס ווערטער זיי צו לויבן". 
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דאָ הערטם אויף דער אויסנעשריי פון דעם מעכאַבער אוֹן ער בינדט וידער 
אָן דעם פּאָדים פון דער געשיכטע און זאָנט; - 


און אַז דער לייבן-פירער האָט דערזען דאָן קיכאָטן שוין שטיין אין דער פּאָזע 
און אַז ער קען נישט פאַרמיידן אַרױסצלאָזן דעם לייב, אויס מוירע נישט אַרײַנ- 
צופאַל אינעם אומכיין פון דעם דערצערנטן און דערװוענטן ריטער, האָט ער ברייט 
צעעפנט די ערשטע שטייג, װוגּ עס האָט זיך נעפונען, װי שוין נעזאָנט, דער לייב, 
װאָס אויסגעזען האָט ער מוירעדיק נרויס און שרעקלעך מיעס. צום אַלעמערשטן 
האָט דער לייב אין דער שטיינ, װוּ ער איז נעלינן צעלייגט, זיך איבערגעדרייט און 
די ל?אַפּעס אויסנעצויגן און זיך אױסגעגלײַכט די ביינער. צעעפנט האָט ער דערנאָך 
דעם פּיסק און זייער פּאַמעלעך אַ געניץ נעטון, און מיט די קימאַט צוויי שפּאַן 
צונג, װאָס ער האָט אַרױסגעשטעלט, האָט ער זיך די אויגן אויסגעווישט און דאָס 
פּאָנִים זיך אָפּגעװאַשן. נאָכדעם װי ער האָט דאָס געטון, האָט ער דעם קאָפּ פון 
דער שטייג אַרױסגעשטעקט און האָט זיך אַרומגעקוקט אַף אַלֶע זײַטן מיט אויגן װי 
קוילן נליענדיקע, אַז זיי האָבן געקענט די אומדערשראָקנקייט אַליין איבערשרעקן. 
איין דאָן קיכאָט נאָר האָט שטייף געקוקט אֵַף אים און געװאַרט ער זאָל אַראָפּ- 
שפּרינגען פון דעם װאָגן און זיך װאַרפן אַף אים, און ער זאָל אים מיט זײַנע הענט 
צעפּיצלען, | | | 


אַזױ װײַט האָט דערגרייכט דער שפּיץ פון זײַן אומדערהערטן מעשונאַעס. נאָר 
| דער גרויסמוטיקער לייב, אָנשטאָט כוצפּעדיק, איז נאָר נגעווען דערצויגן און האָט 
זיך נישט אומגעקוקט אֵף די קינדישקייטן און אַף דער אויסשטעלערישקייט. און 
נאָכדעם וי ער האָט זיך אַרומגעקוסט אֵף אַלֶע זײַטן, האָט ער זיך אויסנעדרייט מיט 
דעם רוקן און געוויזן דאָן קיכאָטן דעם הינטן, און מיט גרויס גלײַכגילטיקייט און 
רו, האָט ער זיך ווידער אַװעקגעליינט אין דער שטײַג. און אַז דאָן קיכאָט האָט דאָס 
דערזען, האָט ער געהייסן דעם לייבן-פירער מיט אַ שטעקן אים דערלאַננגען און אים 
צערייצן און אַרױסטרײַבן פון דער שטייג. 


-- דאָס װעל איך נישט טון -- האָט דער לייב-פירער געענטפערט. -- 
װאָרום אויב איך װעל אים צערייצן, װעט ער דעם ערשטן מיך אַליין צערײַסן אֵף 
פּיצלעך. זאָל זיך, אײַער גענעדיקייט, האַר ריטער, צופרידנשטעלן טיט דעם װאָס 
איר האָט נעטון, װאָס דאָס איז אַלץ װאָס מען קען זאָנן אַף דעם געביט פון מוט, ‏ 
און זאָל זיך אײַך נישט גלוסטן אַ צוייטן מאָל אײַנצושטעלן. דאָס טיר? אין 
פּאַר דעם לייב אָפן, ער האָט בעיאד אַרױסצוגיין אָדער נישט אַרױסגײן. דאָס 
גרויסע האַרץ פון אײַער גענעדיקייט איז שוין ברייט דערוויזן, קיין שום בראַווער 
שלענער, װוי מיר איז באַקאַנט, איז נישט מעכויעוו מער װי אַ.'זיסרופן זײַן סוינע 
אַף אַ פאַרמעסט און אָפּװאַרטן אים אַפן אָפּענעם פעלד, און אב דער קעגנער 
קומט נישט, בלײַבט דער ביזאִיען פאַר אים און דער װאָס װאַרט, געװוינט די קרוין 
פון ניצאָכן. | 

--- דאָס איז ואָר -- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט. -- פֿאַרמאַך, פריינט 
-מײַנער, דאָס טירל, און זיי מיר אַן איידעס, א דעם בעסטן מעגלעכסטן אױפן, 
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וועגן דעם װאָס דו האָסט מיך דאָ געזען טון, קעדײַ איז מען זאָל דאָס װיסן; וי 
אַזױ דו האָסט געעפנט דעם לייב, איך האָב אַף אים געװאַרט, ער איז נישט 
אַרױסגעקומען, ווידער געװואַרט, ווידער נישט אַרוסגעקומען, און האָט זיך צוריק 
אַװעקגעלײגט. מער באַדאַרף איך נישט, און אויס מיט דעם קישעף, און זאָל גאָט 
העלפן דעם סייכל? און דעם עמעס און דער עמעסער ריטערלעכקייט, און איצט 
פאַרמאַך, װי איך האָב דיר שוין געזאָגט, און איך װעל דערװײַל געבן אַ צייכן 
די אַנטלאָפענע און דאָ נישט געוועזענע זיי זאָלן זיך דערוויסן פון דײַן מויל די 
העלדישקייט. | 
= דער פייבןזפירער האָט אַזױ געטון און דאָן קיכאָט האָט אַף דעם שפּיץ שפּין 
אויפגעשטעקט דעם טוך, װאָס ער האָט זיך מיט אים געהאָט אָפּנעװישט דעם 
רעגן מיט צװאָרעך פונעם פּאָנים, און האָט גענומען רופן די װאָס האָבן נאָך אַלץ 
געהאַלטן אין אַנטלויפן און אַף יעדן טראָט דעם קאָפּ אומגעדרייט, אַלע אין הורט, 
מיט דעם פּאָריץ פאָרויס. נאָר אַז פאַנטשאָ האָט דערזען דעם צייכן מיט דעם 
װײַסן טוך, האָט ער געזאָגט: | 

--- זאָל איך געחאַרגעט ווערן, אויב מײַן האַר האָט נישט באַזינט די ווילדע 
בייעס, און - רופט אונדז צוריק. | | 

אַלע זײַנען זיי שטיין געבליבן און װאָבן דערקענט, אַז דאָס גיט זיי דאָן קי- 
כאָט דעם צייכן. פארשווונדן איז פון זיי א כיילעק שרעק און ביסלעכװײַז זײַנען 
זיי צונעקומען אַלץ נענטער, װו זיי האָבן שוין געקענט הערן דאַן קיכאָטן זיי רופן. 
זיי זײַנען צוריקגעקומען צום װאָגן און דאָן קיכאָט האָט זיך אָנגערופן צום באַ- 
לענאָלע: + | | | | | א 

--- נעמט, ברודער, שפּאַנט ווידער אײַן אײַערע מויל-אייזלען און פארט אײַך 
װײַטער. און דו, סאַנטשאָ, גיב אים צוויי טאַלער גאָלד פאַר אים און פאַר דעם 
לייבן-פירער, אַ. באַלױנונג דערפאַר װאָס זיי האָבן זיך צוליב מיר אָפּנעשטעלט. ; 


--- מיט דעם גרעסטן כיישעק על איך זיי דאָס געבן, -- האָט סאַנטשאָ גע- 
זאָגט, --- װאָס, אָבער, האָבן געטון די לייבן? זײַנען זיי טוט צי לעבן זיי? 


דעמאָלט האָט דער לייבן-פירער, מיט אַלע פּראָטים און מיט זײַנע האַפסאָ- 
קעס דערציילט דעם סאָף פון דער שלאכט, מיט נוזמאָעס, וי װײַט ער האָט גע" 
קענט, וועגן דאָן קיכאָטס פוטיקייט, אַז װי נאָר דער לייב האָט אים דערוען,. 
האָט ער זיך דערשראָקן אוֹן האָט נישט געװאָלט און זיך נישט דערװעגט אַרױס- 
צוקומען פון דער שטײַג, כאָטש ער האָט געהאַלטן אַ היבשע װײַל דאָס טירל אָפן, 
און מאַכמעס ער האָט דעם ויטער געזאָגט, אַז אויפרייצן דעם לייב ער זאָל אֵף 
קויעך אַרױיסקומען, קעגן זײַן ווילן, װי ער האָט דאָס געװאָלט, װאָלט געהייסן 
שטעלן גאָט אַף דער פּרוּוו, האָט ער אים דערלויבט צוריק פאַרמאַכן דאָס טיר?, 

-- וי נעפעלט דאָס דיר, סאַנטשאָ? -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- האָט 
עפעס קישעף א וערט קענן עמעסער גוװונרע? די קישעפמאַכער קענען מיר דאָס 
מאַז? אַוועקנעמען, נאָר דעם קויעך און דעם מוט אַועקנעמען װועט זיי נישט גע" 
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סאַנטשאָ האָט זיי געגעבן די צויי גאָלרשטיקלעך, דער באַלענאָלע האָט 
אײַנגעשפּאַנט, דער לייבן-פירער האָט דאָן קיכאָטן די הענט געקושט פאר דער 
טויווע און דעם גענאָד און האָט אים צונעזאַנט דערציילן די העלדישקייט דעם 
קעניג אַליין, ווען ער וועט אים טרעפן אין הױף. | 


--טאָמער פרענט דער קיניג װער דאָס האָט געטון, זאָנט אים, אַז דער 
,לייבן-ריטער", װאָרום פון הײַנט און ווײַטער, װי? איך, זאָל אַה דעם נאָמען 
אומגעביטן ווערן, געענדערט וערן, פאַרװאַנדלט און איבערנעטראָגן ווערן דער 
נאַמען ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, װאָס איך האָב בין איצט געטראנן. 
און דערין פאָלג איך נאָך דעם אַלטן מינעג פון די װאַנדער-ריטער, װאָס האָבן 
זיך די נעמען געביטן ווען זיי האָבן געװאָלט, אָדער ווען דאָס איז זיי צונוץ יִע- 
קומען, בי 7{ 

די פור איז זיך װײַטער געפאָרן איר וועג און דאָן קיכאָט, סאַנטשאָ און דער 
װאָס מיט דעם גרינעם ראָק זײַנען זיך נעפאָרן זייערן, | 

די גאַנצע צײַט האָט דאָן דיעגאָ דע מיראַנדא קיין װאָרט נישט אַרויסגערעדט 
און האָט זיך בלויז אײַנגעקוקט און אײַנגעהערט צו אַלץ װאָס דאָן קיכאָט טיט 
און רעדט. און געדאַכט האָט זיך אים ער איז אַ קלאָרער מעשוגענער אָדער אַ מע- 
שוגענער, װאָס האָט אין זיך עפּעס פון אַ קלאָרן, נאָר אַזױ װי ער האָט נישט 
געװװוּסט, האָט ער אים געהאַלטן דאָ פאַר אַ קלאָרן, דאָ פאַר אַ מעשונענעם, מאַב- 
מעס דאָס װאָס ער האָט גערעדט, איז געווען צו דער זאַך, עלענאַנט און שיט גע- 
זאָגט, און װאָס ער האָט נעטון, איז געווען מעשונע, אָן אַ זין און נאַריש. און 
גערעדט האָט ער צו זיך; יי 
| = אװאָס קען נאָך זײַן 8 גרעסער מעשונאַעס װי אָנטון זיך אַ העלם פו? מיט 
קעזלעך און מיינען, אַז קישעפמאַכער צעווייקן אים דעם שאַרבן? און װאָס קען 
נאָך זײַן אַזױ אומזיניק און נאַריש וי וועלן שלאָגן זיך אַף קויעך מיט לייבן? 
| פון די מאַכשאַָװעס און ריד צו זיך אַלײין, האָט אים אַרױסגעצויגן דאָן קיי 
באָט. געזאָגט האָט ער אים: 
7 ווער איז עס גאָר מעסופעק, האַר דאָן דיענאָ דע מיראַנדש, אַז אײַער גע- 
נעדיקייט איז מיט דער מיינונג, אַז איך בין אַ נאַרישער מענטש און א מעשונע- 
נער? און עס איז זיך נישט צו ווגנדערן איר זאָלט אַזוי דענקען, װאָרום דאָס װאָס 
איך טו, קען אַפּ עפּעס אַנדערש נישט װײַזן. פון דעסט וועגן, װיל איך אײַער גע- 
געדיקייט זאָל מערקן, אַז איך בין ניט אַזױ מעשונע און ניט אַזױ כאָסערדײיע 
וי אײַך מוז זיך דאַכטן, עס געפעלט דעם קיניג ווען אַ שלאַנקער ריטער גיט אַ 
געלונגענעם שטאָך מיט זײַן שפּיז אַ ווילדן אָקס אה דעם שטאָט -פּלאַץ. עס גע- 
פעלט א ריטער ווען ער טראָנט זיך פאַרבײַ די דאַמען אין זײַן נלאַנציקן פּאַנצער- 
טראַכט, בעייס די פאַרמעסט-שפּילן, און עס געפעלן די אלע ריטער, װאָס דער- 
פרייען דאָס אויג בעייס די עקזערצירוננען און פּאַראַדן, און, אויב מען קען אַזױ 
זאָנן, פאַרשאַפן זיי קאָװועדי די הייף פון זייערע פירשטן נאָר מער וי זיי א"ע 
געפעלט א װאַנדער-ריטער, װאָס װאַנדערט איבער מידבאָריעס און וויסטע ער- 
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טער, איבער קרייצוועגן, איבער וועלדער און בערגער, זוכן אײַנשטעלערישן גע" 
ראַנגל, קעדיי צו דערגרייכן דעם גליקלעכן און מאַזקדיקן שפּיץ, בלױז קעדיי צוֹ 
דערגרייכן דעם נלאָרײיכן און אייביקן רום. בעסער, זאָג איך, געפעלט אַ װאַנדער" 
ריטער, װאָס העלפט אַן אַלמאָנע ערגיץ אין אַ פאַרװאָרפענעם עק, איידער אַ הויתי" 
שער ריטער, װאָס מאַכט קאָמפּלימענטן אַ שטאָטישן פריילן. אַלע ריטער האָבן זיך 
זייערע באַזונדערע פאַרנעמעכצן: עס דינט די דאַמען דער היפישער, ער באַי 
שיינט דעם קינינס הויף מיט ליוורייען, ער האַלט אונטער די אָרימע ריטער כיט 
די רײַכע מײַכאָלים פון זײַן טיש, ער גרייט צו געוועטן, האַלט אױס טורנירן, און 
באַװײַזט זיך גרויס, מילד און פּרעכטיק, און באַזונדערס קריסטלעך, און אַף אזא 
אויפן פילט ער אויס זײַנע היסכײַװעסן. נאָר דער װאַנדער-ריטער זוכט די פאַר" 
װאָרפנסטע ווינקלען פוֹן דער וועלט, ער פאַרקלייבט זיך אין די פאַרפּלאָנטערטס- 
טע לאַבירינטן, ער װאַרפט זיך יעדן אויגנבליק אַה דאָס אומעגלעכע, אַה די וויס- 
טע סטעפּעס טראָגט ער איבער די ברענענדיקע זן-שטראַלן אינמיטן זומער, און 
אום ווינטער די בייזע ווינטן און קעלטן, אים איבעראַשן נישט קיין לייבן, אים 
שרעקן נישט קיין וויזלטירן און עס װאַרפן ניט אַףּ אים קיין מוירע די מאָנסטערם. 
װאָרום די איינע אַרומצוזוכן, אַףּ יענע דאָרט זיך צו װאַרפן און אַלעמען מענאַצײיעך 
צו זײַן איז זײַן ריכטיקער און הױיפּט-באַרוף. 


,און איך, אַזױ וי מיר איז באַשערט צו זײַן איינער פון די װאַנדער-ריטער; 
ען איך מיך נישט אָפּהאַלטן פון איבערפאַלן אַלְץ װאָס מיר דאַכט זיך, אַז דאָס 
גייט אַרײַן אינעם גווג? פון מײַן באַרוף. און ווען איך האָב מיך דערום געװאָרט! 
צו די לייבן, װי איך האָב דאָס ערשט נעטון, איז עס געװען דירעקט מײַן זאַך, 
כאָטש געװװוסט האָב איך, אַז דאָס איז װוילד, אומזיניק. מאַכמעס איך ווייס גאַנץ 
נוט װאָס אַזױנס איז מוט, אַז דאָס איז אַ געזונטע מידע, װאָס לינט צווישן ציויי 
קראַנקע עקסטרעמען, וי פּאַכדאָנעס און אומדערשראָקנקייט. נאָר זאָל דער מוטי- 
קער בעסער שטיינן צום פּינט? פון אומדערשראָקנקייט איידער ער זאָל זיך אַראָמּ" 
לאָזן צום פּינט? פון פּאַכדאָנעס. װאָרום אַזױ וי דעם פאַרשװוענדער איז גרינגער 
איידער דעם קאַרנן צו ווערן אַ מילדער, אַזױ איז גרינגער דעם אומדערשראַקע- 
נעם צוצוקומען צום עמעפן מוט, איידער דעם פּאַכדן זיך צו דערהויבן צו דער 
מוטיקייט. און װאָס שײַעך זיך װאַרפן אין געראַנג?, קען מען, גלויבט מיר, אײַער 
גענעדיקייט, האַר דאָן דיענאָ, אַף אַ קאָרט מער פאַרשפּילן איידער געווינען װאָ- 
רום בעסער קליננט עס וען מען זאָנט: ,יענער ריטער איז אַ דערװעגטער אין 
אומדערשראָקענער" איידער ווען מען זאָנט: ,יענער ריטער איז אומדרײַסט און אַ 
פּאַכדן". 

--- איך זאָג אײַך, האַר דאָן קיכאָט --- האָט געענטפערט דאָן דיענאָ, --- אַז 
אַלץ װאָס אײַער גענעדיקייט האָט געזאָנט און געטון, האַלט זיך אַף דער נלײַכער 
װאָנשאָל פונעם סייכל, און איך מיין, אַז ווען די קלאָלים און געזעצן פון דעם 
ואַנדער-ריטערטום זאָלן פאַרלוירן גיין, װועט מען זיי נעפינען אין דער ברוסם 
פון אײַער נענעדיקייט, װי זי װאָכט געווען זייער אויצער און באַהעלטעניש. און 
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לַאָמיר זיך צואײַלן, װאָרום עס ווערט שפּעט, און אַרײַנפאָרן צו מיר אין דאָרף. 
און צו מיר אין הויז, װוּ אייער נענעדיקייט װעט אָפּרוען פון אײַער מי, װאָס אויב 
זי איז נישט קיין פיזישע, איז זי געווען אַ גייסטיקע, װאָס נייט געוויינלעך אס 
צו פיזישער מידקייט. 

-- איך נעם אָן אײַער אָנבאָט וי אַ גרויסע טויוע און נענאָך, האַר דאָן 
דיענאָ, האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. 

גענומען האָבן זיי שפּאָרענען די פערד און געווען איז שוין אַרום צוויי באַ- 
טאָנ, ווען זיי זײַנען אָנגעקומען צום דאָרף און צום הויז פון דאָן דיענאָ, װאָס דאָן 
קיכאָט האָט אים אַ נאָמען נענעבן דער ריטער מיט דעם גרינעם ראָק. | 


אַכצנטער קאַפּיטל 


וועגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט אינעם שלאָס אָדער הויז פון דעם 
ריטער מיט דעם גרינעם ראָק, און אַנדערע אויפטערלישע זאַכן. 


: עטראָפן האָט דאָן קיכאָט דאָן דיענאָ מיראַנדאס הויז אַ ברייטס, װי געווייג- 
לעך אַ דאָרפיש הויז. אַ הערב, פון דעסט ועגן, כאָטש אין פּאָשעטן שטיין 
אױסגעהאַקט, איבער דעם אַרײַנגאַנג. דער קעלער אינעם הויף, די היי? באַם טויער, 
און אַרום איר אַ סאַך נרויסע קרוגן, װאָס מאַכמעס נעמאַכט וערן זיי אין טאָ- 
באָסאָ, האָבן זיי אים אָפּנעפרישט אינעם זיקאָרן זײַן פאַרקישעפטע און פאַרענ- 
דערטע דולצינעאַ. און אַ זיפץ געטון האָט ער און, נישט געקוקט װער עס שטייט 
פאַר אים, האָט ער געזאָגט: 


| -- אָ, זיסע צירונג, פּאַר סיר ביטערע, 
זיכע און פריילעכע, װען נאָט װעט װעלןן 


אָ, טאָבאָסער קרוגן, איר האָט מיך אַפן נעדאַנק נעבראכט די זיסע צירונג 
פון מײַן גרעסטער ביטערניש! | 

נעהערט האָט דאָס אַלץ דער סטודענט פּאָעט, דאָן דיענאָס זון, װאָס אין 
מיט זײַן מוטער אים אַקעגן גענאַנגען, און מוטער און זון זײַנען שטיין געבליבן 
איבעראַשט פון דאָן קיכאָטס אויסטערלישער פינור. ער איז אַראָפּ פון ראָסינאַנ" 
טען און איז מיט גרויס העפלעכקייט צונעקומען צו זיי און נעבעטן אירע הענט 
צום קושן, און דאָן דיענאָ האָט געזאָנט: 

--- נעמט אויף, סעניאָרא, מיט אײַער שטענדיקער נעפעליקייט דעם האַר דאָן 
קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, װאָס שטייט דאָ פאַר אײַך, אַ װאַנדער-ריטער, דער מו" 
טיקסטער אוֹן דער קלונסטער פון די װאָס די וועלט פאַרמאָגט, 

די דאַמע, װאָס נערופן האָט מען זי דאָניאַ קריסטינאַ, האָט אים אויפנע- 
נומען און דערבײַי אַרױסגעװיזן גרויס ליבלעכקייט און העפלעכקייט, און דאָן קי- 
כאָט האָט זיך איר אָנגעבאָטן מיט איבערגענוג קלונע און דערצוינענע רייך. קי- 
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מאָט אַזױ דערצויגן האָט ער זיך באַגריסט מיט דעם סטודענט, װאָס דאָן קיכאָם 
האָט פון זײַנע רייד, װאָס ער האָט אים געהערט ריידן, אויסגעפונען אַז ער אין 
אַ קלונער און אַ שאַרפױיניקער. : 

דאָ מאָלט אִפּ דער מעכאַבער די גאַנצע אױסשטאַטונג פון דאָן דיעגאָסם 
הויז ‏ און דערציילט אונדז דערבײַי װאָס אַזױנס געפינט זיך אינעם הויז פון א רײַכן 
קאַװאַליר און דאָרפס מענטש. נאָר דעם איבערזעצער פון דער געשיכטע איז גע- 
פעלן די דאָזיקע און נאָך אַזױינע פּראָטים אױסצולאָזן, מאַכמעס זיי שטימען נישם 
מיט דעם הויפּט-ציל פון דער געשיכטע, װאָס איר קויעך איז דער עמעס און נישט 
די קאַלטע אפּווייכוננען. | | 

אריינגעפירט. האָט מען דאָן קיכאָטן אין אַ זאַל, סאַנטשאַ והאָט אים דעם 
פּאַנצער אויסגעטון, געבליבן איז ער אינעם אָפּגעלײגטן קאָלנער מיט דעם זאם- 
שענעם זשילעט, אַ פאַרשמאָלצעװעטן מיט דעם קויט פונעם פּאַנצער: דער אָפּגעד 
ליינטער קאָלנער איז געווען נישט קיין געקראָכמאַלעטער און אָן געהעפטן זוים, 
אַזױ וי עם טראָגן די סטודענטן, די כאַלעוועס פון טייטל-קאָליר און די שיך פאַר" 
שנערעוועט. אָנגענורט האָט ער זײַן היבשע שװוערד, װאָס איז באַ אים געהאָנגען 
אַף אַ רימען פון מאָרזן -לעדער. ער האָט א לאַננע צײַט, זאָגט מען, געליטן אַף די 
נירן. געטראָגן האָט ער א מענטעלע פון אַ גוטן ברוינעם געװאַנט. נאָר פאַר אַלע- 
מען, האָט ער זיך מיט פינף אָדער זעקס קעסלען װאַסער (פאַראַן אַ געװיסע 
בכילוקע דייעס וועגן דער צאָל קעסלען), אַרומגעװאַשן דעם קאָפּ און דאָס פּאָנים, 
און נאָך האָט די װאַסער געהאַט דעם קאָלִיר פון פעראָוועטקע, אַ דאַנק סאַנטשאָס 
נאַשערײַ און זײַן אײַנקויף פון די שװאַרצע קעזלעך, װאָס האָבן אַזױ אָפּגעװײַסם 
זיין האַר. אין דער שוין אָנגעוויזענער האַלבאַשע און מיט העפלעכן שטאָלץ און 
הײַטערקייט, איז דאָן קיכאָט אַרײַנגעגאַנגען אין אַ צווייטן זאַל, װוּ דער סטוײ 
דענט האָט געװאַרט אַף אים צום אונטערחאַלטן ביז -מען װעט גרייטן צום טיש. 
װאָרום צוליב אַזאַ פײַנעם גאַסט האָם די דאַמע דאָניאַ קריסטינאַ געװאָלט באַ- 
װײַזן, אַז זי קען און ווייסט .וי מעכאַבעד צוּ זײַן די װאָס קומען צו איר און הויז. 

אין דער צײַט װאָס דאָן קיכאָט האָט געהאַלטן אין אַראָפּנעמען פון זיך די 
וואָפן, האָט דאָן לאָרענצאָ, װאָס אַזױ האָט מען גערופן דאָן דיעגאָס זון, צײַט נעײ 
האַט צו זאָנן זײַן פאָטער; | 

--- ווער, זאָגט איר, איז ער, האַר פאָטער, דער קאוואליר, װאָס איער גע" 
נעדיקייט האָט אונדו אין הויז. אַרײַנגעבראַכט?. דער נאָמען, די געשטאַלט און 
זײַן פאַרשטעלן. |זיך וי אַ װאַנדער-ריטער, האַלטן אונדז, מיך און דער מוטער, 
געשפּאַנט,. 

--- איך ווייס נישט װואָס דיר צו זאָגן, מײַן זון -- האָט דאָן דיעגאַ גע" 
ענטפערט, -- איך קען דיר נאָר זאָגן, אַז געזען האָב איך פון אים אַױנס וי ער װאָלט 
געווען דער גרעסטער מעשונענער אין דער וועלט, אוֹן געהערט האָב איך אים ריידן 
אַזױנע קלוגע רייד, װאָס ווישן אִפּ און לייקענען אָפּ זײַנע מײַסים. רעד דו מיט אים ‏ 
און טאַפֿ אים אויס דעם דויפּעק, מיט װאָס ייזעקט ער, און װוי אַ קלוגער באָכער, 
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שאַף דיר אַ מייגונג וועגן זײַן יכאַכמע אָדער נאַרישַקײיט, װאָס דיר װעט זיך בץ- 
סער לייגן אַפן -זינען. באָטש, איך דעם עמעס געזאַנט, האַלט אים פאַר א מעשו- 
גענעם און נישט פאַר קיין קלאָרן, 
| דערמיט איז דאָן לאָרענצאָ אװעק אונטערהאַלטן דאָן קיכאָטן, וי עס אין 
שוין געזאָגט געווען, און צווישן אַנדערע געשפּרעכן, װאָס זיי ביידע האָבן צווישן 
זיך געהאַט, האָט דאָן קיכאָט געזאָגט צו דאָן לאָרענצאָן; | : 
--- דער האַר דאָן דיענאָ דע מיראַנדא, דער פאָטער פון אײַער גענעדיקייט, 
האָט מיר געגעבן יעדיעס וועגן דער זעלטענער פעוקייט און פּײַנער דערפינדעריש- 
קייט, װאָס אײיער גענעדיקיים באַזיצט, און דעריקער, אַז אײַער גענעדיקייט אין 
א גרויסער פּאעט, | - - 
-- אַ פּאֶָעט קען נאַנץ ווֹיפ געמאָלט זײַן, -- האָט דאָן לאָרענצאָ געענט- 
פערט, --- נאָר אַ גרויסער, קומט מיר אַפּילע אַפן געדאַנק נישט. דער עמעס איז; 
אַז איך האָב אַ געוויסע נױגונג צו פּאָעזיע און צו לייענען גוטע פּאעטן, אָבער 
נישט אַזױ װײַט, אַז מען ואל מיך קענען אָנרופן גרויסער, וי מײַן פאָטער זאָנט, 
| -- מיר געפעלט אײַער באַשײדנקייט, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- אָד 
רום נישטאָ קיין איין פּאָעט, װאָס זאָל נישט האָבן די כוצפּע צו דענקען, אַז ער 
איז דער גרעסטער אין דער וועלט. 


-- נישְטאָ קיין קלאַל אָן אַן אױסנאַם, -- האָט דאָן לאָרענצאָ געענטפערט, 
--- און פאַראַן זיכער אַזױינע, װאָס כאָטש זיי דענקען ניט אַזױ, זאָלן זיי עס דוי 
קע זײַן. | : 1 

--- ווייגיק, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- נאָר זאָנט מיר, איער גע+ 


נעדיקייט, װאָס זײַנען דאָט פאַר פערזן, װאָס איר שרײַבט איצט, וי אײַער פאַ- 
טער האָט געזאָגט, װאָס איר זײַנט צוליב זיי אַזױ אומרווק און פאַרטראָגן? אויף 
דאָס איז אַ גלאָסע, פאַרשטיי איך מיך אַביס? אַף דעם מין כאַלאַעס און עס װאָלט 
מיך:געפרייט פיט איר זיך צוֹ באַקענען. און אויב דאָס איז אַ ליטעראַרישער פאַר- 
מעסט, באַמיט אײַך, אײַער גענעדיקייט, צו באַקומען דעם צווייטן פּריז, װאָרום 
דעם ערשטן נעמט שטענדיק די פּריוילעגיע אָדער די גרויסע כשיוועס פון דעם 
פּאַרשױן, דעם צווייטן נעמט די בליזע גערעכטיקייט, דער דריטער קומט שוין 
אויס דער צווייטער, און דער ערשטער, לוט דעם כעשבן, איז שוין דער דריטער, 
פּונקט װי. מיט די ליצענציעס, װאָס מען טיילט אין די אוניווערסיטעטן. דאָך, 
איז דער נאָמען פון דעם ע ר ש ט | אַ גרױסע פּערזענלעכקײיט. 2 
0 -- בי איצט -- האָט זיך דאָן לאָרענצאָ געטראַכט, -- װעל איך אים 
נישט קענען האַלטן פאַר קיין מעשוגענעם. מירן זען ‏ װײַטער?, 
און געזאָגט האָט ער אים: / - : 
--- קענטיק, אַז אײַער גענעדיקייט האָט דורבנעמאַכט א שול, װאָסערע 
װיסנשאַפטן האָט איר צוגעהערט? 
-- די שול פון דעם װאַנדער-ריטערטום --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- דאָס איז פּונקט אַזאַ גוטע שול וי פון פּאָעזיע און נאָך מיט א צוויי פינגער 
בעסער. יי יי יי הק 7 20 יפ 


--- 128 -- { 


--- איך ווייס נישט װאָס פאַר אַ שו? דאָס איז -- האָט דאָן לאַרענצאָ אָפּי 
געענטפערט, --- איך האָב נאָך ביז הײַנט ועגן אַזאַ שול נישט געהערט. 

-- דאָס אין אַ װיסנשאַפט, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- װאָס 
שליסט אין זיך אײַן אַלע אַנדערע אָדער די מערסטע וויסנשאַפטן פון דער װעלט, 
מאַכמעס ווער עס פּראַקטיצירט זי, סון זײַן א יוריסקאַנסולט און זײַן באַקאַנט 
מיט דער שטראָף-יוסטיץ און טיט דער יוסטיץ פון קויף און פאַרקויף, קעדיי יערן 
אָפּצוגעבן װאָס איז זײַנס און װאָס אים קומט. ער מוז זײַן אַ טעאָלאָג, מאַכמעס 
ער מוז אויפקלערן, װוּ נאָר מען פאָדערט עס פון אים, קלאָר און דײַטלעך, דעם 
זין פון דעם געטלעכן געזעץ, װאָס ער פּרעדיקט. ער מוז זײַן אַ מעדיצינער און 
דעדיקער א קענער פון קרייטעכער, קעדיי אינמיטן פּוסטן פעלד צו דערקענען די 
אייגנשאַפטן, װאָס די גראָזן האָבן אין זיך צו היילן די װוּנדן, װאָרום װאַנדער- 
ריטער דאַרפן נישט באַ יעדן סקריפּ לויפן זוכן ווער עס זאָל זיי היילן. ער טוז 
זײַן אן אַסטראָלאָג, קעדיי לוט די שטערן צו וויסן װי שפּעט עס אין אין רער 
נאַכט און אין װאָפער טייל און אין װאָסער קלימאַט פון דער װעלט ער געפינט 
זיך. ער מוז קענען מאַטעמאַטיק, מאַכמעס אֵף יעדן טראָט קען ער זיך אין דעם / 
נייטיקן. שוין אָפּנערעדט, אַן ער מוז זײַן באַצירט מיט אַלע טעאָלאָגישע און 
קארדינאַלע מידעס=), און לאָזן מיר זיך אַראָפּ צוֹ קלייניקייטן, מוז ער קענען שװי 
מען, וי פּעכע ניקאָלאַס אָדער ניקאָלאַאָ, דערציילט מען, איז געשװװוּמען. ער דאַרף 
קענען אונטערשמידן אַ פערד און צורעכטמאַכן אַ זאָט? און אַ ציימל. און װידעי 
דאָס איינענע אַף אַרױף, מוז ער היטן זײַן גלויבן אין נאָט און אין זײַן דאַמע. ער 
מוז זײַן פרום אין זײַנע מאַכשאָװעס, אָרנטלעך אין זײַנע װוערטער, טילד אין 
זיַנע מייסים, מוטיק אין זײַנע אויפטוען, נעדולדיק אין זײַנע לײַדן, מיטלײַדן מיט 
די באַדערפטיקע, און צו דעם אַלעמען, זיך האַלטן באַם עמעס, אַפילע ווען די 
פאַרטיידיקונג פונעם עמעס זאָל אים דאָס לעבן קאָסטן. 

,פון אָט די אַלֶע גרויסע און קליינע טיילן באַשטײט אַ גנוטער װאַנדער" 
ריטער. און זאָל אײַער גענעדיקייט, האַן דאָן לאָרענצאָ, זען צי איז זי אַזאַ שנעק, 
רי דאָזיקע װיסנשאַפּט, װאָס דער ריטער לערנט זי זיך אויס, פאָרשט זי און פּרע" 
דיקט זי, און צי זײַנען צו איר גלײַך די אָנגעצױגענע װיסנשאַפטן, װאָס מען 
פערנט אין די גימנאַזיעס און שולן. 

--- אויב דאָס איז ריכטיק, --- האָט דאָן לאָרענצאָ אָפּנעענטפערט, -- זאָנ 
איך, אַז די דאָזיקע װויסנשאַפט שטײַגט זיי אַלעמען איבער. 

--- װאָס הייסט אויב דאָס איז ריבטיק? -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. 

--- איך מיין דערמיט צו זאָנן, אַז איך בין אין סאָפּעק צי זײַנען ביז הײַנ- 
טיקן טאָג געווען און צי זײַנען באַ הײַנטיקן טאָג פאַראַן װאַנדער-ריטער באַציו- 
טע מיט אַזופיל מײַלעס. 1 

--- איך האָב שױין אַ סאַך מאָל געזאָגט דאָס איינענע װאָס איך זאָג איצטער, 





*) טעאָלאַנישע מידעס מיינט: עמונע, ביטאַכן און ראַכמים; קאַרדינאַלע מיינט: כאַכמע, צצי 
רעק, גװוּרע און זעהירעס. איבערו. 
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-- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט: -- אַז מענטשן מיינען ביקלא? אַז װאַנדער-ריטער 
זײַנען גאָר אַף דער וועלט נישט געווען, און מיר דאַכט זיך, אַז אוב דער הים? 
װועט זיי, בעדערעך נעס, נישט אַרײַנגעבן אַזאַ פאַרשטאַנד, אַז זיי זײַנען געװען 
און זײַנען פאַראַן, איז אומזיסט יעדע מי (װי די פּראַקטיק האָט מיר שוין אַ סאַך 
מאָל דערוויזן), און איך װעל מיך איצט נישט אָפּשטעלן אַרױסצופירן אײַער גע- 
נעדיקייט פון דעם טאָעס, װאָס איר טיילט מיט אַנדערע. איך ווי? בלויז בעטן דעם 
הימל, ער זאָל אײַך פון דעם טאֶעס אַרוספירן און זאָל אײַך געבן צו פאַרשטיין 
וי נוצלעך און װי נייטיק די װאַנדער-ריטער זײַנען געװען דער װעלט אין די 
פארנאַנגענע צײַטן, און װי נוצלעך זיי װאָגטן געווען אין דער הײַנטיקער צײַט, 
ווען זיי װאָלטן זײַן. נאָר איבער די מענטשנס זינד, זײַנען איצט גױווער די פױי?- 
קייט, די ליידיקגײיערײַ, די טײַװע און דער װוֹילטיק. 

,אַרויסגעדרייט האָט זיך פון מיר אונדזער נאַסט --- האָט צו זיך אַלֵיין אַ זאָג 
געטון דערויף דאָן לאָרענצאָ, -- דאָך איז ער אַ ספּריטנער מעטורעף און איך װאָלט 
נעווען אַ לויזער נאַר, ווען איך דענק אַנדערש". 


דערביי האָט זיך פאַרענדיקט זייער שמועם. מאַכמעס נערופן האָט מען זי 
עסן,. נעפרעגט האָט דאָן דיענאָ בא זײַן זון, װאָס אַזױנס האָט ער נאָך אַלעמען 
אַרױסבאַקומען פון דעם גאַסט. דערויף האָט ער אים געענטפערט: | 

--- קיין שום דאָקטער און קיין שום אָפּשרײַבער װועט אים שוין פון זײַן אָנ- 
געצייכנטער מעשונאַעס נישט אַרױסראַטעװען; ער איז א צוזאַמענגעמישטער מע- 
טורעף, פול מיט קלאָרע האַפסאָקעס, 

געזעצט האָט מען זיך עסן, און דאָס עסן איז געווען וי דאָן דיענאָ האָט אין 
וועג נאָך געזאָנט וי ער גרייט פאַר זײַנע נעסט. נאָר מער וי אַלְץ איז דאָן קיכאָט 
געפעלן געווען די װוונדערלעכע שטילקייט, װאָס איז נעשטאַנען אין נגאַנצן הױז, אַ 
שטילקייט וי אין אַ מאָנאַסטיר פון די קאַרטוכאַ-מאָנאַכן. נאָכדעם װוי מען האָט 
אַראָפּגענומען פונעם טיש, געבענטשט און געװואַשן די הענט, איז דאָן קיכאָט צו- 
געשטאַנען צו דאָן לאָרענצאָן ער זאָל אים לייענען די פערזן פון דעם ליטעראָריש} 
פאַרמעסט. דערויף האָט ער אים געענטפערט, אַז: 

--- קעדיי ניט צו װײַזן זיך װי יענע פּאָעטן, װאָס ווען מען בעט זיי לייענען 
זייערע פערזן, זאָגן זיי אָפּ, און ווען מען בעט זיי ניט, מייקענען זיי אַלץ אויס, וועף 
איך לייענען | מײַן גלאָסע, װאָס פאַר איר דערװאַרט איך נישט קיין פּריז און האָב 
זי אָנגעשריבן בלויז קעדיי צו שלײַפן דעם געדאַנק, 

--- מײַנער אַ פרײַנט און אַ קלוגער מענטש, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
-- איז געווען מיט דער מיינונג, אַז מען דאַרף זיך נישט מאַטערן מיט גלאָסירן 
פּערזן, מאַכמעס די גלאָסע, האָט ער געזאָגט, טרעפט קיינמאָל נישט אַרײַן אינעם 
טעקסט, און א סאַך אָדער מערסטנס טרעט די נלאָסע אַריבער די קאַװאַנע און 
דעם מיין דערפון װאָס מען גלאָסירט. ביפראַט, אַז די קלאָלים פון דער גלאָסע זיי- 
נען צו ענגע: זיי דולרן נישט קיין פראַגעס, נישט ,נעזאָגט" און נישט , כ'ווע? 
זאָנן", נישט פאַרבײַטן זאַכװערטער אֵַף צײַטװערטער, נישט ענדערן דעם זין א 
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נאָך. אַזונֶע פּענטעס און ענגשאַפטן, װאָס די גלאָסירער זײַנען סמיט זיי געבונדן, װי 


אוער גענעדיקייט מוז דאָס וויסן. 


-- דעם עמעם געזאָגט, האַר דאָן קיכאָט, --- האָט דאָן לאָרענצאָ געזאָגט, --- 


וויל איך כאַפּן אײַער גענעדיקייט באַ 


קעסיידערדיקן גרײַז און איך קען נישט, , 


מאַכמעס אין גליטשעט זיך מיר אַרױס פון צוישן די הענט װי א װיוף ‏ | 
| = -- איך פאַרשטײ ניט, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָס אײַער גע-- 
נעדיקייט מייגט אָדער װויל מיינען מיט דעם אַרױסגליטשען זיך.. 
-- איכ'? מיך באַמיִען איר זאָלט מיך פאַרשטיין, -- האָט דאָן לאָרענצאָ 
געענטפערט. --- און דערװײַל זאָל זיך אײַער גענעדיקייט אײַנהערן צו די גלאָסירטע 
פערזן און צו דער גלאָסע, װאָס לייענען זיך אָט װי: 


אויב פמײַן געװען וועט װערן אי, 
גנישט װאַרטן מער און זײַן | 
צי זאָל די צײַט שוין קומען איצט 
פּאַר דעם װאָס װעט ערשט זײַע.. - 


נלאַסט- 


. צום סאָף, וי אַלץ װאָס פאַרגייט, 

- אַזוֹי איז אויך דאָס גוטם, װאָס גליק 

- מיר האָט פאַרשאַפּט אַ לאַנגע צײַט, 
אַװעק און נישט געקומען צוריק. 

יונישט איבערמילד, נישט קאַרגערהײד, 

; . נאָר יאָרן הונדערטער געויס, 

| דאַ שטיי איך, גליק, צו דײַנע פיס: 

| גיב אִפּ צוריק דאָס מאַזל מײַן 

{ און איך װעל װידער גליקלער זײַן 

6 ,אויב מײַן געווען װעט װערן איז". 


איָד װויל נישט מער גענוס און גלאַר 
און פּאַלמען פאַר מיר אויסגעשפּרײט, 
איך װיל נישט קיין ניצכוינעס נאָר, 
- נאָר האָבן װידער יענע פרייר 
/- װאָס איז זיקאָרן קומט מיר פאָר. 
װועסט דו מיך, גליק, נאָר לאָזן גײן . 
אַהין, און ס'איו געשטילט מײַן פּײַן 


| און פון מײַן פּײַער גאַר דער גװאַלה . 


ביפראָט ווען אָט דאָס גוטס ועט באַלד 
-,נישט װאַרטן מער און זײַן". 


אומענלעך איז אַזאַ מין זאַך, 


| װײַל ווידער ברענגען אונדז די צײַט, 


אַצינדערט װען זי איז שוין װײַט, 
נישטאַ איז נאַר אַזאַ מין מאַבט 

און מיט אַזאַ פאַרמאָסטנקײט.. 

די צײַט זי לויפט און פליט װי בליץ 
און נישט צוריק, און ס'איז אַ װיץ 
װען עמיץ בעט די צײַט צוריק 

צי שנעלער גײן אַף איין אויגנבליק, 
,צי זאָל די צײַט שוין קומען איצט". 


צו לעבן אינעם שנעלן דראַנג, 

אָט װאַרטנדיק און אָט אין שרעק, 
איז דאָך אַ טויט באַקאַנט שוין לאַנג 
און בעסער איז אין טויט אַן עק 
זיך אויסצוזוכן פאַר דעם באַנג. ‏ 
געוועזן װאָלט פאַר מיר אַ שײַן 

אַ סאָף צוֹ מאַכן צו מײַן פּײַן, 
גאַר ס'לעבן גיט מיר מער װי ער 


ימים דער איינער שרעק נישט מער 


,פאַר דעם װאָס ועט ערשט וײַן. 


! - ווען דאָן לאָרענצאָ האָט פאַרענדיקט לייענען זײַן גלאָסע, האָט דאָן קיכאָט זיך 
אויפגעשטעלט און מיט אַן אויפנגעהויבענעם קאָל, וי ער װאָלט געשריגן, און מיט. 
זײַן האַנט אָנכאַפּנדיק דאָן לאַרענצאָס רעכטע האַנט, האָט ער אים געזאָגט: ,". - 
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-- לעבן זאָל דער הימל? װוּ ער איז צום העכסטן, פײַנער באָכער, אַז איר זײַנט 
דער בעסטער פּאֶעט אין דער וועלט און אַז איר פאַרדינט געקרוינט צו ווערן, נישט 
פון קאַפּריסן און נישט פון גאַעטאַ, וי האָט געזאָנט איינער א פּאעט, זאָל מיר גאָט 
מויכל זײַן, נאָר פון די אַטענער אַקאַדעמיעס, ווען זיי װאָלטן איצט נעלעבט, און 
| פון די װאָס לעבן איצט אין פּאַריז, בולאָן און סאַלאַמאַנקאַ! בעט גאָט, אַז די ריב- / 
טער, װאָס וועלן באַ אײַך אַוװועקנעמען דעם ערשטן פּריז, זאָל פעבוס מיט זײַנע 
פײַלְן דורכשטעכן און די מוזעס זאָלן קיינמאָל זייערע שוועלן נישט אַריבערטרעטן! 
לייענט מיר האַר, אויב איר ווילט, אייניקע גרעסערע פערזן, װאָרום איך וויל אָנ- 
יטאַפּן אַפּ דורך און דורך דעם דויפעק פון אײַער מויעך. 
עפשער פּאַסט עס נישט צו זאָגן, אַז דאָן לאָרענצאַ האָט האַנאָע געהאָט דער- 
פון װאָס דאָן קיכאָט האָט אים געלויבט, כאָטש געהאַלטן האָט ער אים פאַר א מע- 
שוגענעם? אָ, דו קויעך פון כניפע, װוי װײַט דו דערגייסט און וי װײַט עס ציען זיך 
די שטאָכים פון דײַן ליבן גװוּל! אָט דעם עמעס האָט דאָן לאָרענצאָ באַשטעטיקט 
דערמיט װאָס ער האָט נאַכגעגעבן די באַקאַשע און דעם באַגער פון דאָן קיכאָטן 
און האָט אים געלייענט אָט דעם סאָנעט אַף דעם פאַבל אָדער דער געשיכטע פת 
פּיראַם און טיזבע: | | 
ם אָ נ ע ט 


דעם מויער ברעכט דאָס יונגע שיינע מייך? 

װאָס האָט פּיראַמען די שטאַלצע ברוסט צעשפּאַלטן: 
אַמור גייט פון ציפּערן, ער װיל זען די שפּאַלטן 
די װוּנדערלעכע, וי שמאָל זיי זײַנען און װי אייךפ. 


עס רעדט די שטילקייט דאָרט, נישט טס דרייסט איז 
דאָס קאָ? אין שמאָלן שפּאַלט אַרײַנצודרינגען 
די הערצער יאָ, אַמוֹר מאַכט גרינגעף. 

דאָס שווערסטע און דאָס װײַטסטע. 


באַגערן איז אַראָפּ פון װעג און ס'אומבאַטראַכטע מיידל 
בעט ער אַלײן זי זאָל דעם טויט אים געבן; | 
אס אַ נעשיכטע: זיך אַלײן פאַרלענדט. 


דער פאַל אין זעלטן! אַף איין אָרט ער טויט זי ביירן,. 
באַגראַבט אַליין זֵיי און ברענגט אֲפיר צום לעבן 
אַ שװוערד, אַ קייווער און אַ מאַנומענט. 


געלויבט איז גאָט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, ווען ער האָט אויסגעהערט 
דאָן לאָרענצאָן לייענען דעם סאָנעט, --- װאָס צווישן אַזויפי? פאַרלענדעטע פּאֶעטן 
זואָס זײַנען פאַראַן אַה דער וועלט, האָב איך געפונען איינעם אַ פאַרענדיקטן, וי 
אײַער גענעדיקייט, האַר מײַנער, װי איך זע דאָס אין דער קונסטלערישקייט פון 
דעם סאָנעט! . | יי : 


פיר טעג האָט דאָן קיכאָט נעלאָזט זיך װוֹילניין אינעם הויז פון דאָן דיענאָ 
און דעונאָך האָט ער געבעטן דערקויבעניש אַװעקצוגיין, און געזאָגט האָט ער, אַז 
ער דאַנקט אים פאַר דעם גענאָד אוֹן פאַר דעם נוטן צוזען, װאָס ער האָט אין דעם 
הויז געהאַט. נאָר מאַכמעס עס איז נישט גוט פאַר װאַנדער-דיטער אַזױ פיל צײַט 
אַװועקצונעבן דעם פיידיקניין און דעם װוֹילטיק, װויל ער נאַכקומען זײַן באַרוף, זוכן 
די נעראַנגלען, װאָס ער ווייסט, אַז אין דעם לאַנד זײַנען זיי פאַראַן איבערגענוֿ - 
און ער רעכנט דאָ צו זײַן ביז די פאַרמעסטן אין פאַראַנאָסא, װאָס דאָס איז זײַן 
נלײַכער וועג, און אַז צוערשט מוז ער אַרײַנגײן אין דער מאָנטעסינאַס-הײל, װאָס ער 
האָט ווענן איר אַזױ פי? װוּנדערלעכע זאַכן נעהערט דערציילן. אויך האָט ער זיך 
פונאַנדערגעפרענט װוּ עס הייבן זיך אָן און װוּ עס געפינען זיך די ריכטיקע קװאַלן 
פון די זיבן אָזערעס, װאָס געוויינלעך רופט מען זיי רױדעראַ. דאָן דיענאָ און זײַן 
זון האָבן נעלױבט זײַן אָרנטלעכן באַשלוס און האָבן אים נעזאָגט ער זאָל נעמען פון - 
זייער הויז און פון זייער נוט אַלץ, װאָס אים ווילט זיך, אַז זיי װאָלטן אים דינען 
מיט דעם בעסטן ווילן און אַז דערצו איז זיי מעכײַעוו זײַן מוט און זײַן ערנהאַפטי" 
קער באַרוף. 

נעקומען איז סאָפּקאָלסאָף דער טאָג פון זײַן אָפּפאָרן, אַ טאָג אַ פריילעכער 
פּאַר דאָן קיכאָטן און אַ טרויעריקער און אומנליקלעכער פאַר סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס 
האָט זיך נאַנץ נוט געפילט אין דער שעפע פון דאָן דיעגאָס הויז און האָט קיין כיו" 
שעק נישט נעהאַט צוריקצוניין צו דעם הונגער אֵף די פּוסטע פעלדער און אין די 
נעדיכטע וועלדער און צו דער נויט פון זײַנע קנאַפּ באַזאָרגטע טאָרבעס. פון דעסט 
וועגן, האָט ער זיי אָננעפילט און אָנגעפּאַקעװעט מיט אַלץ װאָס ער האָט געפונען 
פאַר נייטיק, און באַם נעזעגענען זיך, האָט דאָן קיכאָט געזאָגט צו דאָן לאָרענצאָן: 

-- איך ווייס נישט צי האָב איך אײַך שױן איינמאָל געזאָגט, און אוב איך 
האָב עס נעזאָגט, זאָג איך עס נאָכאַמאָל, אַז אויב אײַער נענעדיקייט וויל זיך אײַנ- 
שפּאָרן די וועגן און די מי צו דערגרייכן דעם נישט צוטריטלעכן שפּיץ פון דעם 
טעמפּ? פון באַרימטקײט, דאַרפט איר אײַך בלויז אָפּלאָזן פון דער פּאעזיע, ווֹאָם 
איר וועג איז אַביס? ענג און זיך נעמען אפ דעם ביז נאָר ענגן װועג פון דעם װאַנ- 
דער-ריטערטום, װאָס איז בעקויעך אײַיך צו מאַכן פאַר קייסער אין איין דערלאַנג 
מיר די שטרוי. 

מיט די ווערטער האָט דאָן קיכאָט פאַרענדיקט דעם פּראָצעס פון זײַן מעשן- 
נאַעס, און נאָכמער מיט די ווערטער, װאָס ער האָט צוגענעבן: 


--- איין נאָט ווייס וי שטאַרק איך װאָלט װועלן מיטנעמען מיט זיך דעם האַר 
דאָן ֿאָרענצאָ אים צו לערנען וי מען דאַרף מויכל? זײַן די אונטערטעניקע און אַראָמַ- 
זעצן און מיט די הערנער שטויסן די שטאַלצע. מידעס, װאָס ביידע זײַנען זי 
פרעמד דעם באַרוף, װאָס איך האָב אַףּ מיר גענומען. נאָר מאַכמעס אים דערלאָזט 
דאָס ניט זײַן יוננשאַפט און אויך נישט זײַנע לױבנסווערטע װערק, װויל איך 
בלויז אָנמערקן אײַער נענעדיקייט, אַז װי אַ פּאֶעט קען ער באַרימט װערן נאָר 
דעמאָלט ווען ער זאָל זיך לאָזן פירן פון יענעמס אײַנזען און נישט פון זײַן אייד 


גענעם. װאָרום נישטאָ אַזא פאָטער און אַזאַ מוטער, װאָס זאָלן דענקען, אַז זייערע 
סינדער זײַנעןמיַעס, און נאָכמער לעבן אין דעם דאָזיקן טאָעס די פאָטערס און מו- 
טערס פון דעם סייבל. 

ווידער האָבן פאָטער און זון זיך געװוּנדערט אֵף דאָן קיכאָטס געמישטע רייר, 
װאָס אָט זײַנען זיי קלוג און אָט נאַריש, און וי פאַראַקשנט ער האַלט זיך באַ 
זײַן שיגאָען, אומעטום אַרײַנצודריגגען מיט זײַן אומגפיקלעכער גליקן- און געראַנגל- 
זוכעניש, װאָס דאָס איז דער צי? און דער סאָף פון אַלע זײַנע באַגערן. עס כאַזערן 
זיך איבער די העפלעכקייטן און אָנבאָטן, און מיט דער דערלויבעניש פון דער 
שלאָס-דאַמע, זײַנען דאָן קיכאָט אַפ ראָסינאַנטען און סאַנטשאָ פּאַנצאַ אֶף זײַן אייזפ 
אַרױסנעפאָרן, 


ניינצנטער קאַפּיטל 


יווּ עס ווערט דערציילט וועגן דעם געראַנגל מיט דעם פאַרליבטן פּאַסטער, 


א 


און נאָך אנדערע בטטמעס שפאַסיקע געשטטנישן, 


קליין שטיקל וועג איז דאָן קיכאָט געהאט אָפּגעגאַנגען פון דאָן דיעגאָס 
דאָרף, װי אָנגעטראָפּן האָט ער צוויי סאָפּעק-נײַסטלעכע סאָפּעק-סטודענטן און 
צוויי פּוערים, װאָס זײַנען אָנגעקומען רײַטנדיק אַף פיר אייזלען. איינער פון די 
סטודענטן האָט מיט זיך געפירט, וי אין אַ ציכ? פון גרינעם ברין, אַביס? װײַסע 
זוימען אײַנגעבונדן און צוויי פּאַר גראָכע װאָלענע זאָקן. דער צווייטער האָט געדר 
פירט נישט מער וי צוויי נײַע שװאַרצע פעכט-שווערדן, מיט זייערע שיכעלעך אַף 
די שפּיצן, די פּױערים האָבן געפירט אַנדערע זאַכן, װאָס געווען איז פון זיי צו 
דערקענען, אַז זיי פאָרן פון אַ גרעסערן מאָקעם, וו זיי האָבן זיי אײַנגעקויפט און 
פירן זיי אין דאָרף אַרײַן. און סײַ די פּויערים און סײַ די סטודענטן זײַנען אַרײַנ- 
געפאַלן אין דער פאַרווונדערונג פון אַלע די װאָס פלעגן צום ערשטן מאָל דערזען 
דאָן קיכאָטן, און זײַנען מאַמעש אױסגעגאַנגען צו וויסן װאָס אין דאָס פאַר אַ 
מענטש, װאָס איז אַזױ אויסטערליש אַנדערש וי אַלע מענטשן? דאָן קיכאָט האָט 
זיי געגריסט, און נאָכדעם װי ער האָט זיך צעפרענט װוהין זיי רײַטן און האָט זיך 
דערװוּסט, אַז זיי רײַטן מיט דעם זעלבן וועג װוי ער, האָט ער זיי אָנגעבאָטן זײַן 
געזעלשאַפט און זיי געבעטן אײַנהאַלטן אַביס? זייער טראָט, מאַכמעס זייערע אייז- 
לען האָבן געשפּאַנט ניכער וי זײַן פערד. און קעדיי זיי צו פאַרפליכטן, האָט ער 
זיי אין קורצע ווערטער געזאָגט ווער ער איז, װאָס זײַן באַרוף און באַשעפטיקונג 
איז, אַז ער איז א װאַנדער-ריטער און זוכט געראַנג? אין אַלע טיילן וועלט. געזאָנט 
האָט ער זיי, אַז זײַן נאָמען איז דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשא און זײַן בײַנאָמען איז 
דער לייבן-ריטער. פאַר די פּויערים איז דאָס געווען אלציינס וי ער װאָלט צן זיי 
גערעדט גריכיש אָדער אין אַ פאַרשטעלטן לאָשן. ניט אַזױ פאַר די סטודענטן, װאָס 
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האָבן באַלד פאַרשטאַנען אַףּ װאָס דאָן קיכאָט איז גערירט. דאָך האָבן זי געקוקם 
אַף אים מיט באַװוּנדערונג און רעספּעקט און איינער פון זי האָט זיך צוֹ אים 
אָפּגערוםן: 
|=-- אויב אײַער גענעדיקייט, האַר ריטער, האָט נישט קיין באַשטימטן וועג, וי 
געוויינלעך געראַנגפ-זוכער, זאָל אײַער גענעדיקייט מיטניין מיט אונדז. איר װעט 
אַזױ אַרום זען איינע פון די שענסטע און רײַכסטע באַסענעס, װאָס מען האָט ווען 
ביז הײַנט נעפּראַװעט אין לאַ מאַנטשאַ און מײַלן װײַט אַרום. 

געפרענט האָט דאָן קיכאָט צי װעט עס ניט זײַן אַ כאַסענע פון עפּעם אַ פּרינץ, 
װאָס ער רימט זי אַזױ אוים. 


--- גיין -- האָט דער סטודענט געענטפערט, -- דאָס װעט זײַן אַ כאַסענע פון 
א פּױער מיט אַ פּױערטע. ער, דער רײַכסטער אין דער נאַנצער געגנט, זי, די שענט- 
טע, װאָס מענטשן האָבן אַמאָל געזען. 


די כאַסענע-צערעמאָניע װועט זײַן אויסטערליש און נײַ, מאַכמעם געפּראַװעט 
ווערט זי אין אַ פּאַרק, װאָס הינטער דעם דאָרף, װוּ די קאַלע װוֹינט, װאָס רופן 
רופט מען זי מיט דעם בײַנאָמען ,קיטעריאַ די שיינע", און דעם כאָסן רופּט מען 
, קאמאַטשאָ דער רייכער". זי איז אַלט אַכצן יאָר און ער צוויי און צוואנציק: איי- 
נער פאַרן צווייטן װי אָננעמאָסטן, באָטש מענטשן נײַגיריקע, װאָס האָבן אַ זיקאָרן 
פאַר יעדנס ייִכעס, ווילן האָבן אַז דער ייִכעס פון דער שיינער קיטעריאַ איז גרע- 
סער װי קאַמאַטשאָס. נאָר הײַנט קוקט מען שוין נישט דערויף: װאָרום מיט גװויי 
רעשאַפט פאַרג?עט מען הײַנט אַכע שפּאַלטן. און דער קאַמאַטשאָ האָט בעעמעס אַ 
פרייע האַנט און פאַרג?וסט האָט זיך אים באַדעקן דעם גאַנצן פּאַרק פון אױבן מיט 
צװײַגן, אַזױ אַז די זון זאָל קוים אַרײַננײן, טאָמער פאַרגלוסט זיך איר אַ קוס טון 
אַף דעם גרינס, װאָס די ערד איז דערמיט אױסנעשפּרײט. אויך האָט ער באַשטעלט 
טענץ, אַף שווערדן און מיט נלעקלעך, װײַל בא אים אין דאָרף זײַנען פאַראַן אַזויי 
נע, װאָס מאַכן דאָס זייער קונציק. וועגן די קנאַפ?ל-טענצער (װאָס טופּען אויס דעם 
טאַנץ אַף די קנאַפ?), װאָס מען זאָנט, יאַקבי אַז ער האָט זיי געדונגען, רעד איך 
שוין ניט. נאָר פון דעם אַלעמען װעט מען נישט אַזױ געדענקען די כאַסענע, וי 
פון דעם װאָס באַסיליאָ, וי איך שטעפ מיר פאָר, האָט פאַרטראַכט אָפּצוטון אויס 
פאַרדרוס. דער באַסיליאָ איז אַ באָכער, װאָס זײַן שטוב איז איבער אַ װאַנט מיט 
קיטעריאָס, און די ליבע האָט דאָ נעגעבן דער וועלט אַ געלעננהייט צו דערמאָנען 
די שוין פאַרגעסענע פיבע פון פּיראַם און טיזבע. װאָרום באַסיליאָ האָט זיך פאַר" 
ליבט אין קיעריאן נאָך אין זײַנע יונגע יאָרן און זי האָט אַף זײַן ליבע געענטפערט 
מיט אָן א שיר אָרנטלעכע געפעליקייטן. אַזױ װײַט,. אַז אין דאָרף פלעגט מען אַף 
סימכעס שמועסן ועגן דער ליבע צװוישן די צוויי קינדער באַסיליאָ און קיטעריאַ. 
די קינדער זײַנען געװאַקסן און קיטעריאַס פאָטער איז אײַנגעפאַלן נישט צו לאָזן 
באַסיליאָן אַרײַנקומען צו אים אין שטוב. און קעדיי נישט אַרומצוגײין מיט שטענ- 
דיקע כשאָדים און איבערקלערעכצער, האָט ער געהייסן זײַן טאָכטער כאַסענע האָבן 
מיט דעם רײַכן קאַמאַטשאָ און ניט מיט באַסיליאָן, װאָס איז נישט אַזױ רײַך, װי 


שיין און קלוג. װאָרום אַז מען װי? זאָגן דעם עמעס, און אָן שום קינע, אין באַ- . 
סיליאָ דער פּעיִקסטער באָכער װאָס אונדז איז באַקאַנט, אַ נרויסער שטאַנגען-װאָר- 
פּער, אַ זעלטענער שטײַערער און אַ גרויסער באַלעם-שפּילער, ער לויפט וי אַ הירש, 
שפּריננט בעסער וי אַ ציג און װאַרפט אום די קלעצלעך װוי מיט קישעף; ער זינגט 
וי אַ שװאַלב און שפּילט גיטאַרע אַז די סטרונעס ריידן באַ אים, און דעריקער 
פעכט ער מיט אַ שווערדל וי דער בעסטער פעכטער, 


- --- מאַכמעס דעם אַלין -- האָט דאָן קיכאָט דערויף געזאָנט, -- האָט דער 

באַכער די װערט כאַסענע צו האָבן ניט נאָר מיט דער שיינער קיטעריא, נאָר מיט 
דער קיניגן זשענעווע אַליין, ווען זי לעבט הײַנט, צולאָכעס לאַנצעראָטן און יעדן 
איינעם, װאָס װועט אים װועלן שטערן, 


-- דערציילט עס מײַן װײַב, --- האָט זיך אַנערופן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס 
האָט די נאַנצע צײַט געשוויגן און זיך אײַנגעהערט. --- זי װוי? נאָר, אַז יעדער אייי 
נער זאָל כאַסענע האָבן מיט זײַנס נלײַכן און זי האַלט זיך באַ דעם שפּריכװאָרט, 
אַז ,יעדער שנאָר מיט זײַן פּאָר?. מיר װאָלט בעסער נעפעלן, דער בראווער באסי- 
לִיאָ, װאָס הייבט מיר שוין אָן צו געפעלן, זאָל כאַסענע האָבן מיט דער דאַמע קי- 
טעריא, און לאַנגע יאָר און אַ גוטע רו זאָלן האָבן (נעמיינט האָט ער פאַרקערט) די 
װאָס שטערן אַ זיוועג, װאָס האָט זיך מיט אַן עמעס ליב. 


-- ווען אַלע װאָס האָבן זיך מיט אַן עמעס ליב, זאָלן כאַסענע האָבן, -- האָט 
דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װאָלט מען בא די עלטערן צוגענומען זייער בכירע, זייער 
רעכט כאַסענע צו מאַכן זייערע קינדער מיט וועמען און ווען זיי דאַרפן. אוז ווען 
מען זאָל זיך וועלן פאַרלאָזן אַפ די טעכטער זיי זאָלן זיך אױסקלײַבן אַ מאַן, װאָלטן 
טייל זיך אויסגעקליבן דעם פאָטערס אַ מעשאָרעס און אַ ליאַדע באָכער פון נאַס, 
מעג זײַן א פאַרפאַלענעם שלעגער, אֵבי אַ שטאַלטנעם פּאַרשױן. ליבע און געפעפן 
פאַרבלענדן דעם סייבל די אויגן, װאָס מען דאַרף זיי האָבן באַם אויסקלייבן דעם 
זיועג: אין אַ שידעך קען מען גרינג אַ טאָעס האָבן און אַף צוטרעפן מוז מען האָבן 
אַ גוטן כוש און דעם הימל צו הילף. אַז איינער װויל מאַכן אַ לאַנגע רײַזע, איז אויב 
ער איז אַ קלונער, זוכט ער זיך פריער צו, איידער ער לאָזט זיך אין וועג אַרײַן, 
גוטע און זיכערע געזעלשאַפט, װאָס זאָל מיט אים מיטפאָרן: פאַרװאָס זשע זאָפֿ 
אַזױ נישט טון דער װאָס קלייבט זיך אין וועג אַה זײַן נאַנצן לעבן ביז צום לעצטן 
אָרט, דעם טויט, ביפּראָט ווען די געזעלשאַפט דאַרף אים באַנלײטן אין בעט און 
באַם טיש און אומעטום, וי דאָס װײַב דעם מאַן? אַ װײַב איז נישט קיין נעקויפטע 
סכוירע, װאָס מען קען זי אומקערן און איבערבײַטן. ס'איז אַן אקצידענט אַף נישט 
צו שיידן זיך מיט אים און דויערט אַזױ לאַננ וי דאָס לעבן דויערט. דאָס איז אַזאַ 
שלייף, װאָס אַז מען טוט אים איינמאָל אַן אַפן האַלדז, ווערט פון אים אַ נאָרדי- 
קנופּ, װאָס אויב דעם מאַלעכאַמאָװעס קאָסע שניידט אים נישט איבער, קען מען 
אים נישט אויפבינדן. איך װאָלט נאָך אַ סאַך זאַכן נגעקענט זאָגן מיקויעך דעם 
איניען, ווען נישט דער באַגער צו וויסן װאָס נאָך האָט דער האַר ליצענציאַנט צו 
זאָגן מיקויעך דער געשיכטע מיט באַסיליאָ, 
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דערויף האָט געענטפערט דער סטודענט, באַקאַלאַװער אָדער ליצענצואַט, וי 
דאָן קיכאָט האָט אים אָנגערוֹפן: 

--- מיר בלײַבט נאָר צו זאָגן, אַז פון זינט באַסיליאָ האָט זיך דערווגסט, אַז זי 
שיינע קיטעריאַ האָט כאַסענע מיט קאַמאַטשאָ דעם רײַכן, האָט מען אים מער נישט 
געזען לאַכן און נישט ריידן מיט קיינעם. ער גייט אום אַ טרויעריקער און אַ פאַר- 
טראַכטער און רעדט צו זיך אַלַיין, און װײַזט דערמיט קלאָר אַרױס, אַז ער איז גע" 
רירט פון זינען: ער עסט װייניק און שלאָפט װײיניק און עפן עסט ער נאָר פרוכטן, 
און שלאָפן שלאָפט ער, אויב ער שלאָפּט, אין פעלד, אַף דער האַרטער ערד, וי אַ 
בעהיימע, פון צײיט צו צײַט קוקט ער אַפן הימל און אַן אַנדערש מאָל שטעכט ער 
אײַן די אויגן אין דער ערד אַזױ פאַרטראָנן, אַז ער זעט דעמאָלט אויס װי אַ סטאַ- 
טוע אין קפיידער, װאָס דער ווינט צעבלאָזט זיי. בעקיצער, דאָס האַרץ איז באַ אים, 
קענטיק, צעפלאַמט און ווער נאָר עס קען אים האָט מוירע, אַז ווען די שיינע קיטע- 
ריאַ װעט מאָרגן געבן איר יאָ, װעט דאָס זײַן דער גזאַרידין זײַנער. 

-- גאָט װעט דאָס בעסער טון -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- װאָרום ער 
װאָס גיט די מאַקע, גיט אויך די רעפוע. קיינער ווייסט נישט װאָס עס װעט זײַן, 
פון הײַנט ביז מאָרגן איז נאָך פאַראַן גענוג צײַט, און אין איין שאָ, אין איין רענע 
אַפילע, פאַלט אײַן א שטוב. איך האָב שוין געזען רעגענען ווען די זון שײַנט. אייד 
נער לייגט זיך שלאָפן אַף דער נאַכט אַ געזונטער און מאָרגן קען ער זיך פונעם. 
בעט נישט רירן. און צי קען זיך עמיצער באַרימען, זאָגט מיר, אַז ער האָט אינעם - 
מאַזלס רעד? א צװאָק אַרײַנגעקלאַפּט? און צוישן אַ מיידלס יאָ און ניין װאָגט איך 
מוך נישט דערווענט אַ שפּילקע אַרײַנצושטעכן, װאָרום נישטאָ װוּ. זאָל מיר עמיצער 
דערװײַזן, אַז קיטעריאַ קען ליב האָבן באַסיליאָן מיט איר גאַנצן האַרצן און מיט 
איר גאַנצן ווילן, װעל איך אים אָנשיטן אַ זאַס מיט גליקן. װאָרום ליבע, װי איך 
האָב געהערט זאָגן, קוקט מיט אַזױנע ברילן, װאָס װוײַזן קופּער פאַר נאָלד, אָרים 
פאַר רײַך און אוינןדטריף פאַר פּערל. 

--- װוּהין פאַרקריכסטו, סאַנטשאָ, פאַרשאָלטן זאָלסטו זײַן? --- האָט דאָן קי" 
כאָט זיך אָנגערופן. --- הייבסטו נאָר אָן אויפצילען דײַנע גלײַכװערטלעך און מיַ- 
סעס, קען מען זיך ניט דערװאַרטן יודאש אליין זאָל דיך כאַפּן. זאָג מיר, בעהיימע, 
װאָס ווייסטו פון צוועקעס, פון רעדלעך און פון נאָך אַזױנע זאַכן? . 
| --- אָ, אויב מען פאַרשטײיט מיך ניט, --- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- איז 
קיין כידעש ניט װאָס מען האַלט מײַנע שפּריכװערטער פאַר פּלױדערײַען. נאָר דאָס 
מאַכט נישט אויס, איך אַליין פאַרשטײ מיך, און איך ווייס, אַז דערין װאָס איך 
האָב געזאָגט, זײַנען קיין סאַך נאַרישקײטן נישט געווען. נאָר אײַער גענעדיקייט, 
האַר מײינער, איז שטענדיק דער פריסקאַל פון מײַנע רייד, און אויך פון מײַנע מײַ- 
סים, / 

--- פיסקאַל האָסטו געדאַרפט זאָנן -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט; -- און נישט 
פּריסקאַ?ל, דו פאַרדאַרבער פון פיינעם סטיל, גאָט זאָל דיך פאַרדאַרבן. 

--- זאָל מיך אײַער נענעדיקייט נישט פֿאַריכטן, -- האָט סאַנטשאָ געענט- 


פערט, --- װאָרום איר ווייסט דאָך, אַז איך האָב מיך נישט דערצוינן אינעם הויף 
און אויך נישט געלערנט אין סאַלאַמאַנקאַ, איך זאָל וויסן צי לייג איך צו אָדער 
איך נעם אַראָפּ אן אָס באַ מײַנע ווערטער. דאָס אייגענע מיין איך -- שיץ מיך 
גאָט! -- דאַרף מען נישט פאַרלאַנגען פון אַ געבוירענעם אין סאַזשאַגװע ער זאָל 
ריידן װוי א געבוירענער אין טאָלעדאָ, און פאַראַן מיסטאָמע טאָלעדער אַליין, װאָס. 
זײַנען אויך ניט אַזוי שאַרף אף דער איוורע. | 

--- װאָס שײַיעך ריידן געשליפן, איז עס ריכטיק, -- האָט דער ליצענציאט 
געזאָגט; -- װאָרום די װאָס דערציען זיך אין די נאַרבאַרניעס און אין סאָקאָדאַ- 
ווער, קענען נישט ריידן אַזױ פײַן װוי די װאָס פאַרברענגען דעם גאַנצן טאָנ אײַנ- / 
נעשלאָסן אינעם קאַטעדראַל, און אַלֶע זײַנען זיי טאָלעדער. דער ריינער סטיל, 
דער אייגנטימלעכער, דער עלעגאַנטער און קלאָרער, געפינט זיך באַ די קלוגע 
הױפליוט, מענן זיי האָבן געבוירן נעװאָרן אין מאַכאַלאַהאַנדאַ. קלוגע, האָב אור 
געזאָנט, מאַכמעס פאַראַן זײַנען אויך נישט קיין קלונע, און כאָכמע איז די נראַ- 
מאַטיק פון פיינעם סטיל, װאָס גייט באַגלײט מיט דעם געברויך. איך, מײַנע 
הערשאַפטן, פאַר מײַנע גרויסע זינד, האָב געלערנט קאַנאַנישן געזעץ אין סאַלאַ / 
מאַנקאַ און איך קען מיך באַרימען, אַז איך ברענג אַרױס מײַן געדאַנק אין אַ גע- 
וויסער מאָס, מיט קלאָרע, פּאֶשעטע און באַטײַטפולע ווערטער. 

--- ווען איר בארימט אײַך ניט, אַז איר קענט אײַך בעסער נוצן מיט די 
שװואַרצע שווערדלעך װאָס איר פירט, איידער מיט פיינעם סטיל?ל, -- האָט דער 
צווייטער סטודענט געזאָגט, --- װאָלט איר געװען דער ערשטער די ליצענציע 
צו באַקומען, אָנשטאָט צו בלייבן אינעם עק. | 

--- הער אוים, באַקאַלאַװער, --- האָט דער ליצענציאָט געזאָנט, --- איר האָט 
די טאֶעסדיקסטע מיינונג אין דער וועלט מיקויעך פלינקן פעכטן, װאָס איר האַלט 
פאַר אַ פּוסטער זאַך. | | 
= = -- פּאַר מיר איז עס נישט קיין מיינונג, נאָר אַ פעסטער עמעס, --- האָט גע- 
ענטפערט קאָרטשועלאָ, --- און אויב איר ווילט איך זאָל עס אײַך באַװײַזן אין 
דער פּראַקטיק, האָט איר. מיט זיך שווערדן, באַקװעמקייט איז פאַראַן, פּולס און 
קויעך האָב איך, און מיט אַביס? קוראַזש, װאָס דאָס איז נאַנץ װויכטיק, װע? איך 
אויך צווינגען מוידע זײַן, אַז איך האָב קיין טאָעס ניט. קריכט אַראָפּ און נוצט 
אײַך מיט אײַער ריטם אין די פיס, מיט אײַערע קרײַזן און ווינקלען און מיט 
אײַער װויסנשאַפט און איך רעכן אײַך צו װוײַזן די שטערן אינמיטן העלן טאָג מיט 
מײַן נײַדמאָדנער און נישט געלערנטער פלינקייט, װאָס איך גלויב, נאָכדעם וי 
איך גלויב אין נאָט, אַז פון איה װעט אַרוסקומען דער מענטש, װאָס װעט מיך 
צווינגען צו אים זיך מיט דעם רוקן אויסצודרייען, און אַז נישטאָ איז אַזאַ מענטש 
אַף דער וועלט, װאָס איך זאָל אים נישט צווינגען אָפּטרעטן, 

װאָס שײַעך אויסדרייען זיך מיט דעם רוקן אָדער ניט, -- האָט דער פלינקער 
געזאָגט, --- װילֿ איך מיך נישט מישן; כאָטש גאַנץ מעגלעך, אַז דאָרט װוּ איר 
וועט דעם ערשטן מאָל דעם פום אײַנגראָבן, זאָל מען אײַך דעם קייווער נראָבן, 


איך מיין, איר זאָלט דאָרט בלײַבן לינן אַ טויטער פון דער פלינקייט, װאָס איר 
זײַנט אַזױ מעװאַטל, | 

--- מ'עט עס באַלד זען, --- האָט געענטפּערט קאָרטשועלאָ און האָט אַ שנעלן 
שפּרונג אַראָפּ נעטון פון זײַן אייז? און אַ בייזן כאַפּ נעטון איינע פון די שווערדן, 
װאָס דער ליצענציאט האָט נעפירט מיט זיך אֵַף זײַן אייןל. 

-- נישט אַזױ דאַרף עס זײַן, --- האָט אין דעם אויננבליק אַ זאָנ נעטון דאָן 
קיכאָט, --- װאָרום איך ווי? זײַן דער מײַסטער פון דעם נעפעכט און דער ריכטער 
פון דעם נישט צו פיל אױסגעפּאָרשטן איניען. ‏ 

און אַראָפּנעשפּרונגען איז ער פון ראָסינאַנטען, גענומען זײַן שפּיז און זיך 
אַוועקנעשטעלט אַפן מיטן וועג, דעמאָלט ווען דער ליצענציאָט איז שון מיט 6 
העפלעך גראַציעזן שטעל און שפּאַן געגאַנגען אַקענן קאָרטשועלאָן, װאָס האָט זי 
צן אים אַ לאָז נעטון, וי זאָגט מען עס, מיט פײַער אין די אױיגן, : | 

די צוויי פּויערים, װאָס האָבן זיי באַגלײט, זײַנען פון זייערע אייזלען נישט 
אַראָפּגעקראָבן און האָבן געדינט פאַר צוקוקער פון דער טױיט-טראַגעדיע. די קלעפּ 
מיט דער שאַרף, מיט דעם שפּיץ, פּין אויבן אַראָפּ און פון אונטן אַרױף, פון לינקם 
אַף רעכטס און מיט ביידע הענט, װאָס קאַרטשועלאַ האָט געװאָרפן, זײַנען גע ווען 
אָן צאָל, געדיכטער וי לעבער און אָפּטער װוי האָגל. געװאָרפן האָט ער זיך וי א 
צערייצטער לייב. נאָר גענאַננען איז אים אַנטקעגן אַ פאַרשטעק? פון דעם ליצענ- 
ציאַטס שווערד-שיכעלע, און האָט אים אָפּנעשטעלט אין מיטן דער פוריע און אים 
נעצווונגען דאָס אַ קוש צו טון, װי דאָס װאָלט געוועזן אַ רעליקוויע, באָטש נישט 
אַזױ פרום וי מען קושט געוויינלעך אַ רעליקוויע און וי מען דאַרף זי קושן. צום 
סאָף האָט אים דער ליצענציאט מיט זײַן שפּיץ שערד אַלע קנעפּלעך איבערגע- 
ציילט אָף דער האַלבער זשיפּעצע, װאָס ער האָט געטראָגן, און האָט אים די פֹּאָ- 
לעס צעשניטן װי די קלעמערס בא דער הידרע. צוויי מאָל האָט ער אים דעם הוט 
אַראָפּנעװאָרפן און האָט אים אַזױ פאַרמאַטערט, אַז פון פאַרדרוס, פון קאַעס און 
בייזקייט, האָט דער נעכאַפּט די שווערד פאַר דעם הענט? און האָט זי מיט אַזאַ 
קויעך א װאָרף געטון אין דער לופטן, אַז איינער פון די פּוערים, װאָס געווען 
איז ער אַ דאָרף-שרײַבער, און איז גענאַנגען זי צוריקברעננען, האָט שפּעטער 
איידעס נעזאַנט, אַז זי איז פאַרפלױנן עפשער דרײַ פערט? מײַל די װײַט. און 
דאָס איידעס זאָנן האָט נעדינט און דינט אַף צו איבערצײַגן מיט דעם גאַנצן עמעט, 
װוי אַזױ דעם קויעך איז נויווער די קונסט. קאָרטשועלאָ האָט זיך אַװעקגעזעצט. 
אַ פארמאטערטער, און סאַנטשאָ איז צו אים צונעקומען און געזאָגט: 


-- אַף מײַן װאָרט, האַר באַקאַלאַװער, אויב איר ווילט אויסהערן מײַן אייצע, 
זאָלט איר פון הײַנט און װײַטער נישט אַרוסרופן קיינעם אַף געפעכט, נאָר אִף 
שטייערן זיך און װאַרפן דעם שטאַנג, װאָרום דערצו האָט איר. די יאָרן און דעם 
קויעך. און װעגן די װאָס מען רופט זיי פלינקע, האָב איך געהערט זָגן, אַז זי 
שטעכן אַרײַן אַ שפּיץ שווערד אין אַן אויער פון א נאָדל. 

|--- איך בין צופרידן, -- האָט קאָרטשועלאָ נעענטמערטו --- װאָס איך בין 


פונעם אייז? אַראָפּנעפאַלן און װאָס די פּראַקטיק האָט מיר נעוויזן דעם עמעס, 
װאָס איך בין פון אים אַזױ װײַט געוען. 

ער האָט זיך אויפנעהױיבן, אַרומגענומען דעם ליצענציאַט און זיי זײַנעז זיך 
פּאַרבליבן גוטע פרײַנט וי פריער. נישט געװאָלט האָבן זיי װאַרטן ביז דער שריי- 
בער, װאָס אין געגאַנגען ברענגען די שװוערד, װועט צוריקומען, מאַכמעס געדאַכט 
האָט זיך זיי, אַז ס'איז צו לאַנג צו װאַרטן, און האָבן באַשלאָסן װײַטער צו פאָרן, 
קעדיי פאַרפרי אָנצוקומען אין דאָרף װוּ די שיינע קיטעריאַ וווינט, פון װאַנען זי 
זײַנען געווען. אַפּן איבעריקן שטיק וועג, װאָס איז נאָך פאַרבליבן ביזן דאָרף, האָט 
דער ליצענציאָט דערציילט אַף װאָס זײַן שווערד אין אַלְץ פעק און האָט דאָס 
באַװויזן מיט אַזױ פיל פיגורן און מאַטעמאַטישע אויסרעכענונגען, אַן יעדער איי- 
נער האָט געקענט זען װאָס די װיסנשאַפּט איז בעיעכוילעס, און קאָרטשועלאָ אין 
געבליבן אויסגעהיילט פון זײַן אַקשאָנעס. געווען איז פאַרנאַכט, נאָר ווען זיי זײַ- 
נען צונעקומען, האָבן זיי דערזען איבערן דאָרף אױסנעשפּרײט אַ היט? מיט ‏ 
פינקלדיקע שטערן. געהערט האָבן זיי אויך צאַרטע טענער אויסנעמישט פון אַלער- 
ליי ‏ אינסטרומענטן, וי פלייטן, פּױקן, ציטרעס, טאַצן, פּײַקלעך און מעשלעך. 
און ווען זיי זײַנען צוגעקומען נענטער, האָבן זיי דערוזען, אַז די ביימער פון אַ 
צװײַגןדנעץ באַם סאַמע אַרײַנגאַנג אין דאָרף זײַנען באַהאָנגען מיט ליכטלעך, װאָס 
דער ווינט האָט נישט געלאָשן, מאַכמעס נעבלאָזן האָט ער זייער שטי? און האָט 
קיין קויעך נישט געהאַט אַפילע די בלעטער אַף די ביימער צו רירן, 


ידי קלעזמער, װאָס האָבן פריילעך געמאַכט די כאַסענע זײַנען אומגענאַננען 
קאַפּעליעסװוײיז איבער דעם מעכײַעדיקן אָרט, טייל האָבן געטאַנצט, אַנדערע האָבן 
נעזונגען און נאָך אַנדערע האָבן נעשפּילט אַף זייערע קיילים. עס האָט זיך בעעמעס 
געדאַכט וי איבער דעם פּאַרק לויפט אום די פרייד און עס שפּרינגט אום די 
| צופרידנקייט. געווען זײַנען אַנדערע פאַרנומען מיט אויפשטעלן רישטאָװאַניעס, 
פון װאַנען זיי זאָלן באַקוועם קענען זען צומאָרגנס די טענץ און די פאָרשטעלנ- 
נען, װאָס דאַרפן דאָרט פאָרקומען און צוגעבן פײַערלעכקייט דער כאַסענע פון דעם 
רײַכן קאַמאַטשאָ און דער קװורע פון דעם אַרימען באַסיליאָ. דאָן קיכאָט האָס 
נישט געװאָלט אַרײַנרײַטן אין דאָרף, כאָטש נעבעטן האָבן אים דערווענן סײַ דער 
פּױער און סײַ דער באַקאַלאַװער. אָנגעגעבן האָט ער אַ טערעץ אַ נאנץ װאָגיקן, 
וי זיי האָט זיך געדאַכט, אַז באַ די װאַנדער-דיטער איז עס אַזאַ געװוינהייט, 
בעסער צו שלאָפן אַף די פעלדער און אין די וועלדער איידער אַפן ייִשעוו אַפילע 
אונטער גילדענע דעכער. און מיט די ווערטער, האָט ער אָפּגעװײַכט אַביס? פונעם 
וועג, עמעס, קענן סאַנטשאָס ווילן, װאָס האָט געדענקט דאָס נעלענער, װאָס ער 
האָט נעהאָט אינעם שלאָס אָדֶער הויז פון דאָן דיענאָ, 


- 158 -- 


צװאַנציקסטער קאַפּיטל 


װווּ עס װוערט דערציילט וועגן קאַמאַטשאָ דעם רײַכנט כאַטענע און 
באַפיליאָ דעם אָרימענט גליק. | 


וי נאָר די װײַסע מאָרגן-שײַן האָט פּלאַץ געמאַכט דעם שטראַלנדיקן פעבוט 

ער זאָל מיט דעם גלי פון זײַנע הייסע שטראַלן אָפּװישן די פליסיקע פּערל 
פון אירע גילדערנע לאָקן, האָט דאָן קיכאָט אָפּגעטרײסלט די פוילקייט פון זײַנע 
נלידער און זיך אַף די פיס געשטעלט און אַ רוף געטון סאַנטשאָ זײַן װאָפּנטרע- 
גער, װאָס האָט נאָך אַלץ געכראָפּעט. און איידער דאָן קיכאָט האָט אים אויפקע- 
װועקט, האָט ער אים דערום אַזױ געזאָגט: | 

-- אָ, דו גליקלעכסטער פון אַלע לעבעדיקע איבער דעם אָנגעזיכט פון דער 
ערד, מאַכמעס דו ביזט קיינעם נישט מעקאַנע און קיינער איז דיך נישט מעקאַנע 
און דו שלאָפּסט מיט רויִקן געמיט און דיך פאַרפאָלגן נישט קיין קישעפמאַכער 
און קיין שום קישעף טרעפט דיך ניט! שלאָף, זאָג איך נאָכאַמאָל, און זאָגן על 
אוך עס נאָך הונדערט מאָל, מאַכמעס דיך װעט נישט האַלטן אין קעסיידערדיקן 
וואַך זײַן די אייפערזוכט פון דײַן דאַמע און נישט די טראַכטענישן וועגן צאָלן 
די כויוועס, װאָס דו ביזט שולדיק, און אויך נישט וי צו באַקומען עסן אַף מאָרגן 
פאַר דיר און דײַן קליינער באַקימערטער פאַמיליע. 

,נישט די ערגייץ פאַרשאַפט דיר אומרו און נישט דער פּוסטער גלאַנץ פון 
דער וועלט מאַטערט דיך, --- מאַכמעס די גרעניצן פון דײַנע באַגערן גייען נישט 
װײַטער װי די זאָרג פאַר דײַן אייזל, און דיך אַלין האָסטו אַף מײַנע פּלײיצעם 
אַרופגעלײגט: דאָס געוויכט און די לאַסט, װאָס די נאַטור און די געװוינהייט 
האָבן אַרױפגעלײנט אַף די האַרן. עס שלאָפט דער קנעכט און עס װאַכט דער האַר 
און טראַכט װי אים אױסצוהאַלטן, װי אים צו פאַרבעסערן און גענאָד צו טון. 
ווען מען זעט דער הימל װוערט קופּער און גיט נישט דער ערד דעם נייטיקן טוי, 
בארירט נישט די זאָרג דעם דינער, נאָר דעם האַר, װאָס דאַרף אין אומגערעטעניש 
אוון הונגער אױיסהאַלטן דעם װאָס האָט אים געדינט אין גערעטעניש און אין 
שעפע. | | 

אַה דעם אַלעמען האָט סאַנטשאָ נישט געענטפערט, מאַכמעס ער אין גע- 
שלאָפן. און ער װאָלט זיך אַזױ גיך נישט אױפגעכאַפּט, ווען דאָן קיכאָט צעװעסט 
אים נישט מיט דעם שפּיץ פון זײַן שפּיז. און אומגעדרייט האָט ער צוערשט דאָס 
פּאָנִים אף אַלֶע זײַטן און געזאַנט:. | 

-- פון אָט דער זײַט באַצװיינונג, אוב איך נאַר מיך נישט, טראָגט זיך אַ 
רייעכ? גיכער פון געבראָטענער שינקע איידער פון טשערעט און מעסערגראָז. אַ 
כאַסענע, װאָס הייבט זיך אָן מיט אַזױנע רייעכלעך, בין איך זיכער, אַז דאָס איז אַ 
רײַכע און אַ זאַטע כאַסענע. 

--- גענוג דיר שוין, פרעסער, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- קום וועלן מיר 
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גיין זען די כאַסענע און דאָס װאָס דער אָפּנעשטױפענער באַסיליאָ װעט דאָרט 
אָפּטון. 


--- זאָל ער זיך טון װאָס ער װוי? -- האָט סאנטשאָ געענטפערט, --- וואלט 
ער נישט געווען אַזאַ קאַבצן, װאָלט ער כאַסענע געהאט מיט קיטעריען. מער פעלט 
נישט, נאָר אָן איין גראָשן ועלן כאַסענע האָבן הימ? הויך! מיט אַן עמעס, מײַן 
האַר, איך מיין, אַז אַ קאַבצן דאַרף זיך צופרידנשטעלן דערמיט װאָס איז פאַראַן 
און נישט זוכן זיך קיין לעקעכלעך, איך גיי אין געװעט אֵף א האנט, אַז קאַמאַ- 
טשאָ קען דעם באַסיליאָן אין געלט אײַנװיקלען. און אוב דאָס איז אַזוי, װי דאָס 
מוז זײַן, װאָלט קיטעריאַ געוועזן א נאַר, ווען זי װאַרפט זיך מיט די קליידער און 
מיט דעם צירונג, װאָס קאַמאַטשאָ קען איר געבן און קלייבט זיך אויס באַסיליאָס 
וואַרפן מיט דעם שטאַנג און שפּילן מיט דער שװערד. פאַר אַ נוטן װאָרף מיט 
דעם שטאַנג אָדער פאַר פײַנעם פעכטן מיט דער שװערד, גיט מען אַפילע קיין 
קוואַרטיר? װײַן נישט אין שענק. קענטענישן און וויסן, װאָס זײַנען נישט צום 
פאַרקויפן, זאָל זיי בעסער האָבן גראַף דירלאָס, אַזױנע קענטענישן אַז זיי פאַלן 
אַר'ײין צו איינעם װאָס האָט געלט, מעג איך האָבן אַזא יאָר װוי שיין זיי זײַנען. 
אַף אַ גוטן פונדאַמענט קען מען שטעלן אַ נוטן ביניען, און דער בעסטער פונדאַ- 
מענט און גראָבן אין דער וועלט, אין געלט. 


|-- בא װאָס גאָט אין, סאַנטשאָ, -- האָט זיך דערויף דאָן קיבאָט אָפּנע- 
רופן, -- בעט איך דיך, הער אויף מיט דײַן דראָשע. װאָרום ווען מען לאָזט דיך 
אַזױ איטלעכס מאָל ווען דו הייבסט אָן, װאָלט דיר, דאכט מיר, קיין צײַט נישט 
פאַרבליבן אַה צו עסן און אַה צו שלאָפן. די גאַנצע צײַט װאָלט בא דיר אַװעק 
אֵף ריידן. 


--- ווען אײַער גענעדיקייט װאָלט געהאַט אַ גוטן זיקאָרן, --- האָט סאַנטשאַ 
אָפּגעענטפּערט, --- װאָלט איר אײַך באַדאַרפט דערמאָנען די קאַפּיטלען פון אונ- 
דזער אִפּמאַך איידער מיר זײַנען דעם איצטיקן מאָל אַרױסגעפאָרן פון דער היים: 
איינער פון די קאַפּיטלען איז געווען, אַז איר דאַרפט מיך לאָזן ריידן װאָס איך 
װוי?, אבי ניט עמיצן צום שאָדן אָדער קענן דער מאַכט פון אײַער גענעדיקייט. 
א דערװײַל, דאַכט מיר, האָב איך נאָך אַף דעם קאַפּיטל נישט אויווער געווען. 


-- איך געדענק נישט, יסאַנטשאָ, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- דעם 
דאָזיקן קאַפּיטל, און אַפילע יאָ, װויל איך דו זאָלסט אַנטשװיגן ווערן און גיין מיט 
מיר. װאָרום די קלעזמער, װאָס מיר האָבן נאָך נעכטן געהערט, מאַכן שוין ווידער 
פריילעך די לאָנקעס, און די צערעמאַניע װעט מען מיסטאָמע פּראַװען אינעם קילן 
פּרימאָרגן און ניט אין דער באַטאָגעדיקער היץ, | 


געטון האָט סאַנטשאָ װאָס דער האַר האָט אים באַפױפֿן, און ער האָט ראָסו- 
| נאַנטען דעם זאָט? אַרױפגעלײגט און זײַן העל-ברוינעם דאָס שטרוי-זעקל, און 
ביידע האָבן זיי זיך אויפנעזעצט און טראָט באַ טראָט האָבן זיי אַרײַנגעריט) אי- 
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נעם באַצװיינטן פּאַרק. דאָס ערשטע װאָס סאַנטשאָן איז נעקומען פאַר די אויגן 
איז געווען אַ גאַנצער ביק אויפגעשטאָכן אַף אַ בראָט-אײַזן װי אַ טאָפּאָליע. און 
אַפן פייער, װו ער האָט זיך געבראָטן, האָט נעברענט אַ היבשער הויפן האָלץ, 
און זעקס טעפ אַרום דעם פּײַער, האָבן זיך געקאָכט באַזונדער פון דעם גרויסן 
קאָך-אויוון מיט די אַנדערע טעפּ, מאַכמעס געווען זײַנען דאָס זעקס האַלבע פע- 
סער, און אין יעדן איינעם א לאָדן פלייש: גאַנצע לעמער זײַנען אין זיי פאַר- 
שווונדן, װי דאָס װאָלטן געוועזן הינדלעך. צו די האָזן, שוין אָפּגעשונדענע, און צן 
די הינער, שוין אָפּנעפליקטע, װאָס זײַנען געהאָנגען אַףּ די ביימער צום באַגראָבן 
אין די טעפּ, איז נאָר קיין שיר נישט געווען. װאַלד-נעפליגל פון אַלערלײ מינים, 
אָן צאָל, זײַנען געהאָנגען אַף די ביימער די לופט זאָל זיי אָפּקילן, איבערנעציילט 
האָט סאַנטשאָ העכער זעכציק לאָנלען, צוויידעמערדיקע, און נעווען זײַנען זיי פול, 
װי עס האָט זיך שפּעטער אַרױיסגעויזן, מיט טײַערע װײַנען. געליגן זײַנען אויך 
קופּעס װײַסע כאַלע, אָנגעהויפנט וי ווייץ אין די שײַערס. קעזן, וי צינל אויסגע- 
ליינטע האָבן אויפנעשטעלט א נאַנצן מויער, און אין צוויי קעסלען בוימל, נרע- 
סער וי פאַרבערישע, האָט מען געפּרעגלט טייג-זאַכן, און מיט צוויי נרויסע לאָפּע- 
טעס האָט מען ארױסנעצויגן די אָפּגעפּרענלטע און זיי אונטערגעטתתקען אין 6 
צווייטן קעס? מיט האָניק, װאָס איז געשטאַנען דערנעבן. | | 
קוכער און קעכנעס זײַנען געווען איבער פופציק, אַלע ריינע, אַלע באַשעם" 
טיקטע און אַלֶע צופרידענע. אינעם צעעפנטן בויך פון דעם ביק זײַנען געליגן 
צוועלף יונגע צאַרטע כאַזיירימלעך און האָבן זיך געבראָטן איניינעם אַה צוצוגעבן 
געשמאַק און װײיכקײַט דעם אָקסן-פלייש. די אַלערלײי געווירצן האָט מען, קענטיק, 
נישט געקויפט אַפן פונט, נאָר אַפן עמער, און געהאַלטן האָט מען זיי אָפן אין אַ 
גרויסן קאַסטן, מיט איין װאָרט, די כאַסענע איז געווען אַ פּאַשעטע, אָבער אַזאַ 
שעפעדיקע, אַז מען האָט מיט איר געקענט אָנהאָדעװען אַ גאַנצע אַרמײ. אַף אַלץ 
האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ געקוקט, אַלְץ האָט. ער באַטראַכט און אַלץ האָט אים צוגע" 
צוינן. דאָס ערשטע האָבן אים געפאַנגען און אונטערטעניק געמאַכט צו זיך זײַן 
כיישעק די טעפּ, װאָס ער האָט כיישעק געהאַט אַרױסצונעמען פון זיי פאַר זיף 
א היבשן זופּןדפלייש. נאָך די טעפּ האָבן אים צונעצויגן די לאָגלען און צום לעצט, 
די פרוכטן אַף די פאַנען, אויב מען קען אָנרופן פּאַנען די גרויסע בײַכיקע קיילים; 
און מאַכמעס אים איז שווער געווען דאָס איבערצוטראָגן און עפּעס אַנדערש צו טון 
האָט ער אויך נישט נעקענט, איז ער צוגענאַנגען צו איינעם פון די פאַרטוענע. 
סאַרװער און מיט העפפעכקייטן און הונגעריקע רייד אים געבעטן ער וֹאֶל אים 
לאָזן אײַנטונקען אַ בראָקן ברויט אין איינעם פון די טעפּ. - 
דערויף האָט אים דער סאַרװער געענטפערט: 
--- הײַנטיקער טאָג, ברודער, איז נישט פון יענע װאָס פינן אינעם מאַזל 
הונגער, אַ דאַנק דעם רײַכן קאַמאַטשאָן. קריכט אַראָפּ, זוכט אײַך דאָרט אויס אַ 
פּאַלאָניק און שוימט אײַך אַראָפּ אַ פֹּאָר הינער און זאָל אײַך װוֹיל באַקומען. 
-- איך זע דאָ נישט קיין פּאַלאָניק, --- האָט פאַנטשאָ געענטפּערפֿ ‏ / 
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יש װאַרט, -- האָט דער סאַרװוער געזאָגט, -- זינדיקער מענטש װאָס. איך. 
בין, קוקט אים נאָר אָן דעם מעפונעק, עס דערקענט זיך גאָרניט אַף אײַךן / 
| = אוז וי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער געבאַפּט אַ שאַף, אַרײַנגעטון /אים או} 
איינעם פון די האַלבע פּעסער און אַרױסגענומען פון דאָרט דרי הינער און צוויי 
גענדז, און האָט געזאָנט צו סאַנטשאָן;: / 
||--- עסט, גנוטער ברודער, און כאַפּט איבער. מיט ודעם אָפשוים, איידער מען 
זעצט זיך עסן. | | 
-- איך האָב - נישט אין װאָס זי אַרײַנצולײגן, = ! האָט סאַנטשאָ געענט- 
פערט | 
{ -- נעמט עס -- האָט דער סאַרווער געזאָגט -- מיט דעם שאף, מיט אַלץ 
מיט אַן אַנדער, קאמאַטשאָס רײַכקײט און צופרידנקייט װעט אַלְץ אויסשטיין. 
אין דער צײַט װאָס דאָס האָט פּאַסירט מיט סאַנטשאָן, האָט דאָן קיכאָט 
נעזען װי פון א זײַט באַצװײגטן פּאַרקן קומט אַרײַן אַ גאַנץ טוץ פּױערים, אַף א 
טוץ שיינע שקאַפּעס, מיט רײַכע פאַרביקע פעלד-דעקעס און אַ סאַך גלעקלעך א 
די ברוסט דרימענעס, און אַלע יאָנטעװודיק און פריילעך, און אַװעקגעלאָזט האָבן 
זי זיך אַלע בעכאַװורוסע אין אַ געיעג איבערן פּאַרק, אָן א שיר מאָל, מיט פריי- 
דיקן געשריי און געפּילדער: ' 
| -- לעבן זאָלן קאַמאַטשאַ און קיטעריאַ, ער אַזוֹי רײַך וי זי שיין און זי אַזױ 
שיין װי די גאַנצע וועלט! 
דאָן קיכאָט האָט דאָס געהערט און האָט זיך געטראכט: | 
,קענטיק אַז די לײַט האָבן נישט געזען מײַן. דולצינעאַ פון טאָבאָטאָ. ‏ װאַלטן 
זיי זִי געװועסט נעזען, װאָלט זיי שוין נישט אַזױ איבערגעטריבן וועגן זייער קו" 
טעריאַ". 


| באַלד האָבן אָנגעהויבן אַרײַנקומען פון פאַרשידענע זײַטן באַצוויינונג אַלער- 
ליי טענץ, צװוישן זיי אַ שװוערדן-טאַנץ פון אַ פינף און צװאָנציק יונגעלײַט, אַלע 
שטאַלטנע און פעסטע, אַלע געקליידט אין דינעם װײַסן וועבל, מיט זייערע טיכער 
אַפן קאָפּ פון פאַרשידענע קאָלירן, פון פיינעם. זײַד אױיסנעאַרבעטע. און איינער 
פון די װאָס האָבן געריטן אַה די שקאַפּעס האָט געפרענט דעם װאָס האָט נע- 
פירט די טענצער, אַ פלינקער באָכער, צי אין ניט עמיצער פון די טענצער פאַר- 
ווננדעט? 

--- דערװײַל, א לב צו נאָט, אין קיינער נישט פאַרווונדעט: אַלע זײַנען 
מיר נאַנץ. | 

און טייקעף האָט ער זיך גענומען דרייען מיט די אַנדערע כאַוויירים זײַנע, 
אַזױ פלינק און אין אַזא געדריי, אַז כאָטש דאָן קיכאָט איז שוין געװוינט געווען 
צו זען אַזױנע טענץ, האָט ער נאָך אַזױ גוט טאַנצן נישט געזען. אויך אין אים 
נעפעלן אַ צווייטער אַרײַנגעקומענער טאַנץ פון העכסט שיינע מיידלעך, אַלע 
אַזױנע יוננע, אַז קיין איינע פון זיי איז נישט יונגער געווען פון פערצן און נישט 
עלטער פוֹן אַכצן, אַלע אין װײַפער פּאַלמיליאַ געקליידט, די האָר האַלב פאַר 
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פּלאָכטן, האַלב צעלאָזן. נאָר אַלֶע אַזױנע בלאַנדע, אַז זיי האָבן געקענט מיט דער 
זון קאָנקורירן. אַף די האָר האָבן זיי געטראָגן קרענץ מיט זשאַסמינען, רויזן, אמאַד 
ראַנט. און װאַלדמוטער געפּלאָכטן. נעפירט האָט זיי אַ בעקאָװעדיקער זאָקן און 
אַן אַלטע יוסטע דאַמע, נאָר אַ סאַך פלינקער וועדליק זייערע יאָרן. | 
צוגעשפּילט האָט זיי אַ זאַמאָרער דודלזאַק, און זיי, אַה די פּענימער און אין 

די אויגן די אומשולד און אין די פיס די לײַבטקײט, האָט זיך געדאַכט, זײַנען די 
בעסטע טענצער אין דער וועלט. נאָך זיי איז אַרײַנגעקומען נאָך איין קונציקער 
טאַנץ, פון די װאָס מען רופט זיי גערעדטע. באַשטאַנען איז ער פון אַכט נימפעס, 
צעשטעלט אין צוויי רייען: איינע פון די רייען האָט געפירט דער גאָט קופּיד און 
דִי אַנדערע --- געלט. קופּיד, מיט פליגל, מיט אַ בויגן, אַ שייד? און פײַלן; געלט 
-- אין רײַכער קאָלירטער קליידונג פון זײַד און גאֶלְד. די נימפעס װאָס זײַנען 
נאָכגעגאַנגען אַמורן, האָבן אַף די פּלײיצעס געהאַט אַף װײַסן פּאַרמעט מיט גרויסע 
אֶויסיעס אויפגעשריבן זייערע נעמען: , פּאָעזיע? האָט זיך גערופן די ערשטע, די 
צווייטע -- , באָכמע", די דריטע --- ;ייִכעס", די פערטע --- ,מוט". אַףּ דעם 
שטייגער זיינען אויך באַצייבנט געווען די נימפעס, װאָס זײַנען נאָכגעגאַנגען דעם 
געלט: , מילדקייט" איז געווען די אויפשריפט באַ דער ערשטער, , מאַטאַנע" באַ 
דער צווייטער, , אויצער" באַ דער דריטער און באַ דער פערטער -- ,פרידלעכער 
באַזיץ", אַפריער פאַר זיי אַלעמען איז געגאַנגען אַ הילצערנער טורעם, געשלעפּט 
פון פיר אינדיאַנער, אַלע געקליידט אין פלאַקס און אין פּלישטש, געפאַרבט אַזױ 
נאַטירלעך גרין, אַז סאַנטשאָ האָט זיך שיר ניט דערשראָקן פאַר זיי. אינעם פראָנט 
פונעם טורעם און אַף אַלַּע זײַנע פיר זײַטן, איז געווען אַן אויפשריפט: ,דער ר 
רּעם פון דער באַשײידנקייט". צוגעשפּילט האָבן פיר פלינקע קלעזמער אַף פּייקל 
און פלייט. אָנגעהויבן האָט דעם טאַנץ קופּיד, און נאָכדעם וי ער האָט געמאַכט 
צוויי פינורן, האָט ער די אויגן אויפגעהויבן און האָט אָנגעשטעלט זײַן בויגן אַף 
איינעם פון די מיידלעך, װאָס האָט זיך אַװעקגעשטעלט צווישן די טורעם-ציינער, 
און ער האָט איר דערבײי געזאָגט: | 

איך בִין גאָט דער אַלמעכטיקער 

אַף דער ערד און אין דער. לופטן, 

אַה דעם ים דעם צעכװאַליעטן 

און אין אַלץ װאָס דער טעהאָם האָט 

אין זײַן שרעקלעכן גענעם. 

איך ווייס נישט װאָס הייסט מוירע, 
װאָס איך וויל, דאָס קען איך, 
אַפִילֶע דאָס אומענלעכע 


און אַלץ װאָס איז מענלעך 
הייס איך, נעם איך, גיב איך און פאַרװער. 


פארענדיקט האָט ער דעם קופּלעט און אױסגעשאָסן אַ פײַל העכער דעם טו" 
רעם און זיך צוריקגעקערט אִֵף זײַן אָרט. אַרױסגעקומען איז דערנאָך געלט און 
האָט אויך געמאַכט צוויי פיגורן; שטי? געבליבן זײַנען די פּייקלעך און ער האָט 
געזאָנט; 
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{ איך בין דער װאָס בין שטאַרקער פון אַמורן ‏ 
| און אַמור איז דער װאָס פירט מיך; 

איך בין פונעם שטאַם דעם בעסטן, 

װאָס הימל האָט אַף דער ערד דערצויגן, 

דער באַקאַנטסטער און דער גרעסטער. 

איך בין דאָס געלט, װאָס װײניק 

קענען זיך מיט מיר באַגײן געהעריק, 

און אַן מיר באַגײן זיך איז אַ װוּנדער; 

און אַזױי װי איך בין, ביזטו מיר געהייליקט, | | 
אַה שטענדיק און אַף אײביק, אַמײן. | | 2 


אָפּנעטראָטן איז געלט און אַרױסנעטראָטן איז פּאָעזיע, װאָס האָט געמאַכט 
אירע פינורן װוי די פריערדיקע. זי האָט אָנגעשטעלט אירע אויגן אַפן מייךל אינעם 
טורעם און האָט געזאָגט: | | יי | גאר ) 


מיט ביז גאָר זיסע וערטער, 
הויכע, ערנסטע און קלונע, 
די ביז נאָר זיסע פּאֶעװיע 
| שיקט דאָס האַרץ דיר, סעניאָראַ, : 
געהילם אין טויזנטער סאַנעטן. ׂ' 
. אויב דו ביזט נישט באַלעסטיקט / | 
מיט מײַן צוטריט, װעל איך דײַן גליק דיר, 
װאָס אַנדערע זײַנען עס מעקאַנע, 
ביז אַרױיף דערהייבן / 
אַפן האָרן פון דער לעװאַנע. 


אַװעק איז די פּאָעזיע און מיצאד דעם געלט איז אַרױסגעקומען מילדקייט 
| אזן נאָכדעם וי זי האָט געמאַכט אירע פינורן, האָט זי געזאָנט; 
מילדקייט רופט מען אַן דאָס נעבן, 
װאָס מײַדט אויס די שבּיצן 
פון דער פאַרשװענדערישקייט 
און פוֹן דער. קאַרגשאַפטס טערוצים 
פון לעבלעכן שװאַכן וילן. 
נאָר קעדיי זיך צו דערהויבן, 
װועל איך װײַטער זײַן נאָך מילדער: 
אוֹן כאָטש דאָס איז אַ כעסאָרן, 
איז עס אָרנטלעך און פון פאַרליבטן האַרצן, 
װאָס דערקענט זיך בעייסן געבן. 


אַה אַזאַ אױפן זײַנען אַרױסגעקומען און צוריקגעטראָטן אַלע נימפעס פון די 
צוויי רייען און יעדע איינע האָט געמאַכט אירע פינורן און געזאָנט אירע פערן, ‏ 
טייל עלעגאַנט, טייל נאַריש, און פאַרגעדענקט האָט דאָן קיכאָט (װאָס נעהאט 
האָט ער אַ נוטן זיקאָרן) בלויז די שוין געבראַכטע. דערנאָך האָבן זיי זיך אַלע 
געמישט, נעדרייט און נעפלאָכטן פריי און כיינעוודיק. און ווען אַמור איז פֿאַר- 
בײיגעגאַנגען דעם טורעם, האָט ער געשאָסן אין דער הויך זײַנע פײַלן, נאָר געלט 
האָט געװאָרפן אַה אים נאָלדענע שפּאָריקעסטלעך. צולעצט, נאַכדעם וי זיי האָבן 
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אַ היבשע װײַל געטאַנצט, האָט געלט אַרױסגענומען אַ היבשן בײַטל, געמאַכט פון 
דעם פעלכל פון אַ רוימישן קאָטער, אַן אָנגעשטאָפּטן מיט נעלט, און האָט אים 
אַ װאָרף נעטון אינעם טורעם. פון דעם קלאַפּ, האָבן זיך צענומען די ברעטלעך, 
דֶער טורעם איז זיך צעפאַלן און דאָס מיידל איז שטיין נעבליבן אַן אָפּנעדעקטע 
און אומבאשיצטע. צונעקומען איז געלט מיט זײַנע נימפן, װאָס האָבן איר אַ גרוי- 
סע נאָלדענע קייט אַרױפנעװאָרפן אַפן האַלדז און געוויזן װי זיי נעמען זי געפאַנ- 
נען און מאַכן זי אונטערטעניק. אַן דאָס האָבן דערזען אַמור און די זײַניקע, האָבן 
זיי זיך אַ לאָז נעטון זי אָפּצונעמען. און אַלע זייערע באַװעגונגען זײַנען געװען 
ריטמיש טאַנצנדיקע אונטערן קלאַנג פון די פּײַקלעך. באַרײַקט האָבן זֵיי די 
אינדיאַנער, װאָס האָבן גאַנץ פלינק ווידער אויפגעשטעלט פון די ברעטלעך דעם 
טורעם, און דאָס מייד? האָט זיך װוידער אין אים אײַנגעשלאָסן און דערמיט האָט 
דער טאַנץ זיך פאַרענדיקט צו דער צופרידנקייט פון דעם אוילעם. 

נעפרענט האָט דאָן קיכאָט איינע פון די נימפעס ער דאָס האָט פאַרפאַסט . 
און אויסגעשטעלט. געענטפערט האָט זי, אַז איינער אַ בענעפיציאַט פונעם דאָר- 
פישן קלויסטער, װאָס האָט אַ גוטן קאָפּ פאַר אַזױנע אױסטראַכטענישן. 

--- איך קען ניין אין געוװעט --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- אַז ער אין 
מער גוטער פרײַנט קאַמאַטשאָן איידער באַכיליאָן, דער באַקאַלאַװער אָדער 
בענעפיציאַט, און אַז ער איז מער סאַטיריקער וי בענטשער: ער האָט פײַן אַרײַג- 
געפאַסט אינעם טאַנץ באַסיליאָס פעיקייטן און קאַמאַטשאָס גווירישקייט! 

סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס האָט דאָס אַלץ אויסגעהערט, האָט זיך אָנגערופן: 

--- מײַן האָן איז קיניג: איך האַלט מיך.באַ קאַמאַטשאָן. | 

--- װאָס איז דאָ צו ריידן -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- מען דערקענט 
אַף דיר, סאַנטשאָ, אַז דו ביזט אַ נידעריקער נעפעש און ביזט פון יענע װאָס זאָגן: 
;געבן זאָל דער װאָס איז פון אויבן!" 

--- איך ווייס נישט פון וועלכע איך בין -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 
נאָר וויסן ווייס איך, אַז פון באַסיליאָס טעפּ װעל איך קיינמאָל נישט אַרױסבאַי 
קומען אַזאַ עלענאַנטן אָפּשױם, װי איך האָב אַראָפּגענומען באַ קאַמאַטשאָן פון 
די טעפּ. | 

און געוויזן האָט ער אים דעם פולן שאַפ מיט גענדז און הינער און גענומען 
האָט ער איינע פון זיי און געגעסן פון איר מיט גרויס געשמאַק און כיישעק. גע" 
זאָגט האָט ער דערביו: 

-- באַסיליאָן אין די אויגן מיט זײַנע פעיַקייטן זאָג איך: האָסט די ווערט 
אַזױ פיל וויפ? דו האָסט, און דו האָסט אַזױ פיל וויפל דו האָסט די ווערט. צוויי 
מינים ייִכעס זײַנען פאַראן אַף דער וועלט, װי מײַנע אַ באָבע פלענט זאָנן: האָב} 
און נישט האָבן. און הײַנט, מײַן האַר דאָן קיכאָט, טאַפּט מען פריער דעם רויפעק 
כאַם האָבן וי באַם וויסן: אַן אייז? מיט נאָלד באַדעקט, האָט מער די װוערט װי אַ 
פערד מיט אַ שטרויענעם זאָטל. איך זאָנ דערום ווידער דאָס אייגענע, אַז איך 
האַלט מיך באַ קאַמאַטשאָן, װאָס פון זײַנע טעפּ קען מען אַראָפּשױמען גענדו און 
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הינער, האָזן און קראָליקעס, און פון באַסיליאָס טעפּ װעט מען קענען אַראָפּשױ-. 
מען, אויב עס װעט צו דער האַנט קומען, כאָטש קומען קען גיכער צום פוס, 
אַביס? שיטערן גריץ. 

-- האָסט שוין פאַרענדיקט דײַן רעדע, סאנטשאָ? -- האָט דאָן קיכאָט גע- 
פרעגט, | | 

-- איך האָב זי געמוזט פאַרענדיקן -- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, -- װײַל 
איך זע אַז אײַער גענעדיקייט ערגערט זיך דערפון. ווען איר מישט אײַך נישט 
אַרײַן, האָב איך געהאָט צונעשניטענעם שטאָף אֵף דרײַ טענ. 


-- בעט גאָט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט אָפּגעענטפערט, -- איך זאָל 
דיך נישט זען אַ שטומען פאַר מײַן טױיט! 

--- וועדליק עס גייט איצט, -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- װעל איך 
קייען די ערד איידער אײַער גענעדיקייט װעט שטאַרבן. רעמאָלט, מעגלעך, זאָל 
איך זײַן אַזױ שטום, אַז איך זאָל נישט קענען ריידן בין סאָף וועלט, אָדער וויי 
גיקסטנס, ביזן יוים האַדין. 

-- אַפּילע דאָס זאָל אַזױ פֿאַסירן, אָ, פאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט גע- 
ענטפערט, -- וועסטו קיינמאָל נישט אַזױ פיל שװײַגן וויפל דו האָסט גערעדט, 
װויפּל דו רעדסט און האָסט נאָך צו ריידן אַף דײַן לעבן. ביפּראט, אַז ס'איז גאנץ - 
נאַטירלעך איך זאָל שטאַרבן פאַר דיר. איך רעכן דערום קיינמאָל דיך נישט צו זען 
קיין שטומען, אַפּילע נישט ווען דו טרינקסט אָדער ווען דו שלאָפּסט, װאָס דאָס 
מעג איך דיר ווינטשן. | 

-- גלייבט מיר, מײַן האַר, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- אַז מען דאַרף 
זיך נישט פאַרלאָזן אַף דעם אויסגעדעווערטן, אַ דעם טויט מיין איך, װאָס עסט 
אַזױ גוט שאָפנס וי לעמערנס. און אונדזער גאַלעך האָב איך געהערט זאָגן, אַז 
מיט דעם זעלבן פוס שפּאַנט ער אַרײַן אין די הויכע טורעמס צו די קיניגן, וי 
אין די נידעריקע הייזקעס צוֹ די אָרימע. ער איז ניט אַזױ מעפונעק וי מעכטיק, 
דער דאָזיקער האַר. ער מיעסט זיך פון קיין שום זאך ניט: אַלְץ עסט ער און אַלץ טוט 
ער, און מיט יעדן מענטשן, פון יעדן עלטער און כשיוועס, פילט ער אָן זײַנע טאָר- 
בעס. ער אין נישט פון יענע שניטער, װאָס שלאָפן נאָכמיטיק; צו יעדער צײַט 
שנײַדט ער דאָס טרוקענע וי דאָס גרינע גראָז, און קײַעט נישט, דאַכט זיך, נאָר ער 
שלינגט װאָס נאָר עס קומט אים פאַר די אוינן. אַ הינטישן הונגער האָט ער, װאָס 
זעטיקט זיך קיינמאָל נישט. און כאָטש קיין בויך האָט ער נישט, זעט עס אױיס וי 
ער װאָלט געוועזן אומדערזעטיקט און דורשטיק אויסצוטרינקען וויפל נאָר לעבנס 
עס זײַנען פאַראַן אַף דער וועלט, װוי מען טרינקט אויס אַ קרונ קאַלט װאַסער. 

--- גענוג, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט אים דערויף אָפּנעשטעלט, --- האַלט 
דיך אַה דער הויך און פאַל נישט אַראָפּ, װאָרום דאָס װאָס דו האָסט געזאָגט ועגן 
דעם טויט מיט דײַנע פּאַשעטע װוערטער, װאָלט בעעמעס געקענט זאָגן אַ גנוטער 
פּרעדיקער. איך זאָג דיר, סאַנטשאָ, אַז מיט דעם נאַטירלעכן סייכ?, װאָס דן האָסט, 
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װאָלסטו געמעגט נעמען אַ שטענדער אין דער האַנט און אומניין איבער דער 
וועלט פּרעדיקן שיינע זאַכן. 

--- שיין פּרעדיקט דער װאָס לעבט שיין -- האָט געענטפערט סאַנטשאָ, -- 
און איך קען נישט קיין אַנדערע טעאָלאָגיעס. 

--- דו דאַרפסט זיי נאָרנישט קענען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- נאָר איך 
הייב ניט אָן פאַרשטיין און קען נישט דערגיין וי קומט עס, װאָס בעייס דער אנהייב 
פון כאָכמע איז מוירע פאַר גאָט, האָסטו אַזױ פיל וויסן דעמאָלט ווען דו האָפסט מער 
מוירע פאַר אַן עקדיש איידער פאַר גאָט. 

--- זײַט אײַך אַ מייוון, אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר, אַף אײַערע ריטער-זאַכן, 
--- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- און רוקט אײַך נישט מיט אײַער מעווינעם אין 
יענעמס מוירע, אָדער דרייסטקייטן. װאָרום איך האָב פּונקט אַזױ מוירע פאַר גאָט 
וי יערן שאָכנס זון. און לאָזט מיך, אײַער גענעדיקייט, אָפּשנױצן דעם שוים, װאָרום 
אַלץ דאָס איבעריקע איז פּוסטע ווערטער, װאָס פאַר זיי װעט מען פון אונדז פאָדערן 
כעשבן אַף יענער וועלט. | | | 

און װוי ער האָט דאָס געזאָגט, איז ער ווידער אַרױפנעפאַלן אַפֵּן שאַף פלייש 
מיט אַזאַ כיישעק, אַז ער האָט אויפגעוועקט דעם כיישעק אויך בא דאָן קיכאָטן, און 
ער װאָלט אים זיכער אַרױסגעהאָלפן, ווען עס שטערט אים נישט דאָס װאָס מוז דער- 
ציילט ווערן װײַטער. 


איין און צװאַנציקסטער קאַפּיטל 


װזּ עס ציט זיך װײַטער קאַמאַטשאָס כאַסענע און אַנדערע 
געשמאַקע פּאַסירונגען 


ױ | דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ האָבן געהאַלטן באַ דעם שמועס, װאָס ווערט אי 
בערגענעבן אינעם פריערדיקן קאַפּיטל, האָבן זיך דערהערט קוילעס אינעם 
פּאַרק און אַ דאַש האָט זיך אויפנעהויבן. די קױלעס זײַנען גענאַנגען פון די וואָם 
זײַנען געריטן אַף די שקאַפּעס. דאָס האָבן זיי זיך אַ לאָז געטון מיט געיעג און גע" 
שריי מעקאַבל פּאָנים זײַן כאָסןדקאַלע, זואָס זײַנען אַרײַנגעקומען באַגלייט פון אַלער- 
כיי מינים קלעזמער און קונצן, מיט דעם נאַלעך און מיט די קרויווים פון ביידע 
צדאָדים און מיט אַלֶע כאָשעװע נעסט פון די אַרומיקע דערפער, אַלע יאָנטעװדיק 
אָנגעטון. | 
און ווען סאַנטשאָ האָט דערזען די קאַלע, האָט ער געזאָגט: 
--- בענעמאַנעס, זי איז נישט געקליידט וי אַ פּױערטע, נאָר װוי אַ פאַרפּוצטע 
הויף-דאַמע. לאָמיך אַזױ לעבן, וי די דיסקן, װאָס זי טראָגט, דאַכט מיר, זײַנען פון 
טײַערן קאָראַל און די גרינע קוענקער פּאַלמיליאַ. איז דרײַסיק-האָריקער סאַמעט. 
מיינסט, עפשער, אַז די באַפּוצעכץ איז פון װײַפער לײַוונט, שווער איך, אַז זי איז 
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פון אַטלעס! גיב אַ קוק אֵף די העגט, דאַכט זיך מיט אַסאַבאַטשע*) באַצירט, זאָל 
איך נישט דערלעבן, אויב דאָם זײַנען נישט קיין גאָלדענע פינגערלעך און פון דעם . 
עמעסן נאָלד, און באַזעצט מיט װײַסע פּער?, װי די קעזלעך, װאָס יעדער פּער? מון 
קאָסטן אַן אויג פון קאָפּ. אַך, דו מאַמזערעס, סאַראַ האָר באַ איר, אויב זיי זײַנען 
נישט קיין פאַלשע, האָב איך נאָך אַף מײַן לעבן אַזױנע לאַנגע און אַזױנע בלאַנדע 
האָר נישט געזען! זאָגט איר אַלֵיין, אוב זי האָט נישט עפּעס אַ כעסאָרן, צי קען מען 
נישט פאַרגלײַכן איר שטאַלטנקײט צו אַ פּאַלמע, װאָס װוינט זיך אַ באַלאָדענע מיט 
אירע קרענצלעך טייטלען? אַזױ אויך דאָס צירונג, װאָס הענגט באַ איר פון די האָר 
או; פונעם האַלדז אַראָפּ, איך קען שווערן, אַז דאָס איז אַ מויד מיט נאֶלד גלײַך, און 
מען װועט זי אָנעמען אין יעדער פלאַנדרישער באַנק. | 

דאָן קיכאָט האָט געלאַכט פון סאַנטשאָ פּאַנצאַס פּראָסטער לויב. געדאַכט האָט 
זיך אים, אַז אַ כוץ זײַן דאַמע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, האָט ער נאָך אַזאַ שיינע 
פרוי נישט געזען. געווען איז די שיינע קיטעריאַ אַביסל אַן אויסנעבלייכטע, און 
מיסטאַמע איז דאָס געווען מאַכמעס דער שלעכטער נאַכט, װאָס קאַלעס, געוויינלעך, 
לעבן דורך ערעוו דער כאַסענע. געגאַנגען זײַנען זיי צו אַ בינע, װאָס איז געשטאַנען 
אָן אַ זײַט פּאַרק, אַ פאַרפּוצטע מיט טעפּיכער און צװײַגן, װוּ עס האָט באַדאַרפט 
פארקומען די צערעמאַניע, און פון דאָרט האָכן, כאָסן-קאַלע געזאָלט קוקן אֵף די 
טענץ און אַה די קונצן. און וי זיי האָבן געהאַלטן באַ צוקומען צו דעם אָרט, האָבן 
זי הינטער זיך קוילעס דערחערט, און איינס פון די קוילעס האָט געשריגן: ,װאַרט 
אַ װײַל, אײַלט אײַך נישט, קוקט אײַך אום אַף מענטשן", 

אַף דעם געשרײַ האָבן זיך אַלע אומנעקוקט, און דערזען האָבן זיי, אַז דאָס שרײַט 
איינער אין א שװאַרצן כאַלאַט מיט פּלאַמיקע קאַרמעזין-רויטע פּאַסן. באַקרױנט 
איז ער געווען (װי מען האָט דאָס באַלד באַמערקט) מיט קװוּרע-ציפּרעס. אין די 
הענט האָט ער געטראָגן אַ גרויסן שטעקן. ווען ער איז צוגעקומען נענטער, האָט מען 
= אין אים דערקענט דעם שלאַנקן באַסיליאָ, און אַלע זײַנען שטיין געבליבן מיט אָפענע 
מײַלער און געװאַרט מיט װאָס װעט זיך ענדיקן זײַן שרײַען און זײַן ריידן, מאַכמעס 
מוירע געהאַט האָט מען עפּעס בייז זאָל נישט געשען מיט זײַן קומען אין אַזא צײַט. 
און אָט איז ער שוין דאָ, אַ פאַרמאַטערטער און אַ פאַרסאָפּעטער, און ער שטעלט 
זיך אַװעק פֿאַר כאָסן-קאַלע, שטעקט אַרײַן זיין שטעקן אין דער ערד, װאָרום געהאט 
האָט דער שטעקן אַ שטאָלענעם שפּיץ, אינגאַנצן א פאַרענדערטער אַפן פּאָנִים, די 
אױגן אַף קיטעריאַן אָננעשטעלט, און מיט אַ ציטערנדיקן הייזעריקן קאָל, זאָגט ער 
איר אָט די װערטער; 
| --- דו ווייסט נאַנץ גוט, נישט דערקענטע קיטעריש, אַז לויט דעם הייליקן געזעץ, 
װאָס מיר האַלטן ערלעך, טאָרסטו נישט כאַסענע האָבן אַזױ לאַנג איך לעב. אויך 
איז דיר נישט אומבאקאַנט, אַז מאַכמעס איך האָב געװאָרט אַז די צײַט און מײַן. 
פליַים זאָלן מיר פאַרבעסערן מײַן האָב און גוטס, האָב איך נישט אויפנעהערט װאַרטן 
דו זאָלפט דיך באַניין אַזױ ארנטלעך װי דיר פּאַסט. נאָר דו האָסט אַלץ װאָס דו 








*) אַסאַבאַטשע -- אַזאַ נלאַנציקער שװאַרצער מינעראַל. 
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ביזט שולדיק מײַן אָרנטלעכן באַגערן הינטער זיך אַװעקגעװאָרפן, און ווילסט מאַבן 
פאַר באַלעבאָס איבער דעם װאָס מיר קומט, אַ צווייטן, װאָס זײַן רײַכטום דינט אים 
נישט נאָר צום גוטן מאַזל, נאָר אויך צו נאָר נוטע גליקן, און קעדיי ער זאָל דאָס 
האָבן מיט דער פולער מאָס (און נישט מאַכמעס איך מיין, אַז דאָס קומט אים, נאָר 
מאַכמעס דער חימל וויל אַזױ), וװועל איך מיט מײַנע אייגענע הענט אָפּשאַפן די מעניע 
און דעם אָפּהאַלט, װאָס קענען אים דערצו שטערן און על מיך פון דעם וענ אִםַּ- 
ראַמען. זאָל לעבן, לעבן זאָל דער רײַכער קאמאַטשאָ מיט דער דאנק-פארגעסנדיקער 
קיטעריאַ לאַננע און גליקלעכע יאָר, און שטאַרבן זאָל דער אומנליקלעכער באַסיליא, 
װאָס זײַן אָרימקײיט האָט בא זײַן נליק די פלינל אונטערגעהאַקט און האָט אים אין 
קייווער געפירט! 

און װוי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער געכאַפּט דעם שטעקן, װאָס איז געווען 
אײַנגעשטאָכן אין דער ערך, און אַזױ וי איין העלפט זײַנע איז נעבליבן שטעקן, האָט 
זיך אַרױסגעויזן, אַז געדינט האָט ער װי אַ שייד? פאַר אַ חיבשן דאָלך, װאָס אין 
אין דעם שטעקן באַהאַלטן געווען. און אַװועקגעשטעלט האָט ער דאָס הענטל, וי מען 
האָט דאָס געקענט אָנרופן, אַף דער ערד, און מיט דער זאָרגלאָזיקײט פון א פאָרוים- 
באַשטימטן באַשלוס, האָט ער זיך אַף אים אַרױפנעװאָרפן, און דער פאַרבלוטיקטער 
שפּיץ זײַנער האָט זיך באַװיזן אף זײַן רוקן מיט אַ האַלבן מעסער-קלינגל, דאָס הענטל 
-מיט זײַן בלוט באַװאַשן, אָף דער ערד, און ער, מיט זײַן איינן געווער אַ דורכנעשטאַ- 
כענער. צונעלאָפן זײַנען באַלד זײַנע גוטע ברידער אים צו הילף, באַצאַרטע פון זײַן 
גרויסן עלנט און אומנליק. איבערנעלאָזט האָט דאָן קיכאָט זײַן ראָסינאַנטע און איז 
צונעקומען אים העלפן, און גענומען האָט ער אים אֵף זײַנע הענט, און אויסגעפונען 
האָט ער, אַז ער איז נאָך נישט אױסגענאַנגען. געװאָלט האָט מען אַרױסשלעפּן מון 
אים דעם דאָלך, נאָר דער גאַלעך, װאָס איז דערבײַ געשטאַנען, האָט געחאַלטן, אַז 
מען דאַרף אים נישט אַרױסשלעפּן איידער ער איז זיך מיפװאַדע, ווֹאֶרום אַרױסנע- 
מען דעם דאָלך און די נעשאַמע אַרױסלאָזן, איז איינס, נאָר באַסיליאָ אין אַביס? צו 
זיך געקומען און מיט אַ שװאַכן ווייטיקלעכן קאָל האָט ער געזאַנט: 


--- ווען דו זאָלסט וועלן, מאַלשאַעס קיטעריאַ, אין אָט דער לעצטער און דרינג- 
כעכער מינוט מיר געבן דײַן האַנט אַלֶס ווייב, װאָלט איך כאָטש אַ רעגע געטראַכט, - 
אַז מײַן דערווענטער שריט האָט געהאָט א בארעכטיקוננ, װײַל איך האָב דערמיט 
דערנרייכט דײַנער צו זײַן, - 

געהערט האָט דאָס דער גאַלֶעך און האָט אים געזאָגט, אַז פריער זאָל ער אין 
זינען האָבן דאָס געזונט פון דער נעשאָמע און דערנאָך די האַנאָע פונעם גוף, און ער 
זאָל מיט אַן עמעס בעטן מעכילע באַ נאָט אַף זײַנע זינד און אַף זײַן פאַרצווייפלטן 
שריט. דערויף האָט באַסיליאָ געענטפערט, אַז ער װועט זיך בעשומויפן נישט מיסוואַ- 
דע זײַן, אויב קיטעריא װועט אים נישט פריער געבן איר האַנט, אַז זי איז זײַן װײַב, 
װאָרום די האַנאָע װעט שטאַרקן זײַן ווילן און װעט אים געבן מוט זיך מיסװאַדע 
צו זײַן. געהערט האָט דאָן קיכאָט די באַקאַשע פון דעם געשטאָכענעם און האָט אפן. 
קאָל גענומען שרײַען, אַז באַסיליאָ בעט אַ זייער גערעכטע זאַך, װאָס ליינט זיך אפן 
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סייכ? און לאָזט זיך נאָכגעבן, און דער האַר קאַמאַטשאָ װעט פאַרבלײַבן פּונקט 8זאַ 
אָרנטלעכער מענטש, ווען ער װעט נעמען קיטעריא וי די אַלמאַנע פון דעם מוטיקן . 
באַסיליאָ, נלײַך וי ער װאָלט זי גענומען פון אירע עלטערנס הוין. 


-- דאָ מוז קומען אַ יאַָדװאָרט, װאָס זײַן פּעולע גייט נישט װײַטער װי דאָס 
זאָגן. מאַכמעס דאָס באַלײנעכץ װעט זײַן דער קייווער, 


קאַמאַטשאָ האָט דאָס אַלץ געהערט, און פון אַלץ איז ער געווען געפּלעפט און 
צעטומלט, און האָט נישט געװוּסט װאָס צו טון און װאָס צו זאָגן. נאָר באַסיליאָס 
גוטע ברידער האָבן אַזױ געשריגן און אַזױ פאַנג געבעטן קיטעריאן זי זאָל געבן 
באַסיליאָן די האַנט אַלס װײַב, קעדיי די נעשאַמע זײַנע זאָל נישט פאַרלוירן גיין 
ווען ער װעט אַװעק פון דער וועלט, אַז זי האָבן אים באַװעגט און אַפילע געצווונ- 
גען זאָגן, אַז אוב קיטעריאַ יל אים געבן די האַנט, איז ער צופרידן, װאָרום עס 
גייט דא נישט מער וי א איין מאָמענט לענגער אָפּציֶען די דערגרייכונג פון זײַנע 
באַגערן. דערנאַך זײַנען אַלע צונעשטאַנען צו קיטעריאן, און טייל מיט געבעט, טייפ 
מיט טרערן און אַנדערע מיט סייכלדיקע רייד, האָבן זי איבערגערעדט זי זאָל געבן 
די האַנט דעם אָרימען באַסיליאָ. און זי, האַרטער וי אַ מירמלשטיין און רויקער װי / 
אַ סטאַטוע, האָט אַרױסגעװויזן, אַז נישט זי ווייסט וי אַזױ. נישט זי קען און נישט זי 
זויל אַ װאָרט ענטפערן. און זי װאָלט אויך נישט געענטפערט, ווען דער נאַלעך זאָגט 
איר נישט זי זאָל זיך גיכער אַנטשליסן װאָס צו טון, װאָרום באַסיליאָ האַלט שוין 
די נעשאַמע צװוישן די ציין און עס אין קיין צײַט נישטאָ צו ואַרטן מיט אומ- 
דרייסטע באַשלוסן,. 


דעמאָלט האָט די שיינע קיטעריא, אָן איין װאָרט צו ענטפערן, קענטיק א צע- 
מישטע, אַ טרויעריקע און באַצאַרטע, צונעשפּאַנט אַהין װוּ באַסיליאָ איז געליגן, די 
אוינן שוין איבערגעקערט, דער אָטעם פאַרהאַקט און שנעל, מיט קיטעריאָס נאָמען 
אַף די ליפּן, װי ער װאָלט שוין גענומען אויסגיין װי אַ געצנדינער און ניט וי אַ 
קריסט. צוגעקומען איז קיטעריאַ, האָט זיך אַף די קניען אַװעקגעשטעלט, און מיט 
אַ צייכן, אַן ווערטער, האָט זי אים די האַנט געבעטן. באַסיליאָ האָט די אוינן גע 
עפנט, האָט זי פעסט אָנגעקוקט און האָט איר געזאָגט: 


-- אָ, קיטעריאַ, דו האָסט דיך אַףּ מיר דערבאַרימט דעמאָלט ווען דײַן ראַכ- 
מאָנעס דאַרף מיר דינען וי דאָס מעסער, װאָס האָט מיר דאָס לעבן אַװעקגענומען, 
װאָרום איך האָב שוין מער קיין קויכעס נישט צו טראָנן דעם גלאָר װאָס דו גיסט 
מיר, דערמיט װאָס דו האָסט מיך אויסדערוויילט פאַר דײַנעם, און קען ניט אײַנ- 
שטילן דעם ווייטיק, װאָס דעקט מיר אַזױ שנעל? די אױנן צו מיט דעם שרעקלעכן 
שאָטן פון טױט! איך בעט דיך נאָר, אָ, באַשערטער שטערן מײַנער, אַז די האַנט, 
װאָס דו בעטסט באַ מיר און װאָס דו װוילסט מיר געבן, זאָל נישט זײַן וי א כויוו 
אָפּצוקומען און מיך ווידער צו גענאָרן, נאָר זאָלסט מוידע זײַן און זאָגן, אַז אָן שום - 
צװאַנג איבער דײַן ווילן, ענטפערסטו זי מיר איבער און דו גיסט זי מיר וי דײַן 
געזעצלעכן { פאַן -װאָרום עס האָט נישט קיין זין, אַז אין אַזאַ מינוט װוי די איצטיקע, 
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זאָלסטו מיך גענאַרן און זיך פאַרשטעלן לעגאַבע מיר, װאָס איך האָב מיט דיר אַזױ 
פיל עמעסן אַרומגערעדט. | 

בעייס ער האָט דאָס געזאָגט, איז ער אָפט געפאַלן אין אָנמאַכט און די װאָט 
זײַנען אַרום זיי געשטאַנען, האָבן בא יעדן מאָל כאַלאָשעס פאַלן געמיינט, אַז די 
נעשאַמע גייט אים אויס. קיטעריאַ, אָרנטלעך און פאַרשעמט, האָט געהאַלטן באַסױ 
ליאָס רעכטע האַנט אין אירער און געזאָגט צו אים: 

--- קיין שום קויעך אין דער וועלט קען מײַן ווילן נישט בייגן, און מיט מײַן 
גאַנצן פרײַען ווילן, װאָס איך פאַרמאָג, גיב איך דיר מײַן האַנט ווי דײַן געזעצלעך 
ווייב און איך נעם אָן דײַן האַנט, אוב דו גיסט זי מיר מיט דײַן פּרײַען אױיסװאַל, 
נישט געשטערט און נישט װידערנעשפּראָכן פון דעם אומנליק, װאָס דו האָסט אַף 
זיך גענומען מיט דײַן איבערגעאײלטן שריט. 

--- איך גיב דיר די האַנט, --- האָט באַסיליאָ געענטפערט נישט צעמישטער" 
הייט און נישט מיט פאַרטונקלטן מויעך, נאָר מיט קלאָר! פאַרשטאַנד, װאָס דעם 
הימ? איז נעפעלן מיר צו געבן און איך גיב מיך דיר אַװעק און ענטפער מיך איבער 
צו דיר וי דײַן מאַן. 

-- און איך וי דײַן װײַב, --- האָט קיטעריא געזאָנט, -- און לעב לאַנגע יאָר, 
איצט ווען מען פירט דיך פון מײַנע אָרעמס צום קייווער. | 

--- וועדליק דער באָכער איז אַ געשטאָכענער, -- האָט אין דער מינוט זיך 
אָננגערופן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, --- רעדט ער צו פיל. זאָל ער זיך שוין אויפהערן ליוב" 
קען און די נעשאָמע אין זינען האָבן, װאָרום וי מיר דאַכט זיך, האַלט ער די נע" 
שאָמע אַף דער צונג און ניט צווישן די ציין. - 

וי זיי האָבן זיך אַזױ ביידע געהאַלטן באַ די הענט, באַסיליאָ און קיטעריא, 
האָט דער נאַלעך, וויינענדיק און צעװוייטיקט, זיי גענעבן זײַן בראָכע און געבעטן 
דעם הימ? ער זאָל געבן רו דער נעשאַמע פון דעם ערשט כאַסענע געהאַטן. און זי 
נאָר באַסיליאָ האָט די בראָכע באַקומען, האָט ער זיך שנעל געגעבן אַ הייב אויף אַף 
די פיס און מיט א װווילערישן מאַך מיט דער האַנט אַרױסגעצױגן דעם דאָלך, יי 
זײַן נוף װאָכט אים פאַר אַ שייד? געדינט. געבליבן זײַנען אַלע, װאָס זײַנען אַרום 
געשטאַנען, פאַרװוּנדערט, און טייל, מיט מער טמימעס וי נײַגיר, האָבן גענומען 
שרייען: ר | 
-- אַ נעס! א נעס! 

נאָר באַסיליאָ האָט אָפּנעענטפערט: 

--- נישט א נעס, אַ נעס, נאָר א קונץ, אַ קונץ. 

דער נאַלעך, אַ צעטראָנענער און דערשטוינטער, האָט זיך געכאַפּט מיט ביידע 
הענט באַסיליאָן די ווונד צו באַטאַפּן, און דערזען האָט ער, אַז דאָס מעסער איז 
אַדורך ניט באַסיליאָס לײַב און ריפּן, נאָר אַן אײַזערנעם רער מיט בלוט, װאָס באַ- 
סיליאָ האָט זיך צוגעפּראַװעט און דאָס בלוט האָט ער אַזױ פאַרפּראַװעט, אַז דאָט 
זאָל נישט נליווערן. קורץ, דער גאַלעך מיט קאַמאַטשאַן מיט אַלע אַנדערע אַרום 
האָבן זיך דערפילט אָפּנעלאַבט און אָפּגעשמיסן. דעם יונגן װײַבל האָט דער כויזעק 
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גאָרנישט פאַרדראָסן, פאַרקערט, ווען זי האָט דערהערט מען רעדט, אַז די כאַסענע 
אירע איז נישט גילטיק, מאַכמעס זי איז געװען אַ שווינדלערישע, האָט זי זיך 
אָנגערופן, אַז זי באַפּעסטיקט נאָכאַמאָל איר װאָרט, און געדרונגען האָט מען דער- 
פון, אַז דאָס שפּיצל איז געווען אָפּגעאַרבעט מיט איר וויסן און העסקעם, און דער- 
פון האָט זיך קאַמאַטשאַ מיט זײַן צאַד דערפילט אַזױ פאַרשעמט, אַז זיי האָבן זייער 
נעקאַָמע איבערגעענטפערט די הענט, אַ סאַך האבן געצויגן שווערדן פֿון די שיידן 
און זיך געװאָרפן אַף באַסיליאָן, און פון זײַן צאַד האָבן טייקעף אַנדערע געצויגן 
זייערע שווערדן. און דאָן קיכאָט איז אַף זײַן פערד אַרױס אַָף פריער, מיט דער 
שפּיז אין דער האַנט און מיט דעם שילד גוט געשיצט און זיך געמאַכט אַ ועג 
צווישן ביידן. | 

סאַנטשאָ, װאָס אים האָבן קיינמאָל נישט געצויגן און נישט געוויילט אזעלכע 
בייזע מײַסים, האָט זיך צוגעכאַפּט צו די ביטן, װגּ ער האָט פריער געהאט אָנגע- 
שעפּט זײַן ליבן שוים, און האָט באַטראַכט דאָס אָרט פאַר הייליק, װאָס מען מוז 
דערפאַר דערעכערעץ האָבן. דאָן קיכאָט האָט געשריגן: | 


-- האַלט, מײַנע הערשאַפטן, האַלט, עס האָט קיין זין נישט נעקאַמע צו נעמען 
פאַר ביזיוינעס, װאָס ווערן אונדז פארשאפט פון דער ליבע. און איר מוזט וויסן, 
אַז ליבע און מילכאָמע איז איינע און די זעלביקע זאַך. אַזױ וי אין מילכאַמע איז 
דערלויבט צוֹ נוצן סטראַטעגישע שפּיצלעך און קונצן אַף מענאַצײיעך צו זײַן דעם 
סויגע, אַזױ גילטן אויך אין די ליבעס-שלאַכטן די שווינדלען און די פארווירונגען, 
װאָס ווערן באַנאַנגען קעדיי צו דערגרייכן דעם געווינשטן ציל, אַבי עס ווערט נישט 
דערמיט געמינערט דער קאָװעד פון דער געליבטער זאַך. קיטעריא געהער שוין צו 
באַסיליאָן און באַסיליאָ צו קיטעריאַן, לױט דעם גערעכטיקן און גינציקן געבאָט 
פונעם הימל. קאַמאַטשאָ איז רײַך און קען זיך אײַנשאַפן זײַן פאַרגעניגן ווען און 
זווּ און וי אַזױ ער וויל. באַסיליאָ האָט נישט מער וי דאָס איינע שעפעלע און 
קיינער, וי מעכטיק ער זאָל נישט זײַן, טאָר עס באַ אים נישט צונעמען, און צוויי 
וװואָס גאָט פאַרבינדט, קען א מענטש נישט צעשיידן. און ווער עס װעט דאָס פּרווון 
טאָן, װועט;פריער מוזן דורכנגיין דעם שפּיץ פון אָט דער שפּיז. 


און דערבײַ האָט ער אַזאַ שטאַרקן און פלינקן פאָכע געטון מיט איר, אַז ער 
האָט אַ שרעק אָנגעװאָרפן אַף יעדן װאָס האָט אים נישט נעקענט. און אַזױ טיף 
האָט זיך אײַנגעשניטן אין קאַמאַטשאָס מויעך קיטעריאַס אָפּשטױס, אַז ער האָט זי 
אין איין אױיגנבליק פון זײַן געדעכעניש אויסגעמעקט. געהאָלפן האָט דאָס אײַנ- 
טײַנען פון דעם נאַלעך, װאָס געווען איז ער אַ קלונער מענטש מיט גוטע קאַװאָ- 
נעס, און קאַמאַטשאָ מיט זײַן צאַד האָבן זיך אײַנגעשטילט און באַרױיַקט. וי אַ 
באַװײַז דערויף, האָבן זֵיי צוריק די שווערדן אַרײַנגעשטעקט אֵף זייער אָרט, און באַ- 
שולדיקט האָבן זיי מער קיטעריאס לײַכטזיניקייט װי באַסיליאָס קונצשטיק. באַ- 
טראַכט האָט זיך קאַמאַטשאָ, אַז אויב קיטעריאַ האָט ליב געהאַט באַסיליאָן מייך?- 
װײַז, װאָלט זי אים ליב געהאַט אויך כאַסענע געהאַטערהײט, און אַז ער דאַרף גִי- 
כער דאַנקען דעם הימל, װאָס ער האָט זי בא אים צוגענומען איידער דערפאַר, 
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װאָס ער האָט זי אים נעהאַט גענעבן. און אַז קאַמאַטשאָ און זײַן כאװורוסע 
זײַנען שוין געווען געטרייסט און באַרױַקט, האָבן זיך באַרױיַקט איך די װאָס 
זיַנען געשטאַגען אַה באַסיליאָס צאַך, און קעדיי אַרױיסצומויזן, אַו אים קײ 
מערט נישט דער כױיזעק און ער האַלט עס נישט פאַר ויכטיק, האָט דער ריי" 
כער קאַמאַטשאָ נעהייסן װײַטער אָנגיין מיט דער סודע, וי ער װאָלט אין דער 
עמעסן געפּראַװעט די כאַסענע. נאָר נישט באַסיליאָ, נישט קיטעריאַ און נישט זייער 
צאַד האָבן געװאָלט בלײַבן און זײַנען אַװעק צו באַסיליאָן אין דאָרף. װאָרום קלוגע 
און פעיקע אַרימעלײַט האָבן אויך ער עס זאָל זיי נאָכגיין, ערן און שיצן, וי עם 
האָבן די רײַכע װוער עס זאָל זיי כאַנפענען און מיט זיי מיטגיין. | 

גענומען האָבן זיי מיט זיך דאָן קיכאָטן, װאָס זיי האָבן אים געהאַלטן פאַר א 
מוטיקן מענטשן מיט האָר אַף דער ברוסט. איין סאַנטשאָן איז פינצטער געװאָרן 
אַפן האַרצן, װאָס מען האָט אים נישט געלאָזט װאַרטן אַף קאַמאַטשאָס רײַכער סודע 
מיט דעם יאָנטעוו, װאָס האָט זיך נעצויגן ביז אין דער נאַכט. און נאָכגעריטן האָט 
ער אַ טרויעריקער, אַ נישט ניכעדיקער דעם האַר, װאָס אין מיטגעגאנגען מיט באַ- 
סיליאָס כעוורע, און אַזױ אַרום געלאָזט הינטער זיך די טעפּ פלייש פון מיצראַים, 
כאָטש נגעטראָנן האָט ער זיי באַ זיך אין האַרצן. די טעפּ, װאָס זייער שוים, אַ קו- 
מאַט שוין פאַרצערטן און אױיסגעגאַנגענעם, האָט ער געפירט אינעם שאַף, האָבן אין 
זײַנע אויגן מיט זיך פאָרגעשטעלט דעם נלאָר און די זעט פון דעם פאַרלױירענעט 
גוטס, און אָט אַזױ, אַ באַקימערטער און אַ פאַרטראַכטער, כאָטש נישט קיין הונ" 
געריקער, האָט ער נאָכנעריטן אֵף זײַן העל-ברוינעם די פוסטריט פון ראָסינאַנטע. 


צוויי און צוואנציקסטער קאַפּיטל 


װוז עס װערט דערציילט ווענן דער גרויסער פּאַסירונג אין דער מאַנטטטינאַס- 
הייל, װאָס געפינט זיך אינעם סאַמע האַרץ פון לא מאַנטשאַ, גליקלעך פאַר" 
ענדיקט פון דעם מעכטיקן דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ. 


8 סאַך און גרויסע קיבודים האָבן דאָן קיכאָטן צוגעטיילט די כאַסענע געהאַטע, 

מיט דאַנק פאַר דעם בײַשפּיל, װאָס ער האָט אַרױסגעװיזן בעייס פּאַרטײיטיקן 
זייער צאַד. זיי האָבן אים נעהויבן פאַר זײַן מוט וי פאַר זײַן כאָכמע און האָבן אים 
געהאַלטן פאַר אַ ציד מיט זײַן נװוּרע און פאַר אַ ציצעראָן מיט זײַן קואַך האַדי- 
|בער. דער בראווער סאנטשא האָט זיך דרײַ טענ צײַט געלאָזט װוילגיין אַפן כעשבן 
פון כאָסן-קאַלע, װאָס פון זיי האָט מען זיך דערװוּסט, אַז באַסילאָס מיקלאָמער- 
שטער דערשטעכן זיך איז נישט נעווען קיין אָפּנערעדטע זאַך מיט דער שיינער קי- 
טעריאַ, נאָר זײַנער אַ קונץ, און אַז ער האָט פון איר דערװאַרט דאָס װאָס מען האָט 
נעזען. עמעס, ער האָט צו וויסן נעגעבז ועגן זײַן געדאַנק עטלעכע גוטע ברידער 
זײַנע, זיי זאָלן אין דער נויטיקער צײַט אַרויסהעלפן זײַן מיין און זיך שטעלן לע- 
טויוועס דעם שווינדל, 
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-- מען קען נישט און מען טאָר נישט אֶנרופן שווינד? -- האָט דאָן קיבאָט 
געזאָגט, -- דאָס װאָס האָט פאַר זיך זיטלעכע קאַװאָנעס. אַז פאַרליבטע זאָלן באַ- 
סענע האָבן איזן איינער פון די הויכע צילן, און דער גרעסטער סוינע פון ליבע, 
מערקט אײַך, איז הונגער און שטענדיקע נויט. מאַכמעס ליבע איז הוילע פרייך, 
סימכע און צופרידנקייט, ביפראָט דעמאָלט ווען דער פאַרליבטער האָט אין זײַנע 
הענט דאָס געליבטע, און נויט און עלנט זײַנען אירע אָפענע קעננער. 


געזאָגט האָט ער עס מיט דעם מיין, אַז דער האַר באַסיליאָ זאָל זיך אָפּלאָז, 
פון זײַנע פעיקייטן און קענטענישן, װאָס כאָטש זיי שאַפן אים אַ נאָמען, שאַפֿן זי 
אים אָבער נישט קיין געלט, און אײַנשאפן זאָל ער זיך פאַרמעגן מיט מעלאָכע און 
דערלויבטע מיטלען, װאָס פעלן קיינמאָל נישט די קלוגע און פליַיסיקע לייט. דער 
אָרנטלעכער אַרימאַן (אויב אַן אַרימאַן קען זײַן אָרנטלעך) האָט אַ צירונג אַ שיין 
װײַב, װאָס אַז מען נעמט עס באַ אים צו, רויבט מען באַ אים אַװעק זײַן קאָװעד און 
מען ברענגט אים אום. אַ שיין און אָרנטלעך װײַב, װאָס האָט אַן אַרימען מאַן, האָט 
די װערט מען זאָל זי קרוינען מיט לאָרבער און פּאַלמען פון ניצאָכן. די שיינקייט 
גופע ציט צו דעם באַגער פון יעדן װאָס זעט זי און קען זי, און װי צן דעם פוינפ 
אין שטײַג, לאָזן זיך גיריק אַראָפּ צו איר די קיניגליכע אָדלערס און די שטאָלצע 
פייג?. ווען אָבער צו דער שיינקייט קומט אונטער די נויט אוֹן די ענגשאַמט, פאַלן 
צו איר צו אויך די ראָבן, די שפּאַרבער און די אַנדערע רויב-פייגל, און אַ ווייב 
װאָס האַלט זיך אין אַזױנע פאַלן פעסט, האָט װוֹיל די ווערט מען זאָל זי רופן די 
קרוין פון איר מאַן. 


-- הערט אויס, קלונער באַסיליאָ, -- האָט דאָן קיכאָט צוגענעבן צן דעם 
פּריערדיקן: --- איינער אַ כאָכעם, איך געדענק שוֹין נישט ווער, האָט געהאַלטן, אַז 
פאַראַן איז אַף דער ועלט נישט מער װי איין פײַנע פרױי, און געראָטן האָט ער 
אַז יעדער איינער זאָל באַ זיך טראַכטן און גלויבן, אַז אָט די. איינציקע פּײַנע פרוי 
איז זײַן װײַב, און אַזױ אַרום װעט ער לעבן אַ צופרידענער. איך בין נישט קיין. 
כאַסענע געהאַטער, און ביז חײַנט איז מיר אַפן זינען נישט געקומען כאַסענע צו 
האָבן, פון דעסט וועגן, נעם איך מיר די כוצפּע צו ראָטן, ווען מען זאָל מיך פרעגן.. 
וי אַזױ אַױסצוגעפינען אַ פרוי מיט איר כאַסענע צו האָבן, פאַר אלעמען, װאָלט 
| איך געראָטן מען זאָל קוקן מער אַף א גוטן נאָמען װוי אַף פארמענן. װאָרום אַ פיינע 
פרוי ווערט באַרימט נאָר דערמיט װאָס זי איז פײַן און װאָס מען קען זי פאַר אזא 
װאָרום דער אָרנטלעכקײט פון דער פרוי שאַט מער איר פּרײַע האַלטונג צווישן מע- 
נער וי איר אױסבאַהאַלטענע אומאָרנטלעכקייט. ברענגסטו אַרײַן צו דיר אין שטוב 
אַ פײַנע פרוי, קענסטו לײַכט אײַנהיטן איר פּײַנקייט און זי נאָך פּײַנער מאַכן. 
ברענגסטן אָבער אַרײַן אַ נישט פּײַנע, וועסטו מוזן האָרעװען זי צו פאַריכטן, און 
ס'איז גאָרנישט אַזױ גרינג איבערצוגיין פון איין עקסטרעם צום צווייטן. איך זאָג 
נישט, אַז דאָס איז אומענלעך, איך האַלט אָבער, אַז דאָס איז שווער, 

סאַנטשאַ האָט דאָס אַלץ אויסנעהערט און האָט גערעדט צו זיך אַלײן: ווען 
איך רייד פון סייכלדיקע און נרינטלעכע זאַכן, זאָנט מיר נעוויינטלעך מײַן האַר, 
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אַז איך מעג מיר נעמען אַ שטענדער אין די הענט און אַרומגײן איבער דער וועלט 
פּרעדיקן, און איך זאָג וועגן אים, אַז ווען ער נעמט זיך אײַנפעדימען קלוגע רייד 
און אייצעס געבן, מעג ער נעמען ניט איין שטענדער, נאָר צוויי אה יעדן פינגער 
און אַרומגײן איבער די שטאָטיפּלעצער ריידן פון װאָס אַ מױיל קען אויסריידן. 
ביזט מער סאָטן וי װאַנדער-ריטער מיט דעם װאָס דו ווייפט! איך האָב אין דער 
עמעסן געמיינט, אַז ער ווייסט נאָר דאָס װאָס געהער זיך אָן צו ריטערײַ, נאָר פֿאַר 
אים איז נישטאָ אַזאַ זאַך, װאָס עֹר זאָל נישט אײַנבײַסן און װוּ ער זאָל זײַן לעפ? 
נישט אַרײַנשטעקן. | 

דערהערט האָט דאָן קיכאָט װי סאַנטשאָ מורמלט עפּעס פאַר זיך, האָט ער 
אים נגעפרענט: 

--- װאָס מורמלסטו, סאַנטשאָ? 

--- איך זאָג נישט גאָרנישט און מורמ? נישט גאָרנישט --- האָט פֿאַנמשאָ גע- 
ענטפערט. --- איך האָב מיר נאָר געטראַכט, אַז דאָס װאָס אײַער גענעדיקייט זאַ;ט, 
וואָלט איך באַדאַרפט הערן איידער איך האָב כאַסענע געהאַט. איך װאָלט איצטער 
עפשער געקענט זאָגן, אַז ,א ניט געשפּאַנטער אָקס לעקט זיך גוט". 

-- אזא שלעכט וייב איז דיר טערעזא, סאַנטשאָ? --- האָט דאָן קיכאָט גע- 
זאָנט, ו : 

-- זי איז נישט אַזױ שלעכט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אָבער אויך. 
נישט אַזױ נוט. אַלנפאַלס, נישט אַזױ גוט וי איך װאָלט וועלן. 


-- נישט נוט טוסטו, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- װאָס דו 
רעדסט לאֶשן האָרע אַף דײַן װײַב. זי איז דאָך די מוטער פון דײַנע קינדער. 


-- מיר בלײַבן זיך איינער דעם צווייטן גאָרניט שולריק, -- האָט סאַנטשאַ. 
געענטפערט, --- װאָרום זי אַףּ מיר רעדט אויך קיין גוטס נישט ווען איר װוילט זיך, 
באַזונדערס, ווען זי איז. אייפערזיכטיק. דער סאָטן נאָר קען פון איר דעמאָלט אויט- 
האַלטן, 

בעקיצער, פאַרבראכט האָבן זיי דרײַ טעג מיט די כאַסענע געהאַטע און גע" 
האַלטן האָט מען זיי דאָרט מיט גרויס קאַװעד און באַדינט װוי די קייסאָרים. גע- 
בעטן האָט דאָן קיכאָט באַ דעם פלינקן ליצענציאָט ער זאָל אים מיטשיקן אַ וועג- 
װײַזער, װאָס זאָל אים אָנװוײַזן דעם וועג צו דער מאָנטעסינאָס-הײל, מאַכמעס ער 
האָט גרויס כיישעק אַחין אַרײַנצונײן און זען מיט די אייגענע אויגן צי זײַנען עמעס 
די װוּנדער, װאָס מען דערציילט וועגן איר אין די אַרומיקע מעקוימעס. געזאָגט האָט 
אים דער ליצענציאַט, אַז ער װועט מיטשיקן מיט אים זײַנעם אַ קװזען, װאָס ועט 
אים גערן צופירן ביז דער סאַמע הייל און װעט אים װוײַזן די רוּידעראַ-אָזערעס, װאָסם 
זײַנען אַזױ באַרימט אין נאַנץ לאַ מאַנטשאַ און אַפילע אין גאַנץ שפּאַניע. און דער 
קוזען האָט געזאָגט, אַז ער װעט אים פירן זייער גערן און מיט גרויס פאַרגעניגן, 
מאַכמעס איזן איז ער אַ יונגערמאן, װאָס מאַכט ביכער צום דרוקן און ווידמעט. 
זיי די פירשטן. געקומען איז דער קוזען צו רײַטן אַף אַ שװאַנגערער אייזלקע, װאָס 
האָט איבער דעם שטרויזאַק געהאט אַ געפאַרבטן קילים אָדער ריאַדנע. סאַנטשאָ 
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האָט אָנגעזאָטלט ראָסינאַנטען און צוגערימט זײַן הע?-ברוינעם. באַזאָרגט האָט ער 
די טאָרבעס, װאָס צונעקומען זײַנען צו זיי די טאָרבעס פון דעם קוזען, אויך גוט. 
באַזאָרגטע, און, איבערגעגעבן זיך צו גאָט, זיך געזעגנט מיט אַלעמען, האָבן זיי זיך 
געלאָזט אין וועג אין דער ריכטונג צו דער באַרימטער מאָנטעסינאַס-הײל. 


אין וועג האָט דאָן קיכאָט געפרעגט דעם קוזען װאָס פאַר אַ מין באַשעפטי-. 
קונג האָט ער און אין װאָס באַשטײט זי, וועגן זײַן באַרוף און זײַנע שטודיעס. געענט- 
פערט האָט ער דערויף, אַז זײַן באַרוף איז צו זײַן אַ הומאַניסט (געבילדעט אין דער 
הומאַניסטישער ליטעראַטור. איבערז.), זײַן באַשעפטיקונג און זײַנע שטודיען זײַנען 
צו פאַרפּאַסן ביכער צום דרוקן, אַלע פון גרויס נוצן און פון נישט ווייניקער פאַר- 
וויילונג פאַר דער מעדינע. איין בוך רופט זיך ,ווענן די ליוורייעס", װו איך מאָל 
אִפּ זיבן הונדערט מיט דרײַ פיוורייעס, מיט זייערע קאָלירן, אויפשריפטן, און נו" 
ימערן, ווו עס קענען זיך אונטערקלײַבן, אויב זיי ווילן, די הויפישע ריטער אֵף אַ 
זאָנטעוו אָדער אַ סימכע, די װאָס פּאַסן זיך צו זייערע פאַרלאַנגען און /קאַװאָנעס, 
און נישט דאַרפן גיין אויסבעטלען באַ עמיצן, אָדער, וי זאָגט מען עס, נישטערן 
| אינעם מויעך. 

--- װאָרום איטלעכן באַזונדער, דעם אייפערזיכטיקן, דעם אָפּנעשטױסענעם, 
דעם פאַרגעסענעם און דעם צעשיידטן, ניב איך די ליוורייע, װאָס לוינט זיך אים 
צום בעסטן און איז בעסער צוגעפּאַסט און זינדיקט ווייניקער קעגן זײַן כאַראַקטער, 
אַ צווייט בוך האָב איך, װאָס איך רוף עס אָן , מעטאַמאַרפאָזירונגען, אָדער דער 
שפּאַנישער אווידיוס", דאָס איז אַ גאָר נײַע און זעלטענע דערפינדונג, מאַכמעס 
אין דעם בוך מאַך איך נאָך אַװידיוסן, און אַף א שפּאַסיקן אויפן מאָל איך אָפּ ווער 
עס איז די זשיראַלדאַ פון סעוויליע און דער מאַלעך פון דער מאַנדאלענע, דער קאָר- 
דאָבער קאַניאָ דע וועסינגערא, די גװיסאַנדער אָקסן, די מאָרענאַ-בערג, די קװאַלן 
לענאַניטאָס און לאַװאַפּיעס אין מאַדריד, און איך פאַרגעס אויך נישט דעם קװאַפֿ 
פון דער לויז, פון דעם נילדערנעם רער און פון דער פּריאָרע, זיי מיט אַלֶּע זייערע 
אַלענאָריעס, מעטאַפאָרעס און איבערגעטראָגענע באַטײַטן, אַה אַזאַ אויפן, אַן זיי 
דערפרייען, אַנטציקן און לערנען אין איין צײַט. נאָך איין בוך האָב איך, װאָס איך 
רוף אים: ,אַ צולאָג צו ווירנילי פּאַלידאָרוס?, ווו עס רעדט זיך וועגן דעם אורשפּרונג 
פון די זאַכן, און איז פון גרויס שטודיום און באַהאַװנטקײט. צוליב דער גרויסער 
צאָל זאַכן פון גרויס באַדײַטונג, װאָס פּאָלידאָרוס האָט זיי נישט אַרײַנגענומען, און 
איך פאָרש זיי אויס און דערקלער זיי אין פּײַנעם סטיל. פאַרגעסן האָט ווירנילי 
אונדז אויפצוקלערן ווער איז געווען דער ערשטער מענטש אֵף דער װעלט װאָס 
האָט נגעהאַָט אַ קאַטער, און ווער האָט זיך דער ערשטער געשמירט מיט זאַלב אַף 
אויסצוהיילן זיך פון אַ בובאָן, און איך קלער דאָס אויף געטרײַ צום טעקסט און 
באַפעסטיק דאָס מיט העכער פינף און צוואנציק מעכאַברים. זאָנט איר אַלֵיין, אײַער 
| גענעדיקייט, צי איז נישט אַזאַ בוך נוצלעך יעדן איינעם, 


סאַנטשאָ, װאָס האָט זיך די נאַנצע צייט אײַנגעהערט צו דעם קוזענס רייד, 
האָט זיך אָנגערופן: 
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--- זאָגט מיר, מײַן האַר, זאָל אײַך אַזױ גאָט אַ האַנט צולייגן איר זאָלט קענען 
אָפּדרוקן אײַערע ביכער: קענט איר מיר נישט זאָנן, אויב איר וייסט, און אַלץ 
ווייסט איר דאָך, ווער איז געווען דער מענטש, װאָס האָט זיך דער ערשטער אין 
קאָפּ אַ קראַץ געטון? װאָרום, לויט איך פאַרשטײי, האָט דאָס נעמוזט זײַן אונדזער 
פאָטער אֶדאִם. 

-- זיכער -- האָט דער קזען געענטפערט, --- װאָרום אַז אָדאָם האָט געהאַט 

אַ קאָפּ, איז דאָך קיין סאָפעק ניט, און אויב דאָס איז ריכטיק, און אוב ער אין 

געווען דער ערשטער מענטש אַף דער ועלט, האָט ער זיך מיסטאָמע אַמאָל גע- 
קראַצט, 

--- אַזױ נלויב איך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. --- און איצט זאָנט מיר; 
ווער האָט דער ערשטער אַף דער וועלט קאָזעלקעם געמאַבט? 


--- איך מוז אייך זאָנן, ברודער -- האָט דער קוזען געענטפערט, -- אַז אין 
דער מינוט קען איך אײַך דאָס נישט זאָגן, ביז איך װעל עס אױספאָרשן. אִיך ועל 
דאָס אױיספאָרשן ווען איך װעל צוריקומען אַהים, װוּ איך האָב איצט מײַנע ביכער 
לינן, און אַז מירן זיך נאָכאַמאָל זען, װאָרום מיר זעען זיך הײַנט נישט דעם לעצטן 
מאָל, װעל איך דערויף ענטפערן, | 


-- הערט זשע מיך אויס, מײַן האַר --- האָט פאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, -- איר 
דאַרפט אײַך דערוועגן נישט מאַטריעך זײַן, מאַכמעס מיר איז איצט אײַנגעפאַלן 
דער ענטפער דערויף װאָס איך האָב נעפרענט: זאָלט איר זשע ויסן, אַז דער 
ערשטער װאָס האָט געמאַכט קאָזעלקעס אַף דער וועלט, איז געווען דער סאָטן, ווען 
מען האָט אים פונעם הימ? אַרױסגעװאָרפן אָדער אַראָפּנעװאָרפן און ער האָט זיך 
נעקײַקלט אין דער לופטן אינעם אָפּנרונט אַרײַן. | 

--- ביזט גערעכט, מײַן פרײַנט, -- האָט דער קוזען געזאָגט. 

און דאָן קיכאָט האָט געזאָנט: | 

-- אָט דער פרעג און דער ענטפער איז נישט דײַנער, סאַנטשאָ, פון עמיצן 
האָסטו דאָס נעהערט. 

--- רעדט נישט, מײַן האַר, װאָרום ווען איך זאָל מיך נעמען פרענן און ענט- 
פערן, װאָלט איך נישט פאַרענדיקט, מענט איר מיר גלויבן, פון הײַנט ביז מאָרגן. 
אָט אַזױ וי איר הערט, װאָרום אַ צו פרענן טיפּשעסן און ענטפערן מיט נאַריש- 
קייטן, דאַרף מען נישט גיין צוֹ אַ שאָכן באָרגן. 

-- אָבער געזאָנט האָסטו, סאַנטשאַ, דאָס װאָס דו ווייסט -- האָט דאן קי" 
כאָט געזאָגט, --- װאָרום פאַראַן זײַנען אַזעלכע, װאָס מאַטערן זיך אױסצופאָרשן 
און נאָכצוזוכן אַזױנע זאַכז, װאָס נאָכדעם וי מען האָט זיך שוין דערװוּסט פון 
זיי און אויסנעפאָרשט, האָבן זיי נישט קיין גראשן באַטײַט נישט פאַרן מויעך און 
נישט פאַרן זיקאָרן. 

אין אָט די אוכדוימע נעשמאַקע שמועסן איז זיי דער טאָג אַװעק און אַף נאַכט - 
האָבן זיי זיך אָפּנעשטעלט אין אַ קליין דערפל, װוּ דער קוזען האָט געזאָגט צו דאָן 
קיבאָטן, אַז פון דאָרט ביז דער מאָנטעסינאָס-הײל איז נישט מער װי צוויי מײַל, 
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און אויב ער האָט בעדייע אַהין אַרײַנצולאָזן זיך, מוז ער זיך באַזאָרנן מיט שטריק, 
קעדיי מיט זיי זיך צוצובינדן און אין דער טיפעניש זיך אָפּצובינדן. דאָן קיבאָט 
האָט דערויף נעזאָנט, אַז אַפילע ער זאָל זיך מוזן ביזן גענעם אַראָפּלאָזן, מוז ער 
זען װוּ די הייל ענדיקט זיך. געקויפט האָבן זיי עפשער הונדערט פוס שטריק, און. 
אַפן צווייטן טאָג, אַרום צוויי אַזײינער נאָכמיטאָג, זײַנען זיי צונעקומען צו דער 
הייל, ווו איר אַרײַנגאַנג איז ברייט און ראַכװעסדיק, נאָר פול מיט צאַפּןך-גראָז, צִיגן- 
פֿײַנן און אַנדערע װילדגראָזן, אַזױ געדיכט און פאַרפּלאָנטערט, אַז זיי האָבן אים 
איננאַנצן פאַרשטעלט און מען האָט אים קימאַט נישט אַרױסנעזען. דערזען די היי, 
זײַנען זיי אַלע דרײַ, דער קוזען, סאַנטשאַ און דאָן קיכאָט, פון זייערע בעהיימעס 
אַראָפּנעקראָכן און יענע צוויי האָבן אים שטאַרק אַרומגעבונדן מיט דעם שטריק און 
בעייס זיי האָבן אים געוויקלט און געגאַרטלט, האָט סאַנטשאָ צו אים געזאָגט: 


-- באַטראַכט אײַך, אײַער גענעדיקייט, מײַן, האַר, איידער איר טוט עס. לאָזט 
אײַך נישט לעבעדיקערהייד ב באַגראָבן, און שטעלט אײַך נישט דאָרט װוּ אײַך דאכט 
זיך ס'איז אַ פלאַש, װאָס מען האָט אין גרוב אַוועקנעשטעלט זיך אָפּקילן. אין דער 
עמעסן, איז עס נישט אײַער זאַך און נישט אײַך געהער עס אױסצופאָרשן אָט דאָס 
מין, װאָס איז, דאַכט זיך, ערנער פוֹן אַ אונטערערדישער טפיסע. 

-- דו בינד און שװײַג -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָרום גראַךד 
אָט דאָס שטיקל אַרבעט, סאַנטשאָ פרײַנט, האָט אַף מיר געװאַרט, 

דער װעגװײַזער האָט דערויף זיך אָנגערופן; 

-- אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן קיבאָט, איך בעט אײַך גיט נוט אַכטונג און 
קוקט מיט הונדערט אױנן װאָס אינעװוייניק טוט זיך. װאָרום מעגלעך דאָרט זאָלן 
זיך נעפינען אַזױנע זאַכן, װאָס איך װעל זיי קענען אַרײַנשטעלן אין מײַן בוך פון 
די , טראַנספאָרמאציעס", 

--- דאָס פּײַקל געפינט זיך אין אַזױנע הענט װאָס קענען גוט פּײַקלען, --- האָט 
סאַנטשאָ געענטפערט, 

נאָכדעם וי דאָס איז נעזאָגט געװאָרן און געווען איז פארענדיקט דאָס צובינדן 
דאָן קיכאָטן (ניט איבערן פּאַנצער, נאָר איבערן לײַבצודעק, האָט דאָן קיכאָט גע- 
זאָגט: 

--- אונדז איז אַרױס פון זינען זיך צו באַװאָרענען מיט אַ נלעקל, װאָס זאָל 
זײַן צוגעבונדן צו מיר אַפן שטריק, און דערפון זאָל. איך אײַך צו וויסן געבן צִי 
האלט איך מיך נאָך אין אַרונטערלאָזן און צי לעב איך נאָך. נאָר אַזױ וי דאָס איז 
שוין איצט נישט מענלעך, פאַרלאָז איך מיך אַף נאָט, ער זאָל מיך פירן, 

באַלך דערויף האָט ער געקניט און אין דער שטי? מיספּאַלעל געווען און גע- 
בעטן נאָט ער זאָל אים שיקן האַצלאָכע אין דעם נײַעם און אָפן נעפערלעכן גע- 
ראַנגל, און דערנאָך האָט ער אַפן קאָל געזאַנט: 

--- אָ, הערשערן פון מײַנע מײַסים און פון מײַן יעדן קער און ווענד, לױטערע. 
און אָן גלײַכן דולצינעא פון טאָבאָסאָ! אוב עס איז מענלעך אַז צו דײַנע אויערן 
זאָלן דערגרייכן די טפילעס און דאָס נעבעט פון דעם פארליבטן געראנגלער מאר 
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דײַן אומדערהערטער שיינקייט, בעט איך דיך דו זאָלסט זיי אויסהערן, און איינם 
נאָר בעטן זיי, זאָלסט מיר נישט אָפּזאָגן דײַן שוץ און דײַן גונסט, איצט, ווען איך. 
נויטיק מיך אַזױ אין דיר. איך וועל מיך אַרונטערװאַרפן, אַרונטערלאָזן און אײַנ- 
זינקען אין דעם טעהאָם, װאָס שטייט פאַר מיר, נאָר קעדיי די ועלט זאָל וויסן, אַז 
אויב נאָר דו ביסט גענעדיק צו מיר, איז פאַר מיר נישטאָ אַזאַ אומענלעכע זאַך, 
װאָס איך זאָל מיך אַף איר נישט װאַרפן און פאַרענדיקן. | 
און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער צוגעשפּאַנט צום גרוב, 
דערזען האָט ער, אַז עס איז נישט מעגלעך אַהין זיך אַראָפּצולאָזן און אויך 
נישט צוצוטרעטן, אויב ער װעט זיך נישט מאַכן אַ וועג מיט די אָרעמס אָדער מיט 
דעם מעסער. ער האָט דערום געכאַפּט די שווערד און גענומען אײַנװאַלגערן דאָס 
װילדגראָז באַם אַרײַנגאַנג אין דער הייל, און אַה דעם רוישן און קנאַקן פון די 
גראָזן, זײַנען אַרױס פון דאָרטן אָן א צאָל גװאַפדאָוונע גרויסע ראָבן אָדער קראָען, 
אין אַזאַ געדיכטער מאַכנע און מיט אַזאַ געאײַל, אַז זיי האָבן דאָן קיכאָטן אַהּ דער 
ערד אומנעװאָרפן. און װאָלט ער געווען אַזױ העלזעעריש וי פרום, װאָלט ער דאָס 
געהאַלטן פאַר אַי שלעכטן סימען און װאָלט זיך אָפּגעזאָגט פון אײַנשליסן זיך אין. 
אַזא מין אָרט, 
| בעקיצער, ער האָט זיך אויפגעהויבן. און אַז ער האָט געזען פון דער הייל קומען 
מער קיין קראָען נישט אַרױס און נישט קיין אַנדערע נאַכטדפייגל, אַכוץ פּלעדערמײַו 
(װאָס זײַנען אויך געווען צװישן די קראָען), האָבן אים דער קוזען און סאַנטשאָ 
נאָכגעלאָזט דעם שטריק און ער האָט זיך גענומען אַרײַנלאָזן אין דער טיפעניש 
פון דער מוירעדיקער היי?. נאָר פאַרן ארײַנגײן, נאָכדעם װי סאַנטשאָ האָט אים 
געזעגנט און טויזנט מאָל אים איבערגעציילעמט, האָט ער געזאָגט: 
| -- זאָל דיך נאָט פירן, און אויך דער פעלדז פון פראַנקרייך איניינעם מיט 
דער דרייאייניקייט פון נאַעטאַ, דו, בלום, סמעטענע און שוים פון די װאַנדער" 
ריטער! דאָ גייסטו, מוטיקער העלד פון דער וועלט, מיט דײַן שטאָלן האַרץ און מי 
דײַנע בראַנזענע אָרעמס! נאָכאַמאָל, זאָל דיך נאָט פירן און דיך צוריקברענגען אַ 
פרײיען, אַ געזונטן און אָן מוירע, צו דער שײַן פון דעם לעבן, װאָס דו לאָזט איבער, 
קעדיי זיך צו פאַרגראָבן אין דער פינצטערניש, װאָס דו זוכסט. 
מיט קימאַט אַזױנע טפילעס און באַקאָשעס האָט זיך געווענדט דער קוזען. 
דאָן קיכאָט האָט אַלץ געשריגן מען זאָל אים נאָכלאָזן דעם שטריק און זיי האָבן 
גאָבגעלאָזט פּאַמעלעכן. און ווען די געשרייען, װאָס זײַנען פון דער הייל וי פון אַ 
רער אַרויסגעקומען, האָבן זיך מער נישט געהערט, האָבן זיי שוין געהאט נאָכגע- 
לאָזט אַלֶע הונדערט פוס שטריק. געווען זײַנען זיי באַ דער מיינונג, אַז מען דאַרף 
דאָן קיכאָטן אָנהייבן אַרױסציען, מאַכמעס מער קיין שטריק האָבן זיי אים נישט 
געקענט נאָכלאָזן. דאָך, האָבן זי אָפּנעװאַרט אַן ערעך אַ שא צײַט, און דערנאָך 
האָבן זיי גענומען אַרױסציען דעם שטריק, אָבער אַזױ גרינג, אָן שום װאָג, און זי 
האָבן זיך דערום פאָרנגעשטעלט, אַז דאָן קיכאָט איז געבליבן אינעװייניק. און 
מאַכמעם סאַנטשֵאָ האָט אַזױ געגלויבט, האָט ער ביטער געוויינט און געצויגן האָט 
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ער זייער שנעל, קעדיי װאָס גיכער צו זען זײַן טאָעס. נאָר ווען עס איז צוגעקומען, 
לויט זייער שאַצונג, צו עפּעס מער וי אַכציק פוס, האָבן זיי דערפילט װאָג און זי 
האָבן זיך שטאַרק דערפרייט. בעקיצער, באַ די צען פוס, האָבן זי דײַטלעך דערזען 
דאָן קיכאָטן, און פאַנטשאַ האָט גענומען שרײיען צו אים; / 

!--- װווֹי?ל זאָל זײַן דאָס צוריקומען פון אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר. מיר 
האָבן שוין געמיינט, אַז איר פפאַרבלײַבט דאָרט אַף זריע. 

! נאָר דאָן קיכאָט האָט קיין װאָרט נישט געענטפערט. און ווען זיי האָבן אים 
אינגאַנצן אַרױסגעצױגן, האָבן זיי דערזען, אַז ער האַלט די אױגן צונעמאַכט, וי 
ער װאָלט געשלאָפן, 

אַוועקגעליינט האָבן זיי אים אַף דער ערד און אויפגעבונדן. און דאָך, האָט ער 
זיך נישט אױפּגעכאַפּט. נאָר אַזױ לאַנג האָבן זיי אים געדרייט אִֵף אַלַע זײַטן, גע- 
שלעפּט און געטרייסלט, ביז ער איז, אין אַ היבשער וייפ אַרום, צו זיך געקומען 
און זיך די ביינער אויסגעגלייכבט, וי ער װואָלט זיך אויפגעוועקט פון א טיפן און 
שווערן שלאָה. אומגעקוקט האָט ער זיך אֵף |אַלע זײַטן װי א דערשראָקענער און 
געזאָגט: 

-- זאָל אײַך גאָט מויכ? זײַן, מײַנע פרײַנט, װאָס איר האָט מיך אַרוסנע- 
בראַכט פון אַזאַ געשמאַקן ליבהאַרציקן לעבן און פון אַזאַ לאַנדשאַפט, װאָס קיין 
שום מענטש האָט נאָך נישט געזען און נישט דורכגעלעבט. איך האָב איצט בע- 
עמעס דערזען, אַז אַלע האַנאָעס פון דער װעלט גייען פאָריבער וי אַ שאָטן אה 
װי אַ כאָלעם אָדער זיי פאַרװעלקן װי אַ בלום אין פעלד. אָ, דו אומנליקלעכער 
מאַנטעסינאָס! אָ, דו טויטלעך צעװוונדיקטער דוראַנדאַרטע! אָ, דו גליקלאָזע בע- 
לערמאַ! אָ, דו פאַרװיינטער גװאַדיאַנאָ, און איר, רוידעראַס גליקבאַרױבטע טעב- 
טער, װאָס אין אײַערע װאַסערן דערקענט מען װי שטאַרק אײַערע שיינע אױגן 
האָבן געװויינטן.., | 

דער קוזען און סאַנטשאָ האָבן זיך גוט אײַנגעהערט צו דאָן קיכאָטס ווער- 
טער, װאָס האָט זיי געזאָנט װי ער װאָלט זיי מים גרויס ווייטיק פון זײַנע געדע- 
רים אַרױסגעריסן. געבעטן האָבן זיי אים ער זאָל זֵיי אויפקלערן װאָס ער האָט 
געזאָגט, און זאָל זיי זאָגן, װאָס ער האָט אין יענעם גענעם געזען. 
- =-- גענעם רופט איר דאָס אֶָן? --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- רופט דאָס 
נישט אַזױ, מאַכמעס דאָס פאַרדינט נישט דעם דאָזיקן נאָמען, וי איר װועט. באַלד 
זען. | 

געבעטן האָט ער מען זאָל אים געבן צו עסן. געווען איז ער שטאַרק הונגע- 
ריק. אױסגעשפּרײט האָט מען דעם קוזענס ריאדנע אַפן גרינעם גראָז, זיך גענומען 
צו די טאָרבעס, און אַלע דרײַ בעכאַוורוסע און אין ליבע, האָבן זיך אַװעקגעזעצט 
עסן װאַרמעס און וועטשערע אַפאַמאָל. ווען מען האָט אָפּנעראַמט פון דער ריאַך-- 
נע, האָט זיך אָנגערופן דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ: | 

--- זאָל זיך קיינער נישט אויפהויבן, און הערט מיך ביידע אויס. 


--- 187 -- 


דריי און צוואנציקסטער קאַפּיטל 


וועגן די װונדערלעכע זאַכן, װאָט דער אויפערסט מוטיקער דאָן קיכאָט האָט 

רערציילט, אַז ער האָט זיי געזען אין דער טיפער מאַנטעסינאָטיהײל, װאָט 

מאַכמטט זייער אומעגלטכקייט און גרויסקייט, זאָל מען די פּאַסירונג געווען 
האַלטן פאַר אן אֿפּאָקריפישע. 





" יר אַזייגער נאָכמיטאָג האָט עס שוין געמוזט זײַן, ווען די זון, צווישן װאָלקנס 
שען. פאַרהוילן, האָט מיט קאַרגער שײַן און װאַרימע שטראַלן געגעבן דאָן קיכאָטן 
די מעגלעכקייט ער זאָל אָן היץ און לעסטיקייט דערציילן פאַר זײַנע דערלויכטעגע 
צוהערער װאָס ער האָט אין דער הייל געזען. און אָנגעהויבן האָט ער אַזױ: 

-- אַן ערעך צוועלף אָדער פערצן הייך פון אַ מענטשן די טיף אין דער אונ" 
טערערד, אין דער רעכטער האַנט, באַגעגנט מען אַ לאָך אַזױ גרויס, אַז דאָרט קען 
זיך אַװעקשטעלן אַ גרויסער װאָגן, שוין מיט די אייזלען זײַנע. אַהין שפּאַרט זיך 
רורך א שטיק? שײַן דורך שפּאַרונעס אָדער לעכער, װאָס גרייכן אַהין פון ערגיץ 
ווייט אַף דער אויבערפלאַך פון דער ערד. אָט דעם לאָך און דאָס פּלאַץ האָב איך 
באַצייטנס דערזען ווען איך בין שוין געווען פאַרמאַטערט און פול מיט אַנגסט פון 
הענגען אַפן שטריק און זיך אַרונטערלאָזן אַראָפּ אין דעם פינצטערן מאָקעם, אֶן אַ 
זיכערן און באַשטימטן וועג, און באַשלאָטן האָב איך אַהין אַרײַנצונײן און דאָרט 
אַביס? אָפּרוען, איך האָב גענומען שרײַען און בעטן איר זאָלט מיר מער נישט נאָב- 
לאָזן דעם שטריק ביז איך װעל אײַך הייסן. נאָר איר האָט מיך מיסטאַמע גישט 
געהערט. איך האָב צונויפגענומען דעם שטריק, װאָס איר האָט מיר נאָכנעלאָזט, 
האָב געמאַכט פון אים אַ בייג? אָדער אַ קרענצל, און האָב מיך אַףּ אים אַװעקגע-. 
זעצט און האָב מיך פאַרטראַכט װאָס איך דאַרף טון אַה אַראָפּצולאָזן זיך ביז צום 
דעק, ווען איך האָב נישט ווער עס זאָל מיך האַלטן. און וי איך בין אַזױ נעזעסן אַ 
פאַרטראַכטער און אַ באַטריבטער, איז מיך פּלוצים באַפּאַלן, ווען איך האָב דאָס 
נאָרנישט געװואָלט, אַ טיפער שלאָףּ. און אויך אַזױ אומגעריכט, איך ווייס נישט וי 
דאָס איז געשען, האָב איך מיך אױפגעכאַפּט פון שלאָףּ און האָב מיך דערזען אין 
דעם שענסטן דערפרייענדיקסטן און מעכײַעדיקסטן גאָרטן, װאָס די נאַטור האָט 
געקענט באַשאַפן און װאָס די קלוגסטע מענטשלעכע פאַנטאַזיע האָט געקענט 
אױסטראַכטן. . 

,איך האָב מיר די אוינן אױסגעריבן, זיי אויסגעװוישט, און האָב געזען, אַז 
איך שלאָף נישט, אַז איך בין אַף אַן עמעס װאַך. דאָך, האָב איך מיך אַ טאַפּ נעטון 
באַם קאָפּ און באַ דער ברוסט, קעדיי איך זאָל מיך איבערצײַגן צי בין איך עס טאַקע 
דער װאָס זיץ דאָרטן אָדער דאָס איז עפּעס אַ פּוסטער פאַרקריפּלטער געשפּענצט. 
נאָר דאָס באַטאַפּן, דאָס פילן, די רייד װאָס איך האָב צו מיר גערעדט, האָבן מיף - 
איבערצײַנט, אַז איך בין עס דער איינענער װאָס זיץ דאָ מיט אײַך. באַװיזן האָט - 
זיך מיר באַלד פאַר די אוינן אַ קינינלעכער פּרעכטיקער פּאַלאַץ אָדער אַלקאַזאַר, 
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װאָס זײַנע ווענט און מױיערן האָבן אויסגעזען וי פון דורכזיכטיקן קרישטאָל נע- 
מאַכט. נעעפנט האָבן זיך אין אים צוויש גרויסע טירן און דערזען האָב איך פון . 
דאָרט אַרױסקומען און צו מיר זיך לאָזן ניין אַ בעקאָװעדיקן זאָקן מיט אַ קאַפּוצע פון 
טונק? פּיאָלעטענעם װאָל, װאָס האָט זיך אים אַף דער ערד נאַכגעשלעפּט. אַפן רוקן 
און אַףּ דער ברוסט איבערגעלייגט גרין אַטלעסענע בענדער װי באַ די גימנאַזיסטן. 
אַפן קאָפּ האָט ער געטראָגן אַ שװאַרץ מילאנער מיצל, און די נרײַזדגרױע באָרך 
האָט אים געגרייכט איבער דעם גאַרטל. נישט געטראָגן האָט ער קיין שום געווער, 
נאָר אַ שניר? טפילע-קרעלן אין דער האַנט, גרעסערע וי היבשע וועלטשענע נים, 
און יעדע צענטע װי גרויסע שטרויספייגלשע אייער. דער שטעל, דער טראָט, די 
ערנסטקייט און די ראַכװעסדיקע פיגור, יעדע זאך באַזונדער און אַלץ איניינעם האָט 
מיך געהאַלטן געפּלעפט און פאַרװונדערט. צוגעקומען איז ער צו מיר און צום אַלעם 
ערשטן האָט ער מיך שטײַף אַרומגענומען און באַלד דערויף מיר געזאָגט: 


,-- שוין אַ לאַנגע צײַט דערין, מעכטיקער ריטער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַן- 
משא, װי מיר, דאָ פאַרקישעפטע, האָפן דיך צוֹ זען, קעדיי דו זאָלסט צו וויסן 
געבן דער װועלט װאָס אַזױנס אַנטהאַלט אין זיך און פאַרהוילט די דאָזיקע טיפע 
היי?, װנּהין דו ביזט אַרײַנגעקומען, װאָס מען רופט זי די מאַנטעסינאַס:הײ?: ס'איז 
אַ העלדישקייט, װאָס האָט געװאַרט זי זאָל באַנאַנגען ווערן פון דײַן אומבאַזיגטן 
האַרצן און פון דײַן װוּנדערלעכן מוט. קום מיט מיר, דערלויכטענער האַר, װעל איך 
דיר באַװײַזן די װוּנדער, װאָס זײַנען פאַרהוילן אין דעם דורכזיכטיקן אַלקאַזאַר, 
װאָס איך בין זײַן אייביקער הױיפּט-װעכטער און אויפזעער, װאָרום איך בין מאָנ- 
טעסינאָס אַלײן, װאָס מײַן נאָמען טראָנט די הייפֿ. 


,וי נאָר ער האָט מיר געזאָגט, אַז ער איז מאַנטעסינאָס, האָב איך אים נע- 
פרעגט צי איז עס עמעס װאָס מען דערציילט אויבן אֵף דער ערד, אַז ער האָט מיט 
אַ קליינעם דעגן אַרױפנענומען פונעם מיטן דער ברוסט בא זײַן נרויסן פרײַנט 
דוראַנדאַרטע דאָס האַרץ און האָט דאָס אַװעקגעטראָגן דער דאַמע בעלערמאַ, ויי ער 
| האָט דאָס אים באַפױלן פאַר זײַן טויט. געענטפערט האָט ער מיר, אַז אַלץ איז 

עמעס, אַכוץ וועגן דעם דעגן, װאָרום נישט קיין דעגן איז עס געווען און נישט קיין 
קליינער, נאָר אַ דאָלך אַ געשליפענער, מיט אַ שפּיץ נאָך שאַרפער וי אַן אֶפ, 

-- אַזאַ דאָלך -- האָט סאַנטשאָ דערבײַ זיך אָנגערופן, -- האָט געמוזט האָבן 
ראַמאָן דע האָפעז דער סעוויליער. 

--- איך ווייס נישט, --- האָט דאָן קיכאָט װײַטער דערציילט, --- נאָר געווען 
איז דער דאָלך נישט דעם דאָזיקן מעסער-העלדס, מאַכמעס ראַמאָן דע האָסען אין 
געווען ערשט נעכטן און די מײַסע ראָנצעסװאַל, װוּ דאָס אומגליק איז געשען, האָט 
פּאַסירט שוין זײַם לאַנגע יאָרן. נאָר די דאָזיקע נאָכפאָרשונג איז דאָ נישט ויב- 
טיק און שטערט נישט און ענדערט נישט דעם געקייטל? פון דער געשיכבטע. 

-- דיכטיק --- האָט דער קוזען געענטפערט: -- זאָל אײַער גענעדיקייט, האַר 
דאָן קיכאָט, װײַטער דערציילן, איך הער אויס מיט דעם גרעסטן פּאַרגעניגן אין דער 
וועלט. 
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-- מיט נישְט ווייניקער פאַרגעניגן דערצייל איך עס, -- האָט דאָן קיבאָט 
געענטפערט, --- און דער בעקאַװעדיקער מאָנטעסינאָס, זאָג איך, האָט מיך אַרײַנ- 
געשטופּט אין דעם קרישטאָלענעם פּאַלאַץ, וו אין אַ נידעריקן זאַל, אַן אויפערגע- 
וויינלעך קילן, אינגאַנצן פון אַלבאַסטער, איז געשטאַנען אַ מירמלשטיינערנער קייײ 
ווער, מייפטעריש אױסגעאַרבעט, און אָף אים אַ ריטער אויסנעצוינן אין דער גאַנ- 
צער לענג, נישט פון בראָנז און נישט פון מירמלשטיין, נישט פון יאַשפּיס געמאַכט, 
װי מען זעט עס אֵף אַנדערע קװאָרים, נאָר מאַמעש פלייש און ביינער. די רעכטע 
האַנט (װאָס, וי מיר דאַכט זיך, איז זי האָריק און אָדערדיק, אַ סימען, אַז דער 
וועמעס זי איז, איז אַ. שטאַרקער מענטש) האַלט ער אַף דער זײַט פונעם האַרצן. 
און איידער איך האָב עפּעס געפרעגט דעם אַלטן מאָנטעסינאס, מאַנמעס געבליבן 
בין איך געפּלעפט ווען איך האָב דערזען דעם קייווער, האָט ער מיר געזאָגט; 

,--- דאָס איז מײַן פרײַנט דוראַנדאַרטע, די בלום און דער שפּינל פון די 
פאַרליבטע און מוטיקע ריטער פון זײַן צײַט. דאָ האַלט אים פאַרקישעפט, אים מיט 
נאָך אַ סאַך אַנדערע, מערלען, דער פראַנצויזישער קישעפמאַכער, װאָס מען זאָנט, 
אַז ער איז געווען דעם סאָטנס אַ זון. און וי איך מיין, איז ער געווען נישט דער 
זון זײַנער, װאָרום געװונסט האָט ער עפּעס מער וי דער סאָטן. וי אַזױ און צו װאָס 
ער האָט אונדז פאַרקישעפט, ווייסט קיינער נישט, נאָר דאָס װעט מען זיך דערוויסן 
מיט דער צײַט, װאָס איז שוין נישט װײַט, װוי איך שטעל מיר פאָר. װאָס מיך ווו" - 
דערט, איז דאָס װאָס איך ווייס, וי איצט איז טאָג, אַז דוראַנדאַרטע האָט זײַן לעבן 
פאַרענדיקט באַ מיר אֶף די הענט, און אַז נאָכן טוט האָב איך באַ אים דאָס האַרץ 
אַרױסגענומען מיט מײַנע איינענע הענט. און נעװווינן האָט עס זיכער מער וי צוויי 
פונט, װאָרום לויט די געבירטיקע, איז אַ מענטש מיט אַ גרעסער האַרץ באַשאַנקען 
מיט מער מוט, װוי דער װאָס האָט אַ קלענערס. און אויב דאָס איז אַזױ, און דער 
ריטער איז אֵַף אַן עמעסן געשטאָרבן, איז װוי קומט עס, װאָס איצט קלאָנט ער זיך 
און זיפצט פון צײַט צו צײַט װי ער װאָלט געוועזן לעבעדיק? 

,וי מאָנטעסינאָס האָט דאָס געזאָגט, האָט דער עלנטער דוראַנדאַרטע גענן- 
מען א הויכן קאָל און געזאָגט: 


,אַ, מײַן קוזען מאַנטעסינאָסן! 
ס'לעצטע װאָס איך האָב געבעטן איו, 
אַז ווען איר װעל שוין טויט זײַן 
און מײַן האַרץ אַרויסגעריסן, 

זאָלט איר מײַן האַרץ אַװעקטראָגן 
אַהין װוּ בעלערמאַ איו, 

פון. ברוסט מײַנער אַרויסנענומען 

מייט דעם דאַכך אַדער מיט אַ דעגן. 


און װי דער בעקאַװעדיקער מאָנטעסינאָפ האָט דאָס אויסגעהערט, האָט ער 
זיך אַףּ די קניען געשטעלט פאַר דעם באַװויינטן ריטער און מיט טרערן אין די 
אוינן אים געזאָנט: 

,שוין, האַר דוראַנדאַרטע, טײַערער קוזען מײַנער, איך האָב שוין געטון װוי איר' 
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האָט מיר באַפּױלן א ינעם אומגליקלעכן טאָג פון אונו יזער אומקום. איך האָב באַ 
אײַך דאָס הארץ אַרויסגענומען וי װײַט איך האָב געקענט און האָב דאָס מינדסטע 
דערפון אין דער ברוסט נישט איבערגעלאָזט, איך האָב דאָס אַרומגעװישט מיט אַ 
געהעפטן טיכל. איך האָב דערמיט שנע? אַװעקגעיאָגט קיין פּראַנקרייך, נאָכדעם וי - 
איך האָב אײַך אינעם שויס פון דער ערד אַרײַנגעלײגט מיט אַזױ פיל טרערן, אַז 
איך האָב מיר געקענט מיט זיי די הענט װאַשן און אפּװוישן מיט זיי דאָס בלוט, - 
װאָס זי האָבן אַף זיך געהאַט פון האָבן זיך געאייסעקט אין דײַן אינגעווייד. און 
נאָך אַ סימען װעל איך דיר געבן, האַרציקער קוזען מײַנער, אַז אין דעם ערשטן 
ייִשעוו, װאָס איך האָב אָנגעטראָפן, נאָכדעם וי איך בין אַרױס פון ראָנצעסואָ?, 
האָב איך אַף אײַער האַרץ אַביס? זאַלץ אַרױפגעשאָטן, קעדיי דאָס זאָל נישט האָבן 
קיין שלעכטן רייעך, און אויב ניט פריש, 8 עס ווייניקפטנס טרוקן זײַן פאַר דעם 
אָנגעזיכט פון דער דאַמע בעלערמאַ. װאָס זי ווערט דא געהאַלטן פאַרקישעפט, אי- 
גיינעם מיט דיר און מיט מיר און מיט נואַדיאנא, אײַער װאָפּנטרענער, און מיט 
דער שענקערקע רואידערא מיט אירע זיבן טעכטער און צויי פּלימעניצעס, מיט 
נאָך אַ סאַך אַנדערע פון אײַערע באַקאַנטע און גוטע פּרײַנט, דורך דעם געלערנטן 
מערלען זײַט לאַנגע יאָרן. און כאָטש עס איז שוין מער וי פינף הונדערט יאר דערין, 
איז נאָך קיינער פון אונדו נישט געשטאָרבן. עס פעלן בלויז רואידערא מיט אירע 
טעכטער און פּלימעניצעס, װאָס מאַכמעם זייער געוויין, האָט מערלען זיך אַװאַדע 
דערבאַדימט איבער זיי און האָט זיי פאַרװאַנדלט אין אָזערעס, װאָס אין דער וועלט 
פון די לעבעדיקע און אין דער פּראָװוינץ א מאַנטשא רופט מען זיי איצט די רואי- 
דעראַ-אָזערעס. די זיבן באַלאַנגען צו די קיניגן פון שפּאַניע, און די צוויי פּלימעני- 
צעס, צו די ריטער פון אַ הייליקן אָרדן, װאָס מען רופט אים אֶרדן פון הייליקן 
כואַן. 


,גװאַדיאַנאַ, אײַער װאָפּנטרענער, װאָס האָט אויך באַװײינט אײַער אומגליק, 
איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ טײַך, װאָס רופט זיך אַה זײַן נאָמען, און ווען ער 
איז אַרױסנעקומען אַף דער אױיבערפלאַך פון דער ערד און האָט דערזען די זון פון 
אַן אַנדער הימל, איז אַזױ גרויס געווען זײַן צאַר דערפון װאָס ער האָט אײַך פאַר- 
לאָזט, אַז ער איז ווידער אײַנגעזונקען אינעם אינגעווייד פון דער ערד. נאָר אַזױ 
וי ער מוז קוֹמען צו זײַן נאַטירלעכן שטראָם, קומט ער װוּ ניט וז אַרױס און באַ- 
װײַזט זיך פאַר דער זוֹן און פאַר מענטשן. די דאָזיקע אַזעדעס שיקן אים צו זייערע 
װואַסערן און איניינעם מיט זיי און מיט נאָך אַנדערע, װאָס קומען אונטער, שטראָמט 
ער אַרײַן א נרויפער און אַ ראַכװעסדיקער קיין פּאָרטונאַל. 

,דאָך, אומעטום, װוּ ער פליסט פאַרבײַ, װײַזט ער זײַן טרויער און מאָרעשכױי- 
רע, און האָט נישט דעם זכוס צו האָדעווען אין זײַנע װאסערן קיין געשמאַקע און 
טײַערע פיש וי אין דעם גילדערנעם טאַכאָ. און דאָס װאָס איך זאָג אײַך דאָ, א, 
קוזען מײַנער, הֹאָב איך אײַך שוין 8 סאַך מאָל געזאָגט, און װײַל איר ענטפערט 
מיר נישט, מיין איך, אַז איר גלויבט מיר נישט, אָדער איר הערט נישט װאָס איך 
זאָג, און איך לײַד דערפון, אַן איין גאָט ווייסט. א נײַס וויל איך אײַך איצט דער- 


ציילן, װאָס אויב דאָס װועט אײַך נישט דינען צו מילדערן אײַער ווייטיק, װעט דאָס 
אײַך בעשומויפן נישט פאַרערנערן. זײַט װיסן, אַז דאָ שטייט פאַר אײַך, און עפנט 
אייערע אוינן און קוקט אים אָן, יענער נרויסער ריטער, װאָס דער געלערנטער מער- 
?ען האָט ווענן אים אַזױ פיל זאַכן נעוויעס געזאָגט; יענער דאָן קיכאָט פון 7אַ 
מאַנטשאַ, זאָג איך, װאָס האָט פון דאָסנײַ, מיט נרעסערע מעגלעכקייטן וי אין די 
פאַרגאַנגענע צײַטן, אויפגעלעבט אין דער הײַנטיקער צײַט דעם שוין פאַרגעסענעם 
װאַנדער-ריטערטום, װאָס מיט זײַן הילף און טויווע קען מעגלעך זײַן, מיר זאָלן באַ- 
פּרײַט ווערן פון דעם קישעף. װאָרום גרויסע העלדישקייטן װאַרטן אַף גרױױיטע 
מענטשן. 


,-- און טאָמער ניט -- האָט דער באַװיינטער דוראַנדאַרטע געענטפערט מיט 
אַן אָפּנעשװאַכטן שטילן קאָל, --- טאָמער, זאָג איך, װועט אַזױ נישט זײַן, אָ, קוזען, 
איז װײַטער געדולד און װײַטער נעטאַשט. 


,און איבערנעדרייט האָט ער זיך אֵף אַ זײַט און איז ווידער אַרײַן אין זײַן 
געוויינטלעכן שװײַגן, אָן אַ װאָרט מער צו ריידן. דערהערט האָבן זיך דעמאָלט 
גרויסע געוויינען און גרויסע וויי-געשרייען, איניינעם מיט טיפע זיפצן און אַנגסט- 
לעכן קרעכצן. איך האָב דעם קאָפּ אומנעדרייט, און דורך די קרישטאָלענע װענט 
האָב איך דערזען אין אַ צווייטן זאַל אַ פּראָצעסיע זיך ציִען פון צוויי שורעס װוּנ- 
דער-שיינע יונגפרויען, אַלע אין טרויער אָננעטון, מיט װײַסע טורבאַנעס אַףּ די 
קעפּ, אַף דעם טערקישן אויפן. הינטן און אַפן עק פון די צוויי שורעס איז גענאַנגען 
אַ דאַמע, מאַכמעס לוט איר ערנסט האָט זי אַזױ אויסנעזען, אױך אין שװאַרצן 
געקליידט, מיט װײַסע הויבן, אַזױנע לאַננע, אַז זיי האָבן די ערד געקושט. איר טור- 
באַן איז געווען צוויי מאָל אַזױ גרויס װי דער גרעסטער באַ די אַנדערע. געהאַט 
האָט זי צונויפגעצוינענע ברעמען און די נאָז אַביסל פּלאַטשיק. דאָס מויל גרױס, 
נאָר די ליפּן רויט. די ציין, װאָס זי האָט עפשער מיט אַ קיוון געוויזן, זײַנען געווען 
שיטערע און קרומע, כאָטש געווען זײַנען זיי װײַס וי אָפּגעשײלטע מאַנדלען. אין 
די הענט האָט זי נעטראָנן אַ װײַפן טוך, און אינעם טוך, װי איך האָב געקענט 
מערקן, אַ האַרץ פון מומיע-פלייש, וועדליק טרוקן און אײַנגעשרומפּן. 

;נעזאַנט האָט אונדז מאָנטעסינאָס, אַז די אַלע װאָס גייען אין דער פּראָצע- 
סיע, זײַנען געווען די דינסטן פון דוראַנדאַרטע און בעלערמאַ, פאַרקישעפטע איניי- 
נעם מיט זייער האַר און האַרנטע, און אַז די לעצטע, די װאָס טראָנט אינעם װײַסן 
טוך דאָס האַרץ, איז די דאַמע בעלערמאַ, װאָס נייט מיט אירע דינסטן פיר טעג 
אין דער וואָך אין דער פּראָצעסיע און זיי זינגען אָדער ריכטיקער, זיי וויינען אויס 
די קלאָגלידער איבער דעם נוף און באַװיינטן האַרצן פון זײַן קוזען. און אױב זי 
זעט מיר אויס אַביס? מיִעס, אָדער נישט אַזױ שיין, װועדליק דעם שעם װאָס זי 
האָט געהאַט, איז עס מאַכמעס די שלעכטע נעכט און נאָך ערנערע טענ, װאָס זי 
האָט דורכגעמאַכט אין דער צײַט פון דעם קאַמף, װי ער קען דאָס זען פון די בלויע 
ריננען אַרום אירע אוינן און פון איר געבראָכענעם קאָליר. און איר געלקייט און 
אירע בלויע ריננען נעמען זיך נישט פון דעם כוידעשלעכן צופאַל, װאָס אין נע- 
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וויינטלעך באַ פרויען, װאָרום שוין כאַדאשים לאַנג און אַפילע יאָרן, װי זי האָט עס 
נישט און דאָס קומט אַפילע צו איר אַף דער שוועל נישט אַרױף, נאָר פון דעם וויי- 
טיק, װאָס איר הארץ פילט פאר דעם האַרצן, װאָס זי האַלט קעסיידער אין די 
הענט, און ברעננט איר אַלעמאָל אַפן זיקאָרן און פרישט איר אִפּ דאָס אומנליק 
פון איר פרי פארשניטענעם ליבהאָבער. װאָרום ווען נישט דאָס, װאָלט זיך קוים 
געקענט גלײַכן צו איר מיט איר שיינקייט, כיין און גלאַנץ די נרויסע דולצינעאַ פון 
טאָבאָסאָ, װאָס איז אַזױ באַרימט אין דער סוויווע ארום און אַפילע אין דער גאַנ- 
צער וועלט, | 


,--- האַלט איײַך אײַן --- האָב איך סיך דערויף אָנגערופן, -- האַר דאָן מאָן- 
טעסינאָס; איר דערציילט בעסער אײַער געשיכטע וי עס געהער צו זײַן. װאָרום 
איר ווייסט דאָך, אַז פאַרגלײַכענישן זײַנען דערווידער, און מען דאַרף קיינעם נישט 
פאַרנלײַכן מיט קיינעם. די אָן אַ גלײַכן דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ איז זיך ער זי 
איז, און די דאַמע דאָניאַ בעלערמאַ איז זיך ווער זי איז אָדער ווער זי איז געווען, 
און דאָ בלײַבט שטיין. | 

,דערויף האָט ער מיר געענטפערט: 

;--- האַר דאָן קיכאָט, זאָל מיר אײַער גענעדיקייט מויכ? זײַן, איך בין מיך 
מוידע, אַז איך בין באַנאַנגען אַ פעלער, איך האָב נישט ריכטיק נעזאַנט ווען איך 
האָב געזאָגט, אַז די דאַמע דולצינעאַ קען זיך קוים פאַרנלײַכן צו דער דאַמע בע- 
לערמאַ, װאָרום פאַר מיר װאָלט באַדאַרפט נגענוג זײַן איך זאָל מיך פון א ליאַדע 
סימען אָנשטױסן, אַז אײַער גענעדיקייט איזן איר ריטער, אַז איך זאָל מיר געווען 
בעסער די צונג אײַנבײַסן איידער איך האָב זי פאַרנליכן אויב נישט מיט דעם 
הימ? אַלֵיין. | 


,מיט דער באַפרידיקונג, װאָס דער גרויסער מאָנטעסינאָס האָט מיר נעגעבן, 
האָט זיך באַרוקט מײַן האַרץ פון דעם אומגעריכטן שרעק, װאָס איך האָב באַקו- 
מען, ווען איך האָב דערהערט, אַז מען-פּאַרגלײַבט -מײַן דאַמע -מיט בעלערמאַ. 


--- און מיך װוּנדערט -- האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן, -- װאָס אײַער גע- 
נעדיקייט איז נישט אַרױף אֵף דעם אַלטיטשקן און אים נישט די ביינער אַנגע- 
בראָכן און די באָרד אויסגעפליקט, עס זאָל פון איר קיין האָר נישט בלײַבן. 

--- ניין, סאַנטשאָ פרײַנט, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- מיר האָט 
נישט נעפּאַסט אַזױ צו טון, װאָרום אַלע זײַנען מיר מעכויעוו דערעכערעץ צו האָבן 
פאַר אַלטע לײַט, ווען אַפילע זיי זײַנען נישט קיין ריטער, ביפראַט נאָך וען זיי 
זײַנען עס און דערצו נאָך פאַרקישעפטע. איך ווייס װוֹיל, אז מיר װועלן זיך איינער 
דעם צווייטן גאָרנישט שולדיק בלײַבן באַ אַנדערע נאָכפּרענן און ענטפערס, װאָס 
וועלן צווישן אונדז ביידן פאָרקומען. 

דאָ האָט זיך דער קוזען אָנגערופן; 

| --- איך פאַרשטיי נישט, האַר דאָן קיכאָט, װי אַזױ האָט איר אין דער קור- 
צער צײַט, װאָס איר האָט אונטן פאַרבראַכט, געקענט אַזױ פי? זאַכן זען און אַזױ 
פי? ריידן און ענטפערן, 
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-- וי לאנג אין דען אַז טיך בין אַראָפּ אונטן? -- האָט דאָן קיכאָט געפרענט. 

--- עפּעס מער וי א שאָ -- האָט טאַנטשאָ געענטפערט. 

-- דאָט קען נישט זײַן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- װאָרום דאָרט 
איז מיר נאַכט געװאָרן און טאָג געװאָרן, און ווידער נאַכט און װוידער טאָג, אַזױ 
דרײַ מאָל, לויט מײַן כעשבן, האָב איך דרײַ טענ פאַרבראַכט אין יענע פאַרװאָרפענע, 
פוֹן אונדזער אוינ פאַרהוילענע ערטער. 

-- דעם עמעס מוז מײַן האַר זאָגן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אַז מאַכמעס 
אַלע זאַכן, װאָס האָבן אײַך פּאַסירט, זײַנען געווען דורך אַ קישעף, איז עפשער דאָס 
װאָס אונדז דאַכט זיך א שאָ דאָרטן דרײַ טעג מיט דרײַ נעכט, 

--- קען זײַן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. 

-- האָט אײַער גענעדיקייט די גאַנצע צײַט עפּעס געגעסן, מײַן האַר? -- האָט 
דער קוזען נעמרענט, 

--- איך האָב קיין ביסן אין מויל נישט געהאָט -- האָט דאָן קיכאָט געענט- 
פערט, --- און בין נישט חונגעריק געװען אַפילע נישט אין געדאַנק, 

--- און די פאַרקישעפטע עסן? -- האָט דער קוזען געפרענט. - 

--- זיי עסן נישט -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און נישט זיי ליידיקן 
זיך אויס. כאָטש פאַראַן איז אַ מיינונג, אַז באַ זיי װאַקסן די נענל, די בערד און די 
האָר פון קאָפּ, 

--- און שלאָפן, שלאָפן זיי דו פאַרקישעפטע, מײַן האַר? -- האָט סאַנטשאָ 
געפרענט, | 

-- דאַכט זיך, אַז ניט, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. -- די דרײַ טענ, 
אַלנפאַלס, װאָס איך בין מיט זיי נעווען, האָט קיינער פון זיי מיט קיין אויג נישט 
צונעמאַכט. איך אויך נישט. | 

-- דאָ לאָזט זיך זאָנגן דאָס שפּריכװאָרט -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט: -- זאָג 
מיר מיט וועמען דו גייסט על איך דיר זאָנן ער דו ביסט". אײַער גענעדיקייט 
גייט אום צווישן פארקישעפטע, צװוישן פאַסטער און טאַנייסים. צי איז נישט אַ 
גליק, װאָס בלוין עסט איר נישט און שלאַפט נישט אַזױ לאַנג איר זײַנט צווישן 
זיי. נאָר זײַט מיר מויכל, אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר, אויב איך װעל אײַך זאָגן, 
אַז דאָס אַלץ װאָס איר האָט דאָ געזאָגט, --- שטראָף מיך נאָט, -- האָט באַדאַרפט 
זאָנן דער סאָטן, אויב איך האַלט אים פאַר עפּעם. 

-- וי דען? -- האָט דער קוזען געזאָגט, -- צי דען זשע האָט דער האַר דאָן 
קיבאָט באַדאַרפט זאָגן ליגן, ווען ער האָט אַפּילע קיין צײַט נישט געהאַט דעם מי- 
ליאָן ליננס אױיסצוטראַכטן און אויסצושטעלן? 

--- איך גלױב נישט, אַז מײַן האַר זאַנט ליגן, --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 

--- װאָס זשע דען גלויבסטו? -- האָט אים דאָן קיכאָט געפרענט. 

איך גלויב, אַז אָט דער פמערלען, אָט דער קישעפמאַכער, װאָס האָט פאַרקו- 
שעפט די נאַנצע כאָפּטע, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָגט, אַז איר האָט זיי נעזען און 
גערעדט מיט זיי אונטן, האָט אײַך אינעם מויעך און אינעם זיקאָרן אַרײַנגעקלאַפּט 
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די גאַנצע מאַכיניע, װאָס איר האָט אונדו דערציילט און װאָס אײַך בלײַבט נאָךף 
צו דערציילן, | 

--- דאָס װאָלט אַלץ געקענט אַזױ זײַן, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט אָפּגע- 
ענטפערט, -- עס איז אָבער נישט אַזױ. מאַכמעס דאָס װאָס איך האָב דערציילט, 
האָב איך געזען מיט מײיַנע איינענע אויגן אוֹן האָב עס אָנגעטאַפּט מיט מײַנע איי- 
גענע הענט. װאָס, אָבער, װועסטו זאָגן, ווען איך װעל דיר איצט זאָגן, וי אַזױ צוישן 
די אָן אַ שיר זאַכן און װוּנדער, װאָס מאַנטעסינאָס האָט מיר געוויזן (װאָס איך 
וועל? פּאַמעלעכן און איטלעכע זאַך אין איר צײַט דערציילן אין מעשעך פון דער 
נעסיע, מאַכמעס נישט אַלֶע זײַנען זיי דאָ אין פּלאַץ), האָט ער מיר געוויזן דרײַ 
פּויערטעס, װאָס זײַנען איבער יענע ראַכװעסדיקע לאָנקעס אומגעשפּרוננען און גע" 
האָפּסעט וי די צינן, און װוי נאָר איך האָב אֵף זיי א קוק תעטון, האָב איך אין 
איינער פון זיי דערקענט די אָן א גלײַכן דולצינעא פון טאָבאָסאָ, און די אַנדערע 
צוויי --- די אייגענע פּוערטעס, װאָס זײַנען איניינעם מיט איר נגעריטן און מיר 
האָבן מיט זיי גערעדט באַם אַרױספאָר פון טאָבאָסאָ? געפרעגט האָב איך מאָנטע- 
טינאָסן צי ער קען זיי, האָט ער מיר געענטפערט, אַז ניין, ער קען זיי ניט, נאָר ער 
שטעלט זיך פאָר, אַז דאָס מוזן זײַן פאַרקישעפטע בעקאָװעדיקע דאַמען, װאָס האָבן 
זיך ערשט מיט אייניקע טעג צוריק באַוויזן אַה יענע לאָנקעס, און איך וֹאֶל מיך 
גאָרנישט ווונדערן דערויף, װאָרום פאַראַן זײַנען דאָרט נאָך א סאַך דאַמען פון די 
אַמאָליקע און הײַנטיקע צײַטן, פאַרקישעפטע און פאַרװאַנדלטע אין פאַרשידענע 
און מעשונעדיקע געשטאַלטן, און געקענט האָט ער צוישן זיי די קיניגן זשענעווע 
און איר שענקערקע קינטאַניאָנאַ אָנגיסנדיק װוײַן לאַנצעראָטן, 


ווען ער איז פון ברעטאַניע דערשינען. 


אַן סאַנטשאָ האָט דאָס דערהערט פון זײַן האַר, האָט ער געמיינגט ער װעט 
מעשונע ווערן אָדער שטאַרבן פאַר געלעכטער. אַזױ וי ער האָט געװוונסט דעם עמעס 
וועגן דעם קלוימערשטן קישעף איבער דולצינעאַ, װאָס ער אַליין איז דערבײַ געווען 
- דער קישעפמאַכער און דער איידעס-זאָגער, איז שוין באַ אים גאָר קיין סאָפעק נישט 
געווען, אַז זײַן האַר. איז כאָסערדייע און מעשונע ביז אַראָפּ און ער האָט אים אַזױ 
געזאָנט; | | 

--- און אַ שלעכטן אומשטאַנד און נאָך ערגעדער צײַט און אומגליקלעכן טאָנ, 
איז איער גענעדיקייט, טײַערער האַר מיינער, אַראָפּ אַף יענער וװעלט און אין א 
בייזער מינוט האָט איר אײַך אָנגעטראָפּן מיט דעם האַר מאַנטעסינאָס, װאָס האָט 
אײַך אונדז אַזױ אומנעקערט. געווען איז דאָ אויבן אײַער גענעדיקייט באַ דעם 
פולן זינען, װי נאָט האָט אים אײַך געגעבן, און גערעדט האָט איר קלונע רייד און 
אייצעס גענעבן אָף יעדן טראָט, אָבער נישט איצט, ווען איר דערציילט די גרעסטע 
אומנעלומפּערטקײיטן, װאָס מען קען זיך נאָר פאָרשטעלן. 

-- אַזױ וי איך קען דיך, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- 
קימערן מיך נישט דײַנע רייד. 

--- און מיך אויך נישט די רייד פון אײַער גענעדיקייט, -- האָט פאַנטשאָ גנע" 
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ענטפערט, -- איר מענט מיך שטעכן, איר מענט מיך דערהאַרנענען פאַר דעם װאָס 
איך האָב אײַך געזאָנט אָדער פאַר דעם װאָס איך רעכן אײַך צו זאָנן, אויב איר װעט 
אײַערע ווערטער נישט פאַריכטן און אויסבעסערן. זאָנט מיר, אײַער גענעדיקייט, 
איצט, ווען מיר זײַנען שאָלעם צווישן אונדז: וי אַזױ אָדער אין װאָס האָט איר 
דערקענט אונדזער האַרנטע די דאַמע? און אויב איר האָט נערעדט מיט איר, װאָס 
האָט זי געזאָגט און װאָס האָט איר איר געענטפערט? 


--- איך האָב זי דערקענט -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט --- מאַכמעס נע- 
טראָנן האָט זי די אייגענע מאַלבושים, װאָס זי האָט געטראָגן, ווען דו האָסט זי 
מיר נעוויזן. גערעדט האָב איך מיט איר, נאָר זי האָט מיר אַ װאָרט נישט געענט- 
פּערט; פאַרקערט, זי האָט זיך אויפנעדרייט צוֹ מיר מיט דעם חוקן און אין אַזױ 
שנע? אַנטלאָפן, אַז אַ פײַל װאָלט זי נישט נעקענט דעריאָגן. איך האָב איר נע- 
װאָלט נאַכלױפן, נאָר מאָנטעסינאָס האָט מיך געראָטן איך זאָל מיך נישט באַמיען, 
װאָרום דאָס װועט זײַן אומזיסט, ביפראַט אַז עס איז שוין צײַט געווען ארויפצוקן- 
מען צוריק פון דעם טעהאָם. | 

,געזאָגט האָט ער מיר אויך, אַז מיט דער צײַט װעט מען מיר צו וויסן נעבן 
וי אַזױ ער, בעלערמאַ און דוראַנדארטע, מיט די אַלֶע װאָס זײַנען דאָרט געװען, 
וועלן באַפרײַט ווערן פון דעם קישעף. נאָר דעם גרעסטן פּײַן, װאָס איך האָב דאָרטן 
צוגעזען, איז געווען ווען צו מיר איז צוגעקומען, בעייס מאָנטעסינאָס האָט מיר דאָם 
געזאָנט, איינע פון דער אומנליקלעכער דולצינעאָס כאַװערטאָרנס און מיט פולע 
אוינן טרערן און מיט אַ גערירטן שטילן קאָל, האָט זי מיר געזאָנט: 


,--- מײַן האַרנטע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ קושט אײַער נענעדיקייט די הענט 
און בעט אײַער גענעדיקייט מיר צו וויסן געבן װי איר פילט אײַיך אין נגעזונט. און 
אַזױ וי זי נעפינט זיך אין אַ גרויסער נױט, בעט זי אײַער גענעדיקייט מיט דעם 
גאַנצן האַרצן איר זאָלט איר אױסבאָרנן אִף אָט דעם נײַעם בײַװװולנעם אויבער- 
קליידל, װאָס איך האָב דאָ מיט זיך, אַ האַלבן טוץ זילבערמינצן, אָדער ווימ? איר 
האָט, און זי ניט אײַך איר װאָרט, אַז זי װעט אײַך נאָר אינגיכן אומקערן, 

,מיך האָט דערשטוינט און פאַרװוגנדערט די באשיידנקייט און איך האָב מיך 
אומנעדרייט צו דעם האַר מאָנטעסינאָס און האָב אים געפרענט: 

,.--- איז עס מענלעך, האַר מאָנטעסינאָס, אַז די בעקאָװעדיקע פאַרקישעפטע 
זאָלן לײַדן נויט? | 

, דערויף האָט ער מיר נגעענטפערט: 

,--- גלויבט מיר, אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ, אַז 
דאָס װאָס מען רופט נויט, איז פאַראַן אומעטום און שפּרײיט זיך אויס אַף אַלץ און 
אַלעמען טרעפט זי, און אַפילע די פאַרקישעפטע איז זי נישט מויכל. און אַזױ וי די 
האַרנטע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ שיקט בעטן באַ אײַך די זעקס זילבער-מינצן און . 
דאָס קלייד? איז אַ גוטס, װוי מיר דאַכט זיך, מענט איר זיי איר נעבן, װאָרום זי 
מוז זיך אואדע געמינען אין אַ נאָר עננער לאַנע. 

,--- דאָס קלייד?ל װעל איך נישט נעמען -- האָב איך איר געענטפערט, -- 
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און אויך װעל איך איר נישט נעבן וויפ? זי בעט באַ מיר, װאָרום איך האָב באַ מיר 
נישט מער װי פיר זילבערמינצן, און איך האָב זיי איר געגעבן (די װאָס דו האָסט 
מיר אַנומלטן געגעבן, פאַנטשאַ, אַה צו טיילן נעדאָװעס די אָרימע לײַט, װאָס איך 
ווע? אָנטרעפן אין וועג), און איך האָב איר נעזאָנט; 

--- גייט, מײַן פּרײַנט, זאָגט דער גענעדיקער האַרנטע, אַז אירע לײַדן פאַר- 
שאַפן מיר טיפן צאַר און אַז איך װאָלט וועלן זײַן אַ פוקשר*) זיי צו מילדערן, און אַז 
איך גיב איר צו וויסן, אַז איך קען ניט און טאָר ניט זײַן געזונט, דעמאָלט ווען איך 
האָב נישט פאַר מײַנע אױיגן איר ליבן פּאָנים און קלונן נעשפּרעך, און אַן איך בעט 
זי מיט דעם נאַנצן האַרצן, איר גענעדיקייט זאָל זיך װײַזן און ריידן מיט דעם נע- 
פאַנגענעם דינער אירן און פון וועג פאַרמאַטערטן ריטער. זאָגט איר אויך, אַז אין 
אַ טאָג, ווען זי װעט זיך גאָרניט ריכטן דערויף, װועט זי הערן, אַז איך האָב נע- 
שְׁוווֹירן און האָב אַ ניידער נעטון, --- אַזױ וי דער ניידער פון דעם מאַרקיז פון 
מאַנטואַ זיך נויקעם צו זײַן אָן זײַן פּלימעניק באַלדאָװינאָס, ווען ער האָט אים נע- 
טראָפן, --- אָפּצוקומען אין די בערנ: נישט צו עסן קיין ברויט אַף א טישטעך, מיט 
די אַנדערע פּראָטים, װאָס ער האָט צוגעגעבן, ביז ער װעט האָבן אויסגעפירט די 
נעקאָמע. און אַזױ אויך װעל איך טון, נישט צו רוען און אויסניין אַלֶע זיבן טיילן 
פון דער וועלט, פּינקטלעכער װי עס איז געגאַנגען דער פּרינץ דאָן פּעדראָ פון פּאָר- 
טונאַל, ביז איך על זי באַפּרײַען פון איר קישעף. 

--- דאָס אַלְץ און נאָכמער איז אײַער גענעדיקייט שולדיק מײַן האַרנטע. --- 
האָט מיר געענטפערט דאָס פרײַלן. | 

,און ווען זי האָט גענומען די פיר זילבערמינצן, האָט זי אַנשטאָט אַ רעווע- 
ראַנס צוֹ מאַכן, אַזאַ שפּרונג געטון, אַז זי האָט זיך אויפנעהויבן צוויי מײַ? אין 
דער לופטן, | | : 

-- אָ, גאָט הייליקער! --- האָט פאַנטשאַ דערויף אַ געשריי געטון: --- איז עס 
מענלעך אַזױנס זאָל פּאַסירן אַף דער וועלט און אַזא קויעך זאָלן אין איר האָבן די 
קישעפמאַכער און דער קישעףּ, אַז זיי האָבן פאַרװאַנדלט מײַן האַרס קלאָרן סייבפ 
אין אַזאַ אומנעלומפּערטער מעשוגאַעס? א, האַר, מײַן האַר, באַ נאָט בעט איך אײַך, 
קוקט אײַך אַרום אֵף זיך, אײַער גענעדיקייט, און קערט אײַך אום צן אײַער כשו- 
וועס און גלויבט נישט די פּוסטע זאַכן, װאָס האָבן אײַך דעם זינען אויסנעשטשער- 
בעט און אַרומגעצופּט! | 

-- מאַכמעס דו האָסט מיך ליב, סאַנטשאָ, רעדסטו צו מיר אַזױ, -- האָט דאָן ; 
קיכאָט געזאָגט. --- און מאַכמעס דו ביזט נישט געניט אין די וועלט-זאַכן, דאַכט 
זיך דיר אוים יעדע זאַך, װאָס איז אַביס? שווערלעך, פאַר אומעגלעך. נאָר מיט דער 
צײַם, װוי איך האָב עס שוין געזאָנט, וועפ איך דיר דערציילן טיי? זאַכן פון די װאָס 
איך האָב דאָרטן געזען, אַז זיי װעלן דיך צווינגען צו גלויבן די װאָס איך האָב דאָ 
דערציילט, װאָס זייער עמעס דערלאָזט נישט קיין ענטפער און קיין וויקוכים. 


.תג 





*) פוקאַר -- אַ גרויסער באַנקיר פון אָנהוֹיב זעכצנטן יאָרחונדערט, ואָס האָט נעמירם 
גרויסע געשעפטן אין שפּאַניע. 
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פיך און צוואנציקטטער קאַפּיטל 


װו עס װוערן דערציילט טויזנטער קלייניקייטן, װאָס זײַנען אַזױ דרינגלעף 
װי נויטיק קעדיי ריכטיק צו פאַרשטײן די דאָזיקע גרויסע געשיכטע. 


יי װאָס האָט איבערנעזעצט אָט די גראַנדיעזע געשיכטע פונעם אריגינאַל, װאָס 

דער ערשטער מעכאַבער סידע האַמעטע בענענגעלי האָט אָנגעשריבן, מערקט 
אן, אַז ווען ער איז צוגעקומען צו דעם קאַפּיט? מיט דער פּאַסירונג אין דער מאָג- 
טעסינאס-היי?, זײַנען בא די ראַנדן געווען צונעשריבן מיט האַמעטעס האַנט גופע 
אָט די װערטער: 

,איך קען מיר נישט דערקלערן און איך קען מיר נישט אײַנרײדן, אַז דעם מו" 
טיקן דאָן קיכאָט זאָל געווען האָבן פּאַסירט פּינקטלעך אַלץ װאָס אין דעם פריער- 
דיקן קאַפּיט? שטייט געשריבן. דאָס איז דערפּאַר װאָס אַלע פּאַטירונגען, װאָס האָבן 
בין אַהער פּאַסירט, זײַנען געווען אַזױנע װאָס קענען פּאַסירן און קענען זײַן עמעס; 
די אָבער, די פּאַסירונג אין דער חייל, איז אַזאַ, װאָס איך האָב בעשומויפן נישט 
געקענט נעפינען די מעגלעכקייט זי צו האַלטן פאַר אַן עמעסער, מאַבמעם זי נייט 
אַרױס אויסער דעם גווג? פונעם סייכ. דענקען, אַז דאָן קיכאָט זאָגט ליגן, ער דער 
אויפריכטיקסטער אַדעליקער און דער איידלסטער ריטער פון זײַן צײַט, איז נישט 
מעגלעך. ער װועט קיין ליגן נישט זאָגן מען זאָל אים אַפילע מיט פײַלן דורכלע" 
כערן. פון דער אַנדער זײַט, חאַלט איך, אַז ער האָט דאָט דערציילט באַ אַלע פריער 
אָנגעוויזענע אומשטאַנדן און אַז ער האָט נישט געקענט אין אַזאַ קורצער צײַט אויס 
מעלאָכען אזא גרויסע מאַביניע מיט נישט נגעשטויגענע און נישט געפלויגענע זאַכן. 
און אויב די דאָזיקע פּאַסירונג זעט אויס צו זײַן אַן אַפּאָקריפישע, בין איך ניט 
שולדיק, און איך שרייב זי דערום אויף, כאָטש איך נאַראַנטיר ניט פאַר איר. פֿאַל- 
שקייט אָדֹער עמעסדיקייט. דו, לייענער, ביזט אַ פאַרנינפטיקער מענטש, טראַכט 
דיר וי דו פאַרשטייסט, איך טאָר נישט און איך קען נישט מער װי דאָס, וען 
אַפיכע מען האַלט עס פאַר אַ זיכערער זאַך, אַז פאַר זײַן סאָףּ און טױיט, װי מען 
זאָנט, האָט ער זיך פון איר אָפּנעזאָנט און האָט געזאָגט, אַז ער האָט זי אויסגע" 
טראַכט, מאַכמעס געדאַכט האָט זיך אים, אַז זי איז נייטיק און פּאַסט זיך גוט אַרײַן 
אין די פּאַסירונגען, װאָס ער האָט געוועסט געלייענט אין זײַנע געשיכטעס". און 
באַלד דערויף דערציילט ער ווייטער: 

דערשראָקן האָט זיך דער קוזען, סײַ פאַר סאַנטשאָ פּאַנצאַס דערוועגן זיך און 
סיי פאַר זײַן האַרס געדולדיקייט, און נעטראכט האָט ער זיך, אַז די צופרידנקייט 
זינע פון האָבן געזען זײַן דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, ווען אַפילע אַ פאַרקי- 
שעפטע, האָט אים אַזױ ווייך געמאַכט, וי ער האָט זיך דעמאָלט געוויזן. װאָרום ווען 
ניט דאָס, האָט אים סאַנטשאָ געזאָגט אַזױנס, אַז ער האָט די ווערט געהאַט מען 
זאָל אים די ביינער אנברעכן. און אים האָט זיך מיט אַן עמעס געדאַכט, אַן ער 
האַלט זיך אַביס? צו כוצפּעדיק אַקענן זײַן האַר, און ער האָט אים אַזױ געזאָגט: 
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| -- איך האַלט, האַר דאָן סיכאָט פון לא מאַנטשאַ, די רײַזע, װאָס איך האָב 
איניינעם מיט אײַער גענעדיקייט געמאכט, פאַר א זייער גוֹט אויסגענוצטער, מאַכב- 
מעס איך האָב מיר אַף דער רײַזע קוינע געווען פיר זאַכן. ערשטנס, דאָס װאָס איך 
האָב מיך באַקענט מיט אײַער גענעדיקייט, װאָס איך האַלט פאַר אַ גרויס גליקע 
:צווייטנס, װאָס איך האָב מיך דערוונסט װאָס אין דער מאָנטעסינאָס:הײ? געפינט 
זיך, מיט די פאַרװאַנדלונגען פון גװאַדיאַנאַ און די רואידערא-אָזערעס,. װאָס וועלן 
מיר נוצן. פאַר דעם , שפּאַנישן אווידיוס", װאָס איך האַלט אין שרײַבן. דריטנס, 
דאָס װאָס איך האָב מיר אָפּגעגעבן אַ כעשבן װענן דער עלטער פון קאָרטן-שפּיל, 
װאָס מען האָט שוין גענוצט לעכאָל האַפּאָכעם, נאָך אין די צײַטן פון דעם קייסער 
שאַרעלמאַן, װי עס איז צו זען פון די ווערטער, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָנט, אַז 
איר האָט זיי געהערט פון דוראַנדאַרטען, ווען ער האָט זיך פונעם שלאָף אויםנע- 
וועקט, נאָך דער לאַנגער װײַלע, װאָס מאָנטעסינאָס האָט צו אים גערעדט, און האָט 
געואַנט: , געדולד און װײַטער נעטאַשט?. און אָט דאָס װאָרט און ריידנסארט האָט 
ער נישט געקענט באַקומען אַלט פאַרקישעפטער, נאָר איידער מען האָט אים פאַף- 
קישעפט; אין פראנקרייך און אין דער צײַט פון דעם דערמאנטן קייסער שארלעמאַן. 
און אָט די יעדיע איז װי אָנגעמאָסטן מאַר א צוייט בוך, װאָס איך האלט אין 
שרײַבן, װאָס דאָס איז דער , צולאָג צו ווירגילי פּאַלידאָריוס אינעם אויסנעמינען די 
אַלטערטימלעכקייטן". אין זײַן בוך, נלויב איך, האָט ער פאַרגעסן אַרײַנצושַטעלן 
וועגן קאָרטן-שפּיל, און איך על זיי איצט אַרײַנשטעלן, װאָס דאָס ועט זײַן זייער 
והיכטיק. ביפראַט, אַז איך װעל אָנגעבן אַזא עמעסן מאַרע מאָקעם, וי דער האַר 
דוראַנדארטע. פערטנפ, האָב איך מיך ריכטיק דערוװווסט, ווו דער טײַך גװאדיאנא 
ווערט געבוירן, װאָס ביז חײַנט האָט מען דאָס נישט געװוּסט. 


--- איער גענעדיקייט אין גערעכט -- האָט דאָן קיכאָט געואָגט, -- איך 
װאָלט אָבער וועלן וויסן, אויב נאָט װועט אײַך שענקען זײַן גענאָד און מען וועט. אײַך 
געבן די דערלויבעניש אָפּצודרוקן אָט די ביכער (װאָס דערין בין איך מעסופעק), 
וועמען רעכנט איר זיי צו ווירמענען. - 
-- פפאַראַן אין שפּאַניע האָרן און גראַנדן, װאָס מען קען זיי די ביכער וויך- 
ימענען -- האָט דער קוזען געזאָגט. 
--- נישט קיין סאַך -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און נישט מאַכמעס 
זיי האָבן נישט די ווערט, נאָר מאַכמעס זיי ווילן זיי נישט אָנעמען, קעדיי נישט 
צו נעמען אֵף זיך דעם כויוו צו באַלוינען װאָס די מי און די העפלעכקייט פון די 
מעכאַברים פאַרדינט. מיר איז באַקאַנט איין פירשט, װאָס קען אויסקויפן די זינד 
פון די אַנדערע מיט אַזא איבערגעוויכט, אַז ווען איך דערוועג מיך דאָס צו זאָגן, 
װאָלט דאָס עפשער אַרױסגערופן די קינע פון אַ סאך פרײַגעביקע הערצער. נאָר זאָל 
עס דאָ בלײיבן אֵף אן אַנדערער בעסערער געלעגנחייט, און לאָמיר גיין זוכן װוּ די 
נאַכט איבערצונעכטיקן, | : 
-- נישט װײַט פון דאַנען -- האָט דער קוזען געזאָנט, --- שטייט אַן איינזאַם 
קלויסטערל, זוֹנּ עס װוינט א נאזיר, װאָס געווען אין ער, זאָנט מען, אַ זעלנער און 
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מען האַלט אים פאַר א נוטן מענטשן און דערצו אויך פאַר אַ קלונן און מיטמילנ- 
דיקן. לעבן דעם קלויסטערל האָט ער אַ הײַזקע, װאָס ער האָט זיך אַליין אויפגע- 
שטעלט, נאָר װוי קליין דאָס איז, קען עס אויפנעמען געסט. | 

--- האָט ער עפשער הינער, דער נאָזיר? -- האָט סאַנטשאָ געפרענט. 

-- װייניק נעזירים פאַראַן װאָס האָבן נישט קיין הינער -- האָט דאָן קיכאָט 
געענטפערט, -- װאָרום הײַנטיקע נעזירים זײַנען נישט װי יענע, װאָס האָבן גע- 
װווינט אין די מידבאָריעס פון מיצראַים, און האָבן זיך געקליירט מיט פּאַלמען- 
בלעטער און געגעסן די װאָרצלען פון דער ערד. און זאָל מען נישט מיינען, אַז דער- 
מיט װאָס איך רייד נוטס וענן יענע, זאָג איך נישט דאָס איינענע וװעגן די רֹאָ. 
איך מיין נאָר צו זאָגן, אַז די היינטיקע אָפּקומער דערגייען נישט צו דעם שטרעננן 
און אָרימען לעבן פון די אַמאָליקע. נאָר דאָס הייסט נישט, אַז ניט אַלע זײַנען זי 
בראַוו. איך, אַלנפאַלם, האַלט זיי פאַר בראַװוע לײַט. און ווען אַלץ איז מוטנע אום- 
קלאָר, ברענגט דער צװיאַק, װאָס פאַרשטעלט זיך פאַר אַ פײַנעם מענטשן, װייניקער 
שאָדן איידער דער װאָס זינדיקט בעפאַרעסיע. 

אין דער רענע האָבן זיי דערזען א מענטשן צו זיי אונטערקומען. נעשפּאַנט 
האָט ער צו פוס און שנעל און מיט אַ שטעקן האָט ער געטריבן אַ מויל-אייזל, װאָס 
איז פו? באַלאָדן געווען מיט אַלעבאַרדעס און שפּיזן. ווען ער איז צוגעקומען נאָנט, 
האָט ער נענריסט און האָט װײַטער געשפּאַנט. דאָן קיכאָט האָט אים געזאָגט: 

--- שטייט אַ װײַל, ליבער מענטש. איר שפּאַנט, דאַכט מיר, שנעלער וי דאָס 
מויל-אייזל קען. | 

--- איך קען מיך נישט פאַרהאַלטן, מײַן האַר --- האָט דער מענטש געענטפערט, 
--- מאַכמעס דאָס געווער, װאָס איך פיר דאָ, דאַרף מאָרגן גענוצט וערן, און איך 
טאָר מיך דעריבער נישט אָפּשטעלן, און זײַט מיר נעזונט. נאָר אוב איר װילט 
וויסן צוליב װאָס איך פיר דאָס געווער, רעכן איך מיך אָפּשטעלן אַף באַנאַכט אין 
דער קרעטשמע, װאָס העכער דעם קלויסטערל. און אויב איר גייט מיט סיר איין 
וועג, װועט איר מיך דאָרטן טרעפן און איך װעל אײַך דערציילן װוּנדער. און זײַט 
מיר געזונט נאָבאַמאָל. | | 

און ער האָט אַזאַ יאָגנ נעטון דאָס מוי?-אייזל, אַז דאָן קיכאָט האָט קיין צײַט 
נישט געהאט אים צו פרענן װאָס פאַר ווננדער ער וויל זיי דערציילן, און אַזױ וי 
געווען איז ער נייגיריק און שטענדיק באַלעסטיקט מיט דעם באַנער צו וויסן אַלץ 
נײַס, האָט ער באַפױלן שוין אָפּצופאָרן און איבערנעכטיקן אין קרעטשמע, ניט 
אָפּשטעלנדיק זיך באַ דעם קלויסטער?, װוּ דער קוזען האָט געװאָלט מען זאָל זיך אִפּ- 
שטעלן. אַזױ האָט מען געטון, אַלֶע דרײַ האָבן זיך אויפנעזעצט און זיך געלאָזט 
רײַטן נלײַך צו דער קרעטשמע, װוּ זיי זײַנען אָנגעקומען נאָך פאַר נאַכט וערן. 
דער קוזען האָט אַ רוף געטון דאָן קיכאָטן זיי זאָלן צורײַטן אַהין נעמען אַ שלוק 
מאַשקע. סאַנטשאָ האָט דאָס נאָר דערהערט, האָט ער שוין אַ קירעווע געטון זײַן 
העליברוינעם צום קלויסטער?, און אַזױ אויך האָבן געטון דאָן קיכאָט און דער קוזען. 
גאָר אַף סאַנטשאָס בייז מאַזל, האָבן זיי דעם נאָזיר נישט נעטראָפן אין דער היים. 
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אַזױ האָט זיי געזאָגט אַן אונטער-נאזיר, װאָס זיי האָבן געטראָפן אינעם קלויס- 
טערל. געבעטן האָבן זֵיי באַ אים פונעם טײַערן. געענטפערט האָט ער זיי, אַז זײַן 
האַר האָט נישט דערפון, נאָר אוב זיי וילן ביליקן װאַסער, װעט ער זיי גערן 
געבן. : | 
--- ווען איך װאָלט דורשטיק זײַן אַחּ װאַסער, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
--- זײַנען פאַראַן ברונעמער אַפן וועג, און איך װאָלט אין זיי דעם דורשט געלאשן. 
אך, די כאַסענע קאַמאַטשאָס און די שעפע באַ דאָן דיעגאָן אין הויז, וי לאַיַג איך 
װעל נאָך אײַך בענקען! 

דערמיט זײַנען זיי אַװעק פונעם קלויסטערל און גענומען טרײַבן צו דער 
קרעטשמע. און נאָך אַ קורצער וויי? גיין, האָבן זיי דערזען אַ באָכער?, װאָס האָט 
געשפּאַנט ניט אַזױ שנעפ, און זיי האָבן אים אָנגעיאָנט. געטראָגן האָט ער אַ שוװוערך 
אַפן אַקס? און אַף דער שווערך א קלומעקפ אױיפגעהאָנגען, אָדער א בינט?, קענטיק, 
מיט זײַנע מאַלבושים, אַװאַדע אַ פּאָר מײַטקעס און אַ לײַבל, און עפשער אויך אַ 
העמד, מאַכמעס געטראָנן האָט ער אַ סאמעטענעם רעקל מיט אַ פֹּאָר פּאַסן אַטלעס 
און דאָס העמד אַה דרױסן, די זאָקן זײַדענע און די שיך פירעקעכדיקע. הויפיש. גע- 
ווען איז ער אין עלטער פון אַ יאָר אכצן, נײַנצן, מיט אַ פריילעכן פּאנים און קענ- 
טיק אַ פלינקער יאַט. צונעזונגען האָט ער זיך סענידיליאָס אַה צו פאַרװײַלן מיט 
עפּעס דעם וועג. ווען זיי זײַנען הינטערגעקומען, האָט ער געזונגען אַ קופּלעט, װאָס 
דער קוזען האָט אים פאַרנעדענקט אֵף אױיסנװייניק, און געזונגען האָט ער זיך, וי 
מען זאָנט; 


אין מילכאַמע טרײַבט סיך די נויט װי פיט צװאַננען 
װאָלט איך נעלט געהאָט, װאָלט איך נישט נענאַננען." 


דער ערשטער װאָס האָט גערעדט צו אים, איז געווען דאָן קיכאָט. געזאַנט 
האָט ער אים: 

--- זייער לײַכט גייט איר אָנגעטון, אײַער גענעדיקייט, עלעגאַנטער האַר, ווג" 
הין, ליבער מענטש? מיר וילן וויסן, אויב איר װעט אונדז זאָגן, 

דערויף האָט דער באָכער געענטפערט: | 

--- איך גיי אַזױ לײַכט אָנגעטון מאַכמעס דער היץ און דעם דאַלעס. און ניין 
ניי איך אין מילכאָמע אַרײַן. 
| --- פֿאַרװאָס דאַלעס? --- האָט דאָן קיכאָט געפרענט, --- היץ, פאַרשטייט מען. 

--- מיַין האַר --- האָט דער באָכער געענטפערט --- איך טראָג דאָ אינעם בינט? 
מײַנע סאַמעטענע מײַטקעס, אַ פּאָר צו דעם רעקל. אויב איך על זיי אױסרײַבן 
אין וועג, װעל איך נישט האָבן מיט װאָס זיך אױסצופּוצן אין שטאָט, און אַנדערע 
צו קויפן, האָב איך נישט קיין געלט. דעריבער אויך, און קעדיי מיר זאָל לומטיקער 
זײַן, גיי איך אַזוי לײַבט אָנגעטון, ביז איך װעל אָנטרעפן עטלעכע ראָטעס פוס- 
גייער, װאָס שטייען אן ערעך צוועלף מיי? פון דאַנען, און דאָרט װעל איך מיך אָנ 
שליסן און מיר װעט שוין דעמאָלט קיין געפּעק נישט פעלן ביז דער שיף, וואָרום 
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אויפזעצן זיך, זאָגט מען, װעט מען אין קאַרטאַגענאַ. מיר װוילט זיך בעסער דינען 
דעם קיניג אין קריג, איידער עפּעם אַ פּליך אינעם הויףי 

-- האָט עפשער אײַער גענעריקייט עפּעס אַ פּריװילעניע? -- האָט דער קוזען 
געפרענט. - | 

--- װאָלט איך געווען געדינט באַ אַ שפּאַנישן גראַנד אָדער אֵן אָנגעזעענעם 
פּאַרשױן, -- האָט דער באָכער געענטפערט, -- װאָלט איך זיכער געהאַט אַ פַּרייוי" 
לעגיע. דאָס קומט פון דינען פיַנע לײַט: פון אַ מעשאָרעס ווערט מען געוויינלעך 
אַן אַלפֿערעז אָדער אַ קאַפּיטאַן, אָדער מען איז ביכלאַל א גוטע קעסט. איך, אָבער, 
אומנליקלעכער, האָב שטענדיק געדינט באַ קליינע הױפלײַט אָדער באַ אַרױפגעאַר- 
בעטע, מיט אַזאַ מאָגערן טיש און געהאַלט, אַז אַף אַ קאָלנער אָנצוקראָכמאַלען אי 
באַ מיר אַװעק אַ האַלב פון מײַנע סבירעס. און עס װאָלט פּאַשעט געװועזן מיט ניד 
סים, אַז אַ פּאַזש זאָל דערניין צו אַ לײַטישער שטעלע. | 

--- און װוי לעבט זיך פרײַנם --- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט: -- איז עס מעגד 
לעך, אַז פאַר די יאָרן װאָס איר דינט, האָט איר אײַך נישט געקענט דערדינען צו. 
עפּעס אַ ליוורייע? | 

--- צוויי האָט מען מיר גענעבן -- האָט דער פּאַזש געענטפערט, --- נאָר אַזױ 
װי בא דעם מאָנאַך, װאָס פאַרלאָזט דעם קלױסטער, נעמט מען צו די זשיפּעצע. 
און מען ניט אים צוריק זײַנע מאַלכושים, אַזױ האָבן מײַנע באַלעבאַטים מיר צוריק" 
גענעבן מײַנע, און ווען זיי פלעגן צוריקומען פונעם הויף, װוּ זיי האָבן זיך אָפּנע- 
פאַרטיקט מיט זייערע נעשעפטן, פלעגן זיי באַהאַלטן די ליוורייעס, װאָס זיי פלעגן 
מיר געבן בלויז אַפּ אויסצושטעלן זיך. 

--- די עמעסע עספּילאָרקעריאַ, וי דער איטאַליענער זאָגט, -- האָט דאָן קו" 
באָט געזאָגט. --- דאָך מעגט איר אײַך שאַצן גליקלעך, װאָס איר זײַנט אַװעק פונעם 
הויף מיט אַזא גנוטער קאַװאַנע װי איר האָט. װאָרום נישטאָ נאָך אַזאַ אַרנטלעכע 
און אַזאַ נוצלעכע זאַך וי דינען פריער גאָט און דערנאָך דעם קיניג און האַר, באַר 
זונדערס אין דער ארמיי, װוּ מען קען דערגרייכן, אויב נישט רײַכטום, איז אַלנפֿאַלם 
מער קאַװעד װי מיט שריפטנקענטשאַפם וי איך האָב שוין אַ סאַך מאָל געװועסט 
געזאָגט. װאָרום כאָטש די שריפטנקענטשאַמם האָט געגרינדעט מער אַנשטאַלטן װי 
די אַרמײי, האָבן נאָך אַלץ די געווער-מענטשן עפּעס אַזױנס, װאָס איז איבער די 
שריפטקענעוודיקע, אַזױנס, װאָס ניט זיי גלאַנץ און געפינט זיך אין זיי און שטעלט 
זיי העכער פון אַלעמען. און קריצט אײַך אײַין אין זיקאָרן װאָס איך װויל אײַך דאָ 
זאָגן, װאָרום דאָס װעט אײַך שטאַרק צו נוץ קומען און זײַן אַ טרייסט אין אײַער 
מאַטער: טרייבט אַװעק פון אײַך דעם געדאַנק ועגן די אומגליקלעכע פאַלן, װאָם 
קענען אײַך פּאַסירן, װאָרום דאָס ערגסטע איז דער טױיט, און ווען דער טוט איז 
גוט, איז דאָס בעסטע שטאַרבן. יה 

;געפרעגט האָט מען אַמאָל יוֹלִי צעזאַר, דעם מעכטיקן רױימישן קייסער, װאָד 
סער טויט איז דער בעסטער. געענטפערט האָט ער, אַז דער אומגעריכטער, דער 
פּלוצימדיקער און נישט פאָרויסגעזעענער. און כאָטש געענטפערט האָט ער װי א . 
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געצטדינער, װאָס איז װײַט פון דערקענען דעם עמעסן גאָט, האָט ער דאָך גוט גע- 
ענטפערט, צוליב אײַנצושפּאָרן זיך מענטשלעכע לײַדן. װאָרום װאָס מאַכט עס אויס 
זי מען דערהאַרנעט אײַך: באַ דעם ערשטן צוזאמענשטויס, מיט אַ שאָס פון אַ קאַ- 
נאָן, אָדער א סינע רײַסט אוױַך אױיף? אַלצײינס שטאַרבט מען, און א סאָף. און 
לויט טערענציוס, אין דעם זעלנער װאָס פאַלט אין דער שלאַכט, כעסער איידער 
דעם לעבן געבליבענעם, װאָס האָט זיך געראַטעװעט סיט פּלײטע. און אַזױ פיל 
רום באַקומט אַ גוטער זעלנער וויפל געהאָרכזאַמקײט ער פאַרמאָנט צו זײַנע קאַפּי- 
יטענער און צוֹ די װאָס קענען אים באַפעלן, און מערקט אַײַך, זון מײַנער, אַז פאַר 
דעם זעלנער איזן בעסער צו שמעקן פּולװער איידער אַלנאַליע/װואַרצל. און אויב 
עס פאַלט אַף אײַך די עלטער אין דעם בעקאַװעדיקן פאַך, מענט איר זײַן פול מיט 
װווּנדן און פאַרקריפּלט אָדער הינקען, פאַלט זי אַף אײַך, אַלנפאַלס, נישט אָן קאָ- 
וועד, און אַרימקייט װעט זי אײַך נישט קענען גרינגשעציק מאַכן, ביפראַט, אַז מען 
הייכט שוין אָן זאָרנן פאַר דעם װוֹיל פון די אַלטע און פאַרקריפּלטע זעלנער, װאָרום 
נישט גוט איז מען זאָל מיט זיי טון וי יענע ואס שיקן אַוועק און לאָזן פריי זייערע 
שװאַרצע. ווען זיי זײַנען שוין אַלְט און קענען שוין נישט דינען. זיי טרײַבן זיי. 
אַרױס פון דער שטוב מיט דעם טיט? פון פרײַע און מאַכן זיי דערנאָך פאַר שקלאַםז 
פונעם הוננער, װאָס פון אים באַפּרײען זיי זיך ערשט מיט דעם טויט. און איצט. ‏ 
ווע? איך מער נאָרגיט זאָנן, נאָר זעצט אײַך אױף אַף דעם הינטן פון דעם פערד מיי- 
נעם ביז דער קרעטשמע, און דאָרט װועט איר מיט מיר וועטשערע עסן און אינ- 
דערפרי וועט איר װײַטער נגיין אײַער ועג, און זאָל אײַך נאָט געבן אַזא װעג, וי 
אויערע באַנערן פאַרדינען עס, 


דער פּאַזש האָט נישט אָנגענומען רעם קיבעד זיך אויפצוזעצן אַפן פערך, 
כאָטש צו דער וועטשערע אין קרעטשמע האָט ער יאָ מאַסקים געווען, און סאַנטשאָ, 
זאָנט מען, האָט דערויף נעואָנט: / 

--- נאָט זאָל דיך שיצן, מיײַין האַר! אין עס מענלעך, אַז אַ מענטש, װאָס קען 
= אַזױ ריידן און אַזױינע פײַנע זאַכן זאָגן וי איר האָט ערשט געזאָנט, זאָל זאָגן, אַז ער 
האָט נעזען די נישט נעשטוינענע זאַכן, װאָס איר דערציילט פון דער מאַָנטעסי- 
נאס-חייל? אט וועלן מיר באַלד זען". | 


אַזױ שמועסנדיק, זײַנען זיי צוגעקומען צוֹ דער קרעטשמע ווען עס האָט שוין 
אַנגעהויבן נאַכט ווערן און צו סאַנטשאָס צופרידנקייט, מאַכמעס געזען האָט ער, 
אַז זײַן האַר האָט זי אָנגענומען פאַר אַן עמעסע קרעטשמע און נישט פאַר קיין 
שלאָט, וי ער איז געװוינט נגעווען. ווי נאָר זיי זײַנען אַרײַנגעקומען, האָט דאָן קי- 
כאָט נעפרעגט דעם קרעטשמער אַף דעם מענטשן מיט די אַלעבאַרדעס און שפּיזן 
און געענטפערט האָט ער אים, אַז ער מאַכט איצט פּלאַץ אין שטאַל פאַר זײַן מויל- 
אייןל. | 

דאָס איינענע האָבן געטון מיט זייערע אייזלען דער קוזען און סאנטשאָ, און 
פאַר ראָסינאַנטען האָבן זיי אָפּנענעבן די בעסטע קאָריטע און דאָס בעסטע פּלאַץ 
אין דער שטאַפֿ, 
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פינף און צוואנציקסטער קאַפּיטל 


וו עס באַװײַזט זיך די פּאַטירונג מיט דעם אייזליגעשריי און די אויסטער" 
לישע באַגעגעניש מיט דעם ליאַלקעזשפּילער און די דענקווירריקע ענטפערט 
פון דעם אף דעם טרעפער. 


= א דאָן קיכאָטן, וי זאָגט מען עס, האָט זיך דאָס ברויט נישט געבאַקן, ביז ער 
האָט נישט אויסנעהערט און ביזן ער האָט זיך נישט דערװוּסט װאָסערע 

ווונדער אים האָט צוגעזאָגט צוֹ דערציילן דער מענטש, װאָס האָט גנעפירט דאָס 
נעווער. אַװעק איז ער אים אויפזוכן דאָרט װוגּ דער שענקער האָט אים נעװעסט נע- 
זאָגט, און דאָרט האָט ער אים געטראָפן און אים געזאָגט ער זאָל אים שוין איצט 
זאָגן װאָס ער האָט אים געזאָלט זאָנן שפּעטער מיקויעך דעם װאָס ער האָט אים 
נגעפרענט אין ווענ. נעענטפערט האָט אים דער מענטש: 

-- נישט געכאַפּט און נישט אֵף איין פוס דאַרף מען אויסהערן די מײַסע 
מיט מײינע װוּנדער. לאָזט מיך אײַער נענעדיקייט, ליבער האַר, פריער מײַן בעהיי- 
מע אָנהאָדעװען. איכ? אײַך באַלד דערציילן אַזױנס אַז איר װעט נאַפן, 

-- דאָס דאַרף נישט זײַן קיין מעניע -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- איב? 
אײַך צוהעלפן. | 

און אַזױ האָט ער אים דעם נערשטן איבערנעזופּט און די קאָריטע אויסנע- 
רייניקט, און אָט די האַנאָע האָט דעם מענטשן נעצוונגען מיט זײַן בעסטן ווילן 
צו דערציילן װאָס ער האָט אים געבעטן. אַוועקגעזעצט האָט ער זיך אַף דער פּריזבע / 
און דאָן קיכאָט לעבן אים, און מיט דעם קוזען, דעם פּאַזש, סאַנטשאָ פּאַנצאַן און 
דעם שענקער װי א כאַשעוװוע מעסובע צוהערער, האָט ער גענומען דערציילן בעזע 
האַלאָשן: 

|--- זײיט וויסן, אײערע גענעדיקייטן, אַז אין אַ ייִשעוו פיר מיט אַ האַלבער מײַל 
פון דער קרעטשמע, האָט פּאַסירט, אַז באַ איינעם אַ דאָרטיקן ראַטמאַן איז פאַר- 
לוירן נגעגאַנגען אַן אייזל, מאַכמעס אָפּנעטון האָט אים אַ שפּיצל אַ דינסט זײַנע, אַ 
מייד?, װאָס דאָס איז אַ צו לאַננע מײַסע צו דערציילן. און װאָס דער דאָזיקער 
ראַטמאַן האָט נישט אַלץ געטון דאָס אייזל צו געפינען, איז עס אים נישט גענאַנ- 
גען. אַװעק זײַנען צוויי װאָכן, װי דאָס איז אַלעמען באַקאַנט און באַװוּסט, טרעפט 
אַז דער ראַטמאַן פונעם פאַרלוירענעם אייזל, איזן געשטאַנען אַפן מאַרק-פּלאַץ. צו- 
נעקומען איז צן אים אַ צווייטער ראַטמאַן פון דעם דאָרף און זאָגט צו אים; 


,}--- גיט מיר אִפּ מאַזלטאָוו, גוטער ברודער, אײַער אייזל איז דאָ. 

,--- נאָט אײַיך אַ נאַנץ פיינעם מאַזלטאָוו, פרײַנט מײַנער, --- האָט דער צוויי- 
טער געזאָנט, --- אָבער, װוּ איז עס? 

,--- אין ואַלד -- האָט דער נעפינער געזאָגט, --- איך האָב אים הײַנט אינ- 
דערפרי געזען, אָן דעם שטרוי-זעק? און אָן שום געשפּאַן און אַזא מאָנערן, אַז ס'איז 
אַ ראַכמאַנעס געווען צו קוקן אַף אים. נעװאָלט האָב איך אים כאַפּן און אײַך אים 
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ברעננען, איז ער אָבער אַזױ פאַרװוילדעװועט און אַזױ שרעקעוודיק געװאָרן, אַז װי 
איך בין צו אים צונעקומען, איז ער אַנטלאָפן און איז אַרײַן טיף אין וואלד, אויב 
איר װוילט, וועלן מיר אים ביידע גיין אויפזוכן, לאָזט מיך נאָר מײַן אייז? אָפּמירן 
אַהים: איכל באַלְד צוריקומען. 

;--- איר װעט מיר אַ גרויס פאַרגענינן פאַרשאַפן -- האָט דער פונעם פאַר- 
לוירענעם אייז? געזאָגט, --- און איך װועל אײַך זען צאָלן מיט דער אייגענער מאָס, 

,מיט אָט די אַלע דערבײַאיקע זאַכן און אַףּ דעם אייגענעם אויפן וי איך 
דערצייל דאָס אײַך, דערציילן דאָס אַלע די װאָס זײַנען באַקאַנט מיט דעם עמעס 
פון דעם פאַל. בעקיצער, די צוויי ראַטמענער זײַנען אַװעק צוֹ פוס און האַנט באַ 
האַנט אין װאַלד אַרײַן, נאָר אַז זיי זײַנען צוגעקומען צו דעם אָרט, װוּ זיי האָבן גע- 
רעכנט טרעפן דאָס אייז?, האָט זיך עס נישט באַװיזן אינעם נאַנצן אַרום, וי שטאַרק 
זי האָבן עס נישט נעזוכט. נעזען, אַז דאָס אייז? איז נישטאָ, האָט דער ראַטמאַן. 
װאָס האָט דאָס געוועסט געזען, זיך אָנגערופן צום צװײיטן; 

;-- הערט, מײַן פּרײַנט, מיר איז איצט אַפן געדאַנק געקומען א פּלאַן, װאָס 
מיט אים, בין איך, זיכער, װועלן מיר דאָס אייז? אויסגעפינען, אַפילע פון אונטער 
דער ערד, װער שמועסט אין װאַלד. איך קען זייער גוט רעווען װי אן אייז?, און 
אויב איר קענט אויך עפּעס, איז די זאַך פאַרטיק. 

.--- עפּעס, זאָגט איר, קען איך, גוטער ברודער? -- האָט דער צווייטער גע- 
זאָנט, --- איך שווער אײַך, אַז קיינער קען אַזױ נישט רעווען וי איך, אַפילע נישט 
די אייזלען נופע. | 

;-- מירן באַלד זען -- האָט דער צווייטער ראַטמאַן געענטפערט, --- מיף 
פאַלט אײַן אַז איר זאָלט גיין פון איין זײַט װאַלד און איך ופונעם צווייטן, אַזױ אַז 
מיר זאָלן אים אַרומניין איננאַנצן אַרום אוֹן אַרום, און פון מאָל צו מאָל װעט איר 
אַ רעווע טון, און איך וועל אַ רעווע טון, און עס איז נישט מענלעך דאָס אייזף 
זאָל אונדז נישט דערהערן אוֹן אונדז נישט ענטפערן, אויב נאָר דאָס נעפינט זיך 
אין װאַלך, | 

,דערויף האָט דער באַלעבאָס פונעם אייז? געענטפערט: 

;-- איך זאָג אײַך, גוטער ברודער, אַז דער פּלאַן איז אַן אויסגעצייבנטער 
און נאָר אַזאַ מויעך וי אײַערן האָט ער געקענט אײַנפאַלן. 

ביידע זײַנען זיי זיך פונאַנדערגענאַנגען, װי עס איז געוועזן אָפּנעמאַכט, און 
גראד האָבן ביידע קימאַט אין איין צײַט אַ רעווע געטון. און איינער גענאַרט פון 
דעם צווייטנס רעווע, זײַנען זיי ביידע נעלאָפּן זיך אויפזוכן, מאַכמעס נעמיינט 
האָבן זיי דער אייזל האָט זיך שוין געפונען. און ווען זיי האָבן זיך ביידע דערזען, 
האָט דער פונעם פאַרלוירענעם אייז? זיך אָנגערופן: 

--- זאָל עם געווען מעגלעך זײַן, נוטער ברודער, אַז נישט מײַן אייז? האָט 
גערעוועט? | 

=-- נישט אײַער אייזל, נאָר איך --- האָט דער צווייטער געענטפערט. 

ח--- זאָג איך אײַך איצט, -- האָט דער באַלעבאָס געזאַנט, -- אַז פוֹן אייד 
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ביז אַן אייז? איז גאָר קיין בילעק ניט, װאָס שײַעך רעווען. װאָרום איך האָב נאָך 
אַף מײַן לעבן אַזױנס נישט געזען און נישט געהערט. 


,דער ליבהאַרציקער פויב -- האָט געענטפּערט דער ראַטמאַן פונעם פּלאַן -- 
קומט נגיכער און פּאַסט גיכער אײַך, איידער מיר, גנוטער ברודער. װאָרום איך שווער 
אײַך באַ דעם גאָט װאָס האָט מיך אויפגעצויגן, אַז איר מעגט געבן צוויי רעווע פאַר 
דעם גרעסטן קענער און מייוון אין דער וועלט אַף אייזלשן רעווען. װאָרום דאָס קאָל 
אײַערט איז הויך, דער האַלבער טאָן פּונקט אין צײַט און צום טאַקט, די פינאַלן 
נאָכאַנאַנדיקע און שנעלע, און, בעקיצער, איך דערקלער מיך פאַר באַזיגט און לייג צו 
אײַערע פים די פּאַלמע און גיב אײַך איבער די פאָן פון דער זעלטענער פעיקייט. . 

,--- איך זאָג אײַך -- האָט דער באַלעבאָס געענטפערט, -- אַז פון הײַנט און . 
װוײַטער װועל איך מיך אַלֵיין שעצן העכער און װעל מיך גרויס האַלטן, װאָרום עפּעם . 
קען איך, מיט עפּעס בין איך באַנאַבט. װאָרום כאָטש איך האָב געװוּסט, אַז איך 
קען רעווען וי אַן אייזל, האָב איך אָבער קיינמאָל נישט געהאַלטן, אַז איך קען אַזױ 
גוט וי איר זאָנט. 

,--- און איך זאָג אײַך טאַקע --- האָט דער צווייטער געענטטערט, -- אַז זעל- 
טענע פעיקייטן גייען פאַרלױרן אַה דער וועלט און ווערן נישט אויסגענוצט װי גע-. 
העריק פון די װאָס באַזיצן זיי, | 

--- אונדזערע פּעיקייטן --- האָט דער באַלעבאָס געענטפערט --- קענען אונדז 
אֵף עפעס אַנדערש נישט דינען, אויב ניט אין אַזאַ פאַל װי מיר האָבן איצט. און 
אַפילע איצט, דאַרף מען גאָט בעטן דאָס זאָל אונדז זײַן צום נוצן. 

| ;בא די ווערטער, זײַנען זיי זיך װידער צעגאַנגען אַם ביידע זײַטן װאַלד און 
האָבן ווידער גערעוװועט, אַף יעדן טראָט זיך אָפּנענאַרט און זיך װידער צונויפגע- 
קומען, ביז זיי האָבן זיך גענעבן אַ סימען, אַז קעדיי זיי זאָלן זיכער זײַן, אַז דאָס 
רעווען יי און נישט דאָס אייז?, זאָלן זי רעווען צוויי מאָל, איינמאָל נאָכן 
צווייטן. מיט דעם סימען, מיט דעם דאָפּלטן רעווען אַף יעדן טראָט, זײַנען זיי אַרומ" 
געגאַננען דעם גאַנצן וואַלד און דאָס פאַרלױרענע אייז? האָט זיך נישט אָפּגערופן. 
און אַפילע קיין פּיפּט נישט נעטון. נאָר, וי אַזױ זאָל דאָס אָרימע פרי פאַרשני-. 
טענע אייזל געווען ענטפערן, אַז געפונען האָבן זיי עס טיף פאַרשטעקט אין װאַלד 
אויפנעפרעסן פון די וועלפ? און ווען דער באַלעבאָט האָט דאָס דערוען, האָט ער. 
געזאָגט: | | 
איה מיך האָט אָבער געװוּנדערט, װאָס ער ענטפערט נישט, װאָרום װאָלט ער 
נישט טויט געווען, ואלט ער געמוזט ענטפערן אָדער נאָר קיין אייזל נישט זײַן. נאָר 
צוליב הערן אײַך אַזױ גוט רעווען וי אַן אייזל, האָט ווערט געהאַט די מי אים אומ" 
צוזוכן, כאָטש געפונען האָבן מיר אים אַ טויטן. | : 
= איר זײַנט אין גנוטער געזעלשאַפּט, גוטער ברודער, --- האָט געענטפערט 
דער צווייטער, --- װואָרום כאָטש גוט זיננט דער גאַלעך, בלייבט דער דיאַס נישט 
דערונטער. | ר יי 
, טרייסטלאָזע און הייזעריקע זײַנען זיי געקומען אין דאָרף, װוּ זיי האָבן דער" 
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ציילט זייערע גוטע פרײַינט, שכיינים און באַקאַנטע װאָס מיט זיי האָט פּאַסירט 
ווען זיי זײַנען געגאַנגען זוכן דאָס אייזל, און איינער האָט מענאזעם געווען דעם 
צווייטנס טאַלאַנט צום רעווען. באַקאַנט געװאָרן איזן דאָס אַלֶץ און פאַרשפּרײט 
געװאָרן איבער די אַרומיקע דערפער, און דער טייוול, װאָס שלאָפט נישט און האָט 
ליב אומעטום צוֹ זייען קריג און מאַכלױקעס, מאַכט אָן אַ זױירװאַר אין דער לופטן 
און פון גאָרנישט שטעלט ער אויף אַ בוידעם, האָט געמאַכט אַזױ, אַז ווען אַ פּויער 
פון אַ צווייטן דאָרף דערזעט אַ אונדזעריקן, הייבט ער אַן רעווען װי אַן אייזל, וי 
ער װאָלט אונדז אין פּאָנים געװאָרפן דאָס אייזלשע רעווען פון אונדזערע ראַט- 
מענער, | | 

,דערגאַנגען איז עס צו כעוורע יוננװואַרג, װאָס דאָס איז אלציינס ווי דאָס 
װאָלט אַרײַן אין די הענט און אין די מײַלער פון דעם גאַנצן גענעם מיט שיידים, 
און דער אייזל-געשריי איז אַװעק פון דאָרף צו דאָרף, אַזױ אַז מיט דעם איין?ל- 
געשריי דערקענט מען שוין אַ פּױער פון אונדזער דאָרף, װוי מען דערקענט אַ נע- 
גער צווישן ווײַסע. און דער אומנליקלעכער שפּאַס איז אַװעק אַזױ װײַט, אַז אָפט- 
מאָל קומט עס צו געשלעג מיט געווער און די אָפּנעלאַבטע גייען מיט מילבאַמע 
אַקעגן די אָפּלאַכער, מאַכנע קעגן מאַכנע, און עס העלפט שוין נישט דערצו נישט- 
דער קיניג, נישט דער טורעם, נישט קיין מוירע, נישט קיין בושע. מאָרגן, רעכן 
איך, אָדער איבערמאָרגן, דאַרפן אונדזערע, די פונעם אייזלשן רעווען, אַרױס מיט אַ 
מאַכנע אַקענן א צווייטן דאָרף, צוויי מײַל װײַטער פון אונדזערן, װאָס דערקוטשעט 
אונדז מער וי אַלע אַנדערע. און קעדיי זיי נוט אֶנצולערנען, האָב איך אײַננע- 
האַנדלט אָט די העק מיט די שפּיזן, װאָס איר האָט נעזען. און דאָס זײַנען די װוּנ- 
דער, װאָס איך האָב געהאָט צו דערציילן, װוי איך האָב אײַך געזאָנט. נאָר אויב זיי 
געפעלן אײַך נישט, האָב איך נישט קיין אַנדערע. | 

דערמיט האָט דער דאָזיקער מענטש פארענדיקט זײַן שמועס און אַרײַנגעקומען 
איז דורכן קרעטשמע-טויער אַ מענטש איננאַנצן אין זאמש אָננעטון, די זאָקן, די 
מײַטקעס און דאָס לײַיבל, און אַפן הויכן קאָל א זאָנ געטון: 

-- האַר באַל-אַכסאַניע, האָט איר נאַכטלעגער? דער אַף טרעפער קומט און 
דאָס געמעל פון מעליסענדראָס באַפרײַונג, 
== -- איך קען שווערן! -- האָט דער קרעטשמער געזאָגט. -- מיר האָבן דאָ דעם 
האר מײַסטער פּעדראָ. מירן שוין האָבן אַ גוטע נאַכט. 

פּאַרגעסן האָב איך צו זאָגן, אַז דער מײַסטער פּעדראָ האָט געהאט דאָס לינקע 
אויג און אַ שטיק באַק פאַרקלעפּט מיט גרינעם טאַפעטאן, א סימען, אַז די גאַנצע 
זײַט פּאֲנים מוז בא אים זײַן אַ קראַנקע. און דער קרעטשמער האָט װײַטער גע- 
רעדט; 


--- מיט ליב אײַער קומען, האַר מײַסטער פּעדראָ. װוּ איז ערניץ אײַער אַף 
און דאָס נעמעל, װאָס איך זע זיי ניט? | | 

--- זיי זײַנען שוין דאָ נאָנט -- האָט געענטפערט דער זאַמשענער, --- איך בין 
פריער געקומען זען צי ס'איז דאָ נאַכטלענער, 
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| --- באַם דוקעס דע אַלבא אַלֵיין װאָלט איך דאָס געלענער אַװעקגענומען און 

אײַך אַװעקגענעבן, האַר מײַסטער פּעדראָ, --- האָט געענטפערט דער שענקער. זאָל. 
נאָר קומען דער אַף סיט דעם געמעל. פאַראַן זײַנען הײַנטיקע נאַכט מענטשן אין 
קרעטשמע, װאָס ועלן צאָלן פאַר קוקן און פאַר דעם אַפס קונצן. 

-- זאָל זײַן אין אַ מאַזלדיקער שאָ --- האָט געענטפערט דער מענטש מיט 
דעם פלאַסטער, --- איך װעל נעמען ביליק, מיט דעם בלויזן קאָסט װעל איך מיף 
באַגענוגענען, און שוין ניי איך הייסן דער בויך אַהערצוקומען מיט דעם אַף א 
דעם נעמעל, 

און איז באַלד דערויף אַרױס פוֹן דער קרעטשמע. 


דאָן קיכאָט האָט באַלד געפרענט דעם קרעטשמער ווער דער מײַסטער פּעדראָ 
איז און װאָס איז דאָס פאַר אַ נעמעל און װאָס פאַר אַן אַף. און דער קרעטשמער 
האָט אים דערויף געענטפערט: 


-- דאָס איז אַ באַרימטער ליאַלקע-שפּילער, װאָס פאָרט אום זײַט אַ לענגערע 
צײַט איבער דער אַראַנאָנער מאַנטשאַ און װײַזט אַ נעמעל פון מעליסענדראַט 
באַפּרײַגנג דורך דעם באַרימטן דאָן גאַיפער, איינע פון די בעסטע און צום בעסטן 
ועשפּילטע נעשיכטעס, וי מען האָט שוין לאַנגע יאָרן אין די מעקוימעס נישט גע" 
זען שפּילן. אויך האָט ער מיט זיך אַן אִף, װאָס װײַזט אַזױנע קונצן, אַן מען זע 
עס נאָרניט צווישן אפן, און מען קען זיך עס גאָרניט פאָרשטעלן צװוישן מענטשן, 
װאָרום אַז מען פרענט אים עפּעס, הערט ער אויס װאָס מען פרעגט אים, דערנאָף 
שפּריננגט ער אַרױף דעם באַלעבאָס אַפן אַקס? און רוימט אים אײַן אין אוער דעם 
יענטטער דערויף װאָס מען פרענט אים, און מײַסטער פּעדראָ ניט איבער דעם ענטי 
פער פאַרן אוילעם. נאָר פון דאָס װאָס איז זיך פאַרלאָפּן, זאָגט ער אַ סאַך מער וי 
פון דעם װאָס װעט ערשט פּאַסירן. און כאָטש נישט אַלעמאָל טרעפט ער, האָט 
ער אינעם איבעריקן קיין טאֶָעס ניט אַזױ אַז ניט אַנדערש, טראַכסטו זיך, עם 
זיצט אַ טייוו אין אים. צוויי זילבער מינצן נעמט ער פאַר יעדן פרעג, אויב דער אַף 
ענטפערט, דאָס הייסט, אויב דער באַלעבאָס ענטפערט פאַר אים, נאַכדעם וי ער 
האָט אים אַרײַנגעשושקעט אין אויער. מען שאַצט דערום דעם מײַסטער פּעדראָ פאַר 
זייער אַ רײַכן. און אַ גאַלאַנטער טענטש איז ער און (װי זאָגט מען עס אין או" 
טאַליע) באָן קאָמפּאַניאָ, און לעבט אַ נוטן טאָג. ער רעדט מער וי פאַר זעקס און 
עסט מער וי פאַר צוועלף, אַלץ אַפן כעשבן פון זײַן צונג, פון דעם. אַפס קונצן און 
פון דעם נעמעל, 

דערויף איז צוגעקומען מײַסטער פּעדראָ און אין א בױד האָט ער געפירט 
דאָס געמע? און אַ גרויסן אַף אָן אַ ווייד?, מיט אַ פּילצענעם געזעס, נאָר דאָס פֹּאַ- 
נים אַ נישקאַשעדיקס. און וי נאָר דאָן קיכאָט האָט אים דערזען, האָט ער אים 
געפרענט: 

-- זאָגט נאָר, אײַער גענעדיקייט, האַר טרעפער, קע פּעקסע פּילאַטאָ! װאָס 
װועט זײַן פון אונדז? און נאָט אײַך מײַנע צוויי מינצן. 
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און געהייסן האָט ער סאַנטשאָן ער זאָל נעבן די צוויי מינצן דעם מייסטער 
פּעדראָ, װאָס האָט נעענטפערט פאַרן אַף און געזאָגט: 


-- מײַן האַר, די כײַע ענטפערט נישט און גיט נישט קיין אויסקונפט וועגן 
זאַכן װאָס דאַרפן ערשט פאָרקומען. װועגן דעם װאָס איז געווען, ווייסט ער עפּעס 
און אויך אַ ביס? ווענן איצט, 


-- איך שווער באַ רוסן! -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- איך על קיין גראָשן 
נישט געבן פאַר זאָגן װאָס מיט מיר האָט פּאַסירט, װאָרום ווער קען עס נאָך וויסן 
אַזױ גוט װי איך? צאָלן פאַך זאָג} דאָס װאָס איך ווייס, איז אַ גרויס נאַרישקײט, 
נאָר אַזױ װי איר ווייסט װאָס עס קומט פאָר איצט, האָט איר אײַך דאָ די צויי 
זילבערמינצן און זאָל מיר דער האַר אֵף זאָגן, װאָס טוט איצט מײַן װײַב טערעזאַ 
פּאַנצאַ און מיט װאָס פאַרװײַלט זי זיך? 


מײַסטער פּעדראָ האָט נישט געװאָלט נעמען דאָס נעלט און געזאַנט: 


--- איך װעל נישט נעמען פאָרויס דעם לוין איידער איך טוֹ מײַן אַרבעט. 

און אַ פּאַטש נעטון האָט ער זיך צוויי מאָל מיט דער רעכטער האַנט אַפן לינקן 
אַקס? און דער אֵף איז אַרױיפגעשפּרונגען און מיט דעם מויל צו אים אין אױער 
מיט די ציין אַ שטשירע נעטון און שנעל געקלאַפּט איין צאָן אָן אַנדערן. וי נאָר 
ער האָט זײַנס געטון, איזן ער אַראָפּנעשפּרונגען פונעם אַקס? אַף דער ערד, און 
מײַסטער פּעדראָ האָט זיך שנע? אַװעקגעשטעלט אַף די קניען פאַר דאָן קיכאָטן און 
אים די פיס אַרומגענומען און נעזאַנט; | 


--- אָט די פיס נעם איך אַרום, וי איך װאָלט אַרומגענומען די צוויי זײַלן פון 
הערקולעסן, אָ, מערקווירדיקער אויפלעבער פֿון דעם שוין פאַרגעסן געוועזענעם 
װאַנדער-ריטערטום! אָ, קיינמאָל נישט וי געהעריק אױיסגעלױיבטער ריטער דאָן קי- 
כאָט פון לאַ מאַנטשאַ, מוט פון די אָפּנעשװאַכטע, אָנשפּאַר פון די פאַלנדיקע, אָרעם 
פון די נגעפאַלענע, אָנשפּאַר און טרייסט פון אַלע אומנליקלעכע! | 

דערשטוינט איז נעבליבן דאָן קיכאָט, פאַרװװונדערט סאַנטשאָ, געפּלעפט דער 
קוזען, איבעראַשט דער פּאַזש, מיט אַן אָפּן מױל פאַרטאַמט דער מענטש פון דעם 
אייזלשן רעווען, צעטומלט דער קרעטשמער און, בעקיצער, אַן איימע איז באַפאַלן 
אַלעמען, אַלֶע די װאָס האָבן געהערט די רייד פון דעם ליאַלקע-שפּילער, און עה 
האָט װײַטער געזאָנט: | 

--- און דו, אָ, נוטער סאנטשא פּאַנצאַ! דער בעסטער װאָפנטרעגער פון דעם 
בעסטן ריטער אין דער וועלט, פריי דיך, דײַן ליב װוײַב טערעזא לעבט װוֹיל, און 
פּונקט איצט נעמט זי פונאַנדער אַ פונט פלאַקס, און נאָך אַ סימען, באַ איר פון- 
קער זײַט שטייט אַן אָפּנעדעקטער קרונ מיט אַ היבש ביס? װײַן און דערמיט פאַר- 
װײַלט זי זיך באַ דער אַרבעט, 

-- אָט דאָס גלויב איך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- װאָרום אַ גע- 
בענטשט װײַב האָב איך, און ווען ניט די אייפערזוכט אירע, װאָלט איך זי נישט 
פאַרביטן אַף דער ריזיכע אַנדאַנדאָנא, װאָס לויט מײַן האַר זאָגט, איז זי א װײַב 
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מיטן פולן מויל? און אַ ווירטן. מײַן טערעזאַ איז פון יענע װײַבער, װאָס לאָזן זיך 
| נישט דאָס האַרץ פאַרכאַלעשן, אַפילע נישט אַפן כעשבן פון די יאָרשים. 

--- און איך זאָג אײַך, -- האָט זיך דאָן קיכאָט אָנגערופן, -- אַז ער עס 
לייענט א סאַך און גייט אַ סאַך, דער זעט אַ סאַך און װייסט א סאַך. איך זאָג עס 
אַקעגן דעם װאָס קיין שום אײַנרעדעניש אין דער װועלט װאָלט מיך נישט נעקענט 
איינריידן, אַז פאַראַן זײַנען אַפּ דער וועלט אַפּן, װאָס טרעפן, ווען איך װאָלט דאָס 
איצטער נישט נעזען מיט מײַנע איינענע אױגן? מאַכמעס איך בין עס דער דאָן 
קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, װאָס אָט דער בראַװער אַף האָט אָנגערופן, כאָטש ער האָט 
מיך אַ ביס? צו לאַנג געלויבט. נאָר וי אַזוי איך בין, דאַנק איך דעם הימל, װאָס 
האָט מיך באַשאָנקען מיט אַ ווייך און מיטפילנדיק האַרץ, װאָס אין שטענדיק 
גרייט אַלעמען צו טון גוטס און קיינעם נישט קיין שלעבטם, 

--- ווען איך װאָלט געהאַט נעלט -- האָט דער פּאַזש זיך אָנגערופן, -- װאָלט 
איך נעפרעגט דעם האַר אַף װאָס מיט מיר װעט פּאַסירן אַףּ דעם וועג װאָס איך 
גיי. 

דערויף האָט נעענטפערט מײַסטער פּעדראַ (װאָס וואָט זיך שוין געהאָט אויפ- 
געהויבן פון קניען פאַר דאָן קיכאָטן): 

--- איך האָב שוין געזאָנט, אַז דאָס כײַעלע ענטפערט ניט אַה דעם װאָס עם 
װועט פּאַסירן. װאָלט דאָס געענטפערט, װאָלט נישט אויסנעמאַכט װאָס איר האָט 
קיין געלט ניט. דעם האַר דאָן קיכאָט, װאָס געפינט זיך דאָ, צוליב, װאָלט איך 
מויכ? געווען אַלֶע מײַנע געלטער אין דער וועלט. און מאַכמעס איך בין אים שול-. 
דיק, און קעדיי אים צוליב טון, יל איך איצט אויפשטעלן מײַן געמעל און פאַו- 
שאַפן אַ פאַרגענינן אַלעמען ער נאָר עס איז פאַראַן אין קרעטשמע, אָן געצאָלטט. 

דערהערט האָט דאָס דער קרעטשמער, איז ער געװאָרן אויספערסט פריילעך, 
און האָט אָנגעוויזן אן אָרט, װוּ מען קען דעם נעמעל אַװעקשטעלן, און אין איין 
אויננבליק, איז עס געווען געמאַכט, 


דאָן קיכאָט איז נישט גאָר צופרידן געווען טיט דעם אַפס טרעפן; געדאַכט האָט 

זיך אים, אַז עס פּאַסט נישט אַן אַף זאָל טרעפן די קומענדיקע וי די פאַרגאַנגענע 

זאַכן. און אין דער צײיט װאָס דער מײַסטער פּעדראָ האָט געהאַלטן אין אויפשטעלן 

די שירמע פאַר דעם נעמעל, האט ער זיך פאַרקליבן מיט סאַנטשאָן אין אַ ווינק? 
פון דער שטאַל, און, פון קייוײ"ט נישט געהערט, האָט ער אים געזאָגט: 


--- הער מיך אויס, סאַנטשאָ, איך האָב מיך נוט פאַרטראַכט איבער דער 
אויסטערלישער פעיקייט פון דעם אֵף, און איך נעפין אויס, אַז דער דאָזיקער מײַט- 
טער פּעדרא מוז האָבן אַ שטילן אָדער אָפּענעם פּאַקט מיט דעם טייוול, 

--- אויכ דער פּאַטיאָ איז אָפן און איז דעם טייוולס --- האָט סאַנטשאָ גע- 
זאָגט, --- מוז דאָס זײַן זייער אַ שמוציקער פּאַטיאָ. נאָר װאָס פאַר אַ נוצן קען 
דער דאָזיקער מײַסטער פּעדראָ האָבן פון די פּאַטיאָס? 

--- דו פאַרשטייסט מיך ניט סאַנטשאָ: איך מיין, אַז ער מוז האָבן אַן אָפּמאַך 
מיט דעם טייוול ער זאָל אַרײַנגעבן דעם אַף די פעיקייט מיט אים צו פאַרדינען, 
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און דערנאָך, אַז ער װעט רײַך ווערן, זאָל ער אים די נעשאָמע אַװעקגעבן, װאָס 
דאָס איז אויסן דער וועלטס סוינע. איך דרינג עס דערפון, װאָס דער אַף ענטפערט 
נאָר אַף פאַרגאַנגענע זאַכן און אַף איצטיקע, װײַל דעם טייוולם באָבמע גייט נישט 
װײַטער. דאָס װאָס װועט זײַן ווייסט ער בלויז פון דער האַשאָרע, און ניט שטענ- 
דיק: װאָרום נאָר נאָט איז גענעבן צו וויסן אַלע צײַטן און אַלע מאַמענטן און פאַר 
אים איז נישטאָ קיין פאַרגאַנגענהײט און קיין צוקונפט, אַלץ איז בא אים איצט. 

;און העיויס דאָס איז אַזױ וי דאָס איז, איז פאַרשטענדלעך, אַז דער אֶף זאָל 
ריידן אינעם נוסעך פון דעם טייוול. מיך װגנדערט נאָר װי קומט עס װאָס מעז ‏ 
האָט אים נאָך ביז איצט נישט אָנגעקלאָנט פאַר דער אינקוויזיציע און מען האָט אים 
נישט אױיסנעפאָרשט און ביזן װאָרצל נישט דורכגעטרייבערט ער זאָל זאָגן מיט 
װאָס פאַר אַ קויעך טרעפט ער. װאָרום זיכער אין דאָך, אַז קיין אסטראָלאָנ אין 
ער ניט, דער אַף, און נישט ער, נישט דער באַלעבאָס זײַנער הייבן אױף און קענען 
אויפהייבן די פינורן, װאָס מען רופט זיי מישפּעטפיגורן, װאָס דאָס ווערט איצט 
אַזױ געברויכט אין שפּאַניע, אַז עס איז נישטאָ הײַנט קיין איין מריילעך װייבפ, 
קיין איין פּאַזש אָדער לאַטוטניק, װאָס זאָל זיך נישט האַלטן פאַר אַ פיגורן-הויבער, 
וי דאָס װאָלט געווען א װאַלעט פון קאָרטן אויפצוהויבן פון דער ערר, און מיט 
זייערע שקאָרים און אומוויסן פאַרדאַרבן זיי די וווננדערלעכע װאָרהײט טון דער 
װיסנשאַפט. איך ווייס פון איינער אַ דאַמע, װאָס האָט נעפרענט איינעם אַזא פי- 
גורן-הויבער צי װעט איר צויגל, װאָס זי האַלט שטענדיק באַ איר אַפֿן שויט, פאַר- 
שוואננערן און געלענן ווערן און וויפ? חינטלעך װועט עס האָבן און פון װאָמער קאָ- 
ליר, און דער האַר מישפּעטער האָט איר געענטפערט, נאָכדעם װי ער האָט אויפנע- 
הויבן די פינור, אַז דאָס צוינל װועט פאַרשװאַנגערן און וועט נעבוירן דריי הינט" 
לעך: איינס אַ גרינס, איינס א רויטס און דאָס דריטע געמישט, נאָר מיט דעם 
טנאַי, אַז דאָס צויגל זאָל צונעדעקט ווערן צווישן עלף און צוועלף פאַר מיטאָג 
אָדער באַנאַכט אין אַ מאַנטיק אָדֶער אין אַ שאַבעס. אַרױסנעקומען איז נאָר, אַז 
דאָט צויג? איז אין צוויי טעג אַרום אַװעקגעפאַלן פון איבערפרעסן זיך, און דער 
האר פיגורן-הויבער האָט אין זײַן שטאָט באַקומען אַ שעם פון א גוטן מישפּעטער, 
וי אַלע אַנדערע פינורן-הייבער. 

-- פון דעסט ועגן, װאָלט איך װעלן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- אײַער 
גענעדיקייט זאָל זאָגן דעם מײַסטער פּעדראָ ער זאָל פרעגן בא זײַן אַף צי אין 
עמעס דאָס װאָס אײַער גענעדיקייט האָט פּאַסירט אין דער מאַנטעסינאָס-הײל. 
װאָרום איך באַ סיר בין איך זיכער, זאָל מיר אײַער גענעדיקייט מויכ? זײַן אַז 
אַלץ איז געווען פאַרבלענדעניש און לינן, אָדער, אַלנפאַלס, האָט זיך דאָס אײַך 
געבאלעמט, 

-- דאָס װאָלט אַלְץ געקענט מענלעך זײַן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
-- נאָר איך װעל טון װוי דו ראָטסט מיך, כאָטש מיר װעט נאָכדעם עפּעס בלײַבן 
אַפן געוויסן, יי 

אַףּ די רייד איז מײַסטער פּעדראָ צונעקומען בעטן דאָן קיכאָטן ער זאָל גיין 
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זען דעם געמעל, װײַל ער איז שוין אײַננעשטעלט און עס איז פאַראַן װאָס צו זען. 
דאָן קיכאָט האָט אים צו וויסן געגעבן װאָס ער האָט בעדייע און האָט אים גע- 
בעטן ער זאָל באַלד פרעגן באַ זײַן אַף װעגן געוויסע זאַכן, װאָס האָבן מיט אים 
פּאַסירט אין דער מאָנטעסינאס-הײיל, צי זיי זײַנען וואר אָדער זיי האָבן זיך אים 
געבאָלעמט;;. מאַכמעס אים דאַכט זיך, אַז פאַראַן איז אין זיי פון אַלץ. מײַסטער 
פּעדראָ האָט דערויף קיין װאָרט נישט געענטפערט, נאָר געבראַכט האָט ער מיט 
זיך דעם אַף און פאַר דאָן קיכאָטן און פאַנטשאָן האָט ער אים געזאָנט: 

--- הערט אויס, האַר אֵף, דער ריטער וויל? וויסן צי געוויסע זאַכן, װאָס האָבן 
מיט אים פּאַסירט אין א היי?, װאָס מען רופט זי מאָנטעסינאָס, זײַנען געוען 
פאַלשע אָדער עמעסע. | 

און געגעבן האָט ער אים דעם שטענדיקן צייכן, דער אֵף איז אַרױף צו אים 
אַפן לינקן אַקס?, און נאָכדעם װי ער האָט אים, װי עס האָט זיך געדאַכט, אַרײַנ- 
גערעדט אין אויער, האָט מײַקטער פּעדראָ געזאָנט; 

-- די מאַלפּע זאָנט, אַז דאָס װאָס אײַער גענעדיקייט האָט געזען אין יענער 
היי?, איז פאַלש, און בלויז אַ טייל איז װאָר. און דאָס איז איננאַנצן װאָס ער ווייס 
מיקויעך דעם װאָס איר פרענט. נאָר אויב אײַער גענעדיקייט װויל וויסן מער, װעט 
ער דעם אַנדערן פרייטיק ענטפערן אַלְץ װאָס מען װעט אים פרעגן. איצט האָט 
זיך די פעיקייט באַ אים אױיסגעשעפּט און ביז פרייטיק װעט ער זי נישט האָבן, 
וי שוין געזאָגט. 

--- האָב איך אײַך נישט געזאָגט --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אַז מיר האָט 
זיך אַפן סייכ? נישט געקענט לייגן, אַז אַלץ װאָס אײַער גענעדיקייט, האַר מײַנער, 
האָט געזאָגט ווענן די פּאַסירונגען אין דער היי?, איז ואר אַפילע אַה העלפט? 


--- די װוײַיטערדיקע געשעענישן וועלן דאָס באַװײַון, סאנטשאָ -- האָט דאָן 
קיכאָט געענטפערט. --- די צײַט, װאָס דעקט אַלְץ אויף, באַהאַלט פאַר זיך קיין 
שום זאך א ניט אַרױסגעבראַכטע אַף דער שײַן פון דער זון, אַפילע זי זאָל זײַן 
אױיסבאַהאַלטן אינעם שויס פון דער ערד. אוֹן אַף דערװײַל, גענוג, לאָמיר גיין זען 
דאָס געמעל פון דעם בראוון האַר מײַסטער פּעדראָ, װאָס איך רעכן, אַז ער מון 
האָבן עפּעס נײַם. 

-- װאָס הייסט עפּעס? -- האָט מײַסטער פּעדראַָ געענטפערט, -- זעכציק 
טויזנט נײַסן האָט אין זיך דער געמעל? מײַנער: איך זאָג אײַך, אײַער גענעדיקייט, 
מײַן האַר דאָן קיכאָט, אַז דאָס איז איינע פון די שענצטע זאַכן, װאָס זײַנען הײַנט 
אַף דער וועלט פאַראַן, און אָפּעריבוס קרעדיטע, עט נאן ווערביס, און צו דער אַױ" 
בעט, װאָרום עס ווערט שפּעט, און מיר האָבן אַ סאַך װאָס צו טון, װאָס צו זאָגן 
און װאָס צו װײַזן. 

געפאָלגט האָבן אים דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ, און נעגאַנגען זײַנען זיי אַהין, 
זווּ עס איז שוין געווען גרייט און אָפּנעדעקט דאָס נעמעל, פון אַלע זײַטן פול מיט 
וועקסענע ליכט אָנגעצונדענע, װאָס האָבן אים צונעגעבן נלאַנץ און שטראַליקײט. וי 
נאָר מײַסטער פּעדראָ איז צוגעקומען, האָט ער זיך אַרײַנגערוקט אינעװוייניק אַף צו 
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באַוענן מיט די קונציקע ליאַלקעס און פון דער דרויסנדיקער זײַט האָט זיך אַװעק- 
געשטעלט א ייַננל, מײַסטער פּעדראָס אַ דינער, אַף אױסצוטײַטשן און צו דער- 
קלערן די געהיימענישן פון דעם געמעל: געהאַלטן האָט ער אין דער האנט אַ שטעקן 
און האָט מיט אים אָנגעוויזן א די אַרױסנעקומענע פינורן. וויפ? עס איז געווען 
מענטשן אין קרעטשמע, האָבן זיך אַלע אויסנעזעצט קעגניבער דעם געמעל, און 
דאָן קיכאָט, סאַנטשאָ, דער פּאַזש און דער קוזען אַף די בעסטע פּלעצער, און דער 
אױיסטײַטשער האָט גענומען זאָגן װאָס עס װעט הערן און זען דער װאָס װעט זען 
און הערן אינעם װײַטערדיקן קאַפּיטל, 


זעקס און צוואנציקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס קומט דער העמשעך פון דער אויסטערלישער באַגענעניש מיט דעם 
ליאַלקעישפּילער און אַנדערט מיט אַן עמעם שיינע זאַכן. 


שפאס 5ע זײַנען זיי נעזעסן און נעשווינן, די צוירים וי די טראָיאַנער, אַלע די ואס 
שי פּוּ האָבן געקוקט אַף דעם געמע? האָבן זייערע אוינן אָנגעהאָננען א דעם מוי? 
מין דעם אױיפטײיטשער, װאָס האָט אױסנעטײַטשט די װוּנדער, און דערהערט האָט 
זיך פון הינטער דעם נעמעל אַ פּייקלען פון צימבאלן און אַ שאַלן פון טראַמפּײטן 
און אַ שיסערײי פון קאַנאָנען. נאָר דאָס האָט נישט לאַנג געדויערט און דאָס ייננל 
האָט זײַן קאָל אויפנעהויבן און געזאָנט; 

--- די װאָרע נעשיכטע װאָס ווערט דאָ פאָרנעשטעלט פאַר אײַערע גענעדי" 
קייטן, איז אָס בא אָס אַרױסגענומען פון די פראַנצויזישע כראָניקעס און פון די 
שפּאַנישע ראָמאַנסן, װאָס גייען אום אינעם מויל פונעם פאָלק און פון די ייַנגלעך 
אין די נאַסן. עס קומט דאָ פּאָר װוי אַזױ דער האַר דאָן נאַיפּער האָט באַפּרײַט זײַן 
װײַב מעליסענדרא, װאָס איז געפאַננען נעווען אין שפּאַניע אין די הענט פון די 
מאָרן, אין דער שטאָט סאַנסועניאַ, װי מען האָט דעמאָלט גערופן די הײַנטיקע 
שטאָט סאַראַנאָסאַ. און דאָ זעט איר, אײַערע גענעדיקייטן, וי דאָן גאיפער שפּילט 
אין דאַמקעס, וי עס זינגט זיך: 





עס שפּילט איצט אין דאַמקעס דאַן נאַיפער, 
װאָס מעליסענדראַ האָט אים שוין פאַרגעסן. 


,און אָט יענער פּאַרשױן, װאָס קומט דאָרט אַרױס מיט אַ קרוין אַפן קאָפּ און 
אַ סצעפּטער אין האַנט, איז דער קייסער שאַרלעמאַן, מעליסענדראַס קלוימער". 
שטער פאָטער, װאָס איז מיד שוין פון צו זען זײַן איידעם אַ פּוסטע-פּאַסנעם און אַ 
זאָרנלאָזן און דאָ קומט ער זיך קריגן מיט אים. און זעט װוי בייז ער איז און וי 
האַסטיק ער גייט, אַז אָט דאַכט זיך װועט ער אים מיט דעם סצעפּטער אַ האַלבן 
טוץ קלעפּ איבערן קאָפּ אָפּצײילן, און װוי אַנדערע מעכאַברים זאָנן, האָט ער אים 
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שוין אָפּנעצײלט און גוט אָפּנעצײילט. און נאָכדעם וי ער רעדט אין אים אַרײַן וי 
גרויס די סאַקאַנע איז ער זאָל זײַן גוטן נאָמען פאַרלירן, אויב ער װועט נישט באַ- 
פרייען זײַן װײַב, זאָגט ער אים, וי מען זאָנט: | 
כ'האָב אײַך שוין ויפל?ל מאָל געזאָגט, זעטן 
,קוקט אײַך צו, אײַערע גענעדיקייטן, װוי דער קייסער דרייט זיך אויס מיט דעם 
רוקן און לאָזט איבער דאָן גאימערן אַ געערגערטן, און פאַר קאַעס און אומגעדולד, 
ניט ער א שמיץ פון זיך דאָס ברעטל מיט די דאַמקעס און הייסט זיך שנעל דער- 
לאַנגען זײַן פּאַנצער און דאָן ראָלדאַנען, זײַן שװואָגער, בעט ער אױיסצולײַען אים זײַן 
דורינדאַנער שװוערד, און וי דאָן ראָלדאַן װיל זי אים נישט לײַען און שלאָגט זיך 
פאָר אַלֵיין ניין מיט אים און אים העלפן אין דער שווערער זאַך, װאָס ער נעמט זיךף 
פאָר. נאָר דער מעכטיקער קאַעסניק וויל נישט זײַן חילף, ער אַלײן, זאָנט ער, האָט 
גענוג קויעך צו באַפּרײַען זײַן װײַב, אַפילע פון אונטער דער ערד. און אט גייט 
ער אַרײַן זיך אָנטון דעם פּאַנצער, קעדיי זיך צו לאָזן אין וועג אַרײַן, איצט, אײַערע 
גענעדיקייטן, קוקט אַהין, װג עס באַװײַזט זיך דער טורעם, איינער פון די סאַראַי 
נאָסער אַלקאַזאַר-טורעמס, וי מען רעכנט, װאָס איצט רופט מען אים אַלכאַפּעריאַ. 
און זעט די דאַמע, װאָס באַװײַוזט זיך אַפן באַלקאָן, מאָריש געקליידט, דאָס איז די 
נישט צום פאַרגלייכן מעליסענדרא, װאָס פלעגט זיך דאָרט שטענדיק אַװעקשטעלן 
קוקן אַפן וועג קיין פראַנקרייך און מיט דעם געדאַנק געװוענדט קיין פּאַרין, צו איר 
מאַן, און זיך טרייסטן אין איר געפאַנגענשאַפט. קוקט זיך אויך צוֹ צו דעם נײַעם 
פֿאָל, װאָס קומט דאָרט פאָר, און איז אומדערהערט. זעט איר ניט יענעם מאָר, 
װאָס גאַנװעט זיך אונטער שטילינקערחייד מיט דעם פיננער באַם מוי? און רוקט 
זיך צו מעליסענדראַן פון חינטן? זעט וי ער גיט איר א קוש פּונקט אין די ליטן 
און װוי זי שפּײיט באַלד אויס און ווישט זיך די ליפּן מיט דעם װײַסן אַרבל פונעם 
העמד, און וי זי קלאַנט און רייסט זיך פאַר צאַר אירע שיינע האָר פונעם קאָפֿ, 
וי זיי װאָפטן שולדיק זײַן אין דעם בייז, װאָס מען האָט איר געטון. איצטער גיט 
א קוק אַףּ דעם שטרענגן מאָר דאָרט אין די קאָרידאָרן. דאָס איז דער קיניג מאַה- 
סיליא פון סאַנסועניא. דערזען האָט ער די כוצפּע פון דעם מאָר, און כאָטש ער און 
זײַנער אַ קאָרעוו און אַ גרויסער מעקורעוו זײַנער, באפעלט ער אים כאַפּן און 
אַרײַנצײילן צוויי הונדערט שמיץ, בעייס מען פירט אים אינמיטן די הױפּטגאַטן 
פון דער שטאָט: 
מיט שרײַער װאָס נײען פֿאַָרוֹיס אים 
און שטעקנס פוֹן הינטן צװישן די פיס. 
או דאָ, זעט איר, גייט מען אים פמעקייעם פסאַק זײַן, כאָטש דאָס פֿאַרברעכן 
איז קוים באַנאַנגען געװאָרן,. מאַכמעט בא די פאָרן איז נישט אײַנגעפירט צו וויטן 
צו געבן דעם אָנגעקלאָנטן צאַד און אויך נישט קיין פאָרשן און מוידע זײַן, װי באַ 
אונדז. 
--- יונגפ, ייִנגל --- האָט דאָן קיבאָט גענומען שרײַען אַפן קאָל, --- גיי גלײַך 
מיט דער געשיכטע און פאַרדריי דיך ניט אַף זײַטיקע וועגן אָדער אַף קרייצוועגן. 
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װאָרום אַף אַרוסצוברעננען א זאַך ריין און קלאָר, מוז מען האָבן באַװליזן און 
קעגן-באַװײַזן. : 

און מײַסטער פּעדראָ האָט זיך אָנגערופן פון אינעװייניק: 

--- פאַרקריך נישט, יינגל, אין קיין באַפּוצעכצן, נאָר טו װאָס דער האַר הייסט 
דיר, און דאָס איז דאָם גלײַכסטע. זינג פּאַשעט, אָן קאַנטראַ-פּונקטן, װאָרום פאַר 
איידלקייט קענען זיי זיך נאָך צעברעכן, | 

-- איכ'ל טון וי מען חייסט מיר, -- האָט דאָס ייַנג? געענטפערט און האָט 
װײַטער גערעדט: --- אָט די פינור, װאָס איר זעט דאָ אַפן פערך, איז דאָן גאיפער, 
װאָס זײַן װײַב זיצט שוין איצט אַ רויַקערע, מיט א רויַקערן פּאֲנים, אַפּן באַלקאָן, 
אַ באַפּרידיקטע אין איר נעקאָמע פֿאַר דער כוצפּע פון דעם מאַרליבטן מאָר, און 
רעדט מיט איר מאַן, װאָס זי מיינט ער איז א רייזנדער, און פירט מיט אים די 
געשפּרעכן, װאָס ווענן זיי זיננט זיך אינעם ליך:; 


אויב איר גייט קיין פראַנקרײַך, ריטער, 
אַה נאַיפערן פרענט אײַך נאָך; 

איך גיב זיי אײַך דאָ ניט איבער, מאַכמעס פון פּינקטלעכקייט קומט אָפט 
אַרױס לאַנגװײַל. קוקט בעסער וי נאַיפער לאָזט זיך דערקענען און פון מעלי- 
סענדראַס פריילעכקייט פאַרשטייען מיר, אַז זי האָט אים דערקענט. ביפראָט וען 
מיר זעען איצט וי זי הענגט זיך אריבער איכערן באַלקאָן, קעדיי זיך אַרױפצװזעצ; 
אַפן הינטן פון איר גוטן מאַנס פערד. נאָר, וויי, אַן אומנליק! אַ זוים פון איר קלייד 
האָט זיך פאַרטשעפּעט אָן די אייזנס פונעם באַלקאָן און זי איז הענגען געבליבן אין 
דער לופטן און קען אַף דער ערד נישט אַראָפּ. 

,זעט, אָבער, װי דער דערבאַרימדיקער הימל העלמט אין דער גרעסטער נויט, 
װײַל דאָן גאַיפער קומט אונטער און ער קוקט ניט װאָס זי קען נאָך צערײַסן איר 
טײַער קלייד, און ער כאַפּט זי אָן און קעגן איר ווילן לאָזט ער זי אַראָפּ אַה דער 
עהד, און מיט איין שפּרונג זעצט ער זי באַלד אַרױף צו זיך אַפּן פערד פון הינטן 
רײַטנדיק װי אַ מאַן, און חייסט איר זיך אָנהאַלטן פעסט, און זי פאַרװאַרפט די 
הענט אַרום אים פון הינטן און נעמט אים אַרום, קעדיי ניט אַראָפּצופאַלן, מאַכמעס 
נישט געװווינט איז געווען די דאַמע מעליסענדראַ צו אַזאַ מין רײַטן. פונעם פערדס. 
הירזשען, זעט איר אויך וי צופרידן ער איז מיט דער מוטיקער און שיינער לאדונג, 
װאָס ער טראָגט אֵף זיך אין דער נעשטאַלט פון זײַן האַר און זײַן האַרנטע. זעט וי 
זיי דרייען זיך אויס מיט דעם רוקן און פריילעך און צופרידן רײַטן זיי אַרױס פון 
דער שטאָט אַפן ווענ קיין פּאַריז. פאָרט לעשאָלעם, אַ, פּאָרל װאָרע פאַרליבטע אַן אַ 
פּאָר צוֹ אײַך! ראַטעװעט אײַך אין אײַער באַנערטן היימלאַנד און זאָל דאָס מאַז 
ניט שטערן אײַער גליקלעכע נעסיע! זאָלן די אוינן פון אײַערע פרײינט און קרויווים 
אײַך זען געניסן אין פרייד און אין פרידן די יאָרֹן (אַזױ לאַנג וי נעסטאָרס יאָרן 
זאָלן זיי זײַן) װאָס אײַך איז נאָך פאַרבליבן צו לעבן. / 

דאָ האָט ווידער מײַסטער פּעדראָ דאָס קאָל אויפגעהויבן און געזאָגט: 
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-- אַביס? פּאָשעטער, ייַנגל, פאַרפלי נישט צו הויך. אַפעקטאַציעס פּאַסן זיך 
דאָ ניט. | 

דער אױיסטײַטשער האָט נאָרנישט געענטפערט און װײַטער נגערעדט: 

-- נישט נעפעלט האָבן ליידיקגייער, װאָס אַלץ זעען זיי, און געזען האָבן זי 
אויך װוי מעליסענדראַ לאָזט זיך אַרונטער און װוי זי זעצט זיך אויף, און האָבן דאָס 
צו וויסן גענעבן דעם קיניג מאַרסיליאָ, און ער האָט באַלד געהייסן זײַן כאַיל אוים" 
הייבן. און זעט וי זיי איילן, װי די שטאָט װערט דערטרונקען אינעם גלעקער" 
קלינגען, װאָס טראָגט זיך פון אַלע טורעמס אַף די מעטשעטן. 

-- דאָס ניט, -- האָט דערויף זיך אָנגערופן דאָן קינאָט, -- װאָס שײַעךף 
נלעקער-קליננען, איז דאָ מײַסטער פּעדראָ זייער ניט אין פּלאַץ, מאַכמעס באַ דו 
מאָרן נוצט מען נישט קיין גלעקער, נאָר צימבאַלן און אַזױנע מינים דודעס, וו 
אונדזערע טשירימיעס. און דאָס מין גלעקער-קלינגען אין סאַנסועניא איז בעעמעס 
א נרויסער אומזין, 

אַז מײַטמער פּעדראָ האָט דאָס דערהערט, האָט ער אויפגעהערט קליננען און 
האָט זיך אָנגערופן; 

--- קוקט אײַך נישט אום, אײַער גענעדיקייט, אַף קלייניקייטן, און פאַרלאַנגט 
נישט, אַז אַלץ זאָל זײַן צום פּינטעלע, װאָרום איר װועט דאָס אין ערגיץ נישט 
געפינען,. צי דען שפּילט מען נישט דאָרטן קימאַט טאָג נאָך טאָג די אַלערלײ קאָ" 
מעדיעס, װאָס זײַנען פו?ל מיט אָן אַ שיר אומפּינקטלעכקייטן און אומזיניקייטן, און 
דאָך גייען זיי מיט און מען הערט זיי אויס און ניט נאָר מען אַפּלאָדירט זיי, נאָר 
מען באַװגנדערט זיי אַפילֶע. װײַטער, ייִנגל, און זאָג זיי, אַז וי נאָר איך װעל אָנ 
שלאָנן מײַן בײַטל, װע? איך נאָך עפשער שפּילן אַזױ פיל אומזיניקייטן וויפל די 
זון האָט אַטאָמען. | 

--- ריכטיק, --- האָט אָפּנעענטפערט דאָן קיכאָט, 

און דאָס ייַנג? האָט געזאַנט: זעט ויפ? פאַרפּוצטע קאַװאַלעריע עס לאָזט 
זיך אַרױס פון דער שטאָט נאָכצױאָגן די צוויי פרומע פאַרליבטע. וויםל טרוסייטן 
עס שאַלן, וויפ? דודלזעק עס שפּילן און וויפ? צימבאַלן און פּייקלעך עס פּױקען 
איך האָב מוירע מען װעט זיי דעריאָגן און מען װעט זיי צוריקברענגען צוגעבוני 
דענע צום עק פון זייער אייגן פערד, װאָס דאָס װאָלט געווען אַ שרעקלעך בילד צו" 
צוזען. 

דערזען האָט דאָן קיכאָט אַזא גרויס מאָרן-נעזינדל און דערהערט אַזױ פיל 
מאָרן-געפּילדער, האָט ער געפונען פאַר נויטיק אונטערצוקומען מיט חילף די אנט" 
פֿויפנדיקע און אויפנעשטעלט האָט ער זיך און אַפן הויכן קאָל גענומען שרײַען: 

--- איך װעל נישט דערלאָזן קאָלזמאַן איך לעב מען זאָל אַף מײַנע אױגן קעגן 
אַזא באַרימטן ריטער און אַזאַ געװאַנטן ליבהאָבער וי דאָן גאַיפער אַזאַ שווינדל 
באַנײן. האַלט, קאַנאַליע נידערטרעכטיקע, יאָנט זיי ניט און פאַרפאָלגט זיי ניט. 
סיט מיר קומט זיך שלאָנן! 

און װי ער האָט דאָס געזאָנט, האָט ער די שׂווערד אַרױסגעכאַפּט פון דער 
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שייד און מיט איין שפּרונג האָט ער זיך אַװעקגעשטעלט באַ דעם געפמעל און מיט 
אַזאַ קאַעס, װאָס מען האָט נאָך פון אים קיינמאָל נישט געזען, האָט ער גענומען 
האַקן מיט דער שווערד איבער די מאָר-;יאַלקעס, געשליידערט, די קעפּ געהאקט, 
געשניטן און געבראָקט און דערבײַ אַזאַ האַק געטון מיט דער שװערד פון אויבן 
אַראָפּ, אַן ווען מײַסטער פּעדראָ זעצט זיך ניט אַראָפּ און בוינט זיך נישט אײַן, 
װאָגט ער אים דעם קאָפּ אַראָפּגעהאַקט װי א לעקעך. גענומען האָט מײַסטער פּעד- 
ראָ שרײַען: 

-- שטייט, אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט, זעט, דאָס זײַנען דאָך נישט 
קיין לעבדיקע מאָרן, די װאָס איר האַקט און שליידערט און האַרגעט, נאָר פון טייג 
געמאַכט. זעט, זינדיקער מענטש װאָס איך בין! איר מאַכט דאָך מיר כאָרעוו מיון 
גאַנץ באַלעבאַטישקײט. 

נאָר דאָן קיכאָט האָט אים נישט געהערט און האָט װײַטער געהאַקט מיט 
ביידע הענט און נעשניטן אֵף לינקס און אַף רעכטס און אויסגעשאָטן איבער די 
ליאַלקעס אַ האָג? מיט קלעפּ, ביז ער האָט אַף פיצלעך צעהאַקט אַלע זײַנע מאַכ- 
שירים און פיגורן;: דעם קיניג מאַרסיליאָ אַף טױט צעקלאַפּט און דעם קייטער 
שאַרלעמאַן די קרוין מיט דעם קאָפּ איניינעם אַף צווייען צעשפּאַלטן. די מעסובע 
צוהערער איז אױיפנעשפּרונגען, דער אֵף איז דורכן פענצטער אַרױם און גענומען 
לויפן איבערן דאַך, דערשראָקן האָט זיך דער קוזען, דער פּאַזש האָט פּאַכעד באַ- 
קומען און אַפילע סאַנטשאָ פּאַנצאַן איז אַן איימע באַפאַלן, מאַכמעס וי ער האָט 
זיך נעשוװווירן נאָכדעם װווי דער שטורעם האָט זיך אײַנגעשטילט, האָט ער נאָך 
קיינמאָל זײַן האַר נישט געזען אַזױ אין קאַעס, ווען דאָן קיכאָט האָט שוין געהאַט 
כאָרעװוו געמאַכט דעם נאַנצן נעמע?, האָט ער זיך אביס? באַדרױיַקט און געזאָגט: 

--- געװאָלט װאָלט איך איצט האָבן פאַר מיר די אַלֶע, װאָס גלויבן נישט און 
זוילן נישט גלויבן וי נוצלעך עס זײַנען אַףּ דער וועלט די ואַנדער-ריטער: זעט, 
ווען איך װאָלט דאָ נישט געווען, װאָס װאָלט געװאָרן פון דעם בראָוון נאַיפער און 
פון דער שיינער מעליפענדראַ. די הינט װאָלטן זיי שוין זיכער געווען איצטער אִנן- 
נעיאַנט און זיי עפּעס אַן אַװלע נעטון. האַקלאַל, לעבן זאָל דאָס װאַנדער ריטערטום 
איבער אַלץ װאָס לעבט איצט אַף דער וועלט! | 

-- מיט מאַזל זאָלט איר לעכן -- האָט זיך דערויף אָנגערופן מיט אַ שוואכן 
קאָל מײַסטער פּעדראָ, --- און פּיינערן זאָל איך, דער אומנליקלעכער, װאָס קען 
זאָגן װוי דער קיניג ראָדרינאָ; 

נעכטן בִין איךר געווען דער האַר פון שפּאַניע 


און הײַנט האָב איך נישט קיין טורעםצאַן, 
װאָס איך זאֵל קענען זאָגן ער אין מײַנער, 


,נאָך קיין האַלבע שאָ ניט, ניט אַ היבשע װײַל אַפילע, וי איך בין געװועיז 
דער האַר פון קיניגן און קייסאָרים, מײַנע שטאַלן און מײַנע זעק און קאַסטנס פופ 
מיט פערד אָן אַ שיר און מונדירן רײַכע און איצט בין איך כאָרעוו און דערשלאָנן 


אָרעם און אַף בעטל-ברויט, און דעריקער, אָן מײַן אַף, װאָס מיר וועלן זיכער די 
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ציין שוויצן ביזן איך װעל אים צוריק באַקומען, און אַלץ איבער דעם נישט באַ- 
טראַכטן קאַעס פון דעם האַר ריטער, װאָס מען זאָגט ער שיצט יעסוימים און פאַ- 
ריכט אַװלעס און טוט אַנדערע גוטע מײַסים, און נאָר אַף מיר האָט זײַן נוטע קאַ- 
װאָנע זיך אױיסגעלאָזט צום שלעכטן, געלויבט און געאַכפּערט זאָלן זײַן די הימלען 
דאָרט ווו זיי שפּרײַטן זיך צום העכסטן. געמוזט האָט סאָפקאָלסאָף דער ריטער מיט. 
דעם נעבעכדיקן פּאָנִים זײַן דער װאָס זאָל אַזױ נעבעכדיק צעשמעטערן מײַנע גע" 
שטאַלטער. 
ווייך געװאָרן איז סאַנטשאָ פּאַנצאַ פון מײַטטער פּעדראָס רייד און ער האָט 

אים געזאָגט; | 

--- וויינט נישט, מײַסטער פּעדראָ, און סלאַנט ניט, װאָרום איר צעברעכט מיױי 
מיין האַרץ. איר דאַרמט וויטן זײַן, אַז מײַן האַר דאָן קיכאָט אין אַזאַ פרומער און 
געװויסנהאַפטיקער קריסט, אַז ווען ער װועט זיך ארומזען, אַז ער איז באַגאַנגען עפּעט 
אַן אַוולע, װעט ער וויסן וי דיר צוֹ באַצאָלן און דיך באַפּרידיקן אַריבער און 
אַריבער, | 

--- איך װואָלט צופרידן געווען דער האַר דאָן קיכאָט זאָל מיר באַצאָלן נאָר א 
העלפט דערפון װאָס ער האָט מיר שאָדן געבראַכט, און זײַן גענעדיקייטם װאָלט 
דערמיט זײַן געוויסן פּאַרזיכערט. װאָרום עס ראַטעװעט זיך נישט דער װאָס פאַר- 

- האַלט בא זיך יענעטס קענן דעם וילן פון דעם באַלעבאָס און קערט דאָס אי 

נישט אוֹם. 

-- ריכטיק --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- נאָר דערװײַ? ווייס איך נישט, 
װאָס אַזױנס פאַרהאַלט איך אײַערס, מײַסטער פּעדרא. 

--- װאָס הייסט איר ווייסט נישט? -- האָט מײַסטער פּעדראָ געענטפערט, 
-- אוֹן די רעשטן, װאָס ליגן דאָ צעװאָרפן איבער דער האַרטער פרוכטלאָזער ערד, 
וער האָט זיי צעשליידערט און צענישטיקט, אויב נישט די אומבאַזינלעכע מאַכט 
פון דעם מעכטיקן אָרעם? און וועמענס זײַנען זייערע גופים, אויב נישט מײַנעצ 
און פון וועמען האָב איך געצויגן כיונע אויב נישט פון זיי? 

--- איך גלויב איצט -- האָט דערויף דאָן קיכאָט געזאָגט, --- דאָס װאָס איך הָאָב 
אַ סאַך מאָל געגלויבט, אַז די קישעפמאַכער, װאָס פאַרפאָלגן מיך, טוען נישט עפּעם 
אַנדערש, וי נאָר זיי שטעלן מיר אַוװעק פאַר די אויגן די געשטאַלטער וי זיי זײַנען 
און זיי פאַרענדערן און פאַרװאַנדלען זיי באַלד אין דאָס װאָס זיי ווילן. בעעמעס 
און װאָרחאפטיק זאָג איך אײַך, מײַנע האַרן װאָס איר הערט מיך אויס, אַז דאָם 
װאָס איז דאָ פאָרגעקומען, האָט זיך מיר געדאַכט װי דאָס קומט פאָר אֵף דער 
װאָר: אַז מעליפענדראַ איז מעליסענדראַ, דאָן נאיפער --- דאָן גאַיפער, מאַרסיליאָ 
-- מאַרסיליאָ און שאַרלעמאַן -- שאַרלעמאַן. דערום בין איך אַזױ אויפגעבראַכט 
געװאָרן און האָב געװאָלט העלפן די אַנטלױפנדיקע, וי דאָס הייסט מיר מײַן 
װאַנדער-ריטערישער באַרוף, און מײיט מײַן גנוטער קאַװאָנע האָב איך אָפּנעטון דאָס 
װאָס איר זעט דאָ. אוב דאָס איז מיר אַרױיסגעקומען פאַרקערט, בין איך ניט 
שׁולדיק, שולדיק זײַנען די רעשאַיִם, װאָס פאַרפאָלגן מיך. פון דעסט וועגן, װע? 
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איך פאַר דעם טאֶעס מײינעם, כאָטש באַגאַנגען בין איך אים נישט מיט בייזן ווילן, 
מיך אַליין באַשטראָפן מיט די קאָסטן: זאָנט מיר, מײַסטער פּעדראָ, ואָס ווילט 
איר פאַר די צעבראָכענע ליאַלקעס? איך װע? אײַך טייקעף באַצאָלן פאַר זיי מיט 
שפּאַניש געלט אויווער לאַסױכער, 

פאַרנייגט האָט זיך מײַסטער פּעדראָ און געזאָנט: 

-- איך האָב מינער וי דאָס נישט דערװאַרט פון דער נישט נעהערטער נאָף + 
ביז הײַנט קריסטלעכקייט פונעם מעכטיקן דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, דעם 
ווטרן העלפער און דעם שוץ פון אַלע אָרימע און נוטבאַדערפטיקע שלעפּער. און 
זאָלן דאָ דער האַר קרעטשמער און דער גרויסער סאַנטשאָ זײַן די בוירערים און די 
שאצער צװוישן אײער גענעדיקייט און מיר, וויפל עס קאָסטן אָדער קענען קאָסטן 
די שוין צעבראָכענע ליאַלקעס, | 

דער קרעטשמער און סאַנטשאָ האָבן געזאָנט, אַז זיי נעמען אֵף זיך די מו 
און מײַסטער פּעדראָ האָט טייקעף פון דער ערד אויפגעהויבן דעם קיניג מאַרסיליאָ 
פון סאַראנאָסא אָן דעם קאָפּ, און געזאָגט: 

-- איר זעט דאָך וי אומעגלעך עס איז שוין דעם קיניג ווידער צו מאַכן 
פאַר דאָס װאָס ער איז געווען. און מיר דאַכט זיך, אויב איר מיינט ניט אַנדערש, 
אַז פאַר זײַן טוט און פאַר זײַן סאָף און אומקום דאַרף מען מיר געבן פיר גילדן 
מיט אַ האַלבן. | 

--- װײַטער --- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, 

--- פאַר אָט דעם שניט פון אויבן ביז אַראָפּ -- האָט װײַטער גערעדט מײַס- 
טער פּעדראָ און האָט אין די הענט גענומען דעם קייסער שאַרלעמאַן, --- װועט זײַן 
גישט קיין סאַך פאַרלאַננט פון מיין זײַט פינף גילדן מיט אַ פערטעלע. 

--- ס'איז נישט ווייניק -- האָט טאַנטשאָ געזאָנט. 

--- און נישט קיין פאַך -- האָט דער קרעטשמער אָפּגעענטפערט, --- מאַכט 
אַ נלײַכן כעשבן און שטעלט פינף נילךן. 

-- גיט אים אַלע פינף מיט דעם פערטעלע -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 
װאָרום ניט אין אַ ‏ פערטעלע מער אָדער אין אַ פערטעלע ווייניקער באַשטײט דער 
שאָדן, און פאַרענדיקט שנעלער, מײַסטער פּעדראָ, װאָרום עס איז שוין צײַט ווע- 
טשערע צו עסן און מיר דאַכט זיך, אַז מיך חונגערט שוין, 

-- פאַר דער ליאַלקע -- האָט מײַסטער פּעדראָ געזאָנט, --- װאָס די נאָן 
פעלט איר און האָט מיט איין אויג ווייניקער און מאַכמעס זי איז די שיינע מע- 
ליסאַנדראַ, װויל איך, און איך פאָדער דאָס ריכטיקע, צוויי גילדן מיט צוועלף 
גראָשן. | | | 

--- אויך דאָ שטעקט דער טייוול -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, --- מעליו- 
סאנדרא מיט איר מאַן מוזן שוין איצטער זיכער זײַן אַף דער גרעניץ פון פראַנק- 
רייך, װאָרום דאָס פערד, װאָס זיי זײַנען א אים געריטן, איז גיכער געפלױגן 
זוי געלאָפן, און מען דאַרף מיר דערום נישט פאַרקויפן קיין קאַץ פאַר א חינדיק, 
און מיר דאָ צושטעלן אַ מעליסאַנדרא אָן אַ נאָז, בעייס יענע דאָרט מוז זיך שוין 
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איצט פרייען טיט איר מאַן אַפן ברייטן פוס. זאָל גאָט יעדן העלפן מיט דעם װאָס 
אים קומט, און לאָמיר גיין גלײַך און מיט נוטע קאַװאָנעס װײַטער. 

געזען האָט מײַסטער פּעדראָ, אַז דאָן קיכאָט גייט אַראָפּ פונעם וועג און פאַר- 
נעמט זיך ווידער אֵף זײַן שטיינער, האָט ער אים נישט געװאָלט אַװעקלאָזן און האָט 
אים אַזױ געזאָנט: 

-- דאָס מון ניט זײַן מעליסאַנדדאַ, נאָר איינע א פריילן, װאָס האָט זי באַ- 
דינט, און מיט זעכציק גראָשן, װאָס איר װועט מיר פאַר איר געבן, װעל איך 
זײַן צופרידן און גוט באַלױנט. 

אַף אַזאַ אויפן האָט ער אױך אַװעקגעשטעלט די פּרײַון אַה די איבעריקע 
צעבראָכענע ליאַלקעס, און די בוירערים האָבן זיי דערנאָך פאַרמינערט צו דער צו" 
פרידנקייט פון ביידע צדאָדים, און דערגרייכט האָבן זיי צו פערציק גילדן מיט דרײַ 
פערטעלעך. אַכוצדעם װאָס דאָס האָט סאַנטשאָ טייקעף באַצאָלט פון זײַן קעשעגע, 
האָט מײַסטער פּעדרא געבעטן נאָך צוויי גילדן פאַר כאַפּן דעם אַף. 

--- גיב זיי אים, סאנטשאָ -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, -- ניט אַה צו כאַפֿן 
דעם אַף, נאָר די אַפעכע. און איך װאָלט איצט צוויי הונדערט געגעבן אַ מאַטאָנע 
דעם װאָס װעט מיר זאָגן אַף זיכער צי זײַנען שוין די דאַמע דאָניאַ מעליטענדראַ 
און דער האַר דאָן גאיפער אין פּראַנקרייך און צװישן אייגענע. | 

--- קיינער װעט עס אײַך אַזױ זיכער נישט זאָגן װי מײַן אַף -- האָט 
מײַסטער פּעדרא געזאָגט, --- נאָר װאָס פאַר א טייל װעט אים איצט נאַפּן 
כאָטש איך מיין, אַז די געטרײַשאַפט און דער הוננער װעלן אים צוינגען נאָך 
קײַנטיקע נאַכט מיך אויפצוזוכן, און זאָל נאָר טאָג װוערן, װעלן מיר זען. 

בעקיצער, דער שטורעם מיט דעם געמעל האָט זיך אײַנגעשטילט, און מען 
אין אַװעק עסן אַלע בעכאַװורוסע אַפן כעשבן פון דאָן קיכאָטן, װאָס האָט זיך 
נעוויזן מילד ביז גאָר. 

איידער עס איז טאָג געװאָרן, איז אַװעק דער מענטש, װאָס האָט געפירט 
די העק מיט די שפּיזן, און נאָכדעם װי עס איז טאָנ געװאָרן, זײַנען געקומען 
זיך געזענענען מיט דאָן קיכאָטן דער קוזען און דער פּאַזש; איינער אַף אַהיימצד 
גיין און דער צווייטער װײַטער צו גיין זײַן וועג און דאָן קיכאָט האָט אים געגעבן 
וי צו הילף צוועלף גילדן. מײַסטער פּעדראָ האָט מער נישט נעװאָלט האָבן צו 
טון מיט דאָן קיכאָטן, װאָס געקענט האָט ער אים זייער גוט, און אױפגעשטאַנען 
אין ער דערום נאָך פאַר באַנינען, האָט צונויפגענומען די רעשטן פון זײַן געמעל 
און זײַן אַה און איז אויך אַװעק זוכן זײַנע גליקן. דער קרעטשמער, װאָס האָט 
דאָן קיכאָטן נישט געקענט, האָט זיך שטאַרק געװוּנדערט אה דאָן קיבאָטס מע- 
שונאַעסן און אֵף זײַן ברייטער האַנט. צום לעצט, האָט סאַנטשאָ אים באַצאָלט 
אַפן באַפע? פון זײַן האַר און זיי האָכן זיך מיט אים געזעגנט קימאַט אַכט אַזייגער 
אפן טאָנ. פאַרלאָזט האָבן זיי די קרעטשמע און זיך געלאָזט אין עג אַרײַן, ונ 
מיר לאָזן זיי גיין, מאַכבמעס אַזױ פױינט זיך אונדז, קעדיי מיר זאָלן צײַט האָבן 
צו דערציילן אַנדערע זאַכן, װאָס האָבן אַ שייכעס מיט דער דאָזיקער באַרימטער 
נעשיכטע, 
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זיבן און צװאָנציקסטער קאַפּיטל 


וו מען דערוויפט זיך װוער מײַסטער פּעדראָ און זײַן אַף זײַנען געוען, מיט 

דער קנאַפּער האַצלאָכע, װאָס דאָן קיכאָט האָט געהאַט אינעם געראַנגל מיט 

דעם אייולשן רעווען, װאָס ער האָט פֿאַרענדיקט נישט װי אים האָט זיךף 
געװאָלט און נישט וי ער האָט גערעכנט. 


ירע האַמעטע, דער שרײַבער פון אָט דער גרויסער געשיכטע, הויבט אָן דאָס 
קאַפּיט? מיט אָט די װערטער: ,איך שווער וי אַ פרומער קריסט". דערויף 
זאָגט דער איבערזעצער, אַז דאָס װאָס סידע האַמעטע שווערט זיך וי אַ פרומעף 
קריסט דעמאָלט ווען ער איז גאָר אַ מאָר, װי ער איז דאָס אָן שום פאָפעק געווען, 
מיינט נישט עפּעם אַנדערש וי נאָר, אַז אַזױ װי א פרומער קריסט וען ער 
שווערט, שווערט ער אָדער ער דאַרף שווערן עמעס, און זאָגן דעם עמעס אין אַלץ 
װאָס ער זאָגט, אַזױ זאָגט אויך ער דעם עמעס, וי ער װאָלט געשוווירן אַלס פרר- 
מער קריסט, און אַלְץ װאָס ער האָט געװאָלט שרײַבן וועגן דאָן קיכאָטן, באַזונ- 
דערס מיקויעך דעם װער עס איז געווען מײַסטער פּעדראָ און װער עס איז געוען 
דער אֵף דער טרעפער, װאָס אלע ייָשוּווים אַרום האָבן געגאַפט אֵף זײַן טרעפן. 
דאָ, זעט איר, זאָגט ער, אַז ווער עס האָט געוועטט געלייענט די ערשטע טייל פון דער 
נעשיכטע, װעט זיך זיכער דערמאָנען אָן כינעס פּאַסאַמאַנטע, װאָס דאָן קיבאָט 
האָט אים פרײי געלאָזט צוישן אַנדערע קאַטאָרזשניקעס אין די בערג מאָרענא. 
די טויווע, װאָס פאַר איר האָבן אַזױ שלעכט באַדאַנקט און נאָך ערגער באַצאָלם 
די בייזוויליקע און שלעכט פאַרװווֹינטע לײַט. אָט דער כינעס פּאַסאַמאָנטע, װאָק 
דאָן קיכאָט האָט אים אָננערופן כינעסיליא פון פּאַראַפיליאַ, האָט דאָס צונע- 
גאַנװעט באַ סאַנטשא פּאַנצאַ זײַן אייזל, װאָס מאַכמעס אין דער ערשטער טייפ 
איז, צוליב דער שולד פון די דרוקער, נישט אָנגענעבן געווען וי אַזױ און וען 
דאָס איז געשען, האָט דער דרוק-פעלער אַ גרויסער צאָל מענטשן גענעבן צו דענ- 
קען, אַז דער מעכאַבער איז געשלאָגן אַפֿן זיקאָרן. נאָר צוגענאַנװעט האָט אים 
(בינעס בעיים סאַנטשאָ פּאַנצאַ איז אַף אים געשלאָפן און באַנוצט האָט ער דער- 
צו דאָס איינענע שפּיצל װאָס ברונעלא, ווען ער האָט אַרויסנעפירט דאָס פערך 
פון אונטער סאַקריפּאַנטעס פיס, בעייס ער איז געשלאָפן אין אַלבראַקא, און דער- 
נאָך האָט אים סאַנטשאַ צוריקבאַקומען, וי עס איז שוין פריער דערציילט. אָט דער 
כינעס, האָט מאַכמעס מוירע אַרײַנצופאַלן אין קרימינאַל, װאָס האָט אים אַרוט- 
נעזוכט אַף צו באַשטראָפן פאַר זײַנע אַלערלײ געװאָלעס און פאַרברעכנס, װאָס ער 
איז באַגאַנגען אַזױ פיל, אַז ער אַלײן האָט זי אויסדערציילט אין א גרויסן באַנד. 
באַשלאָסן אַריבערצוניין אין דער מעדינע אַראַגאָן און דאָ האָט ער זיך דאָס לינקע 
אויג פאַרקלעפּט און איז אַרײַן אינעם פאַך פון די ליאַלקע-שפּילער, װאָס דאָס האָט 
ער געקענט אויסנעצייכנט פּונקט וי די שװאַרצקונסט. | 
געטראָפּן האָט זיך אים דעם אַף אָפּצוקױפן בא קריסטן, װאָס זײַנען געקגײ 
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מען פון בערבערן-לאַנד, אויסנעלערנט האָט ער אים, אַז ווען ער װעט אים געבן 
א געוויסן צייכן, זאָל ער אַרויפשפּריננען צוֹ אים אַפן אַקס? און זאָל אים אַרײַן- 
שעפּטשען, אָדער אין דעם ערעך, אין אוער אַרײַן. פאַרטיק דערמיט, פלעגט ער 
ועדעם מאָל איידער ער איז אַרײַנגעקומען מיט זײַן געמעל און זײַן אַף אין אַ 
יֹיָשׂוו, זיך פונאַנדערפרעגן אינעם נאָנטסטן ייִשעוו אָדער באַ וועמען נאָר עה 
האָט געקענט, װאָס און מיט וועמען עס האָט דאָרט עפּעס באַזונדערס פּאַסירט. 
ער פלענט זיך דאָס אַרײַנעמען אינעם זיקאָרן און צוערשט פלעגט ער װײַזן דאָכ 
נעמעל, װאָס געװוען איז עס פון דער אָדֶער יענער געשיכטע צװאמעננעשטעלט, 
דעריקער, אַ פריילעכע, א פאַרװײַלנדיקע און אַ באַקאַנטע. פאַרענדיקט די פאָרי 
| שטעלונג, פלענט ער נעמען אויסלויבן די פעיקייטן פון זײַן אַף, װאָס טרעפט, 
וי ער פלענט זאָנן, די פאַרנאַנגענהײט און די קעננװאַרט. נאָר אַף טרעפן די 
צוקונפט, װאָט ער נישט אויסגעפונען דאָס פאָרטל. פאַר ענטפערן אַה יעדן פרענ, 
האָט ער געפאָדערט צוויי נילדן, בא אנדערע האָט ער גענומען ביליקער, לויט דעם 
דויפעק װאָס ער האָט אָנגעטאַפּט באַ די פרענער. און מאַכמעס צוערשט פלענט ער 
מיסטאַמע ניין אין די הייזער צוֹ די װאָס ער האָט געװוסט װאָס מיט זיי האָט 
פּאַסירט, כאָטש זיי האָבן באַ אים נישט געפרעגט, קעדיי אים נישט צו דאַרפן 
צאָלן, פלענט ער געבן א צייכן דעם אֵף און דערנאָך זאָגן, אַז דער אַה האָט אים 
געוועסט געזאָגט די און די זאַך, װאָס איז געווען צונעטראָפּן צו דער פּאַסירונג, 
דערמיט האָט ער זיך אײַנגעשאַפט צוטרוי און מען האָט אים גענומען נאָכגיין. און 
מאַכמעס געווען איז ער קלוג, פלעגט ער אַן אַנדערש מאָל אַרױסבאַקומען דעם 
ענטפער דערפון, װאָפ מען האָט אים געפרענט. און מאַכמעס קיינער איז צוֹ אים 
נישט צונעשטאַנען ער זאָל זאָנן וי אַרום דער אֶף טרעפט, פלענט ער יעדן גע- 
נאָרן און האָט אַזױ אַרום אָנגעשטאָפּט די טאַשן, װי נאָר ער איז אַרײַנגעקומען 
אין קרעטשמע, האָט ער דערקענט דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָ פּאַנצאַן, און מיט 
דער באַקאַנטשאַפט איז אים גרינג געווען אַרוסצורופן באַװוּנדערונג באַ זיי גופע 
און באַ יעדן װאָס איז דאָרט געווען. נאָר טײַער װאָלט אים געקאָסט, ווען דאָן 
קיכאָט לאָזט אַראָפּ אַ ביס? נידעריקער די האַנט, בעייס ער האָט דעם קאָפּ אַרֹאָמ- 
געשניטן בא קינינ מארסיליאָ און האָט צעחאַקט זײַן נאַנצע קאַװאלעריע, װוי עס 
ווערט דערציילט אינעם פריערדיקן קאַפּיטל,. אָט דאָס אין פאַראַן צו זאָגן ועגן 
מײַסטער פּעדראָ און ווענן זײַן אֵף. 


איך קער מיך אום צו דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ און זאָג, אַז נאָכדעם וי 
ער איז אַרױס פון דער קרעטשמע, האָט ער באַשלאָסן צוערשט אַ קוק טון אֵף די 
ברענעס פונעם טײַך עברא און אָף דער נעננט אָרום איידער ער פאָרט אַרײַן אין דער 
שטאָט סאַראַנאָסאא, מאַכמעס די צײַט, װאָס האָט נאָך נעפעלט צו די פאַרװעטֿן, 
האָט אים געלאַנגט אַף אַלץ. מיט דער דייע איז ער װוײַטער געריטן זײַן וועג און 
נעריטן איז ער אַזױ צוויי טעג און מיט אים האָט קיין זאַך נישט פּאַסירט, װאָס 
זאָל ווֹערט זײַן אויפצושרײַבן, ביז ער האָט אַפּן דריטן טאָג, רײַטנדיק אַרױף אַ 
בערנ?, דערהערט א ראַש פון פּוקן, טרומייטערס און ראָדיביקסן. געמיינט האָט 
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ער פון אֶנהויב אַ רעגימענט זעלנער גייט דאָרט פאַרבײַ, און קעדיי אַף זיי א 
קוק צו טון, האָט ער אַ שפּאָרן נעטון ראָסינאַנטען און איז אַרױף אָפן שמיץ 
בערגל, און ווען ער איז שוין געווען אַפן שפּיץ, האָט ער צופוסנס דעם בערגל 
דערזען, וי אים האָט זיך געדאַכט, העכער צוויי חונדערט מאַן, באַװאַפנטע מיט 
פאַרשידנערליי געווער, װי לעמאָשל, שפּיזן, | אַרבאַלעטן, אַלעבאַרדעס, טאָפּל- 
העק און פּיקעם, אויך ראָדיביקסן און אַ חיבשע צאָל שוץיריס קן. ער אין אַראָפּ 
פונעם בערנ5 אוֹן איז צונעריטן צום שקװאַדראָן אַזױ נאַנט, אַז ער האָט דײַטלעך 
געזען די פענער, האָט אונטערנעשיידט די קאָלירן און האָט נעמערקט די אױם- 
שריפטן, װאָס זיי האָבן אֵף זיך געהאַט, באַזונדערס איינע אַף א שטאנדארט 
אָדער אֵף אַ שטיק װײַסן אטלעס, װאָס געווען אין אף אים אױיסגעמאָלט ביז גאר 
לעבעדיק אַן אייזל, אַ סארדישער, דעם קאָפּ אַרוֹיף, דאָס מויל אָפן און די צונג 
אינדרויסן, וי בעייסן רעווען. און אַרום דעם מיט גרויסע אויסיעס אויפגעשריבן 
די צוויי פערון; | 

נישט אומזיסט גערעװעט האָבן דרײַסטער 

איינער נאַכן צווייטן, די בירגערמנוסטער. 


פון דעם לאָזונג האָט דאָן סיכאָט פאַרשטאַנען, אַז די לײַט מוון זײַן פון דעם 
דאָרף מיט דעם אייולשן רעווען. און אַזױ אויך האָט ער געזאָגט סאַנטשאָן און 
האָט אים אויפנעקלערט װאָס אַפּן שטאַנדאַרט איז אויפגעשריבן. אויך האָט ער 
אים געזאַנט, אַז דער סענטש װאָס האָט זיי דערציילט װענן דעם פאַל, האָט 
געמאַכט אַ טאָעס ווען ער האָט געזאָגט, אַז די צוויי, װאָס האָבן גערעוועט זײַנען 
געווען ראַטמענער. לוט די פערזן אַפן שטאַנדאַרט, זײַנען זיי גאָר געווען בירגער- 
מײַסטערס. דערויף האָט אים סאַנטשאָ געענטפערט: 

--- מײין האַר, מען דאַרף זיך דערויף ניט שטעלן. די ראַטמענער, װאָס האָבן 
דעמאָלט גערעוועט, זײַנען סמיט דער צײַט מענלעך שוין געװאָרן בירנערמײַיסטערט 
באַ זיך אין דאָרה, און מען קען זיי דערום באַטיטלען מיט ביידע טיטלען. ביפּראַט, 
אַז פאַר דער געשיכטע איז עס גישט קיין נאַפקעמינע צי זײַנען די װאָס האָבז גע- 
רעוועט געוועזן ראַטמענער אָדער בירנערמײַסטערס, אַבִי זיי האָבן גערעװעט. 
װאָרום עס קען אַזױ רעווען א בירנערמײַסטער וי אַ ראַטמאַן, | 

בעקיצער, דערװוּסט האָבן זיי זיך. וי אַזוֹי דאָס פאַרפאָלנטע דאָרף איז אַרויס 
אַ געשלעג מים דעם צווייטן, װאָס האָט דאָס פאַרפאָלגט איבער דער מאָס און 
מער וי עס פּאַטסט פאַר נוטע שכיינים. צונעשפּאַנט האָט צו זיי דאָן קיכאָט, ניט 
אָן שווערן נעמיט באַ סאַנטשאָן, װאָס האָט קיינמאָל נישט ליב געהאַט זיך צו 
געפינען אינמיטן פון אַזױנע שלאַכטן. די לײַט פונעם שקװאדראָן האָבן אים 
אַרײַנגענומען אין דער מיט, מאַכמעט געמיינט האָבן זיי ער איז פון זייער צאד. 
דאָן קיכאָט האָט דעם דאַשעק אויפנעהויבן מיט אַ פיינעם און װוֹילערישן שטעפֿ 
און איז צוגעקומען צו דעם שטאַנדאַרט מיט דעם אייז? און אַרומגעשטעלט האָבן 
זיך אַרום אים די הויפלייט פון דער אַרמײי אַ קוק צו טון אֵף אים, און האָבן גע- 
גאַפט, װוי עס האָבן געוויינלעך גענאַפט די װאָס האָבן אים צום ערשטן מאָל גע- 
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זען. געזען האָט דאָן קיכאָט מען קוקט אַזױ אַה אים און קיינער רעדט אַ װאָרט 
ניט און פרעגט אים נאָרניט, האָט זיך אים פאַרװאָ;ט אויסנוצן די שטילקייט און 
געכראָכן האָט ער זײַן איינענע שטילקייט און האָט זײַן קאָל אויפנעהויבן אוו גע- 
זאָגט: | 

--- מײַנע בראַװע לײַט, מיט דעם נאַנצן האַרצן בעט איך אײַך, רײַסט מיר 
נישט איבער דעם געדאַנק, װאָס איך יל אײַך דאָ אַרױסזאָנן, אַז איר װעט זען 
ער איז אײַך דערווידער און לאַננװײַלט אײַך, אױב עס װעט דערצו קומען, 
װעל איך בא דעם ערשטן צייכן, װאָס איר װועט מיר נעבן, מײַן מױ? צומאכן 
און אַף מײַן מוי? אַ מױיל-שלאָס אויפהעננען. | 


אַלע האָבן אים נעבעטן זאָנן װאָס ער ויל, זיי װעלן אים נערן אויסהערן. . 
און מיט דער דערלױיבעניש האָט דאָן קיכאָט װײַטער צו זיי גערעדט. 


--- איך, מײַנע האַרן, בין א װאַנדער-ריטער און מײַן באַשעפטיקונג איז דאָס 
געווער און מײַן באַרוף איז מיך צו שטעלן אַףּ דער זײַט פון די װאָס נויטיקן 
זיך אין מיר און העלפן די נױטבאדערפטיקע. זײַט עטלעכע טעג װי איך האָב 
מיך דערוווסט פון אײַער אומנליק און װאָס אַזױנס אײַך באַװעגט צו נעמען דאָס 
געווער אין די הענט אַף יעדן שריט זיך נויקעם צו זײַן אָן אײַערע סאָנים. נאַר 
ווען איך טראַכט מיך אַרײַן אין אײַער איניען נעפין איך אויס, לוט די געזעצן 
פון דועל, אַז איר זײַנט אין טאָעס מיט אײַער פילן זיד באַליידיקט. װאָרום קיין 
שום יאָכיך קען נישט באַלײידיקן אַ נאַנצע איידע, סײַדן ער באַשילדיקט זי אין 
קלאַל אַלס פאַרעטערן, ווען ער ווייסט נישט ווער דער יאָכיד איז געווען װאָס האָט 
פאַראַטן, קעדיי אים אַרױסרופן אֵַף א דועל. א בײַשפּיל דערפון האָבן מיר אין 
דאָן דיענאָ אָרדאָניעז דע לאַראַ, װאָס האָט באַשולדיקט די גאַנצע איידע פו זאַ- 
מאָראַ, מאַכמעס ער האָט נישט געװוּסט, אַז איין װעלידאָ דאָלפאַס בלו! איז 
דעם פאַראָט באַנאַננען און האָט דערהאַרגעט זײַן קיניג, און ער האָט דערום באַי 
שולדיקט אַלעמען, און אַלעמען האָט באַלאַנגט נעקאָמע צו נעמען און צו ענמ" 
פערן. כאָטש, אין דערעמעסן, האָט דער דאָן דיענאָ איבערגעכאַפּט די מאָם און 
איז אפילע אַריבער די גרעניצן פון טאַדלונג. װאָרום נישט געהאָט האָט ער צד 
ליב װאָס צו טאַדלען די טױטע, די װאַסערן, די ברויטן, און אַפילע די ייאס 
דאַרפן ערשט נגעבוירן ווערן אוכעדוימע פּראָטים, װאָס װערן דאָרט אָנגעװיזן. 
נאָר װאָס קען מען זיך העלפן, ווען דער צאָרן גייט אַרױס פון דער מוטער, אִיו 
נישטאָ קיין פאָטער, קיין לערער און קיין צוים, װאָס זאָל די צונג אײַנהאַלטן. און 
אויב דאָס איז אַזױ, אַז אַ יאָכיד קען נישט באַלײידיקן אַ מעדינע, אַ פּראַיינץ. 8 
שטאָט, אַ רעפּובליק אָדער אַ נאַנצע איידע, איז קלאָר, אַז עס איז נישמאַ פאַר- 
װאָס אַרױסצוגײן מיט נעקאַמע פאַר דער טאַדלונג אָדער באַלייריקונג, מאַכמעס 
זי איז עס ניט. װאָרום שיין װאָלט דאָס אויסגעזען, ווען די איידע פון לאַ רעלאָכאַ 
זֵייט זיך אַרױס שלאָנן אַף יעדן טראָט מיט יעדן איינעם, װאָס רופט זיי קיך"מע- 
נער, טאָמאַט-פאַרקױפער, זייפן-זידער און נאָך אַזױנע מינים נעמען און צונע" 
מען, װאָס נייען אום אינעם מוי? פון יונגװאַרג און פון דערװאַקסענע, װאָ מער 
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אָדער װייניקער! שיין װעט עס אויסזען, וװען די 8לע אױסגעצייכנטע דערפער 
זאָלן זיך פאַרפאָלגן איינס דאָס אַנדערע און נעקאָמע נעמען איינס פון דאָס אנ- 
דערע און קעסיידער אומגיין מיט די שװוערדן און מיט די ביקסן באַ דער מינדם- 
מער מאַכלױקעס! ניין, ניין, זאָל גאָט היטן, זאָל ער דערצו נישט: ; דערלאָזן. קלונע 
רעגירער, נום אײַנגעאָרדנטע מעדינעס דאַרפן נעמען דאָס געווער אין דער האַנט 
און די שװוערדן ציען און אײַנשטעלן דאָס לעבן און דאָס פאַרמענן צוליב פיר 
זאַכן. די ערשטע זאך, צוליב פאַרטייטיקן דעם קאַטױלישן גלויבן; די צווייטע, 
צוליב פאַרטייטיקן דאָס אייגענע לעבן, װאָס דאָס איז דער געזעץ פון גאָט און פון 
דער נאַטור; די דריטע, פאַרטייטיקן דעם אייגענעם קאַװעד און דעם קאָװעד פון 
דער פאַמיליע און פונעם פאַרמעגן; די פערטע, צום דינסט דעם קיניג אין אַ גע- 
רעכטער מילבאָמע. און אויב מירן צו זיי-צוגעבן אַ פינפטע (װאָס מען קען רעכע- 
נען פאַר דער צווייטער) אין עס די פאַרטייטיקונג פונעם פאָטערלאַנד. צו די פינף 
אורזאַכן, װי צו קאַפּיטאַלע, קען מען צוגעבן נאָך עטלעכע נערעכטע, װאָס האָב 
אויך אַ זין און קענען צווינגען צו נעמען דאָס געווער אין דער האַנט. נאָר נעמען 
עס צוליב קינדערשע זאַכן און פאַר אַזױנע זאַכן, װאָס זײַנען אין דער עמעסן נישט 
מער װי שפּאַס און פאַרװײַלונג, איז, דאַכט מיר, אויסער יעדן געזונטן סייכל, ‏ 
ביפראַט, אַז אומגערעכטע נעקאַמע (כאָטש גערעכט קען קיין שום נעקאַמע נישט 
זײַן) איז דירעקט קעגן אונדזער הייליקן גלויבן, װאָס הייסט אונדז גוטס טון אונ- 
דזערע פאָנים און ליב האָבן די װאָס האָבן אונדז פּײַנט. אַ געבאָט, װאָס כאָטש 
אין פלוג איז עס שווער אויסצופירן, אין עס אָבער אין דער עמעסן שוער נאָר 
פאַר די, װאָס האָבן אין זיך װוייניקער גאָט װי וועלט און מער גוף װי נעשאָמע, 
מאַכמעס יעזוס, דער װאָרער 'נאָט און מענטש, װאָס האָט קיינמאָל קיין ליגן נישט 
געזאָגט, און האָט נישט נעקענט און קען נישט זאָגן קיין ליגן, האָט אַלס אונדזער 
נעזעצגעבער נעזאָגט, אַז זײַן יאך איז א ווייכער און זײַן ?אַסט איז אַ גרינגע. און ער 
װאָלט אונדז אויך נישט געקענט באפעלן אַזױנע זאַכן, װאָס עס איז זיי שווער 
נאָכצוקומען. אַזױ אַרום, מײַנע האַרן, זײַנט איר פון די געטלעכע װי פון די מענטש- . 
לעכע געזעצן געצװוּנגען זיך אײַנצושטילן, 


-- זאָל מיך דער טייוול נעמען --- האָט דערבײַ פאַר זיך אַ זאָג געטון סאַנ- 
טשאַ -- אוב מײַן האַר איז נישט אַ טעאָלאָג. אַז ניט, איז ער װי איין איי צום 
צווייטן אַזױנער, , 


דאָן קיכאָט האָט א ווייל אָפּגעאָטעמט, און אַז ער האָט נעזען מען שװײַינט 
נאָך, האָט ער געװאָלט װײַטער ציען דעם שמועס, און אַזוי װאָלט עס געװען, 
ווען עס מישט זיך נישט אַרײַן סאַנטשאָס שפּיציקײט, װאָס אַז ער האָט נעַיעי 
זײַן האַר האָט זיך אָפּנעשטעלט, האָט ער אים די האַנט איבערנענומען און וְעַ- 
זאָנט; 


--- מײַן האַר דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, װאָס האָט זיך אַמאָל גערופן דער 
ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים און הײַנט רופט ער זיך דער ריטער מיט די 
קייבן, איז זייער א קלונער אַדעליקער און קען לאַטײן און פּראָסט לֿאָשן וי א 
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געענדיקטער גיטנטויסט. און גין אַיץ װאָס ער טוט און ראָט, באַגייט ער זיך וי 
זייער א גנוטער זעלנער און אַלַע געזעצן און קלאָלים דערפון װאָס מען רופט דועל, 
האָט ער בא זיך אַפן נאָג?. אַזױ אַז איר דאַרפט אײַך בליז לאָזן פירן דערפון 
װאָס ער װעט אײַך זאָגן און פון מיר, אויב איר װעט אײַך טױע זײַן. גיפרט. 
אַז דאָ איז שוין נגעזאָגט געװאָרן, אַז פאַרפאָלנן זיך איבער אייזלשן רעווען איז 8 
נארישקייט. איך געדענק, אַז ייַנגװײַז פלעג איך רעווען וי אַן אייזל יערעם מאָל 
ווען מיר פלענט זיך פאַרגלוסטן און קיינער האָט מיך דערפֿאַר נישט געשאַנן, 
און איך פלעג עס מאַכן אַזױ קונציק, אַז ווען איך פלעג רעווען, פלעגן מיר אַלע 
אייזלען פונעם דאָרף נאַכרעװען. און דערפון בין איך נישט אוים זון בא מײַן 
טאַטע-מאַמע, אַנעװ, זייער אָרנטלעכע מענטשן. און כאָטש פאַר אָט דער פעיְקיים 
מיַנער, האָבן מיך אַ סאַך גאַדלאָנים אין דאֲרֹף מעקאַנע געווען, האָט עס מיך 
נישט אָנגעהויבן ארן. און קעדיי איר זאָלט זען, אַן איך זאָג אײַך דעם עמעס 
װאַרט אַ װײַל, וועט איר חערן. דאָס איז פּונקט אַזאַ קונץ וי שווימען, לערנט מען 
זיך עס איינמאָל אױס, קען מען עס שוין אַפן נאַנצן לעבן. 

און באַלד טאַקע האָט ער צוגעליינט די האַנט צו דער נאָז און גענומען אַזױ 
שטאַרק אייזלש רעווען, אַז אַלע טאָלן אַרום האָבן געציטערם. נאָר איינער װאָם 
אין לעבן אים געשטאַנען און האָט געמיינט ער כױיזעקט פון זיי, האָם אויפגעי 
הויבן א סאַזשען, װאָס ער האָט אין דער האַנט געהאַלטן, און האָט מיט אים סאַנ" 
טשאָן אַזאַ זעץ געטון, אַז ער האָט אים אױמגעװאָרפן צו דער ערד, כאָטש מער 
וי דאָס איז אים נישט געשען. 


דערזען האָט דאָן קיכאָט סאַנטשאָן אין אַזאַ לאַנע, האָס ער זיך אַ ואֵיף 
געטון אַף דעם װאָס האָט אים דעם זעץ געטון, און מיט דער שפּיז אים דערלאַנגט 
איבער דער האַנט. נאָר אַזױ פי? זייערע האָבן אים פאַרשטעלט, אַז עס אין נייטם 
מענלעך געווען אים אָפּצוצאָלן, און אַז דאָן קיכאָט האָט געוען עס טראָגט זיך 
אָף אים אַ כמאַרע מיט שטיינער און עס הויבן זיך קעגן אים אַזױ פיל אַרבאַלעטן 
און נישט ווייניקער ראָד-ביקסן, האָט ער פאַרקירעװועט ראַסינאַנטען, און אַזױ 
שנעל װוי מעגלעך זיך פון זיי אַרױסגערוקט און האָט מיט דעם גאַנצן האַרצן גאָט 
געבעטן ער זאָל אים ראַטעװען פון דער סאַקאָנע, מאַכמעם מוירע געהאַט האָם 
| ער, אַז יעדע מינוט קען אים אַ קויל טרעפן אין רוקן און אַרױיס דורך דער ברוסם. 
און יעדע װײַל האָט ער געכאַפּט דעם אָטעם, קעדיי צו זען צי קען ער נאָך אכע- 
מען, נאָר די לייט פונעם שקװאַדראָן האָבן זיך צופרידנגעשטעלט דערמיט װאָס 
זיי האָבן אים געזען אַנטלױפן און האָבן נישט נעשאָסן. סאַנטשאָן האָבן זיי, װי 
נאָר ער איז צו זיך געקומען, אַרויפגעזעצט אַף זײַן אייזל און האָבן אים געלאָזט 
נאָכרײַטן זײַן האַר, כאָטש טרײַבן דאָס אייז? האָט ער נאָך נישט געקענט. נאר 
דער העפ-ברוינער האָט נאָכגעפּאָלגט ראָסינאַנטען, װאָס אָן אים האָט ער זיך 
אַ מינוט נישט געפונען. אָפּגעלאָפן איז דאָן קיכאָט אַ שטיק װעג און ווען ער האָט 
זיך אומגעקוקט, האָט ער דערזען סאַנטשאָ רײַט אים נאָך און אַז קיינער יאָגם זיך 
נישט נאָך אים. די לײַט פונעם שקװאַדראָן זײַנען דאָרט פאַרבליבן ביז נאַכט, און 
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אַזױ װי זייערע קעגנער זײַנען נישט אַרױסגעקומען צוֹ דער שלאַכט, זײַנען דיי 
אַהײמגענאַנגען פריילעך און צופרידן, און װאָלטן זיי באַקאַנט געוװען מיט דעם 
אַלטן מינעג פון די גריכן, װאָלטן זיי אויפנעשטעלט אַף יענעם אָרט אַ דענקמאָל 
פוֹן ניצאָכן, 


אַכט און צװאַנציקסטער קאפּיטל ‏ 


וועגן זאַבן, װאָםס בעגענגעלי זאָגט, אַז וויפן װועט זיי ער עס װעט זי 
לייענען, אוים ער װעט לייענען מיט פּֿאָפּ. 


יי דער באַרימער אַנטלױיפט, אין דער שוינד? אַף דער האַנט. און קלונע 
| גיבוירים היטן זיך אויס אַף אַ בעסערער צײַט. אָט דער עמעס האָט זיך 

אַרױסגעװיזן מיט דאָן קיכאָטן, װאָס פריער האָט ער געלאָזט דעם פאָלקס צאָרן 
אויפברויון אוֹן די בייזע מאַכשאָוע זיך באַװײַזן באַ. דעם אויפנעבראַכטן שקװאַדראָן 
און דערנאָך האָט ער גענומען די פיס אַף די פּלײיצעס, װאָט פאַרגעסן אָן סאַנ- 
טשאָן און אָן דער סאַקאַנע, װוּ ער האָט אים איבערגעלאָזט, און האָט זיך אָפּנע- 
טראָנן אַזױ װײַט, ונ אים האָט זיך געדאַכט, אַז ער איז אויטער געפאַר. טאַנטשאַָ 
האָט אים נאָכנעהאַלטן אַן אַרױפגעװאָרפענער אִף זײַן אייו?, װי עס אין שוין 
דערציילט. נאַנט צונעקומען אין ער שױן אַ צו זיך געקומענער פון דעם קלאַפּ 
און האָט זיך אַראָפּגעװאָרפן פון זײַן אייז? צו די פיס פון ראַטינאַנטע אין הילע 
אַנגסטן, אַ צעקלאַפּטער און אַ צעמאָלענער. אַראָפּנעקראָכן איו דאָן קיכאָט באַ- 
קוקן זײַנע װוונדן, נאָר אַז ער האָט אים דערזעען אַ גאַנצן, פון קאָפּ בין די 
פיס, האָט ער מיט גרויס צאָרן אים געזאָגט; | 

-- אין אַ בייזער שאָ האָסטו זיך אויסגעקליבן רעווען, סאַנטשאָ! און ווו 
האָסטו דאָס אויטגעפונען, אַז מען מעג דערמאָנען א שטריק בא אַ געהאַנגענעם 
אין שִטוֹב? װאָס פאַר אַ צושפּיל קען בעעמעס זײַן צוֹ איין?-מוזיק, אויב ניט / 
סאַזשענעס? דאַנץ גאָט, סאַנטשאָ, װאָס מען האָט דיך איבערגעציילעמט מיט א 
שטעקן און נישט נעמאַכט איבער דיר דעם {פּער סיגנום קרוציס" סמיט אַ טער- 
קישן זעבל, יי | 

--- איך בין איצט נישט בעקויעך צו ענטפערן, -- האָט סאַנטשאָ געענט- 
פערט, --- װײַל מיר דאַכט זיך, אַז איך רייד דורך דעם רוקן. לאָמִיר זיך אויפזעצן 
און אַװעקיאָנן פון דאַנען, און מער על איך נישט רעווען, נאָר זאָנן װעל איך, 
אַז ואנדער-ריטער אַנטלױפן און לֿאָזן איבער זייערע בראַווע װאָפנטרענער צע- 
מאַלענע װי אַ ביריטשענע אָדער וי אַ קאָרעץ וייץ אין די הענט פון זייער 
סאָנים, | 

--- ווער עס ציט זיך צוריק, דער אַנטליפט ניט, -- האָט דאָן קיכאָט נע- 
ענטפערט. -- װאָרום וויסן זאָלסטו, סאַנטשאָ, אַז מוט, װאָס איז נישט נעשטיצט 
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אֵף פאַרנונפט, רופט מען אָן דערווענטקייט, און די העלדישקייטן פון די דער" 
ווענטע שרײַבט מען צו מער דעם מאַז? איידער דעם מוט זייערן. איך בין מיף 
דערום מוידע, אַז איך האָב מיך צוריקנעצויגן, אָבער נישט אַנטלאָפן. און דערין 
האָב איך נאָכנעטון אַ סאַך מוטיקע, װאָס האָבן זיך אויסנעהיט פאַר בעסערע 
צײַטן, און די געשיכטעס זײַנען פו? דערמיט. איך דערציי? זיי דיר דאָ ניט, מאַכ" 
סעס דיר װועלן זיי נישט נוצן און מיר זײַנען זיי נישט צום האַרצן. 

בעייס מײַסע איז שוין סאַנטשאָ געזעסן, מיט דאָן קיכאָטס הילף, אֵף זײַן 
אייז? און דאָן קיכאָט אַלֵיין האָט זיך שוין אויך אויפגעזעצט אַה זײַן ראָסינאַנ" 
טע, און געלאָזט האָבן זיי זיך פּאַמעלעך אַרײַנרײַטן אין אַן אָלשענעם ועלדל, 
װאָס האָט זיך אָנגעזען אַ פערט? מײַל די װײַט פון דאָרטן. פון מאָל צו מאָל האָט 
סאַנטשאָ אַ טיפן קרעכץ גענעבן און אַ וױייטיקלעכן זיפץ געטן. און וען דאָן 
קיכאָט האָט אים נעפרענט פאַרװאָס ער זיפצט אַזי ביטער, האָט ער געענט" 
פערט אַז פונעם עק רוקנביין ביזן נאַקן טוט אים אַזױ וויי, אַז ער גייט שיר ניט 
פונעם זינען אַראָפּ. 


-- דיר מוז אַװאַדע וויי טון דערפאַר, װאָס דער שטעקן, װאָס מען האָט דיר 
דערלאַנגט מיט אים, איז געווען אַ לאַננער און אַ גלײַכער און האָט דיר פאַר" 
כאַפּט דעם נאַנצן רוקן, װגּ עס קומען אַרײַן די אַלע טיילן װאָס טוען דיר װיי, 
און װאָלט ער דיר נאָכמער פאַרכאַפּט, װאָלט דיר נאָכמער וויי געטון. 

-- באַ גאָט -- האָט פאַנטשאַ געזאָגט -- אַז אײַער גענעדיקייט האָט מיף 
פון אַ גרויסן פאָפּעק באַפּרײַט און האָט מיר דאָס מיט שיינע װוערטער אויפגע- 
קלערט, באַ מײַן געזונט! אַזױ פאַרהױלן איזן געװען די סיבע פון מײַן וייטיק, 
אַז מען האָט מיר געמוזט זאָגן, אַז מיר טוט וויי אַלץ, אַלץ װאָס דער שטעקן האָט 
פאַרכאַפּט? װאָלמן מיר די קנעכלען וויי נגעטון, װאָלט מען נאָך עפשער באַדאַרפט 
טרעפן פאַרװאָס זיי טוען מיר וויי, נאָר אַז מיר טוט וויי מאַכמעס מען האָט מיך 
צעמאָלן, אין נישט קיין גרויסע קונץ צו טרעפן, כ'לעבן, האַר באַלעבאָס אונ- 
דזערער, אַז אַ צווייטנס צאָרע איז אַף אַ האָר אָנגעהאָנגען און װאָס אַ טאָג באַטרעט 
איך מער יאַבאָשע פון דעם ביס?, װאָס איך קען דערװאַרטן פון דער כאַװורוסע מיט 
אײַער גענעדיקייט. װאָרום אוב איר האָט מיך דאָסמאָל גֶעלאָזט כאַפּן קלעפּ, פיל 
איך שוין די װײַטערדיקע און מירן נאָך צוריקגיין צו דעם באַרימטן העצקען אַף 
דער קאָלדרע און אַנדערע שפּאַסן, װאָס אויב איצט גייען זיי מיר אַרויס דורכן 
רוקן, וועלן זיי מיר שפּעטער אַרױס דורך די אױגן. דאָס בעסטע װאָלט געװען, 
ווען איך פאָר מיר איצט אַהיים צו מײַן װײַב און קינדער זיי אױסצוהאַלטן און 
אויפצוכאָווען מיט װאָס גאָט האָט מיר געגעבן און נישט נאָכניין אײַער גענעדי- 
קייט איבער די װענלאָזע ווענן און שטענלאָזע שטעגן און טרינקען שלעכט און 
עסן נאָך ערגער. נעמט, לעמאָש?, דאָס שלאָפן! צייל דיר אֶפּ, װאָפנטרענער, זיבן 
פוס ערד, און ווילסטו נאָך, נעם דיר נאָכאַמאָל אַזױ פיל, דו קענסט דיר אַלײַן 
צוטיילז, און צי דיך אויס אין דער גאַנצער לעננ און ברייט, פאַרברענט זאָל דער 
ווערן און אַף שטױב צעמאָלן װאָס האָט זיך דער ערשטער אַרײַנגעשטעלט 
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אינעם זואַנדער-ריטערטום, אַלנפאַלס, דער ערשטער, װאָס האָט זיך פאַרדונגען 
פאַר א ואפנטרעגער באַ אַזעלכע טיפּשים, װי די אמאָליקע װאַנדער-ריטער האָבן 
געמוזט זײַן. וועגן די הײַנטיקע זאָג איך אַ װאָרט נישט, מאַכמעס אײַער נענע- 
דיקייט איז איינער פון זיי, האָב איך פאַר זיי דערעכערעץ, און מאַכמעס אײַער 
גענעדיקייט ווייסט עפּעס מער װוי דער טייוו?, בעייס איר רעדט און בעייס איר 
דענקט, | 


--- איך װאָלט איצט געגאַנגען אין אַ גוטן נעוועט מיט אײַך, סאַנטשאָ, --- האָט 
דאָן קיכאָט געזאָגט, -- אַז װײַל איר רעדט איצט אַזױ און קיינער טשעפּעט אײַך 
ניט, טוט אײַך אין ערנעץ נישט וויי. רעדט, מײַן קינד, רעדט אַלץ, װאָס אײַך פאַנט 
אײַן און װאָס אײַך קומט אין מוי? אַרײַן; װאָרום פּונקט וי אײַך טוט גאָרנישט 
נישט וויי,4 אַזױ װעל איך פאַרגעניגן האָבן פון דעם פאַרדרוס, װאָס אײַערע 
:כוצפּעדיקע רייד פאַרשאַפן מיר, און אויב אײַך וילט זיך אַזױ שטאַרק אַהייט- 
גיין צו אײַער װײַב און קינדער, זאָל גאָט נישט דערלאָזן איך זאָל אײַך דערפון 
אָפּהאַלטן: מײַן געלט איז באַ אײַך, רעכנט אויס װי לאַנג איז שוין אז מיר זײַנען 
אַרױסנעפאָרן צום דריטן מאָל פון אונדזער דאָרף און וויפי? איר קענט און דאַרפט 
פֿאַרדינען אַ כוידעש, און באַצאָלט אײַך דערפון, . 

--- ווען איך האָב געדינט -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- באַ טאַמע קאַ- 
ראַסקאָ, דעם פאָטער פון דעם באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ, װאָס אײַער גע- 
נעדיקייט קען אים נאַנץ װוֹיל, פלעג איך באַקומען צוויי דוקאטן אַ כוױידעש מיט 
עסן. מיט אײַער גענעדיקייט ווייס איך נישט וויפ? איך דאַרף פאַרדינען, מאַב- 
ימעס איך ווייס, אַז אַ װאָפּנטרעגער באַ אַ װאַנדער-ריטער האָט מער אַרכעט וי 
אַזאַ איינער װאָס דינט באַ אַ פּויער. װאָרום וי שווער מיר פעלד-אַרבעטער אַר- 
בעטן דעם גאַנצן טאָג, עסן מיר אַפּדערנאַכט אַ געקעכטס און לייגן זיך שלאָפן אין 
בעט, און איך בין שוין אין אַ בעט נישט געשלאָפן פון זינט איך דין באַ אײַער 
גענעדיקייט, אוב נישט רעכענען די קורצע צײַט ,װאָס מיר האָבן זיך אויפנע- 
האַלטן אין הױז בא דאָן דיענאַ מיראַנדאַ, דעם מאָלצײַט, װאָס איך האָב גע- 
האָט מיט דעם װאָס איך האָב אַראָפּגעשױמט פון קאַמאַטשאָס טעפּ, און װאָס איך 
האָב געגעסן, געטרונקען און געשלאָפן באַ באַסיליאָן אין הויז. די נאַנצע איבע- 
ריקע צײַט בין איך געשלאָפן אַה דער האַרטער ערד און אונטער דעם פרײַען 
הימל, אונטערגעװאָרפן, װי זאָגט מען עס, דעם הימלס געוויטער, האָב מיך גע- 
שפּײַזט מיט אָפּשניצלעך קעז און בראָקנס ברויט און נעטרונקען װאַסער פון די 
מײַכלעך אָדער פון די קװאַלן, װאָס מיר האָבן אָננעטראָפן איבער די פּיסטע פעפ- 
דער, װוּ מיר בלאָנקען אום. 


|--- איך בין דיר מוידע --- האָט דאָן קיכאָט נעזאַנט -- אן אַלץ װאָס דו 
זאָנסט, סאַנטשאָ, איז עמעס. וויפל, מיינט איר, דאָרף איך נעבן מער װי איר האָט 
באַקומען פון טאָמע קאַראַסקאָ? 

--- לויט מײַן אײַנזען, האָט סאנטשאָ נעזאָנט -- וועט אײַער נענעדיקייט מיט 
:צוויי גילדן מער אַף יעדן כוידעש מיר האָבן גוט באַצאָלט. דאָס איז װאָס שײַעך 
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דער סכירעס פאַר מײַן אַרבעט. נאָר װאָס שײַעך דעם װאָרט, װאָט אײַער גענע- 
ריקייט האָט מיר געגעבן ווענן איבערגעבן מיר די רעגירונג פון אַן אינדזל, װאָלט 
רעכט געווען איר זאָלט מיר צולייגן נאָך זעקס גילדן, װאָס אַרום און אַרם װעט 
דאָס אויטמאַכן דרײַטיק גילרן. 

-- זייער פּײַן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און איצט רעכנט צ 
נויף פינף און צװאָנציק טעג זינט מיר זײַנען אַרױסגעפאָרן פון אונדוער דאָרף, 
לויט דער סכירעס, װאָס איר האָט אײַך באַשטימט: רעכנט צונויף, סאַנטשאָ, און 
זעט וויפ? איך קום אײַך און באַצאָלט אײַך, װי איך האָב אײַך שוין געזאָגט, מיט 
אײַער איינענער האַנט. 

-- זאָל איך אַזױ געזונט זײַן! -- האָט פאַנטשאָ געזאָגט, --- אײַער גענעדי- 
קייט האָט אַ גרויטן טאָעס אינעם כעשבן. וֹאָרוֹם װאָס שײַעך דעם װאַפּטאָבע 
פונעם אינדזל, דאַרף מען רעכענען פון דעם טאָג װאָס אײַער גענעדיקייט האָט 
מיר צוגעזאַנט, ביז דעם הײַנטיקן טאָנ. | 

--- איז, וי לאַנג איז שוֹין, סאַנטשאָ, אַן איך האָב אײַך צוגעזאָגט?! -- 
האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, | 

-- אויב מײַן זיקאָרן נאַרט מיך נישט -- האָט סאַנטשא געענטפערט, -- 
דאַרף שוין זײַן איבער צװאַנציק יאָר, דרײַ טענ מער אָדער וייניקער. 

דאָן קיכאָט האָט זיך אַ פּאַטש געטון אינעם שטערן און האָט זיך פונאַנדער- 
געלאַכט מיט נרויס כיישעק און געזאָנגט: 

--- אין די סאַדענא-בערג, וו מ"ר זײַנען די נאַנצע צײַט אומגעפאָר. בין 
איך דאָך געווען קוים צוויי כאַדאשים, און דו, טאַנטשאָ, זאָגסט, אַז שוין צװאָנ- 
ציק יאָר וי איך האָב דיר דעם אינדז? צונעזאָנט? זאָנ איך דיר, אַז דו װילטט 
מיט דײַנע סכירעס אויפעסן דאָס גאַנצע געלט מײַנס, װאָס דו האַלטסט באַ דיר, 
איז אויב אַזױ, און דיר געפעלט עס, נעם עס דיר און זאָל דיר װוֹיל באַקומען 
און איידער צו האָבן אַזאַ שלעכטן װאָפּנטרענער, װויל איך גלײַכער בלײַבן אָן 
געלט און אַן אַרימאַן, נאָר זאָג מיר, דוֹ פאַרדאַרבער פון די װאָפּנטרעגערישע 
קלאָלים בא די וואנדער-ריטער, װוּ האָסטו געוען אָדער געלייענט, אַז אַ ואֲפנ" 
טרענער בא אַ ואַנדער-ריטער זאָל זיך שטעלן דיננען מיט זײַן האַר , אַזױ פי? פאַר 
אַזױ פיל דאַרפט איר מיר געבן אַ כוידעש פֿאַר דינען אײַך"? טוק דיך אונטער, 
טוק דיך אונטער, דו מענווול, פױליאַק און קריפּ?, װאָס דאָס אַלץ ביזטו, טוק 
דיך אונטער, זאָנ איך, אין דעם יאַם האַנאָד? פון די ריטער-געשיכטעס, אוב די 
וועסט געפינען, אַז א װאָפנטרענער האָט אַמאָל געזאָגט אָדער אַפִילֶע בלין גנע- 
טראַכט דערפון װאָס דו זאָנסט, װוי? איך דו זאָלפט עס מיר אַפן שטערן אוים- 
קריצן און דערצו נאָך עטלעכע קנייפּ טון מיר אין פּאָנים. פאַרקירעװװע דײַן העל- 
ברוינעם און פאָר דיר אַהים, װאָרום מיט מיר וועסטו פון דאַנען קיין איין שפּאַן 
װײַטער נישט געבן. אַ, ברויט פאַרלײיקנטער! א, נישט אַפּן ריכטיקן פּלאַץ גענעבענע 
האַפּטאָכעס! אָ, דו מענטש, װאָס דו האָסט אין זיך מער כײַע, װוי מענטשלעך וועזן! - 
איצט, ווען איך האָב גערעכנט דיך צו דערהויבן און, טראָץ דײַן װײַב, זאָל מען 
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דיך רופן אײַער הערשאַפט, זאָנסטו דיך אָפּ? איצט נייסטן אַוװעק, ווען איך האָב 
פעסט און גילטיק בעדייע דיך צו מאַכן פאַר דעם האַר פױן דעם בעסטן אינדז? 
אַ דער וועלט? קורץ, װי זאָגסטו אַלַיין: האָניק איז ניט פאַר,.. און אַזוי װײַטער. 
אַן אייז? ביזטו, אַן אייז? וועסטו זײַן און אַן אייז? װועסטו פאַרבלײיבן ביזן טויט, 
װאָרום זיכער בין איך, אַז גיכער װועט דער טויט צו דיר קומען, איידער דו וועסט 
דיך אַרומקוקן, אַז דו ביזט געווען אַ בעהיימע, 

סאַנטשאָ האָט שטייף געקוקט אֵף דאָן קיכאָטן בעייס ער האָט אים דאָס 
אלץ פירגעװאָרפן, און עס האָט אים אַזױ שטאַרק באַנג געטון, אַז טרערן האָבן זיך 
אים געשטעלט און מיט אַ צעװוייטיקטן שװאַכן קאָל האָט ער זיך אָנגערופן: 

-- מײַן האַר, איך בין מיך מוידע, אַז אֵף צו זײַן דורכויס אַן אייז?, פעלט 
מיר בלויז דער עק. אויב אײַער גענעדיקייט יל מיר אים צוטשעפּען, װעט ער 
זײַן גוט צונעטשעפּעט, און איך על אײַך דינען פאַר אַן אייזל? אַוױ לאַנג מיר 
בלײַבט נאָך צו לעבן. זאָל מיר אײַער גענעדיקייט מויכ? זײַן און זיך מעראַכעם זײַן 
אף מײַן נאַרישקײיט און אין אַכט נעמען, אַז איך ווייס קנאַפּ װאָס, און טאָמער 
רייד איך אַ סאַך, נעמט זיך עס פון קראַנקײט און נישט פון בייוקייט: נאָר ער 
עס גרײַזט און וויל זיך פאַריכטן, זאָל ער זיך אַף נאָטס חילף ריכטן. 

-- איך װאָלט מיך געװוונדערט, סאַנטשאָ, ווען דו װאַרפסט נישט אַרײַן 
אין דײַן שמועס קיין גלײַכװערט?. איצט, ווען דו װילסט דיך פאַריכטן, בין איך 
דיר מויכל, מיט דעם טנאַי, אַז אָף װײַטער זאָכסטו נישט זײַן אַזױ אַרײַנגעטון אין 
דײַן אייגננוץ, נאָר ברייטער אויס דײַן האַרץ און האָב מוט און קויעך צו װאַרטן 
אַף מײַנע האַפּטאָכעס, װואָס קענען עפשער קומען שפּעט, נאָר אומענלעך זיינען זיי / 
ניט, 

סאַנטשאָ האָט נגעענטפערט, אַז ער וועט זיך באמיען, ווען אַפילע ער װעט. 
דאַרפן ציען קויכעס פון דער שוואכקייט, ייו 

באַ די ווערטער זײַנען זיי אַרײַנגעריטן אינעם אָלשענעם ועלדל און דאָן. 
קיכאָט האָט זיך צונעזעצט צו די פים פון אַן אָלכע און סאַנטשאָ צו די פיס פון" 
אַ בוקאָווע ביימל, מאַכמעס דער דאָזיקער מין ביימער און זייערס גלײַכן האָבן 
שטענדיק פים און נישט קיין הענט. סאַנטשאָ האָט געהאַט זייער אַ שװערע 
נאַכט, מאַכמעס אין דער שטילקייט, האָט זיך דער סאזשען געלאָזט פילן שטאַר- 
קער, דאָן קיכאָט האָט פאַרבראַכט די נאַכט אין זײַנע שטענדיקע ראַיוינעס. דאָף ‏ 
האָבן זיך אים די אוינן גענױינט צום שלאָף, און אין באַנינען האָכן זיי זיך געלאָזט' 
װײַטער אין װועג צו די ברענעס פון דעם באַרימטן עבראָ, װוּ עס האָט זיי פּאַ-. 
סירט דאָס װאָס װעט זײַן דערציילט אינעם קומענדיקן קאַפּיטפֿ, 
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ניין און צװאָנציקסטער קאַפּיטל 


װעגן דעם באַרימטן געראַנגל מיט דעם פֿאַרקישעפטן שיפל 


7 יט איבערגעציילטע און נישט איבערנעציילטע טריט, זײַנען דאָן קיכאָט און 
סאַנטשאָ, צוויי טעג נאָכדעם וי זיי זײַנען ארויסנעקומען פון דעם אֶלשע" 

נעם וועלדל, צונעקומען צום טײַך עבראָ, און אַ גרויס פאַרגענינגן אין עס געוען 
פאַר דאָן קיכאָטן אַה דעם טײַך צו קוקן, װאָרום באַטראַכט האָט ער און נעזען 
די פריילעכקייט פון די ברענעס, די לויטערקייט פון די ואַסערן, די רויקייט פון 
דעם שטראָם און די שעפע פליסיקע קרישטאָלן, װאָס זייער פריידיקער אֶנבלִיק 
האָט אין זײַן מויעך אויפנעלעבט אַלערלײ ראַיוױינעס פון ליבע. באַזונדער האָט זיך 
אים דערמאַנט װאָס ער האָט געזען אין דער מאָנטעסינאָס-הײי?. װאָרום כאָטש 
מטײַסטער פּעדראָס אַף האָט אים געזאָנט, אַז אַ טיי? פון יענע זאַכן זײַנען געווען 
עמעס און אַ טיי? לינן, האָט ער זיך מער געהאַלטן בא די עמעסע װי בא די 
ליננערישע. פּונקט פאַרקערט וי סאַנטשאָ, װאָס האָט זיי אַלע באַטראַכט פֿאַר 
איין ליגן. 

אָט אַזױ שפּאַנענדיק, אין אים פאַר די אוינן נעקומען אַ קליין שיפל, אָן 
רודערס און אָן די אַנדערע מאַכשירים, צונעבונדן באַם ברענ צו אַ בוים, װאָס 
איז דאָרטן געשטאַנען. | 

אַרומגעקוקט האָט זיך דאָן קיכאָט אַף אַלע זײַטן און האָט קיינעם נישט 
נעזען, און באַלד טאַקע איז ער אַראָפּנעשפּרוננען פון ראָסינאַנטען און אויך סאַנ- 
טשאָן האָט ער געהייסן אַראָפּקריכן פון זײַן הע?-ברוינעם און צובינדן ביידע בע- 
היימעס איניינעם צום שטאַם פון אַן אָלכע אָדער פון אַ ווערבע, װאָס אין דאָרט 
געװאַקסן. נעפרעַנט האָט סאַנטשאָ דאָן קיכאָטן צו װאָס דאָס אַראָפּקריכן און דאָס 
צובינדן, און נעענטפּערט האָט ער אים: / 

|-- דו מוזט וויסן, סאַנטשאָ, אַז דאָס שיפל, װאָס שטייט דאָ, רופט מיך צו 
זיך און פאַרבעט מיך, און עס קען נאָר אַנדערש נישט זײַן, איך זאָל מיך טייקעף 
אַרײַנזעצן דערין און גיין העלפן איינעם א ריטער אָדער אַן אַנדערן כאַשעון 
פּאַרשױן, װאָס נייטיקט זיך אין דער הילף, װײַל ער געפינט זיך אין אַ גרוױיסער 
אַננסט. װאָרום אַזױ פירט זיך עס אין די ביכער מיט די ריטער-געשיכטעס און 
טיט קישעפטאַכער, װאָס מישן זיך אַרײַן און פירן דאָרט זייערע געשפּרעכן. ווען 
אַ דיטער געפינט זיך אין אַ צאָרע און קען פון איר נישט אַרױס וי נאָר מיט דער 
הילף פון א צווייטן ריטער (כאָטש זיי זײַנען װײַט איינער פונעם צוייטן צויי 
אָדער דרײַ טויזנט מײַ?ל און נאָכמער) כאַפּן זיי אים אַרױף אֵף אַ װאָלקן אָדער 
זיי שיקן אים אונטער אַ שיפל ער זאָל זיך דערין אַרײַנזעצן און אין איין אויננ- 
בליק פירן זיי אים אַװעק, אין דער לופטן אָדער איבערן יאַם, אַהין ווו זיי ווילן און 
ונ די חילף איז נייטיק. אַזױ אַז אָט דאָס שיפל, אָ, סאַנטשאָ, איז דאָ צוליב 
דעם אַועקגעשטעלט. און דאָס איז אַזױ ואָר װי איצט איז טאָג, און איידער דאָס 


שיפ? שווימט אַװעק, בינד צו דעם העל-ברוינעם און ראָפינאַנטען, און מיר ועלן 
זיך לאָזן אָף נאָטס באַראָט, זאָל ער אונדז פירן, װאָרום איך װוע? מיך נישט אִם- 
האַלטן פון אַרײַנזעצן מיך דערין, אפילע באָרװועסע מאָנאַכן זאָלן עס מיך בעטן. 

--- אויב דאָס איז אַזױ, -- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, -- און אײַער גע- 
נעדיקייט וויל דורכויס אַרײַנפאַלן אַףּ יעדן טראָט אין אָט די, איך ווייס ניט צי 
זאָל איך זיי אָנרופן אומזיניקייטן, מוז מען פאָלנן און דעם קאָפּ אָנביינן, װי דאָס 
שפּריכװאָרט זאָגט: , טו װאָס דער באַלעבאָס הייסט דיר און זעץ דיך מיט אים 
צום טיש". דאָך אָבער, צוליב מײַן געוויסן, װוי? איך אײַער גענעדיקייט װאָרענען, 
אַז וי סיר דאַכט זיך, איז דאָס שיפ? נישט אונטערנעשיקט פון קיין קישעפמאַ- 
כער, װאָרום מיט דעם שיפל כאַפּט מען די בעסטע סאַבאָנאַיפיש אין דער וועלט, 


געזאָגט האָט דאָס סאַנטשאָ און בעיים מײַסע צוגעבונדן די בעהיימעס און 
זיי געלאָזט אַפן באַראָט פון די קישעפמאַכער, מיט גרויס ווייטיק אין האַרצן. 


דאָן קיכאָט האָט אים געזאָנט, ער זאָל זיך נישט מעצאַער זײַן װאָס די בע- 
היימעס בלייבן אַף העפקער, װאָרום דער װאָס װועט זיי פירן איבער די לאָנניקווע 
וועגן און געגנטן, װועט אויך אין זינען האָבן זיי צו שפּײַון. 

-- איך פאַרשטיי נישט װאָס דאָס זײַנען פאַר לאָניקװעס -- האָט סאַנטשאָ 
געזאָגט, -- איך האָב נאָך זינט איך לעב אַזאַ װאָרט נישט נעהערט. 

--- לאַנגיקווע -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט --- מיינט װײַטע. און עס איז נאָר 
קיין כידעש ניט װאָס דו פאַרשטייסט עס ניט, װאָרום דוֹ ביזט נישט מעכויעוו 
צוֹ קענען קיין פֿאַטײן, װי יענע װאָס מיינען, אַז זיי פאַרשטייען און וויסן ווייסן 
זיי אַן אָס ניט. 

--- די בעהיימעס זײַנען שוין צונעבונדן -- האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן 
--- װאָס דאַרפן מיר איצט טון? 

-- װאָס? -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- איבערציילעמען זיך און 
אויפהייבן דעם אַנקער. איך מיין אַרײַנזעצן זיך און איבערשגיידן דעם שטריס, 
װאָס האַלט דאָס שיפל צוגעבונדן. 

און נאָכדעם װוי דאָן קיכאָט איז אַרײַנגעשפּרונגען און סאַנטשאָ נאָך אים, 
האָט ער איבערגעשניטן דעם שטריק און דאָס שיפ? האָט גענומען פּאַמעלעך זיך 
דערװוײַטערן פונעם ברעג. און ווען סאַנטשאָ האָט זיך דערזען צוויי קלאַפּטער אַפן 
טײַך, האָט ער אָנגעהויבן ציטערן און האָט מוירע באַקומען, אַז דאָ קומט זײַן סאָף. 
נאָר קיין שום זאַך האָט אים אַזױ פיל צאַר ניט פאַרשאַפט, װי הערן זײַן אייןל 
שרײַען און זען װי ראָסינאַנטע רײַסט זיך פונעם שטריק. און געזאָגט האָט ער צו 
זײַן האַר; 

-- דער העל-ברוינער שרײַט, ער לײַדט פון אונדזער שיידונג, אוֹן ראָסינאַן- 
טע רײַסט זיך באַפּרײַען און אונדז נאָכלױפן. אָ, טײַערע פרײַנט מײַנע! זײַט 
רויק, און דאָס מעשונאַעס, װאָס שיידט אונדז מיט אייך, וועט איבערגיין אין 
אַנטוישונג און װעט אונדז צו אײַך צוריקברעננען. 


--- 203 --- 


און ער האָט זיך דערבײַ אַזױ ביטער צעויינט, אַז דאָן קיכאָט האָט אים אַ 
געערגערטער און מיט קאַעס געזאָנט: 

--- פאַרװאָס שרעקסטו דיך, פּאַכדאָניש קינד? פאַרװאָס וויינסטו, פּוטער- 
דיק האַרץ? וער יאָגט דיך און ווער פאַרפאָלגט דיך, נעשאָמע פון אַ שטוב-מוין? 
אָדער, װאָס פעלט דיר, דו בעטלער אינעם אינגעווייד פון דער שעפע? צי עפשער 
גייסטו א באָהװועסער און צוֹ פוס איבער די פעלויקע בערג, און ניט דו זיצסט. 
דיר אַף א ברעט, זי אַן אַרכידוקעט, אַף דעםט מעשופעריקן פלוט מון דעם ליבן 
טײַך, װאָס װעט אונדז באַלד אַרײַנפירן אינעם ברייטן יאַם? מיר זײַנען שוין 
אַװאַדע אַרױס פונעם טײַך און שוין אָפּגעשװנמען וװוייניקסטנס אַ זעקס אָדער אַכט 
חונדערט מײַל,. און װאָלט איך דאָ געהאָט אן אַסטראָלאַביום צו קענען אִפּמעסטן 
די הויך פון דעם פַּאֶלִיוס, װאָלט איך דיר געזאַנט וויפל מיר זײַנען שוין אָפּגע- 
שווומען. כאָטש מעגלעך, אַז איך פאַרשטיי מיך קנאַפּ דעריף, אָדער מיר זײַנען 
שוין אַריבער, צי מיר וועלן באַלד אַריבער די ליניע פונעם קאַװו האמאַשוע, װאָס 
שנײִַדט איבער פּונקט אַף דער מיט דעם שעטעך צווישן די צויי פּאֶלְיוסן. 

--- און אַז מיר וועלן צוקומען צו דער ליניע, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָנט, 
-- האָט סאַנטשאָ געפרעגט -- וויפל װעלן מיר האָבן אָפּנעשװומען? 

-- אַ סאַך -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט, -- וואָרום פון די דרי הונ" 
דערט מיט זעכציק גראַדן, װאָס פון זיי באַשטייט דער ערד און ואַסער-קײילעך, 
לויט פּטאָלאָמעוסן, װאָס ער איז געווען דער גרעסטער קאָסמאָנראַף אַף ויםל 
דאָס איז באַקאַנט, וועלן מיר האָבן אָפּנעשװוומען פּונקט אַ העלפט ווען מיר וועלן 
צוקומען צו דער ליגיע. 

--- נאָט איז מיט אײַך -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- אײַער גענעדיקייט 
נעמט זיך פאַר אַן איידעס אַ געצנדינער! אַ פּוטאָ און אַ גאַפאָ און דערצו נאַך א 
מעאָן, אָדער מעא, אָדער וי איר זאָגט דאָרטן*). 

דאָן קיכאָט האָט געלאַכט דערפון וי סאַנטשאָ טײַטשט אױיס דעם נאָמען 
און דעם כעשבן פון דעם הימל-מעסטער פּטאָלאָמעוס און האָט אים געזאַנט: 

--- דאַרפסט וויסן, סאַנטשאַ, אַז די שפּאַניער און ביכלאַל די װאָס זעצן זיך 
אויף אין קאַדין אַף די שיפן צו פאָרן אין די מיזרעך:אינדישע לענדער, האבן 
איינעם א געוויסן סימען, אַז זיי זײַנען שוין אריבער דעם קאַוו האמאשוע. דער 
סימען איז, אַז באַ אַלעמען אַף דער שיף טאַרשװינדן די לײַז און עס בלײַבט קיין 
איינע נישט פון זיי, זאָלסט נגעבן אַ רענד? פאַר אַ לויז, דו קענסט דיך דערום, סאַנ- 
טשאָ, אַ טאַפּ טון באַם גראָבן פלייש, איז טאָמער טאַפּסטו דאָרט אָן עפּעס אַ לע- 
בעדיקס, וועלן מיר אַרױס פונעם סאָפעק. און אַז נישט, זײַנען מיר נאָך נישט 
אַריבער, | | 

--- איך גלויב נישט אַן אָס דערפון -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- דאָך 
װועל איך טון וי אײַער נענעדיקייט הייסט מיר. כאָטש איך וייס נישט צוליב 
װאָס מען באַדאַרף דעם פּרוּוו, דעמאָלס ווען איך זע מיט מײַנע אוינן, אז מיף 





*) פּוטאָ -- אַ סאַן אַ הור; נאַפֿאַ.-- מעצוירע; מעאַן -- פּישער. 
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| זײַנען נאָך קיין פינף קלאַפטער ניט אָפּגעשװוּמען פונעם ברעג, אוּן פון דאָרט 
וג די ביימער שטייען, קיין צען קלאַפּטער ניט, מאַכמעס איך זע ראָסינאַנטען 
און דעם העל-ברוינעם אֵף דעם אָרט, ווו מיר האָבן זיי איבערגעלאָזט. און אַז מיר 
נעמען די מאָס װי איך נעם זי, שווער איך אײַך, אַז מיר קריכן וי די מע- 
רעשקעם, 

|| דו, פאַנטשאָ, נעם די מאָס װאָס איך הייס דיר און זוך דיר ניט קיין 
אַנדערע, מאַכמעס דוֹ ווייסט ניט װאָס אַזױנס זײַנען ספערעס, ליניעס, פּאַראַלעלן, 
זאָדיאַק, עקליפּטיק, פּאַליוסן, טקופעם, פּלאַנעטן, מאַזאָלעס, פּונקטן, די איע 
מאָסן, װאָס פון זיי באַשטײיט די הימלשע אוֹן די ערדישע ספערע. װואָרום ווען דו 
וװואָלסט דאָס אַלץ וויסן אָדער בלויז א טייל דערפון, װאָלסטו קלאָר געזען װאָסע- 
רע פּאַדאַלעלן מיר האָבן איבערנעשניטן, װאָסערע מאַזאָלעס מיר האָבן געזען און 
װאָסעד לאַנדשאַפּט סיר האָבן חינטער אונדו געלאָזט און לאָזן איצט הינטער 
אונדז! און איך זאָג דיר נאָכאַמאָל, גיב דיך אַ טאַפּ און כאַפּ אַרױס איינע, כאָטש 
מיר דאַכט זיך, אַז דו ביזט איצט אַזױ ריין וי אַ גלאטער װײַסער בויגן פַּאַפּיר. 


באַטאַפּט האָט זיך סאַנטשאָ און אין מיט דער האַנט פאַרקראָכן טיף בין 
אונטער דער לינקער קני, האָט דעם קאָפּ אויפנעהויבן, אַ קוק געטון אֵף זײַן האַר 
און געזאָנט; 

--- אָדער דער פּרוּוו איז א פאַלשער, אָדער מיר זײַנען נאָך מײַלן װיַט פו; 
דעם אָרט, װגּ אײַער גענעדיקייט זאָגט, 

--- װואָס זשע -- האָט דאָן קיכאָט נעפרענט -- האָסט עפּעס געפּאַקט? 

-- נאָכמער וי עפּעם, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 


און אָפּנעטרײסלט האָט ער זיך די פינגער און די גאַנצע האַנט אײַנגעטטונ- 
קען אינעם װאַסער, איבער וועלכן דאָס שׂים? אין זיך רויק געשװוּמען אינמיטן 
דעם פלום, נישט נגעשטויסן פון קיין שום געהיימען צוזאמענרייד און פון קיין 
שום אױיסבאַהאַלטענעם קישעפמאַכער, נאָר מיט דעם שטראָם גופע, װאָס איזן דע- 
מאַלט געווען שטי? און ווייך, 

דעדזען האָבן זי פּלוצים גרויסע װאַסער-מילן שטיין אין סאַמע מיטן טײַך, 
און וי נאָר דאָן קיכאָט האָט זיי דערוען, האָט ער גענומען שרײַען צו סאַנטשאָן; 

-- דו זעסט, דאָרטן, אָ, פריינט מײַנער! מען זעט שוין אַרױס די שטאָט, 
דעם שלאָס, אָדער די פעסטונג, ווג עס מון זיך געפינען אַ ריטער אַ געפּײניקטער, 
א קינינן, אַ פּרינצעסן אָדער א פירשטן אין אַ נויט, װאָס זיי צו הילף בין איךף 
אַהער פאַרטראָגן, | 

--- װאָס מיר שטאָט און װאָס מיר שלאָס אָדער פעסטונגף -- האָט סאַנ- 
טשאַ געזאַנט. --- זעט איר דען ניט, אַז דאָס זײַנען װאַסער-מילן, װאָס שטייען 
אינעם טײַך און מאָלן ווייץ? 

--- שוויוג, סאנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- כאָטש דאָס זעען אויס 
װואַסער-מילן, זײַנען זיי עס ניט, איך האָב דיר שוֹין ווים? מאָל געזאָגט, אַו קו- 
שעף פאַרװאנדלט דעם נאַטירלעכן וועזן פון די זאַכן און פאַרענדערט זיי. איף 
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טיין נישט, אַז זיי זײַנען זיי מענאַלנל אין אַ צווייטן װאָרן וועזן, נאָר דאָס דאַכט 
זיך אַזױ, וי דאָס האָט באַװויזן די דערפאַרונג מיט דער פאַרענדערונג פון דולצי- 
נעא, די איינציקע שוץװאַנט פאַר מײַנע האָפענונגען. 

אין דער רעגע האָט דאָס שיפל, װאָס איז אַרײַן אין מיטן שטראָם, גענומען 
ניין נישט אַזױ לאַננזאַם װי ביז דעמאָלט. דערזען האָבן די מילנער דאָס שימל 
גיין מיט דעם װאַסער און אַז דאָס װעט זיך אָנשקאָגן אָנעם רעדער-שטראָם, זיי- 
נען א סאַך זייערע אַרױס מיט לאַנגע שטאַננען דאָס צו פאַרהאַלטן. און מאַכמעס 
ארויסגעקומען זײַנען זיי פון דער מיל פאַרמעליקטע, מיט דעם װײַסן שטויב באַ- 
דעקט די פּענימער וי דאָס אָנטון, האָבן זיי נעמאַכט א מעשונעדיקן אײַנדרותק, 
נעשריגן האָבן זיי: 

--- טייװואָלים װאָס איר זײַנט, װגהין קריכט איר? אײַך איז עפשער דאָם 
לעבן נימעס געװאָרן און איר ווילט אײַך דערטרענסען און פון די רעדער צעריבן 
ווערן אַף פיצלעך 

-- האָב איך דיר נישט נעזאָנט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 
אַז מיר זײַנען צונעקומען צו אַן אָרט, ווג איך מוז באַװײַזן װוי װײַט עס גרייכט 
מײַן שטאַרקער אָרעם? זע סאַראַ מענגװואָלים און פויליאַקעס עס נייען מיר ארױיס 
צַנטקעגן! זע ווים? מאָנסטערס עס שטעלן זיך מיר אין ווענ! איר װעט באַלד זען, 
נידערטרעכטיקע לײַט! | 

און אויפנעשטעלט האָט ער זיך אינעם שים? און נענומען אפן קאָל שרײַען 
צי די מילנער: 

--- בייזוויליקע און בייז אָננערעדטע מענווואלים, באַפּרײַט און פרײַען ווילן 
ניט דעם פּאַרשױן, װאָס איר האַלט דאָ אין אײַער פעסטונג אָדער טפיסע אײַנגע- 
שפּאַרט, אַ הויכן אָדער אַ נידעריקן, ווער ער איז און פון וועלכן גראַד ער זאָל. 
נישט זײַן. איך בין דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, װאָס רופט זיך אויך מיט דעם 
נאָמען ,דער ריטער מיט די פייבן", װאָס מיר איז באַשערט, אַפן באַפעל פונעם 
הימל, אַ נליקלעכן סאָף צו מאַכן צו דעם געראַנגל, | 

און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער אַרױסגעכאַפּט זײַן שווערד און נענו- 
מען מיט איר פאָכען אַקענן די מילנער, װאָס האָבן געהערט און נישט פאַר- 
שטאַנען די זינלאָזע פּלױדערײַ און מיט זייערע שטאַנגען גענומען פאַרהאַלטן דאָס 
שיפל, װאָס איז שיר נישט אַרײַן אינעם שטראָם און אינעם קאַנאַל פון די רעדער. 

געשטעלט האָט זיך דאָן קיכאָט אַף די קניען און האָט פרום געבעטן דעם 
הימ? ער זאָל אים ראַטעװען פון דער אָפּענער סאַקאָנע, און דער הימ? האָט דאָט 
נעטון מיט דער נעשיקטקייט און שנעלקייט פון די מילנער מיט זייערע שטאַנ- 
נען, װאָס האָבן דאָס שיפ? פאַרהאַלטן. אָבער, נישט אֵף אַזאַ אויפן, אַז דאָס זאָל 
זיך נישט איבערקערן און אַרײַנװאַרפן דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָן אינעם װאַסער, 
נאָר דאָן קיכאָטן איז צו נוץ געקומען דאָס װאָס ער האָט געקענט שווימען װי א 
גאַנדז, כאָטש די שוערקייט פון דעם געווער האָט אים צויי מאָל צום גרונם 
אַראָפּנעצױינן. און ווען ניט די מילנער, װאָס האָבן זיך אינעם װאַסער געװארפן 
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און האָ בן זיי ביידן װי אין דער לופטן אַרױסגעצױגן, װאָלטן זיי דאָרט ביירע 
געהאַט דעם סאָף פון טראִיאַ. שוין אַה דער יאַבאָשע, ניט אַזױ דורשטיק װי נאַס, 
האָס סאַנטשאָ זיך אֵַף די קניען אַװעקגעשטעלט, די הענט צװאַמענגעלײגט או) 
די אוינן צום הימ? אויפגעחויבן, און מיט אַ לאַנגעד פרומער טפילע גאָט געבעטן 
ער זאָל אים פון הײַנט און װײַטער ראַטעװען פון זײַן האַרס געװאַגטע אײַנפאַלן 
און איבערפאלן, | 

אָנגעקומען זײַנען דערויף די פישער, די באַלעבאַטים פונעם שיפל, װאָס די 
רעדער פון די װאַסער-מילן האָבן עס צעפּיצלט, און אַז זיי האָבן עס דערזען אַ צע- 
בראָכנס, האָבן זיי גענומען נאַקעט אויסטון סאַנטשאָן און פּאָדערן פון דאָן קי- 
באָטן ער זאָל זיי באַצאָלן, און מיט דער נאַנצער געלאַסנקײט, גלײַך גאָרניט װאָלט 
געשען, האָט ער געזאָגט די מילנער און די פישער, אַז ער װעט זייער שיין באַצאָלן 
פּאַר דעם שיפל, נאָר מיט דעם טנײַ, מען זאָל אַרױסלאָזן פרײַ און אָן שום מוירע 
דעם פּאַרשױן אָדער די פּאַרשױנען, װאָס זײַנען אינעם שלאָס פאַרשפּאַרט. 


--- וועגן װאָסערע פּאַרשױנען און וענגן װאָסער שלאָס רעדסטו, מעשונענער 
מענטש װאָס דו ביזט? ווילסט עפשער אַועקפירן מיט זיך די מענטשן װאָס זי 
נען געקומען אין די מײילן זייער ווייץ אָפּמאָלן? | 


, גענונ -- האָט פאַר זיך אַ זאָנ געטון דאָן קיכאָט, --- באַװענן מיט געבעט 
די מענגװואלים זיי זאָלן טון אַ גוטע זאַך, װאָלט געהייסן פּרעדיקן אין דער מיך" 
בער, און אין דעם געראַנג? האָבן זיך נעמוזט אָנטרעפן צוויי שטאַרקע קישעם- 
מאַכער, און איינער צעשטערט װאָס דער צווייטער טוט אויף: איינער האָט מיר 
דאָס שיפל צוגעשיקט און דער צוייטער האָט מיך איבערגעקערט. זאָל נאָט אַן 
אייצע געפינען. פול איז די וועלט מיט קאַלערלײי מאַכינאַציעס און שפּיצלעך פון 
איינעם קענן צווייטן, איך קען נישט מער. 

און אויפנעהויבן האָט ער דאָס קאָל און, מיט די אוינן צו די מילן, האָט ער 
גענומען שרײַען: 

--- מײַנע פּרײַנט, וער איר זײַנט, װאָס איך נעפינט זיך אין דער טפיסע 
אײַנגעשלאָסן, זײַט מיר מויכל. צו מײַן אומנליק און צו אײַערן, קען איך אײַך 
פון אײַער צאָרע נישט אַרױסציען, דער געראַנג? מוז אַװאַדע זײַן באַשטימט פאַר 
א צווייטן ריטער, | 

נאַכדעם װוי ער האָט דאָס געזאָנט, האָט ער זיך פאַרגלײַכט מיט די פישער 
און האָט באַצאָלט פאַרן שיפל פופציק נילדן, װאָס סאַנטשאָ האָט זיי אָן ביישעס 
נענעבן און האָט דערבײַ געזאָג , 

--- צוויי אַזעלכע שיפלעך װועלן מיר מיט דעם גאַנצן פאַרמעג צו גרונט שיקן. 

די פישער און די מילנער האָבן געקוקט אֵף די צוויי אויסטערלישע פּאַרשױ- 
נען, װאָס זײַנען אַזױ אַנדערש געווען פון אַלע אַנדערע מענטשן, און האָבן זיף 
נעוווננדערט און האָבן נישט פאַרשטאַנען װאָס באַטײטן די רייד און די פ-אַנעס, 
װאָס דאָן קיכאָט פרענט זיי. באַטראַכט האָבן זיי די לײט וי מעשונאַיִם, און אַװועס 
זײַנען די מילנער צוריק צו זייערע מילן און די פישער צו זייערע הייזקעס. צוריס- 
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געגאננען זײַנען דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ צו זייערע בעהיימעס און אַליין בע- 
היימעס צו זײַן. און דאָס איז געווען דער סאָף פון דער פּאַסירונג סמיט דעם פֿאַר- 
קישעפטן שיפל, 


דרייסיקסטער קאַפּיטל 
וועגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן חאָט פּאַסירט מיט א שיינטר יעגערן. 


יי טרויעריק און אין אַ שלעכטער לוינע זײַנען צוגעקומען צו זייערע בע- 
{ חיימעס ריטער און װאָפּנטוענער. נאָכמער טאַנטשאָ, װאָס אים פלעגט בין 
צום האַרצן דערלאַנגען דאָס דערלאַנגען צום בײַטל מיט געלט, אוֹן דאַכטן פלענט זיך 
אים, אַז דאָס װאָס ער נעמט אַרױס פון דאָרטן, נעמט ער אַרוױס די שװאַרצאַפּלען 
פון די אוינן. בעקיצער, אָן איין װאָרט אַרױסצוריידן, האָבן זיי זיך אויפגעזעצט 
און האָבן זיך דערװײַטערט פון דעם בארימטן טײַך. דאָן קיכאָט פאַרנראָבן אין די 
ראַיוינעס פון זײַן ליבע, און סאַנטשא אין זײַן אויפקום, װאָס געדאַכט האָט זיך 
אים דעמאָלט, אַז ער איז זייער װײַט פון אים. װאָרום, עפשער איז עס נאריש, נאָר ‏ 
ער האָט נאַנץ גוט פאַרשטאַנען, אַז אלץ אָדער דאָס מערסטע, װאָס זײַן האר 
טוט, איז אומזין, און האָט נעזוכט א געלעגנהייט, אין איינעם א טאָג, אָן שױם 
כעשבוינעס און נעזענענישן מיט זײַן האַר, זיך אָפּצורײַסן און אַװעק אַהיים. דער 
גויר? אָבער האָט געװאָלט פּונקט דאָס פאַרקערטע דערפון װאָס אים האָט נע- 
שראָקן. נעשען איז, אַז אין איינעם אַ פאַרנאַכט, ווען די זון האָט זיך געהאַלטן 
אין זעצן און זיי זײַנען אַרױיסגעקומען פון א וועלדל, האָט דאָן קיכאָט זײַן בליק 
אױיסגעשפּרײיט אינער א גרינער פאַנקע און אין סאַמע עק האָט ער דערועען 
מענטשן, און ווען ער איז צונעקומען נענטער, האָט ער דערקענט, אַז דאָסם זײַנען 
יענער און פון דער הויכער געזעלשאפט. צונעקומען איז ער נאָך נענטער, אֹוי 
דערזען האָט ער צווישן זיי אַ שלאַנקע דאמע אֵף א זױבער-װײַסער שקאַפּע אָדער 
האַקאַנעע, מיט נרינעם שפּאַןדנעצייג אד אַ זילבערנעם רײַט-שטול. אויך די דאַ- 
מע איז געווען געקליידט אין נרינס, און אַזױ רײַך און הערלעך, אַז זי איז געווען 
די הערלעכקייט אַלֵיין. אין דער לינקער האַנט האָט זי געהאַלטן א שפּאַרבער, 
און נעדרונגען האָט דערפון דאָן קיכאָט, אַז דאָס מוז זײַן עפּעס א גרא-דאַמע און 
די האַרנטע פון די אַלע יענער, װוי דער עמעס איז געוען. און געזאָגט האָט ער 
דערום צו סאַנטשאָן: 
--- לויף צו, סאַנטשאָ זון, און זאָג דער דאמע מיט דער שקאַפּע און מיט דעם 
שפּאַרבער, אַז איך דער ריטער מיט די לייבן, קוש די הענט איר נרויס שיינקייט, 
און אויב איר נרויסקייט באַװיליקט מיר, על איד צוקומען זיי איר קושן און איר 
דינען וי װײַט מײַנע קויכעס ועלן מיר גרייכן און איר הױכנעבױרנקייט װעט 
| מיר באַפעלן. און ניב אַכטוֹנג, סאַנטשאָ, וי דו רעדסט, און זע בראָק ניט אַרײַן 
אין דער שליכעס דײַנער עפּעס אַ גלײַכװערטל. 
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-- געטראָפּן האָט איר דעם. אַרײַנבראָקער. -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 
-- מ ' ר זאָנט איר דאָס! עס איז נישט דעם ערשטן מאָל אין מײַן לעבן וי איך 
פיר אויס אַ שליכעס צוֹ הויכע און אױיסגעװאַקסענע דאַמען. | 

-- אַ כוץ דער שליכעס װאָס דו האָסט געפירט צו דער דאַמע דולצינעאַ . - 
האָט דאָן קיכאָט אים אָפּנעענטפערט, --- ווייס איך נישט אוב דו האָסט נאָך 
איינע אַזאַ שליכעם געפירט, אַלנפאַלס, אונטער מײַן מאַבט. / | 

-- דאָפ איז ריכטיק -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- נאָר אַ גוטער צאָ- 
לער האָט נישט מוירע פאַר דעם מאַשקן און אין א רײַכער שטוב קאָכט זיך די 
וועטשערע גיכער: איך מיין דערמיט, אַז מיר דאַרף מען גאָרנישט נישט זאָגן און 
מיך דאַרף מען נישְט װאָרענען, װאָרום פאַראַן בא סיר פון אַלץ און אֵף אלץ 
קלעקט באַ מיר צו ביסלעך, . | | | 

--- איך גקויב עס דיר, סאַנטשאַ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט: --- ניי אין 
אַ מאַזלדיקער שאָ און זאָל דיך גאָט פירן, 

סאַנטשאַ האָט זיך נעלאָזט לויפן, ער האָט אַרױסגעבראַכט פון זײַן געווייג- 
לעכן שפּאַן דאָס אייז?, און איז צונעקומען צו דעם אָרט, װוּ די דאַמע איז גע- 
שטאַנען. ער איז אַראָפּ פונעם אייז?, האָט זיך געשטעלט פאַר איר אַף די קניען 
און איר געזאָגט: , | | 

-- שיינע דאַמע, דער ריטער, װאָס איר זעט דאָרטן, און רופט זיך דער רי- 
טער מיט די לייבן, איז מײַן האַר, און איך בין זײַן װאָפּנטרעגער, װאָס אין דער 
היים רופט מען מיך סאַנטשאָ פּאַנצאַ. אָט דער ריטער מיט די לייבן, װאָס האָט 
נישט לאַנג צוריק זיך גערופן דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, שיקט דורך 
מיר זאָגן אײַער גרויסקייט, איר זאָלט אַזױ נוט זײַן און אים געבן דערלױיבעניש, 
ער זאָל מיט אײַער ווילן, װוֹילגעפעלן און האַסקאָמע קומען אויספירן זײַן פאַר- 
לאַנג, װאָס איז נישט מער, וי ער זאָגט און איך דענק, וי דינען אײַער העכסטער 
הויכקייט אוֹן שיינקייט. און אויב אײַער הערשאַפט װועט אים די דערלױיבעניש 
געבן, װעט איר טון אַזױנס װאָס װעט זײַן אײַך צום נוצן, און ער װעט דערפון 
האָבן אויסערגעוויינלעכן גענאָד און האַנאָע. 


-- בדאַווער װאַפּנטרעגער, איר האָט בעעמעס אויסנעפירט אײַער שליכעס 
מיט אַלע פּראָטים, װאָס אַזױנע שליכעסן פאָדערן. הויבט אײַך אויף פון דער ערך, 
וואָרום עס אי נישט רעכט, אַ װאַפנטרענער פון אַזאַ גרויסן ריטער וי עס אין 
דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, װאָס מיר האָבן שוין אַזױפי?ל געהערט 
פּוֹן אים, זאָל שטיין אַף די קניען. הויבט אײַך אױף, מײַן פרײַנט, און זאָנט אײַער 
האַר, זאָל ער אין אַ נוטער שאָ צוקומען אַהער און זיך דינען מיט מיר און מיט 
דעם דוקעס מײַן מאַן, אין אַ פאַרװײַלונגס-הויז, װאָס מיר האָבן דאָ, 

אויפגעהויבן האָט זיך סאַנטשאָ, אַ פאַרװוּנדערטער, פארװוונדערט אֵף דער 
שיינקייט פון דער ליבער דאַמע און איר העפלעכקייט און דערצויננקייט, און 
נאָכמער דערויף װאָס זי האָט אים געזאָגט, אַז זי האָט געהערט וועגן זײַן האַר דעם 
ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, און אוב זי רופט אים נישט דער ריטער מיט 
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די לייבן, מוז עס זײַן דערפאַר װאָס דער נאָמען איז נאָך אַ נײַער, ערשט פריש 
אָנגענומען. נעפרענט האָט אים די פירשטן (װאָס איר טיטל װייסט מען נאָך 
ניט): 

--- זאָגט מיר, ברודער װאָפּנטרענער, איז נישט אײַער האַר, איינער, װאָס 
וועגן אים איז אָפּנעדרוקט אַ געשיכטע, װאָס רופט זיך ,דער אַדעליקער באַלמױעך 
דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ", און זײַן דאַמע איז איינע אַ דולצינעא פון טאָ- 
באָסאָ? | 

-- דאָפ איז ער, האַרנטע -- האָט סאַנטשאָ געענטפערטן -- און דער 
װאָפנטרעגער זײַנער, דער װאָס נייט מיט אים, אָדער מוז אַװאַדע אומגיין מיט 
אים אין יענער געשיכטע, און מען רופט אים סאַנטשאָ פּאַנצאַ, בין איך, אויב מען 
האָט מיך נישט פאַרביטן אינעם ווינ?, איך מיין, אויב מען האָט מיך נישט פאַר- 
ביטן אינעם דרוק. 

--- דאָס אַלץ פאַרשאַפט מיר גרויס פאַרגעניגן -- האָט די פירשטן געזאגט. 
--- גייט, ברודער סאַנטשאָ, און זאָנט אײַער האַר, װוֹיל זאָל זײַן זײַן קומען 
אין מײַנע ניטער, און אַז קיין גרעסער פאַרגעניגן האָב איך מיר נישט געקענט 
ווינטשן. 

מיט אָט דעם ליבהאַרציקן ענטפער, איז סאַנטשאַ מיט זייער גרויס פאַרי 
געניגן צוריקגעריטן צו זײַן האַר און האָט אים דערציילט אַלץ װאָס די גראַן-דאַמע 
האָט אים געוועסט געזאָגט, און מיט זײַנע פּראָסטע ווערטער האָט ער ביון הימל 
געהויבן איר גרוים שיינקייט, איר כאָכמע און העפלעכקייט. דאָן קיכאָט האָט זיך 
א שטרעק נעטון אינעם זאָטל, האָט זיך גוט אײַנגעפעסטיקט אין די סטרעמניעס, 
צורעכטנעמאַכט דעם דאַשעק, האָט אַ שפּאָרן געטון ראָסינאַנטען און איז סיט 
באַהאַרצטער העפלעכקייט אַװעק קושן די האַנט דער פירשטן, וועלכע האָט דער" 
װוײיל, בעייס דאָן קיכאָט איז צו איר געריטן, צונערופן איר מאַן און האָט אים 
דערציילט ווענן דער שליכעס. און מאַכמעס ביידע האָבן שוין געהאַט געלייענט 
די ערשטע טייל פון דער געשיכטע און האָבן פון איר שוין געװוּסט װעגן דאָן 
קיבאָטס שינאָען, האָבן זיי מיט גרויס פּאַרגעניגן און מיט נרויס כיישעק אים צו 
קענען, אים אויפגענומען, גרייט נאָכצוהאַלטן זײַן לוינע, נאָכגעבן אים אין אַלֵץ 
װאָס ער װעט זאָגן און זיך באַנײין מיט אים װי מיט אַ װאַנדער-דיטער פון יענע 
טעג ווען זיי זײַנען נאָך געווען, מיט אַלע צערעמאָניעס, װי עס פירט זיך איז די 
ריטער-ראָמאַנען, װאָס זיי האָבן געוועסט נעלייענט און זײַנען אין זיי אַפילע פאַר- 
ליבט געווען. 

צוגעקומען איז דאָן קיכאָט און האָט דעם דאַשעק אויפגעהויבן. און װי נאָר 
ער האָט נעמאַכט אַ באַװעג אַראָפּצונײן פונעם פערד, האָט סאַנטשאָ געאיילט 
אים די פטרעמניע צוצוחאַלטן. נאָר געטון האָט ער עס אַזױ אומנעשיקט, אַז 
בעייסן אַראָפּנײן פונעם אייזל, האָט זיך אים אַ פום פאַרטשעפּעט אָן אַ שטריקל 
פונעם שטרוי-זעק? און ער האָט זיך דערפון נישט געקענט אַרױספּלאַנטערן. גע" 
בליבן איז ער העננען מיט דעם מויל און מיט דער ברוסט באַ דער ערד. דאָן קי" 
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כאָט, װאָס איז נישט געװוינט געווען אַראָפּצוגײן אָן דעם מען זאָל אים צוהאַלטן 
- די סטרעמניע, האָט געמיינט, אַז סאַנטשאָ האַלט זי שוין, און ער האָט זיך מיט 
| דעם גאַנצן גוף אַ האַסטיקן בויג געטון און האָט מיט זיך מיטנעשלעפּט ראָסי- 
נאַנטעס זאָטל, װאָס איז אַװאַדע געווען שװאַך אָנגעצוינן, און ער איזן איניינעם 
מיט דעם זאָט? אַה דער ערד נעפאַלן, צו זײַן גרויסער בושע, און מיט קלאַלעם 
צווישן די ציין האָט ער געשאָלטן דעם אומנליקלעכן סאַנטשאָ, װאָס האָט נאָך 
געהאַלטן דעם פוס אינעם קלעם. , 


דער פירשט האָט געשיקט זײַנע יענער זיי זאָלן העלפן דעם ריטער און דעם 
װאָפנטרעגער, און זיי האָבן אויפגעהויבן דאָן קיכאָטן א צעקלאַפּטן פון דעם פאל, 
| און װוי װײַם ער האָט געקענט, האָט ער צוגעהונקען און נעקניט פאַר די האַרן. 
נאָר דער פירשט האָט דאָס בעשומויפן נישט דערלאָזט, פאַרקערט, ער איז אַראָפ 
פון זײַן פערד און איז צונעגאַנגען און האָט ארומנענומען דאָן קיכאָטן און אים 
געזאַנט: 


-- עס טוט מיר לייד, האַר ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנִים, װאָס איער 
ערשטער באַזוך באַ מיר אַפן לאַנד איז אַרױסנעקומען אַזױ שלעכט, װי איר זעט 
| דאָס, נאָר די נאָבלעםיקייט פון די װאָפנטרענער אין אָפט די סיבע פון נאָך ער- 
גערע פּאַסירוננען. 

-- דער פאַרגעניגן, װאָס איך האָב געהאָט אײַך צוֹ זען, מעכטיקער פירשט, 
--- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- קען נישט זײַן געמינערט איך זאָל אַפילע 
געווען פאַלן ביז דער טיפעניש פון די אָפּגרונטן, װאָרום פון דאָרטן װאָלט איך 
מיך אויפנעהויבן און װאָלט געהאַט דעם גלאָר אײַך צוֹ האָבן נעזען, מײַן װאָפן- 
טרענער, זאָל אים גאָט שילטן, בינדט בעסער די צונג פונאנדער אֵף צו ריידן בייז- 
וויליקייטן איידער אַ רימען אָדער אַ זאָטל צובינדן. נאָר װי אַזױ איך זאָל מיף ‏ 
נישט געפינען, אַ געפאַלענער אָדער אַן אויפגעהויבענער, צופוס אָדער רײַטנדיק, 
װועל איך אײַך שטענדיק שטיין צו דינסט, אײַך און אײַער דאַמע דער פירשטן, 
אײַער ווירדיקע פרוי און ווירדיקע דאַמע פון דער שיינקייט און פון אַלעמען פאַר- 
ערטע פּרינצעסן פון דער העפלעכקייט. 

-- פּאַמעלעך, מײַן האַר דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ -- האָט דער פירשט 
געזאָגט -- דאָרט װוּ עס איז פאַראַן מײַן האַרנטע דאָניא דולצינעאַ פון טאָבאָסא, 
איז נישט רעכט אַזױ צו לויבן אַנדערע שיינהייטן. 

סאַנטשאָ איז שוין בעייס מײַסע פרײַ געווען פון דעם שלייף און איז גע- 
שטאַנען נאָנט לעבן זיי און איידער נאָך זײַן האר האָט געקענט ענטפערן, האָט 
ער זיך אָנגערופן; , 

--- מען קען נישט לייקענען, פאַרקערט, מען קען פעסטשטעלן, אַז מײַן 
האַרנטע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ אין זייער אַ שיינע, נאָר דאָרט װוּ מען ריכט 
זיך ניט, שפּרינגט אַרױס דער האָז. נעהערט האָב איך זאָנן, אַז דאָס װאָס מע! 
רופט נאטור, איז װי אַ טעפּער װאָס מאַכט ליימענע קיילים, און ווער עס מאַכט 
אַ שיינע קיילע, דער קען אויך מאַכן צוויי אָדער דרײַ און אפילע הונדערט: איך 
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זאָג עס אַקעגן דעם װאָס מײַן האַרנטע די פירשטן אין, באַ מיינע נעמאָנעס, נישט 
הינטערשטעליק אין שיינקייט פון מײַן באַלעבאָסטע די הארנטע דולצינעא פון 
טאָבאָסאָ. | | 

אומגעדרייט האָט זיך דאָן קיכאָט צו דער פירשטן און געוזאָגט: 

--- שטעלט אײַך פאָר, אײַער גרויסקייט, אַז קיין שום וואַנדער-ריטער אין 
דער וועלט האָט נישט געהאַט אַ װאָפנטרעגער אַזאַ פּלאַפּלער און אזא וויצלער 
וי איך האָב. און אויב אײַער הויכע דערהויבנקייט װועט זיך אַמאָל װעלן דינען 
מיט מיר, װועט ער מיך באַװײַזן פאַר אײַך אַ ריכטיקן. 

דערויף האָט די פירשטן געענטפערט: 

--- מיר איז זייער ליב װאָס דער בראַװער סאַנטשאָ איז אַ וויצלער, װאָרום 
דאָס באַװײַזט, אַז ער איז קלוג, װאָרום שפּאַס און וויצן, האַר דאָן קיכאָט, וי 
אויער גענעדיקייט ווייסט זייער װוֹיל, רוען נישט אף טעמפּע גייסטער. און אויב 
דער בראַווער סאַנטשאָ איזן שפּאַסיק און וויציק, האַלט איך אים שוין פאַר א 
קלוגן. | | 

-- און פאַר אַ פּלאַפּלער, -- האָט דאָן קיכאָט צוגעגעבן, | 

-- נאָך כעסער --- האָט דער פירשט געזאָנט, -- װאָרום קיין סאַך ויצן 
קען מען מיט װייניק װוערטער נישט זאָגן. און קעדיי די צײַט זאָל אונדז נישי 
אַוועק דערמיט, קומט, נרויסער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פַּאָנִים, 

--- מיט די לייבן, דאַרה אײַער הויכקייט זאָנן -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, 
--- װאָרום נישטאָ שוין מער קיין נעבעכדיקער פּאָנִים; זאָל שוין זײַן פּאֲנִים זײַן 
וי באַ די לייבן. | 

דער פירשט האָט פאַרענדיקט זײַנע װערטער: | 

-- דער האַר ריטער מיט די לייבן, זאָג איך, זאָל אַרײַנקומען אין מײַנעם 
אַ שלאָס, װאָס שטייט דאָ נישט װײַט, װגּ מען װעט אים אויפנעמען וי עס קומט 
מיט רעכט אַזאַ הויכן פּאַרשױן, און װוי איך און די פירשטן זײַנען מיר געװוינט 
אויפצונעמען די װאַנדער-ריטער װאָס קומען אַהער, | 

פאַר דער צײַט האָט שוין סאַנטשאָ געהאט אײַנגעצױינגן וי געהעריק און 
אָנגעזאָטלט ראַסינאַנטען. דאָן קיכאָט, װואָס האָט זיך אַף אים אויפנעזעצט, און 
דער פירשט אַה א שיינעם פערד, האָבן אַרײַנגענומען די פירשטן אינמיטן און 
זײַנען געריטן צום שלאָס. באַפּױלן האָט די פירשטן סאַנטשאָן ער זאָל רײַטן לעבן 
איר, מאַכמעס איר אין ביז נאָר געפעלן אויסצוהערן זײַנע באָכמעס. טאַנטשאָ 
האָט זיך נישט געלאָזט בעטן און האָט זיך אַרײַנגעװעכט צװישן זיי דרײַען וי 
א פערטער אינעם שמועס, צום גרויסן פאַרגענינן פון דער פירשטן און דעם 
פירשט, װאָס האָבן דאָס גרויסע גליק געהאָט אויפצונעמען אינעם שלאָס אַזאַ 
װואַנדערנדיקן ריטער און אַזאַ דערפאַרענעם װאָפּנטרעגער. 
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איין און דרייטסיקסטער קאַפּיטל 
ווו עס רעדט זיך וועגן א פאַך און וועגן גרויטע זאַכן, 


ול איז געווען די פהייד, װאָס סאַנטשאָ האָט אין זיך דערפילט, ווען ער 
האָט זיך דערזען אַזא נאָנטער שמעלקע מיט דער פירשטן, וי אים האָט 
זיך נעדאַכט, װאָרום אױיסנעמאָלט האָט זיך אים, אים װאָס האָט אַזױ ליב גע- 
האט אַ לעב צו טון, אַז אינעם שלאָס װעט ער אָנטרעפן דאָס װאָס אין דאָן דיע- 
גאָס און אין באַסיליאָס הויז. און אָנגעכאַפּט האָט ער דערום די געלעננהייט באַ 
דער טשופּרינע, װאָס שייעך לאָזן זיך וווילגיין ווען נאָר עס מאַכט זיך. די נע- 
שיכטע דערציילט, אַזױ, אַז איידער זיי זײַנען אָנגעקומען צום זומער-הױז אָדער 
צום שלאָס, איז דער פירשט אַװעק אַף פריער און האָט באַפּױלן אַלע זײַנע דינער. 
וי אַזױ זיי זאָלֿן אומגיין מיט דאָן קיכאָטן, און װי נאָר ער איז צוגעקומען מיט 
דער פירשטן צום שלאָס-טױער, זײַנען אין דער רענע אַרױס צו אים צוויי לאַקײען 
אָדער לאָקאַיס, ביז די פיס אָננעטון אין כאַלאַטן פון פיינסטן קארמעזי-אַטלעם 
און, נישט געזעענע, נישט געהערטע, האָבן זיי געכאַפּט דאָן קיכאָטן אונטער 
די אָרעמס און אים געזאַנט: 
--- גייט, אײַער גרויסקייט, אַראָפּנעמען מײַן האַרנטע די פירשטן. 
דאָן קיבאָט האָט אַזױ געטון און גרויסע קאָמפּלימענטן זײַנען בעייס מײַסע 
געזאָגט געװאָרן צווישן זיי ביידן אַרום דעם איניען. נאָר גויווער געווען האָט די 
אַקשאָנעס פון דער פירשטן, און זי האָט נישט געװאָלט אַראָפּנײן פון דער שקאַ- 
פּע אויב נישט אין די אָרעמס פונעם פירשט, מאַכמעס זי פילט זיך נישט ויר- 
דיק, האָט זי געזאָגט, צו געבן אַזא גרויסן ריטער אין די הענט אַזא נוצלאָזע 
מאַסע. קורץ, אַרױסגעקומען איז דער פירשט זי אַראָפּנעמען. און װי זיי זײַנען 
אַרײַנגעקומען אין אַ גרויסן הוֹיף, זײַנען צו זיי צונעקומען צוויי שיינע מיידלעך 
און האָבן אַרױפגעװאָרפן דאָן קיכאָטן אַף די אַקסלען א גרויסן שאַל פון פיינסטן 
שאַרלאַך, און אין איין אויננבליק זײַנען אַלע קאָרעדאָרן אינעם הויף באַקראַנצט 
געװאָרן מיט דינער און דינערנס װאָס האָבן אויסגעשריגן: 
--- ליב אונדז מיט דער בלום און דער סמעטענע פון די ואַנדער-ריטער! 
און אַלע אָדער די מערסטע זייערע האָבן נעשפּריצט בלעזלעך שמעקעדיק 
וואַספער אַף דאָן קיכאָטן אוֹן אָף די פירשטן, און דאָן קיכאָט האָט אַף אלץ זיך 
געווונדערט. און געווען איז עס דער ערשטער טאָג אֶף זײַן לעבן װי ער האָט זיך 
געפילט וי אַן עמעסער, נישט אױיסגעטראַכטער װאַנדער-ריטער און האָט גענלויבט 
אַז ער איז עס, מאַכמעס געזען האָט ער וי מען פירט זיך מיט אים אַף דעם זעכ- 
ביקן אויפן װוי ער האָט געװעסט געלייענט מען האָט זיך נעפירט מיט דעם מין 
ריטער אין די פאַרגאַנגענע צײַטן. 
איבערגעלאָזט זײַן אייז? אַף העפקער, האָט סאַנטשאָ זיך צוגעקלעפּט צו דער 
פירשטן און איז אַרײַנגעקומען אין שלאָס. נאָר גענומען האָט אים פּלאָנן דאָס גע- 
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וויסן פאַרװאָס ער האָט געלאָזט דאָס אייז? אַליין א צוגענאַנגען איז ער צו 
איינער אַ בעקאַװעדיקער וירטן, װאָס אין איניינעם מיט די אנדערע אַקעגנגע- 
גאַנגען דער פירשטן און האָט איר שטילערהייד געזאָגט: 

-- האַרנטע נאַנסאַלעז, אָדער װוי מען רופט אײַער גענעדיקייט. 

--- דאָניאַ ראָדדיגען דע גריכאַלבאַ הייס איך -- האָט די װירטן געענט- 
פערט. -- װאָס באַפעלט איר, ברודער? 

דערויף האָט סאַנטשאָ נעענטפערט: 

-- איך האָב געװאלט אײַער גענעדיקייט זאָל מיר טון די טױיװוע און אַרוס"י 
גיין פאַר דער טיר פונעם שלאָס, װוּ איר װעט טרעפן אַ העל-ברוינעם אייז? מיי 
נעם: זאָל אײַער גענעדיקייט זײַן אַזױ נענעדיק און הייסן אים אַרײַנפירן אָדער 
אַליין אַרײַנפירן אין שטאַל, מאַכמעס ער איז אַ ביס? שרעקעוודיק, דער אַרימיג" 
קער, און װעט בעשומויפן נישט קענען זײַן אַלין. 

--- אויב דער האַר איז אַזױי קלונ װי דער דינער -- האָט די ווירטן געענט- 
פערט, --- זעען מיר שיין אויס. נייט, ברודער, אַ שװאַרץ מאַזל אַף אײַך און אַף די , 
װואָס האָבן אײַך אַהער געבראַכט, און גייט האָט אײַך אַליין אין זינען אײַער אייזל. 
װאָרום מיר, די ווירטנס פון דעם הויז, זײַנען מיר נישט געװוינט צו אַזױנע אַר- 
בעטן, 

-- און איך -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט -- האָב בעפיירעש געהערט וי 
מײַן האַר, אַ מײַדים אין די ריטער-נעשיכטעס, האָט דערציילט די מײַסע מיט 
לאַנצאַראָטן, 

װען ער איז פון ברעטאַניע געקומען 


האָבן אים דאַמען געהיילט 
און װירטנס זײַן ראָסינען; 


און װאָס שײַעך מײַן אייז?, װאָלט איך אים נישט פאַרביטן אַף לאַנצאַראָטט 
פערך. 

-- אויב איר זענט אַ קונצנמאַכער, ברודער -- האָט געענטפערט די וירטן 
--- באַהאַלט אײַערע כאָכמעס אף ערניץ אַנדערש, װוּ מען װעט אײַך פאַר זיי 
באַצאָלן. איך קען אײַך פאַר זיי געבן נישט מער וי אַ פֿײַג. 

- נוט איז דאָס -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- אַבי אַ צײַטיקע, אײַער 
גענעדיקייט װעט דאָך צוליב װייניקער נישט גיין פּאַטערן דאָס בינטל יאָרן. 

--- מאַמזער! -- האָט די װוירטן נעזאָגט אַן אָנגעצונדענע. --- פאַר גאָט, און 
נישט פאַר אײַך דאַרף איך נעבן כעשבן צי בין איך אַלט אָדער ניט, פּױער, קנאָבל- 
פרעסער. 

און געזאָנט האָט זי דאָס אַזױ הויך, אַז די פירשטן האָט דאָס דערהערט. 
און אַז זי האָט דערזען די װוירטן איז אַזױ אױפנעבראַכט און די אויגן ברענען באַ 
איר, האָט זי איר געפרענט מיט ועמען זי האָט זיך געקריגט. 

--- מיט אָט דעם מענטשן האָב איך מיך געקריגט --- האָט די ווירטן געענט" 
פערט, --- געבעטן האָט ער מיך איך זאָל אַרײַנפירן אין שטאַל דאָס אייזל זײַנס, 
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װאָס שטייט פאַר דער טיר פונעם שלאָס און פאַר אַ בײַשפּיל האָט ער מיר נע- 
בראַכט, אַז ערגיץ האָבן די דאַמען נעהיילט איינעם א לאַנצאַראָט און די ווירטנס 
האָבן געהיילט זײַן קליאַטשע, און פאַר אַ צונאָב, האָט ער מיך נאָך אָנגערופן אַלטע, 

-- דאָס װאָגט איך באַטראַכט פאַר דער גרעסטער באַלײידיקונג, -- האָט 
די פירשטן געזאָגט, -- װאָס מען װאָלט מיר געקענט ואַרפן אין פּאָנים, 

און צו סאַנטשאָן האָט זי זיך אָנגערופן; 

--- איר דאַרפט וויסן, סאַנטשאָ פרײַנט, אַז דאָניאַ ראָדרינעז איז נאָך א 
יונגע פרוי און אַז די קליידער טראָגט זי צוליב איר אַמט, װײַל אַזױ איז דער 
אײַנפיר און ניט צוליב די יאָרן אירע. 

-- זאָל מיר אַזױ שלעכט זײַן מײַן רעשט ביס? יאָרן, -- האָט סאַנטשאָ גע- 
ענטפערט,. --- אויב איך האָב זי נגעמיינט צו באַלײדיקן; איך האָב עס בלױן גע- 
זאָגט מאַכמעס גרויס ליבשאַפט צו מײַן אייז?, מיר האָט זיך געדאַכט איך וועל 
אים נישט קענען אָנגעטרויען עמיצן אַנדערש, וי נאָר דער נוטהאַרציקער הארנטע 
דאָניאַ ראָדרינעז, 

צוגעהערט האָט דאָס אַלץ דאָן קיכאָט און געזאָגט: 

| -- איז דאָס אַ שמועס, סאַנטשאָ, פאַר אַזא אָרט? 

--- מײַן האַר, -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- יעדער איינער מעג ריידן 
ויעגן דעם װאָס ער באַדאַרף װוּ ער זאָל נישט זײַן. איך האָב מיך דאָ דערמאַנט 
אַףּ מײַן העל-ברוינעם, האָב איך גערעדט וענן אים, און װען איך דערמאָו עס 
מיך אין שטאַל, װאָלט איך עס גערעדט אין שטאַל. 

אָנגערופן האָט זיך דערויף דער פירשט: | 

-- פאַנטשאָ איז זייער געדעכט, און עס איז נישטאָ פּאַרװאָס אים צו טאַך- 
לען. דעם העל-ברוינעם װעט מען נעבן װאָס אַ מױ? קען אויסריידן, און זאָרגט 
אײַך נישט, סאַנטשאָ, מען װעט אים באַדינען וי אײַך אַלין. | 

מיט די רייד, װאָס זײַנען אַלעמען געפעלן, אַכוץ דאָן קיכאָטן, זיינען זיי ‏ 
אַרויפגעקומען אין דער הויך און אַרײַנגעפירט האָט מען דאָן קיכאָטן אין אַ זאָל 
פאַרפּוצט מיט אַ רײַכן געוועב פון נאָלך און בראָקאַטן. זעקס מיידלעך האָבן אים 
דעם פּאַנצער אויסנעטון און אים געדינט פאַר פּאַזשן, אויסגעמושטערטע פון דעם 
פירשט און דער פירשטן און געװאָרנטע װאָס זיי האָבן צו טון און וי זיי דאַרפן 
אומגיין מיט דאָן קיכאָטן, קעדיי ער זאָל זיך פאָרשטעלן און זיך זען באַדינט וי 
אַ װאַנדער-ריטער. געבליבן איז דאָן קיכאָט, נאָכדעם וי מען האָט אים דעם פּאַנ- 
צער אויסגעטון, אין זײַנע שמאָלע מײַטקעס און זאמשענעם לײַב?, אַ דאַרער, 8 
הויכער, אַ געשטרעקטער, און די קינבאַקן האָבן זיך פון אינעװייניק נעקושט איינע 
מיט דער צװוייטער; אַ נעשטאַלט, װאָס ווען די מיידלעך װאָלטן נישט אינזינען 
געהאַט, אַז זיי באַדינען אים אין שפּאַס און טאָרן נישט לאַכן (װאָס דאָס אין 
געווען איינער פון די שטרעננע באַפעלן װאָס זיי האָבן באַקומען פון זייערע 
האָרן), װאָלטן זיי געפּלאַצט פאַר געלעכטער, 

געבעטן האָבן זיי אים ער זאָל זיך לאָזן אויסטון נאַקעט, קעדיי אים א העמד. 
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אָנצוטון. נאָר ער האָט בעשומויפן דערצו נישט מאַסקים געווען, מאַכמעס די אָנ- 
שטענדיקייט, האָט ער געזאַנט, פּאַסט זיך די װאַנדער-ריטער פּונקט וי דער מוט, 
דאָך, האָט ער געזאָנט, זאָל מען געבן דאָס העמד סאַנטשאָן. און פאַרשלאָסן האָט 
ער זיך מיט אים אין אַ צימער, װוּ עס איז נגעשטאַנען אַ רײַך געלענער, און דאָרט 
האָט ער זיך אויסגעטון און אָנגעטון דאָס העמד, און ווען ער איז געווען אַלין מיט 
סאַנטשאָן, האָט ער אים געזאָנט: | 


-- זאָג מיר, דו הײַנטצײַטיקער זשוליק און פאַרצײַטיקער כוצפּעניק. אין 
עס לײַטיש פון דײַן זײַט צו באַליידיקן און צו פּאַרשעמען אַזאַ בעקאָװועדיקע און 
רעספּעקטאַבלע ווירטן} אין עס פּונקט דעמאָלט די צײַט זיך צו דערמאַנען אֶן 
דעם העל-ברוינעם, אָדער זײַנען דאָס אַזױנע האַרן, װאָס װעלן לאָזן די בעהיימעס 
הונגערן בעייס זיי באַנײען זיך אַזױ עלענאַנט מיט די רײַטער? איך װאָרן דיך, 
פאנטשא, באַ ווער גאָט איז, דו זאָלסט דיך נעמען אין די הענט אַרײַן און נישט 
אַרױיפװײַזן די פאַספטרינעס מען זאָל דערקענען פון וואָס פאַר אַ גראָבן פּוֹיערשן 
שטאָף דו ביזט גענייט. מעגסט עס וויסן, זינדער װאָס דו ביזט, אַז װאָס אָנשטענ-- 
דיקער און דערצוינגענער די דינער זײַנען, אַלץ געשעצטער אין דער האַר, או אַז 
דער גרעסטער זכוס, װאָס פּרינצן האָבן איבער אַלע אַנדערע מענטשן, איז דאָס 
װאָס זיי באַדינען זיך מיט פּונקט אַזײנע דערציגענע מענטשן וי זיי זײַנען 
טראכסטו נישט, נגאָרנישט װאָס דו ביזט און אומגליקלעכער װאָס איך בין, אַז 
ווען זיי וועלן זען דוֹ ביזט א גראָבער פּױיער אָדער אַ כאַסערדייעדיקער וויצלער, 
וועלן זיי מיינען איך בין עפּעס אַ שוינדלער אָדער איך האָב מיך פארשטעלט 
פאַר א ריטער? ניין, ניין, סאנטשאָ פרײַנט, אַנטלױף פון אַזױנע אומפּאַסיקע 
גענג; װאָרום ווער עס שטעלט זיך אויס וי אַ פּלױדערזאַק און אַ וויצלער, פאַלט 
ער באַם ערשטן אונטערגעשטעלטן פוס און קומט אַרױיס װי אַ אומגליקלעכער 
זשוליק. האַלט אײַן די צונג, באַטראַכט און צעקײַע איטלעכס װאָרט איידער 
דו לאָזט עס אַרױס פונעם מול, און נעדענק, אַז געקומען זײַנען מיר אי אַן 
אָרט, װוּ מיט נאָטס הילף און מיט מײַן אָרעם, װועלן מיר אַרויסקומען מיט אַ 
דריט? און אַ פינפט? רײַכער מיט אונדזער נאָמען און פאַרמעג, 

סאַנטשאָ האָט אים מיט אַלערלײ שוװוּעס צונעזאָגט, אַז ער װעט זיך גיכער 
דאָס מוי? פאַרנייען און די צונג אײַנבייסן איידער זאָנן אַ נישט פּאַסיק װאָרט, 
וי ער װאָרנט אים, און ער זאָל דערווענן נאָר קיין יעסורים נישט האָבן, אַז פון 
אים װעט מען פאַר קיין פאַל נישט דערקענען וער זיי זײַנען. דאָן קיכאָט האָט 
זיך אָנגעטאָן, האָט דעם רימען מיט דער שווערד אָנגעגורט, דעם שאַרלאַך-שאַל 
אַף זיך אַרױפּנעװאָרפן און אָנגעטון אַ גרידאַטלעפענעם בערעט אַפן קאָפּ, װאָס 
די מיידלעך האָבן אים נענעבן, און אָט אַזױ פאַרפּוצט איז ער אַרײַנגעקומען אין 
גרויסן זאַל, װוּ ער האָט געטראָפן די מיידלעך אין צוויי שורעס אויסנעשטעלט, 
אַזױ פי? פון איין זײַט װי פון דער צווייטער, און אַלע מיט קיילים צום האַנט- 
װואַשן. און דערלאַנגט האָבן זיי אים אלְץ מיט קניקסן און צערעמאַניעס. באַלד 
זײַנען אונטערגעקומען צוועלף פּאַזשן מיט דעם זאַלרמײַסטער אים אַרײַנפירן צום 


עסן, וו די האַרן האָבן שוין געװאַרט אֵף אים. זיי האָבן אים אַרײַנגענומען אין 
דער מיט, און מיט גרויס פּאָמפּע און מאַיעסטעטישקייט האָבן זיי אים אַרײַנגע- 
פירט אין אַ צווייטן זאַל, װוּ עס איז געווען געדעקט א רײַבער טיש מיט בלױן 
פיר פערוויזן. דער פירשט מיט דער פירשטן זײַנען אַרױסגעקומען אַה דער טיר 
פונעם זאַל אים אויפצונעמען, און איניינעם מיט זיי אַ שטרעננער גאַלעך, פון די 
גאַלאָכים װאָס רעגירן מיט די פירשטלעכע הייזער; איינער פון יענע, װאָם אַלײן 
גישט וי פּרינצן געבוירענע, געלינגט עס זיי נישט אויסצולערנען די װאָס זײַ- 
נען עס, וי אַזױ דאָס צו זײַן; איינער פון די װאָס ווילן, אַז די גרויסקייט פון די 
גרויסע זאָל געמאָסטן ווערן מיט זייער ענגהאַרציקייט; איינער פון די װאָס וילן 
לערנען זייערע רעגירטע צו זײַן באַגרעניצט און מאַכן זיי פאַר גאָרנישטן, פון דעם 
מין, זאג איך, איז אַװאַדע געווען דער שטרעננער גאַלעך, װאָס איז אַרױסגעקומען 
מיט די פירשטן אויפנעמען דאָן קיכאָטן. נעמאַכט האָבן זיי אָן אַ שיר קאָמפּלי- 
מענטן און אַלערלײ העפלעכקייטן געזאָגט און צום לעצט אים אַרײַנגענומען אין 
דער מיט און גענאננען זיך זעצן צום טיש. מעכאַבעד געװוען האָט דער פירשט 
דאָן קיכאָטן מיט. דעם אויבנאָן, ער זאָל זײַן דער קאָפּ פונעם טיש, און כאָטש 
ער האָט זיך דערפון אָפּנעזאָנט, איז דער פירשט צו אים אַזױ לאַנג צונעשטאַנען, 
ביז ער האָט געמוזט אָנעמען דעם קאַװעד, דער נאַלעך האָט זיך אַװעקגעזעצט 
אַקענן און דער פירשט מיט דער פירשטן פון ביידע זײַטן. 

סאַנטשאַ האָט אַלץ צוגעזען און געשטוינט און אַ פֿאַרגאַפטער געקוקט וויפל 
קאַװועד די פירשטן גיבן אֶפּ זײַן האַר. און ווען ער האָט געזען וויפל צערעמאָניעס 
און בעטעניש עס גייען פאָר צװוישן דעם פירשט מיט דאָן קיכאָטן אים אַװעקצו 
זעצן אױיבנאָן, האָט ער זיך אָנגערופן: | 


-- אויב אויערע גענעדיקייטן וועלן מיר דערלויבן, על איך אײַך דערציילן. 
א מײַסע, װאָס האָט פּאַסירט באַ מיר אין דאָרף אַרום דעם אָרט באַם טיש. 


װי סאַנטשאָ האָט דאָס אַרױסנערעדט, האָט דאָן קיכאָט אַ ציטער געטןון, 
ער װעט זיך זיכער אַרױסכאַפּן מיט אַ נאַרישקײט, האָט ער זיך געטראַכט. סאַנ- 
טשאָ האָט אַף אים אַ קוק געטון און האָט אים פאַרשטאַנען און האָט דערום גע- 
זאָנט; - | 

--- האָט קיין מוירע ניט, אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר, איך זאָל אַראָפּ פו- 
נעם וועג אָדער איך זאָל זאָנן אַזױנס װאָס פּאַסט זיך ניט, װאָרום איך האָב נאָך 
נישט פאַרגעסן די לער, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט מיר ערשט געגעבן װעגן 
ריידן א סאַך אָדער ווייניק און וועגן מיעס אָדער. שיין ריידן. 

-- איך געדענק נישט, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- זאָג 
װואָס דו ווילסט, אויב דו ווילסט זאָגן גיך, 

-- דאָס װאָס איך וויל זאָנן, איז אַזױ עמעס -- האָט סאַנטשאָ גע- 
זאָגט, --- אַז מײַן האַר דאָן קיכאָט, װאָס זיצט דערבײַ, װועט מיר נישט לאָזן קיין 
|ליגן זאָגן. | 
--- מײַנעט וועגן -- האָט דאָן קיכאָט אָפּגעענטפערט -- זאָג ליגן וויפל דו 


ו 
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װוילסט, איך װעל? מיך מיט דיר דערפאַר ניט שלאָגן. נאָר באַטראַכט דיך װאָס 
דוֹ זאָגסט, 

--- דאָס איז באַ מיר אַזױ באַטראַכט און איבערנעטראכט, אַז דער איבער" 
טראַכטער איז אויסער סאַקאָנע, וי איר װעט עס באלד זען. | 

-- עס װאָלט גוט געווען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- איר זאָלט הייסן 
דעם נאַר אַרױסװאַרפן פון דאַנען, מאַכמעס ער קען נאָך דאיאָנפּלױדערן אַלערלײ 
גראָבקייטן, 

-- באַם לעבן פונעם פירשט בעט איך -- האָט די פירשטן געזאָגט -- סאַנײ 
טשאָ זאָל פון מיר אַ רעגע נישט אָפּטרעטן: איך האָב אים שטאַרק ליב, װײַל איף 
ווייס ער איז זייער אַ קלונער, 

-- קלונע טעג זאָל לעבן אײַער הייליקייט -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- 
פאַר דעם צוטרוי, װאָס איך האָט צוֹ סיר, כאָטש איך פאַרמאָנ דאָס נישט. און די 
מײַסע װאָס איך וויל דערציילן, איז אָט די: פאַרבעטן האָט צו זיך אַן אַדעליקער 
פון מײַן דאָרף, זייער א רײַכער און אַן אָנגעזעענער, מאַכמעס שטאַמען שטאַמט 
ער פון לאָס אַלאַמאָס דע מעדינא דע? קאמטאָ און האָט כאַסענע געהאַט מיט 
דאָניאַ מענסיאַ דע קיניאָנעס, װאָס איז נעווען א טאָכטער פון דאָן אַלאָנסאָ דע 
מאַראַניאָן, אַ קאַואליר פון דעם סאַנטיאַנאָדאָרדן, און האָט זיך דערטראָנקען אין 
לאַ העראַדוראַ, און צוליב אים איז באַ אונדז אין דאָרף צוריק מיט יאָרן אַרויס" 
געקומען אַ מאַכלױיקעס, װאָס וי מיר נעדענקט זיך, איז דער האַר דאָן קיכאָט 
געווען אין איר פאַרמישט און אַרױסנעקומען איז פון דעם געשלענג מיט וונדן 
דער שטיפער טאָמאַסיליאָ, באַלבאַסטראָ דעם שמידם א זון... איז דאָס אַלץ ניט 
ריכטיק, האַר באַלעבאָס מײַנער? זאָגט, זאָלט איר מיר לעבן, און זאָלן מיך די 
האָרן נישט האלטן פאַר עפּעס אַ ליננער און אַ פּלאַפּלער, 


--- דערװוײַל האָט דער נאַלעך נעזאָגט -- האַלט איך אײַך פאַר מער פּלאַמ" 
לער וי ליגנער, נאָר שפּעטער ווייס איך נישט פאַר װאָס איך װעל אײַך האַלטן. 

--- דוֹ שטעלסט אַזױ פי? איידעס, סאַנטשאָ, און דו גיסט אָן אַזױ פיל סו" 
מאָנים, אז איך קען נישט פאַרלייקענען, אַז דוֹ זאָנסט דעם עמעס. גיי װײַטער 
און מאַך עס בעקיצער, װאָרום דו האָסט דיך פאַרנומען אַף אַזאַ װוענ, אַז דו װעסט 
אין צוויי טענ די מײַסע נישט פאַרענדיקן. | | 

--- זאָל ער זי נישט קירצן -- האָט די פירשטן נעזאַנט, --- פון מײַן פֿאַר" 
געניגן ווענן, זאָל ער דערציילן די מײַסע וי ער קען, אַפילע זעקס טעג נאָכאַנאַנד. 
וויפ? טעג דאָס דערציילן װעט געדויערן, װעלן דאָס זײַן די בעסטע טעג אין מײַן 
לעבן. 

--- איז אָט דער אַדעליקער, זאָג איך, מײַנע הארן -- האָט פּאַנטשאָ װײַטער 
דערציילט, --- װאָס איך קען אים וי מײַנע פינף פיננער, מאַכמעס פון מײַן שטוב 
צוֹ זײַנער איז נישט מער וי אַ שאָס מיט דעם בוינן, האָט פארבעטן צו זיך אַן 
אַרימען פּױער, נאָר אַן אָרנטלעכן. | 

--- װוײַטער, ברודער, -- האָט דער גאַלעך דערביי זיך אָננערופן, -- װאָרום 
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אָט אַזױ וי איר גייט, װועט איר אַרויסקומען מיט דעם סאָף פון אײַער מײַסע ערשט 
אַף יענער וועלט. 

--- אין ווייניקער וי העלפט, װועל איך מירצעשעם פאַרענדיקן, -- האָט סאַנ- 
טַשאָ נעענטפערט. --- און אַז דער פּױער, זאָג איך, איז אַרײַנגעקומען צו דעם אַדע- 
ליקן, װאָס האָט אים פאַרבעטן, זאָל זײַן נעשאַמע רוען אַף יענער וועלט, װאָרום 
ער איז שוין געשטאָרבן, און אױב איר ווילט וויסן, איז ער געשטאָרבן, זאָגט מען, 
וי אַ מאַלעך, כאָטש איך בין נישט געווען דערבײַ, מאַכמעס פּונקט דעמאָלט בין 
איך נעווען אַף שניט אין טעמבלעקע... | 

--ווי גאָט איז אײַך ליב, זון מײַנער, קומט גיכער אַהיים פון טעמבלעקע און 
לאָזט נישט דעם אַדעליקן ליגן אַ נישט באַגראָבענעם, װאָרום איר קענט נאָך וועלן 
זאָגן נאָך אים אַ העספּעד, און פאַרענדיקט ניכער די מײַסע. 

-- די מײַסע איז -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט -- װאָס בעשאַס זיי זיי- 
נען גענאַננען זיך זעצן צום טיש, און איך זע עס דאַכט מיר איצט אַזױ קלאָר 
שטיין פאַר די אויגן... | 


די פירשטן האָט געשעפּט נאַכעס פון דער ערגערניש, װאָס דער נאַלעך נע- 
בעך האָט אַרױסנעװיזן, בעייס סאַנטשאָ האָט זײַן מײַסע אויסנעצוינן און געמאַכט 
זײַנע האַפּסאָקעס בעייסן דערציילן, און דאָן קיכאָט האָט זיך לעבעדיקערהייט 

נעפרעסן פאַר קאַעס און פאַרדרוס. | | 


--- איך זאָנ האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אַז בעייס זיי זײַנען ביידע. זאָג 
איך, גענאַנגען צום טיש זיך זעצן עסן, האָט דער פּױער זיך געאַקשנט מיט דעם 
אַדעליקן ער זאָל זײַן דער קאָפּ באַם טיש, און דער אַדעליקער האָט זיך געאקשנט, 
אַז דער פּױער זאָל זײַן דער קאָפּ, מאַכמעס באַ אים אין שטוב מוז מען טון ואָם. 
ער הייסט: נאָר דער פּױער האָט זיך געהאַלטן פאַר אַ העפלעכן און גוט דער- 
צוינענעם מענטשן און האָט בעשומויפן נישט נעװאָלט, ‏ ביז דער אדעליקער, 
שוין אַ געערגערטער, האָט אים אָנגענומען מיט ביידע הענט פאַר די אַקסלען 
און האָט אים מיט גװאַלד אַוועקגעזעצט, און געזאָגט דערבײַ: זעצט אײַך, שווע- 
רער מענטש װאָס איר זענט, װוג איך על מיך זעצן, דאָרט װועט זײַן אײַער קאָםּ", 
אָט דאָס איז די מײַסע, און איך מיין מיט אַן עמעס, אַז זי איז דאָ נישט אויסערן 
פּלאַץ, | | 

דאָן קיכאָט איז געװאָרן אַלע קאָלירן, װאָס האָבן זיך באַ אים אַפן טונקעלן 
פּאָנים געביטן. די האַרן האָבן אײַנגעהאַלטן דעם געלעכטער, קעדיי דאָן קיכאָט, 
װאָס האָט פאַרשטאַנען סאַנטשאָס בייזן שטאָך, זאָל נישט פאַרשעמט וערן, און 
קעדיי דעם שמועס אַועקצופירן אַף אַן אַנדער וװועג און סאַנטשא זאָל װײַטער 
נישט דערציילן אַזױנע מײַסעס, האָט די פירשטן געפרעגט דאָן קיכאָטן, װאָסערע 
יעדיעס ער האָט פון דער דאַמע דולצינעא, צי האָט ער איר די טע; געשיקט אַ 
מאַטאַנע אַ פַּאֶר ריזן אָדער אויסוונרפן, װאָרום זיכער האָט ער פאַר דער צײַט אַ 
היבש ביס? פון זיי אַװעקגעליינט. און דאָן קיכאָט האָט דערויף נעענטפערט: 

--- האַרנטע מיינע, מײַינע אומנליקן האָבן אַפילע געהאט אן אֶנהוֹיב, נאָר זיי 
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וועלן קיינמאָל קיין סאף נישט האָבן. איך האָב ריזן אַװעקגעלײגט און שווינדלער 
און אױסווורפן איר געשיקט, נאָר װו זאָלן זיי זי טרעפן, אַז זי איז פאַרקישעפט, 
און איז פאַרװאַנדלט אין אַזאַ מיעסער פּױערטע, װאָס מען קען זיך קוים פאָן- 
שטעלן? 
|| -- איך ווייס נישט, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- - מיר דאַכט זיך, אַז זי איזן 
דאָס שענצטע מענטשן-קינד אין דער וועלט. אַלנפאַלס, װאָס געהער זיך אַז צו 
פלינקייט און שפּרינגען, בין איך זיכער, אַז זי װעט נישט בלײַבן דערונטער פון 
יעדן קונצנמאַכער. בענעמאָנעס, האַרנטע פירשטן, זי שפּרינגט פוף דער ערד אַף 
אַן אייז? אַרױף, אַזױ װי א קאַץ. 
0 --- איר האָט זי געזען א פארקישעפטע, סאַנטשאָ? -- האָט דער פירשט 
געפרעגט. | | 

--- אַװאַדע האָב איך זי געזען! -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- װוער דען, 
אַז נישט איך בין דער ערשטער געפאַלן אֵף דעם כאַלאַעס מיט דעם קישעף? 
זי איז אַזױ פארקישעפט וי מײַן טאַטע אין פאַרקישעפט. 

דערהערט האָט דער נאַלעך מען רעדט ועגן ריזן, פוליאַקעס און קישעף, 
האָט ער זיך געכאַפּט, אַז דאָס מון זײַן דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ, װאָס דער 
פירשט פלענט געוויינלעך לייענען זײַן געשיכטע, און ער פלעגט אים אָפּט פיר- 
האַלטן און אים זאָגן, אַז עס האָט קיין זין ניט צו לייענען אַזױנע זינלאָזע מיי- 
סעס. און אַז ער האָט זיך איבערציינט, אַז דאָס װאָס ער האָט כוישעד געווען אין 
ריכטיק, האָט ער נגענומען ריידן צום פירשט א שטאַרק אויפנעבראַכטער: 

--- אײַער עקסעלענץ, האַר מײַנער, אַ מענטש מון אָפּנעבן כעשבן פאַר גאָט, 
אונדזער האַר, װאָס ער טוט. אָט דער דאָן קיכאָט, אָדער דאָן טיפּעש, אָדער וי 
איר ווילט אים אָנרופן, שטעל איך מיר פאָר, מוז ניט זײַן אַזא כאָסערדײיע, וי 
אײַער עקסעלענץ וויל אים זען, און איר העלפט אים אנצוגיין מיט זײַנע נאַרישַ- 
קייטן און פּוסטע זאַכן. 

און פאַרקירעװעט האָט ער דעם שמועס צו דאָן קיכאָטן און אים געזאַנט: 


--- און אײַך, שטומע נעשאַמע, ער האָט אײַך אין מויעך אַרײַנגעקלאַפּט, 
אַז איר זײַנט א װאַנדער-ריטער און אַז איר באַזיגט ריזן און כאַפּט אויסווורפן? 
גייט אײַך געזונטערחייד און אין א מאַזלדיקער שאָ, און אין אַזא שא זאָג איך 
אײַך; גייט אײַך צוריק אַהיים און דערציט אײַערע קינדער, אויב איר האָט זיי, 
און זאָרגט פאַר אײַער װירטשאַפּט און הערט אײַך אויף אומבלאַנקען איבער דער 
וועלט און שלינגען ווינט און זײַן צו געלעכטער פאַר יעדן װאָס קען אײַך און 
װאָס קען אײַך ניט. װוּ האָט איר, צום שװאַרצן יאָר, אױסגעפונע, אַז עס 
זײַנען געווען און אַז איצט זײַנען פאַראַן װאַנדער-ריטער? װוּ האָט איר ריזן אין 
שפּאַניע, אָדער אויסוונרפן אין לאַ מאַנטשאַ, פאַרקישעפטע דולצינעאס אט די 
גאַנצע מעננע נאַרישע זאַכענישן, ואָס מען דערציילט װוענן אײַך? 


אײַנגעהערט האָט זיך דאָן קיכאָט צו די רייד פון דעם בעקאָװעדיקן מענטשן, 
און ווען ער האָט געזען ער שװײַגם שוין, האָט ער אָן שום דערעכערעץ פֿאַר די 
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פירשטן, אַן אויפנערענטער, מיט אַן אָנגעצונדענעם פֹּאָנִים, זיך אויפגעשטעלט 
און נעזאָנט... נאָר דער ענטפער פארדינט אַ קאַפּיט? פאַר זיך. 


צוויי און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם ענטפער, װאָס דאָן קיכּאָט האָט געגעכן זײַן טאַדלער, מיט נאָך 
אַנדערע ערנטטע און שפּאַטיקע פּאַטירוגנען. 


אסויפנעהויבן פון זײַן שטול און פון קאָפּ בין די פים אַ צעציטערטער, וי 
8 אנגעפילט מיט קוועקזילבער, האָט דאָן קיכאָט גענומען ריידן, מיט אימ- 
פּעט און צעטומלט: ו' 

-- דאָס אָרט, װוּ איך נעפין מיך, און די מענטשן, אַקעגן וועמען איך שטיי,. 
וי דער דערעכערעץ, װאָס איך האָב שטענדיק געהאַט און האָב אויך איצט צו דעם 
שטאַנד, װאָס אײַער נגענעדיקייט געהער צו אים, האַלטן אײַן און בינדן די הענט 
פון מײַן גערעכטן צאָרן. און מאַכמעט דעם אַלעמען װאָס איך האָב שוין געזאגט, 
און מאַכמעס איך ווייס, אַז דאָס געווער פון די טאָנע-טדענער איז, וי דאָם גע- 
ווער פון דער פרוי, די צונג, על איך מיט מײַן צונג אין גלײַכן קאַמף אַרײַן- 
טרעטן מיט אײַער נענעדיקייט, װואָס פון איר אין גיכער געווען צו דערװאַרטן 
אַ גוטן ראַט איידער אַ לעסטערנדיקע טאַדלונג. הייליקער און גוט נעמיינטער 
פאָרווגרף נייטיקט זיך אין אַן אַנדער אומגעבונג און פאָדערט אַן אַנדער אָרט, 
אײַער טאַדלען מיך פאַר מענטשן אין די אויגן און אַזױ שאַרף, איז אַריבער אַלע 
גרעניצן פון נוטער טאַדפונג, מאַכמעס דער נוטער ראָט באַרוט גיכער אַף ווייכסייט 
איידער אֵף הארטקייט. און אַז מען איז נישט באקאנט מיט דער זינד, װאָט מען 
טאַדלט, איזן נישט רעכט, גאָט אין דער וועלט אַרײַן, אָנצורופן דעם זינדער נאַר 
און כאָטערדייע. עלע ניט, זאָנט מיר, אײַער גענעדיקייט, מאַכמעס װאָס פאַר אַ 
אומזיניקייט, װאָס איר האָט אַף מיר דערזען, טראָגט איר אַרױס אַה סיר דעם 
פּטאַק און איר שטראָפט מיך און הייסט מיר אַהײמגין אין זינען האָבן מײַן 
שטוב, מײַן וויַיב און מיינע קינדער, דעמאָלט ווען איר ווייסט נישט צי האָב איך 
גאָר אַ װוײַב און קינדער? איז עס גענתג, ווען מען פאַלט אַרײַן פױן דער העלער 
הויט אין אַ פרעסדער שטוב צו רעגירן די באַלעבאַטים, דעמאָלט ווען אַליין האָט 
מען זיך דערצויגן אין דער שמאָלקעפּיקײט פון ערניץ א יעסוימים-חויז, און מען 
האָט מער קיין וועלט נישט נגעזען וי די צװאַנציק אָדער דרײַסיק מײַל אַרום פון 
דער קוויווע, אַז מען זאָל זיך נעמען די כוצפּע צו דיקטירן געזעצן דעם ריטערטום. 
און מישפּעטן די װאַטדער-יריטער? איז עס טאַקע אַ פּוסטע זאַך, אָדער אַרױסגע- 
װאָרפן די צײַט, װאָס מען ניט אַװעק אַף װאַנדערן איבער דער וועלט, ניט צוליב 
דעם וווילטיק װאָס דאָס קען ברעננען, נאָר צוליב דעם שווערן וװוענ איבער וועלכן 
די נוטע חייבן זיך אַרױף צו דער אומשטאַרבלעכקייט? װאָלטן מיך פאר אַ נאר 
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געהאַלטן די ריטער, די פּרעכטיקע, די איידעלע, די הוֹיך-געבוירענע, װאָלט איך 
דאָס געהאַלטן פאַר אַ אומפאַריכטלעכער באַליידיקוננ, נאָר ווען מיך האַלטן פֿאַר 
אַ טיפעש די שטודענטן, װאָס זײַנען קיינמאָל נישט באַטראָטן און נישט געגאַנ- 
גען אַף די װועגן פון דעם ריטערטום, באַרירט עס מיך נישט װאָס אַ פּרוטע האָט 
די װערט; אַ ריטער בין איך און אַ ריטער װעל איך שטאַרבן, אויב דעם װאָס אין 
הימל װעט נעפעלן. טייל גייען איבער דעם ברייטן פעלד פון דער שטאָלצער נייווע, 
אַנדערע איבער דעם ועג פון קנעכטישער און נידעריקער כניפע, אַנדערע, ווידער, 
איבער דעם וועג פון גענאַרערישער צוויעס און איינצלנע בלויז איבער דעם װעג 
פון עכטן גלויבן; נאָר איך, אַפן רוף פון מײַן שטערן גיי איך איבער דעם שמאָלן 
וועג פון דעם ואַנדער-ריטערטום, און צוליב אים קוק איך אַװעק פון פאַרמעגן, 
אָבער נישט פון מײַן קאָװעד. איך האָב אָפּגעװישט ביזיוינעס, נלײַך געמאַכט 
קרומקייטן, באַשטראָפט כוצפּע, באַזינט ריזן און צעשמעטערט מאָנסטערם, איך 
בין א פארליבטער, בלויז דערפאַר װאָס װאַנדער-ריטער מוזן זײַן פאַרליבט, און 
פאַרליבט בין איך ניט מיט דער ליבע פון די פאַרדאָרבענע, נאָר פון די אָפּנעהי- 
טע פּלאַטאָניקער. מײַנע מאַכשאָװעס ריכטן מיך שטענדיק צו גוטע צילן, דאָס 
זײַנען: טון גוטס יעדן איינעם און קיינעם נישט קיין שלעכטס. זאָנגט איר, אײַערע 
גענעדיקייטן, עקסעלענטער פירשט און פירשטן, צי דער װאָס פאַרשטײט אַזױ, 
דער װאָס טוט אַזױ און שטרעבט דערצו, פאַרדינט מען זאָל אים רופן מעטורעף. 

-- גוט, -- האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן, --- איך בעט אײַך, אײַער גענעדי- 
קייט, האַר און באַלעבאָס מײַנער, רעדט נישט מער, זאָגט נישט קיין איין װאָרט 
מער צו איער רעכטפארטיקוננ, װאָרום מער דארף מען נישט זאָגן, מער נישט 
טראַכטן און מער קיין קיעם נישט האָבן אַף דער וועלט, ביפראַט, אַז װאָס נאָד קען 
מען זאָגן דעם דאָזיקן האַר, װאָס לייקנט, וי ער האָט דאָס געטון, אַזן אַף דער 
וועלט זײַנען נאָר קיין װאַנדער-ריטער נישט געווען; װאָס קען מען, אַז נישט זאָגן 
אים אַז ער ווייסט נישט אַן אָס ווענן דעם װאָס ער האָט גערעדט. 

--- צי זײַנט איר ניט עפשער, ברודער --- האָט דער גאַלעך נעזאָגט, -- יע" 
נער סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס אײַער האַר, זאָגט מען, האָט אים צוגעזאָגט אַן אינדזל? 

-- יאָ, איך בין עס, --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- און איך בין דער 
װאָס האָב דאָס די ווערט פּונקט וי װער עס איז. איך בין דער װאָס , כאַװער דיך 
מיט נוטע, וועסטו זײַן איינער פון זיי. און איך בין אויך פון יענע, װאָס ,נישט 
מיט וועמען דו ברידערסט דיך, נאָר מיט וועמען דו פיטערסט דיך" און פון די 
װאָס ,ווער עס שפּאַרט זיך אָן אָן אַ נוטן בוים, דער רוט אין גוטן שאָטן". איך 
האָב מיך אָנגעשפּאַרט אָן אַ נוטן האַר, און שוין היבשע עטלעכע כאַדאָשים וי איך 
גיי מיט אים און װעל דערום זײַן אַזאַ וי ער, אַז נאָט װעט וועלז; און לעבן זאֵל 
ער און לעבן זאָל איך; און אים וועין קיין אימפּעריעס נישט פעלן צום הערשן 
און מיר נישט קיין אינדזלעז צום רענירן. 

-- איך מיין מיט אַן עמעס, סאַנטשאָ פרײַנט -- האָט דער פירשט זיך דע- 
רויף אָנגערופז, -- אין נאָמען פון דעם האַר דאָן קיכאָט, ניב איך אײַך איבער 
צום רענירן מײַנעם אַן אינדזל, אַ נישט נאַר גרויסן, אָבער אַ נאַנץ װיכטיקן. 
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-- שטעל? דיך אַױֹ די קניען, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט נעזאָגט, --- און 
קוש די פיס פון זײַן עקסעלענץ פאַר דעם גענאָד, װאָס ער האָט מיט מיר געטון. 

סאַנטשאָ האָט אַזױ געטון. און ווען דער נאַלעך האָט דאָס דערזען, האָט ער 
זיך אַ באַרױגעזער פונעם טיש אויפנעהויבן און געזאָגט: 

-- בא דעם אָרדן, װאָס צו אים געהער איך, שווער איך אײַך, אַן איד בין 
נרייט צו זאָגן אײַער עקסעלענץ, אַז איר זײַנט אַזױ נאריש וי די דאָזיקע זינדער, 
זאָגט איר אַליין, צי מעגן זיי ניט זײַן מעשונע, ווען די קלאָרע קאַנאַניזירן זייער 
מעשונאַעס! פאַרבלײַבט אײַך טיט זיי, אײַער עקסעלענץ. אַזױ לאַנג זיי נגעפינען 
זיך דאָ באַ אײַך אין הױז, װעל איך זײַן באַ מיר אין הױיז, און איך זאָג מיך 
אפ פון טאַדלען דאָס װאָס מען קען נישט פאַריכטן! 

און מער אַ װאָרט נישט גערעדט און אויך נישט נעגעסן מער, אין ער פונעם 
טיש אַװעק, און עס האָט נישט נעהאָלפן דאָס בעטן פון די פירשטן, כאָטש קיין 
סאַך האָט אים דער פירשט נישט נעבעטן, מאַכמעס געשטערט האָט אים דאָס גע- 
לעכטער, װאָס יענעמס אײַנגעגעסענער קאַעס האָט אים פאַרשאַפט. ווען ער האָט 
אויפגעהערט לאַכן, האָט ער זיך אָנגערופן צו דאָן קיכאָטן: 


-- אײַער גענעדיקייט, האַר ריטער מיט די לייבן, האָט וועגן זיך אַזױ שטאָלץ 
געענטפערט, אַז אײַך בלייבט נישט מער װאָס אָפּצװװױשן פון אָט דאָס װאָס קען 
זיך דאַכטן אַ באַלײידיקונג און איזן עס ניט בעשוממויפן. װאָרום אַזױ וי פרויען 
באַלײידיקן נישט, אַזױ באַליידיקן אויך נישט גאַלאָכים, װוי אײַער גענעדיקייט 
ווייסט דאָס בעסער פון מיר. | 

-- ריכטיק --- האָט דאָן קיכאָט געענטפּערט, -- און דאָס איז מאַכטעס דעם 
װאָס, ער עס קען נישט וערן באַלײידיקט, דער קען אויך נישט קיינעם באַלײ- 
דיקן. מאַכמעס דעם װאָס נאַלאָכים קענען זיך נישט פאַרטײיטיקן אַפילע װעז זי 
ווערן אָנגענריפן, קענען זיי אויך נישט וערן געשענדט. װאָרום צוװוישן באַליידי- 
קונג און שענדונג אין פאַראַן אָט דער כילעק, וי אײַער עקסעלענץ וייסט דאָס 
בעסער. שענדונג קומט פון אַזײנעם װאָס קען דאָס טון, װאָס טוט דאָס און האַלט 
אָן די טאַט, באַליידיקונג קען קומען פון װאַנען עס איז און זאָל דאָך ניט שענדן. 
אַ בײַשפּיל: איינער שטייט אין נאָס אַ זאָרנלאָזער און ריכט זיך אֵף גאָרניט, קן- 
מען צו ניין צען מענטשן מיט באַװאָפנטע הענט און שלאָגן אים, כאַפּט ער זיך צף 
דער שװוערד און טוט װאָס ער איז מעכויעוו צו טון, נאָר די מעננע קעגנער שטעלט 
זיך אים אַקענן און דערלאָזט אים נישט אויספירן זײַן קאַװאָנע, נעקאַמע צו נע- 
מען, בלײַבט דער דאָזיקער באַליידיקט אָבער ניט געשענדט. 

,דאָס איינענע קען באַשטעטיקן אַ צוייטער בײַשפּיל: איינער שטייט מיט 
דֶעם רוקן אַועקגעדרייט, קומט איינער צו און דערלאַנגט אים א קלאַפּ און אַנט- 
לויפט, און דער אַנדערער לויפט אים נאָך און כאַפּט אים ניט, האָט דער װאָס 
האָט באַקומען געשלאָנן, באַקומען א באַלײידיקונג, אָבער נישט קיין שענדונג, 
װואָרום שענדונג מוז האָבן דויער, ווען דער שלעגער, מענ זײַן אומגעריכט, װאָלט 
זיך געכאַפּט צו דער שווערד און װאָלט שטיין נעבליבן מיט דעם פּאָנים צום נע- 
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שלאָגענעם, װאָלט דעמאָלט דער געשלאָגענער געווען סיי באַלײידיקט און סיי גע- 
שענדט; באַלייריקט מאַבמעס מען האָט אים געשלאָגן פאַרעטעריש, געשענדט,. 
מאַכמעס דער שלעגער האָט װײַטער אָנגעהאַלטן דאָס ואָס ער האָט געטון, נישט.. 
אומגעדרייט זיך מיט דעם רוקן, נאָר געבליבן שטיין. 


,לויט די פאַרשאָלטענע געזעצן פונעם דועל, קען איך דערום זײַן באַלײידיקט, 
אָבער ניט געשענדט, װאָרום קינדער פילן נישט, פרויען אױיך נישט, נישט זיי 
קענען אַנטלויפן, נישט זיי דאַרפן װאַרטן, און דאָס איינענע די װאָס דינען אין 
דער הייליקער קירך. די דרײַ מינים באַזיצן נישט קיין אננרייפעריש און אויך 
נישט קיין פאַרטייטיקוננס געווער. און כאָטש אַלפּי טעווע זײַנען זיי מעכויעור 
זיך צו פאַרטייטיקן, זײַנען זיי אָבער נישט מעכויעוו אנצונרייפן וועמען עס איז. 
נאָר כאָטש איך האָב פריער געזאָגט, אַז איך קען מיך פילן באַלײידיקט, זאָג איך 
איצט, אַז איך קען דאָס בעשומויפן ניט, מאַכמעס דער װואָס קען נישט וערן גע- 
שענדט, קען נאָך װייניקער שענדן. און צוליב די אַלע סיבעס דאַרף איך מיך נישט 
פילן באַלײידיקט און פיל מיך נישט באַלײידיקט דערפון, װאָס יענער ליבער האר 
האָט מיר געזאָנט; איך װאָלט נאָר וועלן אַביס? אָפּװאַרטן, קעדיי אים צו פֿאַר- 
שטיין געבן, אַז ער האָט אַ טאָעס דערין װאָס ער דענקט און זאָגט, אַן אַף דער 
וועלט זײַנען נאָר קיין ואַנדער-ריטער נישט געווען. און ווען דאָס דערהערט אַמאַ- 
דיס אָדער איינער פון דער גרויסער צאָל זײַנע אָפּשטאַמיקע, ווייס איך, אַז זײַן 
גענעדיקייט װאָלט זיך געפילט נישט נאָר באַקװעם. 

-- דאָט קען איך אײַך שווערן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט; -- זיי װאָלטן 
אים מיט א מעטער נעגעבן און װאָלטן אים צעשפאלטן פון אויבן ביז אַראָפּ װי 
אַ מילנרוים אָדער וי אַ צײַטיקן אַרבוז. געפונען די ריכטיקע לײַט װאָס זאָלן פאַר- 
טראָגן ווען מען קיצלט זיי! איך קען שווערן, אַז ווען רעינאלדאָס פון מאַנטאַלבאַן 
הערט ריידן אָט דאָס מענטשל, װאָלט ער אים אַזױ פאַרמאַכט דאָס מויל, אַז ער 
זאָל עס דרײַ יאר נאָכאַנאַנד נישט קענען עפענען. מיט זיי װאָלט ער זיך באַ- 
דאַרפט פאַרטשעפּען, װאָלט איר נעזען וי ער װאָלט פון זייערע הענט אַרױס!. 

די פירשטן האָט זיך געעקט פון געלעכטער וען זי האָט נגעהערט סאַנטשאָן 
ריידן און האָט אים נעהאלטן פאַר אַ סאַך קלונער און פאַר נאָכמער מעשונע וי זײַך 
האַר, און געווען זײַנען אין יענער צײַט אַ סאַך, װאָס האָבן אַזױ געהאַלטן 
| בעקיצער, דאָן קיכאָט האָט זיך באַרײַקט, און דער מיטיק האָט זיך פאַרענ- 

דיקט, און בעייסן אַראָפּנעמען פון טיש, זײַנען אַרײַנגעקומען פיר מיידלעך, איינע 
מיט אַ זילבערנער שיסל, די צווייטע מיט אַ קרוג ואַסער, אויך אַ זילבערנעם, 
די דריטע מיט צוויי שניי-װװוײַסע האַנטעכער אַפן אַקס? און די פערטע די אָרעמס 
ביז קעלפט אַנטבלױזט און אין אירע װוײַסע הענט (אַװאַדע זײַנען זיי װײַס געווען) 
אַ קױלי נאַפּאָליטאַנישן זייף. צונעגאַנען איז די װאָס מיט דער שיס? און האָט זי 
מיט גרויס כיין אונטערנעשטעלט דאָן. קיכאָטן אונטער דער באָרד. ער האָט נאָר- 
נישט געזאָגט, נאָר נענאַפט האָט ער אֵה דער צערעמאָניע און נגעמיינט ס'איז א 
מינעג אַזאַ אין די מעקוימעס צו ואַשן נאָכן עסן נישט די הענט, נאָר די באָרד. 
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און אַרײַנגעשטעקט האָט ער זי אין שיסל װוי װײַט ער האָט געקענט. די אַנדערע 
האָט גענומען גיסן װאַסער פונעם קרוג און די דריטע די באָרד אײַנזייפן און האָט 
מיט דער זייף עמעסע שניי-קוילן געמאַכט, אַזױ װײַס איז געווען דער זייפן-שוים, 
װאָס זי האָט אים צעשמירט איבערן נאַנצן פּאָנים און איבער די אויגן פון דעם 
געהאָרכיקן ריטערּ, און ער האָט זיי געמוזט צומאַכן. דער פירשט מיט דער פירשטן, 
װאָס האָבּן דערפון גאָרניט געװוּסט, האָבן אָפּגעװאַרט ביז דאָס מין װאַשן װעט 
זיך פֿאַרענדיקן. פּונקט דעמאָלט ווען דאָס פּאָנִים איז באַ אים געווען אַ פערטל די 
הױּיך סיט זייפן-שוים, האָט בא דעם מייד? ראַזױרערקע קלימערשט אופגע- 
פעלט װאַסער און האָט געשיקט דאָס מייד? מיט דעם קרוג אַרײַנברענגען, און דער 
האַר דאָן קיכאָט וועט צוּװאַרטן. זי האָט געפאָלנט און דאָן קיכאָט איז שטיין 
געבליבן אין דער מעשונעדיקער פּאָזע און אַף נעלעכטער. װער עס איז געוען 
דערבײַ, און געווען זײַנען דעמאָלט אַ סאַך מענטשן, האָט געקוקט אַה אים, און 
מאַכמעס אַרױסגעשטעקט האָט אים אַ האַלבער קלאַפטער היבש פאַרברוינטער 
האַלדז, די אויגן צונעמאַכט און די באָרד אַן אײַנגעזייפטע, האָט מען נאָר מיט 
ניסים און מיט גרויס פאַרנונפט געקענט אײַנהאלטן דאָס געלעכטער. די מייך- 
לעך, װאָס האָבן נעמאַכט דעם שפּאַס, האָבן געהאַלטן די אױנן אַראָפּנעלאָזט 
און האָבן זיך נישט דערווענט צו קוקן די װאַרן אין די אויגן. די הארן האָבן אינע- 
װייניק געשטיקט דער קאַעס און דער געלעכטער, און זיי האָבן נישט געװוסט 
ואס צו טון: באַשטראָפּן די כוצפּע פון די מיידלעך אָדער זיי באַלױנען פאַר דעם 
מאַרגעניגן, װאָס זיי האָבן געהאָט צו זען דאָן קיכאָטן אין אַזאַ פּאָזע. 


קורץ, דאָס מיידל אין געקומען מיט דעם קרוג װאַסער און מען האָט דאָן 
קיכאָטן אַרומגעװאַשן. דערלאַנגט האָט מען אים די האַנטעכער און ער האָט זיך 
זייער פּאַמעלעך אַרומגעװישט און אָפּנעטריקנט, און אַלע פיר האָבן זיי זיך ברייט 
און טיף פאַרנױגט פאַר אים און אַ קניקס געמאַכט און געװאָלט אָפּגײן, נאָר קע- 
דיי דאָן קיכאָט זאָל זיך נישט ארומזען, אַז מען האָט פון אים בויזעק געמאַכט, 
האָט דער פירשט צונערופן צוֹ זיך דאָס מיידל סיט דער שיס? און איר געזאַנט: 

--- איצטער קום אַהער און װאַש מיך אַרום, נאָר זע עס זאָל דיר קיין װאַסער 
נישט פאַרפעלן, | 


אַ פיפיקע און אַ פלייסיקע, אין דאָס מייד? צונענאַנגען און האָט אונטער- 
געשטעלט דעם פירשט די שיס? אַזױ וי דאָן קיכאָטן און האָט אים שנע? ארומ- 
געזייפט און אַרומגעװאַשן און אים נעלאָזן אַ ריינעם און אַן אָפּנעטרוקנטן נע- 


מאַכט האָבן זיי פאַר אים די קניקסן און זײַנען אָפּנענאַנגען. דערנאָך האָט מען זיך 
דערוווסט, אַז דער פירשט האָט נעשווירן אַז אויב זיי װעלן אים נישט אַרום- 
וואַשן אַזױ וי דאָן קיכאָטן, װעט ער זיי באַשטראָפן פאַר זייער צעלאָזנקײט און / 
זיי האָכן דאָס קלוגערחייד פאַריכט דערמיט, װאָס זיי האָבן אויך אים איינגעזייפט 

צוגעקוקט האָט זיך סאַנטשאָ צו דער צערעמאַניע מיט דעם ואַשן און האמ 
צו זיך גערעדט: 


,שיץ מיך נאָט! צי איז נישט אין די מעקוימעס אײַנגעפירט אויך די װאָפנ- 
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טרענער איינצוזייפן די באָרד, און נישט נאָר די ריטער? װאָרום איך װאָלט עס, 
כ'לעבן, באַדאַרפט האָבן, כאָטש בעסער װאָלט געווען װען מען ראַזירט זי מיר 
אִמ". | 
-- װאָס רעדט איר דאָס צו זיך, סאַנטשאָ} -- האָט די פירשטן געפרעגט. 
-- איך זאָג, מײַן האַונטע -- האָט ער געענטפערט, -- אַז באַ אַנדערע 
פירשטן אין די הייף, האָב איך געהערט זאָנן, גיט מען װאַסער די הענט צו וואַשן 
נאָכן עסן, אָבער נישט קיין זאָלע פאַר דער באָרד. און אוב אַזױ, זאָג איך, אי 
קעדיי צו לעבן װאָס לענגער, קעדיי װאָס מער צו זען, כאָטש זאָגן זאָגט מען אויך, אַז 
װאָס לענגער מען לעבט, מער צאָרעס זעט מען זיך אָן. פון דעסט װעגן, אין 
אַפילע אַזױ זיך אַרומצעװאַשן גיכער אַ פאַרגעניגן וי אַ מאַטער. . | 

--- נישט געדײיגעט, פּרײַנט פאַנטשאָ, --- האָט די פירשטן געזאָגט, -- איב'ל 
שוין זען מײַנע מיידלעך זאָלן אײַך אַרומװאַשן, אַפילע אין זאָלע אַרײַנלײגן אוב 
מען װועט באַדאַרפן. 

-- איך ווע? מיך צופרידנשטעלן מיט דער באָרֹדל -- האָט סאַנטשאָ נע- 
ענטפערט, --- דערװײַל אַלנפאַלס. שפּעטער, ווייס איין גאָט װאָס עס װעט זײַן 

--- זאַלמײַסטער -- האָט די פירשטן געזאָנגט -- הערט אױיס װאָס דער 
בראַווער סאַנטשאַ בעט, און טוט װאָס ער פאַרלאַנגט, װאָרט אין װאָרט. 

דער זאַלמײַסטער האָט געענטפערט, אַז ער װעט אין אַלץ דינען דעם האַר 
סאַנטשאָ און מיט די ווערטער איז ער נענאַנגען עסן און האָט מיטגענומען סאַנ- 
יטשאָן, און געבליבן זײַנען די פירשטן מיט דאָן קיכאָטן באַם טיש ריידן פון פאַר- 
שידענע זאַכן, נאָר אלץ אָרום געווער און ואַנדער-ריטערטום. די פירשטן האָט 
נעבעטן דאָן קיכאָטן, אַזױ װי ער האָט קענטיק אַ גוטן זיקאָרן, זאָל ער איר אִפֹּי 
מאָלן די שטריכן פון דולצינעאס שיינסייט, װאָס לויט די באַרימטקײט לויבט זי 
אויס, מוז זי זײַן דאָס שענצטע מענטשןך-קינד אין דער וועלט און אַפילע פון לאַ 
מאַנטשאַ. 

דאָן קיכאָט האָט אַ זיפץ נעטון, ווען ער האָט דערהערט װאָס די פירשטן 
פאַרלאַנגט פון אים און האָט געזאָנט: 

--- ווען איך װאָלט געסענט מײַן האַרץ אַרויסנעמען און דאָס אַװעסײגן פאַר 
די אוינגן פון אײַער גרויסקייט דאָ אַפן טיש, אַה אַ טעלער דערלאַנגט, װאָלט איך 
מײַן צונג די מי אײַנגעשפּאָרט קוים צו זאָנן דאָס װאָס איז צום דענקען, קעדיי 
אײַער עקסעלענץ זאָל זי זען איננאַנצן װי אַפן פּאַרטרעט. אָבער, צו װאָס איצט 
נעמען אָפּמאָלן פּונקט נאָך פּונקט און טייל נאָך טייל די שיינקייט-שטריכו פון 
דער נישט צום פאַרנלײַכן דולצינעא, ווען דאָס איז א לאַסט פאַר מער ווירדיקע. 
פּלײיצעס וי מײַנע. באדארפט װאָלטן זיך באַשעפטיקז דערמיט די פּענדולען פון 
פֿאַראַזיוס, פון טימאַיטעס און אַפּעיעס און די שטיכלען פון ליזיפּוס, זי צוֹ מאָלן 
און קריצן, אַף טאַװלטן אַף בראַנדז און אין מירמלשטיין, און די ציצעראַנישע 
או דעמאָסטענישע רטטאָריק זי צו לויבן. 

--- װאָס מייוט עס דעמאָסטענישע, האַר דאָן קיכאָט! -- האָט די פירשטן 
נעפרענט, -- איך האָב אַזאַ װאָרט זינט איך לעב נישט געהערט. 
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--- דעמאָסטענישע רעטאָריל - האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט, -- איז דאָס 
איינענע װי צוֹ זאָגן די רעטאָריק פון דעמאָסטענעס, וי ציצעראַנישע פון ציצע- 
ראָן, װאָס געווען זײַנען זיי די ציויי גרעסטע רעטאָדיקער אין דער וועלט. 

-- ריכטיק -- האָט דער פירשט געזאָנט, -- און איר האָט אײַך נישט פו- 
נאַנדערגעקליבן בעייס איר האָט דאָס נעפרענט. פון דעסט ועגן, װאָלט אונדז 
דער האַר דאָן קיכאָט גרויס פאַרגענינגן פאַרשאַפט, ווען ער מאָלט זי אונדן אִמֿ. 
װאָרום אַפילע מיט בליזע צייכנס און גרויסע שטריכן, סוז זי אַרױסקומען 
אַזױ, אַז זי זאָל דערוועקן די קינע פון די שענצטע. 

--- איך װאָלט עס זיכער געטון, -- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט, -- וען 
עס מעקט זי מיר נישט אִמּ פונעם געדאַנק דער אומנליק, װאָס איז מיט איר נישט 
לאַנג צוריק געשען, און אַזױ נרויסם אין דער אומגליק, אַז מיר גלוסט זיך גיכער 
זי צױ באַװײינען איידער צו באַשרײַבן. װאָרום אײַערע גרויסקייטן מוזן וויסן, אַז 
צוריק מיט אייניקע טעג, ווען איך בין גענאַנגען קושן אירע הענט און בעטן איר 
בראָכע, איר העסקעם און דערלויבעניש צום דריטן אַרױספאָר, האָב איך געטראָפן 
גאָר אַן אַנדערע וי די װאָס איך האָב דערװאַרט. געטראָפן האָב איך זי אַ פֿאַר- 
קישעפטע און אַ פאַרװאַנדלטע פון אַ פּרינצעסן אין א פּיערטע, פון אַ שיינער 
אין אַ מיעסער, פון אַ מאַלעך אין אַ טייוול, פון אַ װוילשמעקנדיקער אין אַ שטינ" 
קענדיקער, פון אַ פּײַן-ריידנדיקער אין א פּראָסטער, פון אַ רויקער אין אַ שפּרינ- 
גענדיקער, פון ליכט אין פינצטערניש און גאַנץ פּאָשעט, פון דולצינעאַ דעל טאָבאָ- 
סאָ אין אַ סאַיאַגער פּױערטע. 


--- שיץ מיך גאָט! -- האָט דער פירשט דערויף אֵף א הױכן קאָל אויסנע- 
שרינן. --- ווער האָט דאָס דער וועלט אַזאַ בייזן שפּיצל אָפּנעטון? ווער האָט דאָס 
באַ דער וועלט צוגענומען די שיינקייט, װאָס האָט זי געשיצט, דעם כיין װאָס האָט 
| זי פאַרװײַלט און די אָנשטענדיקייט, װאָס האָט זי באַפּעסטיקט? 

-- ווער? -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. -- ווער קען דאָס זײַן, אַז נישט 
איינער אַ בייזוויליקער מעכאַשעף פון דער גרױסער צאָל זייערער, װאָס זײַנען 
מיך מעקאַנע און פאַרפאָלגן מיך? די פאַרשאָלטענע אומע, װאָס איז אַף דער וועלט 
געקומען פאַרטונקלען און צו נישט מאַכן די מײַסים פון די גוטע קעדיי צו געבוירן 
און אַרױסצוהױבן די מײַסים פון די שלעכטע. סישעפמאַכער האָבן מיך פאַר- 
פאָלנט, קישעפמאַכער פאַרפּאָלנן מיך און קישעפמאַכער וועלן מיך פאַרפאָלגן בין 
זיי װעלן מיך אַרײַנטרײַבו, מיך מיט מײַנע ריטערישע העלדישקייטן, אינעם טיפן 
טעהאָם פון פאַרנעסן, און זיי טרעפן דאָרט, װו איך פיל צום שטאַרקסטן. װאָרום 
אַוועקנעמען בא דעם װאַנדער-ריטער זײַן דאַמע. הייסט צונעמען באַ אים די אוינן 
פון קאָפּ, װאָס מיט זיי סוקט ער, די זוז, װואָס מיט איר באַלײכט ער זיך און 
די כאַיונע, װאָס מיט איר האַלט ער זיך אויף. איך האָב דאָס שוין אַ סאַך מאפ 
געזאָנט, און איצט זאָנ איך עס נאָכאַמאָל: אַז דער וואנדער:ריטער אָן אַ דאַמע 
איז וי אַ בוים אָן בלטטער, וי אַ ביניען אָן אַ פונדאמענט און װי אַ שאָטן אָן 
דעם נוף, װאָס שאַפט אים, | | 
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-- מער דאַרפט איר נישט זאָגן -- האָט די פירשטן געזאָגט, דאָף, ארב 
מען זאֵל גלויבן דער געשיכטע, װאָט איז וװענן דעם האַר דאָן קיכאָט צוריק מיט 
אייניקע טעג דערשינען, אונטער דעם אַלגעמײנעם לויב פון דעם ברייטן אוילעם, 
דרינגט פון דאָרטן אַרױס, אוב דער זיקאָרן נאַרט מיך ניט, אַז אײַער גענעדיקייט 
האָט נאָר קיינמאָל די האַרנטע דולצינעאַ נישט געזען, אַז אַזאַ דאַמע אין נאָר אַף 
דער וועלט נישטאָ, אַז זי איז נישט מער וי אַ פאַנטאַזיע, װאָס אײַער גענעדיקייט 
האָט זי פאַרטראַכט און געבוירן אין אײַער דימיען און איר האָט זי אײַך אוֹיס- 
געמאָלט מיט אַלַע כיינען און מײַלעס, װאָס איר האָט געװאָלט, | 

--- וועגן דעם איז פאַראַן אַ סאך װאָס צו ריידן --- האָט דאָן קיכאָט גע- 
ענטפערט, --- נאָט ווייסט צי איז פאַראַן. אָדער עס אין נישט פאַראַן קיין דולצי- 
נעא אַף דער ועלט, און צי זי אין אַ פאַנטאַזיע אָדער נישט קיין פאַנטאַזיע. 
דאָס איז נישט פון די זאַכן, װאָס מען קען זיך ווענן זֵיי דערגרונטעווען ביון 
גרונט. נישט איך האָב באַשאַפן און נישט איך האָב געבוירן מײַן דאַמע, כאָטש 
איך זע זי אַזױ וי א דאַמע באַדאַרף צו זײַן, מיט אַלע מײַלעס, װאָס זאָלן זי 
קענען באַרימט מאַכן איבער דער גאָרער וועלט, װי: שיין זאֶל זי זײַן, אָן אַ מום, 
ערנסט און שטאָלץ, פאַרליבט און אָרנטלעך, דאַנק-ישולדיק אויס העפלעכסייט, 
העפלעך אויס דערצויננקייט, און צום לעצט, הויך צוליב איר אָפּשטאַם, מאַכמעס 
אַף מעיוכעסדיקע רוט און שטראַלט די שיינקייט מיט מער שליימעם איידער אֵף 
די אָרים געבוירענע שיינהייטן. 

--- ריכטיק -- האָט דער פירשט נעזאָנט, -- נאָר איר מוזט מיר דערלויבן, 
האר דאָן קיכאָט, איך זאָל אײַך זאָגן, װאָס מיך צװוינגט צו זאָנן די געשיכטע פון 
אײַערע העלדישקייטן, װאָס איך האָב געלייענט. פון דאָרט באַקומט זיך, אַז באָטש 
עס ווערט דערלאָזט, אַז אין טאָבאָסאָ אָדער אויסער טאָבאָסאָ אין דולצינעאַ פאַ- 
ראַן, און אַז זי איז שיין ביזן העכסטן גראַד, וי אײַער גענעדיקייט מאָלט זי אונדו, 
קען מען זי אָבער, װאָס שײעך הויכן אָפּשטאַם, נישט פאַרגלײַכן מיט די אֶריאַ- 
נאַס, מיט די אַלאַסטראַכאַרעאַס, מיט די מאַדאַסימאַסק און אַנדערע פון דעם 
מין, װאָס פױ? זײַנען מיט זיי די געשיכטעס, װאָס אײַער גענעדיקייט ווייסט שוֹין 

--- דערויף קען מען זאָנן -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- אַז דולצינעאַ אין 
די טאַכטער פון אירע מײַסים, און אַז נוטע מידעס בעסערן אס דאָס בלוט און 
אַז א מענטש פון נידעריקן שטאַם מיט הויכע סידעס איז מער וערט װי אַ פֿאַר- 
דאָרבענער פמענטש פון הויכן שטאַם. ביפראַט, אַז דולצינעאַ איז פון אַ שטאָף, 
װאָס קען זי דערהויבן ביז אַ קרױן און אַ סצעפּטער. װאָרום דער ווערט פון אש 
שיינער זיטלעכער פרוי קען װוּנדער באַװײַזז, און ווען אַפילע נישט פאָרמעל, 
טראָנט זי אין זיך פאַקטיש דאָס העכסטע נליק. | 

--- איך זאָנ, האַר דאָן קיכאָט -- האָט די פירשטן געזאָגט, -- אַז אין אַלץ 
װאָס אײַער גענעדיקייט זאָנט, טרעט איר מיט בלײַענע פיס און, װוי זאָגט מעו עם, 
מיט דעם לאָט אין דער האַנט, און פון הײַנט אָן װעל איך נלויבן און על דאָס 
נאַנצע הויז מיינס איבערציינן און דערין אויך דעם פירשט, מײַן מאַן, אויב דאָס 
װעט נייטיק זײַן, אַז אין טאָבאָסאָ איז פאַראַן אַ דולצינעא, אַז זי לעבט הײַנט, 
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אַז זי איז שיין און הויך געבוירן און זי האָט די ווערט, אַז אַזא ריטער, וי דער 
האַך דאָן קיכאָט איז, זאָל איר דינען, און דאָס אין דאָס העכסטע, װאָס איך קען 
טון, און װאָס איך קען פאַרלאַננען פון אַנדערע. איך קען אָבער נישט פאַרשַװײַגן 
איינעם אַ סאָפעק און אַ געװיסן פאַריבל װאָס איך האָב אַה סאַנטשאָ פּאַנצא. 
דער טאָפעק באַשטייט דערין, װאָס אין דער געשיכטע זאָגט זיך, אז אָט דער סאַנ- 
טשאָ פּאַנצאַ, האָט די האַרנטע דולצינעא, בעייס ער האָט איר געבראַכט אײַערן אַ 
בריוו, געטראָפן לויפטערן אַ זאַק ווייץ אַף דער רעשעטע און אַ סימען האָט ער 
אָנגעגעבן, אַז געווען איז דער ווייץ פון דעם מין, װאָס מען רופט רוֹביאָן, און דאָס 
װואַרפט אַ סאָפעק אַף איר וווילגעבוירנקייט. 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

--- מײַן האַרנטע, איער גרויסקייט מוז וויסן, אַז די מערסטע זאַכן, װאָס 
פּאַסירן מיט מיר, פּאַסירן אויסער די מאָסן, װי זיי פּאַסירן נעוויינטלעך מיט 
אַנדערע װאַנדער-ריטער. צי מאַכמעס אַזױ איז דער נויר? װאָס אין נישט צום 
פאָרשן, אָדער מאַכמעס אַף דעם וועג שטויסט זיי די בייזוויליקייט פון אַ קישעם- 
מאַכער, װאָס איז מיך מעקאַנע. און אַזױ וי באַקאַנט אין שוין, אַן אלע אָדער 
די מערסטע באַרימטע װאַנדער-ריטער באַזיצן, װער די גאָב נישט צוֹ קענען 
פאַרקישעפט ווערן, ווער אַזאַ לײַב, װאָס קיין פײַלן טרעטן צו אים נישט צו, וי 
דער באַרימטער ראָלדאַן, איינער פון די צוועלף פּאַרן פון פראַנקרייך, װאָס ועגן 
אים דערציילט מען, אַן מען האָט אים נישט געקענט פאַרװונדן סײַדן אין דער 
לינקער פּיאַטע, און דאָס נאָר מיט דעם שפּיץ פון אַ גראָבער שפילקע און בע- 
שומויפן נישט מיט אַן אַנדער געווער. און ווען בערנאַרדאָ דעל קאַרפּיאָ האָט אים 
דערהאַרגעט אין ראָנצעסװאַליעס, האָט ער געזען, אַז ער קען צו אים נישט צו- 
טרעטן מיט קיין אייזן, און האָט אים דערום פון דער ערד אויפגעהויבן אין זײַנע 
אָרעמס און אים דערשטיקט, מאַכמעס דערמאַנט האָט ער זיך דעמאָלט װי אַזױי 
הערקולעס האָט דערשטיקט אַנטעאָנען, יענעם ווילדן ריז, װאָס מען האָט אֵף אים 
געזאָגט, אַז ער איז דער זוֹן פון דער נעטן ערד, 

,פון דעם געזאָגטן, װיל איך אַרױסברענגען, אַז אויך איך מון באַזיצן אַזא 
גאָב, ניט מען זאָל מיך נישט קענען פארװונדן, מאַכמעס די פּראַקטיק האָט מיף 
אַ סאַך מאָל באַוויזן, אַז איך האָב גראָד אַ ווייך לײַב און בעשומויפן נישט אַזױי 
האַרט, אַז קיין מעסער זאָל עס נישט נעמען, און אויך נישט מען זאָל מיך נישט 
קענען פאַרקישעפן. מאַכמעס געווען בין איך שוין פּאַרשפּאַרט אין אַ שטײַג, װוּ 
קיין שום מענטש אין דער ועלט װאָלט דעם קויעך נישט געהאַט מיך דאָרט צו 
פאַרשפּאַרן, ווען נישט דער קישעף. נאָר מאַכמעס פון יענעם קישעף האָב איך 
מיך באַפּרײַט, יל איך גלויבן, אַז מיט. מיר װעט זיך שוין קיינער פון זיי נישט 
אָנְהוֹיבן. און ווען די מעכאַשפים זעען, אַז אַף סיר נופע קענען זיי שוין נישט 
אויסנוצן זייערע בייזע שפּיצלעך, נעמען זיי נעקאָמע פון די זאַכן, װאָס זײַנען 
מיר ליבער וי אַלץ און זיי ווילן בא מיר דאָס לעבן צונעמען דערמיט װאָס זיי 
פײַניקן דולצינעאן, װאָס פאַר איר לעב איך. און דערום נלויב איך, אַז בעייס מײַן 
װאָפּנטרענער האָט איר נעבראַכט מײַן בריוו האָבן זיי זי פאַרװאַנדלט אין א 
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פּױערטע און אַ באַשעפטיקטע באַ אַזאַ נידעריקער מעלאַכע װי רייניקן וייץ אַף 
א רעשעטע. נאָר איך האָב שוין אַמאָל געואָגט, אַז דאָס איז נישט געװען קיין 
רוביאן און גאָר קיין ווייץ ניט, נאָר קערנער מיזרעךפּערל. און װי א באַװײז 
פון אָט דעם עמעם, ווי? איך זאָגן אײַערע גרויסקייטן, אַז ווען איך בין נישט לאַנג 
דערין געקומען קיין טאָבאָסאָ, האָב איך בעשומויפן נישט געקענט נעפינען דול- 
צינעאָס פּאַלאַצן. און אַף מאָרנן, נאָכדעם וי סאַנטשאָ, מײַן װאָפנטרעגער,, האָט 
זי געזען אין איר איינענער געשטאַ,ט, װאָס איזן די שענצטע אין דער װעלט, 
האָב איך זי געזען וי אַ פּאָשעטע און מיעסע פּױערטע, און גאָרנישט קיין קלוגע, 
דעמאָלט ווען זי איז די גאָרע כאָכמע פון דער וועלט. און מאַבמעס איך בין נישט 
פאַרקישעפט און קען אויך אַ היבשע צײַט נישט זײַן פאַרקישעפט, איז זי די פאַר- 
קישעפטע, די געטראָפענע און פאַרװאַנדלטע, די געענדערטע און איבערגעענדער- 
טע, און אין איר האָבן מײַנע סאָנים פון מיר נעקאָמע גענומען, און צוליב איר 
וועל איך לעבן אין אייביקן געוויין, ביז איך װעל זי דערזען אין איר לױטערער 
געשטאַלט. דאָס אַלץ זאָג איך, קעדיי קיינער זאָל זיך נישט אָפּשטעלן דערויף 
װאָס סאַנטשאָ האָט געזאָגט וועגן דולצינעאַס רייניקן אָדער לופטערן ווייץ. װאָד 
רום אויב מיר האָט מען זי פאַרענדערט, איז װאָסזשע דער כידעש, װאָס אים 
האָט מען זי פאַרביטן. דולצינעאַ איז אַ כאַשעװע, א װוילגעבוירענע און פון די 
אַדעליקע שטאַמען, ואָס פאַראַן איז פון זיי אין טאָבאָסאָ אַ סאַך, גאַנץ אַלטע 
אוִן פײַינע. זיכער, אַז אַ גרויסער כיילעק דערפון פאַלט אויס אֵף דולצינעאַן, װאָס 
איר שטאָט ווערט צוליב איר באַרימט און װעט באַקאַנט װערן פאַר די קומענ- 
דיקע דוירעס, וי טראַיאַ צוליב העלענען און שפּאַניע צוליב דער מעשומעדעס, 
באָטש מיט אַ בעסערן נאָמען. 

,נאָך ווי? איך אײַערע הערשאַפטן זאָלן װויסן, אַז סאַנטשאָ פּאַנצאַ איז אי 
נער פון די קונציקסטע װאָפנטרעגער, װאָס האָבן אַמאָל באַדינט א װאַנדער-ריטער. 
ער װײַזט אַמאָל אַרױס אַזא טמימעס, אַז שוין דאָס טראַכטן אַלין צי איז ער 
קלונ אָדער טמימעסדיק, איז אַ גענוס. ער האָט אין זיך אַזױנע בייזוויליקייטן, 
װאָס װײיזן אים פּאַר אַ יאַבעדניק, אַזױנע פאַרזעענס, װאָס באַשטעטיקן אים 
פאַר אַ טאַם. אין אַלץ צווייפלט ער און אין אַלְץ גלױיבט ער. דעמאָלט ווען איך 
רעכן, אַז ער וועט זיך אויפירן װי א נאַר, קומט ער ארױס מיט אַזאַ כאַכמע, װאָס 
| דערהויבט אים ביזן הימ?. ביכלאַל, װאָכט איך אים אֵף אַן אַנדער װאָפּנטרעגער 
נישט פאַרביטן, מען זאָל מיר אַפּילע צוצאָלן א נאַנצע שטאָט. איך בין דערום 
איז סאָפעק צי איז ער פּאַסיק איבערצונעמען די רעגירונג, װאָס אײַער גרויסקייט 
האָט אים גענעדיק גענעבן. כאָטש איך זע אין אים אַ געוויסע פּעיקייט אין דעם 
איניען רענירן, זאָל ער נאָר אָביס? אונטערשערן דעם סייכ?, װעט ער מיט אַ ליאַד. 
| דע רענירונג ארויסקומען וי דער קיניג מיט זײַנע צינזן. ביפראַט אַז פון דער 
פּראַקטיק ווייסן מיר, אַז אַף צו זײַן אַ רעגירער, איז נאָרנישט נייטיק אַזױ פיל 
פעיקייט און אַזויפיל סענטעניש, פאַראַז הונדערטער זייערע, ואָס קענען קוים 
פייענטן אוּן זיי רענירן װאָס בעסער דאַרף מען ניט. דעריקער, די קאַװאָנע זאָל באַ 
זיי זײַן אַ נוטע און זיי זאָלן וועלן זײַן יוישערדיק, וועלן זיך שוין געפינען קלוגע לײַט 
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מיט אייצעס און אָנװײַזן װאָס זיי האָבן צו טון, װי יענע רענירער קאַװאַלירן און 
גישט קענעוודיקע, װאָס פּאַסקענען מיט אַן אייצע-נעבער. איך װאָלט אים נע- 
אייצעט ער זאָל זיך נישט לאָזן אונטערקויפן און זאָל אויך נישט מעװאַטער זײַן 
אֵף זײַן רעכט, און נאָך אַזױנע זאַכעלעך, װאָס בלײַבן מיר אינעם מאָנן און מיט 
דער צײַט וװעקן זיי אַרױסקומען צום געברויך פאַר סאַנטשאָן און צום נוצן דעם 
אינדזל, װאָס ער װעט רעגירן. 

ווען דער שמועס צװוישן דעם פירשט, דער פירשטן און דאָן קיכאָטן איז צו- 
געקומען צו דעם אָרט, האָבן זיך פּלוצים דערהערט קוילעס און געפּילדערס פון 
מענטשן אינעם פּאַלאַץ און אומגעריכט אין אין זאַל אַרײַנגעלאָפן סאַנטשאָ אַ 
דערשראַקענער, מיט אַ קיך-שמאַטע אַה דער ברוסט פאַר אַ סערוועטקע, און נאָך 
אים אַ מענגע דינער, ריכטיקער, קיך-לייצים און קליינווארג, און איינער מיט אַ 
מולטערל װאַסער, װאָס לוט דעם קאָליר און דער אומריינקייט האָט מען געזע!, 
אַז דאָס איז װאַסער פונעם רינשטאָק. דער װאָס מיט דעם מולטער? איז אים נאָב- 
געלאָפן נרייט אים אָפּצעװאַשן. 

--- װאָס איז דאָ, ברידער?+ -- האָט די פירשטן געפרעגט. --- װאָס קומט דאַ 
פאָר, . װאָס װוילט איר טון מיט דעם ליבן מענטשן? איר נעמט נאָרניט אין אַכט, 
אַז ער איז באַשטימט פאַר גובערנאַטאָר? 

און דער לעץ דער ראַזירער האָט דערויף געענטפערט: 

-- דער האַר װויל זיך נישט לאָזן אַרומװאַשן װי דער מינעג איז, און װי דער 
פירשט מײַן האַר און װוי זײַן האַר באַלעבאָס, 

-- אַװאַדע ווי? איך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט זייער בייז, --- נאָר מיט. 
אַ ריינעם האַנטוך און נישט מיט אַזאַ קויטיקער זאָלע און קויטיקע הענט, װאָרום 
עס איז גאָרניט אַזאַ גרויסער כילעק צװוישן מיר און מײַן האַר, אַז אים זאָל מען 
װאַשן מיט עננל-װאַסער און מיך מיט טייוולשער זאָלע. די מינאָנים פון דעם 
לאַנד און פון די פירשטלעכע פּאַלאַצן זײַנען גוט ווען זיי פאַרשאַפן ניט קיין 
צאַר, נאָר דאָס מין װאַשעכץ, װאָס איז דאָ אײַנגעפירט, איז ערנער וי דער קאַג- 
טשיק. איך האָב אַ ריינע באָרד און איך דאַרף נישט מען זאָל זי מיר אַזױ װאַשן. 
און טאָמער װעט עמיצער זיך דערוועגן מיר אַ האָר פון קאָפּ אָנצורירן, איך מיין 
פון דער באָרד, װעל איך אים -- מיט דער פולער געהאָרכיקייט ריידנדיס --- 
דערלאננען אַזאַ זעץ מיט דער פויסט, אַז זי װעט אים אינעם שאַרבן פאַרבלײַבי. 
װאָרום מיר דאַכט זיך, אַז דער מין צירימאָניעס און אײַנזייפעכצער זײַנען גיכער 
כויזעק וי קיבעד פאַר די געסט. 

געעקט האָט זיך פאַר געלעכטער די פירשטן ווען זי האָט געהערט וי סאַנ- 
טשאָ רעדט און קייסט זיך, נאָר דאָן קיכאָטן איז גאָרניט געפעלן וי ער איז אַזױי 
צוגעריכט מיט דעם אויסנעפלעקטן האַנטוך און אַרומגערינגלט מיט די קיך-יונגען, 
װאָס פאַרװײַלן זיך אַזױ מיט אים. ער האָט זיך דערום טיף פאַרנױיגט פאַר די 
-פירשטן, װוי ער װאָלט געבעטן דערלויבעניש צו ריידן, און מיט אַ רויָקן קאָל האָט 
ער זיך געווענדט צו די מענוװואָלים: 
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-- הערט אויס, װאַרן ריטער! זאָק. אײַערע גענעדיקייטן צו רו לאָון דעם 
יונג און גייט אײַך אַהין פון װאַנען איר זײַנט געקומען, אָדער ערגיץ אַנדערש, 
אוב איר ווילט. װאָרום מײַן װאָפּנטדענער איז פּונקט אַזױ װי עמיצער אנדערש, 
! און די מולטערלעך זײַנען פּאַר אים ענגע פּײַנלעכע ראַנדלעך. הערט אויס מײַן 
ראָט און לאזט אים אָפּ, מאַכמעס נישט ער און נישט איך ווייסן מיר פון שפּאַס. 

סאַנטשאָ האָט באַ אים די רייד איבערגענומען און געזאָגט: ‏ / 

-- גיין, גייט בעסער מאַכט כויזעק פוֹן עפּעס אַ שלעפּער, מיך װעט עם 
אַזױ קימערן װי איצט אין נאַכט. איר ברענגט אַהער אַ קעמל אָדער אַ פערדישן 
קאַם און קעמט מיר אוים די באָרד, און אוב איר װעט געפינען עפּעם אַזױנס 
װאָס אין אַ באַליידיקונג פאַר דער ריינלעכקייט, זאָלט איר זי מיר אָפּשערן, וי 
מען שערט אִֶפּ אַ שאָף, | 2 

די פירשטן האָט נישט אויפגעהערט לאַכן און האָט געזאָגט: 

-- טאַנטשאָ פּאַנצאַ איז גערעכט אין אַלץ װאָס ער זאָגט און ער װעט 
שטענדיק זײַן גערעכט: ער איז ריין און, װי ער זאָגט, האָט ער קיין נויט נישט 
זיך צו ואַשן. און אוב אונדזער אײַנפיר געפעלט אים ניט, אין ער אַלײן אַף 
זיך באַלעבאָס. ביפראַט, אַז איר, די מעמונים אַףּ ריינקייט, זײַנט געוועזן צו נאַב- 
לעסיק. איך וויים נישט צי זאָל איך זאָגן כוצפּעדיק, און אַזאַ פּאַרשױן אין אַזאַ 
באָרד, האָט איר אָנשטאָט גינגאָלדענע שיסלען און קרונן מיט וועבלנע האַנטע- 
כער, נאָר אונטערגעטראָגן הילצערנע מולטערם און באַליעס און קיך-שמאַטעם. 
קורץ, איר זײַנט בייז אין אומדערצויגן און איר קענט נישט, אויסווורפן װאָס איר 
זיִינט, אױיסבאַהאַלטן דאָס בייזע האַרץ װאָס איר האָט אַף די װאָפּנטדענער און 
וואַנדער-ריטער. 

געדאַכט האָט זיך די קלונעטשקע מעמונים, און אויך דעם זאַלמײַסטער, אַז 
די פירשטן רעדט ערנסט, און אַראָפּנענומען האָבן זיי די שמאַטע באַ סאַנטשאָן 
פון דער ברוסט, און אַלֶע זײַנען זיי אַװעק צעטומלט און קימאָט װי אַרױסגע- 
טריבענע און האָבן אים צו רו געלאָזט. און ער, אַו ער האָט זיך דערזען אויפער 
דער גרויסער סאַקאָנע, װי אים האָט זיך געדאַכט, האָט ער זיך אַװעקגעשטעלט 
פאַר דער פירשטן אַף די קניען און געזאָגט; 

--- פון נרויסע דאַמען איז צו דערװאַרטן גרויס גענאָד;: דער גענאָד, װאָס 
אײַער גענעדיקייט האָט מיר הײַנט אַרױסגעװיזן, קען נישט באַצאָלט וערן מיט. 
װזייניקער װוי מיט מײַן װוונטש מיך צו זען אײַנגעשװוירן פֿאַר אַ װואַנדער-ריטער, 
קעדיי איך זאָל אַלע טעג פון מײַן לעבן קענען דינען אַזאַ הויכער דאַמע. אַ פּױער 
בין איך, סאַנטשאָ פּאַנצאַ הייס איך, כ'בין אַ כאַסענע געהאַטער און קינדער האָב 
איך און פאַר א װאָפּנטרענער דין איך. אוב איך קען מיט עפּעס דערפון דינען 
אײַער גרויסקייט, װע? איך וייניקער װאַרטן מיט מײַן געהאָרכן, װי אײַער הער" 
שאפט מיט אײַער באַפעלן. 
| = קענטיק, סאַנטשאַ -- האָט די פירשטן געזאָגט -- איר האָט אײַד גום 
אזיסגעלערנט העפלעך צו זײַן אין דער שול פון דער העפלעכקייט אַליין. קענטיק, 
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-מיין איך, איר האָט אײַך דערצויגן אַה דער ברוסט פון דאָן קיכאָטן, די סמעטענע 
פון די העפלעכקייטן און די בלום פון די צערעמאָניעס, אָדער צירימאָניעס, וי 
איר זאָנט. װוֹיל אין צו אַזאַ האַר און װוֹיל צו אַזאַ דינער, ;אײַנער דער אַוונט" 
שטערן פון דעם װאַנדעֶר דריטערטום און דער צווייטער דער מאָרנגשטערן פון דער 
וואָפנטרעגערישער טרײַהייט! הויבט אײַך אויף, סאנטשאָ פרײַנט, אײַערע העפלעם- 
קייטן וועל איך באַלױנען דערמיט, װאָס איך װעל זען, אַז דער פירשט, מײַן מאַן, 
זאָל וי װײַט מעגלעך גיכער אויספילן דעם גענאָר, װאָס ער האָט אײַך פאַר- 
שפּראָכן מיקויעך דער רעגירונג. : | | 
| דערמיט האָט זיך דער שמועס |פאַרענדיקט און דאָן קיכאָט איז געגאַנגען 
שלאָפּן דעם נאָכמיטיק-שלאָף און די פירשטן האָט געבעטן סאַנטשאָן, אַז אויב ער 
האָט נישט קיין גרויסן כיישעק צו גיין שלאָטן, זאָל ער בלײַבן פארברעננען דעם 
נאָכמיטיק מיט איר און אירע פריילנס אין א גאַנץ קילן זאַל. סאַנטשַאָ האָט גע" 
ענטפערט, אַז עמעס ער איז געװוינט צו שלאָפן אַ פיר אָדער פינף שאָ אין די זוײ 
מערדיקע נאָכמיטיקן, נאָר קעדיי דער נוטסקייט צו דינען, װעט ער זיך מיט איע 
זײַנע קויכעס באַמיען ניט צו שלאָפן דעם גאַנצן טאָג, און װעט געהאָרכן איר באַ- 
פעל. און ער איז אַװעק. | | 
דער פירשט האָט נײַע באַפעלן אַרױסנענעבן וי אומצוניין מיט דאָן קו- 
באָטן, װי מיט אַ װאַנדער-ריטער און דערבײַ זאָל מען נישט אָפּטרעטן פון דעם 
שטייגער וי מען פלענט אומגיין, וי מען רערציילם, מיט די װאַנדער-ריטער, 


דריי אוֹן דרייסיקסטער קאַפּיט? 


וועגן דעם געשטאַקן שמועס, װאָס די פירשטן און אירע פרײַלנט האָבן גע" 
פירט מיט פענמשאָ פּאַנצא, װאָט איז קערײַ מען זאָל אים לייענען און מערקן. 





6 י געשיכטע, אַלזױ, דערציילט, אַז סאַנטשאָ איו יענעם נאָבמיטיק נישט גע- 
| שלאָפן. געהאַלטן האָט ער װאָרט און מרום איז ער געגאַננען זען די פירשטן 
און מיט דעם פאַרגענינן װאָס זי האָט נעהאָט צו הערן אים ריידן, האָט זי אים 
אַװועקנעזעצט לעבן זיך אף אַ נידעריקן בענקעלע. כאָטש סאַנטשאָ האָט, אויס 
בלויזער דערצויגנקייט, נישט געװאָלט זיצן, האָט אים די פירשטן געהייסן זיך 
זעצן וי אַ גובערנאַטער און ריידן וי א ואָפנטרענער, כאָטש צװוישן די ביידע 
זאַכן קען מען אַװעקשטעלן די באַנק פון דעם ציד רוּי דֹיאַו קאַמפּעאַדאָר. סאַנטשאָ 
האט מיט די אַקסלען געהויבן און געפאָלנט און די פירשטן מיט אַלע פריילנס און 
ווירטנס האָבן זיך אויסנעזעצט אַרום אים און אין נרויסער שטילקייט אַן אוער 
צוגעליינט אויסצוהערן װאָס ער וועט זאָנן. נאָר פאַר אַלעמען האָט די פירשטן 
געזאגט; | | 

 -- ||‏ איצט,,. ווען מיר זײַנען אַליין און קיינער הערט אונדז ניט, װאָלט איך 
וועלן דער האַר נובערנאטער זאָל מיר קלאָר מאַכן געוויסע ספייקעס, װאָס זײַנען 
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באַ מיר אַרױפגעשװוּמען פון דער געשיכטע ועגן דעם גרויסן דאָן קיבאָט, װאָס 
גייט אום אַ געדרוקטע. איינע פון די ספייקעס איז אָט וועלכע: וי אַזױ האָט דעד 
בראַװוער סאַנטשאַ זיך דערוועגט, דעמאָלט ווען ער האָט קיינמאָ? נישט געוען דול- 
צינעאַן (איך מיין די האַרנטע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ) און האָט איר אויך נישט 
איבערגעגעבן דאָן קיכאָטס בריוו, מאַכמעס געבליבן איז דער בריוו אין דעם נאַ- 
טיץ-ביכל פון די מאָרענאַיבערג, וי אַזױ, פרעג איך, האָט סאַנטשאָ זיך דער- 
וועגט אױיסצוטראַכטן דעם ענטפער און אַז ער האָט זי געטראָפן רייניקן ווייץ אַף 
אַ רעשעטע, װאָס דאָס אין כױזעק און ליגן און צום שאָדן דער גוטער מיינונג, 
װאָס מען קען האָבן פון דער נישט צום פאַרגלײַכן דולצינעאַ, זאַכן, װאָס זײַנען 
נישט אין העסקעם מיט דער כשיוועס און געטרײַשאַפט פון די נוטע װאָפנטרע- 
גער? ' | 

אַפּ די רייד האָט סאַנטשאָ אַ װאָרט נישט געענטפערט, נאָר אױפגעהױבן 
האָט ער זיך און מיט שטילע טריט, אַן אײַנגעבױגענער אַף פאָרוֹיס און מיט דעם 
פינגער אַף די ליפּן, איז ער אומגענאַנגען איבער דעם גרויסן זאַל און האָט פאַר- 
צויגן די פאָרהאַנגען. און װי נאָר ער האָט דאָס געטון, איז ער צוריקגעקומען און 
האָט זיך אַוועקגעזעצט און געזאַנט: 

-- איצט, האַרנטע מײַנע, ווען איך בין זיכער, אַז קיינער הערט זיך נישט 
אונטער, אַכוֹץ די װאָס זײַנען דאָ פאַראַן, װעל איך אײַך אָן שום שרעק און מוירע 
ענטפערן דערויף װאָס איר פרענט מיך און אַף אַלץ װאָס איר װועט מיך פרענן, 
און פאַר אַלעמען, זאָג איך אײַך, אַז איך האַלט מײַן האַר דאָן קיכאָט פאַר אַ פאַר- 
פאַרלענעם מעטורעף, כאָטש ער זאָגט אָפט אַזױנע זאַכן, װאָס וי מיר דאַכט זיך, 
און װי עס דאַכט זיך יעדן איינעם װאָס הערט אים אויס, זײַנען זיי אַזױ קלונ אוץ 
אַף אַזאַ ריכטיקן װועג, אַז דער סאָטן אַליין קען זיי בעסער נישט זאָגן. פון דעסט 
וועגן, איז מיר מיט אַן עמעס און אָן שום סאָפעק קלאָר געװאָרן, אַז ער אין אַ 
כאָסערדייע. און אַזױ װי באַ מיר איז עס קלאָר, דערוועג איך מיך אים אײַנצו- 
ריידן זאַכן, װאָס הויבן זיך נישט אָן און לאָזן זיך נישט אויס, אַזױ װווֹי דעמאַלט 
מיט דעם ענטפער אִֵף זײַן בריוו און ערשט צוריק מיט אַ זעקס אָדער אַבט טענ, 
װאָס כאָטש אין דער געשיכטע איז עס נאָך נישט פאַראַן, איז סעדײַ מען זאָל דאָס. 
וויסן: די מײַסע מיט דעם קישעף ואָס לינט אֵַף מײַן האַרנטע דאַניא דולצינעא, 
האָב איך אים אײַנגערעדט און דאָס איז אַזױי עמעס וי די אובעדער בערג זײַנען 
עמעס. 

געבעטן האָט אים די פירשטן ער זאָל איר דערציילן ווענן דעם דאָזיקן קי" 
שעף אָדער שפּאַס, און פאַנטשאַ האָט איר אַלץ דערציילט אַזױ וי דאָס אין פאָךר- 
געקומען און די צוהערערנס האָבן דערפון גרויס האַנאָע געהאַט. און די פירשטן 
האָט װײַטער נגעפירט דעם שמועס און געזאָגט; 


--- דערפון װאָס סאַנטשאָ האָט מיר דערציילט, שפּרינגט שוין באַ מיר אום אַ 
כשאַד אין האַרצן און עפּעס אַזױנס שעפּטשעט מיר אַרײַן אינעם אויער און זאַנט 
מיר; אויב דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשט איז מעשונע, מעטורעף און כאָסערדייץ 
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און סאַנטשאָ פּאַנצאַ, זײַן װאָפנטרענער, ווייסט דאָס און דאָך דינט ער אים און 
נייט אים נאָך און איז צונעבונדן צו זײַנע פּוסטע האַפטאָכעס, מון ער, אָן שום 
סאָפעק, זײַן נאָכמער מעשונע און נאַריש וי זײַן האַר. און אויב דאָס איז אַזױ וי 
דאָס איז, װועט דיר, האַרנטע פירשטן, קיין גוטס נישט אַרויסקומען דערפון װאָס 
דו װעסט געבן סאַנטשאָ פּאַנצאַן אַן אינדזל צום רעגירן. װאָרום אױב ער קען 
זיך אַליין נישט רעגירן, װוי אַזױ װעט ער קענען רענירן אַנדערע? 


--- בא גאָט, מײַן האַרנטע -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, --- דער כשאַד איז אַ 
ריכטיק געבוירענער, נאָר זאָגט אים, אײַער גענעדיקייט, ער זאָל ריידן קלאָרער, 
אָדער װוי ער ווי? זיך, װאָרום איך ווייס, אַז ער זאָגט דעם עמעס: ווען איך װאָלט 
געוועזן קלוג, װאָלט איך שוין לאַנג פון מײַן האַר אַװעקגענאַנגען. נאָר מײַן מאַזל 
איז עס געווען און אויך מײַן שלימאַז?,. אַנדערש קען איך נישט, איך מון אים 
נאָכגיין. ביידע זײַנען מיר פון איין אָרט, איך האָב זײַן ברויט גענעסן, איך האָב 
אים ליב, ער דאַנקט מיר דערפאַר, ער האָט מיר זײַנע אייזלען נעגעבן, און דערי- 
קער, איך בין געטרײַ. דערום איז עס אומענלעך אונדז זאָל צעשיידן עפּעס אַנ- 
דערש וי די לאָפּעטע און די קאָסע. און אויב אײַער שטאָלץ װעט נישט ועלז מען 
זאל מיר געבן די צוגעזאָגטע רעגירונג, האָט מיך גאָט באַשאַפן נאָך מינער, און 
עס קען זיך מאַכן, דאָס זאָל זיך אױסלאָזן לעטויוװועס מײַן געוויסן. עפשער אין 
עס נאַריש, נאָר מיר קומט אַפן געדאַנק דאָס שפּריכװאָרט: ,פון איר ראָע ועגן 
זײַנען דער מערעזשקע פליג? אױיסגעװאַקסן". און עס קען מענלעך זײַן, אַן סאַנ- 
טשאָ דער װאָפּנטרעגער זאָל גיכער זײַן אין נאַניידן איידער סאַנטשאָ דער גובער- 
נאַטער. דאָ באַקט מען פּונקט אַזאַ גוט ברויט וי אין פראַנקרייך, און באַנאַכט 
זײַנען אַלע קעץ ברוין, און גענוג אומנליקלעך איז דער מענטש, װאָס האָט צויי 
אַזײינער באַטאָג נאָך אין זײַן מוי? נישט געהאַט. און נישטאָ אַזאַ מאָגן, װאָס 
זאָל כאָטש איין פערט? זײַן גרעסער פונעם צווייטן, און אָנפּילן קען מען אים, וי 
זאָגט מען עס, מיט שטרױ און מיט היי. און די פיינעלעך אין פעלד האָבן גאָט 
פאַר אַ זאָרנער און באָרנער. און פיר איילן קוענקער שטאָף װאַרימען בעסער וי 
פיר איילן פענאָוויער. און אז מען פאַרלאָזט די וועלט און מען גייט אין דער 
ערד אַרײַן, גייט דער פּרינץ פּונקט אַף אַזאַ שמאָלער סטעזשקע וי דער טאָגלױ- 
נער און דער פּױפּסט פאַרנעמט דעמאָלט נישט מער איילן ערד וי דער קלויסטער- 
שאַמעם, כאָטש איינער איז העכער פונעם צוייטן. אין קייווער פּאַסן מיר זיך 
אַלע אַרײַן און מיר בוינן אונטער די פיס, אָדער מען בױגט זיי אונדז אונטער 
און מען פּאַסט אונדז אַרײַן, מעג עס אונדז פאַרדריסן, און א גוטע נאַבט. 


,און איך זאָג אײַך נאָכאַמאָל, אַז אוב אײַער הערשאפט װעט מיר נישט 
וועלן געבן דאָס אינדז? דערפאַר װאָס איך בין אַ נאַר, װעל איך ויסן אַז איך 
דאַרף מער קיין שום זאַך נישט אָנעמען פאַר אַ כאָכמע. און געהערט האָב איך 
זאָגן, אַז הינטער דעם ציילעם שטייט דער טייוול, און אַז נישט אַלץ װאָס גלאַנצט 
איז גאָלד, און אַז פון צוישן די אָקסן, אַקערם און לייצעס, האָט מען דעם פּױער 
וואמכא גענומען ער זאָל ווערן קיניג פון שפּאַניע. און פון צוישן בראָקאַטן, באַנ- 


קעטן און רייכטום האָט מען ראָדריגאָן אַרױסגעפירט די שלענג זאָלן אים פרעסן, 
אוב די לידער פון די אַלטע ראָמאַנסן זאָנן נישט קיין ליגן,. | 

--- און נאָך װאָס פאַר אַ ליגן! --- האָט זיך דערויף אָפּנערופן דאָניאַ ראָדרי- 
געז, די ווירטן, װאָס איז געווען איינע פוֹן די צוהערערנט: -- פאַראן א ראָמאַנס, 
װאָס דערציילט, אַז מען האָט דעם קיניג ראָדרינאָ אַ לעבעדיקן אַרײַנגעלײנט או- 
נעם קייווער, װאָס איז פו? געווען מיט זשאַבעס, מיט שלעננ און מיט עקדישן, 
און אין צוויי טענ אַרום האָט דער קיניג פונעם קייווער אַרױסנערעדט מיט א 
שוואַך און צעווייטיקט קאָל; | | 


שוין פרעסן זײי, שוין פרעסן זיי מיך 
ווו איך האָב מערער זינד געהאַט. 


און דער האר האָט דערום גאַנץ רעכט ווען ער װויל בעסער זײַן אַ פּױער איי- 
דער אַ קינינ, אויב די שראָצים דאַרפן אים פרעסן. | | 

נישט געקענט האָט זיך די פירשטן אײַנהאַלטן פון לאַכן איבער דער ווירטנס 
פּלאַטשיקײיט און נישט נעקענט האָט זי זיך אָפּװונדערן פוױן סאַנטשאָס רייד און 
שפּריכווערטער, און געזאָנט האָט זי; + 2 

-- דער ליבער סאנטשאָ ווייסט שוין, אַז אוב אַ ריטער זאָגט עפּעס צו, באַ- 
מיט ער זיך דאָס צו דערפילן עס זאָל אים אַפילע דאָס לעבן קאָסטן. דער פירשט, 
מײַן. האַר און מאַן, איז אַפילע נישט פון די װאַנדערנדיקע, נאָר אַ ריטער איז ער, 
און ער װועט האַלטן זײַן װאָרט מיקויעך דעם צונעזאַנטן אינדזל, נישט געסוסט 
אַף דער ניט פאַרנינערישקייט און בייזוויליקייט פון דער וועלט. זאָל סאַנטשא זײַן 
רויק, אומגעריכט װועט ער זיך דערזען אַה דעם שטול פון זײַן אינדז? און פון 
זײַן מעדינע, װאָס איצט זיצט אַף אים, מיט הויכן בראָקאַט באַצױגן, אַ צווייטער, 
און װועט נעמען די רעגירונג אין זײַנע הענט. איך ויל אײַך נאָר װאָרענען, איר 
זאָלט אַכטונג געבן וי איר רעגירט מיט אײַערע לאַנדקנעכט, װאָס אַלֶע זײַנען זי 
לעמרײַע און דערצויגענע, : | 

װאָס שייעך גוט רעגירן, -- האָט סאַנטשאָ נגעענטפערט, -- דאַרף מען מיד 
נישט װאָרענען, מאַכמעס בעטעווע בין איך אַ גנוטער און האָב ראַכמאָנעס אַף אַרי- 
מעלײַט. און בא דעם װאָס קנעט און באַקט, גאַנװע נישט צו דאָס פּ?עצל, און כט 
מײַנע נעמאָנעס, אַז מיך וועט מען נישט גענאַרן, איך בין אַן אַלְטער הונט אן 
איך פאַרשטיי יעדן מוץ, און איך קען מיך אויך אָפּשנױצן צוֹ יעדער צײַט, אין 
האָב נישט ליב מיר זאָלן קריכן מײַן פאַר די אויגן, װײַל איך ווייס װוּ דער שוך 
קוועטשט מיר. איך זאָג עס אַקענן דעם ואָס די נוטע על איך דערלאַנגען א האנט 
און די שלעכטע קיין פוס און קיין צוטריט. און מיר דאַכט זיך, אַז אי דעם איניען 
רעגירן, איז דער איקער אַנהייבן, און נאָך צוויי װואָכן זײַ גובערנאַטער, זאל איך, 
מעגלעך, שוין האָבן די הענט אויפגעפרעסן אין דעם פאַך און איך זאָל עס קענען 
בעסער וי די פעלד-אַרבעט, װאָס אין איר בין איך געװאַקסן. 

--- ;איר זײַנט גערעכט, סאַנטשאָ, -- האָט די פירשטן געזאַנט, -- ואָרום 
קיינער ווערט נישט געבוירן קיין געלערנטער אוֹן בישאָפן קומען אַרױסם פון 


--- 296 -- 


מענטשן, ניט פון שטיינער. קומען מיר צוריק צום שמועס, װאָס מיר האָבן פריער 
געפירט {מיקויעך דעם קישעף פון דער האַרנטע דולצינעאַ, איז עס באַ מיר אַ זי- 
כערע און אויפנעקלערטע זאַך, אַז דער געדאַנק, װאָס סאַנטשאָ האָט געהאַט צו 
נעמען זײַן האַר אָף נויזעק און אים אײַנריידן, אַז די פּויערטע איז דולצינעאַ, און 
אַז אויב זײַן האַר דערקענט זי ניט, פוז עס זײַן דערפאַר, װאָס זי איז פאַרקי- 
שעפט, איז אין דער עמעסן געווען צונעטראַכט פון איינעם פון די קישעפמאַכער, 
זואָס פאַרפאָלגן דאָן קיכאָטן, װאָרום אין דער װאָרער ווירקלעכקייט ווייס איך 
פון אַ געוויסן צאַד, אַז די פּױערטע, װאָס איז אַרױפנעשפּרוננען אַף דעם אייז? אין 
געווען און איז דולצינעא פון טאָבאָסאָ און אַז דער בראַווער סאנטשאָ, װאָס מיינט 
ער איז דער גענאַרער, איז אין דער עמעסן דער גענאַרטער. און מען דאַרף דערין 
נישט צווייפלען מער וי אין זאַכן, װאָס מיר האָבן קײינמאָל נישט געזען. און דעה. 
האַר סאַנטשאָ פּאַנצאַ מעג ויסן, אַז אױך מיר האָבן דאָ קישעפמאַכער, װאָס 
האָבן אונדז ליב און זאָנן אונדז װאָס אה דער וועלט פּאַסירט, פּראָסט און פּאַ- 
שעט, אָן פּלאָנטערס און אָן מאַכינאַציעס. און גלויבט מיר, אַז די שפּרינגענדיקע 
פּזיערטע איז נגעווען און איז דולצינעא פון טאָבאָסאָ, װאָס איז פּונקט אַזױ פאַר- ‏ 
קישעפט, וי די מאַמע װואָס האָט זי געהאַט. און א ליאַדע מינוט וועלן מיר זי זען 
אין איר איינענער געשטאַלט, און דעמאָלט װועט סאנטשאָ אַרױס פון דעם טאֶעס, 
אין וועלכן ער לעבט, | 


-- אַלץ קען געמאָלט זײַן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- און איצט וויל איך. 
גלויבן װאָס מײַן האַר האָט מיר דערציילט וועגן דעם װאָס ער האָט געזען אין דער - 
מאָנטעסינאָס-הייל, װווּ ער האָט געזען, זאָגט ער, די האַרנטע דולצינעאַ פון טאָ- 
באָסאַ אַזױי נעקליידט װי איך האָב געזאָנט, אַז איך האָב זי געוועסט געזען בעייס 
איך האָב זי פאַרקישעפט, װײַל מיר האָט זיך אַזױ געװאָלט. און געמוזט האָט נאָר 
זײַן פּונקט פאַרקערט, וי אײַער גענעדיקייט, מײַן האַרנטע, זאָנט. וװאָרום פון 
מײַן נישטיקן מויעך איז נישט צו דערװאַרטן און מען דאַרף פון אים נישט דער- / 
װאַרטן ער זאָל אין איין אויננבליק אױסאַרבעטן אַזא שאַרפן שפיצל, און איך 
גלױב אויך ניט, אַז מײין האַר זאָל זײַן אַזױ מעשונע, ער זאָל פון אַזאַ מאָנערער . 
איבעריידוננס קראַפט וי איך פאַרמאָנ, זיך לאָזן אײַנריידן אַזאַ זאַך װאָס אין 
אױסער יעדער מאָס. אָבער, האַרנטע מײַנע, צוליב דעם איז נישט רעכט איר 
זאָלט מיך האַלטן פאַר אַ ראשע, װאָרום אַזאַ רויער מענטש וי איך בין, אין נישט 
מעכויעוו זיך צו בויערן אין די געדאַנקען און אין דעם בייזן ווילן פון די רישעס- 
דיקע קישעפמאַכער. איך האָב דאָס צונעטראַכט קעדיי מיך אַרוסצודרייען פון 
מײַן האַר דאָן קיכאָטם טאַדלוננען און נישט מיט דעם געדאַנק אים שאָדן צו 
ברעננען, און אויב אַרױיסגעקומען איז פאַרקערט, איז דאָ אַ גאָט אין הימל, און זאָל 
ער מישפּעטן די הערצער. 


--- דאָס איז ריכטיק --- האָט די פירשטן געזאָגט, -- נאָר זאָנט מיר איצט, 
סאַנטשאָ, װאָס אַזױנס זאָנט איר וװענן דער מאָנטעסינאָס-הײ?? איך װאָלט עס 
זועלן וויסן. 
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דערציילט האָט איר דערויף סאַנטשאָ פּאַנצאַ װאָרט באַ װאָרט דאָס װאָם 
איז שוין דערציילט מיקויעך דער פּאַסירוננ. און נאָכדעם וי די פירשטן האָט דאָם 
אויסנעהערט, האָט זי געזאָגט: 


--- פון דער פּאַסירונג קען מען דרינגען, אַז אויב דער גרויסער דאָן קיבאָט 
זאָגט, אַז ער האָט דאָרט געזען די אייגענע פּױערטע, װאָס סאַנטשאַ האָט געזען 
(בעייס ער איז אַרױסגעגאַנגען פון טאָבאָסאָ, איז זי אָן שים סאָפעק דולצינעאַ, 
און די קישעפמאַכער דאָ זײַנען נאַנץ געשיקטע כעװרע-לײַט און צו נייגיריק. 


- דאָס זאָג איך דאָך -- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ געזאָגט, -- דאָס װאָס 
מײַן האַרנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ איז פאַרקישעפט, איז עס איר שאָדן, און 
איך דאַרף מיך נישט פאַרטשעפּען מיט מײַן האַרס סאָנים, װאָס ער מוז זיי האָבן 
אַ סאַך און זייער בייזע. דער עמעס איז, אַז די ואָס איך האָב געזען, איז געװע; 
אַ פּױערטע און איך האָב זי פאַר אַ פּױערטע אָנגענומען און וי װעגן 
אַ פּוערטע נעטראַכט. און אויב זי איז געװען דולצינעאַ, דאַרף זי דאָס נישט 
זײַן אַף מײַן כעשבן. מען דאַרף נישט באַ יעדן סקריפּ אַלץ אשרױפװאַרפן א מיר 
און געזאָגט און נגערעדט, ,סאַנטשאָ האָט געזאָגט, סאַנטשאָ האָט געטון, סאַנ- 
טשאָ איז געגאַנגען און סאנטשאָ איז נעקומען", נלײַך פאַנטשאָ װאָלט געװען אֵן 
אבי ווער און נישט דער אייגענער סאַנטשאָ פּאַנצאַ,, װאָס מען שרײַבט שוין ועגן 
אים אין די ביכער איבער דער נאָרער וועלט, וועדליק סאַמסאָן קאַראַסקאָ האָט 
מיר געזאָגט, װאָס, אַלנפאַלס, אין ער אַ מענטש, װאָס האָט שטודירט אין סאַ- 
פֿאַמאַנקא. און די לײַט טאָרן קיין ליגן נישט זאָנן, סײַדן דעמאָלט ווען זיי פאַר- 
נלוסט זיך אָדער ווען עס פּאַסט זיי צום רומל. אַזױ אַז קיינער דאַרף זיך צו מיר ‏ 
ניט טשעפּען. און אַזױ וי איך האָב אַ גוטן נאָמען און װעדליק געהערט האָב 
איך מײַן האַר אָפּט זאָגן, אַז אַ גוטער נאָמען איז בעסער וי רייבקייט, איז פּאַקע- 
װעט מיר איין די רענירונג, װועט איר זען װוּנדער. װאָרום ער עס איז געוען 
אַ גנוטער װאָפּנטרענגער, װועט אויך זײַן אַ נוטער גובערנאטער. 


-- אַלץ װאָס דאָ האָט נעזאָגט דער בראַווער סאנטשאָ -- האָט די פירשטן 
געזאָנט, --- זײַנען קאַטאָנישע עמעסן אָדער וייניקסטנס פון די געדערים אַרױס 
באַ מיקאַעל ווערינאָ , פלאָרענטיבוס אָקצידיט אַניס". בעקיצער, וי װאָלט איר 
נעזאָנט, אונטער אַ שלעכטן מאַנטל טרעפט מען אַ גוטן טרינקער. 


-- דעם עמעס נעזאָגט, מײַן האַרנטע -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- האָב 
איך אַף מײַן לעבן נישט געטרונקען צו לעהאָכעס. דורשטיקערהייד קען זײַן, מאַבמעס 
איך דאָב נישט אין מיר קיין שים צוויעס. איך טרינק ווען מיר ווילט זיך און ווען 
מיר ווילט זיך נישט און װען מען גיט מיר, קעדיי מען זאָל מיך נישט האַלטן. 
פאַר קיין מעפונעק אָדער פאַר קיין אומדערצוינענעם, װאָרום מען דאַרף האָבן אַ 
האַרץ פון מירמלשטיין נישט צו נעמען אַ לַעכאַים מיט אַ גוטן ברודער. נאָר באָטש 
איך טראָג זיי, שמיר איך זיי ניט אויס. ביפראַט, אַז װאָפנטרעגער באַ די װאַנדער- 
ריטער טרינקען קימאַט שטענדיק װאַסער, מאַכמעס זיי גייען איבער סטעפּעם 
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און וועלדער און פעלדער, איבער בערנער און פעלון און טרעפן נישט אָן קיין 
טראָפּן װײַן פאַר ראַכמאָנעס, זיי זאָלן אַפילע אַן אױינ דערפאַר אוועקנעבן. 

--- איך נלויב אײַך, -- האָט די פירשטן געענטפערט. --- און דערװײַל, סאַנ- 
טשאָ, גייט רוט אײַך אויס. שפּעטער װעלן מיר שמועסן לענגער און מירן באַפעלן 
מען זאָל אײַך װאָס גיכער אײַנפּאַקעװען, װי איר זאָנט, די רעגירונג. 

ווידער האָט סאַנטשאַ געקושט די הענט באַ דער פירשטן און האָט זי געבעטן 
זי זאָל אים טון די טױיווע און מען זאָל נוט אױפּפּאַסן אַף זײַן העל-ברוינעם, מאַב- 
מעס ער איז די שײַן פון זײַנע אויגן. | 

--- װאָס איז דאָס פאַר אַ העל-ברוינער? -- האָט די פירשטן געפרענט, 

-- מײַן אייזל, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- איך רוף אים געוויינלעך 
העל-ברוינער, קעדיי אים ניט אנצורופן מיט דעם נאָמען און דער האַרנטעס 
ווירטן האָב איך געבעטן, בעייס איך בין אַרײַנגעקומען אין דעם פּאַלאַץ, מען 
זאָל אַף אים אױפּפּאַסן און זי האָט זיך דערפון אויפנערענט גלײַך איך װאָלט איר 
געזאָגט מיעסע אָדער אַלטע, דעמאַיט ווען פאַר ווירטנס װאָלט אַ סאַך פּאַסיקער 
און נאַטירלעכער געווען אינזינען צו האָבן אייזלען איידער די זאַלן מיט זיך 
אױסצופּוצן. אָ, שיץ מיך נאָט, װי שלעכט עס האָט זיך מיט די דאַמען אוים- 
געפירט אַן אַדעליקער פון מײַן דאָרף! 

-- ער מוז זײַן אַ פּױער -- האָט די ווירטן דאָניאַ ראָדריגעז געזאָגט, --- 
װאָרום ווען ער װאָלט געווען אַן אַדעליקער און אַ דערצוינענער מענטש, װאָלט ער 
זיי אַפן האָרן פון דער לעװאַנע געזעצט. 

-- איצט -- האָט די פירשטן געזאָגט, -- זאָל מען זיך מער נישט קריגן, 
שװײַנט, דאָניאַ ראָדריגעז און זאָל זיך באַרױַקן דער האַר פּאַנצא, און צוזען דעם 
העל-ברוינעם נעם איך אַף מיר. װײַל דאָס איז סאַנטשאָס אַ צירונג, װע? איך אים 
מיר אַף מײַנע שװאַרצאַפּלען לייגן. 

--- גענוג אַז ער װעט שטיין אין שטאַל -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- 
װאָרום אַף די שװאַרצאַפּלען פון אײַער גרויסקייט זײַנען מיר נישט װערט צו 
ליגן קיין איין רעגע ניט, נישט ער און נישט איך, איך װע? עס נישט דערלאָזן 
װי אַ מעסער מיר אין האַרצן, װאָרום כאָטש מײַן האַר זאָגט, אַז אין העפלעב- 
קייט איז נלײַכער צו פאַרלירן מער איידער וייניקער, סמוז מען אין אייזלשע 
איניאָנים אומניין מיט דעם קאָמפּאַס אין דער האַנט אין האַלטן די מאָס, 

-- נעמט אים, סאַנטשאָ -- האָט די פירשטן געזאַנט -- צו אײַך אין דער 
? רעגירונג, דאָרט װועט איר אים קענען צוזען וויפל איר ווילט און אַפילע א פּענסיע 
אים באשטימען. 

--- מיינט ניט אײַער גענעדיקייט, הארנטע פירשטן אַז איר האָט איבער- 
געטריב', -- איך האָב שוין געזען מער וי צוויי אייזלען אין דער רענירונג, און 
עס װאָלט קיין נײַס נישט געווען ווען איך נעם מײַנעם אַהין. 

סאַנטשאָס ווערטער האָבן אָפּנעפרישט באַ דער פירשטן די האַנאַע און דעם 
געלעכטער און נאָכדעם װווי זי האָט אים אַװעקנעשיקט אָפּרוען, איז זי אַװעק דער- 
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ציילן דעם פירשט, װאָס זי האָט גערעדט מיט אים, און ביידע האָבן זיי אויסגע- 
פּלאַנעװעט און באַפױלן אָפּצוטון דאָן קיכאָטן אַ שפּיצל, װאָס זאָל ווערן באַרימט 
און זאָל אויך זײַן אינעם ריטערישן סטיל. און אָפּנעטון האָבן זיי אים א סאַך שפּיצ- 
לעך, פּאַסיקע און קלוגע, װאָס זיי זײַנען די בעסטע פּאַסירונגען, װאָס זײַנען פאַראַן 
אין דער גרויסער געשיכטע. / | 


פיר און דרייסיקסטער קאַפּיטל - 


װאָס דערציילט ועגן דער יעדיע, װאָס האָט זיך באַקומען וי אַזױ מען דאַרף 
אָפּטאַן דעם קישעף פון דער דולצינעא פון טאַבאָטאַ, װאָט דאָס איז איינט. 
פון די באַרימטסטע פּאַפירוננען אין דעם בוך. 


היל אין געווען דער פאַרגעניגן, װאָס דער פירשט מיט דער פירשטן האָבן. 

{ געהאָט פון זייער נעשפּרעך מיט דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָ פּאַנצאַן. און 
פעסט אין זייער באשלוס אָפּצוטון עטלעכע שפּיצלעך, װאָס זאָלן האָבן דעם פֹּאַ- 
נים און שײַן פון אַװענטורע, האָבן זיי אַלס גרונד גענומען דאָס װאָס דאָן קיכאָט . 
האָט זֵיי געװועסט דערציילט וענן דער מאָנטעסינאָס-הײיל, קעדיי צו מאַכן מיט 
אים א שפּאַס, װאָס זאָל ווערן באַרימט. נאָר מער וי אַלץ האָט דער פִּירשְטן גע- . 
ווונדערט דאָס װאָס סאַנטשאָס טמימעס אין אַזױ גרויס, אַז ער האָט גענומען. 
נלויבן, אַז דולצינעא פון טאָבאָסאָ אין מיט אַן עמעס פאַרקישעפט און אַז ער 
אַלֵיין איז דער קישעפמאַכער און דער שווינדלער אין דעם אייסעק. זיי האָבן דע-. 
רום געגעבן זייער דינערשאַפט אַ באַפעל װאָס זיי האָבן צו טון, און אין ועקם. 
טענ אַרום האָבן זיי אים מיטגענומען אֵף א װאַלדיגעיעג, אַרומגעשטעלט מיט 
אַזאַ רייכקייט, מיט יענער און לויפער, װאָס נאָר אַ געקרוינטער קיניג האָט דאָס 
נעקענט אויספירן, דאָן קיכאָטן האָבן זיי גענעבן א װאַלד-אַנצוג און סאַנטשאָן 
אַ צווייטן, אַ גרינעם. פון פײַינסטן שטאָף. נאָר דאָן קיכאָט האָט אים נישט געװאָלט 
אָנטון, מאַכמעס מאָרגן, האָט ער געזאָגט, מוז ער צוריקגיין צו דעם שװערן באַ- 
רוף פון דעם געווער, און ער קען מיט זיך נישט פירן קיין קליידער-שראַנקן און 
קאַמערס. סאַנטשאָ האָט יאָ גענומען דעם אֶנֹצוֹג, װאָס מען האָט אים נענעבן 
מיט דעם נעדאַנק אים צוֹ פאַרקױיפן באַ דער ערשטער געלעננחייט, װאָס װוט 
זיך אים מאַכן. אַז עס איז געקומען דער דערוארטער טאָג, האָט דאָן קיכאָט אַף 
זיך זײַן פּאַנצער אָנגעצויגן און סאנטשאָ האָט זיך אָנגעטון, און רײַטנדיק אֵף 
זײַן הע?-ברוינעם, װאָס ער האָט אים נישט געװאָלט איבערלאָזן, כאָטש גענעבן 
האָט מען אים אַ פערך, איז ער אַרײַן צװישן דער מאכנע ואַלדזיענער. די פירשטן 
איז אַרױסנעקומען פּרעכטיק פאַרפּוצט, און אויס ריינער העפלעכקייט, האָט דאָן 
קיבאָט אָנגענומען דאָס ציימ? באַ איר שקאַפּע, כאָטש דער פירשט האָט נישט 
געװאָלט דערלאָזן דערצו, און צונעקומען זײַנען זיי אַף לעצט צו אַַ װאַלד צווישן 
צוויי הויכע בערג, ווו די מענטשן האָבן פארנומען די אַלערלײ פּאָסטנס, די אויס- 
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באַהעלטענישן, די שטעגלעך, און אָנגעהויבן האָט זיך די יאַנד מיט גרוים געקנאַ 
און געפּילדער, אַזױ אַז איינער האָט דעם צווייטן נישט נעקענט הערן, סיי צוליב 
דעם בילן פון די הינט און סײַ צוליב דעם שאַלְן פון די טרומייטערס. 


די פירשטן איז אַראָפּ פונעם פערך און , מיט אַ שאַרפער פיל אין דער האַנט, 
האָט זי פאַרנומען אַן אָרט, װוּ זי האָט געװוּסט, אַז דאָרט נייען געוויינלעך 
פאַרבײַ די ווילדע כאַזיירים. אַראָפּ פון זייערע פערד זײַנען אויך דער פירשט 
און דאָן קיכאָט און האָבן זיך אַוועקגעשטעלט פון ביידע זײַטן, סאַנטשאָ אין נישט 
אַראָפּ פון זײַן אייז? און האָט זיך מיט אים אַװעקנעשטעלט הינטער אַלעמען. 
סוירע געהאָט האָט ער איבערצולאָזן זײַן העל-ברוינעם אַף העפקער, עס זאָל אים, 
באָלילע, עפּעס נישט געשען. און וי נאָר זיי האָבן זיך אויפנעשטעלט אין אַ שורע, 
מיט נאָך אַ סאך דינער זייערע, האָבן זיי דערזען אַ ווילדן כאזער לויפן, געיאָנט 
פון הינט און פון יעגער, און ער קריצט מיט די ציין און קליקעס און אַ שוים זעצט. 
אים פונעם מוי?. און וי דאָן קיכאָט האָט אים דערזען, האָט ער אָננעטון זײַן 
שוץ אַפן אָרעם, גענומען די שװוערד אין דער האַנט, און איז אַרױסגעטראָטן אים 
אַקעגן. דאָס איינענע האָט געטון דער פירשט מיט זײַן פײַל, נאָר די פירשטן 
װאָכט אים אַקענננעלאָפן װײַטער פון זיי ביידן, ווען דער פירשט שטערט איר ניט. 
נאָר סאַנטשאָ, ווען ער האָט דערזען די ווילדע כײַע, האָט ער איבערנעלאָזט זײַן 
העל-ברוינעם און נעגומען לויפן וי װײַט ער האָט געקענט און גענומען אַרויפקלע- 
טערן אַף אַ הויכן דעמב, נאָר ער האָט נישט נעקענט. ווען ער איז שוין געווען 
אַף האַלב אַרויפגעקלעטערט און האָט זיך אָנגעכאַפּט אָן אַ צװײַנ, קעדיי צן קלע- 
טערן ביזן שפּיץ, האָט זיך די צווייג, צו זײַן שלימאַזל, אײַנגעבראָכן און עֶר אין 
געבליבן העננען אֵף אַ האָק פונעם דעמב און האָט נישט געקענט אראָפּ אַף דער 
ערד, און אַז ער האָט זיך דערזען אין אַזאַ לאַנע, דער גרינער מאַלבעש צעריםן, 
און אין שרעק טאָמער קומט צו די ווילדע כײַע און דערלאַגגט אים, האָט ער גענו- 
מען שריײיען און מיט אַזאַ אימפּעט בעטן החילף, אַז װוער עס האָט אים געהערט און 
נישט געזען, האָט געקענט מײַנען, אַז עפּעס אַ כײַע האַלט אים שוין אין אירע ציין. 
צום סאָף איז דער ווילדער כאַזער מיט זײַנע גרויסע קליקעס געבליבן ליגן א דורב- 
געשטאָכענער מיט די שפּיצן פון די פײַלן, װאָס האָבן זיך אים אַקעגננגעשטעלט. 
און ווען דאָן קיכאָט האָט דעם קאָפּ אומגעדרייט אַף סאַנטשאָס געשרייען, מאַב- 
מעס פון די געשרייען האָט ער אים דערקענט, האָט ער אים דערזען הענגען אף דעם 
דעמב מיט דעם קאָפּ אַראָפּ און לעבן אים זײַן העל-ברוינער, װאָס האָט אים אין 
דער אייס-צאָרע נישט פאַרלאָזן. און סידע האַמעטע זאָגט, אַז ער האָט זעלטן נע- 
זען סאַנטשאָ פּאַנצאַן אָן דעם העל-ברוינעם און דעם העל-ברוינעם אָן סאַנטשא 
פּאַנצאָן; אַזױ גרויס איז געווען די פרײַנטשאַמט און דער צוטרוי, װאָס זיי האָבן 
אײַנגעהיט איינער צום צווייטן, | : | 

וצונעקומען איז דאָן קיכאָט און האָט אַראָפּגענומען סאַנטשאָן פונעם האָק, און 
ווען ער האָט זיך שוין דערזען אַף דער ערד, אַ באַפּרײַטער, האָט ער א קוק נעטון 
אַף זײַן. צעריסענעם מאַלבעש, און עס האָט אים דאָס האַרץ וויי נעטון. װאָרום נע- 
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טראַכט האָט ער זיך, אַז מיט דעם מאַלבעש האָט ער באַקומען אַ העכערן ראַנג. 
בעייס מײַסע, האָט מען דעם מעכטיקן ווילדן כאַזער אַף אַ לאַסט-אײזל אַרופגע- 
ליינט, אײַנגעדעקט אים מיט ראָזמאַריןךקוסטעס און מיט מירטן-צװײַנגן און װי אַ 
ניצאָכןדטראָפּײ געפירט צו אַ געצעקט, װאָס איז געווען אויפגעשטעלט אין מיטן 
װאַלד, װוּ געטראָפן האָבן זיי די טישן גריים און דאָס עסן פאַרטיק, אַזױ רײַך און 
ראַכװועסדיק, אַז מען האָט דערין געזען די האַרלעכקײט און ברייטהאַרציקייט פון 
דעם װאָס האָט דאָס גענעבן. סאַנטשאַ האָט געוויזן דער פירשטן די װוּנדן פון זײַן 
צעריסענעם מאַלבעש און געזאָנט: 

--- װאָלט די יאַגד געווען אַף האָזן אָדער אַף פיינעלעך, װאָלט מײַן מאַלבעש 
פאַרזיכערט געווען פון אַזאַ אומנליק. איך ווייס נישט װאָס איז דאָס פאַר אַ פאַר- 
גענינן באַ מענטשן אָפּצוװאַרטן א כײַע, װאָס ווען זי טרעפט אַײַך מיט איין קליס 
אירן, װאָלט זי באַ אײַך דאָס לעבן אַוװעקנענומען. איך געדענק, איך האָב אַמאָל 
געהערט זינגען אַן אַלטן ראָמאַנס; 


פון די בערן זאָלכטן וערן נעפרעסן 
װוי פאַװילאַ דער באַרימטער. 


--- געווען איז ער אַ נאָדישער קיניג -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װאָס אַ 
בער האָט אים אויפגעפרעסן ווען ער איז געגאַנגען אַף יאַנד אין װאַלד. . 

-- אָט דאָס זאָג איך דאָך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַז איך װאָלט 
נישט וועלן די קינינן און פירשטן זאָלן זיך אויסשטעלן אַזױנע סאַקאָנעס צוליב 
דעם פֿאַרגעניגן, װאָס װאָלט דאַכט זיך קיין פאַרגעניגן נישט באַדאַרפט זײַן, מאַכ- 
מעס ער באַשטייט פון האַרגענען אַ כײַע, װאָס איז קיין שום פאַרברעכן נישט באַ- 
גאַנגען. 
--- איר האָט א טאָעס, פּאַנטשאַ -- האָט דער פירשט געענטפערט, -- מאַב- 
מעס ואַלד-געיענ איז די פּאַסיקסטע און נייטיקסטע פאַרנעמעכץ פאַר קינינן און 
פירשטן. װאַלד-יאַנד איז אַן אָפּבילד פון מילכאָמע: פאַראַן דערין סטראַטעניע, 
פיקכעס, שפּיצלעך וי מענאַצײיעך צו זײַן דעם סוינע און אַליין אַרוסקומען גאַנץ. 
מען פילט דערביי גרויסע קעלטן און היצן נישט איבערצוטראָגן, מען פאַרגעסט זיך 
אָף רו און שלאָף, די קויכעס ווערן באַם יענער געשטאַרקט, די נלידער געשטרעק- 
טער און ביכלאַל איז עס אַ פאַרנעמעכץ, װאָס קען קיינעם ניט שאַטן און פאַר אַ 
סאַך פאַרגעניגן פאַרשאַפן. און דאָס בעסטע דערין איז דאָס װאָס דאָס איז נישט 
קיין פאַרנעמעכץ פאַר יעדן איינעם װי אַנדערע מינים יאַגד, מיט דעם אױסנאַם 
פון יאַנד אַף פיינל, װאָס איז אויך בלויזן פאַר קינינן און גרויסע האַרן. אַזױ אַז, 
אָ, סאַנטשאָ, ענדערט אײַער מיינונג, און אַז איר װועט ווערן גובערנאַטער, פאַרי 
נעמט אײַך מיט יאַנד, װעט איר זען װי איין ברויט װעט אײַך באַשטײן פאַר 
הונדערט. | 

--- דאָס ניט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַ נומער נובערנאַטער זאָל אַ 
פוס צעברעכן און בלײַבן זיצן אין דער היים. שיין װאָלט עס אויסגעזען, סאָכרים 
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זאָלן צו אים קומען מיד פונעם וועג, און ער פאַרװײַלט זיך ערניץ אין װאַלד! 8זא 
רעגירונג װאָלט קיין מאַז? נישט געהאַט. באַ מײַנע נעמאַנעס, מײַן האַר, יאַגד און 
פאַרװײַלונג װאָלט באַדאַרפט זײַן בלויז פאַר ליידיקגייער און נישט פאַר נובערנאַ- 
טערס. מײַן פאַרװײַלונג, רעכן איך, זאָל זײַן שפּילן אַ טויז טריָונף אין די גרויסע 
כאַגאָעס, און די זונטיקן און געוויינלעכע יאָנטױווים -- קעגלען. מאַכמעס דאָס מין 
יאַגד שטימט נישט מיט מײַן שטאַנד און נישט מיט מײַן געוויסן. 

-- בעט גאָט, סאַנטשאָ, דאָס זאָל אַזױ זײַן, װאָרום פון זאָנן ביז טון, אין 
פאָלג מיך א גאַנג. ‏ / 

--- זאָל זײַן וי װײַט -- האָט סאַנטשאָ געענטמערט, -- װאָרום א גנוטער צאָ- 
לער האָט נישט מוירע פאַר דעם מאַשקן, און מער איז ווערט דער װאָס נאָט העלפט 
אים איידער דער װאָס שטייט פרי אויף, און די קישקעס שלעפּן די פים און נישט 
די פיס די קישקעס. איך מיין, אַז אויב נאָט װעט מיר העלפן און איך װעל טון דאָס' 
װאָס איך באַדאַרף טון מיט גוטע קאַװאָנעס, װעל איך זיכער רענירן בעסער וי 
ווער עס איז. אוב איר גלויבט מיר ניט, לייגט מיר אַרײַן דעם פינגער אין מויל, 
װועט איר זען צי װע? איך אים נישט בײַסן. 

--- פאַרשאָלטן זאָלסטו ווערן פון גאָט אוך פון אַלע זײַנע הייליסע, סאַנטשאַ 
פּאַרשאָלטענער! -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. --- ווען וועסטו שוין אַמאָל ריידן, 
וי איך האָב דיר שוין וויפל מאָל געזאָגט, מיט פאַרשטענדלעכע און פּאַסיקע ווער- 
מער, אָן נלייכווערטלעך? לאָזט אײַך אִפּ פון דעם נאַר, אײַערע גרויסקייטן, ער קען 
אײַך נאָך אַמאָל דאָס האַרץ צעמאָלן ניט נאָר צוישן צוויי, נאָר צװוישן צוויי 
טויזנט גלײַכווערטלעך, צונויפנעשטוקעוועטע, צי זיי פּאַסן זיך צי ניט, אַבי גע- 
זונט, און ווער עס זאָל זיי אויסהערן, 


--- פאַנטשאָס גלײַכװערטלעך -- האָט די פירשטן געזאָגט, -- כאָטש ער האָט 
זיי מער וי דער גריכישער קאַמענדאַטער, זײַנען אָבער נישט וייניקער ווערט צו- 
ליב דער קורצקייט פון דער באַלערונג. װאָס שײַעך מיר, קען איך איַיך זאָגן, אַז זי 
געפעלן מיר מער וי אַנדערע, מעגן יענע זײַן מער צוגעפּאַסט און מער אין צײַט. 


מיט דעם מין פאַרװײַלנדיקן געשפּרעך, זײַנען זיי אַרױס פון דעם געצעלט 
אין װאַלד אַרײַן זובן וי זיך צו שיצן פון דער היץ. און שנע? איז זיי דער טאָג 
אַריבער און עס איז זיי נאַכט געװאָרן, און נישט אַזױ הע? און נישט אַזוֹי טונקפ, 
וי די צײַט האָט דאָס געפאָדערט, מאַכמעס געווען איז עס אינמיטן זומער. נאָר 
געבראַכט האָט די נאַכט מיט זיך אַ געוויסן ליכט און שאָטן, װאָס האָט אַ סאַך צו- 
געהאַלפן דער קאַװאַנע פון די פירשטן, און קוים איז נאכט געװאָרן, באלד נאָכן 
ביינאַשמאַָשעס, האָט זיך פּלוצים גענומען דאַכטן וי דער װאַלד ברענט פון אַלע 
זײַטן און פוֹן דאָ און דאָרט, פון אומעטום האָט זיך געטראָגן אַ שאלן פון טרן- 
מייטערס און האָרנס און אַ געקלימפּער פון קלייזײַען, וי נאַנצע מאַכנעס רײַטער 
װאָלטן איבערן װאַלד געריטן. דער אָפּשײַן פון דעם פּײַער און דער אָפּקלאַננ פון 
דעם קלייזײַען, האָט געבלענדט די אויגן און געדונערט אין די אויערן פון די װאָס 
| זײַנען דאָרט נעזעסן און פון יעדן איינעם װאָס האָט זיך געפונען אין װאַלד, באַלךד 
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האָט זיך דערהערט אַ נעפּילדער פון אומויפהערנדיקן מאָרישן ,אַלאַ איל אַלאַ?. 
געשאַלט האָבן טראָמפּייטן און קלאַרנעטן, געדונערט. האָבן פּױקן, געוויינט האָבן 
פלייטן, און אַלע איניינעם און איינע די אַנדערע יאָגנדיק, אַזױ אַז אַלע אייוורים. 
זײַנען דורכגעדרונגען מיט דעם מישמאַש פון קלאַנגען. דערשראָקן האָט זיך דער 
פירשט, פאַרגאַפט נעבליבן איז די פירשטן, פאַרװונדערט דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ 
פֿאַרציטערט, און אַפילע די װאָס האָבן געװוּסט װאָס דאָרט קומט פאָר, אין אַן 
איימע באַמאַלן, יי | 
אַ שטילקייט אין פּלוצים אָנגעפאַלן און אָנגעריטן אין א מעשולעך, וי אַ 
טײַול געקליידט, און געבלאָזן אין אַ גרויסן פּוסטן האָרן, אָנשטאָט אַ טרומייט, 
װאָס האָט פון זיך אַרױסגעגעבן אַ שרעקלעכן הייזעריקן קלאַנג. 
-- הערט נאָר, ברודער מעשולעך, -- האָט דער פירשט געואָגט, -- װער 
זײַנט איר, װווהין גייט איר און װאָס איז דאָס פאַר אַ כאַיָל, װאָס יאָגט זיך דאָרט 
איבערן װאַלד? בי | | 
געענטפערט האָט דער מעשולעך מיט אַן אויסנעהוילט הילכיקן און צעבריי- 
טערטן קאָל. 
--- איך בין דער סאָטן: איך זוך דאָ אַרום דאָן קיכאָטן פון ?אַ מאַנטשאַ. ראָס 
כאַיִל דאָרט זיינען זעקס מאַכנעס קישעפמאַכער, װאָס פירן אַה אַ טריונף-װאָגן די 
נישט צום פאַרנלײַכן דולצינעא פון טאָבאָסאָ. זי פאָרט אַ פאַרקישעפטע איניינעם 
מיט דעם שטאָלצן פראַנצױז מאָנטעסינאָס, קעדיי אָנצעװײַזן דאָן קיכאָטן װי אַזױ 
די דאַמע דאַרף באַפּרײַט ווערן פון איר קישעף. 
--װאָלט איר געווען דער סאָטן, וי איר זאָגט און וי איר זעט אוים, װאָלט 
איר שוין געוועסט דערקענט דעם ריטער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, מאַכמעס 
דאַ שטייט ער פאַר אײַך. | | 
-- באַ נאָט און באַ מײַן געוויסן -- האָט דער סאָטן געֶענטפערט, -- אַז איך 
האָב אים נישט געזען. מײַנע געדאַנקען זײַנען פאַרנומען מיט אַזױ פיל שיינע זאַכן, 
אַז די הױיפּט-זאַך, װאָס צוליב איר בין איך געקומען, האָב איך פאַרגעסן. 
|-- ער מוז זײַן אַ גאַנץ לײַטישער מענטש, דער סאָטן, און אַ װוֹילער קריסט. 
עלע ניט, װאָלט ער דאָך ניט געשוווירן באַ גאָט און באַ מײַן געוויסן. איך גלױב 
איצטער, אַז אין גענעם אַפּילע מוזן זײַן לײַטישע מענטשן. | | 
װוי דער סאָטן אין אַזױ געזעסן אַף זײַן פערד, האָט ער באַלד זײַן בליק געד 
ווענדט צו דאָן קיכאָטן און געזאָנט; 
--- צו דיר, דעם ריטער מיט די לייבן (װאָס אין זייערע נעגל זע איך דיך), 
שיקט מיך דער אומנליקלעכער נאָר מוטיקער ריטער מאַנטעסינאָס, מיט דעם באַ- 
פעל פון זײַן זײַט דיר צו זאָגן דו זאָלסט אַף אים װאַרטן אַּ דעם אָרט, װוּ איך װועל 
דיך טרעפן, מאַכמעס ער פירט מיט זיך די װאָס מען רופט דולצינעאַ פון טאָבאָ- 
סאָ, מיט אַן אָנװײַז צו דיר, וי אַזױ פון איר דעם קישעף אָפּצוטון. און מאַכמעס 
מײַן קומען אַהער איז נישט מער וי צוליב דעם, דאַרף איך מיך לענגער דאָ נישט 
אויפהאַלטן: זאָכן די טײַװאָלים, װוי איך דאָ, פאַרבלײַבן מיט דיר, און די גוטע מאַ- 
לאָכים זאָלן פאַרבלײַבן מיט די האַרן. | | 
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און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער אַ בלאָז נגעטון אין דעם נרויסי ואָרן 
און האָט זיך אויסגעדרייט מיט דעם רוקן און איז.אַװעס, נישט ואַרטנדיק אס קיין 
ענטפער. ווידער האָט אַלעמען אַרומגעכאַפּט דאָס שטוינען, באַזונדער דאָן קיכאָטן . 
און סאַנטשאָן: געשטוינט האָט סאַנטשאָ, װאָס נישט געקוקט אַף דעם עמעס. וויפ 
מען דורכויס האָבן, אַז דולצינעאַ איז פאַרקישעפט און דאָן קיכאָט, מאַכמעס דעד 
נישט זיכערקייט צי דאָס װאָס האָט פּאַסירט אין דער מאָנטעסינאָס-הײ? אין געווען 
עמעס אָדער ניט. און װוי ער איז אַזױ פאַרטראָגן געווען אין זײַנע געדאַנקען, האָט 
דער פירשט נעפרענט: 

--- רעכנט אײַער גענעדיקייט צו װאַרטן. האר דאָן קיבאָט? 

--- וי דען! -- האָט ער געענטפערט. -- דאָ װעל איך װאַרטן פעסט און אומ- 
דערשראָקן, אַפולע. דער גאַנצער גענעם זאל מיך דאָ באַפאַלן,. | | 

--- און איך, אוב איך װעל זען נאָך איין טײַו? אַזאַ און װעל הערן נאָך איין 
האָרן פון דעם מין, װעל איך דאָ בלײַבן װאַרטן װי אין פלאַנדריען. --- האָט סאַנ- 
טשאָ געזאַנט, 

דערװײַל איז די נאַכט פינצטערער געװאָרן און גענומען האָבן אומלויפן פּײַער- 
לעך איבערן װאַלד, אַזױ וי די טרוקענע אױסשטראַלונגען פון דער ערד, װאָס לויפן 
איבערן הימל, און אונדז דאַכט זיך זיי זײַנען פליענדיקע שטערן. דערהערט האָט 
זיך אויך אַ שרעקלעכער גערויש, וי דאָס סקריפּען פון שווערע רעדער אֵף אָקסענע 
פורן, װאָס פאַר זייער סקרוכען, זאָגט מען, אַנטלויפן די וועלף און די בערן, אויב זי 
געפינען זיך דאָרט ווּ די פורן פאָרן. יי 

צו דעם שטורעם איז צונעקומען אַ צווייטער, װאָס האָט די שרעק נאָך גרעסער 
נעמאַכט. געדאַכט האָט זיך מיט אַן עמעס, אַז אין אַלע פיר זײַטן װאַלד קומען 
פּאָר שלאַכטן, װאָרום געהערט האָט זיך פון אַלֶע זײַטן אַפּאַמאָל דער האַרטעב 
קנאַלן פון קאַנאָנען און קעסיידערדיקע שיסעריי פון ביקסן. קימאַט נאָנט האָט מען 
געהערט זעלנערישע קוילעס אין דער שלאַכט, דערטראַנקענע אין די האַנערישע 
,אַלאַ איל אַלאַס", און דערצו נאָך האָבן די האָרנט, די קאַרנעטן, די פײַפער, די 
קלאַרנעטן, די טרומייטן, די פּױקן, די קאַנאָנען, די ראָד-ביקסן און דער מוירעדי- 
קער סקריפּען פון די וועגענער, אַלע איניינעם נעשאַפן אַזא מישמאַש און גרויל, 
אַז דאָן קיכאָט האָט געמוזט דאָס גאַנצע האַרץ זײַנס אָנשטרענגען אֹף דאָס איבער- 
צוטראָגן. נאָר סאַנטשאָס האַרץ האָט נישט אױסגעהאַלטן, ער איז געפאַלן כאַלאַ- 
שעס דער פירשטן אינעם פּאָדאָלעק און זי האָט אים אויפגענומען און שנע? גע- 
הייסן אים ניסן װאַסער אַפן פּאָנים, 

אַזױ האָט מען נעטון און ער איז באַצײַטנס צו זיך נעקומען, מאַכמעס אַ װאָגן 
מים סקריפּענדיקע רעדער איז שוין געווען צונעקומען צוֹ דעם אָרט. געשלעפּט האָבן 
אים פיר פוילע אָקסן, אַלע באַדעקט מיט שװואַרצע דעקעס. בא יעדן האָרן האָבן זי 
געהאַט אַ גרויסן אָנגעצונדענעם וועקסענעם שטורקאַץ צוגעבונדן. און אַף דעם 
װאָגן איז נעמאַכט געווען אַ הויכער זיץ, און אַפּ אים איז געזעסן אַ בעקאַװעדיקער 
זאָקן מים א באָרד װײַסער װי שניי און לאַנג ביז איבערן גאַרטל, געטראָגן האָט ער 


אַ לאַנגע קאַפּאָטע פון גראָבן שװאַרצן ליין, און מאַכמעס ער איז אַרומגעשטעקט 
געווען מיט פײַערן, האָט מען דײַטלעך געקענט זען װאָס אַה אים געפינט זיך. אָנ" 
געטריבן האָבן אַפּן װאָגן צוויי מיִעסע שיידים, אויך אין שװאַרצן ליין אָנגעטון, מיט 
אַזױנע מיִעסע פּענימער, אַז וי נאָר סאַנטשאָ האָט זיי דערזען, האָט ער די אױגן 
פאַרמאַכט און האָט מער נישט געװאָלט קוקן אֵף זיי. װוי. דער װאָגן איז צונעקומען 
צום פּאָסטן, האָט זיך דער בעקאַװעדיקער אַלטער פון זײַן זיץ אויפגעהױבן און 
שטייענדיקערהייד האָט ער אַף אַ הויכן קאָל געזאָגט: 

--- איך בין דער געלערנטער לירגאַנדעוס. 

און מער האָט ער אַ װאָרט נישט געזאָגט און דער װאָנן איז זיך װײַטער 
געפאָרן, נאָך אים איז צונעפאָרן אַ צווייטער װאָגן, אַף דעם אייגענעם אויפן אויס" 
געריכט, מיט אַ צווייטן זאָקן אַפן זיץ. נעהייסן האָט ער אָפּשטעלן די אָקסן און . 
מיט אַ שווערן קאָל װוי יענער, האָט ער אויסגעשריגן: 

--- איך בין דער נעלערנטער אַלקיף, דער גרויסער פרײַנט פון אורנאַנדע דער 
אומבאַקאַנטער. 

און איז װײַטער אַװעק. אַף דעם אייגענעם אויפן איז צוגעקומען אַ דריטער 
װאָגן. נאָר געזעסן איז אפ אים נישט קיין זאָקן, נאָר אַ קרעפטיקער פּאַרשױן מיט 
אַ רישעסריקן פּאָנים. ווען ער איז צוגעקומען צו דעם אָרט, האָט ער זיך, וי די 
פריערדיקע, אויפגעהויבן אוֹן מיט אַ נאָכמער הייזעריקן און טײַװלאָנישן קאָל נע- 
זאָנט: 

--- איך בין אַרקאַלאָוס דער קישעפמאַכער, אַ טויט-סוינע אַמאַדיסן פון נאַן" 
לאַ און פון זײַן גאַנצן שטאַם. 

און איז װײַטער געפאָרן. אַביס? אֶן אַ זײַט האָבן זיך אָפּנעשטעלט דרײַ ווע- 
גענער און אויפנעהערט האָט דאָס לעסטיקע סקריפּען פון די רעדער. און באַלד 
האָבן זיך דערהערט, שוין נישט גערױש, נאָר קלאַנגען פון אַ צאַרטער האַרמאָנישער 
מוזיק, װאָס סאַנטשאָ האָט זיך דערפרייט מיט זיי, און האָט דאָס באַטראַכט פאַר 
אַ גוטן סימען און נעזאָגט האָט ער דער פירשטן, װאָס ער איז שוין פון איר אַ 
שפּאַן נישט אָפּנעטראָטן; 

--- מײַן האַרנטע, דאָרט װוּ עס איז פאַראַן מוזיק, קען סיין שלעכטס נישט 
געשען. 

--- אויך דאָרט װוּ ליכט און שײַן, -- האָט די פירשטן געענטפערט. 

אָפּגעענטפערט האָט דערויף סאַנטשאָ: 

--- ליכט קומט פונעם פײַער און שײַן פון די שייטערס, וי מיר זעען דאָס 
איצט אָרום אונדז, און זיי קענען אונדז אויך אָפּבריען. נאָר מוזיק איז שטענדיק 
אַ סימען פון פרייד און פון יאָנטעוו. 

--- מירן באַלד זען --- האָט זיך אָנגערופן דאָן קיכאָט, װאָס האָט אַלץ גע- 
הערט, 

און ריכטיק האָט ער געזאָנט, װי מען זעט דאָס אינעם קומענדיקן קאַפּיטל. 


פינף און דרייסיקסטער קאַפּיטל. 


זווּ עם קומט דער העמשעך פון דער יעדיע, װאָס דאָן קיכאָט האָט באַקומען 
וועגן דעם וי אָפּצוטון דעם קישעף פון דולצינעען, און נאָך אַנדערש 
װוזנדערלעכע פּאַסירונגען. / 


ום טאַקט פון דער אײַנגענומענער מוזיק, האָבן זיי נעזען אַ װאָגן צוקומען, 
5 פון די װאָס מען רופט זיי טריונף-וועגענער, געשפּאַנט מיט זעקס ברוינע 
מוי?-אייזלען, נאָר איבערגעדעקטע מיט װײַסן טוך, און אַפ יעדן פון זיי רײַטנדיק אַ 
באַקיט;טער, אויך אין װײַסן, מיט אַ גרויסן אָנגעצונדענעם וועססענעם שטורקאַץ 
אין דער האַנט. נגעווען איז דער װאָנן צוויי מאָל אָדער דרײַ מאָל אַזױ גרויס וי די 
פריערדיקע, און באַ די זײַטן און פאָרוס אים זײַנען געריטן נאָך צוועלף באַקיטלטע, 
װײַסע װי שניי, אַלע מיט זייערע אָנגעצונדענע שטורקאַצן. אַ בילד װאָס האָט אין 
איין צײַט אַנטציקט און געשראָקן. און אַף אַ הויכן טראָן איז געזעסן אַ נימפע, נע- 
| קליידט אין טױזנט שלייערן פון זילבער-שטאָף און געבליאַסקעט האָבן אַף זיי 
אָן אַ שיר גאָלדדבלעטער, און געווען אין די קליידונג אוב נישט רײַך, אין אַלנ- 
פאַלס בלענדנדיק. דאָס פּאֲנים איז באַ איר פאַרהאָנגען געווען מיט אַ דינעם דורב- 
זיכטיקן טוך, אַזױ דורכזיכטיק, אַז די קעטע האָט נישט געשטערט אַרױסצוזען 
אַ זעלטן שיין מיידלש פּאָנִים און באַ דער גרויסער צאָל פײַערן האָט מען געקענט 
מערקן איר שיינקייט וי אירע יאָרן, װאָס האָבן נישט געגרייכט, װי עס אין 
קענטיק געווען, די צװאָנציק, און זײַנען ניט אַריבער די זיבעצן. געזעסן איז לעבן 
איר אַ געשטאַלט אָנגעטון אין דאָס װאָס מען רופט א שרײַענדיקן מאַלבעש, א 
לאַנגן ביז די פיס, און דער קאָפּ פאַרדעקט מיט אַ שװאַרצן שלייער. וי נאָר אָבער 
דער װאָגן איז צוגעקומען צו אַן אָרט פּונקט קעגניבער די פירשטן און דאָן קי- 
כאָטן, איז שטיל געבליבן די פלייטן-מוזיק, דערנאָך אויך פון די האַרפעס אן 
לוטטס, װאָס האָבן אפן װאָנן ועשפּילט, און אויפנעשטעלט האָט זיך די גע- . 
שטאַלט און האָט צענומען אֵף ביידע זײַטן איר לאַנגן מאַלבעש און אַראָפּנענומען 
דעם שלייער פונעם פּאָנִים און אַנטפּלעקט האָט זיך די ביינערדיקע מיעסע נע- 
שטאַלט פון טויט, װאָס האָט אֵף דאָן קיכאָטן אַ פּײַנלעכן איינדרוק געמאַכט און 
אַף סאַנטשאָן אַ שרעק אָנגעװאָרפ!, און אַפּילע די פירשטן האָבן געמאַכט אַ מינע. 
פון מוירע. הויך און אויפנעשטעלט, האָט דער לעבעדיקער טיט מיט אַ ביס? 
א פאריילאפן קאָל און מיט אַ צונג אויך נישט נאָר קיין ניכטערער, גענומען ריידן 
מיט אָט די װערטער: | 

איר בין מערלען, יענער מערלען, װאָס די נעשיכטן ! 
זאַנן, אַז מײַז פאָטער געװעון איז דער טײַװל 

(אַ ליגן, װאָס די צײַט גנעסאַכט האָט אים צו גלויבן), 
אַ פירשט בין איךר פון דער סמאַגיע און אַ קיניג 


און אַן אויצער פון דער כאַכמע זאָראָאמטערס, 
אַ קעגנער צו יאָרהונדערטן און צײַטאַלטערס, 
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--- איך שווער 


ואס דערװועגן זיך פאַרדעקן די העלדישקייטן 
פון די װאַנדערנדיקע און בראַװע ריטער, 

װאָס איך האָב ליב געהאָט און האָב זײ ליב. 
און כאָטש עס אין פאַר קישעפמאַכער 

און פאַר מאַנן אַדער מאַניקער קעסיידער 

האַרט און שווער און ביטער זייער לעבן. 

איזן מײַן לעבן צאַרט און מילד און ליב און 
זוכט נאָר גוטס צו טון אַ יעדן מענטשן. 

צו די היילן פינצטערע פון ריטער, 

װוּ מײַן זעל געװעזן איז באַשעפטיקט 

מיט צייכענען געוויסע אויסיעס אוֹן ראָמבן 
דערגאַנגען איז דאָס קאָל פון דער שײַנער 

און אַן גלײַכן דולצינעאַ פון טאָבאַסאָ. 

דערװוּסט זיך פון דעם קישעף און איר אומגליק 
און איר פאַרװאַנדלונג פון אַ הויכער דאַמע 

אין אַ פויערטע, האָט עס מיר גענומען װײי טון 
און האָב מײַן נײַסט פאַרטיפט אין דער הוילקייט 
פון דער שרעקלעכער און װוילדער אַנאַטאמיע, 
האָב הונדערט טויזנט ביכער אויסנעבלעטערט 
פון אָט דער פּער דער טײַװלשער אוֹן טעמפּער 
און כ'ברענג איצט די נויטיקע רעפוע 

צו דעם נרויסן ויי און דעם גרויסן אומנליק, 
אָ, דו, נגלאָר און קאַװעד פון די װאָס טראָנן 

די מאַנטלען שטאַלענע און פון בריליאַנטן, 

די שײַן און דער לאַמטערן, װעג און שטעג און װײַזער 
פון אַלע װאָס פאַרלאָזן דאָס פּוסטעפּאַסנע שלאָפן 
אין די פעדערן, און נעמען דאָס קליזײַען 
שווערע, בלוטיקע און נישט באַקװעמע! 

דיר, אַ, גיכער, זאג איך, נאָך נישט װי געהעדיק 
אויסגעלויבטן, דיר דעם מעכטיק שטאַרקן 

און מויך קלגן ראַן קו2טט, פון א מאנטשש 
דער גלאַנץ און פון שפּאַניע דער שטערן, 

אַז קעדיי איר ערשטן גלאַנץ באַקומען װוידער 
זאָל די אַן נלײַכן דולצינעא פון טאַבאַטאָ, 

מוז סאַנטשאַ, דײַן װאָפנטרענער, זיך לאון געבן 
דרײַ טויזנט שמיץ, און דרײַ הונדערס אַה אַ יעדער 
פון זײַנע מעכטיקע ביידע !*ץיפלייש טיילן, 

פּרײַ אַנטפּפעקטע, און אים אַזוֹי זיי געבן 

אַז זי זאָלן בײַסן און כיטער אים פארדריסן. 
און אויסגעלײזט זאלן דערמיט וערן אַלע 

װאָס האַבן דיר פאַרשאַפט דאָס אומגליק; 

און צוֹליב דעם בין איך געקומען, מײַנע האַרן. 


דיי 4 


-- האָט פאַנטשאָ דערויף זיך אָנגערופן, -- אַז קיין דרײַ 


טויזנט שמיץ ניט, נאָר דרײַ על איך מיר נעבן, וי דרײַ שטעך מיט דעם מעסער, 


זאָל דיך דער טייוו 


ריר 


כאפּן מיט דײַן אויטן אָפּטון דעם קישעף! איך פאַרשטיי 
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גישט װאָס קערן זיך אֵן מײַנע לענדן מיט דעם קישעף. בא גאָט, זאָג איך אײַך, אַז 
אויב . דער. האַר מערפֿען האָט נישט נעפונען קיין אַנדער אויפן וי אָפּצוטון דעם 
קישעף פון דער האַרנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, מעג זי גיין אין קייווער פאַר" 
קישעפטערהייד. 
= -- באַדאַהפט װאָלט איך אײַך נעמען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- האַד 

פּויער קנאבל-פרעסער, און צו אַ בוים אײַך צובינדן, נאַקעט װי די מאַמע האָט 
אײַך. געהאַט,. און נישט דרײַ טויזנט מיט דרײַ חונדערט, נאָר זעקס טױיזנט מיט 
זעשס הונדערט שמיץ אײַך נעבן, און צוקלעפּן זיי אַזױ, אַז מען זאָל זיי מיט דריי 
טויזנט און דרײַ הונדערט שלעפּ ניט אַראָפּרײַסן. און קיין איין. װאָרט זאָלט איר 
מּיר. נישט זאָנן אַקעגן, װאָרום איך װע? אײַך די נעשאָמע אַרױסלאָזן. - 
 -‏ דערהערט האָט דאָס מערלען און ער האָט זיך אָפּנערופן: 

--- נישט אַזױ דאַרף דאָס זײַן, מאַכמעס די שמיץ, װאָס דער בראַװער סאַנ- 
טשאָ דאַרף באַקומען, מוז ער אַה זיך נעמען מיט זײַן אייגענעם ווילן, נישט אַרױם-- 
געצװוּנגענערהייד און נאָר דעמאָלט ווען אים װעט זיך ועלן, אָן אַן אָפּנעשטעל- - 
טער צײַט. און זאָל אים דערלויבט זײַן, אויב ער וויל? אָפּקומען די שטראָף מיט 
אַ. העלפט שמיץ, ער זאָל זיי באַקוּמען - פון אַ פרעמדער האַנט, מעג זײַן אַ 
שווערער. | יי הו 

-- נישט פון קיין פרעמדער און נישט פון קיין אייגענער, נישט פון קיין 
שווערער און נישט פון אַזאַ װאָס ליינט זיך שווער --- האָט סאַנטשאָ דערויף גע- 
ענטפערט. -- מיך. וועט קיין שום האַנט נישט באַרירן, צי דען האָב איך געבוירן 
די הארנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, װאָס מײַנע לענדן דאַרפן אָפּקומען פאַר דו' 
זינד פון אירע אויגן? מײַן האַר באַלעבאָס, זעט איר, ער איז איר נענטער, אַפֹ' 
יעדן טראָט רופט ער זי , מײַן לעבן, מײַן נעשאַמע", זײַן אָנלען און זײַן אָנשפּאַר, 
זאָל ער זיך לאָזן שמײַסן פאַר איר און טון װאָס מען באַדאַרף קעדיי פון איר דעם' 
קישעף אָפּצוטון. נאָר איך זאָל מיך לאָזן שמײיסן! אַבערנונטיאָ. / הו 

וי סאַנטשאַ האָט דאָס געזאַנט, האָט זיך אויפנעשטעלט די באַזילבערטע 
נימפע, װאָס איז געקומען איניינעם מיט מערלענס גייסט, האָט אַראָפּגענומען דעם' 
דינעם. שלייער פון איר פּאָנִים און האָט דאָס אַנטפּלעקט אַזױ, אַז אַלע האָבן גע- 
זען, אַז זי איז מער וי צוֹ שיין, און מיט מענערישער כוצפּע און א ניט צו װײַר 
בערישן קאָל, האָט זי גענומען ריידן נלײַך צו סאַנטשאָ פּאַנצאַ און אים אַזױ גע 
זאָנט: 

-- אָ, דו, שלימאַזפדיקער װואָמנטדענער, דו נעשאָמע פון אַ קרוג, האַרץ פון; 
אַ דעמב, נעדערים פארשטיינערטע פון קיזלשטיין! ווען מען ז זאָל דיר געווען הייסן, 
דו גאנעוו, שינדער, דו זאָלסט דיך פון א הויכן טורעם אַה דער ערד אַראָפּואַרפן,. 
ווען מען זאָל פון דיר געווען פּאָדערן, דו סוינע פונעם מענטשן-מין, דו זאָסט 
אַ טוץ זשאַבעס אויפעסן, מיט צוויי עקדישן און דרײַ שלענג, ווען מען זאָל דיד. 
געווען איינריידן דוֹ זאָלסט דײַן ווייב און קינדער קוילען מיט אַ שרעקלעבן: 
טערקישן שװערד, װאָלט קיין װוּנדער נישט געווען װאָס דו זשענירסט דיך און. 


* 


זוכסט דיך אַרױסצודרייען. נאָר מאַכן אַ וועזע פון דרײַ טויזנט מיט דרײַ הונדערט 
שמיץ, װאָס אַ ליאַדע כיידער-יינגל באַקומט זיי יעדן כוידעש, פאַרװוּנדערט און 
דערשרעקט און דערשטוינט די פרומע אינגעוויידן פון יעדן איינעם, װאָס הערט 
דאָס און אויך פון די װאָס װעלן דאָס מיט דער צײַט דערהערן און זיך דערפון 
דערוויסן. שטעל אָן, אָ, דו עלנטע פאַרהאַרטעװעטע בעהיימע, שטע? אָן, זאָנ איך, 
דײַנע אױיגן פון אַ צעשראָקענער סאָווע אִף די שװאַרצאַפּלען פון מיַנע אוינן, װאָס 
זײַנען צו פאַרגלײַכן מיט די פינקלדיקע שטערן, וועסטו זען וי זיי וויינען פאָדים 
נאָך פאָדים און קנוי? נאָך קנויל? און לאָזן איבער שפּורן און װועגן און שטענן אַףּ 
מײַנע שיינע באַקן-פעלדער. ריר דיך, דו שעלמע און מאָנסטער מיט בייזע מאַב- 
שאָװעס, װאָרום מײַן בליענדיקע עלטער (װאָס איז ערשט אין די ..צנטע יאָרן, 
מאַכמעס איך בין נײַנצן יאָר אַלט און נאָך קיין צװאָנציק ניט, װערט פאַרצערט. 
און פאַרװעלקט אונטער דער קאָרע פון אַ פּאָשעטער פּױערטע, און אב איצט 
איז עס אַף מיר נישט קענטיק, איז עס אַ באַזונדערער גענאָד פון דעם האַר מער- 
לען, װאָס געפינט זיך דאָ, און ער האָט מיר דעם גענאָד געטון, קעדיי מיין שיינ- 
קייט זאָל דײַן האַרץ ווייך מאַכן, קעדיי די טרערן פון אַ באַצאַרטער שיינהייט 
זאָלן די פעלדזן אין װאָל פאַרװאַנדלען און די לעמפּערטן אין שעפעלעך. ריר דיך, 
ריר דיך אין דעם שווערן לײַב דײַנעם, דוֹ אומגעצוימטער וויזלטיר, און װאַרף 
אַרױס פון דײַן פוילקייט דעם דראַנג, װאָס שטויסט דיך נאָר צום פרעסן און 
נאָכאַמאָל צום פרעסן, און לייז אויס די גלאַטקײט פון מײַן לײַב, די מילדקייט פון 
מײַן שטאַנד און די שיינקייט פון מײַן פּאָנים, נאָר אוב דו ווילסט נישט נאב- 
געבן צוליב מיר און צוקומען צום נװוּל פון דער פאַרנונפט, טו דאָס צוליב דעם 
נעבעכדיקן ריטער, װאָס שטייט לעבן דיר. פאַר דײַן האַר, זאָג איך, טו דאָס, װאָס 
זײַן נעשאַמע, זע איך, שטעקט שון פּאָפּערעק בא אים אין האַלדז, וייניקער 
וי צעז פיננער פון די ליפּן, און װאַרט בלויז אַף דײַן האַרטן אָדער ווייכן ענט- 
פער, צי זאָל זי דורכן מויל אַרױס אָדער צוריק אין מאָנן זיך פאַרקלײבן, 

דאָן קיכאָט האָט אַ צי נגעטון דעם האַלדז ווען ער האָט דערהערט די ווער- 
טער און האָט זיך אומגעדרייט צום פירשט און אים געזאָגט: 

-- באַ נאָט, מײַן האַר, דולצינעא האָט דעם עמעס געזאָגט, װאָרום איך מיף 
וי די נעשאָמע שטעקט באַ מיר אינעם האַלדז פּאָפּערעק, װוי די נוס אינעם בוינן. 

--- װאָס זאָנט איר דערויף, סאַנטשאָ? -- האָט די פירשטן געפרענט, 

--- איך זאָג, מײַן האַרנטע, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- דאָס וװאָם 
איך האָב שוין נעזאָנט, אַז פון די שמיץ, אַבערנונטיאָ. | 

--- אַנרענונטיאָ דאַרף מען זאָגן, סאַנטשאָ און ניט װי איר זאָנט -- האָט 
דער פירשט נעזאָנט, | | 

-- לאָזט מיך צו רו, איער גרויסקייט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 
מיר לינט נישט דער קאָפּ איצט צו די פיינקייטן און צו אַן אָס מער אָדער אַן אָס 
װוינציקער. װאָרום איך בין אַזױ צעפישט פון די שמיץ, װאָס מען דאַרף מיר גנעב 
אָדער װאָס איך דאַרף מיר געבן, אַז איך ווייס נישט װאָס איך זאָג און ווייס נישט 
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װאָס איך טו. נאָר איך װאָלט װעלן הערן פון מײַן האַרנטע, פון מײַן האַרנטע 
דאָניאַ דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װוּ האָט זי זיך אוױיסגעלערנט אַזױ בעטן וי זי 
בעט מיך. זי בעט מיך איך זאָל מײַן לײַב צעעפענען פאַר שמיץ און רופט מיך 
נעשאַמע פון אַ קרונ און אומנעצוימטער ויזלטיר, מיט אַזא בינט? צונעמען אַז 
נאָר דער טייוו? קען זיי פאַרטראָנן. צי דען אין מײַן לײַב פון קופּער אָדער גייט 
עס מיר אין לעבן עס זאָל זיך פון איר דער קישעף אָפּטון אָדער זי זאָל מיט אים 
פאַרבלײַיבן? װאָקערע קוישן וועש טראָנט זי מיר אַקעגן, מיט העמדער און מיט 
קליידער און מיט טופליעס, כאָטש איך נוץ זיי ניט, אַכוץ איין טאַדל נאָכן צווייטן, 
אַז איך זאָל איר נאָכנעבן, ווען עס איז אַזױ באַקאַנט דאָס שפּריכװאָרט, וי זאָנט 
זיך עס, אַז אַן אייז? מיט גאָלד באַלאָדן נייט גרינגער דעם באַרג אַרױף, און אַז 
מאַטאַנעס ברעכן אַפילע פעלדזן און אַז צו נאָט זאָלסטו בעטן און ניט אויפהערן 
קנעטן, און אַז איין מאָל נעם האָט מער די ווערט וי צוויי מאָל איך על דיר 
געבן? און מײַן האַר, דער באַלעבאָס, װאָס װאָלט מיר באַדאַרפט איבער בערג 
אַ האַנט דערלאַנגען איך זאָל ווערן וי װאָל ווייך און װי געקעמטער ליין, זאָגט 
נאָר, אַז ער װעט מיך נעמען און צו אַ בוים צובינדן און װעט מיר די פּאָרציע 
שמיץ פאַרטאָפּלען. און די ראַכמאָנעסדיקע האַרן װאָלטן אויך באַדאַרפט געדעג" / 
קען, אַז זיי הייסן שמײיסן ניט נאָר אַ װאָפנטרענער, נאָר אויך א גובערנאַטער, 
וי זאגט מען עס: אַ געטראַנק מיט װײַנשל. לערנט אײַך, לערנט אײַך אויס, אין אַ 
בייזער שאָ, וי צו בעטן און וי צו זײַן דערצויגן, װאָרום נישט אַלע צײַטן זײַנען 
אַלֿצײינע און נישט אַלע מענטשן זײַנען שטענדיק אין אַ גנוטער לױינע. איך פּלאַץ 
איצט פאַר ווייטיק װאָס איך זע מײַן גרינעם מאַלבעש צעריסן און איר קומט און 
איר הייסט מיר איך זאָל מיך אַלֵיין לאָזן שמײיסן, ווען איך בין אַזױ װװוײַט דערפון 
װוי פון אַ קאַציק צו וערן. 


--- אוּן איך זאָג אײַך, פרײַנט סאַנטשאַ -- האָט דער פירשט זיך אָנגערופן 
-- אַז אוב איר װעט נישט ווייך ווערן װי אַ צײַטיקע פייג, װעט איר די רע- 
גירונג נישט באַקומען. שיין װאָלט דאָס געווען ווען איך שיק אַרײַן מײַנע אינדזל- 
באַװוינער אַ נובערנאַטער אַן אַכזער מיט שטיינערנעם אינגעוייד, װאָס ביינט 
זיך נישט פאַר די טרערן פון געפּלאָנטע יונגפרויען און פאַר דעם געבעט פון די 
פאַרצײַטיקע שטרענגע כאַכאָמים און קישעפּמאַכער. בעקיצער, סאַנטשאָ, אָדער 
דו װועסט דיך שמײַסן, אָדער מען װעט דיך שמײַסן און דו וועסט קיין גובערנאַטער 
נישט וערן. יי יי יי י 


1 


: --- מיַן האַר --- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- װעט מען מיר אַפילע קיין 
צוויי טעג נישט נעבן אַף נאָכצוקלערן װאָס פאַר מיר איז בעסער? 


--- ניין, בעשומויפן -- האָט מערלען געזאָנט, -- שוין, די מינוט און אַף 
דעם אָרט מוז באשטימט וערן װאָס פון דעם אייסעק זאָל אַרויסקומען: אָדער 
דולצינעאַ װעט צוריקניין אין דער מאָנטעסינאָס-הײ? און צו איר ריינסטן שטאַנד 
אַלס פּױערטע, אָדער מען װעט זי אַװעקפירן שױן איצט, אַזױ וי זי שטייט און 
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גייט, צו די עליזעום-פעלדער, װוּ זי װעט וואַרטן ביז מען װעט אײַך אָפּצײילן 
די צאָל שמיץ, | | | 

--- היי, בראַווער סאַנטשאָ -- האָט די פירשטן געזאָגט, -- האָט מוט און 
דאַנקט פאַר דעם ברויט פון דעם האַר דאָן קיכאָט, װאָס איר האָט גענעסן, און 
װאָס מיר אַלֶע מוזן אים דינען און דאַנקען פאַר זײַן בראַװון באַרופ און הויכער 
ריטערלעכקייט! גייט אײַן, מײַן זון, אַפן שמײַסן און זאָל דער טייוול גיין צום 
טייוו? און די מוירע צום פּאַכדן, װאָרום אַ גוט האַרץ ברעכט אַ שלעכטן נזאַר, 
וי איר אַלֵיין ווייסט עס, | | 

יאַפ די רייד האָט סאַנטשאָ געענטפערט מיט אַן אומזין: ער האָט זיך געײ 
ווענדט צוֹ מערלענען און אים געפרעגט: | | | 

-- זאָנט מיר, אײַער גענעדיקייט, האַר מערלען: ווען דער טייוול מעשולעף 
אוִז אַהער געקומען, האָט ער איבערגעגעבן פאַר מײַן האַר אַ שליכעס פון דעם 
האַר מאָנטעסינאָס און אים געזאַנט ער זאָל דאָ ואַרטן אַף אים, מאכמעס ער 
קומט אַהער מיט אַ באַפעל אָפּצוטון דעם קישעף פון דער האַרנטע דולצינעא פון 
טאָבאָסאָ, און ביז איצט האָבן מיר נאָך נישט נעזען דעם האַר מאַנטעסינאָס און 
נישט זײַנע. לײַט. יי | 

דערויף האָט מערלען געענטפערט: 

---- דער טייוו?, פרײַנט סאַנטשאָ, איז טֵן אַמאָרעץ און א גרויסער מענוול. 
איך האָב אים געשיקט אויפווכן אײַער האַר, אָבער נישט מיט דער שליכעס פון 
מאָנטעסינאָס, נאָר מיט מײַן איינענער. דער האַר מאַנטעפינאָס זיצט זיך דאָרט 
אין זײַן היי? און פאַרשטייט, ריכטיקער, ער װאַרט אַרויסצוקומען פוֹן זײַן קישעף, 
װאָרום ער האָט נאָך דעם עק אָפּצושינדן. אויב ער איז אײַך עפּעס שולדיק, אָדער 
איר האָט מיט אים אַסאָקים, ווע? איך אים אײַך צושטעלן וו איר וװועט װעלן. 
און דערװויי? סאַכט עס בעקיצער און ניט אײַער העסקעם אֵף דער שטואָף, און 
נלויבט מיר, אַז זי װעט אײַך שטאַרק צו נוץ קומען, פאַרן נוף און פאַר דער נע- 
שאָמע: פאַר דער נעשאַמע צוליכ דער גוטהארציקייט, װאָס איה װועט דערמיט 
אַרױיסװוײַזן און פאַרן גוף, מאַכמעס איך ווייס איר זײַנט אַ פולבלוטיקער און 8 
ביסל בלוט באַ אײַך אָפּצאַפּן, װועט אײַך ניט שאַטן. 

--- שוין צופיל דאָקטוירים פאַראַן אַה דער וועלט, אַפילע די קישעפמאַכער 
זײַנען דאָקטױרים -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. -- נאָר אַזױ וי אַלֶע ראָטן 
מיך, כאָטש איך זע נישט צוליב װאָס, בין איך מאַסקים, זאָג איך, מיר צו נעבן 
זרײַי טויזנט סיט דרײַ הונדערט שמיץ, כיטנײַ איך זאָל זיי מיר נעבן ווען איךף 
וועל וושלן, מען זאָל מיר נישט אָפּשטעלן קיין טאָג און קיין טערמין, און אי 
ווע? זען אָפּצאָלְן דעם כויוו ווי מענלעך ניכער, קעדיי די וועלט זֹאֶל נעניסן די 
שיינקייט פון דער הארנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, מאַכמעס פּונקט פאַרקערע 
וי איך האָב גערעכנט, איז זי, קענטיק, בעעמעס שיין. אויך נעם איך אױיס, אַזֹ 
ס/איז נישט קיין מוז איך זאָל בלוטן פונעם שמײַסן. טאָמער מאַכט זיך א שמיץך 
טרײַבט בלויז אַראָפּ די פליגן, זאָל מען אים מיר פאַרעכענען. דאָס אייגענע, טאָ- 
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מער האָב איך אַ טאָעס אין כעשבן, זאָל דער האַר מערלען, װאָס אַלצדינג ווייסט 


ער, נעמען אַף זיך דאָס ציילן און מיר צו וויסן טון וויפ? מיר פעלט נאָך אָדער 
צי איך האָב שִוֹין אַריבער דער צאָל, | 

--- וועגן מער װועט מען נישט דאַרפן צו וויסן נעבן -- האָט מערלען געענט- 
פערט, -- װאָרום פּונקט צו דער ריכטיקער צאָל װעט די האַרנטע דולצינעאַ אומ- 
געריכטערהייד. אַרוסקומען פון איר קישעף און װעט מיט דאַנק קומען אויפזוכן 
דדעם בראַוון סאַנטשאָ און אים דאַנקען און אַפילע באַלױנען פאַר דעם גוטן אוים- 
טו. אַזױ אַז איר דאַרפט נישט זאָרגן טאָמער האָט איר אײַך געגעבן איבעריקע 
שמיץ אָדער טאָמער פעלן אײַך נאָך, און דער חימ? דערלאָזט אויך נישט איך 
זאָל עמיצן גענאָרן אַפילע אֵף אַ האָר. 


--- איז אויב אַזוי, זאָל זײַן אין אַ גוױטער שאָן -- האָט סאַנטשאָ געזאַנט, 


--- איף בין מאַסקים צו מיין אומנליק, איך נעם אֶן, מיין איך, די שטראָף מיט די 
אַנגעגעבענע טנאים, 


זי סטנטשא האָט דאָט געזאַנט, האָט זיך ווידער דערהערט דאָס שפּילן פון 


די דודעס און דאָס קנאַלן פון די ראָד-ביקפן, און דאָן קיכאָט האָט זיך אָנגעהאָנ- 
גען סאַנטשאָן אַפן האַלדז און האָט אים טויזנט מאָל געקושט אינעם שטערן און 
אין די באַקן. דער פירשט סמיט דער פירשטן און אַלע אַרום האָבן זיך נעוויון 
שטאַרק צופרידן, און דער װאָנן האָט גענומען רירן, און ווען די שיינע דולצינעא 
איז פאַרבײַגעפאָרן, האָט זי דעם קאָפּ אָנגעבױגן פאַר דער פירשטן און אַ קניקם 
געמאַכט פאַר סאַנטשאָן. אין דער רענע האָט זיך שוין דער באַנינען באַװיזן א 
פריילעכער און אַ צעשמייכלטער, די בלימעלעך אַףּ די פעלדער האָבן זיך געהויבן 
און געשטרעקט אַרױף און דער פליסיקער קרישטאָל פון די טייכלעך האָט גע- 
מורמלט צווישן די װײַסע און ברוינע שטיינדעלעך און זײַן צושטייער געטראָגן צו 
די טײַכן, װאָס האָבן געװאַרט דערויף. פריילעך די ערד, הע? דער חימל, ריין די 
לופט, לויטער די שײַן, יעדער פאַר זיך און אַלע איניינעם האָבן אָפן געוויזן, אַז 
דער טאָג, אַז דער פּרימאָרנן, װאָס טרעט אים די פּיאַטעס, װעט זײַן אַ לויטערער, 
אַ העלער, | 

און די פירשטן, צופרידן מיט דער יאַנד און מיט זייער קלוגן און געלונגען 
דורכנעפירטן אויפטו, האָבן צוריקגעקערט צו זיך אין פּאַלאַץ מיט דעם געדאַנק 
ווײַטער אֶנצוניין מיט זייער שפּאַס. װאָרום נישט געווען איז אַזאַ ערנסט, װאָס 
זאָל זיי אַזױ פיל פאַרגענינן פאַרשאַפן. 0 
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זעקס און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס װערט דערציילט ווענן דער אויסטערלישער און נישט דאָ געדאַכטער 

פּאַסירונג מיט דער װוירטן דאָלאַרידאַ, אָדער וי נאָך זי הייסט, גראַפיניש 

טריפאַלדי, און אַ בריוו, װאָס סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט געשריבן צו זײַן װײַב 
טערעזא פּאַנצאַ. | 


: עהאָט האָט דער פירשט אַ הויפמײַסטער אַ גרויסן שפּאַסמאַכער און פריילעכן 

יונג, װאָס ער האָט געשפּילט די ראָל פון מערלענען און האָט צונויפגעשטעלט 
די גאַנצע מאַכערײַ פון דער לעצטער פּאַסירונג. ער האָט אויך פאַרפאַסט די פערון 
און האָט פאַרפּוצט איינעם א פּאַוש פאַר דולצינעען. בעקיצער, מיט דער הילף פון 
זײַנע האָרן, האָט ער צונויפגעשטעלט אַ צווייטע מאַכערײַ, אַזאַ אויסטערליש קונ- 
ציקע און שפּאַסיקע, װאָס מען קען זיך קוים פאָרשטעלן. געפרעגט האָט אײנמאָל 
די פירשטן בא סאַנטשאָן צי האָט ער שוין גענומען אויספירן די שטראָף, װאָס ער 
האָט אַף זיך נגענומען קעדיי אויסצולייזן דולצינעען פונעם סישעף. געענטפערט 
האָט ער, אז יענע נאַכט האָט ער זיך שוין נגעגעבן פינף שמיץ. מיט װאָס, האָט אים 
די פירשטן געפרענט, און ער האָט געענטפערט, אַז מיט דער האַנט, 

--- פעטשלעך זײַנען עס און נישט קיין שמיץ, -- האָט די פירשטן אָפּגעענט- 
פערט. -- מיר דאַכט זיך, אַז דער געלערנטער מערלען װעט אִף אַזאַ מילדקייט 
נישט אײַנגיין. באַדאַרפט װאָלט דער בראַווער סאַנטשאָ זיך שמײַסן מיט אַ קאַן- 
טשיק, פון די װאָס האָבן בלײַערס אַף די שפּיצן רימע:דלעך, אָדער מיט ריטער, 
װאָס זאָלן זיך לאָזן פילן; װאָרום די טוירע, זאָגט מען, קריכט אין קאָפּ אַרײַן מיט 
בלוט און די דערלייזונג פון אַזאַ נרויסער דאַמע וי דולצינעאַ קען מען נישט לייזן 
פאַר אַזױ ביליק. געדענקט, סאַנטשאָ, אַז לעבלעכע און לויז געגעבענע צדאָקע האָט 
קיין ווערט ניט, | | 

דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: 

-- זאָל מיר אײַער הערשאַפט פאַרשאַפן עפּעס אַ לײַטישע רוט אָדער אַ קאַנ- 
טשיק, װאָס זאָל מיר נישט איבעריק וויי טון, װעל איך מיך דערמיט שמײַסן. וואָ- 
רום איער נענעדיקייט דאַרף וויסן זײַן, אַז כאָטש איך בין א פּױער, איז מײַן לײַב 
מער ואַטע וי קלאָטשע און עס איז נישט רעכט איך זאָל קראַנק ווערן צוליב וװוע- 
מעס עס איז נוצן. 

--- זאָל זײַן אין אַ נוטער שאָ -- האָט די פירשטן געענטפערט, -- מאָרגן װעל 
איך אײַך געבן אַ קאַנטשיק, װאָס װעט זײַן פאַר אײַך וי אָנגעמאָסטן און די רי- 
מענדלעך צוגעפּאַסט צו אײַער ווייכן לײַב, װי לײַבלעכע שוועסטער אײַערע. 

דערויף האָט סאַנטשאָ געזאַנט: 

--- זײַט וויסן, אײַער הויכקייט, האַרציקע מײַנע, אַז איך האָב אָנגעשויבן אַ 
בריוו צו מײַן װײַב טערעזאַ פּאַנצאַ און האָב איר אויסדערציילט װאָס מיט מיר 
האָט פּאַטירט פון זינט איך בין אַװעק פון איר, איך האָב אים דאָ באַ מיר אין בוזים 
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און מען דאַרף אַף אים נאָר דעם אַדרעס אויפשרײיבן. איך װאָלט װעלן אײַער פאַר- 
נינפטיקייט זאָל אים לייענען, װאָרום מיר דאַכט זיך, אַז געשריבן איז ער ווערליס 
װוי פון אַ נובערנאַטער, איך מיין, אַזױ וי גובערנאטערס דאַרפן שרײַבן. 

-- און ווער האָט אים דיקטירט? -- האָט די פירשטן געפרעגט. 

--- ווער זאָל אים געווען דיקטירן, אַז ניט איך, זינדיקער מענטש װאָס איך 
בין? -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 

-- און איר האָט אים אויך געשריבן? --- האָט די פירשטן געזאָגט. 

-- ניט אַפילע אין דער מאַכשאַװע -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, ---װאָרום 
איך סען נישט לייענען און נישט שרײַבן, כאָטש אוינטערשרײַבן קען איך, 

--- לאָמיר נאָר אַ קוק טון. -- האָט די פירשטן געזאָגט, --- אין דעם בריוו 
מוזט איר זיכער אַרױסװײַזן אײַער סייכ? און אײַערע פּעיקייטן, 

אַרױסגענומען האָט סאַנטשאָ פונעם בוזים אַן אָפענעם בריוו און די פירשטן 
האָט אים גענומען און געזען האָט זי, אַז אין דעם בריוו שרײַבט זיך אַזױ; 


אַ בריוו פון סאַנטשאָ פּאַנצאַ צו טערעזאַ פּאַנצא זײַן װײַב 


,אויב מען האָט מיר נוטע שמיץ געגעבן, האָב איך מיך ריטערלעך נוט גע- 
האַלטן: אויב איך האָב אַ גוטע רעגירונג, קאָסט זי מיך גוטע שמיץ. איצט וועסטו 
דאָס נאך נישט פאַרשטיין, טערעזאַ מײַנע, װאָרום באַ מיר אין אָפּנעמאַכט דו 
זאָלסט פאָרן אין אַ קאַרעטע, וי עס פּאַסט. װאָרום יעדער אַנדער מין פאָרן הייסט 
געקראָכן. ביזט דעם נובערנאַטערס װוײַב: לאָז דיך נישט גריזשען די קנאפ?. דאַ 
שיק איך דיר אַ גרינעם יעגער-מאַלבעש, װאָס מײַן האַרנטע די פירשטן האָט מיר 
אים נעגעבן. מאַך פון אים אַ קליידל און אַ קאָפט? פאַר אונדזער טאָכטער. דאָן 
קיכאָט, מײַן האַר, װי איך האָב דאָ געהערט זאָגן, איז אַ קלאָרער מעשוגענער און 
אַ קלוגער נאַר און איך בין נישט װײַט גערוקט פון אים. געווען זײַנען מיר אין דער 
מאַנטעסינאָס-הײ? און דער געלערנטער מערלען האָט מיך געפּאַקט דורך מיר אויס- 
צולייזן פון איר קישעף דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װאָס באַ אונדז רופט מען זי אֵכ- 
דאָנצאַ לאָרענצאָ. מיט דרײַ טויזנט און דרײַ הונדערט שמיץ, ווייניקער פינף, װאָס 
איך דאַרף מיר נעבן, װעט זי ווערן ריין פון איר קישעף װי די מאַמע האָט זי גע- 
האָט. דערציי?ֿ נישט קיינעם א װאָרט דערפון, װאָרום שטעל צום ראַט דײַנעם אַן 
איניען, װעט איינער זאָגן ס'איז װײַס און דער אַנדערער װעט זאָנן ס'איז שװאַרץ, 
אין אייניקע טעג אַרום על איך אָפּפאָרן צו דער רעגירונג. איך פאָר אַהין מיט 
גרויס כיישעק געלט צו מאַכן, מאַכמעס געזאָנט האָט מען מיר, אַז אַלע נײַע גו- 
בערנאַטערס האָבן דעם דאָזיקן כיישעק. איך על אַ טאַפּ טון דעם דויפעק און ווע 
דיר צו װויסן געבן צי דו זאָלסט קומען זײַן מיט מיר אָדער ניט. דער העל-ברוינער 
איז געזונט און שיקט דיר אַ סאַך גריסן, און איך רעכן אים נישט איבערצולאָזן 
אַפילע מען זאָל מיך נעמען צו ווערן דער גרויסער טערק. די פירשטן, מײַן האַרנטע, 
קושט דיר טויזנט מאָל די הענט, שיק איר צוריק צוויי טויזנט מאָל, װאָרום נישטא 
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נאָך אַזאַ זאַך, וי זאָנט מײַן האַר, װאָס זאָל קאָסטן אַזױ ביליק און זאָל אַזױ. ווו 
גיק. די ווערט האָבן װי אַ כניפעלע. נישט באַשערט אין מיר געוען פון גאָט צו 
געפינען נאָך איין רענצל מיט נאָך הונדערט טאַלער, װוי דאָס פריערדיקע, נאָר. דייגע- 
נישט, טערעזא מײַנע, װאָרום ווי מען נעמט זיך אונטער אַזױ הע:פט נאָט און 
געבּליבן איזן אונדז נאָך אַן עק?, די רעגירונג, װאָס װועט אונדז אַלץ דעקן. געער- 
נערט האָט מיך נאָר דאָס װאָס מען זאָנט מיר, אַז ווער ער האָט איינמאָל פאַרזוכט 
רעגירן, דער װעט שוין די הענט אויפעסן און זיך יאָנן נאָך דעם, און אויב אַזױ, 
וועט דאָט מיר נישט ביליק קאָסטן, באָטש קאַליקעס און איינהאַנטיקע האָבן שוין / 
זייער נוסעך צום בעטלען, אַזױ אַז אַף דעם וועג אָדער אַה אַן אַנדערן, װעסטו, שוין 
זְייִן רײַך און גליקלעך. זאָל דיר גאָט געבן װי ער קען און מיך זאָל ער באַשירעמען 
פון דײַנעטװעגן. געשריבן דאָ אין שלאָס, 20 טעג אין יולי 1614. - 
דײַן מאַן דער גובערנאַטער | 
סאַנטשאָ פּאַנצאַ." / 


געענדיקט לייענען דעם בריוו, האָט די פירשטן זיך אָנגערופן צו סאַנטשאָן: 
--- מיט צוויי זאַכן איז דער בראַווער גובערנאַטער אַראָפּ פונעם װעג:. ערשטנם, 
דערמיט װאָס איר זאָנט אָדֶער איר גיט אָנצוהערן, אַז די רעגירונג האָט מען אײַך 
גענעבן פאַר די שמיץ, װאָס איר דאַרפט אײַך נעבן, דעמאָלט ווען איר ווייסט און 
קענט ניט לייקענען, אַז ווען דער פירשט מײַן האַר האָט זי אײַך צוגעזאָגט, האָט 
מען אַפילע נישט געכאָלעמט, אַז עס וועלן זײַן שמיץ אַף דער וועלט. צווייטנס, 
| באַװײַזט איר אײַך אין דעם בריוו זייער נגעלטנײַציק, און איך װאָלט נישט װעלן 
איר זאָלט זײַן אַזאַ ענגלגעווירץ, װאָרום גײַציסײט צערײַסט דעם זאַק, און אַ גײַד 
ציקער גובערנאַטער פאַרדאַרבט די גערעכטיקייט. 
{ = -- איך האָב נישט אַזױ פיל געמיינט, מײַן האַרנטע -- האָט סאַנטשאָ גע- 
ענטפערט, --. נאָר אויב אײַער גענעדיקייט מיינט, אַז דער בריוו דאַרף נישט זײַן 
אַזױ געשריבן, קען מען אים צערײַסן און אָנשרײַבן אַ נײַעם, כאָטש מעגלעך ער 
זאָל אַרױסקומען נאָך ערנער ווען מען זאָל זיך פאַרלאָזן אַף מײַן קאָפּ. ' 
-- ניין, ניין --- האָט די פירשטן געענטפערט, --. דער בריוו איז גוט, איך 
וויל נאָר דער פירשט זאָל אים לייענען. | : | | 
פיט די רייד זײַנען זיי אַװעק אין אַ גאָרטן, װוּ זיי האָבן יענעם טאָג באַ- 
דאַרפּט עסן. געוויזן האָט די פירשטן סאַנטשאָס בריוו דעם פירשט און אים האָט ‏ 
שטאַרק האַנאָע געטון פון אים. אָפּנענעסן און זיך פאַרװײַלט אַ חיפּשע ווייל בא דו 
אָפּנעראַמטע טישן מיט סאַנטשאָס נעשמאַקן נעשפּרעך, האָט זיך פּלוצים דער- 
הערט אַ טרויעריקער שפּילן פון אַ פלייט און דאָס דרינדזשענדיקע פּױקן פון אַ 
נאַכגעלאָזענעם פּויק. וי דערשראָקן האָבן זיך אַלע אױיפגעכאַפּט פון דער מעשונע" 
דיק טרויעריקער און קרינערישער מוזיק, באַזונדערס דאָן קיכאָט, װואָס האָט אַפן 
שטול נישט געקענט אײַנזיצן פאַר אומרו. פון סאַנטשאָן אין אָפּנערעדט, אַז די 
שרעק האָט אים פארטריבן אין זײַן געוויינטלעכער באַהעלטעניש, אי דער פירשטנגס 
פּאָדאָלעק. װאָרום די מוזיק, װאָס מען חאָט געהערט איז מיט אַן עמעסן נעווען אַ 


טרויעריקע און אַ מאָרעשכױירעדיקע. און וי זיי זײַנען געשטאַנען אזוי געפּלעפט, 
האָבן זיי דערזען אין נאָרטן אַרײַנקומען צוויי מענער אין טרויער געקליידט, אין 
אַזױנע לאַנגע קליידער, אַז זיי האָבן זיך זיי איבער דער ערד געשלעפט. געקלאַפּט 
האָבן זיי אין צוויי פּויקן, אויך מיט שװאַרצן באַדעקטע. לעבן זיי איז גענאַנגען די 
פלייט, אַ שװאַרצער, אַן אויסגעצויגענער, װוי די אַנדערע צוויי.. 

הינטער די דרײַ אין געגאַנגען אַ פּאַרשױין סיט אַ ריזיקן נוף, נישט קיין אִן- 
געטוענער נאָר אַן אָנגעפּעלצטער, אין א שװאַרצער קאַפּאָטע מיט אומגעהויער לְאַנ- 
גע און ברייטע פּאָלעס. איבער דער קאַפּאָטע איבערנעקרייצט האָט ער געטראָגן אַ 
ברייטן רימען, װאָס געהאַנגען איז אַה אים אַ גרויסע טערקישע שװערך מיט 
שװאַרצן באַזומט און אין אַ ישװואַרצער שייד. דאָס פּאָנִים איז באַ אים געווען פאַר- 
דעקט מיט אַ שווארצן שלייער און אַרױסגעזען האָט זיך פוֹן הינטער אים אַ לאַננע 
שניי-װײַסע באָרך. געשטעלט האָט ער די טריט צום טאַקט פון די פּויקן מיט נרויס 
ערנסט און כשיוועס. קורץ, זײַן גרויס, זײַן הויבן זיך, זײַן שװואַרצקייט און זײַן באַ- 
גלייט האָבן געקענט האַלטן געפּלעפט יעדן איינעם װאָס האָט אים נעזען און נישט 
געקענט. צוגעקומען איז ער מיט דער נאַנצער ראַכװעס און אָנגעבלאָזנקײט וי מיר 
האָבן אים נעזען, זיך שטעלן אַף די קני פאַר דעם פירשט, װאָס אין נעשטאַנען 
איניינעם מיט אַלע איבעריקע און האָט אים אויסגעהערט. נאָר דער פירשט האָט 
אים בעשומויפן נישט געלאָזט ריידן ביז ער ועט זיך נישט אויפהייבן. געפאָלנט 
האָט אים די מעשונע גרויסע סטראַשידלע און ווען ער איז שױן געווען אויפנע- 
שטעלט, האָט ער אַראָפּנענומען דעם צודעק פונעם פּאָנִים און האָט אַנטפּלעקט די 
שרעקלעכסטע, די לעננגסטע, די װוײַסטע און נעדיכטסטע באָרד, װאָס מענטשלעכע 
אויגן האָבן ווען געוועסט געזען, און אַרױסגעצױגן האָט ער פון דער ברייטער און 
צעשפּרײיטער ברוסט אַ טיפן און הילכיקן קאָל און, מיט די אוינן צום פירשט נע- 
ווענדט, האָט ער געזאָגט: | 

--- זייער הויכער און מעכטיקער האַר, מיך רופט מען טריפאַלדין מיט דער 
װײַסער באָרד. איך בין דער װאָפּנטרענער פון דער גראַפיניע טריפאַלדי, באַקאַנט 
אויך מיט דעם נאָמען ווירטן דאָלאָרידא, װאָס פון איר זײַט ברענג איך צו אײַער 
גרויסקייט אַ שליכעס. אײַער גרויס פּרעכטיקייט זאָל אַזױ נוט זײַן און איר נעבן 
אַ רעשוס און אַ דערלויבעניש צו קומען פאַר אײַך אויסדערציילן איר ווייטיק און 
איר זאָרג, װאָס איז איינע פון די נײַסטע און ויוּנדערלעכסטע זאָרנן, װאָס א זאָך- 
געוודיקער מויעך האָט געקענט אויסטראכטן. און פאַר אַלעמען ווי? זי וויסן צי 
געפינט זיך אין דעם שלאָס אײַערן דער מעכטיקער און קיינמאָל נישט באַזינטער 
ריטער דאַן קיכאָט פון לאַ מאַנטשט, װאָס צוליב אים קומט זי צו אײַער מעדינע, 
װאָס דאָס מוז מען באַטראַכטן פאַר אַ װוּנדער אָדער צושרײַבן דעם קויעך פון 
דעם קישעף. זי איז שטיין נעבליבן באַם טויער פון דער פעסטונג אָדער פעלד-הויז 
און װאַרט אֵף אײַער באַוויליקוננ אַרײַנצוקומען. איך האָב פֿאַרענדיקט, 

באַלד דערנאָך האָט ער אָפּנעהוסט און האָט זיך באַטאַפּט די באָרד פון אויבן 
ביז אַראָפּ מיט ביידע הענט און מיט גרויס רו האָט ער אויסנעהערט דעם פירשוום 
ענטפער, װאָס איז אַזױ נעווען: 
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--- שוין לאַנג, בראַװוער װאָפּנטרענער טריפאַלדין מיט דער װײַסער באָרד, װוי 
מיר האָבן געהערט וועגן דער זאָרג פון מײַן האַרנטע די גראַפיניע טריפאַלדי, װאָס 
קישעפמאַכער האָבן איר אַ נאָמען געגעבן ווירטן דאָלאָרידאַ. איר קענט איר װוֹיל 
זאָגן, גרויסאַרטיקער װאָפּנטרעגער, זי זאָל אַרײַנקומען און אַז דאָ געפינט זיך דער 
מעכטיקער ריטער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשא, װאָס פון זײַן מילדקייט קען מען 
דערװואַרטן יעדן שוץ אױן גענאָד. און פון מײַן זײַט קענט איר איר אויך זאָגן אַז 
אויב זי וועט זיך נייטיקן אין מײַנער אַ געפעליקייט, װעט דאָס איר נישט פעלן, װאָד 
רום מיך איז מעכייעוו דערצו שוין דאָס װאָס איך בין אַ ריטער און מיר איז נאָנם 
און עס געהערט מיר באהילפיק צו זײַן יעדן מין פרויען, באַזונדערס די ווירטנם 
אַלמאָנעס, אָפּנעקומענע און צעווייטיקטע, װי איר הערשאַפט מוו זײַן. 


אויסגעהערט האָט דאָס טריפּאַלדין און האָט אײַנגעבױגן די קני ביז דער ערד, 
האָט געגעבן אַ צייכן דער פלייט און די פּױיקן זיי זאָלן אָנהייבן שפּילן און מיט 
דעם זעלביקן טאַקט און דעם זעלביקן טראָט װי ער איז אַרײַנגעקומען, איז ער 
אַרױיסגעגאַנגען פונעם גאָרטן און האָט נאָך זיך איבערגעלאָזט אַלעמען פאַרגאַפט 
אַף זײַן געשטאַלט און באַנעמונג. און אומגעדרייט האָט זיך דער פירשט צו דאָן 
קיכאָטן און אים געזאָנט: | | 


| -- וי איר זעט, באַרימטער ריטער, קענען נישט די כמאַרעס פון דער בייז-- 
וויליקייט און פון דער אומוויסנקייט פארשטעלן און פאַרטונקלען די שײַן פון מוט 
און טוננט. איך זאָג עס אַקענן דעם װאָס קוים זעקס טעג װי אײַער געפעליקייט 
געפינט זיך אין דעם שלאָס, און שײן קומען פרעגן אַ אײַך פון װײַטע און פאַר" 
װאָרפענע לענדער, און נישט אין קאַרעטעס און נישט אַף קעמלען, נאָר צו פום און 
אויסגעהונגערט די באַצאַרטע און פאַרטרױערטע, מיט דעם גלויבן אַז אין 4 
ביז נאָר שטאַרקן אָרעם וועלן זיי געפינען אַ טרופע צו זייערע ליידן און פּײַן, 
דאַנק אײַערע נרויסע העלדישקייטן, װאָס דער שעם זייערער גייט אום איבער דער 
גאָרער אַנטפּלעקטער וועלט. 


-- מיר װאָלט זיך ועלן, האַר פירשט, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- 
דאָ זאָל זיך איצט געפינען יענער גליקזעליקער דיאַק, װאָס האָט אַנופלטן באַם 
טיש אַזאַ נישט גערנקייט און אַזאַ בייז האַרץ אַרױסגעװיזן צו די װאַנדער-ריטער, 
און זאָל ער מיט זײַנע איינענע אויגן זען װי נייטיק די דאָזיקע ריטער זײַנען אַף 
| דער וועלט: ער װאָלט ווייניקסטנס מיט די הענט אָנגעטאַפּט, אַז די אויסערסט באַ- 
צאַרטע און טרייסטלאָזע, ווען עס טרעפט זיי אַן אומגליק, גייען זיי נישט זיכן הילף 
אין די הײַזער פון די שריפטקענעוודיקע און פון די דאָרפּישע נאַלאָכים, ניט צו 
דעם ריטער, װאָס טרעט קיינמאָל נישט אַריבער די גרעניץ פון זײַן שטאָט און 
נישט צו דעם פוילן הויפמענטשן, װאָס זוכט זיך נײַסן אַף איבערצודערציילן אָנ- 
שטאָט עפּעס אויפצוטון, אַז אַנדערע זאָלן האָבן װאָס צו דערציילן און באַשרײַבן. 
אַ מיט? צו צאָרעס, הילף די נױטכאַדערפטיקע, שוץ די יוננפרויען, טרייסט די אַלי 
מאָנעס געפינט מען נישט בא קיינעם אַזױ װי באַ די װאַנדער-ריטער. און איך בי 
שולדיק אַ נרויסן דאַנק דעם הימל, װאָס איך בין עס און יעדע מי און יעדן לײַד, 
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װאָס קען מיך טרעפן בעייסן אויספירן די בעקאָװועדיקע שליכעס, האַלט איד פאַר 
רעכט. זאָל די ווירטן צוקומען און זאָל זי בעטן װאָס זי ווי?, איך על איר די 
טרופע צו אירע לײַדן צושטעלן מיט דער קראַפט פון מײַן אָרעם און מיט דעם אומ- 
דערשראָקענער אנטשיידנקייט פון מײַן מוטיקן גײַכט. | 


זיבן און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס קומט דער העמשעך פון דער באַרימטער פּאַטירונג מיט דער װירטן 
דאָלאָרידאַ. 


טאַרק האַנאָע געטון האָט דעם פירשט און דער פירשטן ווען זיי האָבן נע- 
ש זען װי דאָן קיכאָט לאַזט זיך פאַנגען אַף זייער ווענדקע, און פאַנטשאָ האָט 
זיך +.-ערופן: 

-- איך װאָלט נישט װעלן, אַז די האַרנטע וירטן זאָל זײַן אַ שטער צום 
צוזאָג וועגן מײַן רענירונג. װאָרום געהערט האָב איך אַמאָל זאָנן אַ טאָלעדער אַפּ- 
טייקער, אַז דאָרט װוּ ווירטנס מישן זיך, קען קיין נוטס נישט אַרױסקומען. באַהיט 
גאָט, װאָס דער אַפּטײיקער האָט ועגן זיי אויסגערעדט! און דערפון נעם איך, אַז 
אויב אלע ווירטנס, פון וועלכן מין און נראַד זיי זאָלְן נישט זײַן, זײַנען אײַנגע- 
געסענע וויַיבער און נודניצעס, הײַנט נאָך וי די צעווייטיקטע, וי מען רופט די 
נראַפיניע מיט די דרײַ פּאָלעס אָדער עקן=). װאָרום אין אונדזערע מעקוימעס זײַנען 
פּאָלֶעס און עקן, עקן און פּאָלעס, אַלץ איין זאַך. 

--- שװוײַג, סאַנטשאָ פרײַנט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, --- אויב די האַרנ- 
טע ווירטן קומט פון אַזױי װוײַט זיך פרענן אַף מיר, מוז זי נישט זײַן פון יענע 
װאָס דער אַפּטײיקער האָט געהאַט באַ זיך אַפן צעטל, ביפראַט אַז די דאָזיקע װוירטן 
איז אַ נראַפּיניע און אויב גראַפיניעס דינען פאַר ווירטנס, מוז דאָס זײַן באַ קיניגנם 
און קייסעריניעס, און באַ זיך אין שטוב זײַנען זיי גרויסע פּריצעס און לאָזן זיךף 
באַדינען פון אַנדערע ווירטנס. | 

דערויף האָט זיך אָנגערופן דאָניש ראָדרינעז, װאָס זי איז געווען דערביי: 

--- מיין האַרנטע האָט ווירטנס, װאָס װאָלטן געמענט זײַן גראַפיניעס, ווען. 
דאָס מאַז? ניט זיך צוֹ זיי אַ קער. נאָר פאַראַן זײַנען געזעצן געמאַכט פון די קי- 
נינן און זאָל מען קיין שלעכטס ניט ריידן אַף קיין ווירטנס און שוין אװאַדע נישט 
אַף די פאַרצייטיקע און אַף די הויפישע, װאָרום כאָטש איך בין עס נישט, ווייס 
איך, אַז אַ חויפישע ווירטן שטייט העכער פון א וירטן אַן אַלמאַנע, און ווער 
אונדז האָט נעשוירן, איז געבליבן מיט דער שער אין דער האַנט, 

--- פון דעסט וענן -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, -- איז נאָך פאַר- 
בליבן אַ סאַך װאָס צו שערן באַ די ווירטנס, וי מײַן שערער זאָגט, און נלײַכער 
איז נישט צו מישן די קאַשע, מעג זי צוברענען. 


*) די טײַטש פון טריפאַלדי. 
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-- די װאָפֿנטרעגער --- האָט געענטפערט דאָניא ראָנדריגעז, --- זײַנען אונדז 
אייביקע סאָנים, דערפאר װאָס זיי קריכן וי די שיידים אין די פאָדער-צימערן און 
זעען אונדז אַף יעדן טראָט און די צײַט װאָס זיי דאַװענען ניט (װאָס זיי האָבן 
איבערגענוג), גייט באַ זיי אַװעק אונדז צו באַרײידן, זי גראָבן אונדז אױס די ביי- 
נער פון די קװואָרים און באַגראָבן דאָרט אונדזער נוטן נאָמען. און איך זאָג אײַך, 
איר קלעצער גייענדיקע, אַז אײַך אף צו פּיקעניש װועלן מיר נאָך לעבן אַף דער וועלט 
און דינען אין לײַטישע הייזער, מיר זאָלן אַפילע פון הונגער שטאַרבן און מיט 
שװואַרצן צודעקן אונדזערע איידעלע אָדער נישט איידעלע לײַבער, וי מען דעקט 
צו דעם מיסטקאַסטן מיט אַ טעפּיך ווען מען גייט פאַרבײַ מיט אַ פּראָצעסיע. באַ מיי- 
נע נעמאַנעס, ווען מען לאָזט מיך צו, װאָלט איך אײַך געוויזן, ניט נאָר די װאָפנ- 
טרענער װאָס שטייען דאָ, נאָר אַלע װאָפּנטדענער פון דער נאַנצער וועלט, אַז אַלע 
גוטע מידעס שטייען אײַן באַ די ווירטנס, 

-- איך האַלט, --- האָט די פירשטן זיך אָנגערופן, -- אַז מײַן ליבע דאָניאַ 
ראָדריגעז איז גערעכט, און זייער גערעכט, נאָר גלײַכער װעט זײַן זי זאָל אַן אֲנ- 
דערסמאָל זיך אָנעמען איר קריוודע און די קריוודע פון די ווירטנס ביכלאַל קעגן 
דער פאַלשער מיינונג פון יענעם בייזן אַפּטײקער און אױסװאַרצלען זי פון דער 
ברוסט באַ דעם גרויסן סאנטשאָ פּאַנצאַ. 


דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: 

--- אַז איך האָב שוין גובערנאטערישע גייווע, נעמט מען באַ מיר צוֹ די 
װואָפנטרענערישע האָפערדיקייט, און איך ווייס שוין נישט אַף וויפ? ווירטנס עס 
איז פאַראַן איין פייג. 

מען װאָלט נאָך ווער ווייסם וי לאַנג געשמועסט וענן די ווירטנס, ווען עס 
| דערהערט זיך נישט ווידער די פלייט מיט די פּױקן און מען דרינגט נישט דער- 
פון, אַז די ווירטן דאָלאָרידאַ קומט. נעפרענט האָט די פירשטן דעם פירשט צי 
דאַרף מען איר אַקעגנגיין, מאַכמעס זי איז אַ גראַפיניע און אַ כאָשעװער פּאַרשױן. 

-- אַף וויפל זי איז נראַפיניע -- האָט סאַנטשאָ געכאַפּט ענטפערן איידער 
דער פירשט האָט באַװיזן צו ענטפערן, -- האַלט איך, דאַרפן אייערע גרויסקייטן 
איר אַקעגנגײן, נאָר אַף וויפ? זי איז ווירטן, מיין איך, דאַרפט איר אײַך פונעם 
אָרט נישט רירן. | 

--- ווער הייסט זיך דיר מישן אין די זאַכן? -- האָט דאָן קיכאָט זיך אָנגע- 
רופן. 

-- ווער? -- האָט סאנטשאָ געענטפערט -- איך, מײַן האַר, װײַל איך מענ 
מיך מישן װי אַ װאָפּנטרעגער, װאָס האָט נעלערנט די קלַאָלִים פון העפלעכקייט 
איז שול פון אײַער גענעדיקייט, באָם העפלעכסטן און דערצױגנסטן ריטער אין 
דער נאַנצער העפלעכקייט, און אין די זאַכן, װוי איך האָב פון אײַער גענעדיקייט 
נעהערט, פאַרלירט מען אַלציינס, אַ קאָרט מער צי אַ קאָרט ווייניקער, און פאַר אַ 
קלוגן דאַרף מען קיין סאך נישט ריידן. ‏ | 

--- אַזױי איז עס וי סאנטשאַ זאָנט -- האָט דער פירשט זיך אָנגערופֿן;: -- 


--- 260 --- 


מירן זען וי די גראַפיניע זעט אויס און לויט איר אויסזען װעלן מיר וויסן װאָס 
פאַר א קאָװעד איר קומט, | | | 

אַה די רייד זײַנען אַרײַנגעקומען די פּױקן מיט דער פלייט, װי דעם ערשטן 
מאָל. און דאָ האָט דער מעכאַבער פאַרענדיקט דאָס קורצע קאַפּיט? און האָט אָנ 
געהויבן א צווייטט, אַלץ ועגן דער אייגענער פּאַסירונג, װאָס אין איינע פון די 
מערקווירדיקסטע אין דער געשיכטע, 


אַכט און דדייסיקטטער קאַפּיטל 


װוּ עס װוערט דערציילט װאָס די ווירטן דאָלאָרידאַ האָט דערציילט װעגן 
איר מיטער מאַזל. 


אָך די טרויעריקע קלעזמער האָבן זיך אין גאָרטן געלאָזט אַריינגײן אַן ערעך 
: צוועלף ווירטנס, אין צוויי שורעס אויסגעשטעלט. אַלע אָנגעטון אין ברייטע 
שװאַרצע קליידער, וי די מאָנאַשקעס, פון געװאַלצטן װאָל, וי עס האָט זיך געדאַכט, 
מיט װײַסע קאפּנטיכער פון דינעם לײַוונט, אַזױנע לאַנגע, אַז זיי האָבן קוים אִפּ- 
געדעקט דעם זוֹים פון די קליידער. הינטער זיי אין געגאַנגען די גראַפיניע טרו- 
פאַלדי, געפירט באַ דער האַנט פון איר װאָפּנטרעגער טריפאַלדין מיט דער ויי- 
סער באָרך, אין אַ קלייך פון שװאַרצער נאָך נישט אויסגעריבענער בייקע, װאָרום 
אויפגעריבענערחייד װאָלְט מען דורך איר אַרױסגעזען יעדן פּרישטש, וי אַן אר- 
בעס די גרויס, פון די גוטע, די מאַרטאָסער. דער עק אָדער דער שלעפּ פון דעם 
קלייד, אָדער וי איר ווילט אים אָנרופן, האָט געהאַט דרײַ פּאָלֶעס, און געטראָנן 
האָבן אים דרײי פּאַזשן, אויך אין טרויער אָנגעט, און פון די דרײַ שאַרפע ווינק- 
לען, װאָס האָבן זיך געשאַפּן פון די דרײַ שלעפּן, האָט זיך אויסגעפורעמט אַ פּרעכ- 
טיקע מאַטעמאַטישע פינור. און װער עס האָט אַ קוק געטון אֵף די דרײַ פּאָלֶעם, 
האָט זיך באַלך געכאַפּט, אַז דערפאַר, קענטיק, רופט זיך די גראַפיניע טריפאַפ- 
די, וי מיר וואָלמן געזאָגט די גראַפיניע מיט די דרײַ פּאָלֶעס. און בענענגעלי זאָגט, 
אז דאָס אין די װאָרהײט, און אַז דער עמעסער בײַנאָמען פון דער גראַפיניע אין 
געווען לאבוֹנא, מאַכמעס אין איר באַצירק האָבן זיך אויפגעהאַלטן א סאַך וועלף, 
און ווען אָנשטאָט וועלף, װאָלטן זיך דאָרט אױיפגעהאַלטן פוקסן, װאָלט זי זיך 
גערופן סאָרונאַ, װײַל אײַנגעפירט איז געווען אין יענע מעקוימעס, אַז די פּריצים 
האָבן זייערע נעמען גענומען פון דער זאַך אָדער פון די זאַכן, װאָס האָבן זִיך 
מער וי אַלץ נגעפירט אֵף זייערע לענדערייען. נאָר די נראַפיניע האָט געװאָלט 
אַרױסװײַזן געפעליקייט איר נײַעם קפויד און האָט פאַרװאָרפן דעם לאָבונאַ אוז 
זיך גענומען דעם טריפאלךי, | 
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געשפּאַנט האָבן די צוועלף ווירטנס מיט זייער האַרנטע װי אין אַ פּראָצעסיע, 
די פּענימער פאַרדעקט מיט שװאַרצע דעקטיכער, ניט אַזױנע דורבזיכטיקעת װי 
טריפאַלדינס, נאָר אַזױ נעדיכט, אַז קיין שום זאַך האָט זיך נישט דורבגעזען. 

וי נאָר דער שקװאַדראָן ווירטנס האָט זיך באַויזן, האָבן זיך דער פירשט 
מיט דער פירשטן און אויך דאָן קיבאָט אויפענשטעלט און איניינעם מיט זיי, די 
אַלע װאָס האָבן געקוקט אַף דער פּראָצעסיע. די צוועלף ווירטנס זײַנען שטיין 
געבליבן און געבילדעט אַ גאַפ, װאָס דאָלאָרידשַ האָט דורכגעשפּאַנט און טריפאַל- 
דין האָט איר די גאנצע צײַט די האַנט נישט אָפּגעלאָזט. דער פירשט, די פירשטן 
און דאָן קיכאָט האָבן דאָס דערזען, זײַנעז זיי איר אַקעגנגעגאַנגען אַן ערעך צוועלף 
טריט. זי האָט זיך געשטעלט מיט די קני אַף דער ערד, און מיט אַ קאָל, װאָס איז 
גיכער געווען גראָב און הייזעריק איידער דין און איידל, האָט זי געזאָגט. 

--- זאָל אײַערע גרויסקייטן װוילגעפעלן ניט אַרױסצוּװײַון אַזױ פיל העם- 
לעבקייט מיר אײַער דינער, איך מיין מיר אײַער דינערן, מאַכמעסם איך בין פאַר" 
װוייטיקט און װעל עפשער נישט קענען ענטפערן דערויף װאָס איך דאַרף ענטפערן 
צוליב מײַן אויסטערלישן און אומדערהערטן אומנליק און מײַן סייכל האָט מיך 
פאַרפירט איך ווייס אַלֿיין ניט װוּ, נאָר מיסטאָמע זייער װײַט, װאָרום װאָס מער 
איך זיך, אַלֹץ װייניקער נגעפין איך. 

--- אָן סייכל, האַרנטע גראַפּיניע -- האָט דער פירשט געענטפערט -- װאָלט 
| געווען יענער, װאָס װאָנט נישט פון אײַער פּאַרשױן נופע אַרױסגעזען אײַער 
מיט, װאָס אָן װײַטערדיקן נאָכקלערן, פאַרדינט איר דאָס נאַנצע אויבערשטע פו 
דער העפלעכקייט און די גאַנצע בלום צערעמאָניעס פון דער דערצויגנקייט. 

דאָן קיכאָט האָט געשוויגן און סאַנטשאַ איז אומגעגאַנגען און האָט געכאַס 
לעשט זען דאָס פּאָנִים באַ טריבּאַלדין און באַ איינער כאָטש פון די ווירטנס. נאָר 
דאָס איז נישט מעגלעך געווען, ביז זיי האָבן זיך מיט זייער אייגענעם ווילן אָפּגע- 
דעקט. ווען אַלע זײַנען שוין געווען באַרויַקט און אײַנגעשטילט, האָט מען געװאַרט 
עמיצער זאָל די שטילקייט איבערייסן און געטון האָט דאָס די ווירטן דאָלאָרידאַ 
מיט די װערטער; | 

-- איך גפויב, מעכטיקער האַר, העכסט שיינע האַרנטע און העכסט פאר- 
נינפטיקע לײַט, װאָס געפינען זיך דאָ, אַז מײַן העכסט גרויסע זאָרג װעט אין 
אײַערע העכבסט מוטיקע ברוסטן אָנטרעפן אַ נישט ווייניקער געפעליקע װוי ברייט- 
האַרציקע און מיטפילנדיקע אױפנאַמע. װאָרום אַזױ גרויס איז מײַן פּײַן, אַז זי 
קען אַ מירמלשטיין רירן און דימענטן ווייך מאַכן, און דעם שטאָל פון די האַרטס- 
טע הערצער אין דער וועלט צעקרישלען; נאָר איידער זי קומט צום פאָרום פון 
איער געהער (קעדיי נישט צו זאָגן אײַערע אויערן), װאָלט איך װעלן מען זאָל 
מיר צו וויסן געבן צי געפינט זיך אין דער איידע, מעסובע אָדער כאַװרוסע, דער 
העכסט אומבאַפלעקטער ריטער דאָן קיכאָט פון דער העכסט גרויסער לאַ מאַנטשאַ 
און זײַן העככט װאָפּנטרעגערישער פּאַנצאַ. 

-- דער פּאַנצאַ -- האָט געענטפערט סאַנטשאָ איידער אַלע אַנדערע האָבן 
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זיך אָנגערופן --- איז דאָ, און דער העכסט דאָן קיכאָטישער אויך. און איר קענט 
דעריבער העכסט צעווייטיקטע העכסטע וירטן, זאָגן װאָס איר העכסט פאַרלאַנגט, 
מאַכמעס מיר זײַנען גרייט און העכסט געשפּאַנט צו זײַן אײַערע העכסט דינענ- 
דיקע. 

דערויף האָט זיך אויפנגעהויבן דאָן קיכאָט און מיט זײַנע ווערטער געווענדט 
צו דער פאַרווייטיקטער ווירטן, האָט ער געוזאָגט: 

-- אוב אײַערע אַנגסטן, באַצאַרטע האַרנטע, קענען זיך דערלױבן עפּענ 
אַ האָפענונג אַף גענעזונג מיט דעם מוט אָדֶער קויעך פון א ואנדער-ריטער, האָט 
איר דאָ מײַן מוט און מײַן קויעך, װאָס כאָטש שוואך און קירץ, וועלן זיי גע- 
שטעלט וערן צו אײַער דינסט. איך בין דאָן קיכאָט פון ?א מאַנטשאַ און מײַן 
זאַך איז קומען צו הילף יעדן מין באַדערפטיקע, און װײַל דאָס איז אַזױ, האָט איך 
נישט קיין נויט, מײַן האַרנטע, צו געווינען װוֹילנעפעליקייטן און זוכן האַקדאָמעם, 
נאָר גלײַך און אָן דריידלעך זאָנן װאָס אײַך קוועלט, װאָרום אײַך הערן אויערן, 
װאָס אויב נישט העלפן, ועלן זיי אײַך װייניקסטנס מיטפילן. 

וי די צעווייטיקטע ווירטן האָט דאָס דערהערט, האָט זי געמאַכט אַ באַװעג 
זיך צו װאַרפן דאָן קיכאָטן צו די פיס, און זִי האָט זיך טאַקע נעװאָרפן און גע- 
װאָלט זיי אַרומנעמען און דערבײַ האָט זי געזאָנט: 


--- פאַר אָט די פיס װאַרף איך מיך, אָ, נישט באַזינטער ריטער, װײַל זי 
זײַנען דער גרונט און די זײַלן פון דעם װאַנדער-ריטערטום: אט די פים יל איך 
קושן, װײַל פון זיי הענגט אֶפּ די גענעזונג פון מײַן אומנליק, אָ, מעכטיקער נייער, 
װאָס אײַערע עמעסע העלדישקייטן לאָזן הינטער זיך און פאַרטונקלען די פאַבל- 
האַפּטיקע מײַסים פון די אַמאַדיסן, עספּלאַנדיאַנען און בעליאַניסן. 


און אָפּנעלאָזט האָט זי דאָן קיכאָטן און זיך געװוענדט צו סאַנטשאָ פּאַנצאַן 
און אים פאַר די הענט אָנגענומען און געזאָגט: 

--- אָ, דו, געטרײַסטער װאָפּנטרענער, װאָס האָט ווען נעדינט אַ װאַנדער- 
ריטער אין די הײַנטיקע און אַמאָליקע צײַט', נאָך לענגער איז דײַן גוטסקייט װי 
די באָרד באַ טריפאַלדינען מײַן באַנלײטער, װאָס נעפינט זיך דאָ! דו קענסט 
דיך װוֹיל גרויס האַלטן, װאָרום דערמיט װאָס דוֹ דינסט דעם גרויסן דאָן קיכאָט, 
דינסטן אין קלאַל דער גאַנצער מאַכנע ריטער אין דער וועלט, װאָס האָבן גענו- 
מען דאָס געווער אין דער האַנט. איך באשווער דיך, באַ אַלְץ װאָס דוֹ האָסט צו 
דאַנקען דײַן העכסט געטרײַער גוטסקייט, דו זאָלסט זײַן אַ גנוטער פירשפּרעכער 
יפאַר דײַן האַר, ער זאָל זיך באַלד שטעלן צום גונסטן דער העכסט אַרימער און 
העכסט אומנליקלעכער גראפיניע. | | 

און סאַנטשאָ האָט דערויף נעענטפערט: 

--- אַז מײַן גוטסקייט, האַרנטע מײַנע, זאָל זײַן אַזױ לאַנג און גרויס וי די 
באָרד באַ אײַער װאָפּנטרענער, איז מיר נאָרנישט אַזױ שטאַרק צום האַרצן זאָפ 
מיר נאָר מײַן נעשאַמע זײַן באַװאַקסן מיט באָרד און װאָנצעס וען זי װעט די 
דאָזיקע װועלט פאַרלאָזן, אָט דאָס גייט מיר אָן. די אַף דער-וועלטיקע בערד קו" 


-- 203 --- 


מערן מיך גאַנץ װײיניק אָדער גאָרניט. נאָר אָן די דריידלעך און באַקאָשעס, על 
איך בעטן מײַן האַר (װאָס איך ווייס, אַז ער האָט מיך ליב, און נאָכמער איצט, 
ווען ער באַדאַרף מיך צוליב אַ געוויסן איניען), ער זאָל אײַער גענעדיקייט העלפן 
און נוטס טון מיט װאָס ער װעט קענען. פּאַקעװעט אויס, אײַער גענעדיקייט, 
די דיינעס אײַערע, און דערציילט זיי אונדז, מירן זיך שוין צוזאמענריידן. 


געפּלאַצט האָבן פון געלעכטער די פירשטן, װי די װאָס האָבן זיך באַטײ- 
ליקט אין דעם צונויפשטע?, און האָבן צווישן זיך געלובט די שאַרפזיניקייט און 
די פאַרשטעלעניש פון דער טריפאלדי, װאָס האָט זיך אַװעקנעזעצט און האָט גנע" 
נומען דערציילן: | 

--- איבער דער בארימטער מעדינע קאַנדאַיא, װאָס ליגט צװישן דער גרױי" 
סער טראַפּאָבאַנאַ און דעם דאָרעם-יאַם, צוויי מײַל װײַטער פון דעם קאַפּ קאָמאָ- 
רין, האָט געהערשט די קיניגן דאָניאַ מאַגונציא, די אַלמאָנע פונעם קיניג אַרבו-. 
פּיעלאַ, איר האַר און מאַן װאָס פון זיי איז אַרױסגעקומען און זיי האָבן דערצויגן 
די פּרינצעסן אַנטאָנאָמאַסיאַ, די יוירעשטע פון זייער מעלוכע. און אָט די פּרינ" 
צעסן אַנטאַנאָמאַסיאַ איז געװאַקסן און האָט זיך דערצויגן אונטער מײַן לער און 
האַשגאָכע, מאַכמעס געווען בין איך די כאָשעווסטע און די עלצטע ווירטן באַ איר 
מוטער. 

האָט פּאַסירט, אַז טעג זײַנען גענאַנגען און טעג זײַנען געקומען און דאָס 
מיידעלע אַנטאָנאָמאַסיאַ איז געװאָרן פערצן יאָר אַלט, מיט אַזאַ נרויסער האַשַׁ- 
לאָמע אין איר שיינקייט, אַז שענער װאָלט זי שוין די נאַטור נישט געקענט בא" 
שאַפן, מיר זאָנן, ווען איר פאַרנינפטיקייט איז נאָך געווען אי שנעק. געווען איז זי 
אַזױ קלוג װי שיין און געווען איז זי די שענצטע אין דער וועלט, און נאָך איצט 
איז זי אַזױ קלוג און שיין, אויב די נישט פאַרגינערישע ואַלדמײידלעך און פאַר" 
האַרטעוועטע פּאַרצעס האָבן שוין ניט אָפּנעהאַקט איר לעבנס נעוועב. נאָר מיס" 
טאָמע האָבן זיי עס נישט געטון, װאָרום דער הימ? קען נישט דערלאָון מען וֹאֵל 
דער ערד אַזױ פיל שלעכטס טו, וי אָפּשנײידן אומצײַטיקערהײיד דאָס קרענצל 
שענצטע טרויבן אַף דער ערד. אין אָט דער שיינקייט (און ניט וי מײַן שטומ- 
פּיקע צונג רעדט דאָס אַרויס) האָבן זיך פאַרליבט אָן אַ שיר פּרינצן, דאָרטיקע וי 
פון דער פרעמד, און צווישן זיי אלֶע האָט זיך דערװועגט זײַנע אױגן אויפצוהייבן 
צו אָט דער שיינקייט איינער אַ פּריװואַטער קאַװאַליר, אַ ריטער פונעם הויף, װאָס 
האָט זיך פאַרלאָזט אַף זײַן יוגנט און שטאַלטנע פינור, אַף זײַן כיין און פעיקייטן, 
וי אַף זײַן שפּילעװודיקן מויעך. װאָרום אײַערע גרויסקייטן מוזן וויסן, אוב איר 
נעמט עס ניט פאַר אומנוט, אַז געשפּילט האָט ער אף אַ גיטאַרע, װאָס האָט באַ אים 
נערעדט אונטער די פיננער, און דערצו נאָך איז ער געוען אַ פּאָעט און א נרוו" 
סער טענצער, און אַ שטייג? פלענט ער מאַכן פאַר די פיינעלעך, װאָס נאָר דער" 
מיט אַלין װאָלט ער זיך געקענט אַפן לעבן פאַרדינען, ווען ער פאַלט אַרײַן אין אַ 
נויט. אַלץ מײַלעס װאָס קענען אַ באַרג אײַנװאַרפן (ניט בלויז אַ יונג מיידל). 
נאָר די אַכַע מײַלעס און מאַטאָנעס װאָלטן װוייניק געהאָלפן אָדער נאָרניט גע" 
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האָלפן אײַנצונעמען מײַן מיידלס פעסטונג, װען דער גאַגעוו הויטשינדער װאָלט 
נישט אָנגעװוענדט א מיטל? צוערשט מיך אַלין אײַנצונעמען. צועֶרשט האָט דעד 
אויסוונרף און האַרצלאָזער הולטיי געװאָלט געווינען מײַן ווילן און אָפּקױפן מײַן 
געשמאַק, קעדיי איך, די פאַרדאָרבענע שלאָס-היטערן, זאָל אים איבערגעבן די 
שליסלען צו דער פעסטונג װאָס איך האָב געהיט. קורץ, מיט כניפע האָט ער פאַר? 
שלעפערט מײַן פאַרשטאַנד און האָט באַזיגט מײַן וילן מיט קאָלערלײי צירונגען 
און שמאָכטעס, װאָס ער האָט מיר געגעבן. נאָר דעריקער האָט ער מיך גענומען. 
און צו דער ערד פאר זיך אַװועקגעלייגט מיט די לידלעך, װאָס איך האָב אים גע-, 
הערט זינגען איינמאָל אַ נאַכט דורך די גהאַטעס, װאָס זײַנען אַרײַנגעקומען אין. 
אַ געס?, װו ער אין געשטאַנען, און, אויב דער זיקאָרן דינט מיר, , האָט | ער גע- 
זונגען: ר 

מײַן זיסער סוינע טוט מיך פּלאָגן 

און פאַרשאַפט נאַר װוּנדן אין דער זעל מיר, 

און דערצן נאַָך װיל זי און באַפעלט מיר 

איך זאָל בלויז פילן און נישט זאָגן. 


דאָס ליד האָט מיר וי פּערל? אויסגעזען און דאָס קאָל וי סיראָפּ, נאָר איצ- 
טער זאָג איך אײַך, און איך זאָג עס פון זינט איך בין אין דער נעץ פון דעם לידל 
אַרײַנגעפאַלן, און פון נאָך אַזױנע לידלעך, אַז פון גוֹם אײַנגעאַרדנטע מעדינעס 
װאָלט מען באדאַרפט פאַרטרײַבן די פּאָעטן, װי פּלאַטאָן האָט געראָטן, אלקאָל- 
פּאָנים די ליירנשאַפטלעכע, װאָס שרײַבן זייערע לידער נישט וי דער מאַרקיז 
פון מאַנטוא, װאָס פאַרוויילן און רופן אַרױס טרערן באַ קינדער און ווייבער, נאָר 
מיט אַזױנע שאַרפקייטן, װאָס דריננען אַרײַן אינעם האַרצן וי דערנער ווייכע 
און טרעפן אײַך װי אַ בליץ, װאָס לאָזט דאָס אָנטון גאַנץ. אַן אנדערשמאָל האָט. 
ער געזונגען: 

קום טויט יְאין שאָטן מיך פאַרװועבן, 

איך זאָל די טריט דײַנע נישט הערן 

און זאָל דער טײַנעג פון נישט װערן 
מיך נישט ציען דיר מײַן לעבן אָפּצוגעבן. 


און נאָך אַזױנע לידלעך און שטראַמבאָטן, װאָס אַז מען זינגט זיי אַנטציקן 
זיי און געשריבענערהייד פּלעפן זיי. װאָס דאַרפט איר מער, זיי לאָזן זיך ארונ" 
טער און פאַרפאסן דעם מין קופּלעטן, װאָס מען פלעגט דעמאָלט זינגען אין קאַן- 
דאַיאַ און האָבן זיי אַ נאָמען גענעבן סעגידיליאַס. איך זאָג אײַך, דאָס האַרץ 
הויבט זיך פון זיי צום שפּרינגען און צום לאַכן, דעם נוף צערודערן זיי און אלע 
כושים ניסן זיי אָן מיט קוועקזילבער. אָט דעם מין פּאָעטן, זאָג איך אײַך, מײַנע 
חאַרן, װאָלט מען מיט אַן עמעס באַדאַרפט פאַרשיקן אַף די עקדיש-אינדזלען. נאָר 
זיי זײַנען ניט שולדיק, שולדיק זײַנען די טמימים, װאָס לויבן זיי און די נאַראָנים 
װאָס גלויבן זיי. און װאָלט איך געווען אַזא גוטע ווירטן וי איך װאָלט באַדאַרפט. 
זײַן, װאָלטן סיך נישט באַדאַרפט רירן זײַנע נאַכטװאַנדלערישע כניפעס און איך 
װאָלט נישט באַדאַרפט האַלטן פֿאַר ואָר דאָס װאָס מען זאָנט: ,איך לעב אינעם 
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טויט, איך ברען אינעם אײַן, איך ציטער אינעם פּײַער, איך האָף אין דער פאַר- 
צװײיפלונג, איך בין אַװעק און בלייב", מיט נאָך אזוינע אישענלעכקייטן פון דעם 
מין װאָס זייערע שריפטן זײַנען פול מיט זיי. דערצו נאָך ווען זיי הייבן אָן צוזאָגן 
דעם פויג? טעניקס פון אַראַביע, די קרוין פון אַ עאַדנאַ, די פערד פון דער זון, 
די פּערל פון דאָרעם, דאָס גינגאָלד פון טיבאַר און דעם באַלזאַם פון פּאַנקאַיאַן דאָ 
ערשט צעקאָזן זיי זיך מיט זייערע פּענעס, װאָרום װאָס קאָסט זיי צװואָגן אַזױנם 
װאָס זיי טראַכטן אַפינע ניט נאָכצוקומען און קענען עס גאָרניט נאָכקומען. נאָר, 
וו פאַרװײַל איך מיך? וויי צו מיר, אומגליקלעכע װאָס אִיך בין! װאָס אין דאָס 
פאַר אַ מעשונאַעס אָדער װאָס אין דאָס פאַר א נאַרישקייט, װאָס הייסט מיר 
אויסדערציילן פרעמדע זינד, אַז איך אַליין בין פול מיט זינד? נאָכאַמאָל װיי צו 
מיר, אומגליקלעכע! נישט די ליד;עך האָבן מיך פאַרפירט, נאָר מײַן איינענע 
נאַרישקײט. ניעט דאָס געזאַנג האָט מיך ווייך געמאכט, נאָר מײַן לייכטזיניסייט. 
מײַן גרויס אומוויסן און מײַן װייניק געװאָרנטקײט האָבן געעפנט דעם ועג און 
אָפּנערײניקט די סטעזשקע פאַר די טריט פון דאָן קלאַװיכאָ, װאָס אַזױ רופט מען 
יענעם ריטער. און אָט אַזױ, מיט מיר וי אַ פאַרמיטלערן, האָט ער זיך נעפונען 
איינמאָל און אַ סאַך מאָל אינעם כיידער פון דער אָפּנענאַרטער דורך מיר און נישט 
דורך אים אַנטאָנאָמאַסיאַ, אַזױ װי אַ ריכטיקער מאַ. נאָר כאָטש אַ זינדערן, װאָלט 
זי אֶן כאַסענע נישט מאַסקים געווען ער זאָל זײַן אַפילע דאָס בענד? פון אירע שיך. 

,גיין, ניין, דאָס ניט: כאַסענע האָבן, דאָס איז דאָס ערשטע, װאָס אָן דעם 
גיי איך נישט אײַן אַף קיין שום נגעשעפט. איין אומנליק נאָר איז פאראן דערבײַ, 
ויאָס דאָן קלאַװיכאָ איז אַ פּריואַטער קאַװאַליר און די פּרינצעסן אַנטאָנאָמאַסיאַ ‏ 
איז אַ יוירעשטע, וי שוין געזאָגט, פון דער קרוין. עט;עכע טעג האָב איך דעם פּלאָנ- 
טער געהאַלטן אױסבאהאַלטן און פאַרשטעלט אין דער פאָרויכטיקייט פון מײַן 
שװײַנן, ביז מיר האָט זיך נעדאַכט, אַז עפּעס א געשווילעכץ פון אַנטאַנאָמאַסיאַס 
בויך מוז מיט דער צײַט דעם איניען אויפדעקן, און די מוירע האָט אונדז אַלע דרי 
צונויפגעבראַכט און נגעכליבן איז צװוישן אונדז, אַז איידער דער בייזער סאָד װועט 
אַנטפּלעקט וערן, זאָל דאָן קלאַװיכאָ בעטן דורבן װיקאַר אַנטאָנאָמאסיאַן פאַר אַ 
ויײַב, אַפן גרונד פון אַ צעטעלע, װאָס די פּרינצעסן האָט אים צונעשיקט, און װאָס 
איך האָב צונעטראכט, אַז זי װויל אים פאַר איר מאַן, און מיט אַזאַ קויעך, אִז 
שימשן האַניבער אַליין װאָלט אים נישט אײַנגעבראַכן. מען האָט אױסנעפאָרשט 
דעם איניען, דער וויקאר האָט באַטראַכט דאָס צעטעלע, האָט גענומען אַף אַ פאַר- 
הער דאָס װײַבל, זי האָט נלײַך מוידע געווען און ער האָט זי אַװעקנעשיקט אין הוין 
צום געריכטס אֶפּיציר, זייער אַן ארנטלעכן.. 

דערביי האָט זיך סאַנטשאָ אָנגערופּן: 

--- אויך אין קאנדאיא זײַנען פאַראַן געריכטס אָפיצירן, פּאֶעטן און קופּלעטן? 
איך װאָלט דערפון נעקענט שווערן, אַז אומעטום אִיז איין וועלט. נאָר אײַלט אײַך 
אביס? אונטער, אײַער גענעדיקייט האַרנטע טריפאַלדי, װאָרום עס אין שוין שפּעט, 
און איך כאַלעש שוין וויסו דעם סאָף פון דער לאַנגער געשיכטע. 

--- אַזױ װועל איך טון -- האָט די נראַפיניע נגעענטפערט. 
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ניין און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


זו: די גראַפיניע טריפאַלדי דערציילט װײַטער איר װונדערלעכע און 
מערקװוירדיקט געשיכטע. 


ון יעדן װאָרט װאָס סאַנטשאָ האָט געזאָנט, האָט די פירשטן האַנאָע געהאַט 
אַזױי פיל וויפ? דאָן קיכאָטן האָט דאָט פאַרדראַטן, און װי נאָר ער האָט 
באַפוילן סאַנטשאָן שװײַגן, האָט די פאַרװוייטיקטע ווידער אָנגעהויבן דערציילן: 

--- בעקיצער, נאָך אַ קאַך ווענדונגען און ע-טפעריס, און אַווי װי די פּרינצעסן 
דאָט קעסיידער געטײַנעט אירם און האָט נישט אָפּגעטראָטן און אַ װאָרט נישט נע- 
ענדערט פון איר ערשטער דערקלערונג, האָט דער װיקאַר געפּאַסקנט לעטויוועס דאָן 
קלאַװויכאָ און האָט זי אים איבערנענעבן פאַר זײַן נעזעצלעך װײַב, און דאָס האָט 
דער קינינן מאַגונציש, דער מ'טער פון דער פּרינצעסן אַנטאַנאָמאַסיאַ, אַװױי געער" 
נערט, אַז אין דרײַ טעג אַרום האָבן מיר זי באַנראָבן. 

--- טאַקע געשטאָרבן? -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. 

--- פאַרשטייט זיך! --- האָט טריפּאַלדין נעענטפערט: -- אין קאַנדאַיאַ באַד 
נראָבט מען נישט קיין מענטשן קגעבעדיקערהייד, נאָר געשטאָרבענע. 

--- מען האָט שוין געזען האַר װאָפּנטרעגער -- האָט סאַנטשאָ געע:טפערט, -- 
באַנראָבן אַ געכאַלעשטן, װאָס מען האָט געמיינט ער איז טױט, און מיר דאַכט 
זיך, אַז איידער די קיניגן מאַנונציאַ איז נעשטאָרבן, האָט זי נעמוזט באַלעשן. אַז 
מען לעבט, ווערן אַ סאַך זאַכן פאַריכט און די פּרינצעסן אין גאָר אַזאַ גרויס נאַר 
רישקייט נישט באַגאַנגען, אַז די מוטער זאָל געווען דאַרפן אַזױ שטאַרק לײַדן דער" 
פון. װאָלט די טאָכטער געווען באַסענע געהאַט מיט אירן אַ פּאַזש אָדער מיט אַן 
אַנדער הויז-דינער, װוי א סאַך אַנדערע האָבן געטון, װי איך האָב געהערט, װאָלט 
דאָס אומגליק געווען נישט צום פאַריכטן, נאָר אוֹיב זי האָט כאַסענע געהאַט מים 
אַזאַ פײַנעם און מיט אַזאַ קלוגן ריטער, װי מען האָט אים אונדז דאָ אָפּנעמאָלט, 
איז עס זיכער געווען א נאַרישקײיט, אָבער ניט אַזאַ גרוױס נאַרישקײט װי מען 
דענקט, װאָרום לוט די ק;אָלים פון מײַן האַר, װאָס נעפינט זיך דאָ, און ער װועם 
מיך נישט לאָזן קיין ליגן זאָגן, קען מען פון ריטער, ביפּראַט פון װאַנדערנדיקע, 
מאַכן קיניגן און קיסאָרים, פּונקט וי מען מאַכט פון שריפטקענעוודיקע מענטשן 
בישאָפן, | 

--- דו ביזט נגערעבט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, --- װאָרום אַ 
ויאַנדער-ריטער, אויב ער האָט נאָר צוויי פיננער מאַזל, איז ער זייער נאָנט בע- 
קויעך צו ווערז דער גרעסטער האַר אין דער וועלט. נאָר זאָל די האַרנטע דאַלאָרידאַ 
װזײַטער דערציילן, װאָרום װוי איך זע, פע"ט נאָך צו דערציילן דאָס ביטערע אין 
דער ביז איצט זיכער נעשיכטע. יי 

--- און נאָך װי ביטער איז דאָס פאַרבליבענע! --- האָט די גראַפּיניע געענט- 
פערט. --- אַזױ ביטער אַז אין פאַרג?ײַך דערמיט זײַנען פעפערס זים און ליאַנדער 
באַטאַמט. | | | | 
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,געשטאָרבן די קיניגן און נישט געכאַלעשט, האָבן מיר זי באַגראָבן, און װי 
נאָר מיר האָבן זי מיט דער ערך פאַרשאָטן און איר געזאָגט דעם לעצטן זײַ געזונט, 
וי פּלוצים, קוויס טאַליאַ פאַנדאָ טעמפּערעט אַ לאַקרימים?, האָט זיך אַפן קייווער 
פון דער קעניגן באַװויזן, אַפ אַ הילצערנעם פערד רײַטנדיק, דער ריז מאַלאַמברונא, 
מאַגונציאַס אַ געשוועסטערקינד, װאָס אַכוץ זײַן רישעס, איז ער אויך אַ מעכאַשעף, 
און אויס נעקאָמע פאַרן טויט פון זײַן געשוועסטערקינד, װי אַ שטראָף פאַר דאָן 
קלאַװױיכאָס דערוועגן זיך און פאַר קאַעס איבער אַנטאַנאָמאַטיאַס העפקיירעס, האָט 
ער זיי, מיט זײַנער אַ קונץ, שטיין געלאָזט פאַרקישעפטע אַפן קייווער נופע: זי אין 
אַ כראַנזענער מאַלפּע פאַרוואנדלט און אים אין אַ קראָקאָדי? פון עפּעס אַ אומבאַ- 
סאַנטן מעטאַל, און צווישן זיי ביידן שטייט אַ זייל, אויך פון מעטאל, מיט אַן 
אויפשריפט אין דער סירישער שפּראַך, װאָס אין דער קאַנדאישער פאַרטײַטשט, 
און איצט אין דער קאַסטעליאַנישער, האָט זי אָט דעם באַטײַט:; די צוויי כוצפּע- 
דיקע פאַרליבטע ועלן ניט צוריקבאַקומען זייער פריערדיקע געשטאַלט ביז דער 
מעכטיקער קאַ מאַנטשער װעט נישט קומען מיט מיר זיך שלאָגן אַף אַ דוע?, װאָרום 
די פעעסט האַלטן דעם נאָך נישט געזעענעם געראַנגל נאָר פאַר זײַן גרויסן מוט 
וועגן". | | : | 

,ווי ער האָט דאָס אָפּנעטון, האָט ער פון דער שייד אַרויסגענומען אַ ברייטע 
גרויסע טערקישע שוװוערד, האָט מיך פאַר די האָר אָנגעכאַפּט און האָט מיט דער 
שווערד אַ פּאַכע געטון קעדיי מיר דעם האַלדן איבערצושנײַדן און דעם קאָפּ אַראָפּ- 
צוהאַקן. איך בין צעמישט געװאָרן, דאָס קאָל האָט זיך מיר צום גומען צוגעקלעפּט 
און בין געבליבן אינגאַנצן אַ פאַרשטײנערטע. דאָך האָב איך מיר א קױיעך אָנגע- 
טון און מיט אַ צעשראָקן און צעװוייטיקט קאָל האָב איך אים אַזױנס אַרײַנגעזאָגט, 
אַז די הענט האָבן זיך אים אַראָפּנעלאָזט און ער האָט זײַן שטרעננע שטראָף נישט 
אויסגעפירט. צום לעצט האָט ער באַפױלן ברענגען אַהין אַלע ווירטנס פונעם פּאַ- 
לאַץ, װאָס איר זעט דאָ, און נאָכדעם וי ער האָט אויסגערעכנט אַ צעטל נישט גע- 
שטויגענע כאַטאַיִם אונדזערע און געטאַדלט די אויפירונג פון די ווירטנס, זייערע 
שלעכטע נגעוווינהייטן און נאָך ערגערע זיטן, און אַרױפנעװאָרפן אַף זיי אלעמען 
די שׁוּלְד, װאָס איך איינע האָב געטראָגן, האָט ער געזאָנט, אז מיטן טויט יל ער 
אונדז פאַר דער וועלט אָפּטױטן אַפן גאַנצן לעבן. און װוי ער האָט דאָס אַרויסגע- 
רעדט, האָבן מיר אַלע דערפילט וי עס עפענען זיך די שפּעלטלעך באַ אונדז אַף די 
פּענימער און וי נאָדלען װאָלטן אונדז גענומען שטעכן. מיר האָבן זיך באַלד א 
טאַפּ נעטון בא די פּענימער און אָנגעטאַפּט האָבן מיר זיי אַזױ וי איר זעט. 


און באַ די ווערטער, האָט די צעװוייטיקטע און די אַנדערע ווירטנס זיך די 
דעקטיכער אַרונטערגענומען און אָפּנעדעקט האָבן זיי פּענימער אַלע באװאַקסענע 
מיט בערד, באַ וועמען בלאָנדע, בא וועמען שװאַרצע, באַ וועמען װײַסע און באַ 
וזעמען געפאַרבטע, און אַרױסגעויזן האָבן דערבײַ פאַרווגנדערונג דער פירשט מיט 
דער פירשטן. דערשראָקן האָבן זיך דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ און געשטוינט האָבן 


אַלע אַרומיקע. און די גראַפיניע טריפאלדי האָט װײַטער דערציילט: 
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--- אָט אַזױ האָט אונדז באַשטראָפּט דער ראָשע מערושע מאַלאַמברונאָ. באַ- 
דעקט האָט ער אונדזערע װײַסע און צאַרטע פּענימער מיט אָט די הארטע שעטינעס. 
געבעטן װאָלט איך דעם הימ? ער זאָל אונדז בעסער געווען די קעפּ אָפּהאַקן מיט 
זײַן גרויסער שווערד, איידער די שִׁיִן פון אונדזערע פּענימער אונדז צוֹ פאַרשאָ- 
טענען מיט דעם צינן-װאָל, װאָס באַדעקט אונדז. װאָרום אַז מיר ניכן זיך אִפּ אַ 
בעשבן, מײַנע האַרן (און דאָס װאָס איך ניי אײַך איצט זאָנן, װאָלט איך וועלן זאָגן 
מיט אויגן אין קװאַלן פאַרװאַנדלט. נאָר דאָס טראַכטן וועגן אונדזער אומנליק און 
די יאַמען װאָס זיי האָבן שוין ביז איצט אויסגערעגנט, האָבן זיי וי די פעלדזן 
טריקן נעמאַכט, און איך על דאָס זאָנן אָן טרערן), איז װוּהין, זאָג איך, קען א 
ווירטן ניין מיט אַזאַ באָרך? װואָסער טאַטע און װואָסער מאַמע װועט פאַר איר דאָס 
האַרץ וויי טון? ווער װועט איר אַרויסהעלפן אין דער נויט? אַז אַפילע מיט אַ 
גלאַטן פּאָנים, א געפּײַניקטן מיט טויזנטערליי שמירעכצער און זאלבן, געפינט זיך. 


קוים װער עס זאָל זי ליב האָבן, ביפראָט נאָך, אַז ער װעט אָנטרעפן אַ װאַלד אַפן 


פּאָנים? אשָ, ווירטנס און כאַװערטעס מײַנע, אין אַ אומנליקלעכער שא זײַנען מיר 
געבוירן, אין א בייזער שאָ האָבן אונדזערע עלטערן אונדז אַף דער וועלט געבראַכט! 
און װוי זי האָט דאָס געזאָנט, קאָט זי דעם קאָפּ פאַרװאָרפן וי צום כאַלעשן. 


פערציקסטער קאַפּיטל 


וועגן זאַכן װאָס האָבן א שײַכעסט און באַרירן דעם דאָזיקן געראַנגל און די 
מערקווירריקע געשיכטע. 
שי י אַלע װאָס האָבן ליב דעם מין געשיכטעס, מוזן בעעמעס דאַנקען דעם סידע 
האַמעטע, איר ערשטן מעכאַבער, פאַר דער זאָרג און מי װאָס ער האָט זיך 
גענומען צו דערציילן אירע מינדסטע פּראָטים און האָט נישט איבערנעלאָזט קיין 
שום זאך וי קליין זי איז, ער זאָל זי ניט נאַנץ דײַטלעך אַרױסברענגען. ער מאָלט 





- די מאַכשאָװע, דעקט אויף דאָס נעדאַכטע, ענטפערט אִֵף דאָס נישט אַרױסנעזאַנטע, 


קלערט אויף דאָס סאָפעקדיקע און ציט אונטער דעם סאַכאַק?. קורץ, ער אַנטפּלעקסט 
די אַטאָמען פון דעם װיסנגיריקסטן פאַרלאַנג. אָ, דו גרויס געפײיערטער מעכאַבער! 
אָ, דו נליקלעכער דאָן קיכאָט! אָ, דולצינעא באַרימטע! אָ, סאַנטשאָ פּאַנצאַ באַכײנ- 
טער! אַלע איניינעם און איטלעכער פון אײַך באַזונדער זאָלט איר יאָרהונדערטן 
כֿעבן צום נענוס און צײַטפאַרטרײַב פון די לעבעדיקע. 

דערציילט, הייסט עס, די געשיכטע, אַז ווען סאנטשאָ האָט דערזען דאָלאָרי- 
דא כאַלעשט, האָט ער זיך אָנגערופן: 

-- בא דער נעמאָנעס פון אַן אַרנטלעכן מענטשן שווער איך, און בא די יאָרן 
פון מייַנע אֶוֶועס די פּאַנצאַס, אַז איך האָב נאָך אַף מײַן לעבן נישט נגעהערט און 
נישט נעזען, נישט מיין האַר האָט מיר ווען דערציילט און נישט אין זײַן מאַכשאַָװע 
איז אים ווען אײַנגעפאַלן אַזא געראַנגל װי דער, 
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,טויזנט מאָל סאָטן, זאג איך, װײַל איך װוי? דיך ניט שילטן, מאַלאַמברונאָ, 
וי אַ ריז און מעכאַלעף. קיין אַנדער מין שטואָף האָסטו שוין נישט אויס.עפונען 
פאַר די זינדערנס וי נאָר זי באַבערדיקן? װי קען דאָס זײַן! צי װאָלט דען נישט 
בעסער געווען אין פאַר זיי אויך פּאַסיקעי, האַלבע נעזער באַ זיי אַראָפּנעמען פונעם. 
מיטן אַרופצן, אַפילע זיי זאָלן דערפון בלײַבן פאָנפאַטע, איידער מיט בערד זי 
באַקלעפּ ? איך ניי אין געװועט, אַז זיי האָבן נישט אַזאַ פאַרמעגן צו באַצאָלן עמיצן 
װאָס זאָל זיי אָפּראַזירן. | 

--- דאָס איז דער ריינער עמעס, מײַן האַר -- האָט געענטפערט איינער פון 
די צוועלף, --- מיר האָבן קיין נעלט נישט אַף אַראָפּצונעמען אונדז די בערד. טייל 
אונדזערע האָבן שוין גענומען נוצן, אַף אַײַנצושפּאָרן זיך הויצאָע, פּעך-פּלאַסטערם, 
װאָס אַז מען קלעפּט זיי צו און מען רײַסט זיי דערנאָך ראַפּטאָם אַראָפּ, בלײַבט דאָס 
פּאָנים נלאָט וי דער דעק אין אַ שטיינערנעם שטייסל. װאָרום כאָטש פאַראַן זײַי 
נען אין קאַנדאַיא װײַבער, װאָס נייען פון שטוב צו שטוב דעם פּוך אַראָפּנעמען, די 
ברעמען צופּן און געבן אַכערלײ שמירעכצער די װײַבער, האָבן מיר, אָבער, די 
ווירטנס פון אונדזער האַרנטע, קיינמאָל נישט געװאָלט אָנקומען צו זיי, מאַכטעם 
מערסטנס זײַנען זיי מעקלערנס און נאָכשמעקערקעס, און אוב דער האַר דאָן קי" 
באָט וועט אונדו נישט העלפן, װעט מען אונדז מיט די בערד אין קייווער פירן. 


-- איך וועל מיר מײַן אייגענע באָרד לאָזן אָפּראַזירן אין מאָרן-לאַנד -- האָט 
דאָן קיבאָט געזאָנט --- אויב איך װועל צו אײַערע קיין מיטל נישט געפינען. 

בא די ווערטער האָט די נראַפיניע טריפאלדי פון איר כאַלאַשעס זיך אויפגע- 
באַפּט און געזאָגט: 

-- דער אָפּקלאַנג פון אײַער צוזאָג, מעכטיקער ריטער, אינמיטן מײַן באַלעשן, 
איז דערנאַנגען צו מײַנע אויערן אין האָט געבראַכט דערצו איך זאָל צו זיך קומען 
און זאָל צוריקבאַקומען אַע מײַנע כושים, און איך בעט אײַך דערום נאָבאַמאָל, 
דערלויכטענער גייער און אומנעצוימטער האַר, אַז אײַער שיינער צוזאָנ זאָל װערן 
א טאַט. 

--- אין מיר װעט קיין מעניע נישט זײַן --- האָט דאָן קיכאָט געעענטפערט. 
--זאָנט א י ר, מײַן האַרנטע, װאָס איך דאַרף איצט טון, װאָרום מיטן האַרצן 
בין איך גרייט אײַך צו דינען. | 

| --- די זאַך איז -- האָט דאָלאָרידאַ געענטפערט, --- װאָס פון דאַנען ביז דער 

מעדינע קאַנדאַיאַ, אויב מען זאָל גיין מיט דער יאַבאָשע, איז פאַראַן פינף טויזנט 
מײַל, מיט צוויי מער אָדער ווייניקער, נאָר מיט דער לופט, שנײַדנדיק גלײַך. אין 
פאַראַן דריי טויזנט צוויי חונדערט מיט זיבן און צוואנציק. איר דאַרפט אויך וויסן, 
אַז מאַלאַמברונאָ האָט מיר געזאָנט, אַז אוב דאָס מאַזל װועט מיר צושיקן דעם ריד 
טער, אונדזער באַפּרײַער, װועט ער פאַר אײַך צושיקן אַ סאַך אַ בעסער רײַט-מיטל, 
ניט אַזא קאַפּריזנעם וי געוויינלעך די באַיענאָלישע. דאָס מוז אַװאַדע זײַן דאָס 
הילצערנע פערד, װאָס אָף אים האָט דער מעכטיקער פּיערעס אַװעקגערויבט די שיי- 
נע מאַנעלאָנע. דאָס פערר לאָזט מען ניין מיט אַזאַ שפּונט, װאָס איז פאַראַן באַ 
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אים אַפן שטערן, און דינט אים פאַר אַ ציימל, און פליען פליט ער אין דער לופטן 
אַוױי ש.ע? וי דער טײַוװו? װאָ,ט אים נגעטראָגן. קויט אַן אַטער מעטוירע האָט דאָס 
פערר נעמאַכט דער באַרימטער געלערנטער מער;ען און ער האָט דאָס אױסגע;יען. 
פּיערעט,, װאָס איז געווען זײַנער אַ גנוטער ברודער, און ער האָט מיט אים געמאַכט 
נרויסע נעסיעס און האָט אַרױסגעגאַנװעט, וי שוין געזאָגט, די שיינע מאַגעלאָנע 
און זי נעפירט מיט זיך רײַטנדיק אין דער לופטן און ער עס האָט זיי געוען פון 
דער ערד, האָט גענאַפט. און אױסבאָרנן פלענגט ער אים נאָר די װאָס ער האָט 
ליב נעהאַט אָדער די װאָס האָבן אים בעסער באַצאָגט. און זינט דעם גרויסן פּיע" 
רעס ביז הײַנט, ווייסן מיר נישט אב עמיצער איז אַף אים געריטן. פון דאָרטן 
האָט אים מאַלאַמברונאָ אַרויסגענומען מיט זײַן קישעף און ער האַלט אים אין זײַן 
מאַכט, און דינט זיך מיט אים פאַר זײַנע נעסיעס; װאָס ער מאַכט פון צײַט צו צײַט 
אין פאַרשײידענע עקן וועלט, און הײַנט געפינט ער זיך דאָ און מאָרנן אין פראַנק- 
רײַך און איבערמאָרנן אין פּאָטאָסי. און די גרעכטע מײַלע פון דעם פערך איז דאָס 
װאָס ער עסט נישט און שלאָפט נישט און רײַבט נישט אויס די פּידקאָװעס אי 
אָן פליגל גייט ער אין דער לופטן מיט אַזאַ נלאַטן טראָט, אַז דער ריטער קען טראָג 
אַ פולע נלאָז וואסער אין דער האַנט און אַ טראָפּן נישט איבערגיסן און דערפאַר 
האָט די שיינע מאַנעלאָנע שטאַרק ליב געהאט רײַטן אַף אים, 

דערויף האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופ : 

--- אַף גיין נלאָט און רויַק, איז מײַן העל-ברוינער, כאָטש ער פליט נישט אין 
דער לופטן. נאָר אף דער ערד שטעל איך אים אין נגעװעט מיט אַלֶע לויפערם אין 
דער וועלט, | 

אַלֶע האָבן נעלאַכט און דאָלאָרידאַ האָט װײַטער דערציילט: 

-- און אָט דאָס פערד (אויב מאַלאַמברונאָ יל מיט אַן עמעסן אַ סאָף מאַכן 
צוֹ אונדזער אומנליק) װעט נאָך הײַנט, אַ האַלבע שא פאַר נאַכט ווערן, זײַן דאָ מיט 
אונדז. װאָרום דער סימען, װאָס ער דאַרף מיר געבן אַף דעם אָרט, װוּ איך װעל 
| האָבן נעטראָפן דעם ריטער װאָס איך זוך, דארף זײַן דאָס פערד. און ער דאַרף עס 
מיר צושיקן שנעל און מיט אַלע באַקועמקייטן. 

--- און וויפל פּאַרשױן קען דאָס פערד אֵַף זיך טראָגן? -- האָט סאַנטשאָ גע- 
פרענט. 

געענטפערט האָט דאָלאָרידאַ: 

--- צוויי פּאַרשױן, איינעם אין זאָט? און דעם צוייטן אפן הינטן. און 
מערסטנס זײַנען די צוויי פּארשוין ריטער און װאַפנטרענער, ווען עס מאַכט זיף 
נישט עפּעס אַן אַרױסגענאַנװעטע יוננפרוי. 

-- געװאַכט װאָלט איך וויסי, הארנטע דאָלאָרידא, --- האָט סאַנטשאַ געזאַנט 
--- וי אַזױ רופט מען דאָס פערד. | | 

--- דער נאָמען -- האָט דאָלאָרידא געענטפערט -- איז נישט וי בעלעראַ- 
פאיטס פערד, װאָס מען האָט אים גערופן פּענאַזוס, נישט וי דעם נרויסן אַלעק- 
סאנדערס פערד, װאָס מען האָט אים נערופן בוצעפאַלוס, נישט װי דעם בייזן אֶר- 
לֿאַנדס, װאָס זײַן נאָמען איז געווען בריליאַדאָר, אויך נישט באַיאָרט, װוי דאָס פערך 
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פון רעינאַלדאָס פון מאָנטאַלבאַן, נישט פּראָנטינאָ וי רודזשיעראָס, נישט באָאָטעס 
און נישט פּעריטאָאַ, װי מען רופט, זאָגט מען, די פערד פון דער זון, אויך רופט מען 
עס נישט אָרעליאַ, װי מען האָט גערופן דאָס פערד, װאָס אַף אים אין דער אום- 
גליקלעכער ראָדעריק, דער לעצטער נאָדן-קיניג, אַרײַן אין דער שלאַכט, װו ער האָט 
פאַרלוירן זײַן לעבן און זײַן מעלוכע. 

--- איך קען וועטן -- האָט סאנטשאָ געזאָגט -- אַז אויב ב מען האָט דעם פערד 
נישט גענעבן קיין איינעם פון די באַרימטע פערדישע נעמען, האָט מען אים אויך 
נישט אַ נאָמען נגענעבן וי מײַן האַרס פערך, ראָסינאַנטע, װאָס שטײַנט איבער, זי 
אַן אייגענער, אַלֶע צונעמען, װאָס איר האָט אויסגערעכנט, 

--- ריכטיק -- האָט נגעענטפערט די באַבערדיקטע גראפיניע, --- נאָר דער 
נאָמען פּאַסט אים זייער, מאַכמעס מען רופט אים קלאַװילעניאָ על אַליכעראָ, לע- 
ניאָ ווייל אַ הילצערנער און קלאַװי צוליב דעם שפּונט, װאָס ער האָט אַפן שטערן, 
און אַליכעראָ צוליב דער שנעלקייט וי ער פויפט. און איך מיין, דערום, אַז מיט 
| דעם נאָמען, קען ער זיך פאַרגלײַכן מיט דעם באַרימטן ראָסינאַנטע. 

--- דער נאָמען אי! מיר נישט אומגעפעלן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 
נאָר מיט װאָס פאַר אַ ציימל און מיט װאָס פאַר אַ לייצע קירעוועט מען אים? 

--- איך האָב אײַך שוין געזאָנגט -- האָט די גראַפיניע טריפאלדי געענטפערט, 
-- אַז מיט דעם שפּונט, װאָס דער ריטער, ווען ער רײַט אַה אים, דרייט מיט אים 
אַהער אָדער אַהין, װוּהין ער װויל? קירעווען דאָס פערד, סײַ ווען ער פליט אין דער 
לופטן און סײַ ווען ער שלעפּט זיך איבער דער ערד און קערט מאַמעש דעם שטויב, 
אָדער אין דער מיטן, װאָס דאָס דאַרף מען זוכן און אין זינען האָבן אין אַלץ װאָס. 
מען טוט װוי עס נעהער צו זײַן. 

--- איך װאָלט אים שוין געװאָלט אָנקוֹקן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- 
נאָר איך זאָל מיך אַה אים אויפזעצן, אינעם זאָטל אָדער אפן הינטן, אין וי מען 
זאָל בעטן באַרנעס בא דעם אולמעך-בוים. ווען איך קען מיך קוים האַלטן אַף מײַן 
העל-ברוינעם און אֵף א שטרו-זעקל, װאָס איז וי זײַד ווייך, וויל מען איך זאָל 
מיך אויפזעצן אַה אַ חילצערנעם הינטן אָן א זאָטל און אָן עפּעס אַ קישן. איך שווער 
אײַיך, אַז איך טראַכט אַפילע נישט מיר די ביינער צו ברעכן צוליב עמיצן די באָרך 
אַראָפּצונעמען. זאָל זיך איטלעכער קראַצן זײַן באָרד װי אים איז באַקװעמער, איך 
דענק גאָרנישט מײַן האַר צו באַגלײטן אַה אַזאַ לאַנגער רײַזע, ביפראָט אַז איך בין 
גאָרנישט מעכויעוו זיך נעמען צום האַרצן דאָס אָפּקראַצן די בערד, וי דאָס אָפּטון 
דעם קישעף פון מיין הארנטע דולצינעאַ. | 

--- יאָ, מײַן פרײַנט, איז זענט מעכויעוו --- האָט די גראַפּיניע טריפאלרי גע- 
ענטפערט --- און מעכויעוו זײַנט איר, מאַכמעס אָן אײַער זײַן דערבײַ, פאַרשטיי 
איך, וועלן מיר גאָרניט אויפטון. | 

|-- לַֿאמיד נאָר זען די ריכטיקייט! -- האָט סאַנטשא געזאָגט, -- װאָס קערן 

זיך אָן די װאָפנטרעגער מיט די געראַננלען פון זייערע הארן? דאַרפן זיי זיך נע- 
מען דעם קאַװעד פון די געראַנגלען, װאָס זיי פאַרענדיקן, און מיר זאָלן בלויז 
האָכן די אַרבעט? באַ מײַן לעבן! װאָלטן נאָך די געשיכטע-שרײַיבער געשריבן: , דער 


-- תד -- 


און דער ריטער האָט פאַרענדיקט דעם און דעם געראַנגל, נאָר מיט דער הילף פון 
יענעם װאָפנטרעגער, װאָס אָן אים װאָלט נישט מעגלעך געווען פארענדיקן." נאָר 
אַז מען שרײַבט אַזױ זיך: , דאָן פּאַראַליפּאַמענאָן מיט די דרײַ שטערן האָט פאַרען- 
דיקט דעם געראַנג?ל מיט די זעקס פּיפּערנאָטערס? און מען דערמאָנט נישט דעם 
נאָמען פון דעם װאָפּנטרענער, װאָס איז בא אַלץ בײַגעװען, נלײַך ער װאָלט נאָר אף 
דער וועלט נישט געווען! זאָג איך אײַך, איצט נאָכאַמאָל, מײַנע האַרן, אַז מײַן האַר - 
קען זיך גיין איינער אַליין און זאָל אים װוֹיל באַקומען. איך בלײַב דאָ אין דער גע- 
זעלשאַפט פון דער פירשטן, מײַן האַרנטע, און ווען ער װעט צוריקומען, זאָל ער 
מענלעך טרעפן די לאַגע פון דער הארנטע דולצינעא פאַרבעסערט אֵף אַ דריטל 
מיט אַ פינפטל, װאָרום אין דער פרײַער און נישט. באַשעפטיקטער צײַט, רעכן איך 
מיר נגעבן א בינטל שמיץ, קעדיי עס זאָל אֵף איר קיין האָר נישט אָנװאַקסן,. 
| --- דאָך מוזט איר אים באַנלײיטן, אויב מען װעט באַדאַרפן, ליבער סאנטשא, 
װאָרום נוטע מענטשן וועלן אײַך בעטן. עס טאָרן דאָך איבער אײַער אומנוצלעכער 
מוירע נישט בלייבן מיט באַװאַקסענע פּענימער די דאָזיקע פרויען, װאָס דאָס װאָלט 
בעעמעס געווען א אומגליק, | 

--- איז לאָמִיר ווידער זען די ריכטיקייט! -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, 
--- װאָלט די מיצווע געטון געווען פון פרומע בסולעס ווענן אָדֶער פאַר קלויסטער- 
מיידלעך, קען אַ מענטש נעמען אַף זיך די שווערסטע ארבעט, אָבער לײַדן צוליב די 
בערד אַראָפּנעמען באַ די ווירטנס? אַ שװאַרץ יאָר! איך װאָלט זיי גיכער אַלעמען 
געװאָלט זען מיט בערד, פון דער עלצטער ביז דער ייַנגסטער, פון דער גרעסטער 
מעפונעטשקע ביז דער גרעסטער שליאָך. | 

--- איר פאַרטראַנט זיך שלעכט סמיט די ווירטנס, סאַנטשאָ פריינט, -- האָט 
די פירשטן געזאָגט, --- איר לאָזט אײַך צופי? פירן פון דעם טאָלעדער אַפּטייקערס 
מיינונג. בא מײַנע נעמאַנעס, איר זײַנט אומגערעכט. באַ מיר אין הויז זײַנען פאַראַן 
ווירטנס, װאָס קענען זײַן אַ מוסטער פון ווירטנס. אָט האָט איר, לעמאָש?, מײַן 
דאַניא ראָדריגעז, װאָס װעט מיר עפּעס אַנדערש נישט לאָזן זאָגן, 

--- זאָל בעסער אײַער עקסעלענץ זאָגן --- האָט די ווירטן ראָדריגעז געזאָגט. 
--- גאָט ווייסט דעם עמעם, אַלֶע זײַנען מיר, די גוטע װי די שלעכטע, די בערדיקע 
וי מיט די נלאטע פענימער, פון מאַמעס געבוירן נלייך מיט אַלע אַנדערע פרױען, 
און אַז נאָט האָט אונדז אַף דער וועלט אַראָפּנעשיקט, ווייפט ער מיסטאַמע צוליב 
װאָס, און אין זײַן דערבאַרימדיקייט זוך איך שוץ און נישט אין עמיצנס באָרד. 

--- איך האָף, האַרנטע ראָדריגעז --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- און איר, 
הארנטע טריפאַלדי און קאָמפּאַניע, אַז דער הימ? װועט צוזען אײַער פּײַן, אַז סאַנ- 
טשאָ װעט טון װאָס איך על אים הייסן, זאָל נאָר קומען קלאַװילעניאָ און לאָמיך 
נאָר מיך טרעפן מיט מאַלאַמברונאָן. איך ווייס, אַז נישטאָ איז אזא ראזיר-מעסער, 
װאָס װעט אײַך אַזױ לײַכט אָפּראַזירן, װוי מײַן שווערד װעט פון די אַקסלען אַראָפּ" 
ראַזירן מאַלאַמברונאָס קאָפּ. נאָט דולדעט די רעשאַיִם, נאָר נישט אייביק. | 

----אוי! --- האָט דערויף זיך אָנגערופן דאָלאָרידאַ. --- מיט מילדע אויגן, מעב- 
טיקער ריטער, זאָלן אַף אײַער גרויסקייט קוקן אַלֶע שטערן פון די הימלשע קרײַזן 
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און אין אײַער האַרצן אַרײַננעבן אַלדאָס װוֹיל און אַלדעם מוט, קעדיי איר זאָלט 
זײַן דער שוץ און פּאַנצער פון דעם געשטראָפטן און דערש, אָגענעם ווירטן-מין, װאָס 
אין געהאַסט פון אַפּטײיקערס, באַרעדט פון װאָפנטרעגער און גענאָרט פון פּאַזשן. אַ 
שווארץ יאָר דער כצומע, װאָס אין נישט געגאַנגען בעסער ווערן אַ מאָנאַשקע איי- 
דער זי איז נעװאָרן אַ ווירטן. וויי צו אונדז, ווירטנס, װאָס כאָטש מיר שטאַמען 
אֶפּ אין גלײַכן שטאַם פון העקטאָר דעם טראיאַנער, האַגטן זיך ניט אִפּ אונדזערע 
האַרנטעס פון שרײיען אַף אונדז, װײַל זיי מיינען, אַז דערמיט ווערן זיי קיניגנס! אָ, 
דו ריז מאַלאַמברונאָ, װאָס כאָטש דו ביזט אַ טעכאַשעף, האַלטסטו דײַן צוזאָג! שיק 
אונדז שוין צו דעם אָן נלײַכן צו זיך קלאַװילעניאָ און זאָל אַ סאָף נעמען צו אונ- 
דזער אומנליק, װאָרום טאָמער ווערט הייס און מיר בלײַבן מיט די בערך, אין יי 
צו אונדזער מאַזל! 

געזאָגט האָט דאָס טריפאַלדי מיט אַזאַ געפיל, אַז באַ אַלע אַרום האָבן זיך גע- 
שטעלט טרערן אין די אוינן, און אַפילע בא סאַנטשאָן האָבן זיי זיך דורכגעריסן. 
און געפּױעלט האָט ער באַ זיך אין האַרצן מיטצוניין מיט זײַן האַר ביז עק וועלט, 
אויב נאָר מען װעט דערמיט קענען אַראָפּנעמען די װאָל פון די זייער כאָשעװװע 
פּענימער, 


איין און פערציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם אָנקומען פון קלאַװילעניאַָ מיט דעם סאָף פון דער דאָזיקער 
לאַנגער פּאַטיױונג, 


ערװײַל איז נאַכט געװאָרן און געווען איז שוין די העכסטע צײַט דאָס באַרימ- 
ר טע פערד קלאַװילעניאָ זאָל אָנקומען און זײַן זאמען ויך האָט געערגערט דאָן 
קיכאָטן, װאָרום נעטראַכט האָט ער זיך, אַז אויב מאַלאַמברונאָ שיקט אים ניט צו, ‏ 
איז אָדער ער איז נישט דער ריטער, װאָס אַף אים װאַרט דער געראַנגל, אָדער מאַ- 
לאַמברונאָ דערוועגט זיך נישט מיט אים אִף אַ דועל צו גיין. אין דער רענע, אָבער, 
זײַנען אין נאָרטן אַרײַנגעקומען פיר אינדיאַנער, אַלע מיט גרינעם קלעטערגראָז באַד 
קליידט און אַף די אַקסלען האָבן זיי געטראָגן אַ גרויסן הילצערנעם פערד. אַװעק- 
נעשטעלט האָבן זיי עס מיט די פיס אֵף דער ערד, און איינער פון די אינדיאַנער 
האָט דערביי געזאָגט: 

-- זאָל זיך אַף דער מאַשין זעצן דער ריטער װאָס האָט דעם מוט דערצו. 

-- איך זעץ מיך נישט --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- װײַל ניט איך האָב דעם 
מוט דערצו און ניט איך בין אַ ריטער. | 

און דער אינדיאַנער האָט װײַטער געזאָנט: 

-- און אַף דעם הינטן זאָל זיך אויפזעצן דער ויַאָפנטרענער, אויב ער האָט 
מוט, און זאָל ער זיך פּאַרלאָזן אַף דעם מעכטיקן מאַלאַמברונאָ, אַז אוב נישט פון 
זײַן שווערד, װועט ער פון קיין אַנדער שװוערד און פון קיין שום אַנדער בייז נישט 
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לײַדן. איר דאַרפט בלויז אַ דריי טון דעם שפּונט, װאָס געמינט זיך דאָ אַפן האַלדו, 
װעט ער אײַך אין דער לופטן פירן אַהין, ווו מאַ;אַסברװנאָ געפינט זיך. נאָר קעדיי 
די הויכקייט און דערהויבנקייט פונעם ועג, זאָל אײַך נישט פאַרשאַטן קיין קֹאָםּ- 
שווינדל, דאַרפט איר אײַך פאַרבינדן די אויגן ביו דאָס פערד װעט נעמען הירזשען, 
װאָס דאָס װעט זײַן אַ סימען, אַז ער איז אַפן אָרט אָנגעקומען. 
{ = װי נאָר ער האָט דאָס געזאָגט, האָב זיי נע,;אָזט שטיין קלאַװילעניאָן און זיי- 
נען צוריקגענאַנגען אַהין פון װאַנען זיי זײַנען געקומען. דאָלאָרידא האָט דערזען 
דאָס פערד, האָט זי קימאַט מיט טרעון אין די אויגן געזאָגט צו דאָן קיכאָטן; 

-- מעכטיקער ריטער, מאַלאַמברונאָ האָט געהאַלטן װאָרט: דאָס פערד אין 
דאָ, אונדזערע בערד װאַקסן און מיר אַלע, און יעדע איינע פון אונדז און מיט יע- 
דער האָר אונדזערער, בעטן מיר אײַך איר זאָלט אונדז אָפּראַזירן און אַרומשערן, 
איר דאַרפט אײַך נאָר אויפזעצן אַה דעם פערד, איר מיט אײַער װאָפנטרעגער, און 
אָנהייבן אײַער נײַע רײַזע. 

--- זייער גערן און מיט דעם בעסטן ווילן, האַרנטע גראַפיניע טריפאַלדי, וועל 
איך דאָס טון און איך װעל מיר אַפילע קיין דעקע נישט אונטערבעטן און די שפּאָרן 
ניט אָנטון, קעדיי נישט צו פאַרציען. אַזױ נרויס איז מײַן פאַרלאַנג, האַרנטע, צו 
זען אײַך מיט אַלע די ווירטנס, נלאַטע און אָפּנעשײלטע. ‏ 

-- איך װעל דאָס נישט טון -- האָט סאַנטשאָ געואָגט, -- נישט אין גוטער 
און נישט אין שלעכטער לוינע און בעשומויפן נישט. און אוב דאָס אָפּראַזירן קען 
נישט צו שטאַנד קומען אָן מײַן זיצן אַפּן פערדס הינטן, מעג זיך מײַן האַר אויסזוכן 
אַן אַנדער װאָפנטרענער װאָס זאָל מיט אים מיטפאָרן און די האַרנטעס אַן אַנדער 
אויפן וי זיך דאָס פּאָנִים גלאַט צו מאַבן. איך בין נישט קיין מעכאַשעף מיר זאָל 
זיך גלוסטן רײַטן אין דער לופטן. און װאָס וועלן מײַנע אינדז?-לײַט זאָגן, ווען זי 
וועלן זיך דערוויסן, אַז זייער גובערנאַטער שפּאַצירט זיך אום איבערן וינט? און 
נאָך אַ זאַך: אַזױ וי פון דאַנען ביז קאַנדאיאַ איז דרײַ טויזנט מײַ? מיט נאָך עפּעס, 
קען זיך מאַכן דאָס פערד זאָל מיד ווערן אָדער דער ריז זאָל דערװײַ? באַרױגען 
ווערן, און מיר וװועלן באַדאַרפן א האַלב טוץ יאָרן אַף אַהיימצוקומען, און ביז דע- 
מאָלט װעט מיך שוין קיין שום אינדז? און קיין שום אינדוזעלע אַף דער ועלט 
נישט דערקענען. און אַזױ װוי מען זאָגט, אַז אינעם פאַרשפּעטיקן לינט שון די 
געפאַר, און אַז מען גיט דיר דאָס ביק?, לויף נאָכן שטריקל, זאָלן מיר די בערד 
פון די האַרנטעס מויכל זײַן, דער הייליקער פּעטרוס נעפינט זיך נאנץ װויל אין 
רוים. איך פיל מיך, הייסט עס, גאנץ װויל דאָ ונ איך בין און וו מען װײַזט מיר 
אַרױס אַזױ פיל נענאָד און איך דערװאַרט פונעם האר אַזא נרויס געפעליקייט וי 
צו ווערן נובערנאַטער, | 

דערויף האָט דער פירשט זיך אָנגערופן; 

--- פאַנטשאָ פרײַנט, דאָס אינדז?, װאָס איך האָב אײַך צונעזאָגט, רירט זיך 
ניט פונעם אָרט און אַנטלױפט ניט: דאָס האָט אַזוינע טיפע װאָרצלען, אין די טי- 
פענישן פון דער ערד פאַרװאָרפן, אַז מען װעט זיי מיט קיין דרײַ ש'עפּ נישט אַרױם- 
שלעפּן און נישט אַריבערטראָנן פון דעם אָרט ווו זיי געפינען זיך. און אזוי וי איר 
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ווייסט, אַז איך וויים, אַז נישטאָ אין אזא אמט, פון די גרעסערע, װאָס מען זאָל 
קענען באַקומען אָן אַ געוויסן אָפּקױף, אַמאָל אַ גרעסערן, אַמאָל אַ קלענערן, פאַר- 
לאַנג איך וי אָפּקױף פאַר אָט דער רעגירונג איר זאָלט מיטניין מיט אײַער האַר 
דאָן קיכאָט און קרוינען און פאַרענדיקן דעם דענקווירדיקן געראַנגל; און סײַ איר 
וועט צוריקומען אַה דעם קלאַװילעניאָ אַזױ גיך וי פון זײַן שנעלקייט איז צו דער- 
װואַרטן, סײַ דאָס פאַרקערטע מאַזל װעט אײַך צוריקברענגען צופוס, װוי אוילע 
רעג?, פון אַכסאַניע צו אַכסאַניע און פון קרעטשמע צו קרעטשמע, װועט איר טרעפן 
אײַער אינדז? דאָרט װוּ איר האָט אים איבערגעלאָזט און אײַערע אינדוללײַט מיט. 
דעם איינענעם באַנער וי אַלעמאָל אײַך אויפצונעמען פאַר נובערנאַטער, און אויך 
מײַן ווילן װועט זײַן דער אייגענער. און צווייפלט ניט אין דער ריכטיקייט, האַר 
סאַנטשאָ, װאָרום דאָס װאָלט געווען אַ גרויס באַלײידיקונג פאַר מײַן באַגער אײַך 
צו דינען. | | 
--- מער פֿאַרלאַנג איך ניט, מײַן האַר, -- האָט סאנטשאָ געזאָגט. --- איך בין 
אַן אָרימער װאָפּנטרענער און קען אָף מיר נישט טראָגן אַזויפיל העפלעכקייטן, זאָל 
מײַן האַר זיך אויפזעצן, זאָל מען מיר די אוינן פאַרבינדן און גיט מיך איבער צו 
גאָט אין די הענט, און זאָגט מיר צי װועל איך בעייסן פליען אין די הויכקייטן, מיך 
קענען איבערנעבן צו נאָט אונדזער האַר, אָדער רופן זײַנע מאַלאָכים צו הילף. 
דערויף האָט טריפאַלדי געענטפערט: 


--- איר קענט אײַך איבערנעבן צו נאָט, סאַנטשאָ, אָדער צו וועמען איר ווילט, 
װאָרום כאָטש מאמברונאָ איז אַ מעכאַשעף, איז ער אַ קריסט און זײַן קישעף פּראַ- 
וועט ער מיט גרויס פאָרזיכט און א סאך טאַקט און מיט קיינעם פאַרטשעפּעט ער 
זיך ניט, 

-- עך, -- האָט סאַנטשאָ אַ זאָנ געטון, זאָל מיר גאָט און די נאַעטער 
הייליקסטע דרײי-אייניקייט העלפן. | 

- זינט דעם דענקווירדיקן געראַנגל מיט די װאַלצהאַמערס -- האָט דאָן 
קיכאָט געזאָנט, -- האָב איך נאָך סאַנטשאָן נישט געזען אַזױ מוירע האָבן וי 
איצט, און װאָלט איך געגלויבט אין שלעבטע סימאָנים, װאָלט זײַן פּאַכדאַנעס 
איצט ערניץ א קיצל נעטון בא מיר אין האַרצן. נאָר קומט אַהער, סאַנטשאָ, מיט 
דער דערלױיבעניש פון די האַרן, װוי? איך מיט אײַך ריידן אַ פּאָר װוערטער אויג 
אַף אויג. 

און אוועקגעפירט האָט ער סאַנטשאָן הינטער אַ פּאָר ביימער אינעם גאָרטן, 
האָט אים באַ ביידע הענט אָנגענומען און אים געזאָנט: 

-- דו זעסט דאָך, סאַנטשאָ ברודער, װאָס פאַר אַ לאַנגע רײַזע אונדז שטייט 
פאָר, און גאָט ווייס ווען מיר וװעלן פון דער רײַזע צוריקומען און װאָס פאַר אַ 
פּלאַץ און כאַקװועמלעכקייט מיר ועלן בעייס דעם אייסעק האָבן, װאָלט איך ועלן 
דו זאָלסט שוין איצט אַרײַנגײן צו דיר אין כיידער, קלוימערשט וילסטו עפּעס 
מיטנעמען אין וועג אַרײַן, און אין איין הויב מיר אוֹיף דאָס שטרויעלע, זאָלסטו 
אפן כעשבן פון די דרײַ טויזנט מיט דרײַ הונדערט שמיץ, װאָס דו האָפט דיך 


מעכייעוו געווען, דיר געבן כאָטשבי א פֿינף הונדערט, און דו וועסט זיי דיר האָבן 
אָפּנעגעבן, װאָרום יעדע האַסכאָלע איז א האַלבער סאָף. 

-- באַ גאָט -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אײַער גענעדיקייט מון אַװאדע 
זײַן כאָסער דייע. דאָס אין יאָ וי מען זאָנט. ,דו זעסט איך בין אין קלעם, 
און װילסט פון מיר די בסולים!? פּונקט איצט, ווען איך דאַרף מיך אַװעקזעצן 
אַה דער האַרטער ברעט, יל אײַער גענעדיקייט איך זאָל מיר דאָס זיץ-פלייש 
צעפּײַניקן} אײַער גענעדיקייט איז מיט אַן עמעסן נישט באַם זינען. לַאָמיר פריער 
די ווירטנס אָפּקראַצן. צוריקצוווענס, זאָג איך צוֹ אײַער גענעדיקייט, וי איך בין 
סאַנטשאָ, אַז איך על זען װאָס ניכער מײַן כויוו סילעקן, אַזױ אַז אײַער גענע- 
דיקייט, זאָל זײַן צופרידן, און מער זאָג איך אי װאָרט נישט, 

--- מיט דעם צוזאָג, ליבער סאַנטשאָ, לאָז איך מיך אין וועג אַרײַן א גע- 
טרייסטער און איך גלויב, אַז דוֹ װועסט האַלטן װאָרט,. װאָרום דער עמעס איז, 
אַז כאָטש דוֹ ביזם אַ נאר, ביזטו אַ װאָרטסמאַן. 

און באַ די ווערטער האָבן זיי זיך אויפנעזעצט אַה דעם קלאװילעניאָ און 
באַם אויפזעצן זיך, האָט דאָן קיכאָט געזאָגט; 


--- בינדט אײַך צו די אויגן, סאַנטשאָ, און זעצט אײַך אויף, סאַנטשאָ. אויב 
מאַלאַמברונאָ שיקט נאָך אונדז פון אַזױ װװײַט, מוז עס זײַן נישט קעדיי אונדז 
צו נגענאַרן, װאָרום גאַנץ װייניק קאַװעד קען אים פאַרשאַפן דאָס גענאָרן דעם װאָס 
געטרויט אים. אזו זאָל אַפילע פּאַסירן פּונקט פאַרקערט װי איך שטעל מיר פאָר, 
וועט די רישעס נישט קענען פאַרטונקלען אונדזער קאַװעד פון האָבן געגאַנגען 
אף אַזאַ העלדישקייט, 

-- גיכער מײַן האַר, װאָרום די בערד און די טרערן פון די ווײַבער האָבן 
זיך מיר אינעם האַרצן אײַנגעשטאָכן און מיר וועט קיין ביסן נישט באַקומען 
ביז איך על זיי נישט זען אַזױ גלאַט וי זיי זײַנען געווען. זעצט איר אײַך אויף 
פריער, אײַער גענעדיקייט, און פאַרבינדט אײַך די אוינן, װואָרום אויב איך דאַרף 
מיך זעצן אַפן הינטן, איז דאָך קלאָר, אַז איר דאַרפט אײַך פריער אַרײַנזעצן אי- 
נעם זאָטל, | | 

-- ריכטיק --- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט. | | 

און אַרױסגענומען האָט ער אַ טיכל פון דער קעשענע און האָט געבעטן דאָ- 
לאָרידא זאָל אים פאַרבינדן די אויגן. און נאָכדעם וי זי האָט אים פאַרבונדן, האָט 
ער זיך ווידער אָפּגעבונדן און זיך אנגערופֿן; | 

--- אויב דער זיקאָרן דינט מיר, האָב איך באַ ווירנילין געלייענט, אַז פּאַ- 
לאַדיאָן, װאָס געווען איז עס דאָס הילצערנע פערד, װאָס די גריכן האָבן עס גע- 
בראַכט צו דער געטן פּאַלאַס, איז טראָגעדיק געווען מיט באַװאָפנטע ריטער, װאָס 
זיי זײַנען עס געווען דער כורבן און דער סאָף פון טראִיאַ. עס װאָלט דערום אַ 
יוישער געווען צוערשט א קוק טון װאָס דער קלאַװילעניאָ טראָנט באַ זיך אינעם 
מאָגן. 

-- דאָס איז נישט נייטיק -- האָט דאַָלאָרידאַ געזאָגט, -- איך פאַרלאָן 
מיך אַף מאַלאַמברונאָ און ווייס, אַז ער איז נישט קיין פאַלשער און אויך נישט 
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קיין פאַרעטער. אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט, מעג זיך אויפזעצן אָן שום 
מוירע, און איך נעם אַף מיר די אַכרײַעס, טאָמער װועט עמיצן עפּעס געשען. 

געדאַכט האָט זיך דאָן קיכאָט, אַז װאָס ער זאָל נישט אָפּענטפערן מיקויעך 
זיכערקייט, װעט דאָס מינערן פון זיין מוט, און ער האָט דערום אָן שום װוײַטער" 
דיקן אָפּענטכעון, זיך אויפגעזעצט אַף קלאַװי;ע;יאָן און אַ צי נעטון האָט אים 
צו זיך דער שפּונט װאָס האָט זיך נאַנץ לײַכט געדרייט. און אַזױ װי קיין סטרעמ" 
ניעס האָט ער נישט געהאַט און די פים זײַנען אים אַרונטערגעהאָנגען, האָט ער 
אויסנעזען וי די פינורן אַף די פלעמישע טעפּיכער, מיט אַן אױסנעמאָלטן אָדער 
אויסגעוועבטן רוימישן טריונף-מאַרש. נישט גערן און פּאַמעלעך איז אַרויפגע- 
קראָכן סאַנטשאָ. נאָכדעם װי ער האָט זיך באַקװעם געמאַכט װי װײַט ער האָט 
געקענט אַף דעם הינטן האָט ער אויסגעפונען, אַז אים איז האַרטלעך צו זיצן און 
האָט געבעטן דעם פירשט, ער זאָל אים געבן, אוב פענלעך, עפּעס אַ דעקע 
אָדער אַ קישן, מעג זײַן פון דער פירשטנס דיװאַנען אָדער פון אַ געלעגער באַ איי- 
נעם פון די פּאַזשן, מאַכמעס דער הינטן באַ דעם פערד איז ניכער אַ מירמלשטיי- 
נערנער איידער אַ הילצערנער, אַזױ האַרט איז ער. טריפאַלדי האָט דערויף געזאָגט, 
אַז קלאַװילעניאָ דולדעט נישט אַף זיך קיין שום צודעק און קיין שום באַפּוצעכץ, 
דאָס איינציקע װאָס ער קען טון, אין זיך זעצן אַפן װײַבערישן שטיינער, װעט 
ער נישט פילן אַזױ די האַרטקײט. סאַנטשאָ האָט אַזױ געטון, געזאָגט אַ זײַט גע* / 
זונט און זיך געלאָזט די אוינן פאַרבינדן. און ווען ער האָט זיי שוין געהאַט פאַר- 
בונדן, האָט ער זיי וידער אָפּנעבונדן און האָט באַקוקט אַרום זיך דעם נאָרטן 
און מיט אַ בענקשאַפט און טרערן אינעם קאָל געבעטן מען זאָל אים העלפן אין 
דער אײיסצאָרע מיט פּצַטערנאָסטערס און אַװעמאַריאַס, און דערפאר זאָל זיי גאָט 
צושיקן ער עס זאָל פאַר זיי בעטן ווען זיי װועלן זיך נעפינען אין אַזאַ אייסצאָרע. 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געזאָנט: 

--גאַנעװו דו, שטעקסט עפשער מיטן קאָפּ אין דער טליע אָדער דו שטייסט 
מיט איין פוס אין קייווער, אַז מען זאָל פאַר דיר אַזױ בעטן? צי זיצטו ניט, דו 
האַרצלאָזער און פּאַכדאָנישער נעפעש, אַה דעם אָרט װוּ די שיינע מאַגעלאַנע 
איז געזעסן, און פון דעם אָרט איז זי אַראָפּ נישט אין קייווער, נאָר צו װוערן קי- 
נינן אין פראַנקרײַך אויב די נעשיכטעם זאָגן נישט קיין לינן? און צי דען קען 
איך נישט, איך, װאָס איך זיץ לעבן דיר, זיך גלײַכן מיט דעם מעכטיקן פּיערעס, 
ואס האָט געקוועטשט דאָס אייגענע אָרט װאָס איך קוועטש איצטער? פאַרבינד 
דיר די אוינן, פאַרבינד, דו האַרצלאָזע כײַע און זאָל דיר דער פּאַכעד אַפן מױל. 
נישט קומען, ווייניקסטנס ווען איך בין דערבײ. 

--- פאַרבינדט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט; -- אױב איר וילט נישט 
איך זאָל מיך צו נאָט איבערנעבן און אויך איר ניט מיך נישט איבער, איז װאָס 
איז דער כידעש װאָס איך האָב מוירע ערגיץ אָנצוטרעפן אַפן װעג 8 געננט מיט 
טייװואָלים, װאָס זאָלן זיך מיט אונדז ספּראַװען? | 

דאָן קיכאָט האָט זיך די אויגן פאַרבונדן און אַז ער האָט דערפילט ער זיצט 
גוט, האָט ער אָנגעטאַפּט דעם שפּונט, און װי נאָר ער האָט אים מיט די פיננער 
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באַרירט, האָבן אַלע ווירטנס אַפאַמאָל און ער נאָר דאָרט אין געװען, נענומען 
שרײַען: 

-- ,זאָל דיך גאָט פירן, מעכטיקער ריטער! זאָל נאָט זײַן מיט דיר, אום- 
דערשראָקענער װאָפּנטרעגער! שוין, איר פליט שוין, איר שפּאלט שוין די לופטן 
שנעלער װי אַ פײַל! שױין שטוינען און באַװוּנדערן אײַך די װאָס קיקן אַף אײַך 
פון אונטן! האַלט דיך, מעכטילער סאַנטשאָ, װאָרום דו שאָקלסט דיך! גיב אַכטונג 
זאָלסט ניט אַראָפּפאַלן, װאָרום פאַלסטו אַראָפּ, װועסטו אָפּשנײַדן נאָך ערגער וי 
יענער יונג, װאָס האָט נעװאָלט אָנטרײַבן דעם רײַטװאָגן פון זײַן טאַטן, דעם 
גאָט פון דער זוןי" 

סאַנטשאָ האָט נעהערט די קױלעס און האָט זיך צונעדריקט צו זײַן האַר, 
און בעייס ער האָט אים מיט די אָרעמס אַרומגענומען, האָט ער אים געזאַנט: 

--- מײַן האַר, װוי אַזױ קענען זיי זאָגן, אַן מיר פליען אַזױ הויך, ווען זייערע 
קוילעס גרייכן אַהער וי זיי װאָלטן גערעדט אָט דאָ לעבן אונדן? 

-- דו קוק נישט דערויף, סאַנטשאָן אַזױ וי די אַלע זאַכן און פליעכצער 
זײַנען אייסער דעם דערעך האַטעיע, קענסטו פאַר טױזנט מײַל הערן און זען 
װאָס דו וײילכט. און דריק פיך נישט אַזױ, װאָרום דו װעסט מיך נאָך אַראָם- 
שטפּן. און איך ווייס בעעמעס נישט װאָס ביזטו אַזױ צעטומלט און וװאָס 
שרעקסטו דיך אַזױ. איך קען שווערן, אַז זינט איך לעב, בין איך נאָך אֵַף אַזאַ 
רויקן פערד נישט געריטן; נלײַך מיךר װאָלטן זיך פונעם אָרט נישט גערירט, 
פאַרטרײַב, פ יײַנט מײַנער, די מוירע, װאָרום אַלץ נייט װי עס באַדאַרף צו גיין 
און דער װינט איז אונדז פון הינטן. 

-- דאָס אין עסמטס -- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט --- װאָרום פון ד ע - 
זײַט פיל איך אַזא יייט, וי מען װאָלט פון טױזנט בלאָזדזעק געבלאָזן. 

און אַזױ איז עס טאַקע געוען, װאָרום גרויסע בלאָזדזעק האָבן אַף זיי פון 
הינטן אַ װוינט געמאכט אַזױ נום אײַנגעטטעלט האָבן דעם געראַנג? דער פירשט 
מיט דער פירשטן און יייער הויפּמײַסטער, אַז קיין איין פּראַט האָט נישט נעפעלט 
צו מאַכן אים בישלייסטס. דערפילט האָט דאָן קיכאָט דאָס בלאָזן און געזאָגט: 

--- מיר מוזן שיין אַװאַדע זײַן, סאַנטשאָ, אין דער צוייטער לופט-געננט, 
װוּ האָגל און שניי ווטין געבוירן. דונערן, בליצן און בליץ-שטראַלן ווערן געבוירן 
אין דער דריטער געננט, און אויב מירן אַזױ שנעל פליען אַרױף, װעלן מיר באַלך 
זײַן אין דער פײַער-נעננט, און איך וייס נישט וי אײַנצוהאלטן דעם שפּונט 
אַה נישט אַרײַנצופליען דאָרט. װוּ סיר קענען פאַרברענט וערן. | 

אין דער רעגע האָט מען זיי גענומען די פּענימער װאַרימען מיט קלאָטשע, 
זואָס צינדט זיך און לעשט זיך שנעל, צוגעבונדן צו אַ רער. סאַנטשאָ האָט דער- 
פילט די װאַרימקײט און האָט זיך אָנגערופן: 

-- זאָל מען מיר אַ מיסע אָנטון, אויב מיר זײַנען שוין נישט אין דער פײַער- 
געננט אָדער נאַנט פון איר, מאַכמעס אַ גרויס שטיק באָרד מײַנע האָט זיך. צו- 
געסמאַליעט און איך האָב כיישעק מיר די אוינן אָפּצובינדן, מײַן האַר, און זען ווג 
מיר געפינען זיך. | 
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--- טו דאָס נישט -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- און דערמאָן דיף 
די עמעסע מײַסע מיט דעם ליצענציאָט טאָראַלבא, װאָס די שיידים האָבן אים אין 
דער לופטן געטראָגן רײַטנדיק אַף אַ רער סיט פאַרמאַכטע אױגן און אין צוועלף 
שאָ צײַט איז ער אָנגעקומען קיין רוים און איז אַראָפּ אַפן טורעם אין דער נאָנא, 
אַ נאָס אַזאַ אין רוים, און דאָרט האָט ער געזען די מאַפּאָלע, דעם איבערפאַל 
און דעם טויט פונעם באָרבאָן, און גאַנץ פרי איז ער שוין געווען צוריק אין מאַך- 
ריד, װוּ ער האָט איבערגעגעבן אַלץ װאָס ער האָט געזען. געזאָגש האָט ער, אַז 
בעייסן פליען, האָט אים דער טייוול געהייסן די אױנן עפענען, און אַז ער האָט. 
זיי געעפנט, האָט ער זיך דערזען אַזױ נאַנט פון דער לעװאַנע, װי אים האָט זיך 
געדאַכט, אַז ער האָט זי געקענט מיט דער האַנט אָנטאַפּן, און ער האָט זיך נישט 
דערוועגט אַה דער ערד אַראָפּצוקוקן קעדיי דער קאָפּ זאָל זִיךְ אים נישט פאר- 
דרייען. מען דאַרף זיך דערום, סאַנטשאָ, די אוױיגן נישט אָפּבינדן און דער װאָס 
פירט אונדז, איז פאַר אונדז אֶרעוו. נאָר עס קען זײַן מיר הייבן זיך אַרױף, קעדיי 
מיר זאָלן מיטאַמאָל אַראָפּפאַלן אַף דער מעדינע קאַנדאַיא, װוי דער שפּאַרבער אֵף 
דער צאַפּליע זי אָנצוכאַפּן, װי הויך ער זאָל נישט פליען. און כאָטש אונדז דאַכט 
זיך, אַז ס'איז נאָך קיין האלבע שאָ נישט פון זינט מיר זײַנען ארױסנעפלױגן 
פונעם נאָרטן, מעגסטו מיר גלויבן, אַז מיר זײַנען שוין אָפּנעפלױנן א היבשן מע- 
האַלעך, 

--- איך ווייס נישט װאָס דאָס איז, -- האָט געענטפערט סאַנטשאָ פּאַנצאַ, 
-- נאָר איך קען אײַך זאָנן, אַז אוב די דאַמע מאַנאליאַנעס אָדער מאַגאַלאַנע 
האָט זיך געפילט גוט אַףּ דעם פערדישן הינטן, האָט זי נישט נעמוזט האָבן אַזאַ 
אייד? לייב, | 

די אַלע נעשפּרעכן צווישן די צוויי מױטיקע לײַט האָבן אויסנעהערט דער 
פירשט מיט דער פירשטן און אַלֶע װאָס זײַנען געװען אינעם גאָרטן, און האָבן 
פון זיי שטאַרק האַנאָע געהאַט. און מאַכמעס געװאָלט האָבן זיי אַ סאָף מאַכן צו 
דער אויסטערלישער און נוט אױסגעאַרבעטער אַװענטורע, האָבן זיי מיט קלאָטשע 
אונטערגעצונדן קלאַװױלעניאָן באַם עק, און מאַכמעס אינעװייניק איז ער פו? גע- 
ווען מיט קנאַקנדיקן פײַערװערק, האָט ער באַלד אויפגעריסן אין דער לופטן מיט 
אַ שרעקלעכן קנאַל און דאָן קיבאָט מיט סאַנטשאָ פּאַנצאַן זײַנען ביידע אַף דער 
ערד נעפאַלן האַלב צונעסמאַליעטע. | 

געווען איז שוין דעמאָלט פאַרשװונדן פונעם נאָרטן דער נאַנצער בערדיקער 
שקװואַדראָן ווירטנס איניינעם מיט דער וירטן טריפאַלדי און אַלע איבעריקע. 
די לײַט װאָס זײַנען געווען אין גאָרטן, זײַנען געבליבן לינן וי אין כאַלאָשעס 
אַף דער ערד אויסגעצוינן. דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ האָבן זיך אויפנעהויבן צע- 
קלאַפּטע און ווען זיי האָבן זיך אומנעקוקט אֵף אַלע זײַטן, האָבן זיי געשטוינט 
װאָס זיי געפינען זיך אינעם נאָרטן אַף דעם אייגענעם אָרט, פון װאַנען זיי זײַנען 
אַרױסגעריטן, און אַזױ פיל מענטשן אַף דער ערד אױיסנעצוינן. נאָך גרעסער איז 
געווען זייער פאַרװוונדערונג ווען זיי האָבן דערזען אֶן אַ זײַט נאָרטן אַ גרויסן 
פּלאָקן אײַנגעשטעקט אין דער ערד און אֵף גרינע זײַדענע שנורן אָנגעהאָנגען אַ 
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װוײַסער גלאַטער פּאַרמעט און אַה אים מיט גרויסע נאָלדענע אויסיעם אויפגע- 
שריבן: | | 
,דער דערלויכטענער ריטער דאָן קיכאָט פון ?אַ מאַנטשאַ האָט פאַרענדיקט 
דעם געראַנג? פון דער גראַפיניע טריפאַלדי, באַקאַנט אויך מיט דעם נאָמען ווירטן 
דאָלאָרידאַ, און קאָמפּאַניע, מיט דעם בלויזן אונטערנעמען. 
0 , מאַלאַמברונאָ איז פונעם גאַנצן האַרצן צופּרידן. און באַפרידיקט, די בערד 
באַ די ווירטנס זײַנען שוין גלאָט און אָפּנעשײלט און דאָס קינינ-פּאָר קלאַװיכאָ 
און אַנטאַנאָמאַסיאַ האָבן צוריק באַקומען זייער פריערדיקע געשטאַלט. און וען 
דעם װאָפּנטרענערס שמײַסן זיך װעט װערן אויסגעפירט, װעט די װײַסע טויב 
אויסגעלייזט ווערן פון די פּעסט-טראָגנדיקע שפּאַרבעדס, װואָס פּמױטאָלגן זי, און אין 
די אָרעמס פון איר געליבטן װאָרקענדיקן ,ער", וי דאָס האָט באַפױלן דער געלערנ- 
טער מערלען, דער אור-מעכאַשעף פון די מעכאַשפים?". / 

אַז דאָן קיכאָט האָט איבערגעלייענט די אויפשריפט אַפן פּאַרמעט, האָט ער 
פאַרשטאַנען, אַז דאָס רעדט זיך וועגן דולצינעאַס דערלייזונג פונעם קישעף. נע- 
דאַנקט האָט ער דעם הימל, װאָס מיט אַזױ װייניק איינשטעלעניש איז אויפגעטון 
געװאָרן אַזאַ גרויסע זאַך, און די פּענימער בא די כאַשעווע ווירטנס, װאָס זעען 
שוין אַזױ נישט אוים, האָבן צוריק באַקומען זייער פריערדיקע גלאַטע הויט, און 
צוגעשפּאַנט האָט ער צו דעם אָרט, װוּ דער פירשט מיט דער פירשטן זײַנען גע- 
לינן נאָך ניט געקומענע צו זיך און ער האָט אַ טרייס? נעטון דעם פירשט בא 
דער האַנט און אים געזאָגט: | 

--- היי, מײַן ליבער האַר, שרעסט אײַך נישט, שרעקט אײַך נישט, ואָרוֹם 
ס'איז גאָרניט; דער געראַנג? איז שוין פּאַרענדיקט אָן דעם שאָדן פון די צדאָ- 
דים, וי דאָס איז קלאָר צו זען פון דער אויפשריפט אַף יענעם זײפ, 

ביסלעכװײַז, און װי ער װאָלט זיך אָן עפּעס דערמאַנט, איז דער פירשט ‏ 
צו זיך געקומען, און דאָס איינענע די פירשטן און אַלֶע איבעריקע, װאָס זײַנען 
געווען געליגן אומגעפאַלענע אינעם נאָרטן, און האָבן דערבײַ אַרױסגעװיזן אַזוי 
פיל פאַרווונדערונג און שרעק, אַז מען האָט קימאַט געקענט מיינען, אַז דאָס װאָס 
זי חאָבן אַזױ גוט נאָכגעמאַכט אין שפּאַס, האָט מיט אַן עפּעס פּאַסירט. איבער- 
געלייענט האָט דער פירשט די מױדאָע מיט פאַרזשמורעטע אויגן און מיט צעעפן- 
טע אָרעמס איז ער אַקעגנגענאַנגען דאָן קיכאָטן אים אַרומצונעמען און האָט אים 
געזאָגט, אַז ער איז דער בעסטער ריטער, װאָס מען האָט געוועסט געזען אין אַלע 
פריערדיקע יאָרחונדערטער. סאַנטשאָ איז אומגעגאַנגען און האָט געװאָלט זען 
װאָס פאַר אַ פּאֲנִים דאָלאָרידאַ האָט אָן דער באָרד און צי איז זי אָן דער באָרד אַזױ 
שיין, װי איר שטאָלצער שטע? האָט גענעבן צו דענקען, נאָר געזאָגט האָט מען 
אים, אַז װי נאָר קלאַװילעניאָ איז אַראָפּ אפ דער ערד אַ ברענענדיקער, איז דער 
גאַנצער שקװאַדראָן ווירטנס, איניינעם מיט טריפּאַלדי, פּאַרשווּנדן, און אוועק 
זײַנען זיי שוין אָן די בערד און אָן דער סטעוניע אפן פּאֲנים. | 

נעפרענט האָט די פירשטן בא סאַנטשאָן װי איז אים געגאַנגען אַף דער לֿאַנ- 
גער רייזע, און סאַנטשאָ האָט געענטפערט: | | 
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--- איך, מײַן האַרנטע, האָב געפילט װי מיר פליען, וועדליק מײַן האַר האָט 
געזאָגט, אין דער פּײַער-געגנט, און האָב מיר געװאָלט אֶפּבינדן אַ ביס? די אוון. 
נאָר ווען איך האָב געבעטן באַ מײַן האַר אַ דערליבעניש דערויף, האָט ער נישט 
נאָכגעגעבן. נאָר אַזױ װי איך האָב אין מיר עפּעס אַזױנס פון אַ נייגיריקן, האָב 
איך געװאָלט וויסן פאַרװאָס מען שטערט מיר און פֿאַרװאָס מען לאָוט מיך נישט, 
און קאָב שטילינקערחייד און קיינער זאָל נישט זען, אונטערגעהויבן אַ קאַפּעלע 
באַ דער נאָז דאָס טיכל, װאָס האָט מיר די אױינן פאַרשטעלט און האָב וו ן 
דעם שפּעלטל אַף דער ערד אַראָפּנעקוקט, און נעדאַכט האָט זיך מיר איך זע זי 
נישט גרעסער וי אַ קערנד? זענעפט, און די מענטשן, װאָס זײַנען אַף איר אומגע- 
גאַנגען, עפּעס גרעסער װי האָזענע ניסלעך. דערפון איז צו זען װי הויך מיר האָבֿן 
דעמאָלט גנעמוזט זײַן. 

דערויף האָט די פירשטן געזאָגט: 

--- סאַנטשאָ, פרײַנט, הערט װאָס איר דעדט", מיר דאַכט זיך, אַז נישט די 
ערד האָט איר נעזען, נאָר די מענטשן אַף איר. וֹאָרום עס אין דאָך קלאָר, אַז 
אויב די ערד האָט אויסגעזען װוי אַ קערנדל זענעפט, און יעדער פענטש וי א האָזן- 
ניס?, האָט איין איינציקער פענטש באַדאַרפט די נאַנצע ערד צודעקן. 

--- ריכטיק, -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר איך האָב פון אַ זײַטע- 
לע אַ קוק געטון און האָכ זי געזטן איננאַנצן 

--- הערט, סאנטשאָ, -- האָט די פירשטן געזאָגט, -- פון צַ זײַטעלע זעט פען 
ניט די גאַנצע זאַך, װאָס מען קוקין אַף איר. | 

--- איך פאַרשטיי מיך נישט אין דעם איניען קוקן, -- האָט סאַנטשאָ גע- 
ענטפערט, --- איך ווייס נאָר, אַז אײַער הערשאפט מוז וויסן, אַז מאַכמעס געפלויגן 
זײַנען מיר אונטער קישעף, האָב איך סיט דעם קישעף געקענט זען די גאנצע 
ערד און אַלַע מענטשן, פון װאָס פאַר אַ זײַט איך זאָל נישט געוועסט געווען קוקן 
אָף זיי. און אויב איר גלויבט מיר ניט, װעט אײַער גענעדיקייט אויך נישט גלויבן, 
אַז ווען איך האָב געעפנט אַ שפּעלטעלע באַ די ברעמען, האָב איך מיך געזען אַזױ 
נאָנט צום הימל, אַז פון מיר ביז צו אים איז נעווען נישט מער וי אָנדערחאַלבן 
שפּאַן, און איך קען אײַך דערום שווערן, אַזן ער איז זייער גרויס. און געריטן 
זײַנען מיר אין יענער זײַט, װוּ עס ;עפינען זיך די זיבן צינעלעך, און איך שוער 
אײַך באַ נאָט און באַ מײַנע נעמאַנעס, אַז מאַכמעס נאָך קינדװײַו האָב איך גע- 
האָט אַ שיאַכקייט צו צינעלעך, האָט זיך מיר פאַרגלוסט אַ שפּיל טון מיט זי 
וי נאָר איד האָב זיי דערזען, און ווען איך טו דאָס ניט, װאָלט איך דאַכט זיך 
מיר געפּלאַצט. | | 

,ניי איך און נעם, און װאָס טו איך? איך זאָג קיינעם אַ װאָרט נישט, נישט 
מײַן האַר אַפילע און קריך מיר פּאװאיינקע און שטילינקערהייד אַראָפּ פון דעם 
קלאַװילעניאָ און זעץ מיך אַועק שפּילן מיט די ציגעלעך, אַזױנע שיינינקע װי די 
נענעלעך-בלומען, אַן ערעך דרײַ פערטל שאָ. און קלאַװילעניאָ איז געשטאַנען אֵף 
איין אָרט אוו האָט זיך אַ טראָט ווײַיטער נישט גערירט. 

--- און מיט װאָס האָט זיך דערװײַל פאַרנומען דער האַר דאָן קיכאָט -- 
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האָט דער פירשט געפרענט --- אין דער צײַט װאָס דער בראַװער סאַנטשאָ האָט 
זיך פאַרװײַלט מיט די ציגעלעך? ‏ 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

-- העיויס די אַלע זאַכן און פּאַסירונגען זײַנען מיכוץ לעדערעך האַטעװע, 
אין קיין כידעש ניט, אַז סאַנטשאָ זאָל דאָס זאָגן. װאָס שײַעך מיר, האָב איך 
מיר נישט אָפּנעדעקט די אויגן נישט אויבן אַרום און נישט אונטן אַרום און האָב 
דערום נישט געזען, נישט דעם הימל, נישט די ערד, נישט דעם יאַם און נישט 
דאָס זאַמד. עמעס, נעפילט האָב איך, אַן איך פלי איבער דער לופט:נעגנט און אַז 
איך באַריר די פּײַער-נעגנט, נאָר אַז מיר זאָלן נעװען פליען העכער, קען איך 
נישט גלויבן, װאָרום אויב די פײַער-געננט נעפינט זיך צװישן דעם לעװאָנע-הימ?ל 
און דער לעצטער לופט-געגנט, האָבן מיר נישט געקענט צוקומען צו יענעם הימל, 
װוּ עס געפינען זיך די זיבן ציגעלעך, װאָס סאַנטטאָ זאָנט, און דערבײַ נישט 
פאַרברענט ווערן. און אַזױ וי מיר האָבן זיך נישט פאַרברענט, איז אָדער סאַנ- 
יטשאָ זאָנט לינן אָדער אים כאָלעמט זיך. יי 

-- נישט איך זאָנ ליגן און נישט מיר כאָלעמט זיך, -- האָט סאַנטשאָ גע- 
ענטפערט, -- פרענט מיך בעסער וי אַזױ די ציגן האָבן אױסנעזען, װועט איר 
וויסן צי זאָג איך עמעס אָדער ניט. | 

-- זאָגט, פאַנטשאָ -- האָט די פירשטן זיך אָנגערופן. . 

-- צוויי -- האָט סאַנטשאָ נגעענטפערט -- זײַנען גרין, צוויי זײַנען רויט, 
צוויי זײַנען בלאָ און דאָס לעצטע איז געמישט. 

-- אַ נײַער מין ציגן -- האָט דער פירשט נעזאָגט, -- באַ אונדז אַף דער 
ערד זעט מען נאָרניט די קאָלִירן, איך מיין, צינן מיט אַזױנע קאָלירן. 

-- קלאָר -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אַז ניט, װאָס פאַר אַ כילעק וועט 
זײַן צװוישן הימלשע און ערדישע ציגן. 

-- נו, און א צאַפּ, סאנטשאָ -- האָט דער פירשט נעפרענט: -- קיין צאַפּ 
האָט איר צווישן די ציגן נישט געוען? ‏ | 

-- ניין, מײַן האַר, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- נאָר הערנער, האָב 
איך נעהערט, האָבן זיי, נישט גרעסער װי באַ דער לעװאַנע. | 

מער האָבן זיי סאַנטשאָן וועגן זײַן רייזע נישט געװאָלט פרעגן, מאַכמעס 
געזען האָבן זיי, אַז ער קלייבט זיך אַ נאנץ קניילכ? פֹאָדִים אויפוויקלען איבער 
אַלע הימלען און דערציילן װאָס ער האָט דאָרט אַלְץ נעזען, דעמאָלט ווען ער האָט 
זיך אַפילע פונעם נאָרטן נישט גערירט. קורץ, נעווען איז דאָס דער סאָף פון דער 
פּאסירוננ מיט דער ווירטן דאַלאָרידאַ, װאָס האָט די פירשטן געגעבן שטאָפף צים 
לאַכן ניט נאָר דעמאָלט, נאָר אַפן גאַנצן לעבן, און סאַנטשאָן װאָס צו דערציילן 
הונדערטער יאָרן, ווען ער װאָלט אַזױ לאַנג געלעבט. און צוגענאַנגען איז דאָן קי- 
כאָט צו סאַנטשאָן און אים אַפן אוער געזאָגט: 

--- אויב דו ווילסט, סאַנטשאָ, איך זאָל דיר נלויבן װאָס דו האָסט נעזען 
אין הימל, װוי? איך דו זאָלסט מיר גלויבן װאָס איך האָב געזען אין דער מאָנטע- 
פינאָס-היי?, און מער זאָנ איך דיר א װאָרט ניט. | 
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צוויי און פערציקטטער קאַפּיטל 


װעגן די לערטס, װאָס דאָן קיכאָט האָט געגעבן סאַנטשאָ פּאַנצאַן אייער ער 
גייט רעגירן מיט דעם אינדזל, מיט נאָך אַנדערע לײַטישע רייד. 


: עבליבן זײַנען די פירשטן אַזױ צופרידן סיט דעם געלקנגענעם און קאָמישן 

אויסגאנג פון דעם שפּאַס מיט דאָלאָרידאַ, אַז זיי האָבן באַשלאָסן װוײַטער 
אָנצוגיין מיט די שפּאַסערײַען, אַלץ מיט דער קאַװאָנע, װאָס זיי האָבן געהאַט, מען 
זאָל זיי אָנעמען פאַר ערנסט. און נאָכדעם וי דער פירשט האָט אָנגעזאָגט זײַנע 
דינער און לאַנדקנעכט זיי זאָלן זיך אויפירן מיט סאַנטשאָן װי מיט דעם רעגירער 
פון דעם צוגעזאָגטן אינדזל, האָט ער אַפן צווייטן טאָג, נאָך דעם געשעעניש מיט 
קלאַװילעניאָס פליען, געהייסן סאַנטשאָן זיך צופּוצן און זיך צורעכטמאַכן אַה צו 
גיין ווערן גובערנאַטער, מאַכמעס זײַנע אינדזל-לײַט װאַרטן שוין אף אים וי אֵף 
מאַיאָווע רעגן. סאַנטשאָ האָט זיך פאַר אים אונטערטעניק געמאַכט און געזאָנט: 

-- נאַכדעם וי איך בין פונעם הימ? אַראָפּ, און נאָכדעם וי איך האָב פון 
זײַן הויכקייט אַף דער ערד אַראָפּגעקוקט און האָב זִי געזען אַזױ קליין, האָט זיך 
אין מיר אָפּנעקילט אַ ביסל דער כיישעק, װאָס איז פריער באַ מיר שטאַרק געווען, 
צו ווערן נוכערנאַטער. װאָרום, װאָס איז דאָס פאַר אַ גרויסקייט צו רענירן איבער 
אַ קערנדל? זענעפט, אָדער װאָס פאַר אַ ראַנג און חערשאַפט איו עס צו רעגירן 
איבער א האַלבן טוץ מענטשן, די גרויס וי אַ האָזניסל, און וי מיר האָט זיך 
געדאַכט, איז נאָר מער אַף דער וועלט נישטאָ? װאָלט אײַער הערשאַפט אַזױ גוט 
געווען און מיר גענעבן אַ קליין שטיקעלע הימל, נישט מער װי אַ האַלבע מײַל די 
גרויס, װאָלט איך עס גענומען מיט מער כיישעק וי דעם גרעסטן אינדזל אין דער 
וועלט. | 

-- הערט אויס פריינט סאַנטשאָ, -- האָט דער פירשט געענטפערט: -- קיין 
שטיקל הימל קען איך קיינעם נישט געבן, מעג זײַן װי אַ נאָגל די גרויס, װאָרום 
דער מין נענאָד און געשאַנקען געהערן נאָר צו נאָט. איך גיב אײַך דאָס װאָס איך 
קען אייך געבן, אַן אינדז? פיקס און פאַרטיק, חיבש און קיילעכיק, און אויסערסט 
פריכפּערדיק און שעפעדיק און אויב איר וװועט נאָר וויסן וי דאָרט זיך צו רירן, 
וועט איר מיט דער רײַכקייט פון דער ערד אײַך קענען אײַנשאַפן די רײַכקײט פו" 
נעם חימל, : 

--- אויב אַזױ, איז רעכט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- גיט מיר אַהער 
דעם אינדז? און איך על מיך באַמיען צו זײַן אַזא נובערנאַטער, אַז צולאָכעס די 
רעשאַיִם, װעל איך ניין אין הימ? אַרײַן. און נישט מאַכמעס גייציקייט אָדער מאַב- 
מעס איך ווי? אַרױס פון דער איינענער הויט, און אויך נישט מאַכמעס נײַװע, 
נאָר מאַכמעס איך האָב כיישעק צו באַװײַזן װאָס אַזױנס הייסט זײַן גובערנאַטער, 

--- װעט איר עס איינמאָל באַװײַזן, סאַנטשאָ, -- האָט דער פירשט געזאַנט, 
--- וועט איר אײַך שוין דערנאָך די הענט אויפעסן אין געיעג נאָך דעם רעגירן. 
וװואָרום זיס איז צו באַפעלן און וויסן, אַז מען פאָלנגט אײַך. איך בין זיכער, אַז ווען . 
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אײַער האַר װעט וערן קייסער, און ער װעט עס מיסטאַמע וװערן, װועדליק עס 
האַלט שוין איצט, װעט מען עס באַ אים אַזױ גלאָט נישט אַרױסרײַסן, און אים 
וועט גוט וויי טון און עס װועט אים ביזן ביין פאַרדריסן די צײַט, װאָס ער װעט 
דאָס נישט האָבן געווען. | | 

--- מײַן האַר -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- איך שטעל מיר פאָר, אַז 
רעגירן איז גוט, מעג זײַן אַ סטאַדע בעהיימעס. | 

--- מיט אײַך אַפילע אין קייווער, סאַנטשאָ, װאָרום אַלץ וייסט איר -- 
האָט דער פירשט געענטפערט, --- און איך האָף, אַז איר װועט זײַן אזא גובערנאַ- 
טער, װי עס איז צו דערװאַרטן פוֹן אײַער פאַרשטאַנד, און זאָל דאָס בלײַיבן צווישן 
אונדז. און מערקט אײַך, אַז שוין מאָרגן פרי דאַרפט איר איבערנעמען די רעני- 
רונג פון דֶעם אינדז?, און הײַנט פאַרנאַכט װעט מען אײַך צוגרייטן דעם געהע- 
ריקן אֶנצוג, װאָס איר װועט דאַרפן טראָגן, און אַלְץ װאָס איז נויטיק צו אײַער 
אָפּפאָרן. 

-- טיט פיך אָן -- האָט פאַנטשאָ געזאַנט -- וי איר ווילט, װאָרום ואַ- 
סער מאַלבעש איך זאָל נישט טראָגן, װעל איך אַלץ זײַן סאַנטשאָ פּאַנצאַ. 

-- דאָס איז ריכטיק -- האָט דער פירשט געזאָגט, -- נאָר אַן אָנצוג דאַרף 
זײַן צונעפּאַסט צום אַמט אָדער צום ראַנג, װאָס איינער האָט: נישט גוט װאָלט 
געווען, אַז אַ ריכטער זאָל גיין | אָנגעטון װי א זעלנער, און א זעלנער וי א 
נאַלעך. איר, סאַנטשאָ, װעט זײַן געקליידט האַלב װוי א ריכטער און האַלב וי אַ 
קאַפּיטאַן, װאָרום אַף דעם אינדזל, װאָס איך גיב אײַך, אין געװער פּונקט אַזױ 
נייטיק וי שריפטקענטעניש און שריפטקענטעניש וי געווער. 

--- קענטעניש -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- האָב איך וייניק, װאָרום 
איך קען נאָך ניט דעם אַלעפבייס, נאָר גענוג איז מיר צו געדענקען דעם , קריס- 
טום", איך זאָל קענען זײַן אַ גוטער נובערנאַטער. געווער װעל איך נוצן דאָס װאָס 
מען װעט מיר געבן, ביז איך װעל פאַלן, און פאָרויס מיר גאָט, 

-- מיט זײַן נוטן זיקאָרן -- האָט דער פירשט געזאָגט, -- װעט סאַנטשאָ 
אין קיין זאַך קיין טאָעס נישט קענען האָבן. 

אין דער רעגע אין צוגעקומען דאָן קיכאָט און מאַכמעס געװוסט האָט ער 
װאָס דאָ קומט פאָר און װי שנעל סאַנטשאָ פאָרט אֶפּ צו זײַן רעגירונג, האָט ער 
אים, מיט דער דערלויבעניש פון דעם פירשט, באַ דער האַנט אָנגענומען און אין 
מיט אים אַרײַנגענאַנגען צו זיך אין כיידער, קעדיי אים צו לערנען װוי אַזױ ער 
דאַרף זיך האַלטן אין זײַן אַמט. אַרײַנגעקומען אינעם כיידער, האָט ער הינטער 
זיך צוגעשלאָסן די טיר און האָט קימאַט מיט נואלד געצווונגען סאנטשאָן ער זאָל 
זיך לעבן אים אַװעקזעצן און מיט אַ געלאַסענעם קאָל אים געזאָנט: 

-- אַן שיר דאַנקען שיק איך צום הימל, סאַנטשאָ פרײַנט, װאָס פריער וי 
מיר און איידער איך האָב אָנגעטראָפּן עפּעס אַ גליק, איז דאָס מאַז? דיר אַקעננ- 
נעקומען. איך, װאָס האָב די סכירעס פאַר דײַן באַדינען מיך אויסגעשטעלט אַף 
מײַן גליק, הייב ערשט אֵן זיך אַרױסצוהײבן, און דו, זעסט דיך שוין באַלױנט אין 
דײַנע באַגערן פ א ר דער צײַט, קעגן יעדן סייכל האַיאָשער. אַנדערע קויפן 
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אונטער, זײַנען צודרינגלעך, שיקן באַקאָשעס, פאַרלוױיפן יענעם דעם װעג, בעטן 
מיט טרערן אין די אויגן, אַקשענען זיך אײַן, און זי פּױעלן נישט דאָס װאָס זי 
נעמען זיך פיר; קימט אַ צווייטער, װאָס הייבט נישט אַן װיסן פון נאָרנישט, און 
ער באַקומט די שטעלע אָדער דעם אמט, װאָס אַנדערע האָבן צו אים געגאַרט. 
און דאָ פּאַסט זיך זייער נוט דאָס װאָרט, אַז צו כיישעק מוז מען נאָך האָבן מאַזל. 
דו, װאָס אין מײַנע אויגן ביזטו, אָן שום סאָפּעק, געווען אַ גוילעם, ביזטו אָן שלאָפ- 
לאָזע נעכט און אָן נרויסן פאַרטאָג אויפשטיין, אָן שום מי פון דײַן זײַט און נאָר 
מיט דעם הויך, װאָס דאָס ואַנדער-ריטערטום האָט דיך מיט אים באַרירט, פּלוצים 
געװאָרן גובערנאַטער פון אַן אינדז?, גלײַך װי נאָרניט. דאָס אַלץ זאָג איך דיר, 
אָ, כאַנטשאָ, קעדיי דו זאָלקט דעם באַקומענעם גענאָד ניט צושרײַבן דײַן איינעד 
נעם ווערט, נאָר דאַנקען זאָלסטו דעם הימל?, װאָס פירט אַזױ מילד די וועלט. דער- 
נאָך זאָלסטו דאַנקען דער נרויסקייט װאָס לינט אינעם באַרוף פון דעם װאַנדער" 
ריטערטום. און מיט דעם האַרצן גרייט צו גלױבן אין אַלץ װאָס איך האָב גע- 
זאָנט. הער זיך אײַן, אָ, זון מײַנער, צו די רייד פון דעם קאַטאָן דײַנעם, װאָס וויל 
דיר ראָטן און זײַן דײַן אָוװונטשטערן און דײַן װעג-װײַזער, װאָס זאָל דיך אַרופירן 
אַפן וועג און אַרױספירן צו אַ זיכערן האַפן אַף דעם שטורמישן יאַם, װוּ דו גייסט 
דיך אַרײַנװאַרפן. װאָרום די הויכע שטעלעם און אַמטן זײַנען ניט עפּעם אַנדערש 
װי אַ טיפער יאַם פול מיט פאַרווירונגען. | 

פאַר אַלעמען, אָ, זון מײַנער, דאַרפּסטו מוירע האָבן פאַר גאָט. װאָרום אין 
דער מוירע פאַר גאָט לינט די כאָכמע. און װעסטו זײַן אַ כאָכעם, װועסטו אין קיין 
שום זאַך נישט גרייזן. 

צווייטנס, דאַרפסטו דיך אַרײַנטראַכטן און וויסן ער דו ביזט, זיך אַליין 
קענען, װאָס דאָס איז די שווערסטע קענטעניש, װאָס דו קענסט דיר פאָרשטעלן. 
פון קענען זיך, װעט אַרוסקומען דאָס נישט בלאָזן זיך, װי די זשאַבע װאָס האָט 
זיך געװאָלט נלײַכן צום אָקס. װאָרום טאָמער בלאָזטו זיך, װעט פאַר דיר גאָרנים 
שיין זײַן ווען מען װעט זאָגן, אַז באַ דיר אין דער היים האָסטו כאַזיירים גע" 
פּאַשעט. 

-- דאָסק איז ואָר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר געוען איז עס 
דעמאָלט ווען איך בין נאָך געװוען אַ ייַנגל. שפּעטער, אָבער, װען איך בין שון 
געווען אונטערנעװאַקסן, האָב איך נעפּאַשעט גענדן, נישט קיין כאַזיירים. נאַר 
דאָס, דאַכט מיר, געהער זיך נאָרנישט אָן צו דעם, װאָרום נישט אַלע רעגירער 
קומען אַרױיס פון קינינלעכן שטאַם. 

--- עמעס -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט --- און די רעגירער פון נישט 
אַדעליקן שטאַם מוזן דערום באַגלײטן די כשיוועס פון דעם אַמט װאָס זיי טראָגן, 
פיט ווייכער מילדקייט, װאָס אַז מען װענדט זי אָן מיט פאַרנונפט, דערלאָזט 
זי נישט צו זיי די בייזוויליקע מורמלערייען, װאָס קיין שום מעדינע איז פון 
זיי נישט פרײ. | | 

, שטעל אַרױס, סאַנטשאָ, די באַשײדנקייט פון דײַן שטאַם און שעם דיך 
נישט צו זאָגן, אַז דו קומסט אַרױס פון פּױערים; װאָרום אַז מען װעט זען דו אַנטײ. 


== 280 --- 


קויפסט נישט, װעט דיך קיינער נישט יאָגן. און זיי בעסער שטאָלץ דערמיט װאָס 
דו ביזםט אַ באַשיידענער מענטש מיט גוטע מידעס און נישט קיין זינדיקער באַל- 
גײַווע. אָן צאָל זײַנען די געבוירענע פון נידעריקן שטאַם, װאָס האָבן דערגרייבט 
דעם גרעסטן פּױפּסטלעכן און קייסערלעכן אַמט. און ווענן דעם עמעס װאָלט איך 
דיר געקענט ברעננען אַזױ פיל בײַשפּילן, אַז זיי װאָלטן דיך פאַרמאַטערט. 


,הער אויס, סאַנטשאָ, װעסטו דיר נעמען פאַר א מאָס די גוטע זיטן און 
וועסטו דיך גרויסן דערמיט װאָס דו טוסט אויף זיטלעכע זאַכן, דאַרפסטו נישט 
מעקאַנע זײַן די װאָס טראָגן טיטלען פון פּרינצן און האַרן. װאָרום בלוט יאַרשנט 
מען און מידעס געווינט מען, און גוטע מידעס האָבן א װערט פאַר זיך און 
בלוט ניט. | 


,און װײַל דאָס איז אזוי, זאָלסטו נישט אָפּשטױסן און נישט באַלײידיקן 
מאָמער קומט צו דיר, ווען דו װעסט זײַן באַ דיר אַפֿן אינדזל, עמיצער פון דײַנע 
קרויווים. פאַרקערט, נעם אים אויף, פריי דיך מיט אים און זע אים צו, װאָרום 
דערמיט װועסטו צופרידנשטעלן דעם הימ?, װאָס האָט ליב, אַו קיינער זאָל זיך 
ניט שעכען דערמיט װאָס ער האָט באַשאַפן, און נאָכקומען וועסטו דערמיט דער 
גוט אײַנגעשטעלטער נאַטוד, | | 

,אויב דו װועסט ברעננען צו זיך דײַן װײַב (װאָרום עס פּאַסט נישט פאַר 
סענטשן װאָס שטייען לאַנג באַ דער רענירונג אַ לאַנגע צײַט צו זײַן אָן זייער 
װוײַב), װײַז איר אָן, לערן זי און אייד? זי אויס פון איר נאַטירלעכער גראָב- 
קייט. װאָרום אַלץ װאָס אַ קלונער גובערנאַטער שאַפט זיך געוויינלעך אײַן, קען 
א גראָב און נאַריש װײַב צעטרענצלען. 


טאַמער ווערסטו אַן אַלמען (אַ זאך װאָס טרעפט זיך) און צוליב דײַן אַמט 
װוילסטו דיר נעמען אַ בעסער װײַב, זאָלסטו נישט נעמען אַזא װײַב װאָ- זאל דיף 
דינען פאַר א וענדקע און פאַר אַ פישער-שטאַנג און פאַר באַזונדערע כעשבי- 
נעס. װאָרום דעם עמעס זאָג איך דיר, אַז פאַר אַלץ װאָס דעם ריכטע-ט װײַב 
נעמט, כוז דער מאַן אָפּנעבן כעשבן באַ דעם וועלט-מישפּעט, װוּ ער װעט טייטער- 
הייד אָפּצאָלן מיט פּראָצענט די גערעכטע צדאָדים, װאָס ער האָט זיך בצַם לעבן 
פאַר זיי נישט אײַנגעשטעלט. | 

,זאָלסט דיך קיינמאָל נישט פאָזן פירן פון דײַן אייגענעם אײַנזען בעייסן 
מישפּעט, װאָרום דאָס קער זיך שטאַרק אָן מיט טיפּשים ואָס האלטן זיך פאַר 
באַכאָמים. 

זאָלן די טרערן פונעם אַרימאַן געפינען בא דיר מער מיטלייד, נאָר נישט 
מער נערעכטיקייט וי דעם רײַכנס באַװײַזן. 

ו,באַמי דיך אויסצונעפינען דעם עמעס צװישן דעם רײַכנס מאַטאַנעס און 
צוזאָנעכצער, וי צװוישן דעם אָרימאַנס קרעכצן און געבעט. | 

,ווג עס קען און מוז זײַן יוישער, לייג נישט אַרױף דעם גאַנצן גזאָר-דין אֵף 
דעם פאַרברעכער. װאָרום נישט בעסער איזן דער שעם פון דעם שטרענגן ריכטעף 
| זוי פון דעם מיטפילנדיקן. 
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,אויב דו בייגסט אַמאָל אַראָפּ די װאָגשאָל פון דער גערעכטיקייט, זאָל דאָס 
נישט זײַן מיט דער װאָג פון דער מאַטאָנע, נאָר מיט דער װאָג פון ראַבמאָנעס, 

,אויב דיר װועט אַמאָל אויסקומען מישפּעטן אין אַן איניען פון דײַנעם אַ 
סוינע, ווענד אֶפּ דײַן געדאַנק פון דער באַליידיקונג און ווענד אים צום עמעס פון 
דעם פאַל, | | 

,זאָל דיך נישט פאַרבלענדן דײַן אייגענע ליידנשאַפט אין אַ צוייטנס 
איניען. װאָרום די פעלערן, װאָס דו װועסט דערבײַ באַגיין, וועלן מערסטנטייל נישט 
קענען פאַריכט ווערן, און אויב יאָ, װועט דאָס זײַן אַפן כעשבן פון דײַן גוטן נאָמען 
און אַפילע פון דײַן פאַרמעג, | 

, אוב אַַ שיין וװויַב וועט קומען צוֹ דיר בעטן נערעכטיקייט, ווענד אֶפּ דײַנע 
אויגן פון אירע טרערן און דײַנע אױערן פון אירע קרעכצן. באַטראַכט געלאַסן 
דעם עצעם דערפון װאָס זי בעט דיך, אויב דו װילסט נישט, אַז דײַן סייבל? זאָל 
דערטרונקען ווערן אין איר גוטסקייט און אין אירע זיפצן. הי 

,דעם װאָס דו דאַרפסט באַשטראָפן מיט מײַסים, זאָלסטו נישט פּלאָגן מיט 
ווערטער. גענונ איז דעם אומגליקלעכן די פּײַן פון דער שטראָף, אָן דעם צוגאָב פון 
די שאַרפע ווערטער. 

,דעם שולדיקן, װאָס פאַלט אַרונטער אונטער דײַן רעשוס, זאָלסטו באַ- 
טראַכטן וי אַן אומגליקלעכן מענטשן, װאָס איז אונטערגעווארפן די אייגנשאַפטן 
פון אונדזער פארדארבענער נאַטור, און אַף וויפל עס הענגט אֶפּ פון דיר, אָן דעם 
שאָדן פאַרן צווייטן צאַד, װײַז אַרױס גענאָד און מיטנעפיל. װאָרום באָטש אַלע 
גאָטס אייגנשאַפטן זײַנען גלײַכװערטיק, גלאַנצט אָבער און פלאַטערט פאַר אונ- 
דזערע אוינן מער די ראַכמאַנעס איידער די גערעכטיקייט, 

,אויב דו װעסט דיך האַלטן באַ די פאָרשריפטן און קלאָלים, סאַנטשאָ, וועס- 
טו פֿאַנג לעבן און דײַן נאָמען װועט פאַרבלײַבן אַף אייביק, װועסט באַקומען דײַן 
סכאַר און דײַן גליק װעט זײַן נישט צום באַשרײַבן, דײַנע קינדער װועסטו כאַסענע 
מאַכן לויט דײַן באַנער, טיטלען וועלן זיי האָבן, זיי און דײַנע אייניקלעך, װעסט 
פֿעבן אין פרידן און אין דעם ווֹילגעפעלן פון די מענטשן, און באַ די לעצטע 
טריט פון דײַן לעבן, װעט דער טיט צו דיר קומען אינעם צײַטיקן און מילדן 
עלטער און עס ועלן דיר דײַנע אױיגן צומאַכן די צאַרטע און איידעלע הענט פון 
דײַנע אור-אורייניקלעך. דאָס װאָס איך האָב דיר ביז איצט געזאָגט, זײַנען ווערטן, 
װאָס דאַרפן באַצירן דײַן נעשאָמע. איצטער הער אויס די װאָס דאַרפן דיר דינען 
צו באַצירן דײַן נוֹף, | 
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דריי און פערציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם צװייטן מין לערעס, װאָט דאָן קיכאָט האָט געגעבן צו 
סאַנטשאַ פאַנצאַ. 


וו" װאָלט דאָס אויסגעהערט דאָן קיכאָטס ערשט אַרױסגעזאַנטע געדאַנקען 

און אים נישט געהאַלטן פאַר אַ זייער קלאָרן מענטשן מיט די בעסטע קאַ- 
װאָנעס? נאָר, װי עס איז שוין אין מעשעך פון דער גרויסער געשיכטע א סאַך 
מאָל געזאָגט געווען, האָט ער גערעדט נאַרישקײיטן נאָר דעמאָלט וען עס איז גע- 
קומען צו רייד וועגן ריטערטום, און אין אַלעם איבעריקן, האָט ער אַרױסגעװיזן 
ערנסטן און קלאָרן פאַרשטאַנד, אַזױ אַז אַה יעדן טראָט האָבן זײַנע מײַסים אִפּ- 
געלייקנט זײַן סייבל, און זײַן סייכל זײַנע מײַסים. נאָר ראָט מאָל, בעייס ער האָט 
געגעבן סאַנטשאַן אָט די צווייטע אָנװײַזונגען, האָט ער זיך אַרױסגעויזן פאַר 
זייער שאַרפזיניק און האָט אַװעקגעשטעלט זײַן כאַָכמע און שינאען אַף א גאָך 
הויכער מאַדרײיגע. סאַנטשאָ האָט זיך גוט אײַנגעהערט און געװאָלט אײַנהיטן די 
לערעס באַ זיך אינעם מויעך, וי ער װאָלט זיי װועלן אױסבאַהאַלטן קעדיי מיט 
זייער הילף אַ גוטע קימפּעט צו האָבן פון זײַן טראָגן מיט דער רעגירונג, דאָן קי- 
באָט האָט דערום װײַטער געצויגן זײַן שמועס און געזאַנט: 

--- װאָס שײַעך דעם וי אַזױ דו דאַרפסט רעגירן דײַן איינענעם נעפעש 
און דײַן הויז, סאַנטשאָ, איז דאָס ערשטע װאָס איך זאָג דיר אָן, דו זאָלסט 
דיך האַלטן ריין און זאָלסט דיר אֶפּשנײַדן די נעגל, נישט לאָזן זיי װאַקסן, וי 
עס טוען אַנדערע, װאָס זייער אומוויסן האָט זיי אײַנגערעדט, אַזן לאַנגע נענפ 
מאַכן שיין די הענט, גלײַך דער קאַל און דער איבעריקער אָנװוּקס װואָלטן געווען 
נאָגל, בעייס אין דער עמעסן איז דאָס דער קראַל פון דעם שפּאַרבער עקדישן- 
פרעסער און אויסערנעוויינלעכע כאַזערישע אויסנוצעריי. 

,גיי נישט אום א לױזער און צעגאַרטלטער, סאַנטשאָ, װאָרום נאַכלעסיקער 
אָנטון איז אַ באַװײז פון נײַסטיקער אָפּגעלאָזנקײט, סײַדן די נאכלעסיקייט און 
די לויזקייט נעמט זיך פון שעלמישקייט, וי מען האָט דאָס פאַרשטאַנען בא יולו 
צעזאַר, 

,פאַרזיכטיק טאַפּ אויס װאָס דיר קען זײַן נוצלעך צו דײַן אַמט, און אויב 
דו פילסט, אַז דו דאַרפסט דײַנע דינער געבן ליוורייעס, גיב זיי אָרנטלעך און זיי 
צוֹם נוצן, ניט שרײַעריש און אויסשטעלעריש, און טיי? זיי אײַן צווישן דײַנע 
דינער און די אָרימעלײַט: איך מיין דערמיט, אַז אויב דו דאַרפסט באַקלײידן זעקט 
פּאַזשן, באַקלײד בלויז דרײַ און די אַנדערע דרײַ גיב אַװעק די אִרימעלײַט, און 
דו וועסט אַזױ אַרום האָבן מעשאָרסים פאַרן חימ? און מעשאָרסים פאַר דער ערד. צו 
אַזאַ מין געבן ליוורייעס דערנייען נישט די באַרימער, 

;עס נישט קיין קנאָבל און קיין ציבעלע, קעדיי מען זאָל אינעם רייעך נישט 
דערשמעקן דײַן פּויערישקייט. 
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;ניי פּאַװאָליע, רעד געלאַסן, נאָר נישט אַזױ, אַז דאָס זאָל אױסזען װי דו 
הערסט דיך אַלֵיין ריידן, װאָרום יעדער מין מאַנירלעכקייט איזן שעדלעך. 

,עס ווייניק צום מיטיק און נאָך וייניקער צו וועטשערע, װאָרום דאָס נע- 
זונט פונעם נאַנצן נוף ווערט אויסנעשמידט אינעם מאָגן. 
| , טרינק מיט אַ מאָס און נעדענק, אַז צופיל װײַן האַלט נישט דעם סאָד און 
האַלט אויך נישט קיין װאָרט. 

,היט דיך, סאַנטשאָ, נישט צו קײַען אַף ביידע באַקן און ניט אַרויפצונעבן 
יענעם אין די אױינן. 

-- אַרויפנעבן פאַרשטיי איך נישט װאָס דאָס מיינט -- האָט סאַנטשאָ 
געזאָנט, -- און דאָן קיכאָט האָט נעענטפערט: | 

--- אַרויפנעבן מיינט דאָס איינענע װאָס גרעפּצן, װאָס דאָס איז איינס פון 
די מיעסטע ווערטער אין אונדזער שפּראַך, כאָטש פון נרוים באַדײַטונג, און פאָרי 
זיכטיקע מענטשן האָבן אויסגעזוכט אַן איידל װאָרט און אנשטאָט גרעפּצן זאָג 
זי אַרויפנעבן און אַה אַ גרעפּץ זאָנן זיי, אַז עס שלאָנט זיי אַרױף. און טאָמער פאַר- 
שטייט עמיצער נישט דעם טײַטש דערפון, מאַכט אויך נישט אױס. דער געברויך 
פירט סיט דער צײַט אײַן די ווערטער און מען פאַרשטייט זיי, און אַזױ באַרײַ- 
כערט מען די שפּראַך, װאָס די מאַכט איבער איר האָט דאָס פאָלק און דער גנע" 
ברויך. 

--- איינע פון די לערעס און װאָרענונגען, װאָס איך רעכן נוט צו נעמען 
זיך אין זינען -- האָט סאַנטשאַ זיך אָפּגערופן, --- װעט בעעמעס זײַן דאָס נישט 
גרעפּצן, װאָרום איך טו דאָס זייער אָפט. 

--- אַרויפנעבן, סאַנטשאָ, און נישט גרעפּצן -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. 

-- אַרױפנעבן װוע? איך זאָגן פון הײַנט און װײַטער -- האָט סאַנטשאָ גע- 
ענטפערט, --- און בא מײַנע נעמאָנעס איך װעל דאָס נישט פאַרגעסן. 

-- דאַרפּסט אויך נישט אַרײַנבראָקן אינעם שמועס, סאַנטשאָ, אַזאַ שלאַל 
מיט גלײַכווערטיעך וי דו טוסט עס. װאָרום כאָטש יעדער גלײַכװערטל איז אַ קור- 
צע לערע, ברעננסטו דאָס אָבער אָפּטמאָל צו שלעפּן באַ די האָר און דעמאָלט איז 
עס שוין נישט קיין לערע, נאָר אַן אומזין. 

--- דאָס קען מיר נאָר איין נאָט פאַריכטן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 
--- װאָרום איך קען מער נלײַכװערטלעך וי אַ בוך, און באַם ריידן, קומען זיי מיר 
אין מוי? אַרײַן מאַכנעסװײַז און שטופּן זיך אפ אַרױס איינס פאַר דאָס אַנדערע, 
אין די צוננ װאַרפט זיי אַרױס אַזױ וי זיי קומען איר אונטער, נישט איבער- 
קלייבנדיק צי זיי פּאַסן צי ניט. נאָר פון הײַנט און װײַטער װעל איך געדענקען, 
אַז מען דאַרף זאָנן נאָר די װאָס פּאַסן זיך צו דער כשיוועם פון מײַן אַמט. װאָד 
רום אין א רײַך הויז פאָכט זיך די וועטשערע גיכער, און ער עס טיילט דער 
טאַשט ניט, אױן ער עס קליננט איז אויסער געפאַר, און אַּ נעבן און האָבן מוז 
מען סייכל האָבן. 

-- אָט אַזױ, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- פּאַקעװע די נלײַכ- 
ווערטלעך, צילע זיי איינס נאָכן אַנדערן אַפּן שנירל, דערין קען זיך קיינער צו 
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דיר נישט גלײַכן; די מאַמע פּאַטשט און איך יאָנ דאָס דריידל. איך היים דיך 
אויפהערן מיט די גלײַכװערטלעך און דוֹ האָסט מיר טייקעף דעריף אָנגעשאָטן 
אַ פולן מיזמער מיט ווערטלעך, װאָס קלעפּן זיך אַהער וי אַן אַרבעס צו דער 
װאַנט. הער אויס, סאַנטשאָ, איך זאָג דיר נישט, אַז אַ גלײַכװערטל, פּאַסיק צום 
איניען, איז ניט שיין, נאָר שיטן מיט נלײַכװערטלעך אָן א טאָלק, מאַכט דעם 
שמועס לאַננװייליק און פּלאַטשיס. 


,אַז דו זעצט דיך אַה אַ פערד, שפּאַר דיך נישט אָן אַף דעם הינטערשטן 
שפּיץ זאָטל, האַלט נישט די פיס שטייף און אױסנעשטרעקט און אָפּנעשפּאַרט 
פונעם פערדס בויך, און אויך זאָלסטוֹ נישט רײַטן אַזױ לויז, גלײַך דו װאָלסט 
געריטן אַה דײַן העל-ברוינעם, װאָרום דאָס מין רײַטן אַף אַ פערר, מאַכט איינעם 
פאַר אַ ריטער און אַ צווייטן פאַר אַ שטאַל-יננ. 


,שלאָפן זאָלסטו מיט אַ מאָס, װאָרום ער עס שטייט נישט אויף מיט דער 
זון נלײַך, דער געניסט ניט פונעם טאָג. און מערק דיר, אָ, סאַנטשאָ, אַן פלייס 
איז דער פאָטער פון מאַז? און אַז פוילקייט, זײַן קעגנער, איז קיינמאָל נישט דער- 
נאַנגען אַהין ווו דער װוונטש געפינט זיך, 


,די לעצטע לערע, װאָס איך וויל דיר געבן, כאָטש זי דינט נישט וי א צירונג 
דעם נוף, װי? איך דו זאָלסט זי דיר נוט אין קאָפּ אַרײַנעמען, װאָרום זי װועט 
דיר צו נוץ קומען נישט וייניקער װוי די אַנדערע, װאָס איך האָב דיר בין איצט 
נעגעבן: דו זאָלסט דיך קיינמאָל נישט אַרײַנלאָזן אין א וויקועך מיקויעך ייִבעס, 
אַלנפּאַלס, אָן פאַרגלײַכענישן, װאָרום צווישן די װאָס מען פאַרגלײַבכט, מוז זײַן 
איינער אַ גרעסערער מעיוכעס, און דער װאָס דוֹ האַלטסט נישט פון אים, װעט 
דיך פײַנט באַקומען, בעייס דער װאָס דו הויבסט אים, װעט דערפון גאָרנישט 
געווינען. 


,זאָלסט טראָגן גאַנצע שיך, א רעקל אַ לעננערס, אַ לײַב? עפּעס לעננער, 
מײַטקעס זאָלן דיר אַפילע אַפן געדאַנק נישט קומען, זיי פּאַסן זיך ניט, נישט 
פּאַר ריטער און נישט פאַר גובערנאַטערם, 

,אֵף דערװײַל, סאַנטשאָ, איז מיר אײַנגעפאַלן דיר דאָס צו ראָטן, די צײַט 
נייט זיך, און לויט די אומשטענדן אַזוי וועלן זײַן מײַנע אָנװײַזונגען, דו דאַרפסט 
נאָר זען מיר צו וויסן געבן אין װאָס פאַר אַ לאַנע דו געפינסט דיך. 

--- מײַן האַר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- איך זע בעפיירעש, אַז די 
אַלע זאַכן, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט מיר אָנגעזאָגט, זײַנען נוטע, הייליקע 
און נוצלעכע זאַכן, נאָר װאָס נוצן זיי מיר, אַז איך געדענק פון זיי קיין איינ 
ניט? דאָס איינציקע, װאָס מיר װועט פון קאָפּ נישט ארויס, איז דאָס װאָס אײַער. 
נגענעדיקייט האָט מיר געזאָנט וועגן נישט לאָזן װאַקסן די נענל און ווענן אַ צווייטן 
מאָל כאַסענע האָבן, ווען עס װעט זיך מאַכן. נאָר די אַנדערע מישעכצער און יע- 
קעכצן נעדענק איך נישט און װעל זיי נישט געדענקען, װי איך נעדענק נישט די 
פאראַיאָריקע כמאַרעס. בעסער װאָלט דעריבער געווען ווען איר ניט זיי מיךר אוים- 
געשריבן. װאָרום כאָטש איך קען נישט לייענען און ניט שרײַבן, װעל איך זיי נעבן 
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מײַן נאַלעך ער זאָל זיי מיר באַהאַלטן און ווען איך װעל באַדאַרפן, זאָל ער זיי 
מיר נילטיק מאַכן. 

|--- וויי! -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- װי שלעכט דאָס איז פאַר אַ גו- 
בערנאַטער נישט קענען לייענען און שרײַבן! װאָרום וויסן דאַרפסטו, אָ, סאַנטשאָ, 
אַז אויב אַ מענטש קען נישט לייענען אָדער ער איז אַ געלינקטער, איז איינס פוֹ. 
די צוויי: אָדער ער שטאַמט פון צו אָרימע און צוֹ נידעריקע עלטערן, אָדער ער 
איז געווען אַזאַ שטיפער און אַזאַ געמיינער יונג, אַז פון אים האָט קיין לײַט נישט 
געקענט וערן. אַ גרויסן כיסאָרן האָסטו און איך װאָלט װעלן דו זאָלסט דיך 
כאָטש אויסלערנען כאַסמענען. 


--- כאַסמענען קען איך -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- װאָרום אין דער 
צײַט װאָס איך בין געווען אויפזעער באַ אונדז אין דער כאַװורוסע, האָב איך מיך 
אויסנעלערנט אָנצייכענען עטלעכע אויסיעס, וי די מאַרקעס אַפן געפּעק, װאָס 
דאָס, האָט מען געזאַנט, אין מײַן נאָמען. אין ערגסטן פאַל, קען איך אָנגעבן אַ 
טערעץ, אַז באַ מיר איז די רעכטע האַנט געליימט, און איך װעל געבן אַ צווייטן 
אונטערשרײַבן פאַר מיר. יעדע מאַקע האָט זיך איר רעפוע, און נאָר דער טויט 
האָט קיין רעפוע ניט. און אַז איך האַלט דעם שטעקן און די מאַכט אין די הענט, 
װוע? איך טון װאָס איך װוע? װעלן, ביפּראַט, אַז װער עס האָט אַ טאַטן אַ ראָש 
האַקאָהעל... און אַזױ וי איך בין גובערנאַטער, װאָס איז נאָך גרעסער װי ראָש 
האַקאָהעל, איז קומט נאָר אַהער, באַװײַזט אײַך! אַ נו, פּרוװוט נאָר מיך באַלײי- 
דיקן. אירט קומען נאָך װאָל און אַהײמנײן אָפּגעשױרענע. און וועמען גאָט האָט 
ליב, דעם שמעקט די שטוב. און דעם רײַכנס נאַרישקײטן גילטן פאַר כאָכמעס 
איבער נאָר דער וועלט. און אַז איך בין רײַך און בין גובערנאַטער און דערצו נאָך 
מיט אַ ברייטער האַנט, װי איך רעכן צו האָבן, איז נישטאָ אַזאַ מום װאָס זאָל 
אָף מיר קענטיק זײַן. װוער דו נאָר האָניק, וועלן צו דיר קלעפּן די פלינן. האָסט 
די ווערט אַזױ פי? וויפ? דו האָסט, האָט מײַנע אַ באָבע געזאָגט. און פון אַן אײַנ- 
געפונדעוועטן מענטשן װועסטו קיין נעקאַמע נישט נעמען. 

-- פאַרשאָלטן זאָלסטו ווערן פון נאָט, סאַנטשאָ! --- האָט דערױה דאָן קיד 
באָט געזאָגט. --- זעכציק טויזנט שיידים זאָלן דיך וויסן, דיך מיט דײַנע גלײַכב- 
ווערטלעך! שוין אַ שא צײַט וי דו צילעסט זיי איינס נאָך איינס און מיט יעדן 
איינעם ניסטו מיר וייטיקן אײַנצונעמען. 

,איך בין דיר אֶרעוו, אַז די גלײַכװערטלעך װעלן דיך נאָך אַמאָל צוֹ דער 
טליע פירן. איבער די ווערטלעך װעלן דײַנע לאַנדקנעכט באַ דיר די רענירונג 
אַוועקנעמען, סײַדן פאַראַן באַ זיי קעהילעס מיט סיכסוכים. זאָג מיר װוּ נעמסטו 
, דו גראָבער יונג? אָדער וי אַזױ קלעפּסטו זיי, דו טיפּעש איינער? איך, אַז 
| איך דאַרף זאָגן אַ גלײַכװערטל, שוויץ איך און איך האָרעװע, װוי איך װאָלט ערד 
געגראָבן. | 

-- באַ גאָט, האַר באַלעבאָס מײַנער -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, -- 
אײַער גענעדיקייט קלאַנט זיך אַףּ אזוינע קלייניקייטן. צו וועלכע טייװואָלים זאָל 
פוילן מײַן פאַרמעג, אַז איך קען מיך נוצן דערמיט, און קיין אַנדער פאַרמעג א 


זי 
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קיין אַנדערע אויצרעס, האָב איך נישט אַכוץ גלײַכװערטלעך און נאָכאַמאָל 
גליכווערטלעך? ערשט די מינוט זײַנען מיר נאַנצע פיר אַף דער צונג געקומען, 
אָפּנעמאַליעװעטע, וי די באַרן אין קיישל, נאָר איך װעל זיי נישט זאָגן, װאָרום 
גוט שװײַגן רופט מען סאַנטשאָ. | 

-- נישט דו ביזט יענער סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיבאָט געזאָנט; --- װאָרום 
ניט נאָר שװײַגסטו נישט גוט, נאָר דו רעדסט שלעכט און אַקשנסט דיך שלעבט, 
און דאָך, װאָלט איך וועלן וויסן װאָס זײַנען דאָס פאַר פיר גלײַכווערטלעך, װאָס 
זײַנען דיר איצט אײַנגעפאַלן און זײַנען אַזױ פּאַסיק, וי דו זאָגסט, צו דעם 
איניען. װאָרום איך מיש איצט באַ מיר אין זיקאָרן, און אַ זיקאָרן האָב איך א גוטן, 
און מיר פאַלְט קיין איין גלײַכװערטל? נישט אײַן. 

-- װאָס דאַרפט איר בעסער, -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, --- װי: צווישן 
צוויי סייכ?-ציינער שטופ נישט די פינגער און אַף אַרױס פון מײַן שטוב, און װאָסם 
טשעפּעסטו מיין װײַב, איז נישטאָ קיין ענטפער, און צי קלאַפּט זיך אָן דער קרוג 
אין שטיין אָדער דער שטיין אין קרוג, איז וויי דעם קרוג. און אַלֶע זײַנען זיי דאָ 
וי אָנגעמאָסטן? זאָל זיך קיינער נישט פאַרטשעפּען מיט זײַן גובערנאטער און 
מיט דעם װאָס האָט די מאַכט, װאָרום ער וועט אַרױס אַ צעקאַליעטשעטער וי 
דער װאָס שטופּט די פיננער צװוישן די סייכל-ציינער, און אַפילע צװישן גלאַט 
באַקציינער, און װאָפ דער נובערנאטער זאָגט, טאָר מען אים נישט אַקעגנרײדן, 
װי אַף אַרױס פון מײַן שטוב און װאָס טשעפּעסטו מײַן װײַב. װאָס שײַעך דעם 
קרוג מיט דעם שטיין, קען אַפילע אַ בלינדער זען. אַזױ אַז וװוער עס זעט דאָס 
שפּענד? באַ יענעם אין אױנ, מוז בא זיך אין אױיג זען דעם בעליק, און זאָל מען 
וועגן אים נישט דאַרפן זאָגן, אַז , דערשראָקן האָט זיך די טויטע פאַר דער גע- 
קעפּטער". און אײַער גענעדיקייט ווייסט נאַנץ גוט, אַז דער נאַר ווייסט װאָס באַ, 
אים אין שטוב טוט זיך כעסער וי דער קלונער אין יענעמס. 

-- דאָס ניט, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. -- דער נאַר ווייסט 
נישט װאָס באַ אים אין שטוב טוט זיך און אויך נישט װאָס באַ יענעם, װאָרום 
אָף טיפשעס שטעלט מען נישט קיין קלונן ביניען. און לאָמיר דאָס אָפּלאָזן, סאַנ- 
טשאָ, װאָרום אויב דו װועסט שלעכט רעגירן, װעט עס זײַן דײַן שולד און מײַן 
בושע. איך טרייסט מיך נאָר דערמיט װאָס איך האָב מיינס געטון און האָב דיך 
געראָטן מיט דעם ערנסט און פאַרנונפט, ווי װײַט איך האָב געקענט: דערמיט 
ווער איך פּאָטער פון מײַן כויוו און פון מײַן צוזאָג. זאָל דיך גאָט פירן, סאַנטשאַ, 
און זאָל ער דיך רענירן באַ דײַן רעגירן און מיך זאָל ער אַרױספירן פון דער מוי- 
רע, װאָס איז מיר פאַרבליבן, אַז דו קענסט דאָס נאַנצע אינדזל איבערקערן מיטן 
| קאָפּ אַראָפּ און מיט די פיס אַרױף. װאָרום איך װאָלט מיך געקענט אַרױסנעמען 
פון דער אַכרײַעס מיט בלױיזן אָנװײַזן דעם פירשט ער דו ביזט, אַז דאָס גאַנצע 
פעטס מיט דעם שטיק?. נעפעש איז נישט מער װי אַ זאַק מיט גלײַכװוערטלעך 
און בייזוויליקייטן, 

--- מײַן האַר -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אויב אײַער נגענעדיקייט דאַכט 
זיך, אַז איך קען פאַר דער רעגירונג קיין שום נוצן נישט ברענגען, לאָז איך מיך 
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אָפּ פון איר די מינוט. װאָרום דאָס שװאַרצע אונטערן נאָגל פון טײַן נעשאַמע, 
איז מיר טײַערער וי דער נאַנצער נוף. און איך סאַנטשאָ, אַזױ וי איך בין, װעל 
מיך דערהאַלטן מיט ברויט און ציבעלע, איידער װי אַ נובערנאטער מיט װאַלד- 
הינדלעך און שאָפנס. ביפראַט, אַז שלאָפנדיקערהייד זײַנען אַלע נלײַך, די גרע- 
סערע וי די קלענערע, די אַרימע װי די רײַכע. און אויב אײַער גענעדיקייט 
וויל זיך דערמאָנען, װעט איר זען, אַז איר אַלֵיין האָט מיך אַרויפגעפירט אֵף דעם 
. רעגירן: װאָרום איך ווייס אין רעגירן אינדזלען אַזױ פיל ויפ? א שפּאַרבער. 
און זאָל זיך מיר נאָר דאַכטן, אַז פאַר ווערן נובערנאטער װועט מיך דער טייל 
נעמען, װויל איך בעסער אַרױף אין הימ? אֵלס סאַנטשאָ פּאַנצאַ איידער אַלס נ- 
בערנאַטער אין נענעם. 

--- איך שווער דיר, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, --- אַז פאַר בלוין 
אָט די לעצטע ווערטער דײַנע, האָסטו די ווערט צו זײַן גובערנאַטער פון טױיזנט 
אינדזלען: אַ נוטן כאַראַקטער האָסטו, און אָן דעם האָט קיין שום וויסן קיין ווערט 
ניט. גיב דיך איבער צו גאָט און זע נישט אַרײַנצופאַלן אין אַ טאָעס זיך נאָכ- 
געבנדיק דעם ערשטן דראַנג: איך מיין דערמיט, אַז דו זאָלסט שטענדיק האָבן דעם 
פעסטן ווילן, אַז אַלע דײַנע געשעפטן זאָלן אַרױס געלונגען. װאָרום דער הימל 
איז שטענדיק אַף דער זײַט פון די נוטע באַנערן. און קום עסן, װאָרום די האַרן, 
דאַכט זיך מיר, װאַרטן שוין אַף אונדז, | 


פיר און פערציקסטער קאַפּיטל 


וי אַזױ מען האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַן געפירט צו דער רעגירונג און װעגן דעם 
אויסטערלישן געראַנגל, װאָס האָט מיט דאָן קיכאָטן פּאַטירט אינעם שלאָס, 


| ען זאָגט, אַז אינעם אַריגינאַל גופע פון דער נעשיכטע לייענט זיך, אַז וען 
ר סידע האַמעטע איז צונעקומען שרײַבן דעם קאַפּיטל, האָט אים זײַן פֿאַרטײַ- 
טשער נישט איבערנעזעצט אַזױי וי ער האָט אים נעװעסט אָנגעשריבן, װאָרום 
געווען איז עס אַ מין באַקלאָגן זיך פון דעם מאָר אֵף זיך אַליין, װאָס ער האָט 
אין די הענט אַרײַן גענומען אַזאַ טרוקענע און אַזאַ באַנגרעניצטע געשיכטע, וי די 
געשיכטע פון דאָן קיכאָטן, װוּ ער מוז, װי אים האָט זיך געדאַכט, שטענדיק נאָר 
ריידן וועגן אים און וועגן פאַנטשאָן און טאָר זיך נישט דערווענן אױסצושפּרײטן 
אַף אַנדערע מער ערנסטע און מער פאַרוויילנדיקע אָפּװײַכונגען און עפּיזאָדן. און 
געזאָנט האָט ער, אַז דאָס שטענדיקע האַלטן דעם מויעך, די האַנט און די פּען 
בא איין טעמע און דאָס ריידן מיט דעם מויל פון נישט מער וי אַ פֹּאַר פּאַרשו- 
נען, איז אַ אומדערטרענלעכע אַרבעט, װאָס אירע פרוכט זײַנען נישט לעטויװעס 
| דעם מעכאַבער. און קעדיי אױיכצומײַדן דעם דאָזיקן איב?ל, האָט ער אין דער 
ערשטער טיי? אַרײַנגעשטעלט עטלעכע ראָטאַנען, װי דער ראָמאַן פון דעם איינ- 
נענעסענעם נריבלער און פון דעם געפאַנגענעם קאַפּיטאַן, װאָס זײַנען װי אויס- 
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! געטיילט פון דער נעשיכטע, כאָטש די אַנדערע װאָס ווערן דאָרט דערציילט, זײַ- 
גען פאַלן, װאָס האָבן פּאַסירט מיט דאָן קיכאָטן גופע און מען האָט זי נישט 
געקענט פאַרבײַניין זיי נישט אויפצושרײיבן. נערעכנט האָט ער אויך, װי ער זאָגט, 
אַז מאַכמעס אַ סאַך לייענער זײַנען פאַרכאַפּט פון דעם אינטערעס, ואָס דאָן קו- 
כאָטס העלדישקייטן מאָנען פאַר זיך, קענען זיי שוין ניט שענקען דעם געהעריקן 
אינטערעס צו די ראָמאַנען און גייען זיי אַריבער צו שנע? אָדער נאָר מיט פאַך- 
דרוס און מערקן נישט די שיינקייט און די קונסט, װאָס געפינט זיך אין זיי, און 
זיי װאָלטן זיך גוט אָנגעזען ווען זיי דערשיינען זעלבשטענדיק, ניט אָנגעשפּאַרט 
אָן דאָן קיכאָטס מעשוגאַעסן און סאַנטשאָס נאַרישקייטן. נישט נעװאָלט האָט ער 
דערום אין אָט דער צווייטער טייל אײַנשליסן נישט קיין אויסגעטיילטע און נישט 
קיין צונעטשעפּעטע ראָמאַנען, נאָר עטלעכע עפּיזאָדן, װאָס זאָלן צו זיי ענלעך זײַן, 
אַרױסגעקומענע פון די געשעענישן נופע, װאָס דער עמעס שטעלט זיי צו און 
אויך די, אַף א נאַנץ באַשרענקטן אויפן, מיט די שטרענג נייטיקע װוערטער װאָס 
מען באַדאַרף קעדיי זיי אויפצוקלערן. און מאַכמעס ער האלט זיך אין די ענגע 
גרעניצן פון דערציילן, דעמאָלט ווען ער באַזיצט די פעיַקייטן, די טיבטיקייט און 
דעם פאַרשטאַנד אַרומצונעמען די נאַנצע װעלט, בעט ער מען זאָל נישט נרייג- 
שעצן זײַן אַרבעט און לויבן זאָל מען אים נישט פאַר דאָס װאָס ער שרײַבט, נאָר 
פאַר דאָס װאָס ער האָט נישט געשריבן. 

און באַלד דערויף גייט ער װײַטער אָן מיט דער נעשיכטע און ער זאָנט: 
נאָכדעם וי דאָן קיכאָט האָט געענדיקט דאָס עסן יענעם טאָג ווען ער האָט סאַנ- 
טשאָן געגעבן די אָנװײַזונגען, האָט ער זיי אים בײַטאָג געגעבן אויפגעשריבענע, 
קעדיי ער זאָל זיך אויפזוכן עמיצן װאָס זאָל זיי אים לייענען. וי נאָר אָבער 
ער האָט זיי אים געגעבן, זײַנען זיי באַ סאַנטשאָן פון די הענט אַרױסגעפאַלן און 
אַרײַנגעקומען זײַנען זיי צום פירשט אין די הענט, װאָס האָט זיי געוויזן דער 
פירשטן און ביידע האָבן זיי פון דאָס נײַ באַװוּנדערט דאָן קיכאָטס שינאָען און 
סייכ?. און זיי זײַנען װײַטער אָנגעגאַנגען מיט זייער שפּאַס, און יענעם פאַרנאַכט 
האָבן זיי אַװעקגעשיקט סאַנטשאָן מיט גרויס באַנלײט צו דעם אָרט, װאָס האָט 


פאַר אים באַדאַרפט זײַן אַן אינדזל. געשען איז, אַז דער װאָס האָט אים געפירט / 


פּאַרנעמען דעם אַמט, איז געווען אַ הויפמײַסטער באַם פירשט, זייער אַ קלונער 
און זייער אַ שאַרפזיניקער, װאָרום עס קען נישט זײַן קיין שארפזין דאָרט וו 
עס איז קיין כאַכמע נישטאָ, װאָס ער אויך האָט נעשפּילט די ראָל פון דער 
גראַפיניע טריפאַלדי, מיט דעם שוין באַקאַנטן כיין,. און מיט דער כאָבמע זײַנער 
און א צונעגרייטער פון זײַנע האַרן וי אַזױ זיך אויפצופירן מיט סאַנטשאָן, האָט 
ער זיך אויסגעצייכנט ספּראַװעט מיט זײַן אױפטראָג. . 

פּאַסירט האָט אַזױ, זאָג איך, אַז װי נאָר פאַנטשאַ האָט דערזען דעם הוים- 
מײַסטער, האָט זיך אים געװאָרפן אין די אױנן, אַז באַ אים איז דאָס איינענע 
פּאָנים װי באַ דער גראַפיניע טריפאלדי, און ער האָט זיך אומנעדרייט צו זײַן 
האַר און אים געזאָנט; 
-- מײַן האר, אָדער דער טייוול וועט מיך אַװעקכאַפּן פון דעם אָרט װוּ איך 
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שטיי גערעכטיק און גלויביק, אָדער אײַער גענעדיקייט וועט מוון מוידע זײַן, 
אַז דאָס פּאָנים בא דעם פירשטס הױיפמײַסטער, װאָס נעפינט זיך דאָ, איז דאָס 
אייגענע װאָס בא דער ווירטן דאָלאָרידאַ. | 

דאָן קיכאָט האָט זיך גוט אײַנגעקוקט אינעם הויפמײַסטעדס פּאָנִים און 
באלד האָט ער זיך אָנגערױפן צו סאַנטשאָן: 

--- דער טייוו? דאַרף דיך ניט כאַפּן, סאַנטשאָ, נישט גערעכטיק און נישט 
גלוביק (װאָס איך ווייס נישט װאָס דו מיינסט דערמיט); דאַָלאָרידאַס פּאֲנים 
איז דעם הויפמײַסטערס, נאָר דאָס מיינט ניט, אַז דער הויפמײַסטער אין דאָלאַ- 
רידאַ, װאָרום ווען דאָס זאָל זײַן ריכטיק, װאָלט דאָס געווען זייער אַ גרויסער 
װידערשפּרוך, און איצט איז נישט די צײַט פאַר כקירעס און דרישעס, װאָרום דאָס 
װאָלט אונדז פאַרפירט אין פאַרפּלאָנטערטע לאַבירינטן. גלויב מיר, מײַן פרײַנט, 
אַז מען מון גאָט בעטן ער זאָל אונדז ביידן אויסלייזן פון בייזע קישעפמאַכער. 

--- ס'איז נישט היין שפּאַס, מײַן האַר, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 
איך האָב אים פריער געהערט ריידן, האָט זיך מיר געדאַכט איך הער ריידן טרי- 
פאַלדי. איצט, פאַרשטייט זיך, װעל איך שװײַגן, נאָר פון הײַנט אָן װעל איך מיך 
צו אים צוקוקן עפשער װעל איך אויסנעפינען נאָך א סימען, װאָס זאָל מײַן כשאַד 
באַשטעטיקן אָדער באַזײַטיקן, ( 

--- אַזױ זאָלסטו טון, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט --- און זאָלסט 
מיר צו וויסן געבן אַלֹץ װאָס דו װועסט אין דעם פאַל אויסגעפינען און פון אַלְץ 
װאָס מיט דיר װעט געשען באַם רענירן. 

בעקיצער, סאנטשאָ איז אַרױסנעפאָרן, באַנלײיט פון אַ גרויסן אוילעם, נע- 
קליידט וי אַ ריכטער, און איבער דעם ריכטער-מאַלבעש, אַ זייער ברייטער ראָק 
פון געפּרעסטן לייבן-קאָלירטן קעמל-װאָל, מיט אַ בערעט פון דעם אייגענעם שטאָף, 
אַף אַ מוי?-אייז? רײַטנדיק, און הינטער אים, אַפן באַפעל פונעם פירשט, דער 
הע?-ברוינער, מיט אייזלשער באַפּוצעכץ, שפּנאָל נײַע און זיידענע. סאַנטשאָ האָט 
פון צײַט צו צײַט דעם קאָפּ אויסגעדרייט אַ קוק צו טון אֹף זײַן אייז?, און איז 
אַזױ צופרידן געווען װאָס ער באַנלײט אים, אַז ער װאָלט זיך דעמאָלט נישט גע- 
ביטן מיט דעם דײַטשן קייסער. 

באַם געזענענען זיך מיט די פירשטן, האָט ער זיי די הענט געקושט, און אַ 
בראַכע האָט ער גענומען באַ זײַן האַר, װאָס האָט זי אים געגעבן מיט טרערן אין 
די אויגן און סאַנטשאָ האָט דערבײַ געבראָכן פּיסקעס צום ויינען. 

זאָל דער ליבהאַרציקער לייענער לאָזן דעם בראַװן סאַנטשאָ פאָרן בעשאָ- 
לעם און אין אַ מאַזלדיקער שאָ, און זיך ריכטן אַף צוויי קאָרעץ געלעכטער, װאָס 
דיר װועט פאַרשאַפן די מײַסע וי אַזױ ער האָט זיך אויפנעפירט אֵף זײַן אמט און 
הער דערװײַ? אויס װאָס די נאַכט האָט פּאַסירט סמיט זײַן האַר, און אויב דו וועסט 
דערפון נישט לאַכן, וועסטו װייניקסטנס די ליפן צענעמען מיט אַ מאַלפּישן 
שמייכל, װאָרום די מײַסים פון דאָן קיכאָט דאַרףפ מען אויפנעמען מיט שטינען 
אָדער מיט געלעכטער. : | 

מען דערציילט, אַלזױ, אַז װי נאָר סאַנטשאָ איז אָפּנעפאָרן, האָט דאָן קו- 


כאָט דערפילט זײַן עלנט, און ווען ער װאָלט אים קענען צוריקרופן פון זײַן שָׁלו- 
כעס און אָפּנעמען באַ אים די רעגירונג, װאָלט ער עס געטון. | 

דערזען האָט די פירשטן זײַן מאָרעשכוירע, האָט זי אים נגעפרעגט װאָס ער 
איז אַזױ טרױיעריק; אַז אוב דאָס אין מאַכמעס (דער שיירונג מיט סאַנטשאָן, 
זײַנען בא איר אין הויז פאַראַן מעשאָרסים, ווירטנס אוֹן שטוב-מיידלעך, װאָס 
וועלן אים דינען און באַפּדידיקן זײַנע באַגערן, 


|-- דעב עמעס איז, מײַן האַרנטע, אַז איך בענק נאָך סאַנטשאָן -- האָט דאָן 
קיכאָט געענטפערט, --- נאָר נישט דערפאַר דעריקער זע איך אויס אַזױ טרויע- 
ריק, און פון אַלץ װאָס אײַער עקסעלענץ באָט מיר אָן, קלײַב איך מיר אױס און 
איך נעם אָן בלויז דעם גוטן ווילן, װאָס איר װײַזט דערבײַ אַרױס. אינעם איבע- 
ריקן, בעט איך אײַער עקסעלענץ, אַז באַ מיר אין ‏ כיידער זאָל מען מיר דערלויבן 
איך זאָל מיך אַלֵיין באַדינען. | 


-- אין דער עמעסן -- האָט די פירשטן געאָזגט, --- דאַרף עס אַזױ נישט 
זײַן, האַר דאָן קיכאָט: װואָרום באַדינען װועלן אײַך פיר פון מײַנע שטוב-מיידלעך, 
שיינע װי די בלומען. 


--- פֿאַר מיר -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט --ועלן זיי זײַן נישט וי 
בלומען, נאָר וי דערנער, װאָס װעלן מיך אין דער נעשאָמע שטעכן. וי נאָר זיי 
װועלן צו מיר אין כיידער אַרײַנקומען, אָדער וואָס, װע? איך אַרױסלױיפן. אויב 
אײַער גרויסקייט וויל מיר װײַטער טון גענאָד, װאָס איך האָב נישט פאַררינט, 
לאָזט מיך אַלֵיין און איך זאָל מיך באַ מיר אין כיידער אַליין באַדינען, איך זאָל 
שטעלן אַ װאַנט צװישן מײַנע פאַרלאַנגען און מײַן אָרנטלעכקייט, און איך ויפ 
אָט די געװווינהייט נישט אָנוֶוערן צוליב דער מילדקייט, װואָס אײַער הויכקייט 
ווי? מיר אַרױסװײַזן. קורץ, איך ועל גיכער שלאָפן אין אָנטון איידער דערלאָזן 
עמיצער זאָל מיך אויסטון. | | 


-- אַדעראַבע, אַדעראַבע, האַר דאָן קיכאָט -- האָט די פירשטן געענטפערט, 
-- מײַנעטװעגן, קען איך באַפעלן, אַז צו אײַך אין כיידער זאָל אַפילע אַ פליוג 
נישט אַרײַנקומען, װווער רעדט שוין אַ מיידל. איך בין נישט דער מענטש, װאָס 
צוליב מיר זאָל געמינערט ווערן דעם האַר דאָן קיכאָטס צניעס, װאָרום וועדליק 
איך האָב אַרױסגעזען, פלאַטערט די צניעס איבער אַלֶע אַנדערע גױטע זיטן אײַע- 
רע. זאָל זיך אײַער גענעדיקייט אויסטון און אָנטון אַלֵיין און װוי אײַך געפעלט, 
ווען און װי אַזױ איר װוילט, קיינער װעט אײַך דערין ניט שטערן און באַ אײַך אין 
כיידער װעט איר געפינען די נויטיקע קיילים צום געברויך פאַר אַ' מענטשן, װאָס 
שלאָפט מיט אַ פאַרשלאָסענער טיר, אַן קיין שׁום נאַטירלעכע באדערפעניש זאל 
אײַך נישט צווינגען זי צו עפענען. זאָל טויזנט יאָרחונדערטן לעבן די גרויסע דול- 
צינעא פון טאָבאָסאָ און זאָל איר נאָמען זײַן אױסגעשפּרײט איבער דעם גאַנצן 
ערד-קיילעך, װאָס זי האָט זויכע נעווען נעליבט צו װוערן פון אַזא מוטיקן און אַזאַ 
אַרנטלעכן ריטער, און זאָל דער מילדער הימ? אַרײַנגעבן אינעם האַרצן פון סאַן- 
טשא פּאַנצאַ, אונדזער נובערנאַטער, א באַגער װואָס גיכער זיך אָפּצוצײלן זײַנע 
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שמיץ, קעדיי די װעלט זאָל װוידער קענען געניסן די שיינקייט פון אַזאַ נרויסער 
ראַמע. 
דערויף האָט דאָן קיכאָט געזאָגט: : 

--- אייער הויכקייט האָט גערעדט וי אַזאַ דאַמע דאַרף ריידן, װאָרום פונעם 
מוי? באַ די הויכע דאַמען טאר קיין שלעכט װאָרט נישט ארויסקומען. און נאָך 
מאַזלדיקער און באַרימטער וװועט זײַן דולצינעא דערמיט װאָס אײַער גרויסקייט 
האָט זי געליבט סיט דער ליב, װאָס די גרעסטע שיין-רעדנער אין דער װעלט 
קענען איר נעבן. | ייו 

-- און איצט, האַר דאָן קיכאָט -- האָט די פירשטן נעענטפערט, -- אין 
צײַט וועטשערע עסן און דער פירשט מוז שוין װאַרטן;: קומט צום טיש, אײַער נע- 
נעדיקייט, װעלן מיר אָפּעסן און איר וועט אײַך גיין לייגן פרי שלאָפן, װאָרום 
איער נעכטיקע רייזע קיין קאַנדאיא איז נאָר נישט נעוען אַזאַ קורצע, איר זאָלט 
אײַך נישט פילן פון איר אַביס? צעבראָכן. 

--- איך פיל נישט גאָרניט, מײַן האַרנטע, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- מאַכמעס איך דערוועג סיך צו שווערן אײַער עקסעלענץ, אַז איך בין נאָך אַף 
אַזא רויקן פערד מיט אַזאַ גוטן טראָט װי קלאַװילעניאָ זינט איך לעב נישט גע- 
ריטן, און איך וויים נישט װאָס אַזױנס האָט געקענט באַװענן מאַלאַמברונען ער 
זאָל אַװעקפּאַטערן אַזאַ לײַכטע און אַזא פֿײַנע רײַט-בעהײמע און אומזיסט און 
אומנישט זי פאַרברענען. | 

-- דאס מוז מען זיך דערקלערן דערמיט --- האָט די פירשטן געענטפערט -- 
װאָס ער האָט כאַראָטע געהאַט אַף דעם שלעכטס װאָס ער האָט נעטון דער גראַ- 
פיניע טריפאַלדי און אירע כאַװערטעס און נאָך אַנדערע און אַף דער רישעס, װאָס 
ער איז אַװאַדע באַגאַננען אס קישעפמאַכער און האָט געװאָלט א סאָף מאַכן צו 
דעם געצייג פון זײַן באַרוף און קלאַװילעניאָן האָט ער פאַרברענט װי דעם הױפּט- 
געצײַג, װאָס האָט אים אַזױ פיל אומרו פאַרשאַפט און אים געטראָגן פון לאַנד 
צו לאַנד. זאָל מיט דעם פאַרברענטן אֵשׁ און מיט דער מױדאָע וי אַ טראָפיי, 
בלײַבן פאַראײיביקט דער מוט פון דעם גרויסן דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ. 

נאכאַמאָל און מיט נײַע דאַנקווערטער האָט דאָן קיכאָט נעדאַנקט דער פירשטן, + 
און נאָכן עסן איז דאָן קיכאָט אַװעק צו זיך אין כיידער איינער אַליֹן און האָט 
נישט דערלאָזט עמיצער זאָל מיט אים אַרײַנגײן אים צו באַדינען: אַזױ נזויס איז 
געווען זײַן מוירע פאַר אַ געלעננהייט, װאָס זאָל אים ברענגען אָדער צווינגען אָנ" 
ווערן די צניעס, װאָס ער האָט געהאָט לענאַבע זײַן דאַמע דולצינעא, מיט דער 
גוטסקייט פון אַמאַדיסן פאַר די אוינן, די בלום און דער שפּינל פון די װאַנדער" 
ריטער. ער האָט הינטער זיך די טיר צונעשלאָסן און באַ דער שײַן פון צוויי וועס- 
סענע פיכט, האָט ער זיך אױיסנעטון און באַם אויסטון די שיך (אָ, סאַראַ אומוויר" 
דיקער אומנליק פאַר אַזא פּאַרשױן!) האָבן זיך באַ אים אַרױסגעריסן, נישט קיין 
זיפצן אָדער כאָלילע עפּעס אַזױנס װאָס זאָל פאַרמינערן זײַן ריינעם האַלטן זיך, 
נאָר אַ פֹּאֶר טוץ שטעך פון אַ זאָק, װאָס איז דערפון נעװאָרן וי אַ שטאָרע. 

דער בראַווער האַר האָט זיך דאָס גענומען שטאַרק צום האַרצן און ער װאָלט 
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דעמאָלט אַ אונץ זילבער אַװעקגעגעבן פאַר אַ דראַכמע גרינעם זײַדנפאָדים. נרי" 
נעם, זאָג איך, מאַכמעס די זאָקן זײַנע זײַנען נעווען נרינע. דאָ האָט בענעננעלי 
אויסגערופן און אַרײַנגעשריבן: | 

,אַ, דו דאַלעס, דאַלעס! איך ווייס ניט װאָס אַזױנס האָט נעבראַכט דעם 
נרויסן קאָרדאָבער דיכטער דיך אָנצורופן, ,הייליקע אומראַנקבאַרע גאָב!" איך בין 
אַפילע אַ מאָר, נאָר פון קומען צווישן קריסטן, ווייס איך, אַן הייליקייט באשטייט 
אין ראַכמאַנעס, אין האַכנאָע, אין עמונע, אין געהאָרכן און אין אָרימקייט; דאָך, 
זאָג איך, אַז דער, װאָס דער דאַלעס אין אים ליב, מוז נישט האָבן צופי? גאָט אין 
זיך, אויב דאָס מיינט ניט יענער מין אָרימקייט, װאָס איינער פון זייערע גרעסטע 
הייליקע האָט וועגן איר געזאָגט: ,האָב אַלין װאָס דוֹ האָסט נלײַך דו װאָלסט עס 
נישט געהאַט." דאָס רופט מען נײַסט-אָרימקײט. דו אָבער, דער דאַלעס (װאָס וועגן 
אים רייד איך איצט), װאָס האָסטו זיך אָנגעזעצט אַף די אַדעליקע און ווילינע- 
בוירענע מער וי אַף אַלע אַנדערע? פאַרװאָס צווינגסטו זיי לייגן לאַטעס אַף די שיך 
און די קנעפּ אַף זייערע רעק זאָלן זײַן איינער א זײַדענער, אַ צווייטער אַ שעטינע- 
נער און אַ דריטער אַ גלעזערנער? פאַרװאָס מוזן זייערע קעלנער זײַן שטענדיק גע- 
קאַרבטע און נישט קיין צעעפנטע מיט אַ פורעם?" ,דערפון קען מען דריננען אַז 
געקראָכמאַלעטע און אָפּענעם קעלנער טראָגט מען שוין זײַט נאנץ לאַנג), און װוײַד 
טער האָט ער נעשריבן: 

, וויי איז דעם װוילגעבוירענעם, װאָס שרימפּט אײַן זײַן קאָװעד און עסט באַ 
געשלאָסענע טירן נישט צו דער זעט און נייט אַרױס אין נאָס מיט דעם צוויעס- 
דיקן ציינשטעכערל נאָכדעם וי ער האָט נאָרנישט גענעסן אַזױנס ער זאָל זיך מוון 
די ציין רייניקן! וויי איז יענעם, זאָג איך, װאָס דער קאָװעד ציטערט באַ אים און 
האָט מוירע מען זאָל באַ אים פאַר אַ מײַל נישט דערזען די לאַטע אַפן שוך, דעם 
שווייס אַפן קאַפּעליוש, דאָס אויסגעריבענע אַפן לײַבצודעק און דעם הוננער באַ 
אים אינעם מאָנן!"  -‏ 

דאָס אַלץ איז דאָן קיכאָטן באַנײַס דורכגעגאַנגען דורכן געדאַנק, ווען ער האָט 
דערזען די צעטרענטע נאָט. נאָר געטרייסט האָט ער זיך ווען ער האָט דערזען, אַן 
סאַנטשאָ האָט אים אַ פֹּאַר שטיוול איבערגעלאָזט, און ער האָט גערעכנט אן אַנ- 
דערשמאָל זיי אָנטון. בעקיצער, ער האָט זיך אַרײַנגעלײנט אין בעט אַ פאַרקלער- 
טער און באַצאַרטער, סײַ דערפון װאָס סאַנטשאַ האָט אים געפעלט און סײַ פון 
דעם אומנליק נישט צום פאַריכטן מיט די זאָקן, װאָס ער װאָלט זיי פאַריכט מעג 
זײַן מיט אַן אַנדער קאָליר זײַדדפאָדים, װאָס דאָס איז איינער פון די נרעסטע מי- 
מאָנים דאַלעס, װאָס קען טרעפן אַן אַדעליקן אין זײַן זויבערער נויט. ער האָט אויס- 
געלאָשן די ליכט, --- נעוועז איז הייס און ער האָט נישט געקענט אײַנשלאָפן. אוית- 
געזויבן האָט ער זיך פון זײַן געלענער און האָט אַביס? צעעפנט דאָס פענצטע" 
פון אַ באַלקאָן מיט גראַטעס, װאָס איז אַרױסגענאַנגען אין אַ שיינעס נאָרטן. און 
בעייסן צעעפענען, האָט ער דערפילט און דערהערט, אַז פאַרצו זײַנען מענטשן אי- 
נעם גאָרטן. ער האָט זיך גענומען אײַנהערן, די אונטערששטי האָבן גענומען ריידן 
העכער און ער האָט דערום געקענט אויסהערן אָט דעם שמועס: 
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--- שטיי נישט אַזױ צוֹ צו מיר, אָ, עמערענציא, איך זאָל זינגען, װאָרום פו} 
זינט דער פרעמדער איז געקומען אַהער אין שלאָס און מײַנע אױגן האָבן אַף אים 
אַ קוק געטון, קען איך נישט זינגען, נאָר וויינען. ביפראַט, אַז מײַן האַרנטע האָם 
אַזאַ גרינגען שלאָף און איך װאָלט נישט װעלן זי זאָל אויפשטיין און אונדז דאָ 
טרעפן פאַר קיין שום אויצער אין דער וועלט. און אַפילע זי שלאָפט שטאַרק און 
וועט נישט אויפשטיין, װעט אומזיסט זײַן מײַן זינגען, אוב עס װעט זיך נישם 
אױפכאַפּן מיך צו הערן דער נײַער ענעוס, װאָס איז געקומען אין מײַנע קאַנטן איײ 
בער מיר שפּאַס צו טרײַבן, | : 

--- קוק נישט דערויף, אלטיסידאָראַ פרײַנט, -- האָט מען געענטפערט, -- 
װאָרום די פירשטן און אַלע דאָ אין הויזן שלאָפן שוין זיכער, אַכוץ עפשער דעם 
האַר פון דײַן האַרצן און דעם וועקער פון דײַן נעשאַמע, װאָרום געהערט האָב איך 
ערשט װי ער האָט צעעפנט דאָס פענצטער אַפן באַלקאָן פון זײַן כיידער. זינגף 
פאַרווונדעטע מײַנע, זינג שטיל און צאַרט, מיט דײַן האַרפע באַגלײט, און טאָמער 
וועט אונדז די הארנטע דערהערן, וועלן מיר זאָגן, אַז די היץ איז שולדיק. 

-- נישט אין דעם גייט עם, אָ, עמערענציאַ! -- האָט אַלטיסידאָראַ געענט" 
פערט, --- איך װאָכט נישט ועלן מײַן געזאַנג זאָל מײַן האַרץ אַנטפּלעקן און 
מענטשן, װאָס ווייסן נישט װאָס די מעכטיקע קויכעס פון דער ליבע זײַנען, זאָלן 
מיך האַלטן פאַר אַ קאַפּריזנע און לײַכטזיניק מיידל. נאָר זאָל זײַן װאָס עס װיל 
זיך, װאָרום בעסער אַ בושע אין פּאָנים איידער אַ מאַקע אין האַרצן. 

און אין דער רענע האָט זיך דערהערט אַ זייער צאַרטער שפּילן אֵףּ אַ האַרפע. 
און אַז דאָן קיכאָט האָט דאָס דערהערט, איז ער געבליבן געפּלעפט, װאָרום געקוײ 
מען זײַנען אים אין דער רעגע אַפן געדאַנק די אָן אַ שיר אַװענטורעס װי יענע, 
מיט פענצטער, גראַטעס און גאָרטנס, מיט געזאַנג, קאָמפּלימענטן און באַלעשן, 
װאָס ער האָט געװועסט געלייענט אין זײַנע פאַרכאַלעשטע ריטער-ראַמאַנען. באַלך 
האָט זיך אים געדאַכט, אַז דער פירשטנס אַ שטוב-מייד? מוז זײַן פאַרליבט אין אים 
און די אָנשטענדיקייט צווינגט זי האַלטן איר פאַרלאַנג אין געהיים. ער האָט מוירע. 
באַקומען טאָמער ניט ער זיך איר אונטער, און פירגענומען האָט ער זיך באַ זיך 
אין געדאַנק נישט צו לאָזן זיך באַזיגן. איבערגעגעבן האָט ער זיך מיט זײַן גאַנצן 
האַרצן און מיט זײַן נאַנצן ווילן צו זײַן דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, און האָנג 
באַשלאָסן אויפצוהערן דאָס געזאַנג, און קעדיי צו וויסן געבן, אַז ער שטייט דאָרטן, 
האָט ער אַ קלוימערשטן ניס געטון, װאָרום עפּעס אַנדערש זײַנען זיי נישט אויסן 
געווען, װוי נאָר דאָן קיכאָט זאָל זיי הערן. דורכגעלאָפן איז אַלטיסידאָראַ די האַרפע 
מיט די פיננער, אָנגעצוינן די סטרונעס און האָט גענומען זינגען דעם ראָמאַנם: 


אָ, דו, װאָס דו לינסט אַף דײַן בעס דאָרט דו, מוטיקסטער װאַנדערער ריטער, 


און הילסט דיך אין ועבלנעם לײַלער וואס מאנטשא האט פון זיד גענעב. 
און שלאָפּסט אװיסנעצוינן און זאָרגלאַן מער אָרנטלעך און אויך געבענטשטער 
פון פרי אין דער נאַכט ביז באַגינעו. פון פײַנסטן אַראַבישן נינגאָלך! 
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!הער אויס מיד, א טרויעריס מיירפֿ, 
דערוואקסו אוז נישט גנאר געראטו, 
װאָס פילט איר נעשאַמע זיך ברענען 
אין שײַף פוֹן דײַנע העלישע זונען. 


דו זוכסט דיר געראננל און גליקו 

און פרעמדן נאַר אומנליק געפינסטן. 
בּאַרשאַרפסט נאָר די וװונדן און גיסט ניט 
דאָס מיט? די װוּנדן צו היילן. 


דו זאָג מיר נאָר, מוטיקער באַכער, 
שָאֵל גאָט דײַנע אַננסטן דיר מערן, 
צי ביזטו נגעבוירן אין ליביע, 

צוי גאַר אַף די בערגער פון כאַקאַ:; 


צי האבז דיך שלאננען געזויגן, 

צי זײַנען געװען דײַנע אַמען 
נשׂדיכטעניש האַרטע פון ועלדער 
און שרעק פון די באַרגיקע שפּאַלטן. 


עס מעג זיך נאַנץ װוֹיל דולצינעא, 

אַ מויד אַ געזונטע, אַ פעסטע, 

זיך רימען, אַז זי האָט געצוימט דיך, 
א טינער, א צעווילדיסטע בייט. 


באַרימט װעט זי זײַן שוין דעריבער 
פון הענאַרעס און ביז צוֹ כאַראַמאַ, 
פון טאַכאָ און ביז מאַנסאַנאַרעס, / 
פוז ביסוערנא און ביז צו ארלאנא. 


איך װאָלט מיט איר זיך נעביטן 
און איר װי אַ צונאָב געגעבן 
אַ קלייד פון מײַנע די שענסטע, 
באַצירטע מיט גאַלדענע פּאַסן. 


וי װאָלט איך באַ דיר אין די אָרעמס, 
צי קעבן דײַן בעט כאָטש געליגןן 
געקראַצט װאָלט איך אינעם קאָפּ דיר 
און אים אויסנעריײניקט פון שוםבן. 


צו פי?, און איך בין נישט די װערט גאָר 
דעם גהויסן גענאָד צו באַקומען; 

די פיס װאָלט איך גערן דיר ברענגען, 
גענוג פאַר אַן אַרימען מיידל. 


אָ, סאַרענע טשעפטשיקעס האַב איך, 
או} וויפל שקאַרפּעטן פון זילבער, 
און פאַרענע שיך פון דאַמעסעק, 
און וויפל האַלענדישע לײַבלערן! 


און פּער?ל נגעבראַכט װאָנְט איך פײַנע, 
אַ יעדערער גרויס וי אַ גאלעש, 
װאָס מאַכמעס זיי האָבן קיין גלײַכן, 
מען רופט זיי די איינזאַמע פּערל. 


נישט קוק פון דײַן טארפּעע אַרונטער 

וי איך וװער פאַרברענט אין דײַן סרייפע. 
דו אַכזער, דו נעראַן לאַ מאַנטשער, 
צעשאַר נישט מיט בייזן דאָס פײַער. 


אַ מיידל, אַ קנאָספּ און אַ צאַרטע, 

בין איך נאַך קיין פופצן נישט אַלט איצט, 
ערשט פערצן מיט דרײַ כאַדאַשים געװאָרן, 
איך שווער דיר באַ גאָט און באַם לעבן. 


איך בין נישט קיין לאַמע און הינק נישט 
און ' האט אויך די הענט מײַנע ביידע, 

די האַר מײײַנע זײַנען װי ליליען, 

װואָסם שלעפּן זיך מיר אַף דער ערד נאַך. 


און כאָטש װי באַם אָדלער מײַן מויל אין 
און .פּלאַטשיק באַ מיר איז דאָס נעול, 
האָב איך אָבער ציין וי טאָפּאַזן, 

זואָס והיייבן מײַן שיינקייט צוֹם הימלפ. 


מײַן קאָל אין אַזוי װי דו הערסט עם,- 
און זיס װי דאָס זיסטע צום גלײַכן, 
איך בין נישט קיין הויכע געװאַקסן, 
און נידעריקער בין איך פון מיטל. 


אָט די און נאָך אַנדערע כיינען 

פון פײַלדשײיד זײַנען פון דײַנעם: 

אַ ודינסטמייך? בין איך אין הויז דאָ, 
מײַן נאָמען איז אַלטיסידאַראַ. 


דא האָט זיך אָפּגעהאַקט דאָס געזאַנג פון דער פאַרליבטער אַלטיסידאָראַ און 
אָנגעהויבן האָט זיך דאָס שטוינען פון דעם אויפנעפאָדערטן דאָן קיכאָט, װאָס האָט 


אַ טיפן זיפץ געטון און פאַר זיך געזאָנט: 


,אַזא אומנליקלעכער ואַנדער-ריטער מוז איך זײַן, אַז יעדער מייד? װאָס 
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גיט אַ קוק אף מיר, מוז זיך אין מיר פאַרליבן! אַזױ וייניק מאַזל מון האָבן די 
נישט צום פֿאַרנלײַכן דולצינעא פון טאָבאָכאָ, אַז מען לאָזט איר נישט אַלײן נע- 
ניסן מײַן פעסטקייט אָן אַ גלײַכ,? װאָס ווילט איר פון איר האָבן, קיניננס? װאָס 
פאַרפאָלנט איר זי, קייסעריניעס? װאָס מאַטערט איר זי, מיידלעך צװישן פערצן 
און פופצן יאָר? לאָזט זי אָפּ, לאָזט איר, דער עלנטער, זיגן, געניסן און זיך באַ- 
רימען מיט דעם גנויר?, װאָס אַמור האָט איר נעשענקט דערמיט װאָס ער האָט איר 
מײַן האַרץ אונטערטעניק נעמאכט און מײַן נעשאַמע אַװעקגענעבן. ווייסט, איר 
פאַרליבטע מעננע, אַז בלויז פאַר דולצינעאַן בין איך טייג מיט אײַנגעמאַכץ און פאַר 
אַלע אַנדערע בין איך קיזלשטיין. פאַר איר בין איך האָניק און פאַר אײַך אֵלִיז. 
פאַר מיר איז מײַן דולצינעאַ די שיינע, די קלונע, די אָרנטלעכע, די שטאָלצע און 
די װוילגעבוירענע, און די איבעריקע זײַנען די מיעסע, די נאַרישע, די לײַכטױי- 
ניקע און פון ערנסטן שטאַם. קעדיי אירער צו זײַן און װײַטער קיינעמס ניט, האָט 
מיך נאָט אַף דער וֶועלט אַראָפּנעשיקט. זאָל אַלטיסידאָראַ זינגען אָדער וויינען, זאָל 
פאַרצווייפלט זײַן די מאַדאַם, װאָס צוליב איר האָט מען מיך געשלאָנן אינעם 
שלאָס פונעם פאַרקישעפטן מאָר, איך מוז זײַן דולצינעאָס געקאַכטערהײיד אָדער 
אָפּנעבראָטן, אַ ריינער, א זיטלעכער און אן אַרנטלעכער צולאָכעס אַלֶע קישעפמאַ- 
כער פון דער וועלט". | 

און דערבײַ האָס ער מיט א קלאַפּ דאָס פענצטער צונעמאַכט, און מיט נרויס 
צאַר און פאַרדרוס, וי עפּעס אַ נרויס אומנליק װאָלט אים געטראָפן, האָט ער זיך 
אין בעט אַרײַנגעלײנט, װו מיר לאָזן אים דערװײַל לינן, מאַכמעס אונדז רופט צו 
זיך דער גרויסער סאַנטשאָ פּאַנצא, װאָס װוי? מאַכן דעם אֶנְהוֹיב צו זײַן בארימטן 
רענירן. | 


פינם און פערציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם װוי אַזױ דער גרויסער פאַנטשאַ פּאַנצאַ האָט איבערגענומען דאָס 
אינדזל און װוי אַזױ ער האָט גענומען רעגירן 


"י אייביקער אַנטדעקער פון די אַנטיפּאָדן, דער וועלטס פאַקעל, דעם הימלם 
| אוינ, מילדער געווינ פון די װאַסער-נעפעסן! דאָ טימבריוס, דאָרטן פעבום, 
רא שיסער, דאָרטן היילער, פאָטער פון דער פּאָעזיע, דערפינדער פון דער מוזיק! 
רו, װאָס שטענדיק גייסטו אױיף און, כאָטש עס דאַכט זיך, נייסטו קיינמאָל נישט 
אונטער! דיך מיין איך, אָ, זִון! דיר, װאָס דו העלפסט דעם מענטשן געבוירן דעם 
מענטש, דיר זאָג איך דו זאָלסט מיר טון די נעפעליקייט און בא" 
לײַכטן די פינצטערניש אין מײַן מויעך, קעדיי איך זאָל קענען אינעם דערציילן 
נאָכנײן טראָט נאָך טראָט דאָס רענירן פון דעם נרויסן סאַנטשאָ פּאַנצאַ. װאָרום 
אָן דיר, פי? איך מיך לעבלעך, נאָכגעלאָזן און צעמישט. 

סאַנטשאָ, אַלזױ, איז מיט זײַן באַנלײט נעקומען אֵף אן אָרט פון אַן ערעך 
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טויזנט הײַזער, איינס פון די בעסטע װאָס דער פירשט האָט פאַרמאָגט. גענעבן 
האָט מען אים צו וויסן, אז דאָס אינדזל רופט זיך באַראַטאַריאַ, צי דערפאַר װאָס 
דאָס שטעט? האָט מען גערופן באַראַטאַריאָ אָדער מאַכמעס מען האָט עס אים גע- 
געבן צום רעגירן פאַר ביליק. ווען ער איז צוגעקומען צו די טויערן פון דעם שטעטל, 
װאָס געווען איז עס אַרומגעצױמט, אין אים אַקעגנגעגאַנגען דער שטעטלשער רע- 
נימענט, די נלעקער האָבן געקלונגען און אַלע אײַנװוינער האָבן אויסגעזען יאָנ- 
מעוודיק. מיט גרויס פײַערלעכקייט האָט מען אים געפירט אינעם הױפּטיקלױסטער 
נאָט דאַנקען און, מיט אַלערלײי צערעמאָניעס צום לאַכן, האָט מען אים דאָרט אי" 
בערנענגעבן די שליסלען פון דעם שטעט? און אויפנענומען אַפן לעבן לאַנג פאַר 
גובערנאַטער פון דעם אינדזל באַראַטאָריאַ. | 

די האַלבאָשע, די באָרד, דער נידעריקער און דיקער נוף פון דעם נײַעם ג 
בערנאַטער, האָט פאַרכידעשט די מענטשן, װאָס האָבן נישט געװווּסט פון דעם' 
שפּיצל און אַפילע די, װאָס האָבן יאָ געװוסט, און געווען זײַנען זיי אסאַך. צום 
סאָף, ווען מען איז אַרױסנעקומען פונעם קלויסטער, האָט מען אים נעפירט אין 
נעריכט-הויז, דאָרט האָט מען אים אַװעקנעזעצט אַף דעם ריכטער-שטול, און דעם 
פירשטס הויפמייסטער האָט זיך צו אים געווענדט: 

-- עס איז אַן אַלטער מינענ אַף דעם אינדזל, האַר גובערנאטער, אַז דער 
װאָס קומט אינבערנעמען דאָס באַרימטע אינדז?, מון ענטפערן אַף איינער אַ פראַ- 
גע, אַביס? אַ פאַרפּלאָנטערטער און אַ שווערער, און פון דעם ענטפער טאַפּט אֶן 
דער אוילעם די כאָכמע פון דעם נײַעם גובערנאַטער און לט דעם פרייט ער זיך 
מיט זײַן קומען אָדער, פאַרקערט, ער װוערט טרויעריק. | 

בעייס דער הויפמײַיסטער האָט דאָס געזאָנט, האָט סאַנטשאָ געקוקט אֵף אן 
אויפשריפט מיט נרויסע אוסיעס, װאָס איז געוען אויפנעשריבן אֵף דער װאַנט 
קעננאיבער דער שטול, און אַזױ װוי ער האָט נישט געקענט לייענען, האָט ער גע- 
פרענט װאָס אַזױנס איז אויסגעמאָלט אַף דער ואַנט. געענטפערט האָט מען אים:; 

--- אויפנעשריבן איז דאָ, מײַן האַר, און פאַרצייכנט איז דער טאָג ווען אײַער 
הערשאפט האָט איבערגענומען דאָס דאָזיקע אינדז? און אַפן אויפשריפט זאָנט זיך:; 
, הײַנט דעם און דעם טאָג אין דעם כוידעש פון דעם יאר האָט איבערנענומען דעם 
אינדזל דער האַר דאָן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, צום געניסן לאַנגע יאָרן". 

--- וועמען רופט איר עס דאָן סאנטשאָ פּאַנצאַ? -- האָט סאַנטשאָ געפרענט, 

--- איער הערשאַפט -- האָט דער הויפמײַסטער נעענטפערט. -- דעם אינדזל 
האָט נאָך קיין אַנדער פּאַנצאַ נישט באַטראָטן אַכוץ דעם װאָס זיצט דאָ אָף דעם 
שטול, 


--- זאָלט איר זשע וויסן, ברודער, -- האָט סאנטשאַ געזאַנט, -- אַז איך באַ- 
זיץ נישט סיין דאָן און אין מײַן נאַנצן שטאַם האָט אים קיינער נישט באַזעסן: פיך 
רופט מען גלאט סאַנטשאָ פּאַנצא, סאַנטשאָ האָט געהייסן מײַן טאַטע און סאַנטשאַָ 
מײַן זיידע, און אַלע זײַנען זיי געווען פּאַנצאָס אָן שום צולאָג, אָן דאָנען און דאָ- 
נעס. וי איך שטעל מיר פאָר, מוזן דאָ אַף דעם אינדז? זײַן מער דאָנען וי שטיי- 
נער. נאָר נענונ; נאָט פארשטייט מיך, אוו זאָל נאָר מיין רענירונג אָנהאלטן מער+ 


וי פיר טעג, װעל איך מעגלעך אויסיעטן פון דאַנען די דאָנען, װאָס מאַכמעס דער 
מענגע זייערער, מוזן זיי דאָ זײַן לעסטיק װי די פליגן. זאָל דער האַר הויפמײיסטער 
אַרויסקומען מיט זײַן פראַגע און איך על אַף איר ענטפערן וי איך על קענען, 
און זאָל דער אוילעם ווערן טרויעריק אָדער נישט טרויעריק. 

אין דער רענע איז אין געריכט-הויז אריינגעקומען אַ פרוי פעסט אײַנגעקלאַ- 
מערט צו אי מאַן געקליידט וי אַ רײַכער פיציכטער, און געשריגן האָט זי אַף קוילע 
קוילעס: 

--- גערעכטיקייט, האַר גובערנאַטער, גערעכטיקייט! און אַז איך װעל אַף דער 
ערד נישט נגעפינען קיין גערעכטיקייט, על איך זוכן גערעכטיקייט אין הימל. האַר 
גובערנאַטער, האַרציקער מײַנער: אָט דער שלעכטער מענטש האָט מיך געכאַפּט 
אין מיטן פעלד און האָט זיך מיט מײַן נוף אויסנענוצט װי מיט א שמאַטע צום 
װאַשן, און, וויי צו מיר! ער האָט באַ מיר צוגערויבט דאָס װאָס איך האָב דרײַ און 
צװאָנציק יאָר נאָכאַנאַנד געשיצט און אויסנעהיט פון מאָרן און פון קריסטן, פון 
היגע און פון פרעמדע, און בין שטענדיק האַרט געווען װי א דעמב און האָב מיך 
אײַינגעהיט א גאַנצע, װי אַ סאַלאַמאַנדרע אינעם פײַער, אָדער וי א װאָל צװוישן 
דערנער, איז געקומען דער דאָזיקער מאַן מיט זײַנע ריינע הענט און האָט מיך 
באַטאַפּט. | 

| --- מירן באַלד זען צי זײַנען זיי באַ אים ריין, בא דעם פרויען-יענער, צי ניט, 

-- האָט סאנטשאָ געזאָנט. | 

און געווענדט האָט ער זיך צום מאַן און האָט אים געפרעגט װאָס זאָגט ער 
און װאָס ענטפערט ער אַף די טײַנעס פון דער פרוי. און איננאַנצן אַ צעטומלטער, 
האָט דער מאַן געענטפערט: | 

--- מײַנע האַרן, איך בין אַן אָרימער פיציכטער, פון כאַזיירים-פי, און הײַנט 
אינדערפרי בין איך אַרױסנעגאַנגען פונעם שטעטל פאַרקויפן (זאָלט איר מיר מויבל 
זײַן) פיר כאַזיירים, און מיט שטײַערן און שפּיצלעך האָט מען באַ מיר צוגענומען 
עפּעס ווייניקער דערמוֹן װאָס זיי האָבן די ווערט. צוריקצווועגס אין שטעטל אַרײן, 
האָב איך אַפן וועג אָנגעטראָפן די פרוי, און דער טײַװ?, װאָס אַלץ מישט ער און 
אַלֵץ קאָכט ער, האָט מיך אָנגערעדט, איך זאָל מיך מיט איר לייגן, איך האָב איר 
גוט באַצאָלט און זי איז נישט צופרידן און לאָזט מיך נישט אֶפּ איך זאָל נאָר ניין 
מיט איר אַהער. זי זאָנט, אַז איך האָב זי פאַרנװאַלטיקט, נאָר ס'איז אַ לינן, איך 
קען שווערן. און דאָסק איז דער גאַנצער עמעס, עס פעלט נישט אַ ברעקל, 

דערויף האָט אים דער נובערנאַטער געפרעגט צי האָט ער באַ זיך זילבער- 
געלט. געענטפערט האָט ער, אַז ער האָט צװאָנציק טאַלער באַ זיך אין בוזים, אין. 
אַ כעדערנעם זעקל אײַנגעבונדן. געהייסן האָט ער אים אַרױסנעמען דאָס געלט און 
אַזױ וי דאָס איז, איר אַװעקנעבן. געציטערט האָט ער און איר דאָס געלט געגעבן. 
גענומען האָט די פרוי דאָס נעלט און האָט זיך פאַר יעדן אָן אַ שיר מאָל געבוקט 
און גאָט געבעטן פאַר דעם לעבן און געזונט פון דעם גובערנאַטער, װאָס נעמט זיך 
אָן פאַר אָרימע יעסוימעס און מיידלעך, און מיט דעם זעקעלע געלט אין ביידע 
הענט צונעדריקט, איז זי אַרױס פונעם געריכט-הױז, נאַָכדעם וי זי האָט אַרײַנ- 
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געקוקט דערין צי איז דאָס געלט טאַקע זילבערנס. וי נאָר זי איז אַרױסגעגאַנגען, האָט 
סאַנטשאָ אַ זאָג געטון צום פיציכטער, װאָס באַ אים האָבן זיך ישוין געשטעלט די טרערן 
אין די אויגן און דאָס האַרץ איז בא אים נאָכן זעקעלע מיט געלט אױיסנענאַננען: 

--- ליבער מענטש, גייט באַלד נאָך דער פרוי און נעמט באַ איר צו דאָס געלט, 
מעג זײַן קעגן איר ווילן, און קומט צוריק אַרײַן מיט איר. 

און געזאָגט האָט מען דאָס נישט קיין נאַר און נישט קוין טויבן, װאָרום באַלד 
איז ער וי אַ בליץ אַרױסגעפלױנן טאָן װי מען האָט אים געהייסן. די װאָס זײַנען 
געווען דערבײַ, האָבן געשטוינט און געוואַרט װאָס פון דעם מישפּעט װעט אַרױס- 
קומען. באַלד זײַנען דער מאַן מיט דער פרוי צוריקנעקומען נאָך עננער אײַנגע- 
קלאַמערט װוי פריער: זי, מיט דעם קליידל? אויפגעהויבן און אינעם פּאָראָלעק ראָס. 
זעקעלע נעלט, און ער האָט דאָס געװאָלט בא איר אַרױסרײַסן. נאָר ער האָט בע- 
שומויפן נישט געקענט, מאַכמעס די פרוי האָט עס גוט געשיצט און האָט נעשריגן: 

--- גאָטס און דער וועלטס נערעכטיקייט! זעט, האַר נובערנאַטער, וי ער האָט 
נאָר קיין בושע ניט און קיין מוירע ניט, דער האַרצלאָזער מענטש, אינמיטן דער 
גאָס, פאַר מענטשן אין די אױיגן, האָט ער באַ מיר געװאָלט צונעמען דאָס געלט, 
װאָס איר האָט מיר געהייסן געבן. | 

--- און ער האָט עס באַ אײַך צוגענומען? -- האָט געפרענט דער גובערנאַטער, 

--- וי הייסט צונעמען? --- האָט די פרוי נגעענטפערט, -- איך וװועל זיך ני- 
כער דאָס לעבן לאָזן צונעמען איידער דאָס געלט. אַ שיינע מײַסע! זאָל מען מיר 
אַנדערע קאָטערס אין פּאָנים אַרײַן װאַרפן און נישט דעם מיעסן שלימאַזל?! מיט 
צװאַנגען און מיט האַמערס, מיט קלעצלעך און מיט דלאָטעס װועט מען עס באַ 
מיר פון די נעגל נישט אַרױסרײַסן, נישט אַפִילֶע מיט לייבןלאַפּעס. גיכער װעט 
מען באַ מיר אַרױסרײַסן די נעשאַמע פונעם גוף, א צעשפּאָלטענעם אַף צוייען! 

-- זי איז גערעכט -- האָט דער מאַן געזאָגט, --- איך האָב צו איר קיין קויעך 
נישט און איך גיב מיך אונטער, איך בין מיך מוירע, אַן עס אין נישט פאַר מײַנע 
קויכעס באַ איר דאָס צוצונעמען און איך לאָז עס איר איבער. 

דערויף האָט דער גובערנאַטער זיך אָנגערופן צו דער פרוי; 

--- װײַז נאָר אַהערצו מיר דאָס זעקעלע, דו העלדיש און אָרנטלעך װײַבל. 

זי האָט עס אים אַװעקגעגעבן און דער ווֹבערנאַטער האָט עס צוריקנענעבן 
דעם מאַן און געזאָגט האָט ער דער גװאלטאָוונער און נישט פֿאַרנװאַלטיקטער: 

--- שוועסטער מײַנע, ווען איר װאָלט אײַער גוף פאַרטײידיקט מיט דעם מוט 
און קויעך װוי איר האָט ערשט אַרױסגעויזן בעייסן פאַרטײיטיקסן דאָס זעקעלע געלט; 
צי מיט אַ העלפט דערפון, װאָלטן הערקולעסעס קויכעס נישט געקלעקט אײַך צו 
פאַרגװאַלטיקן, גייט אײַך אין נאָטס נאָמען און אין אַ בייזער שאָ און זאָל אײַער 
פום נישט נעדאַכט וערן אַף דעם נאַנצן אינדז? און זעקס סויל אַרום אים, אויב 
איר ווילט נישט קיין צוויי הונדערט שמיץ. אַװעקט, זאָנ איך אײַך, די מינוט פון. 
דאַנען, כצופע, פּלױדערזאַק און שווינדלערקע, 

דערשראָקן האָט זיך די פרוי און איז אַװעק א דערשלאַנענע און אַ אומצו- 
פרידענע און דער גובערנאטער האָט געזאָגט צום מאַן: 


| --- גייט אייך נעזונטערהייד אַהיים. סיט אײַער געלט און, אַה װײַטער, אויבם 

איר ווילט עס נישט אָנווערן, זאָל זיך אײַך נישט גלוסטן לייגן מיט וועמען עם איז. 

דער מאַן האָט אים געדאַנקט אַזױ שלעכט װי ער האָט נעקענט, און אין 
אַװועק. און דער אוילעם אַרום איז נעבליבן זיצן פאַרגאַפט פון דעם נײַעם גובער" 
נאַטערס כאָכמע און פון דעם פּסאַק, װאָס ער האָט אַרױסגעטראָגן. 

דערנאָך זײַנען אין געריכט-הויז אַרײַנגעקומען צוויי מענטשן, איינער װי 8 
פּױער אָננעטון און דער צווייטער א שנײַדער, מאַכמעס געטראָגן האָט ער אַ שער 
אין דער האַנט, אוֹן אָנגערופן האָט זיך דער שנײַדער: 

--- האַר גובערנאטער: איך און דער פּױער קומען מיר פאַר אײַער גענעדיקייט 
מאַכמעס אָט דער מענטש איז נעכטן אַרײַנגעקומען צו מיר אין קראָם (װאָרום איך 
בין, זאָלן מיר די װאָס זיצן דאָ, מויב? זײַן, א שנײַדער מיט אַן עקזאַמען, געלויבט 
דער אויבערשטער) און ער האָט מיר אין די הענט אַרײַן גענעבן אַ שטיקל שטאָף 
און האָט מיך נעפרענט: , מײַן האַר, איז דאָ פאַראַן גענוג שטאָף אַףּ צו מאַכן מיר 
אַ מיצל?" איך האָב אַ קוק נעטון אַף דעם שטאָף און אים געזאָגט, אַז יאָ. אים 
האָט זיך מיסטאַָמע געמוזט דאַכטן, װי מיר דאַכט זיך, און איך האָב גוט געדאַכט, 
אַז איך יל באַ אים אַראָפּנאַנװענען עפּעס פונעם שטאָף, װי אים האָט אונטער- 
געזאָגט זײַן אייגענע אומאָרנטלעבקייט און די שלעכטע מיינונג װאָס ער האָט ועגן 
שנײידערס, און געענטפערט האָט ער איך זאָל זען עפשער קען מען דערפון מאַכן 
צוויי, איך האָב פאַרשטאַנען װאָס ער טראַכט און האָב נעזאָגט, אַן יאָ. און ער, 
פאַראַקשנט אין זײַן שעדלעכן פאַרדאַבט, האָט אַלְץ צוגעלייגט אַ מיצל און איך אַ 
יאָ, אַזױ ביז פינף מיצלעך. און איצט איז ער געקומען נאָך זיי. איך גיב זיי אים, 
און ער ווי? מיר נישט באַצאָלן פאַר דער אַרבעט, --- נאָכמער, ער וויל איך זאָל אים 
באַצאָלן, אָדער זײַן שטאָף אומקערן.. 

--- איז עס ריכטיק אַזױ, ברודער? --- האָט סאַנטשאָ געפרעגט. 

-- ריכטיק, מײַן האַר, --- האָט דער פּױער געענטפערט; -- נאָר זאָל אײַער 
נענעדיקייט אים הייסן באַװײַזן די מיצלעך, װאָס ער האָט מיר געמאַכט. 

--- מיטן נרעסטן פאַרגעניגן, -- האָט געענטפערט דער שנײַדער. 

און אַרױסגענומען האָט ער די מינוט די האַנט פון אונטערן לײַבל און געוויזן 
פינף מיצלעך אָנגעטון אַףּ די שפּיץ פיננער פון דער האַנט, און געזאָגם: 

-- דאָ האָט איר אײַך די פינף מיצלעך, װאָס דער ליבער מאַן פאָדערט פון 
מיר. און באַ נאָט און באַ מײַן געװויסן שווער איך אײַך, אַז מיר איז פונעם שטאָף 
גאָרנישט ניט געבליבן, און די אַרבעט װעל איך װײַזן פאַר מעווינים פון דעם פאַך. 

געלאַכט האָט מען פון די מיצלעך און פון דעם נײַעם מישפּעט. סאַנטשאַ האָס 
זיך פאַרטראַכט אַ װײַל און האָט געזאַנט: 

--- וי מיר דאַכט זיך, איז נישטאָ דאָ לֿאַנג װאָס צו קלערן, נאָר באַלד אַרױס- 
געבן אַ קלוגן פּסאַק. מײַן פּסאַק איז, אַז דער שנײַדער דאַרף אָנווערן זײַן מעלאָכע- 
געלט און דער פּױער זײַן שטאָף, און די מיצלעך זאָל מען אַװעקגעבן די אַרעס- 
טאַנטן אין טפיסע, און נענוג. 

אויב דער פריערדיקער פּסאַק מיט דעם כאַזירניסס זעקעלע געלט האָט באַם. 
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אוילעם אַרויסגערופן באַװוּנדערונג, האָט דער צווייטער אַרױסגערופן נגעלעכטער, 
נאָר געטון האָט מען װאָס דער גובערנאַטער האָט געהייסן און באַלד דערויף זײַנען 
אַרײַנגעקומען צוויי אַלטע לײַט: איינער האָט זיך אַנגעשפּאַרט אה אַ רער װי אַה אַ - 
שטעקן, און דער צווייטער, װאָס אָנעם שטעקן, האָט געזאָגט: 

מײַן האַר, איך האָב דעם דאָזיקן מאַן אַנומלטן געליען צען טאַלער נאָלד אין 
נאָלד, קעדיי אים אַ טויווע צו טון און אַ נוטע זאַך, ביטנײַ ער זאָל זיי מיר אִמּ- 
געבן ווען איך װעל זיי באַ אים מאָנען. עס זײַנען אַװעק אַ סאַך טעג און איך האָב 
זיי באַ אים נישט געמאָנט, קעדיי אים נישט צו פאַרשאַפן קיין גרעסערע ניט 
וי ער האָט געהאַט דעמאָלט ווען איך האָב זיי אים געליען. נאָר אַזױ וי מיר האָט 
זיך גענומען דאַכטן, אַז אים קימערט גאָרניט מיר אָפּצונעבן דעם כויוו, האָב איך 
גענומען באַ אים מאָנען, און ער, ניט נאָר גניט ער מיר נישט אִֶפּ דעם כויוו, נאָר 
ער לייקנט אינגאַנצן און זאָגט, אַז איך האָב אים נאָר קיינמאָל קיין צען טאַלער 
נישט געליען, און טאָמער האָב איך אים יאַ נעליען, האָט ער מיר זיי שױין אָפּנע- 
געבן. איך האָב נישט קיין איידעס נישט פונעם לייען און נישט פונעם אָפּנעבן, 
מאַכמעס ער האָט זיי מיר נישט אָפּנעגעבן. איך װאָלט װעלן אײַער גענעדיקייט 
זאֵל באַ אים נעמען אַ שוווע, און אויב ער װעט שווערן, אַז ער האָט זיי מיר אומנע- 
קערט, בין איך זיי אים מויכ? פאַר די מענטשן, װאָס זײַנען דאָ פאַראַן, און פאר נאָט, 

-- װאָס זאָגט איר דערויף, ליבער אַלטער מיט דעם שטעקן? -- האָט פאַנ- 
טשאָ נעפרעגט, | 

דער אַ;טער האָט דערויף נעענטפערט: 

-- האַר גובערנאַטער, איך בין מוידע, אַז ער האָט זיי מיר געליען, } און זאָל 
אײַער גענעדיקייט מיר צוביינן דעם רוט צום שוערן, װאָרום אַזױ וי ער פֿאַר- 
לאָזט זיך אַף מײַן שוװוּע, װעל איך שװוערן, אַז איך האָב זיי אים ריכטיק און 
מיט אַן עמעס צוריקנעגעבן. 

דער נובערנאַטער האָט דעם רוט צוגעבויגן און בעייס מײַסע האָט דער אל 
טער מיט דעם שטעקן געגעבן דעם שטעקן צו האַלטן דעם אַלטן, װאָס אָן דעם 
שטעקן, ביז ער וועם אָפּשװערן, װוי ער װאָלט אים צו שווער געווען, און באַל 
דערויף האָט ער אַרױפגעלײנט די האַנט אַפן ציילעם װאָס אַף דעם רוט און גע- 
שוווֹירן, אַז עמעס מען האָט אים נעליען די צען טאַלער, װאָס מען פאָדערט פון 
אים, נאָר ער האָט זיי אומנעקערט פון האַנט צו האַנט, און מאַכמעס יענער זעט 
זי ניט, מאַנט ער זיי באַ אים ווידער. 

געזען האָט דאָס דער גרויסער גובערנאַטער, האָט ער נעפרענט דעם מאַלװע 
װאָס ער ענטפערט דערויף װאָס דער קעגנער זײַנער זאָנט, און געענטפערט האָט 
ער, אַז דער באַלכױװו זאָגט זיכער דעם עמעס, מאַכמעס ער האַלט אים פאַר אן 
אָרנטלעכן מענטשן און אָרנטלעכן קריסט, און אַז ער האָט געמוזט האָבן פאַרגעסן 
ווען און װי אַזױ יענער האָט זיי אים אומנעקערט, און אַז מער װעט ער זיי באַ 
אים נישט מאָנען. דער באַלכױוו האָט צוריקגענומען זײַן שטעקן און מיט אַן אַראָפּ- 
געלאָזטן קאָפּ איז ער אַרױס פונעם געריכטס הויז. נעזען האָט סאנטשא װי ער 
גייט זיך אַזױ אַרױס און אויך מיט װאָס פאַר אַ נעדולד דער מאָנער האָט דעם 


= 307 -- 


קאָפּ אָנגעבויגן אפ דער ברוסט, האָט ער צוגעשטעלט דעם צײַגיפינגער פון דער 
רעכטער האַנט צווישן די ברעמען איבער דער נאָז, װי ער װאָלט זיך פאַרטראַכט 
און באַלד האָט ער דעם קאָפּ אויפנעהויבן און געהייסן אַרײַנרופן דעם אַלטן מיט 
דעם שטעקן, װאָס איז שוין געהאָט געווען אַרױסגעגאַנגען. געבהאַכט האָט מען 
אים צו פירן, און אַז סאַנטשאָ האָט אים דערזען, האָט ער זיך צו אים אָנגערופֿן: 

--- ניט מיר נאָר אַהער דעם שטעקן, ליבער מענטש, איך דאַרף אים האָבן. 

-- איך על אים אײַך גערן געבן -- האָט דער אַלטער געזאָגט, -- דאָ האָט 
איר אים. | | 

און ער האָט אים דערלאַנגט דעם שטעקן. גענומען האָט אים סאַנטשאָ אין 
דער האַנט און האָט אים איבערנענעבן דעם אַנדערן אַלטן מיט די ווערטער: 

--- גייט געזונטערהייד, אײַער כויוו איז שוין געדעקט. | 

--- מײַן כויוו? --- האָט דער אַלטער נעזאָגט, -- צי דען האָט דער רער 
די ווערט צען טאַלער גאָלך? | 

-- יאָ -- האָט דער גובערנאַטער געזאָגט, -- אָדער איך בין דער גרעסטער 
טיפּעש אין דער וועלט. און אָט וועט איר זען צי האָב איך ניִשט אַ קאָפּ צו רענירן 
א נאַנצע מעדינע. | 

און געהייסן האָט ער מען זאָל דאָרט טאַקע פאַר אַלעמען אין די אױגן אי- 
בערברעכן דעם רער און אים צעעפענען. אַזױ האָט כען געטון און געפוגע 
מען אינעם האַרץ פונעם שטעקן די צען טאַלער גאָלד. אַלע זײַנען שטיין געבליבן 
פאַרגאַפט און האָבן באַטראַכט זייער גובערנאַטער פאַר אַ נײַעם שלוימע האַמײ- 
לעך. געפרענט האָט מען אים פונװאַנען האָט ער עס גענומען, אַז די צען טאַלער 
געפינען זיך אין דעם רער, און געענטפּערט האָט ער, אַז בעייס דער אַלטער האָט 
געשוווירן, אַז ער האָט באַ אים גענומען די צען טאַלער און זיי אים אומגעקערט, 
האָט ער גענעבן זײַן שטעקן צו האַלטן דעם מאָנער און באַלד נאָכן שווערן ווידער 
גענומען באַ אים דעם שטעקן, און דערפון איז אים אַפן געדאַנק געקומען, אַז אין 
1 דעם שטעקן געפינט זיך דער כויוו, װאָס ער איזן אים שולדיק. דערפון קען מען 
דריננען, אַז רעגירער, מעגן זיי זײַן נאַראָנים, ווערן זיי מעגלעך געפירט פון גאָט 
בעייסן מישפּעטן; ביפראַט, אַז ער האָט אַזאַ מײַסע געהערט דערציילן זייער 
דאָרפישן גאַלעך, און ער האָט אַזאַ שטאַרקן זיקאָרן, אַז אויב נאָר ער װויל נישט 
פאַרגעסן װאָס אים לונט זיך נישט צו געדענקען, װאָלט אַזא שטאַרקער זיקאָרן 
וי זײַנער, אַפן נאַנצן אינדזל נישט געווען. בעקיצער, איין אַלטער אַ פֿאַרשעמ- 
| טער און דער צווייטער אַן אָפּגעצאָלטער, זײַנען אַװעק און דער אוילעם איז גע 
בליבן אַ פאַרגאַפּטער, און דער װאָס האָט פאַרשריבן סאַנטשאָס רייד, זײַנע מײַי 
סים און טנועס, האָט נישט געקענט באַ זיך קלאָר ווערן צי זאָל ער אים האַלטן 
און פאַרצייכענען פאַר אַ נאַר אָדער פאַר אַ קלוגן. װאָרום דאָס אַלץ האָט פאַר- 
צייכנט זײַן כראָניקער און באַלד איבערגעשיקט צום פירשט, װאָס האָט מיט 
גרויס אומגעדולד געװאַרט דערויף. און זאָל דער בראַװער סאַנטשאָ בלײַבן דאָ, 
מאַכמעס מיר זײַנען שטאַרק געאיילט צוליב זײַן האַר, װאָס גייט אום אַן אױיפ- 
געהייטערטער מיט אַלטיסידאָראַס געזאַנג. 
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זעקט און פערציקסטער קאַפּיטל 


װועגן דער שרעקלעכער גלעקלדיקער און קעצישער איימע, װאָס אין 


א 


באַפאַלן דאָן קיכאָטן בעשאַס דער ליבעישפּיל פון דער 
פאַרליבטער אַלטיסידאָראַ. 


יבערגעלאָזט האָבן מיר דעם גרויסן דאָן קיכאָט אַ פאַרפּלאָנטערטן אין די 
מאַכשאָװעס, װאָס באַ אים האָט אַרױסגערופן דאָס געזאַנג פון דעם פאַר- 
ליבטן שטוב-מייד? אַלטיסידאָראַ. מיט די מאַכשאַָװעס האָט ער זיך אַװעקגעלייגט, 
און זיי, װי פליי װאָלטן זיי געוועזן, האָבן אים נישט געלאָזט שלאָפן און אַ מינוט 
נישט רוען, און צו זיי זײַנען נאָך צונעקומען די מאַכשאָװעס וועגן זײַנע זאָקן. נאָר 
אַזױ וי די צײַט יאָגט און עס אין נישטאָ אַזאַ פאַרצוימונג װאָס זאָל זי אִפּ- 
האַלטן, האָט זי זיך אַף די שאֶען צו רײַטן אויפנעזעצט און געקומען אין די פרו- 
מאָרגן-שאָ. און אַז דאָן קיכאָט האָט זי דערזען, האָט ער איבערגעלאָזט די ווייכע 
פּערענע און, נאָרנישט פויל, האָט ער זיך די שטיוול אָנגעטון, קעדיי צו פאַרדעקן 
דעם אומנליק מיט די זאָקן,. אַרױפּנעװאָרפן האָט עך אֵף זיך זײַן רויטן כאַלאַם 
און אַפן קאָפּ אַ מיצל פון גרינעם סאַמעט מיט זילבער באַזױמט, אַריבערגעװאָרפן 
איבערן אַקסל דעם רימען מיט זײַן גוטער שנײדנדיקער שווערד, גענומען אַ גרויס 
שניר? טפילע-קרעלן, װאָס ער האָט שטענדיק מיט זיך געהאַלטן, און מיט גרויס 
האַרכאָווע און צירלעכקייט, איז ער אַרױסגענאַנגען אינעם פאָדערזאַל, װוּ דער 
פירשט מיט דער פירשטן זײַנען נעשטאַנען שוין אָנגעטון און וי זיי װאָלטן גע- 
װאַרט אַף אים. פאַרבײנענאַננען איז ער אַ גאַלערײיע און געטראָפן האָט ער דאָרט 
שטיין און װאַרטן אַף אים אַלטיסידאָראא מיט דעם אַנדערן שטוב-מיידל, איר כאַ- 
ווערטע. און װוי נאָר אַלטיסידאָראַ האָט דערזען דאָן קיכאָטן, האָט זי זיך געמאַכט 
וי זי כאַלעשט און איר כאַווערטע האָט זי צו זיך אין שויס אַרײַננענומען און שנעל 
גענומען אויפשפּיליען איר די ברוסט. 

דאָן קיכאָט האָט דאָס דערזען, איז ער צונעקומען צו זיי און געזאָגט; י 

--- איך ווייס שוין פון װואָס די אָנפאַלן קומען. 

--- איך ווייס נישט פון װאָס --- האָט די כאַװערטע געענטפערט, -- װאָרום 
אַלטיסידאָראַ איז דאָס געזונטסטע מיידל אינעם נאַנצן הויז, און פון זינט איך 
קען זי, האָב איך פון איר קיין קרעכץ נישט געהערט: אַ 'ביין מאַז? אַלֶע וואנדער- 
ריטער פון דער נאָרער וועלט, אויב אַלע פאַרמאָנן זיי נישט דעם געפיל פון די 
נייט אײַך, אײַער גענעדיקייט, האַן דאָן קיכאָט, ואָרום אַזױ לאַנג איר װעט דאָ 
שטיין, װועט דאָס אָרימע מייד? צו זיך נישט קומען. | 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: | 

--- זעט, אײַער גענעדיקייט, מײַן האַרנטע, מֶען זאָל מיר די נאַכט צו מיר 
אין כיידער אַ לויטע אַרײַנברעננען. איך וויל, וי װײַט איך קען, טרייסט! דאָס 
פאַרוווּנדעטע מייד?. װאָרום שנעלע אַנטוישונג, געוויינטלעך, איז די בעסטע רע- 
פוע פאַר אַ ליבע, װאָס האַלט באַם אָנהייב, 
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דערמיט איז ער, אומנעמערקט פון די װאָס זײַנען דאָרט נעשטאַנען, אַװעס, 

און װי נאָר ער איז אַװעק, איז די געכאַלעשטע אַלטיסידאָראַ צו זיך געק 
מען און זיך אָנגערופן צו איר כאַװערטע: | 

-- מען דאַרף זען אַרײַנברענגען אים די לויטע. דאָן קיכאָט מוז אונדז אװאַדע 
וועלן עפּעס זינגען, און אויב נאָר זײַנס, מון עס זײַן ניט שלעבט, 
| באלד זײַנען זיי אַװעק דערציילן דער פירשטן װאָס דאָ האָט פּאַסירט און 
ווענן דער לויטע, װאָס דאָן קיכאָט בעט מען זאָל אים געבן, און זי, אַ שטאַרק 
אויפנעליינטע, האָט אָפּנעמאַכט מיט דעם פירשט און מיט די מיידלעך צו מאַכן 
מיט אים אַ שפּאַס, װאָס זאָל זײַן מער צום לאַכן וי אים וויי צו טון. און מיט 
גרויס האַנאָע האָבן זיי די נאַכט אָפּנעװאַרט, און געקומען איז די נאַכט אַזױ שנעל 
װי דער טאָג, װאָס איז זיי אַװעק אין באַטאַמטע נעשפּרעכן מיט דאָן קיכאטן. 
יענעם טאָג האָט די פירשטן מיט אַן עמעס און ריכטיק אַװעקגעשיקט אירן אַ 
פּאַזש, דעם װאָס האָט אין װאַלד זיך פאַרשטעלט פאַר דער פאַרקישעפטער דול- 
צינעא, צו טערעזא פּאַנצאַ, מיט דעם בריוו פון איר מאַן סאַנטשאָ פּאַנצא און 
מיט דעם בינט? קליידער, װאָס ער האָט איבערנעלאָזט צום אַװעקשיקו, און ראָט 
אים אָננעזאַנט ער זאָל צוריקברענגען אַ פּינקטלעכן דינוועכעשבן פון אַלץ װאָס 
מיט איר װעט פּאַסירן. אָפּנעפאַרטיקט זיך, איז נעװאָרן עלף אַזייגער באַנאַכט, און 
דאָן קיכאָט האָט נעפונען אַ גיטארע בא זיך אין כיידער. ער האָט זי אָנגעצוינן, 
האָט צעעפנט דאָס פענצטער און האָט דערהערט אַז פאַראַן זײַנען מענטש! אין 
גאָרטן. און נאָכדעם וי ער האָט באַטאַפּט די ניטאַרע פון אַלע זײַטן און יי גוט 
אײַנגעפעסטיקט, האָט ער זיך אויסגעהוסט און אױסנעשפּינן און מיט א הייזע" 
| ריקלעכן כאָטש קרעפטיקן קאָל האָט ער נענומען זיננען דעם ראָמאַנפ, װאָס ער 
אַליין האָט יענעם טאָג פאַרפאסט; 


דער קויעך פון ליבע פאַרװירט אָפט 

און ברויזט אויף די רו פון די הערצער; 
ער נעמט אַלס געצײַג זיך קעסיידער 
דאָס פּוסטע און זאַרנלאַזע לעבן. 


עס איז אָפט דאָס נייען און שטריקן, 
זײַן שטענדיק מיט עפּעס פאַרנומען, 
דער ניפט קענן סאַם פון דער ליבע, 
קענן אירע באַנערן און אַנגסטן. 


פאַר פרומע באַשײידענע מיידלעך, 
װאָס שטרעבן צו כאַסענע האָבן, 

איז אַרנטלעכקייט זייער נאַדן, 

דער נאַמען, װאָס זיי האָבן באַקומען. 


די ריטער װאָס װאַנדערן אומעט, 

סײַ די װאָס גײיען נאָר אום אין די הויפן -- 
זײי שפּילן אַ פיבע מיט פרײַע, + 

פיט אַרנטלעסמע שטעלן זיי כופע. 
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פאַראַן זײַנען ליבעס פון סיוזרער, 
געפירטע סיט געסט אַָף דער רײַוע, 

זי קומען אַו שנעל צו דעם מײַרעה) 
באַנאַנד מיט דעם גאַסט זײי פאַרנייען 


די הײַנט ערשט געקומענע ליבע, 

װאָס ווערט באַלד אָף מאָרנן פאַרשװוּנדן 
זי לאַזט נאָך זיך אַפילע נישט איבער 
קֵיין בילד אײַננעקריצט אינעם האַרצן. 


איין פאַרב געלײײינט אַף דער צווייטער, 

זעט קיינער נישט אַָן און באַמערקט נישט, 
און דאָרט װוּ פאַראַן איז איין שײנהײַט, 
האָט שוין די צװייטע קיין װערט נישט. 


דולצינעאַ די קרוין פון טאַבאַסאָ 
אַף גלאַטיקער ברעט איז נעמאַלן, 
באַ מיר אַזוי אינעם האַרצן, 

אַז קיינער װעט זי נישט אָפּמעקן. 


די פעסטקייט באַ עמעס געליבטע, 
איז איבער פיל מיילעס נטשעצטער: 
מיט איר טוט די ליבע אויף װוּנרער, 
מיט איר אויך װערט זי דערהויבן. 


ביז אַהער איזן דאָן קיכאָט צוגעקומען מיט זײַן געזאַנג, װאָס איז אויסנע- 
הערט געװאָרן פון דעם פירשט מיט דער פירשטן, פון אַלטיכידאָראַ און פון קי- 
מאָט אַלע מענטשן אינעם שלאָס, וי פּלוצים האָט זיך פון אַ דעכ? איבער דעס 
באַלקאָן, וו דאָן קיכאָט איז געשטאנען, אַראָפּנעלאָזט אַ שטריק מיט איבער הונ- 
דערט נלעקלעך אָנגעבונדן און באַלד דערויף האָט מען אױיסגעשאָטן צ נרויסי זאַק 
מיט קעץ, אויך מיט נלעקלעך אָנגעבונדן צו די עקן. 

געווען איז אַזױ גרויס דער נעקלימפּער פון די נלעקלעך און דאָס מיאוקען 
פון די קעץ, אַז די פירשטן נופע, ואָס האָבן דעם שפּאַס צונעטראכט זײַנען ‏ 
שטיין נעבליבן דערשראָקענע. צום אומנליק, זײַנען צוויי אָדער דרײַ קע'ן אַרײַן 
דורך די נראַטעס צו דאָן קיכאָטן אין כיידער און דאָרט נגענומען אימליפן פון 
איין אָרט אַפן אַנדערן, װי אַ נאַנצע מאכנע שיידים װאָלטן דאָרט אומנעלאַפן, זיי 
האָבן אױיסנעלאָשן די ליכט, װאָס האָבן אין כיידער געברענט און האָב; געזוכט 
דורך ואנען צו אַנטלויפן. דאָס הייבן דעם שטריק אַרױף און אַראָפּ ‏ האָט נישט 
אויפגעהערט: די מערסטע מענטשן פונעם שלאָס, װאָס האָבן נישט געװוּסט װאָס 
דאַ קומט פאָר, האָבן געשטוינט און זיך נעווונדערט. 

דאָן קיכאָט האָט זיך אויפנעשטעלט, האָט אַרױסגעכאַפּט די שװוערד אין נע- 
נומען מיט איר פאָכען איבער די גנראַטעס און שרײַען אַפן קאָל; 

--- אַרױפט, איר בייזע קישעפמאכער! אַרױסט, מענוואלים, איך בין דאָן 
קיכאָט פון לא מאַנטשא, קענן מיר האָבן אײַערע בייזע קאַװאַנעס קיין מאַכט און. 
קיין האַפט ניט! | | 
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געװאָרפן האָט ער זיך מיט דער שװוערד צוֹ די קעץ, װאָס זײַנען איבערן כיו" 
דער אומנעלאָפן. די קעץ זײַנען צוגעשפּרוננען צו די גראַטעס און דאָרט אַרום 
אַרױס, נאָר איינע אַ קאַץ איז אַזױ ווילד געװאָרן פון דאָן קיכאָטס פאָכען מיט דער 
שווערד, אַז זי איז אים אַפן פּאָנִים אַרױפנעשפּרוננען און מיט די ציין און מיט 
די נעג? אים באַ דער נאָז אָנגעכאַפּט, און דאָן קיכאָט האָט נענומען שרײַען מיט 
באַנומענע קוילעס. דערהערט האָבן דער פירשט מיט דער פירשטן די קוילעס און 
האָבן זיך געכאַפּט װאָס דאָרט האָט געקענט פּאַסירן. גיך זײַנען זיי אַרױף אויבן 
און מיט אַ האַטשיק די טיר נעעפנט און דערזען האָבן זיי װוי דער אָרימער ריטער 
ווענדט אָן אַלֶע זײַנע קויכעס אָפּצורײַסן באַ זיך די קאַיץ פונעם פּאָנִים, 

אַרײַנגעקומען זײַנען זיי מיט אַ ליכט און דערזען דעם נישט גלײַכן גע" 
ראַנג?, צונעלאָפן איז דער פירשט זי אָפּרײַסן און דאָן קיכאָט האָט געשרינן: 

-- נעמט אים נישט אַװעק פון מיר! לאָזט מיך אַליין מיט דעם שער, מיט 
דעם מעכאשעף, מיט דעם בייזן צויבערער, איך וװועל אים װוײַזן װוער עס איז דאָן 
קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ! 

נאָר די קאַץ האָט נאָרנישט געװאָלט װויסן און נישט הערן און האָט גע" 
װאָרטשעט און נעביפן, ביז דער פירשט האָט זי פון אים אָפּנעריסן און האָט זי 
דורך די נראטעס אַרױסגעװאָרפן, דאָן קיכאָט איז געבליבן מיט אַ פּאֲנִים וי א 
רעשעטע און די נאָז אויך נישט נאַנץ, כאָטש מיט גרויס פאַרדרוס װאָס מען 
האָט אים נישט נעלאָזט פאַרענדיקן די שלאַכט, װאָס ער האָט פאַרפירט מיט דעם 
אוױיסװווּרףה דעם מעכאשעף. 

| געבראַכט האָט מען היי?-בוימל, און אַלטיסידאָראַ אַלֵיין, מיט אירע װײַסע הענט, 
האָט אים די ווונדן פאַרבונדן, און בעייס מייסע, האָט זי אים שטיל אײַנגערוימט: 

--- די אַלע אומנליקן פּאַסירן דיר, פאַראַקשנטער ריטער, פאַר דײַנע זינד, 
װאָס דו זינדיקסט מיט דײַן האַרטנעקיקײיט און אַקשאָנעס. איך בעט גאָט, אַז סאַנ- 
טשאָ דײַן װאָפנטרענער, זאָל פאַרנעסן זיך שמײַסן און דײַן געליבטע דולצינעא 
זאָל קיינמאָל נישט אַרױס פון איר קישעף און דו זאָלסט זי נישט קענען געניסן 
און נישט גיין מיט איר צום באַלײינעכץ, אַזױ לאַננ איך לעב און האָב דיך ליב. 

דאָן קיכאָט האָט אַף די רייד אַ ואָרט נישט געענטפערט און האָט בליז אַ 
טיפן זיפץ נעטון, דערנאָך האָט ער זיך אין בעט אויסגעצוינן און האָט נעדאנקט 
די פירשטן פאַר זייער כעסעד, נישט מאַכמעס ער האָט מוירע געהאַט פאַר די 
מענווולדיקע קעץ מיט זייערע גלעקלעך און קישעף, נאָר פאַר דער גוטער קאַװאָנע, 
װאָס זיי האָבן נעהאָט מיט דער הילף, װאָס זיי זײַנען נעקומען אים נעבן. די 
פירשטן האָבן אים נעלאָזט זיך בארויַקן און זײַנען אוועק באַצאַרטע פון דער פּאַ- 
סירונג, מאַכמעס נישט נעריכט האָבן זיי זיך דער שפּאַס זאָל זײַן אַזאַ שווערער 
און די אַװענטורע זאָל דאָן קיכאָטן אַזױ טײַער קאָסטן, און געקאָסט האָט זי אים 
פינף טענ ליגן אין בעט, װו פּאַסירט האָט מיט אים נאָך איין געראַנגל, אַ גנע" 
שמאַקערער וי דער ערשט פאַרענדיקטער, און דער געשיכטע-שרײַבער ווי? אים 
נישט דערציילן, װײַל ער גייט אַריבער צו סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס פילט זיך שטאַרק 
געליבט און זייער נעוויילט בא זײַן רעגירונג, 
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זיבן און פערציקסטער קאַפּיטל. 


ווו עס וערט װײַטער דערציילט װוי אַזױ סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט זיף / 
אוימגעפירט אל זײַן אמט אַלס רעגירער. 


י געשיכטע דערציילט, אַז פונעם געריכט-הויז האָט מען סאַנטשאַ פֿאַנצאַן 
אַוועקגעפירט אין אַ פּרעכטיקן פּאַלאַץ, זוג געשטאַנען איז נעגרייט, אין אַ 
גרויסן זאַל, אַ קיניגלעכער און אַ. ריינער טיש. און וי יָאַר סאַנטשאָ איז אַרײַן- 
געקומען אין זאַל, האָט מען גענומען שפּילן אַף דודעס און אַרײס;עקומען זײַנען 
פיר. פּאַזשן און אים דערלאַנגט װאַסער די הענט צו װאַשן און סאַנטשאָ האָט דאָס 
אָנגענומען מיט גרויס ערנסט. דאָס שפּילן האָט אויפגעהערט און פאַנטשאָ האָט 
זיך אַועקגעזעצט באַם טיש אױבנאָן, מאַכמעס מער וי איין שטול איז באַם טיש 
נישט געווען און אויך זײַנען מער קיין סערוויזן נישט געווען אָפן גאַנצן טיש 
אַוװועקגעשטעלט האָט זיך לעבן אים אַ פּאַרשױן, װאָס שפּעטער האָט זיך אַרױם- 
געוויזן, אַז ער איז אַ דאָקטער, מיט אַ פישביינערנעם טײַט? אין דער האנט; 
אַראָפּנענומען האָט. מען אַ טײַערן װײַסן האַנטעך, װאָס האָט צוּנעדעקט די פרובטן 
און די טעלער מיט פאַרשידנערליי מײַכאָלים. איינער װאָס האָט אויסנעזען וי 8 
פעמינאַריסטן האָס סאַנטשאן די בראָכע געגעבן און אַ פּאַזש האָט אים אֵף דער 
ברוסט אָנגעטון אַ געהאָפטן נאַווער-הערצל. אַ צווייטער, װאָס האָט געדינט פאַף 
זאַלמײַסטער, אין צונעקומען מיט אַ טעלער פרוכטן פאָרויס געטראָגן, און װי נאָף 
סאַנטשאָ האָט גענומען איין ביסן אין מויל, האָט דער װאָס מיט דעם טײַטל, באַ- 
רירט דערמיט דעם טעלער און מען האָט אים שנעל אַועקגענומען, נאָר דער זאַכֿ: 
מײַסטער האָט אים צונעבראַכט אַ צווייטן מײַכל. געװאָלט האָט סאַנטשא פאַר: 
זוכן, נאָר איידער ער האָט זיך דערצו ציגערירט, האָט שוין דאָס טײַט? בארירט 
ידעם טעלער און אַ פּאַזש האָט דעם טעלער אַראָפּענכאַפּט אַזױ וי דעם טעלער 
מיט פרוכט. | | | 
סאַנטשאָ האָט דאָס דערזען, איזן ער נעבליבן זיצן א געפּלעפטער, ער האָט 
| אַלעמען אַרום אָנגעקוקט און געפרענט צי דאַרף מען דאָ עסן אַזױ װי מען שפּילט 
אין פּעטשערלעך. געענטפערט האָט אים דער ואָס מיט דעם טײַטל: | 
--- עפן דאַרף מען אַזױ װי דער מינענ איז און וי דאָס איז אײַנגעפירט אֵף 
די אַנדערע אינדזלען, װוּ עס זײַנען פאַראַן נובערנאַטערס. איך, האַר מײַנער, 
בין אַ דאָקטער, און אָנגעשטעלט האָט מען מיך אֵַף דעם אינדזל איך זאָל זײַן 
דער דאָקטער פון די גובערנאַטערס װאָס קומען אַהער אָן, און אַכטונג געבן אֵף 
אײַער געזונט מער װי אַף מײַנעם, און איך שטודיר טאָג װי נאַכט און איך טאַפּ 
אָן דעם גובערנאַטערס קאַמפּלעקציע, קעדיי צו וויסן װי אים צו היילן ווען ער 
וועט קראַנק ווערן. דעריקער, שטיי איך דערבײַ װוי ער עסט סיטיק און וועטשערע 
און איך לאָז אים עסן נאָר דאָס װאָס מיר דאַכט זיך אַז דאָס איז נוט פאַר אים ‏ 
און איך נעם צוֹ דאָס װאָס איך שטעל מיר פאָר, אַז דאָס קען אים שאַדטן צום 
מאָנן. געהייסן האָב איך דערום צונעמען דעם טעלער מיט פרוכט. מאַכמעס זיי 
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זײַנען צו פײַכט, און דאָס אַנדערע מײַכל, מאַכמעס צו הייס און צו פיל נעווירצט, 
װאָס דאָס פאַרשאַפט דורשט. און אַז מען טרינקט 8 סאַך, טויט מען אִפּ און מען 
פאַרצערט די גרינטלעכע פייכטקייט, װאָס דערין באַשטײט דאָס לעבן. 

--- אויב אַזױ, װעט מיר ניט שאַטן אָט יענער טעלער מיט קוראפּאטװעם, 
װאָס שטייען דאָרט געבראָטענע, און װוי מיר דאַכט זיך, פּונקט צום טאַם. 

דערויף האָט דער דאָקטער געענטפערט: 

--- דער האַר גובערנאַטער װעט זיי נישט עסן קאָלזמאן איך לעב, 

--- פאַרװאָס? --- האָט סאַנטשאָ געפרעגט. 

און דער דאָקטער האָט געענטפערט: 

--- דערפאַר װאָס אונדזער לערער היפּאָקראַט, דער לײַכטורעם און װענ- 
-צװײַזער פון דער מעדיצין, זאָגט אין זײַנעם אַן אַפּאָריזם: אָמניס סאַטוראַטיאָ מאַ- 
לאַ, פּערדיציס אַוטער פּעססימאַ. דאָס מיינט: יעדע איבערזעטיקונג אין שלעכט, 
נאָר איבערפרעסן זיך מיט קוראָפּאַטװעס איז אויסערסט שלעכט. 

-- אויב דאָס איז שוין אַזוי --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- זאָל דער האַר 
ראָקטער אַ קוק טון אַפן טיש און זען װאָסער סײַכל אין פאַר מיר נום און קען 
פיר ווייניקער שאַטן און זאָל מען מיך לאָזן עסן דערפון און נישט צוכאַפּן. ואָ- 
רום איך שווער אײַך בא מײַן נובערנאטערישן לעבן, און זאָל מיר אַזױ נאָט 
פֿאָזן געניסן דערפון, אַז איך בין טויט הונגעריק, און דערמיט װאָס מען נעמט 
באַ מיר צו דאָס עסן, װי דאָס זאָל נישט פאַרדריסן דעם האַר דאָקטער, נעמט מען 
באַ מיר צו דאָס לעבן און נישט מען פאַרלעננערט עס מיר. 

--- איער גענעדיקייט איז נערעכט, האַר גובערנאַטער -- האָט דער דאָקטער 
געענטפערט, --- און אײַער גענעדיקייט טאָר דערום נישט עסן, לוט מײַן אײַנזען, . 
דעם קראַָליק-בראַטן, װאָס שטייט דאָרטן, װאָרום דאָס איז זייער אַ שעדלעכער / 
מייכ?. פון דעם קעלבערנעם, ווען דאָס איז נישט געבראָטן און צגעפּראַװעט, 
װאָלט איר נאָך נעמעגט פאַרזוכן, נאָר עס איז נישט קעדײ. 

און געזאגט האָט סאַנטשאָ: 

--- יענער נרויסער טעלער, װאָס סע זעצט פון אים די פּאַרע, איז דאַכט מיר 
אַליאַ פּאָדרידאַ (פוילער טאָפּ --- שפּאַנישער זופּן-פלייש), װאָס האָט אין זיך אַזױ 
פי? זאַכן, אַז עפּעס אַזױנס װעל איך דערין אָנטרעפן, װאָס זאָל מיר זײַן צום 
געשמאַק און צום נוצן. 

--- אָסער --- האָט דער דאָקטער געזאָנט, --- טרײַבט אִפּ פון אײַך די בייזע 
פֿאַכשאָװע; נישטאָ נאָך אזאַ שלעכטע שפּײַז אַף דער װועלט וי אֶליאַ פּאָדרידאַ. 
דאָס מײַכל פּאַסט זיך פאַר קאַנאָניקער, פּאַר פּראָפּעסאָרן אָדער פאַר אַ פּױערי- 
שער כאסענע און באַפרײַ מיר דטרפון די נובערנאַטערישע טישז, װוּ אַלע מײַכאָ- 
לים מזן זײַן פּרימאָראָזע און ציכטיקע. דער סייכל דערפון איז װאָס איינפאכע 
רעפועס זײַנען שטענדיק און אומטטום און פון וועמען זיי זאָלן נישט קומען, בע- 
סער וי צווויפנטשטעלטע פון א סאַך זאַכן, מאַכמעס אין די איינפאַכע קעו מען 
קיינמאפ קיין טאָטס נישט מאַכן און אין די נעמישטע יאָ, ווען מען ניט נישט די 
ריכטיקע דאָזע פון די זאַכן, װאָס שטעלן זי צונויף. דאָס איינציקע װאָס דער 
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האַר גובערנאַטער מעג איצט עסן אִֵף אײַנצוהיטן זיך דאָס נעזונט און דאָס צו 
באַפעסטיקן, איז אַ מייע פאַרפל נעבלאָזענע און אַ פֹּאֶר דינע רייפטלעך גוטעסן- 
קאָמפּאָט, װאָס דאָס איז נוט צום מאָנן און. העלפט דער פֿאַרדײַונג. 


אַז סאַנטשאָ האָט דאָס דערהערט, האָט ער זיך אָפּנעװאָרפן אַפן אָנלען פו- 
נעם שטול, האָט אַ קרומען קוק געטון אַפן דאָקטער און נאַנץ ערנסט אים אַ פרענ 
געטון װי מען רופט אים און װוּ ער האָט געלערנט. און יענער האָט דערויף נע- 
ענטפערט: : 

| -- מיך, האַר גובערנאַטער, רופט מען דאָקטער פּעדראָ רעסיאָ דע אַנעראָ, 
און געבוירן בין איך אין אן אָרט מיט דעם נאָמען טירטעאפוערא, װאָס נעפינ 
זיך צווישן קאַראַקוע? און אַלמאָדאָװאַר דעל קאַמפּאָ, פון דער רעכטער זײַט. און 
דעם דאָקטער-דיפּלאָם האָב איך פון דעם אוניווערזיטעט אין אֶסונאַ,. 


דערויף האָט סאַנטשאָ, אַן אָנגעצונדענער פאַר קאַעס, געענטפערט: 


--- זאָלט איר זשע, האַר דאָקטער פּעדראָ רעסיאָ דע מאַל אַנועראָ (פון בייזער 
נעוונע), געבוירענער אין. טירטעאַפועראַ (וארף דיך אַרויס), אַן אָרט, װאָס נע- 
פינט זיך רעכטס ווען מען גייט פון קאַראקוע? קיין אַלמאָדאָװאַר דעל קאַמפּאָ, 
דיפּלאָמירטער אין אֶסונאַ, טייקעף אומיאד אַרױס פון דאַנען, װאָרום אן ניט, 
שווער. איך אײַך באַ דער זון, אַז איך װעל נעמען אַ שטעקן און, אָנהייבנדיק פון 
אײַך, װעט קיין איין דאָקטער נישט בלײַבן אַף דעם אינדזל, אַלנפאַלס, פון די 
װאָס איך פאַרשטיי, אַז זיי ווייסן נאָרניט. די קלונע, די פאַרנינפטיקע, די װאָס 
ווייסן, װועל איך מיר אַפן קאָפּ אַרויפזעצן און על זיי ערלעך האַלטז װי נעטלעכע 
מענער. און נאָכאַמאָל זאָג איך, אַז פּעדראָ רעסיאָ זאָל אַרױס פון דאַנען, אז ניט, 
װעל איך נעמען אָט דעם שטול, װאָס איך זיץ אֵף אים, און װע? אים אַף אײַער 
קאָפּ צעברעכן, און זאָל מען מיך ריפן פון דער רעזידענץ. איך על פון מיר די 
שולד אַראָפּװאַרפן דערמיט װאָס איך האָב אַװעקגעהאַרנעט אַ שלעכטן דאָקטער, 
אַ הענקער פון דער מעדינע. און זאָל מען מיך לאָזן עסן, אַז ניט, נעמט אײַך צו די 
רענירונג צוריק: װאָרום אן אַמט, װאָס ניט נישט דעם באַאַמטן צו עסן, האָט קיין 
צוויי אַרבעס נישט די ווערט. 

דערשראָקן האָט זיך דער דאָקטער ווען ער האָט דערזען דעם גובערנאטער 
אין אַזאַ נרימצאָרן, און האָט זיך נעװאָלט אַרױסװאַרפן פון דעם זאַל, נאָר אין דער 
רעגע האָט זיך פון דרויסן דערהערט אַ פּאָסט-האָרן פּײַפן, און װי נאָר דער זאַל- 
מײַסטער האָט אַ קוק נעטון דורכן פענצטער, איז ער צוריקגעקומען מיט די ווער- 
מער: | | 

--- אַ שעליעך איז נעקומען פונעם פירשט, מײַן האַר, ער ברעננט אַװאַדע 
מיפ זיך אַ וויכטיקע דעפּעשע. - 

אַרײַנגעלומען איז דער שעליעך אַ פאַרשוויצטער, אַ דערשראָקענער, און 
האָט אַרױסנענומען אַ בוינן פּאַפּיר פונעם בוזים און אים דערלאננט דעם גנובער- 
נאַטער, און פאַנטשאָ האָט אים איבערנענעבן דעם הױפמײַסטער און אים נע- 
הייסן איבערלייענען װאָס אַפן קאָנװערט שרײַבט זיך, און געלייענט האָט ער זיך 
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אַזױ: , צו דאָן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, נובערנאַטער פון דעם אינדז? באַראַטאַריאַ, אים 
איזגנהענטיק אָדער זײַן פעקרעטאַר". סאַנטשאָ האָט דאָס אויסגעהערט או גע- 
זאָגט: | 

--- ווער איז דאָ מײַן סעקרעטאַר? 

--- איך, מײַן האַר, װײַל איך קען לייענען און שרײַבן און בין אַ ביסקאַיער. 

-- מיט דעם צולאָג -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט --- קענט איר זײַן פעקרעטאַר 
באַם קייסער אַלֵיין. עפנט דעם פּאַפּיר און זאָגט מיר װאָס דאָרט שרײַבט זיך. 

דער פריש-געבאַקענער פעקרעטאַר האָט אַזױ געטון, און װי נאָר ער האָט 
איבערגעלייענט דאָס פּאַפּיר, האָט ער געזאָגט, אַן דאָס אין אַן איניען צום באַ- 
האַנדלען צווישן פיר אויגן. סאַנטשאָ האָט באַפױלן פאַרלאָזן דעם זאָל און בלײַבן 
זאָלן נאָר דער הויפמײַסטער מיט דעם זאַל-מײַסטער. אַלע איבעריקע, מיט דעם 
דאָקטער, זײַנען אַרױסגעגאַנגען. באַלד דערויף האָט דער סעקרעטאַר איבערגע- 
לייענט פאַר זיי דעם בריוו און געשריבן האָט זיך דאָרט אַזױ: 

, צו מיר איז דערנאַנגען אַ יעדיע, האַר דאָן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, אַז אייניקע 
סאָנים מיינע און פון דעם אינדז?, גרייטן אַ בייזן איבערפאַל אַף אײַך, איך ווייס 
נישט וועלכע נאַכט. מען דאַרף ניט שלאָפן און זײַן אַף דער װאַך, קעדיי מען זאָל 
אײַך נישט איבערפאַלן אומגעריכטערהייד. מיר איז אויך באַקאַנט דורך ריכטיקע 
שפּיאָנען, אַז אַרײַנגעקומען זײַנען אין דעם אָרט פיר פאַרשטעלטע פּאַרשױנען 
קעדיי אײַך דאָס לעבן אַועקצונעמען, װײַל זיי האָבן מוירע פאַר אײַער סייבל: 
האַלט אַן אויג און גיט אַכטונג ווער עס קומט צו אײַך מיט באַקאַשעס און עסט 
נישט װאָס מען דערלאַנגט אײַך. איך װעל אײַך זען העלפן אויב איר װעט אײַך 
נעפינען אין אַ צאָרע, און אין אַלְץ זאָלט איר אײַך באַניין װי עס איז צו דער" 
װאַרטן פון אײַער פאַרשטאַנד. דאָ אין דעם אָרט, זעכצן טעג אין אױגוסט, פיר 
אַזיינער פאַרטאָג. 

אײַער פריַינט, 
דער פירשט". 


סאנטשא איז נעבליבן אַ דערשטוינטער און אויך די אַרומיקע האָבן אַרױסײ 
געוויזן שטוינען, און געווענדט האָט ער זיך צום הויפמײַסטער און אים געזאָגט: 

--- דאָס ערשטע װאָס מען באַדאַרף איצטער טון, און טאַקע באַלד, איז אין 
א קאַרצער פאַרשפּאַרן דעם דאָקטער רעסיאָ. װאָרום אויב עמיצער וויל מיך אַװעק- 
האַרגענען, איז עס ער, און מיט אַזאַ אומדירעקטן און שווערן טויט װי הונגער. 

--- אויך מיר דאַכט זיך -- האָט דער זאַל-מײַסטער געזאָגט, --- אַז גלײַכער 
איז נישט צו עסן אַלְץ װאָס מען האָט דערלאַנגט צום טיש, מאַכמעס נעגרייט האָבן 
מאָנאַשקעס, אוון וי זאָגט מען עס, הינטערן ציילעם שטייט דער טייול. 

--- איך װאַרף דאָס ניט אֶפּ -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- און ברענגט 
סיר דערװײי? אַרײַן אַ שטיק ברויט מיט אַן ערעך פיר פונט טרויבן, װײַל איז 
טרויבן קען קיין גיפט נישט זײַן. איך קען מיט אַן עמעסן אָן עסן נישט אויס- 
קומען, און אויב מיר דאַרפן זײַן גרייט צו די שלאַכטן, װאָס דראָען אונדז, מוזן מיר 
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זײַן גוט גענערט, װאָרום דער מאָנן האַלט אויף דאָס האַרץ און נישט דאָס האַרץ 
דעם מאָנן. און איר, פעקרעטאַר, ענטפערט דעם פירשט מײַן האַר, און שרײַבט 
אים, אַז דאָס װאָס ער באַפעלט, װעט זײַן אויסגעפירט אַזױ וי ער באַפעלט, אַ 
האָר נישט מינער. און איר װועט פון מײַן זײַט קושן די הענט מײַן האַרנטע די 
פירשטן, און איך בעט זי נישט צו פאַרגעסן שיקן מיט אַ באַזונדערן שעליעך מײַן 
בריוו און מײַן בינטל צו מײַן װײַב טערעזאַ פּאַנצאַ, װאָס דאָס װעט זײַן פאַר מיר, 
אַ גרויס גענאָד, און איך װעל מיך באמיען איר צו דינען מיט אַלץ, וי װײַט מײַנע 
קויכעס וועלן טראָגן. אין איין װועגס קענט איר אַרײַנשטעלן אַ קוש אין דער האַנט. 
מײַן האַר דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ, און זאָל ער זען, אַז איך ווייס וי צו 
דאַנקען פאַר ברויט. און איר, װוי אַ גוטער סעקרעטאַר און װוי א גנוטער ביסקאַיער, 
קענט איר צוליינן װאָס נאָר איר װועט ועלן און װאָס עס וװועט זיך פּאַסן צום 
איניען. און נעמט אַראָפּ די טישטעכער און גיט מיר אָפּצועסן, און איך װעל מיך 
שוין אַן אייצע נגעבן מיט די שפּיאָנען, טויט-שלעגער און קישעפמאכער װאָס 
זועלן באַפאַלן מיך און מײַן אינדזל. 0 

אָףּ די רייד איז אַרײַנגעקומען א פּאַזש און געזאָגט: 

-- דאָ געפינט זיך א פּוער אַ סויכער, װאָס יל ריידן מיט אײַער גענע- 

דיקייט ווענן נעשעפט, וי ער זאָנט, פון גרוים וויבטיקייט, 

-- א מאָדנע זאַך מיט די הענדלער -- האָט סאנטשאָ געזאָנט. --- זײַנען זי 
טאַקע אַזױנע טיפּשים, אַז זיי זעען ניט, אַז ס/איז נישט איצט די צייט צוֹ קומען 
ריידן וועגן נעשעפט? צי דען זײַנען מיר, רעגירער און ריכטער נישט קיין מענטשן 
פון פלייש און ביין און אַז מען דאַרה אונדז לאָזן רוען וויפ?ל ס'איז נייטיק, און 
ניט וי זיי ווילן מיר זאָלן זײַן פון מירמלשטיין? באַ נאָט און באַ מײַן געוויסן, 
אַז אויב מײַן רעגירונג װועט פֿאַנג אָנהאַלטן (און װי איך זע װעט זי לאַנג נישט 
אָנהאַלטן), װעל איך מער וי איין סויכער אָנלערנען. און איצט זאָגט דעם מענטשן 
ער זאָל אַרײַנקומען. נאָר ניט אַכטונג אַפריער צי איז ער ניט עמיצער פון די 
שפּיאָנען אָדער פון די װאָס ווילן מיך דערהאַרנענען. | 

--- ניין, מײַן האַר --- האָט דער פּאַזש געענטפערט, --- װי מיר האַכט זיך, 
איז ער נישט קיין גרויסער כאָכעם, און אָדער איך בין קיין מייוון ניט אָדער ער 
איז נוט וי אַ שטיק? ברויט, | - 

--- נישטאָ װאָס צו שׂרעקן זיך --- האָט דער הויפמײַסטער געזאָנט, --- מיר 
שטייען דאָ אַלַע גרייט. 

--- איז עס עפשער מענלעך, ופמײסטער.- --- האָט סאַנטשאָ געזאָנט --- 
אַז איצט ווען דער דאָקטער פּעדראָ רעסיאָ איז נישטאָ, זאָל איך אָפּעסן אַ פעסטע 
און זעטיקע זאַך, זאָל זײַן אַ שטיק? ברויט מיט ציבעלע? יִ 

--- די נאַכט, צו וועטשערע, װעט מען אײַך מעמאַלע זײַן װאָס אײַך פעלט 
צום מיטיק און אײַער הערשאַפט װעט בלײַבן צופרידן און באַלױנט, -- האָט דער. 
זאַלמײַסטער געזאָגט: | יי 

--- האַלעװײַ זאָל עס עמעס זײַן. -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 

אין דער רעגע איז אַרײַנגעקומען דער פּױער, מיט אי נאַנץ כאַשעווֹן אויסזען 
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און מען האָט פאַר אַ מײַל נעקענט זען, אַז ער אין אַ לײַטישער מענטש און אַ 
נוטע נעשאָמע. 

--- וי נאָר ער איז אַרײַנגעקומען, האָט ער געזאַנט: 

--- ווער איז דאָ דער האַר נובערנאַטער? 

- ווער זאָל ער זײַן -- האָט דער סעקרעטאַר געענטפערט, -- אֵן נישט 
דער װאָס זיצט אַמן שטול? 

--- דערנידעריק איך מיך, אַלזאָ, פּאַר אײַער דאָ זײַן. -- האָט דער פּױער 
נעזאָנט, 

און ער האָט זיך נעשטעלט אַף די קניען און האָט באַ אים געבעטן די האַנ 
צום קושן. סאַנטשאָ האָט אים די האַנט נישט נעװאָלט נעבן און אים געהייסן 
אויפשטיין און זאָנן װאָס ער וויל. דער פּױער האָט אַזױ נעטון און טייקעף אָנ" 
געהויבן: | 

--- איך, מײַן האַר, בין אַ פּױער, נעבוירן אין מינעל טוראַ, אַן אָרט, װאָס 
שטייט צוויי ‏ מײַל פון סיודאַד רעאַל. 

--- נאָך איין טירטעאַפועראַ? -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- רעדט, ברודער, 
איך קען אײַך נאָר זאָנן, אַז מינעל טוראַ איז מיר נוט באַקאַנט און אַז דאָס אָרט 
נעפינט זיך נישט) װײַט פון מײַן דאָרף. 

--- די מײַסע, מײַן האַר, איז די, --- האָט דער פּױער װײַטער געצויגן, -- 
װאָס איך בין מיט דער הילף פון גאָט דעם דערבאַרימדיקן א באַסענע געהאַטער 
אין פרידלעכן שויס פון דעם הייליקן רוימיש קאַטױלישן גלויבן. איך האָב צוויי זין 
סטודענטן, דער ייִנגערער שטודירט אֵף באַקאַלאַװער און דער עלטערער אֵף ?- 
צענציאָט. איך בין אַן אַלמען, װײַל מײַן װײַב איז נעשטאָרבן, בעסער געזאָגט, 
אַ שלעכטער דאָקטער האָט זי אַװעקגעהאַרגעט מיט אַן אֶפּפּיר-מיטל דעמאָלט ווע 
זי האָט געשװאַנגערט, און װען נאָט זאָל געװוען װעלן זי זאָל איבערקומען בע- 
שאָלעם און מיר געווען געבוירן א יינגל, װאָלט איך אים געלאָזט לערנען אַף 
דאָקטער, ער זאָל נישט טראָנן קיין קינע אין האַרצן צו זײַנע ברידער דעם באַי 
קאַלאַװער און דעם ליצענציאט, 

-- דאָס הייסט, -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט --- אַז ווען אײַער װײַב שטאַרבט 
ניט, אָדער מען װאָלט זי אײַך נישט געווען דערהאַרנעט, װאָלט איר איצט קיין 
אַלמען נישט געווען. | 

-- ניין, מיין האַר --- האָט דער פּױיער נעענטפערט. 

--- בעסער אַזױ} -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט; -- װײַטער, ברודער מײַנער, 
װאָרום איצט איז צײַט שלאָפן און נישט ריידן וועגן נעשעפט. 

-- האָט אָט דער זון מײַנער -- האָט דער פּײער געזאָגט -- װאָס דאַרף 
ווערן באַקאַלאַװער, הייסט עס, זיך פאַרליבט, באַ מיר אין דאָרף טאַקע, אין אַ 
מייד?, װאָס מען רופט זי קלאַראַ פּערלערינא, אַ טאַכטער פון אַנדרעס פּערלע-. 
רינא, זייער א רײַכער פּױער. און דער בײַנאָמען פּערלערינאַ אין בא זיי נישט 
קיין שטאַמיקער און אויך נישט פון נרויסן ייִכעס, װאָרום שטאַמען שטאַמען זיי 
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אַלֶע פון די פּערלאַטיקער, נאָר קעדיי דעם נאָמען אױיטצופֿײַנערן, רופן זיי זיך 
פּערלערינער. כאָטש דעם עמעס געזאָגט, אין דאָס מייד? אַן עמעסער מיזרעך" 
פּערל, און אַז מען קוקט אַה איר פון דער רעכטער זײַט, איז זי שיין װי אַ פעלך- 
בלום. פון דער לינקער זײַט ניט אַזױ, מאַכמעס דאָס לינקע אויג פעלט איר און 
איז בא איר אַרױסנעשפּרונגען פון פּאָקן. און כאָטש נריבלעך אַפן פּאָנים האָט זי 
אַ סאַך און נאַנץ היבשע, זאָנן אָבער די פאַרליבטע, אַז דאָס זײַנען נישט קיין 
נריבלעך, נאָר קװאָרים, ווו זיי באַגראָבן דאָס האַרץ זייערס. זי איז, דאַרפט איל 
װויסן, זייער אַ ריינע באַ זיך, און קעדיי דאָס פּאָנִים ניט אײַנצושמירן, האַלט זײ ‏ 
די נאָז, זאָנט מען, פאַרקאַטשעט אֵַף אַרױף, וי זי װאָלט אַנטלאָפן פונעם מױל, 
מיט דעם אַלעמען, איז זי אַ גאַנץ שיינע, װאָרום זי האָט אַ גרויס מויל, און ווען 
ניט דאָס צענדלינג אָדער דער טוץ ציינער װאָס איר פעלט, װאָלט מען זי געקענט 
פאַרעכענען צװוישן די שענסטע מיידלעך. ווענן די ליפּן אירע אין נישטאָ װאָס צו 
ריידן, װאָרום זיי זײַנען באַ איר אַזױ פײַן און דין, אַז ווען מען װאָלט ליפּן וויק- 
לען, װאָלט מען מיט זיי געקענט מאַכן א גאַנצן קנויל, נאָר מאַכמעס זיי זײַנען 
פון אַן אַנדער קאָלִיר װוי געוויינלעך ליפּן זײַנען, זײַנען זיי שיין אַף כידושים, זיי 
זײַנען נרין און בלוי און פיאָלעטעווע. און זײַט מיר מויכ?, האַר נובערנאטער, װאָס 
איך מאָל פאַר אייך אֶפּ אירע מײַלעס מיט אַלֶע פּראָטים, סאָפּקאָלסאָף, דאַרף זי 
דאָך ווערן מײַן טאָכטער, און איך האָב זי ליב, און מיר זעט זי גאָרניט אויס אַזוֹי 
מיעס. י 
-- מאָלט וויפל? אײַער האַרץ גלוסט --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- איך פאַר- 
װײַל מיך דערװײַל מיט דער מאָלעריי, און ואָלְט איך געווען אָפּנענעסן, װאָלט 
מען קיין בעסערן דעסערט נישט באַדאַרפט װי דאָס בילד װאָס איר האָט אָפּנע- 
מאָלט, 

--- דעם דעסערט דאַרף איך ערשט דערלאַנגען -- האָט דער פּױער געזאָנט, 
-- נאָר מיט דער צײַט וועלן מיר נאָך זײַן אָפּנענעסן, אויב מיר זײַנען עס נאָך נישט, 
איך זאָנ אײַך, מײַן האַר, אַז ווען איך װאָלט אײַך געקענט אָפּמאָלן איר פיינקייט 
און איר שטאַלט, װאָלט דאָס נגעווען צום באַװוּנדערן, נאָר דאָס קען מען נישט, 
מאַכמעס זי גייט אַזױ געהויקערט און אײַנגעבוינן, אַז די קניען זײַנען איר צום 
מויל נאָנט, און דאָך זעט מען, אַז ווען זי װאָלט זיך קענען אױסגלײַכן, װאָלט 
זי דערלאַנגט מיטן קאָפּ די סטעליע. און זי װאָלט שׂוין נעװועסט געווען געגעבן - 
מיין באַקאַלאַוװוער איר האנט, זײַן װײַב צוֹ זײַן, ווען זי װאָלט די האנט געקענט 
אויסשטרעסן און װאָלט זי נישט געהאלטן פאַרבונדן. דאָך דערקענט מען פון אירע 
לאַנגע פאַרונדיקטע נענל, די נוטסקייט אירע און די פּײַנע מעלאָכע. 

--- זייער פײַן --- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, --- און איצט, ברודער, אַז איר האָט 
זי שוין אָפּנעמאָלט פון קאָפּ ביזן די פיס, װאָס ווילט איר נאָך? נאָר גלײַך צום 
איקער, נישט הינטן אַרום און נישט מיט זײַטיקע נעסלעך, אָן רעשטן און אָן צו- 
לאָנן, - 

--- איך װאָלט וועלן, מײַן האַר -- האָט דער פּוױער נעזאַנט; -- אײַער גע- 
געדיקייט זאָל מיר טון די נענעדיקייט און מיר געבן אַ באַקאַָשע-בריוו צו מיין 
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מעכוטן און אים בעטן ער זאָל איינגיין אַה דעם שידעך, װאָרום מיר זײַנען מיט 
אים אֵף גלײַכן פום סײַ לויטן פאַרמעגן און סײַ קויט דעם וי די נאַטור האָט אונדז 
באַשאָנקען. דעם עמעס דאַרף איך אײַך זאָנן, אַז אין מײַן זון האָט זיך אַ שעד פאר- 
קליבן, עס גייט נישט אַװעק אַ טאָג ער זאָל נישט געפּײַניקט ווערן פון בייזע רו- 
כעס. און מאַכמעס איינמאָל איז ער אין פײַער אַרײַנגעפאַלן, איז באַ אים דאָס 
פַּאָנים צעקנייטשט וי אַ פּאַרמעט, און עס רינט אים פון די אױגן װי פון אַ 
קװואַל. ער איז אָבער גוט וי אַ מאַלעך, און װאָלט ער זיך אַלֵיין נישט געשמיסן 
און מיט די פויסטן געשלאָנן, װאָלט ער געווען א טײַער קינד, 

--- איר װוילט נאָך. עפּעס, ליבער מענטש? -- האָט סאַנטשאָ געפרעגט. 

| -- איך װאָלט נאָך געװאָלט -- האָט דער פּױער געזאָגט, --- נאָר איך האָב 

נישם די דרייסטקייט צו זאָגן; סאָפּקאָלסאָף, אָבער, דאַרף עס באַ מיר אין הארצן 
נישט פוילן, צי עס פּאַסט זיך צי ניט. איך האָב געװאָלט, זאָג איך, אײַער גענע- 
! דיקייט זאָל מיר געבן דרײַ חונדערט אָדער זעקס הונדערט טאַלער אֵף צוצולייגן 
צום נאַדן פון מײַן זון דעם באַקאַלאַװער, איך מיין אַרױסצוהעלפן אים די שטוב 
אײַנשטעלן, װאָרוםּ סאָפקאָלסאָף מוזן זֵיי דאָך װוֹינען באַזונדער און נישט ליגן 
צו לאַסט אַף דעם שווער. 

-- עפשער ווילט איר נאָך עפּעס -- האָט סאנטשאָ געזאָנט, --- זאָנט, האָט 
נישט קיין מוירע און שעמט אײַך ניט, 

-- דעם עמעס געזאָגט, בעט איך נישט מער -- האָט דער פּױער געענט- 
פערט, 

און װי דער פּױער האָט דאָס געזאָגט, האָט דער גובערנאַטער זיך אויפגע- 
הויבן און געכאַפּט דעם שטול, װאָס ער איז אַף אים געזעסן, און זיך אָנגערופן: 
-- איך שווער אײַך, דאָן פּױער, גראָבער העסלעכער נעפעש, אַז אוב איר 
וועט באַלד נישט אַװעק פון דאַנען און איר װעט אײַך נישט אױיסבאַהאַלטן איך 
זאָל אײַער פּאָנעם נישט אנקוקן, װעל איך אײַך מיט דעם שטו? דעם קאָפּ שפּאַלטן! 
דו מאַמזער, מענווו?ל און מאָלער פונעם טייוול אַליין, אין אַזאַ שאָ קומט איר צו 
מיר בעטן זעקס הונדערט טאַלער? װוּ זאָל איך זיי דיר נעמען, דו איפּעש? און 
פאַרװאָס זאָל איך זיי דיר נעבן, אַפילע איך זאָל זיי האָבן, דו כיטראַק און טו" 
פּעש? און װאָס גייט מיר אָן מינע? טוראַ מיט דעם נאַנצן ייִכעס פון די פּערלע- 
רינעס? אַװעק פון מיר, זאָנ איך, אַז ניט, שווער איך דיר באַם לעבן פון דעם 
פירשט מײַן האַר, אַז איך װועל טון װי איך האָב געזאָגט! דו מוזט נישט זײַן פון 
מיגעל טורא, נאָר עפּעס אַ כיטראַק, װאָס דער נענעם אַלֵיין האָט דיך אַהער גע" 
שיקט מיך אױסצופּרוּוון. זאָג מיר, דו, אומענטש, ערשט אָנדערהאַלבן טעג װי איך 
בין בא דער רעגירונג, און שוין ווילסטו זאָל איך האָבן זעקס הונדערט טאַלער? 

דער זאַלמײַסטער האָט א װוּנק גענעבן דעם פּױער ער זאָל אַרױסנײן פון זאַל, 
און געטון האָט עס מיט אַן אַראָפּנעלאָזטן קאָפּ, וי ער װאָלט מוירע געהאָט דער 
גובערנאַטער זאָל אים נישט מעקײַעם פּסאַק זײַן, אַזױ גוט האָט דער כיטראַק זײַן 
שטיקל אַרבעט געמאַכט. | 

נאָר לאָמִיר איבערלאָזן סאַנטשאָן מיט זײַן צאָרן,, און ואל זײַן שאָלעם אין 
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שטעטל, און מיר ועלן צוריקניין צוֹ דאָן קיכאָטן, װאָס איז נעבליבן ליגן מיט. 
אַ פאַרבונדענעם פּאֲנִים, געהיילט פון די קעצישע װוּנדן, װאָס האָבן זיך נישט. 
פאַרחיילט גאַנצע אַכט טעג, און אין די טעג האָט אים פּאַסירט דאָס װאָס סירע 

האַמעטע זאָנט אונדז צו צו דערציילן מיט דער גאַנצער פּינסטלעכקייט און װאָר-. 
האַפּטיקײיט, װי ער דערציילט געוויינלעך די פּאַסירונגען אין דער דאָזיקער גע-. 
שיכטע, וי קליין זיי זאָלן נישט זײַן. 


אַכט און פערציקסטער קאַפּיטל - 


װע;ן דעם װאָט דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט מיט דאַניאַ ראָדריגעז, דער 
פירשטנט ווירטן, מיט אַנדערע פּאַטירונגען, װאָט פאַרדינען פאַרשריבן צו 
ווערן און אײיבוק צו געדענקען. | 


אט נאָר טרויעריק און געערגערט איז געווען דער צעװוונדיקטער דאָן קיבאָט, 
דאָס פּאָנים פאַרבונדן, אַ געצייכנטער, נישט פון גאָטס האַנט, נאָר פון קע- 

צישע נעגל, אַן אומנליק, װאָס געהער זיך נישט אָן מיט דעם װאַנדער-ריטער- 
טום. זעקס טעג איז ער אין דרויסן נישט אַרױס, און אין איינער פון די נעבט, 
! ווען ער איז געליגן אַ װאַכער און אַ שלאָפּלאָזער און האָט געטראכט פון זײַנע 
אומנליקן און פון אַלטיסידאָראַס פאַרפאָלגן אים, האָט ער דערהערט וי מען עפנט 
מיט אַ שליסל די טיר פון זײַן כיידער, און געקומען איז אים באַלד אַפן געדאנק, 
אַז דאָס גייט דאָס פאַרליבטע מיידל זײַן אָרנטלעכקייט באַפּאַלן און אים ברענך 
גען דערצו ער זאָל פעלשן די טרײַחײט צו זײַן דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װאָס 
ער איז מעכויעוו צו היטן. ,ניין, האָט ער צו זיך אַליין געזאָגט, מאַכמעס גע- 
גלויבט האָט ער, אַז אַזױ איז עס וי ער שטעלט זיך פַאֶר (און געזאָגט האָט ער 
עס מיט אַ קאָל װאָס מען האָט עס געקענט דערהערן), די גרעסטע שיינחייט אין / 
דער וועלט װעט באַ מיר נישט פּױעלן איך זאָל אויפהערן פאַרערן די, װאָס איז 
אײַנגעקריצט און אָפּנעשטעמפּלט אין דער מיט פון מײַן האַרצן און אין די טיפס- 
טע פאַרבאָרגענישן פון מײַנע נעדערים, מעגסטו זײַן, האַרנטע מײַנע, פאַרװאַנדלט 
אין אַ פּויערמע, וי אַ ציבעלע אַ צעװאַקסענע, אָדער אין אַ נינפע פונעם נילדער- 
נעם טאַכאָ, װאָס װעבט גילדערנע און זיידענע געװועבן, מעג דיך מערלען אָדער 
מאַנטעסינאָס האַלטן װוּ זיי ווילן, אומעטום ביזטו מײַנע און אומעטום בין איךף 
געווען און על זײַן דײַנער". | 0 
געעפנט האָט זיך די טיר אין דעם אויגנבליק, װי ער האָט די ווערטער פאַר- 
ענדיקט. אויפנעשטעלט האָט ער זיך אין בעט, אַן אײַנגעװיקלטער פון אויבן בין 
אַראָפּ אין אַ נעלער אַטלעסענער קאָלדרע, מיט א מיצל אַפּן קאַפּ, און דאָס פּאֲנִים 
מיט די װאַנציעס פאַרבונדן: דאָס פּאֲנִים מאַכמעס די גראַבלען, און די װאָנצעס, 
קעדיי זיי זאָלן נישט אָפּכאַלעשן און אַראָפּפאַלן, אין אָט דער האַלבאָשע, האָט ער 
אויסנעזען דער מעשונעדיקסטער געשפּענסט, װאָס מען קען זיך נאָר. פאָרשַטעלן, 
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ער האָט די אויגן אין דער טיר אײַנגעשטאָכן און ווען ער האָט זיך גראָר געריכט 
עס זאָל אַרײַנקומען די אונטערגעגעבענע און אין האַרצן פאַרװוּנדעטע אַלטיסו- 
דאָראַ, האָט ער דערזען אַרײַנקומען אַ זייער כאָשעווע חויז-ווירטן, אין װײַסן גע- 
קאַרבטן און לאַנגן אונטער-וועש, װאָס האָט זי אײַנגעהילט פון קאָפּ ביז די פיסי 
צווישן די פיננער פון דער לינקער האַנט האָט זי נעטראָגן אַן אָנגעצונדן האַלב 
ליבט און מיט דער רעכטער האָט זי נעמאַכט אַ שאָטן, אַז די שײַן זאָל איר 
ניט שלאָנן אין די אוױיגן,װאָס זײַנען פאַרשטעלט געווען מיט אַ פּאַר גרויסע ברילן. 
געטראָטן האָט זי שטילינקערהייד און ווייך די פים געשטעלט. 

דאָן קיכאָט האָט אַ קוק געטון אַףּ איר פון זײַן װאַך-טורעם, און אַן ער האָט 
געזען וי זי איז אָננעטון און װי שטיל זי טרעט, האָט ער זיך געטראַכט, אַז דאָס 
מוז זײַן עפּעס אַ מאַכשײפע, אָדער א װאָרזאָגערן איז צו אים געקומען אַזױ אָנגע- 
ון, קעדיי אים עפּעס אָפּצוטון, און ער האָט זיך נענומען שנעל ציילעמען. דער 
געשפּענסט איז צוגעקומען אַלץ נענטער און ווען זי איז שוין נגעווען אין מיטן 
כיידער, האָט זי דערזען װוי דאָן קיכאָט ציילעמט זיך. און אויב ער האָט זיך דער" 
שראָקן ווען ער האָט איר נעשטאַלט דערזען, איז איר אַ פּאַכעד באַפאַלן פון זײַ- 
נער, און וי נאָר זי האָט אים דערזען אַזאַ הויכן, אַ נעלן, מיט דער קאָלדרע און 
מיט די באַנדאַזשן, װאָס האָבן אים געמאַכט נישט צו דערקענען, האָט זי אַ גע- 
שריי נעגעבן: | 

--- יעזוס! װאָס זע איך? 

און פון דער שרעק, איז באַ איר דאָס ליכט אַרױסגעפאַלן פון די הענט. און 
אַז זי האָט זיך דערזען אין דער פינצטער, האָט זי זיך אויסנעדרייט מיט דעם 
רוקן אַף אַרױסצוניין, נאָר פון שרעק האָט זי זיך פאַרטשעפּעט אין איר באַלאַט 
און איז אומגעפאַלן. דאָן קיכאָט האָט מוירע באַקומען און האָט גענומען זאָגן: 

--- איך באַשװער דיך, נעשפּענסט, אָדער ווער דוֹ ביזט, זאָלסט מיר זאָגן ער 
דו ביזט און דו זאָלסט מיר זאָנן װאָס דו װוי?סט פון מיר האָבן. אוב דו ביזט אַ 
נעשאָמע פונעם אוילעם האַטױע, זאָג מיר, װעל איך טון אַלץ װאָס אין מײַנע קוי" 
כעס איז, װאָרום איך בין אַ פרומער קריסט און האָב ליב גוטס צו טון יעדן איי- 
נעם. דערויף האָב איך אָנגענומען דעם אָרדן פון דעם װאַנדער-ריטערטום, װאָס 
זײַן באַרוף איז אױיסגעשפּרײט אויך אֵף גוטס צו טון די נעשאַמעס װאָס לײַטערן 
זיך. | 

דערהערט האָט די װירטן, אין איר שווערער לאַנע, וי מען באַשװערט זי, 
האָט זי פון איר דערשרעק פאַרשטאַנען וי דערשראָקן עס איז (דאָן קיבאט, אוך 
מיט א שטילן באַנגלעכן קאָל האָט זי געענטפערטג. 

--- האַר דאָן קיכאָט (אויב אײַער גענעדיקייט איז בעעמעס דאָן קיכאָט), 
איך בין נישט קיין געשפּענסט און נישט קיין וויזיע, און אויך נישט קיין נעשאָ- 
מע פונעם אוילעם האַטױע, וי אײַער גענעדיקייט האָט זיך געמוזט טראַכטן, איך 
בין דאָניא ראָדריגעז, די ערן-ווירטן פון מײַן האַרנטע די פירשטן, און איך קום 
צו אײַער גענעריקייט מיט מײַן נױיט, װאָס אײַער גענעדיקייט קען מיר געבן א 
טרופע צו איר. | | 
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-- זאָגט מיר, האַרנטע דאָניאַ ראָדרינעז, צי קומט איר נישט צומאָל מיט 
עפּעס אַ שידעך? װאָרום וויסן זאָלט איר, אַן איך בין נישט פאַר קיינעמס גע- 
ברויך, אַ דאַנק דער שיינקייט אָן א גלײַכן פון מײַן דאַמע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, 
גאַנץ קורץ זאָג איך אײַך, האַרנטע דאָניאַ ראָדרינעז, אַז אויב איר װעט אויס- 
מײַדן און אַװעקלײינן אַף אַ זײַט יעדע ליבע-שליכעס, קענט איר ווידער אײַער ליבט 
אָנצינדן און צוריקומען שמועסן ווענן אַלץ װאָס אײַער הארץ גלוסט, מיט דעם 
טנײַ, װי געזאָגט, איר זאָלט נישט פּרטון מיך איבערצוריידן מיט כניפע און 
זיסע רייד, ! | 

--- איך קום דען מיט עמיצנס א שליכעס, מײַן האַר? -- האָט די וירטן 
געענטפערט. --- אויב איר מיינט אַזױ, קענט איר מיך נישט, אײַער גענעדיקייט, 
איך בין נאָך נגאָרניט אַזױ אַלט, איך זאָל מיך אָפּנעבן מיט אַזױנע קינדערשע זאַבן, 
איך האָב נאָך, אַ לויב צו נאָט, אַ נעשאָמע בא מיר אינעם גוף און אַלַע מײַנע 
פאָדערשטע ציין און מײַנע באַקציינער אין מוי?, אַ כוץ די עטלעכע װאָס זײַנען 
מיר אַרױסגעפאַלן פון די קאַטערס, װאָס מען באַקומט דאָ אַזױ אָפט אין דער אַראַ- 
גאָנער מעדינע. נאָר װאַרט אַף מיר אַ װײַל, אײַער גענעדיקייט, איך על אַרױס- 
גיין מײַן ליכט אָנצינדן און װעל באַלד צוריקומען אײַך אויסצודערציילן מײַן אומ- 
גליק, װוי פאַר אַ מענטשן װאָס האָט א טרופע צו אַלע אומנליקן אין דער וועלט. 

און נישט געװאַרט אַף קיין ענטפערס, איז זי אַרױס פונעם כיידער, װוּ דאָן 
קיכאָט איז געבליבן װאַרטן אַה איר איינער אַלין, אַ באַרױקטער און אַ פאַר- 
טראַכטער. באַלד אָבער זײַנען אים טויזנטער געדאַנקען באַפּאַלן וועגן דעם נײַעם 
געראַנג?ל,. געדאַכט האָט זיך אים, אַז ער טוט זייער שלעכט און עס איז פון זײַן 
זײַט אַ אומבאַטראַכטע זאך דאָס װאָס ער לאָזט צו צו זיך די נגעמאַר פון ברעכן 
דאָס װאָרט, װאָס ער האָט געגעבן זײַן דאַמע. און גערעדט האָט ער צו זיך אפֿין; 
,ער ווייס צי װויל נישט דער טייוול, װאָס איז שטענדיק אַזױ גלאָט און מאַ- 
נירלעך, מיך איצט פון װוענ אַראָפּפירן מיט דער ווירטן, דאָס װאָס אים איז נישט ‏ 
געלונגען מיט קייסעריניעס, קיניננס, פירשטנס, מאַרקיזעס און גראַפיניעס? וװאָ- 
רום געהערט האָב איך אָפטמאָל זאָנן און פון קלונע לײַט, אַז אויב ער קען, װעט 
ער זי אײַך ניכער דערלאננען א קורנאַסע איידער מיט אַ האָרבאַטער נאָז. און 
ווער ווייס צי װועט נישט אָט דער עלנט, די נעלעננחייט און די שטילקייט אויפ- 
וועקן אין מיר די לוסטן, װאָס שלאָפן איצט און מיך ברעננען דערצו איך זאָל 
אַפן סאָף פון מײַנע יאָרן פאַלן דאָרט, װוּ איך בין קיינמאָל נישט געשטרויבלט 
געװאָרן? און אַזױנע פאַלן, איז דאָס בעסטע אַנטלױפן איידער אָפּװאַרטן די 
שלאַכט. נאָר איך בין אַװאַדע נישט באַ מײַנע געדאַנקען, אוב איך רייד און 
טראַכט אַזױנע נאַרישקייטן. וי קען נאָר עפּעס אַן איסנעצוינענע װוירטן אין אַ 
װײַסן כאַלאַט, מיט ברילן, װעקן לוסט-מאַכשאָװעס אין אָט דער טרוקנסטער 
ברופט פון איבער דער גאָרער וועלט! איז דען פאַראַן אַ ווירטן אף דער וועלט מיט 
אַ דעכט לײַב? איז דען פאַראַן אַזא ווירטן אָפּ דער ערד, װאָס זאָל נישט זײַן קיין 
גערונצלטע, קיין מאַנירלעכע און קיין נודניצע? אַװעק מיט דער כאפּטע ווירטנס 
װאָס טוינן צוֹ קיין ישום מענטשלעכן גענוס נישט. אָ, וי גוט האָט יענע דאַמע 
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געטון, װאָס האָט געהאט באַ זיך, וי מען זאָנט, צוויי ליאַלקעס פאַר ווירטנס 
אָנגעטון, מיט זייערע ברילן און מיט זייערע קישעלעך אַפן עק דיװאַן, וי זיי 
װאָלטן געשטריקט, און געדינט האָבן זיי איר סײַ פאַר סטאַטועס און סײַ פאַר 
ריכטיקע ווירטנס", | | 

און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער זיך אַ װאָרף נעטון צו דער טיר זי 
צו פאַרשליסן און נישט לאָזן אַרײַנגײן די האַרנטע ראָדריגעז. נאָר ווען ער אין 
צוגעקומען צו דער טיר, איז שוין די האַרנטע ראָדרינעז געווען צוריקנעקומען מיט 
אַן אנגעצונדן ליכט פון װײַסן װאַקס. און אַז זי האָט דערזען פון דער נאַנט דאָן 
קיכאָטן אין דער קאָלדרע איינגעהילט, מיט די באַנדאַזשן און מיט דעם מיצל, האָט 
זי ווידער מוירע באַקומען, און האָט אָפּגעטראָטן צוויי שפּאַן און געזאָגט: 

- זײַנען מיר זיכער, האַר ריטער? װאָרום איך האַלט עס פאַר גאָרניט קיין 
אָרנטלעכן סימען דאָס װאָס אײַער גענעדיקייט איזן פונעם בעט אַראָפּנעגאַנגען.. 

--- דאָס אייגענע װאָלט איך באַ אײַך נעדאַרפט פרעגן, סײַן האַרנטע -- 
האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- און איך פרעג טאַקע צי בין איך זיכער, אַז איך 
ווע? נישט ווערן איבערגעפאַלן און באַצװוננען, | 

| --- קעגן וועמען אָדער באַ וועמען פּאָדערט איר די זיכערקייט, האַר ריטער? 

האָט די ווירטן געענטפערט, 

-- בא אײַך און קעגן אײַך פאָדער איך זי -- האָט דאָן קיכאָט אָפּגעענט- 
פערט, --- װאָרום נישט איך בין פון סמירמלשטיין און נישט איר זענט 
פון קופּער, און איצט איז נישט צען אין דער פרי, נאָר האַלבע נאַכט און עפשער 
נאָך שפּעטער, וי איך שטעל? מיר פאָר, און אין אַזאַ אָפּנעשלאָסענעם און געהיי- 
מען כיידער, אַז ער װאָלט געקענט זײַן די היי?, װוּ דער פאַרעטערישער און דער- 
ווענטער ענעוס האָט גענאָסן די שיינע פרומע דידאָ. נאָר גיט מיר אײַער האַנט, מײַן 
האַרנטע, קיין אַנדער פאַרזיכערונג און קיין גרעסערע פון דער פאַרלאַנג איך ניט, 
וי נאָר מײַן אייגענע צניעס און די צניעס װאָס אָט די ערװירדיקע קליידער 
פאַרזיכערן מיר, 

און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער א קוש געטון איר רעכטע האַנט און זי 
אַרײַנגענומען אין זײַנער. און זי האָט אים איר האַנט דערלאַנגט מיט דער איינע- 
נער צערעמאָניע, | | | 

דא מאַכט סידע האַמעטע אַ האַפּסאָקע און זאָגט, אַז ער שווערט באַ מאַכ- 
מעדן, אַז ער װאָלט זײַן בעסטע אַלמאַלאַפע (מאָרישער כאַלאָט) פון די צויי 
װאָס ער האָט, אַװעקגעגעבן, אַבי צו זען זיי ביידן גיין געארעמט פון דער טיר בין 
צום בעט. בעקיצער, דאָן קיכאָט איז אַרײַן צו זיך אין בעט און דאָניאַ ראָדריגעז 
איז געבליבן זיצן אַף אַ שטול אַ ביסל אָפּגערוקט פונעם בעט, אין די ברילן, מיט 
דעם דעק-טוך. דאָן קיכאָט האָט זיך אײַנגעקאָרטשעט און זיך איננאַנצן אײַנגע- 
דעקט און נאָר דאָס פּאָנים געלאָזט אָפּנעדעקט. און ווען ביידע האָבן זיך באַרויַקט, 
האָט דאָן קיכאָט דער ערשטער איבערגעריסן די שטילקייט און געזאָגט: 

--- איצט קען אײַער גענעדיקייט, מײַן האַרנטע דאָניא ראָדרינעז, זיך אויפ- 
טרענען און אויסשיטן װאָס איר האָט באַ זיך אינעם געפּײַניקטן האַרצן און אין די 
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צעווייטיקטע נעדערים, איך על אײַך אויסהערן מיט צנועדיקע אױערן און ווע? 
אײַך העלפן מיט פרומע מיָיִסים. | 

--- אַזױ גלויב איך -- האָט די וירטן געענטפערט, -- פון אײַער גענעדי- 
קייטס ליבער און פּײַנער פּערזאָן אין עפּעס אַנדערש ניט געווען צו דערװארטן 
װי דעם קריסטלעכן ענטפער. די מײַסע, האַר דאָן קיכאָט, איז די, װאָס כאָטש 
אײַער גענעדיקייט זעט מיך דאָ זיצן אפ דעם שטול, אינמיטן דער מעדינע אראָנאָן 
און אין דער קליידונג פון אַ נישטיקער און געפאַלענער וירטן, בין איך א נע- 
בוירענע אין די אַסטוריאַס פון אַװיעדאָ, און פון א מישפּאָכע, װאָס פון איר קומען 
אַרױס די בעסטע פון יענער פּראָװינץ, נאָר מײַן קורץ מאַז? און די נישט פאָר- 
זיכטיקייט פון מײַנע עלטערן, װאָס זײַנען פאַר דער צײַט און אומנעריכט פאף- 
אָרימט נעװאָרן, האָבן מיך געפירט קיין מאַדריד, אין הויף, ווו מײַנע עלטערן 
האָבן, פון שאָלעם ועגן און קעדיי אויסצומיידן נאָך ערגערע נױט, מיך אַרײַנ- 
נעגעבן פאַר אַ שטוב-מיידל, אַה העפטן, צו אן אָנגעזעענער דאַמע. און אײַער 
גענעדיקייט, װוי? איך, זאָל וויסן, אַז אַה אויסדריבלען אַ זוים און אַף װוײַסן נע- 
העפט איז מיך נאָך קיינער קיינמאָל נישט איבערנעשטינן. מיינע עלטערן האָבן 
מיך איבערנעלאָזט דינען און אַליין זײַנען זיי אַװעק צוריק צוֹ זיך אַה דער ערר, 
און פון דאָרט, אין אַ פּאַר יאָר אַרום, מיסטאַמע אין הימל אַרײַן, װאָרום געווען 
זײַנען זיי נוטע און פרומע לײַט. געבליבן בין איך אַ יעסוימע און מיט א נישטיקן 
געהאַלט און פּײַנלעכע טויוועס, װאָס מען טוט געוויינלעך אַזױנע דינסט-מיידלעך 
אינעם הויף. און צו יענער צײַט, כאָטש איך האָב דערצו קיין געלעגנהייט נישט 
גענעבן, האָט זיך אין מיר פאַרליבט א מעשאָרעס פון דעם הויז, אַ מענטש שון 
אין די יאָרן, מיט א באָרד און מיט אַ שטאַלט, און דעריקער, אַן אייד? דערצויגע- 
נער, אַזױ וי דער קיניג, מאַכמעס געווען איז ער אַ באַרנ-מענטש. סיר האָבן אונ- 
דזער ליבע נישט נגעהאַלטן אַזױ געהיים, אַז די באַלעבאָסטע זאָל זיך דערפון נישט 
דערוויסן, און קעֲדיי אױיסצומײַדן גערעדטערס און געזאָגטערס, האָט זי אונדז 
כאַסענע נעמאַכט אינעם פרידלעכן שויס פון דער הייליקער רוימיש-קאַטױילישער 
מוטער די קירכע, און פון דער כאַסענע איז אונדז געבוירן אַ טאָכטער, װאָס איר 
איז באַשערט נעווען אַ סאָף צו סמאַכן צו מײַן גליק, אויב איך האָב אַזױנס נע- 
האָט, ניט כאָלילע איך זאָל געווען שטאַרבן פון דער קימפּעט, װאָרום געהאט האָב 
איך זי ריכטיק און צו דער רעכטער צײַט, נאָר מאַכמעס אין א קליין שטיק? צײַט 
אַרום איז מיר מײַן מאַן געשטאָרבן פון אַ שׂרעק, און ווען איצט װאָלט צײַט נע- 
ווען צו דערציילן, װאָלט איער גענעדיקייט, ווייס איך, גענאַפט. 

און דערבײַ האָט זי זיך צעוויינט און געואָגט: / 

--- זײיט מיר מויכל, אײַער נגענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט, װואָס איך קען מיך 
נישט אײַנהאַלטן. ווען נאָר איך דערמאָן מיך אין מײַן פרי פאַרשטאָרבענעם, נייען 
מיר איבער די אוינן מיט טרערן. אַזוֹי העלף מיר נאָט, וי הערלעך ער פלענט ‏ 
דאָס פירן מײַן האַרנטע אַפן הינטן פון אַ מעכטיקן מוילאייז?ל, אַ שװארצן וי 
קויל! װאָרום דעמאָלט פלעגט מען נישט נוצן קיין קארעטעס מיט קיין זאָטלען, 
וי הײַנט, זאָגט מען, נוצט מען, און די דאַמען פלענן רײַטן אַפן הינטן מיט זייע- 
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רע מעשאָרסים. און דאָס, ווייניקסטנס, מוז איך אײַך דערציילן, קעדיי איר זאָלט 
זען װי דערצוינן און פּינקטלעך מײַן ליבער מאַן אין געווען. איינמאָל וען ער 
איז אַרײַנגעריטן אין דער סאַנטיאַנאָיגאַס אין מאַדריד, אַ ביס? אַ שמאָלע גאַם, 
אין אים אַקעגנגעקומען רײַטנדיק אַ הויפמײַסטער, מיט צוויי פּאָליציאַנטן פאַר 
זיך, און וי נאָר דער בראַװער מעשאָרעס האָט דאָס דערזען, האָט ער אַ צי גע" 
טון די לייצעס אֵף אויסצוקירעווען און זיי באַגלײיטן. מײַן האַרנטע אַפן הינטן 
האָט אים שטיל אַ זאָנ נעטן: דיי | 

--- װאָס טוסטו, שלימאַז;? א י ך רײַט דאָך מיט דיר! 

;דער הויפמײַסטער האָט פון העפלעכקייט ועגן זײַן פערד אָפּגעשטעלט און 
געזאָנט צו מײַן מאַן: 

,--- גייט װײַטער אײַער ועג, מײַן האַר; באַנלײטן דאַרף איך גאָר מײַן 
האַרנטע דאָניא קאסילדא (אַזױ האָט מען מײַן האַרנטע גערופן). 

, מײַן מאַן האָט זיך אַלְץ געאקשנט מיט דעם היטל אין דער האַנט, אַז ער 
װוי? באַנלייטן דעם הויפמייסטער. אַז מײַן האַרנטע האָט דאָס דערזען, איז זי 
שרעקלעך אין קאַעס געװאָרן און האָט אַרױסגענומען אַ גראָבע שפּילקע, אָדער, 
דאַכט מיר, אַן אֶל, פון א שייד?, און אים אין רוקן אַרײַנגעשטאָכן, אַזױ אַז מײַן 
מאַן האָט אי שטאַרקן געשריי גענעבן און זיך אַזאַ. דריי געטון מיטן גאַנצן נוף, אַז 
ער איז אַראָפּנעפאַלן איניינעם מיט מײַן האַרנטע אַף דער ערד. צונעלאָפן זײַנען 
צוויי לאַקײען אירע זי אויפצוהייבן און דאָס איינענע דער הויפמײַסטער מיט די 
פּאָליציאַנטן. גװאַדאַלאַכאַראַ גייט אַף רעדלעך, איך מיין, די ליידיקנייער אין גאַס 
האָבן געטומלט. מײַן האַרנטע איז געקומען אַהיים צו פום, און מײַן מאַן איז אַװעק 
צו אַ שערער, מאַכמעס די קישקעס, האָט ער געזאָנט, זײַנען אים דורכגעלע- 
כערט אֵַף דורך און דורך. מײַן מאַנס העפלעכקייט איז אַזױ באַרימט געװאָרן 
אַז יינגלעך פלענן אים נאָכלױפן אין נאָס. און מאַכמעס דעם, וי אויך מאַנמעס 
געווען איז ער א ביס? קורצזיכטיק, האָט מײַן האַרנטע אים אָפּנעזאָגט, און פאַר 
ערנערניש מיסטאָמע, וי איך רעכן, איז ער קראַנק געװאָרן אף טויט. נעבליבן בין 
איך אַן אַלמאָנע, עלנט און מיט אַ מייד? דערצו, װאָס איז נעװאָרן אַזױ שיין וי 
דער שוים פונעם יאִם. נאָר אַזױ וי איך האָב געהאָט א שעם פאַר אַ גוטער 
העפטערן, האָט מײַן האַרנטע די פירשטן, װאָס האָט ערשט געהאַט כאַסענע גע- 
האַט מיט דעם פירשט מײַן האָר, מיך גענומען מיט זיך אַהער אין דער מעדינע 
אַראַגאָן,. און מײַן טאָכטער דאָס אייגענע. און אױסגעוואקסן איזן זי מיט אַלע 
כיינען פון דער גאָרער ועלט: זי זיננט װי א פיינעלע, טאַנצט װי דער געדאַנק 
שנעל, ביז צום פאַרלירן זיך, לייענט און שרײַבט וי אַ לערער, און ציילט וי אַ 
קאַרנער, וועגן איר ריינקייט רעד איך שׁוין ניט, לױיפנדיק װאַסער אין נישט 
ריינער, און אַלְּט איז זי איצט, אויב איך האָב קיין טאָעס ניט, זעכצן יאָר מיט 
פינף כאַדאָשים און דרײַ טענ, א טאָג מער אָדער ווייניקער. / 

, בעקיצער, אין דעם מיידל מײַנעם האָט זיך פאַרליבט אַ זון פון זייער אַ רײַכן 
פױער, װאָס װוינט באַ מײַן האַר דעם פירשט אין א דאָרף, נישט גאר װײַט פון 
דאַנען. איך ווייס נישט װי דאָס איז נעשען, נאָר זיי זײַנען זיך צונויפגעקומען, 
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ער האָט איר נעשוווירן, אַז ער װעט זי נעמען, און האָט זי אָפּנענאַרט, און איצט 
ווי? ער נישט האַלטן זײַן װאָרט. און כאָטש דער פירשט מײַן האַר ווייסט עס,. 
מאַכמעס איך האָב מיך געקלאָנט פאַר אים, נישט איין מאָל, נאָר אַ סאַך מאָל, 
און אים געבעטן ער זאָל הייסן דעם פּױער כאַסענע האָבן מיט מײַן טאַכטער, וויל 
ער מיך אַפילע נישט אויסהערן, מיסטאַָמע דערפאַר, װאָס דעם יונגס פאָטער 
איז זייער רײַך און ער לײַט אים געלט און אָפט איז ער אֶרעוו פאַר אים אין זײַנע 
שווינדלערישע געשעפטן, און ער װי? אים נישט ערנערן און אָנבאַרױגעזן קעגן 
זיך, איך װאָלט דעריבער ועלן, מײַן האַר, אײַער נענעדיקייט זאָל נעמען אֵף זיך 
אַראָפּצונעמען פון מיר דעם ביזאִיען, מיט גוטן אָדער מיט דעם געווער, װאָרום וי 
מען זאָנט, איז אײַער גענעדיקייט אַף דער וועלט געקומען קעדיי ביזיונעס אָפּצע- 
ווישן, קריוודעס זיך אָנצונעמען און עלנטע שיצן. און נעמט אײַך אין זינען, אײַער 
גענעדיקייט, מײַן טאָכטערס יעסוימעשאַפּט, איר פײַנקייט, איר יוננט, מיט אלע 
גוטע מײַלעס װאָס איך האָב אײַך אויסנערעכנט. איך שװוער אײַך באַ גאָט און 
באַ מײַן געוויסן, אַז צוישן די אַלע מיידלעך װאָס זײַנען דאָ אין הויף באַ מײַן 
האַרנטע פאַראַן, קומט קיין איינע נישט צו איר פּאָדעשװע, און אַז איינע װאָס 
מען רופט זי אַלטיסידאָראַ און מען האַלט זי פאַר דעם העכסט דרײַסטן און גע- 
ראָטנסטן מייד?, איז אין פאַרגלײַך מיט מײַן טאָכטער, צוויי מײַל פון איר נישט 
דערנאַננען. װאָרום אײַער גענעדיקייט, װויל איך, זאָל וויסן, אַן נישט אַלץ אין 
גאָלד װאָס גלאַנצט און אָט די אַלטיסידאָראַ האָט אין זיך מער גײַװע וי שיינ- 
קייט און מער העפקיירעס וי צניעס. דערצו איז זי נישט נאָר קיין געזונטע, ואָ- 
רום עס פילט זיך באַ איר אַזאַ רייעך פונעם מויל, אַז מען קען לעבן איר אַ מינוט 
נישט אײַנשטײן, און אַפילע מײַן האַרנטע די פירשטן,,. לאָמיך בעסער שװײַגן, 
װאָרום מען זאָנט, אַז ווענט האָבן אויערן. יי 

--- װאָס אַזױנס האָט זי, מײַן האַרנטע די פירשטן, װי גאָט אין אײַך ליב, 
דאַניא. ראָדרינעז? -- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט. 
| -- אַז איר באַשװערט מיך אַזױ -- האָט די ווירטן געענטפערט -- מוז איך 
אײַך ענטפערן דערויף װאָס איר פרעגט מיך, מיט דעם נאַנצן עמעס. איר זעט, 
איער נענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט, װוי שיין זי איז, מײַן האַרנטע די פירשטן, 
איר נלאַטע הויט אַפן פּאָנים, װי אַ שװערד אַ געשליפענע, אן אױסגעפּאָלירטע, 
די צוויי באַקן אירע, קאַרמין און מילך, װאָס אַף איינער האָט זי די זון שײַנען און 
אָף דער צווייטער די לעװאַנע, און װי שלאַנק זי גייט און טרעט די ערד אַזױ 
גרינגשעציק, וי דאָס נעזונט װאָלט פון איר נעשפּריצט װו נאָר זי גייט? זאָלט 
איר זשע וויסן, איער נענעדיקייט, אַז דאַנקען דאַרף זי פריער נאָט און דערנאָך 
די צוויי קוואלן, װאָס זי האָט אין ביידע פיס, װאָס דורך זיי פליסט אַרױס די 
גאַנצע בייזע זאַפט, װאָס זי האָט אין זיך, וי די דאָקטױירים זאָגן, 

ד-- הייליקע מאַריע! -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. -- איז עס מענלעך, אַז 
מײַן האַרנטע די פירשטן זאָל האָבן אַזױנע רינעס? איך ואָלט עס נישט גענטיבט 
ווען דאָס זאָגן מיר באָרװעסע מאָנאַכן, נאָר אַז די האַרנטע דאָניאַ ראָדריגעז זאָנט 
יעס, מוז עס זײַן עמעס. נאָר אַזױנע קװאַלן און אַף אַזױנע ערטער, דאַרפן פליסן / 


--- 897 --- 


נישט מיט בייזער זאַפט, נאָר מיט בורשטין פליסיקן. בעעמעס, איך הייב ערשט 
איצט אָן צו גלויבן, אַז מאַכן זיך קװאַלן אין די פיס אין זייער וויכטיק פאַרן 
געזונט, | : | | | 
וי נאָר דאָן קיכאָט האָט די ווערטער ארויסגערעדט, האָבן זיך מיט אַ קלאַפּ 
צעפּראַלט די טירן פונעם כיידער און פון דעם קלאַפּ און פון דער שרעק, איז בא 
דאָניאַ ראָדריגעז דאָס ליכט אַרױסגעפאַלן פון די הענט, און דאָס כיידער אין 
געבליבן, וי זאָגט מען עס, וי באַם װאָלף אין מויל, באַלד דערויף האָט די אַרימע 
ווירטן דערפילט װווי צוויי הענט האָבן איר באַם גאָרג? אָננעכאַפּט אַזױ פעסט, אַז 
זיי האָבן איר װאָיען נישט געלאָזט, און א צווייטער פּאַרשױן האָט, אַ װאָרט נישט 
אויסריידנדיק, שנעל געכאַפֿט און איר דאָס קלייד פאַרהויבן און מיט אַ פּאַנטאָפּל, 
קענטיק, האָט ער איר גענומען שמײַסן, אַז עס אין געווען אַ ראַכמאָנעס צו קוקן. 
און כאָטש דאָן קיכאָט האָט אַף איר ראַכמאָנעס געהאַט, האָט ער זיך פונעם געלע- 
גער נישט גערירט, און האָט נישט געװװוסט װאָס דאָס קען באַטײַטן, און געליגן אין 
ער שטיל און רויִק און האָט מוירע געהאט טאָמער קומט צו אים די ריי מיט די שמיץ, 
און נישט אומזיסט האָט ער זיך געשראָקן, װאָרום נאָכדעם וי מען האָט אָננע- 
פּאַטשט די ווירטן (װאָס האָט זיך נישט דערוועגט אַ קרעכץ צו טון), האָבן זיך די 
שטומע טאַליאָנים גענומען צו דאָן קיכאָטן, האָבן אים פון דעם לײַלעך און פון 
דער קאָלדרע אַרױסגעװיקלט און אים אַזױי שטאַרק און אימפּעטיק גענומען קנײַפּן, 
אַז ער האָט זיך געמוזט פאַרטיידיקן מיט די פויסטן און אלץ אין דער שטיפ, 

גערויערט האָט די שלאַכט אַ האַלבע שאָ צײַט. אַװעק זײַנען די געשפּענסטער, 
דאָניאַ ראָדריגעז האָט זיך דאָס קלייד צורעכטגעמאַכט און איז אַרוױיס פון דער טיר 
מיט אַ זיפץ אַף איר אומגליק אָן אַ װאָרט צו זאָנן דאָן קיכאָטן, און ער איז גע" 
בליבן אַלין, אַ צעקנײַפּטער, אַ צעמישטער און פאַרקלערטער, װוּ מיר וועלן אים 
לאָזן מיט דעם װוּנטש צו וויסן ווער דאָס איז געווען דער פאַרדאָרבענער מעכאַשעף, 
װאָס האָט אים אַזױ איבערגעלאָזט. נאָר דאָס װעט אין דער געהעריקער צייט גע- 
זאָנט ווערן, מאַכמעס סאַנטשאָ פּאַנצאַ רופט אונדז און דער גנוטער אויסשטעל 
פון דער געשיכטע פאָדערט דאָס,. | | 


ניין און פערציקסטער קאַפּיטל 


װועגן דעם װאָס פאַנטשאָ פאַנצאַן האָט פּאַסירט אַף אַ רונדע איבער 
| זײַן אינדול. 


יבערגעלאָזט האָבן סיר דעם גרויסן נובערנאַטאָר אַן אויפגעבראַכטן און אַ גע- 
א ערגערטן פון דעם פּױער, דעם מאָלער און כיטראַק, װאָס איז צוגעגרייט גע- 
ווען פון דעם הױפּמײַסטער און! דער הויפמײַסטער פון דעם פירשט און אַלע דרײַ האָבן 
זיי גענומען סאַנטשאָן אַהּ כויזעק. נאָר ער האָט זיי אַלעמען געהאַלטן געשפּאַנט, 
כאָטש אַ נאַר, אַ נישט געשליפענער און אַ פּױער, און אָנגערופן האָט ער זיך צו 
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די װאָס זײַנען מיט אים נעווען, און אויך צום דאָקטער, װאָס אין שוין געהאַט 
צוריקגעקומען אין זאָל אַרײַן נאָכדעם וי מען האָט פּאַרענדיקט ! קייענען בעסאָד 
דעם פירשטס בריו: 

--- איצט, זע איך שוין מיט אַן עמעס, אַז ריכטער און גובערנאטערס מוזן 
אָדער דאַרפן זײַן פון קופּער אַף נישט צו פילן די לעסטיקייט פון די געשעפטסלייט, 
װאָס ווילן מען זאָל זיי אויסהערן און דערליידיקן צו יעדער שאָ און צו יעדער צײַט, 
און אינזינען האָבן בלויז זייערע געשעפטן, מעג זיך זײַן װאָס עס װויל, און אַז דער 
ריכטער, וויי צו אים, הערט זיי נישט אויס און דערליידיקט זיי נישט, אָדער װײיפ 
ער קען נישט אָדער מאַכמעס ס'איז נִישְט די צײַט זיי אויפצונעמען, שילטן זיי 
אים און באַריידן אים און גריזשען אים די ביינער אָדער גאָר נעמען זיי טרייבערן 
דעם ייִכעם זײַנעם. נאַרישער סויכער, טיפּעש װאָס דו ביזט, אײַל דיך נישט 
אַזױ, װאַרט ביז דאָס נעשעפט וװעט זיך אױיסצײטיקן, ביז א גנוטער געלעננהייט: 
קום נישט ווען יענער עסט אָדער ווען עס איז צײַט שלאָפן גיין, װאָרום אַ ריכטער 
איז דאָך אויך אַ מענטש פון פלייש און ביין און מוז אָפּנעבן דער נאַטור, װאָס זי 
פּאָדערט פון אים נאַטירלעך, -ניט אַזױ וי איך, װאָס איך גיב מײַן נאַטור נישט 
צו עסן, אַדאַנק דעם האַר דאָקטער פּעדראַ רעסיאָ טירטעאַפועראַ, װאָס שטייט דאָ, 
און ניט אַנדערש ער וויל איך זאָל פון הונגער אויסגיין, און אָט דער טויט, זאָנט 
ער, איז לעבן. זאָל אים נאָט צאָלן, אים און דעם גאַנצן שטאַם זײַנעם: איך מיין 
די שלעכטע דאָקטױירים, די נוטע פאַרדינען פּאַלמען און לאָרבער, 

װוער נאָר עס האָט געקענט סאַנטשאָ פּאַנצאַן, האָט זיך געװװונדערט וי ער 
רעדט אַזױ עלענאנט, און האָבן נישט געװוּסט צו װאָס דאָס צוצושרײיבן, סײַדן 
ערנסטע אַמטן רעגן אָן די כושים אָדער זיי פאַרטעמפּן זיי, 

אַפן סאָף, האָט דער דאָקטער פּעדראָ רעסיאָ אַנועראָ דע טירטעאפוערא צו- 
געזאָגט אים לאָזן עסן וועטשערע, ער זאָל אַפִילֶע מוזן אַריבערטרעטן היפּאַקראַ- 
טעס אַפאָריזמען. דער נובערנאַטער האָט זיך דערמיט צופרירנגעשטעלט און מיט ‏ 
גרויס אַנגסט האָט ער נעװואַרט עס זאָל נאַכט וערן און מיט דער נאַכט זאָל קו- 
מען די צײַט פון וועטשערע עסן. און כאָטש די צײַט, װוי אים האָט זיך געדאכט, 
איז געשטאַנען און האָט זיך פונעם אָרט נישט גערירט, איז זי דאָך געקומען, אַ 
לאַנג געגאַרטע, און מען האָט אים דערלאַנגט צום עסן א װיניגרעט פון איינגע- 
האַקטן קעלבערנס מיט ציבעלע און געקאָכטע קאַלבפיס, שׂוין אַביס? איבערגע- 
שטאַנענע. איבערגעגעבן האָט ער זיך צום עסן מיט אַזאַ געשמאַק, נלײַך דאָס װאָלט 
געווען אַ מילאַנער װאַלד-הון, אי רוימישער פאַיזאַן, אַ סאָרענטער קאַלבסבראַטן, אַ 
מאָראַנער קוראָפּאַטוע, אָדער א לאַכאָזער גענדזל. און בעייסן עסן האָט ער זיך 
אויסגעדרייט צום דאָקטער און אים געזאָגט: , 

-- הערט אויס, האַר דאָקטער, פון הײַנט און װײַטער זאָלט איר מיר נישט 
אונטערקלייבן קיין פּײַנע מײַכאָלים און קיין דעליקאַטע זאַכן צום עסן, װאָרום דער- 
מים װעט איר מיר נאָר דעם מאָגן פאַרדאַרבן. געװוינט איז ער צו ציגנס און צו 
רינדערנס, צו נגעזאַלצענעם וי צוגעטרוקנטן כאַזער, צו ריבן און צוֹ ציבעלעס. און 
אַז מען דערלאַנגט אים אַמאֶל אַ הויפיש מאַבל, עסט ער נישט נערן און אן אנ- 
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דערשמאָל איז עס אים דערווידער. דער זאַלמײַסטער מעג מיר דערלאַנגען דאָס 
מײַכ?, װאָס מען רופט עס פוילער טאָפּ, װאָס פוילער דאָס איז, אַלץ בעסער שמעקט 
עס, און אַרײַנלײינן דערין מעג ער װאָס ער וויל, אַבי נאָר צום עסן, איך װעל אים 
דאַנקען און װוע? אים אויך אַמאָל באַצאָלן דערפאַר. און זאָל מיך קיינער נישט 
נעמען אַף כויזעק, װאָרום אָדער מיר זײַנען אָדער מיר זײַנען נישט. לאָמיר אַלע 
לעבן און עסן אין שאָלעם און כאַװורוסע, װאָרום ווען נאָט שטייט אויף פאַרטאָג, 
שטייט ער אויף פאַר יעדן. איך על רעגירן מיט דעם אינדזל אָן מעכילע און אֶן 
אונטערקויף, און זאָל יעדער האַלטן אַן אויג און קוקן אַפן שטעקן. װאָרום וויסן זאָלט 
איר, אַז דער טײַו? איז שוין אין קאַנטיליאַנאַ, און אויב מען װעט מיך צוברענגען 
דערצו, װועט איר קוקן און נאַפּן. ווערט נאָר האָניק, װועלן שוין די פליגן צו אײַך 
קלעפּן, 

--- האַר גובערנאטער --- האָט דער זאַלמײַסטער געזאָגט --- אײַער גענעדיקייט 
איז בעעמעס גערעכט אין אַלץ װאָס איר זאָגט, און אינעם נאָמען פון אַלע אינדזל- 
לײט פון דעם אינדז?, בין איך גרייט צו דינען אײַער גענעדיקייט מיט דער גאַנצער 
פּינקטלעכקייט, ליבשאַפט און לײַטזעליקײט, װאָרום דאָס מין רעגירן, װאָס אײַער 
גענעדיקייט האָט אין די ערשטע טעג אַרױסגעװיזן, דערלאָזט זיי דענקען אדער 
טון אַזױנס, װאָס זאָל זײַן לעראָע אײַער גענעדיקייט. 

--- אַזױ מיין איך --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- און געווען װאָלטן זי 
טיפּשים, ווען זיי דענקען און טוען פאַרקערט. און נאָכאַמאָל זאָג איך אײַך אָן איר 
זאָלט געדענקען מיך צו דערנערן, מיך און מײַן העל-ברוינעם, װאָס אין דעם איניען 
איז עס דער איקער און וויכטיקער וי אַלץ. און אַזױ װוי עס איז שוין צײַט, װועלן 
מיר מאַכן די באַנאַכטיקע רונדע, װאָרום איך האָב בעדייע אָפּצורײניקן דאָס אינדזל 
פון יעדן מין העפקיירעס און פון די נאַכטװאַנדלער, פּוסטעפּאַסניקעס און הול- 
טאַיעס. װאָרום איך װויל איר זאָלט וויסן, מײַנע פרײַנט, אַז ליידיקגייער און פוי- 
ליאַקעס זײַנען פאַר דער מעלוכע דאָס אייגענע װאָס די פּוסטע בינען אינעם בינ- 
שטאָק, װאָס עסן אויף דעם האָניק, װאָס די אַרבעטנדיקע בינען אַרבעטן אויס. 

איך האָב בעדייע צו טון גוטס די פּויערים, אײַנהאַלטן די אַדעליקע באַ 
זייערע פּריווילעגיעס, באַלױנען די זיטלעכע און דעריקער שוינען די קירכע און 
דעם קאָװועד פון די קירכעלייט. װי געפעלט דאָס אײַך, מײַנע פּרײַנט? זאָג איך 
עפּעס אָדער איך ברעך מיר דעם קאָפּ? 

--- איער גענעדיקייט זאָגט אַזױ פיל --- האָט דער הויפמײַסטער געזאָגט, -- 
אַז איך װוּנדער מיך וי אַזױ אַזא נישט געבילדעטער מענטש װי אײַער גענעדיקייט, 
זואָס איר האָט נישט, וי מיר דאַכט זיך, קיין שום בילדוננ, זאָלט זאָגן אַזויפיל 
זאַכן, װאָס זײַנען פו? מיט כאָכמע און פאָרזיכטיקייט, גאָרניט לוט דעם סייבל, 
װאָס מיר אַהער געשיקטע און אַהער געקומענע, האָבן דערװאַרט פון אײַער גענעדוד 
קייט. װאָס אַ טאָג זעט מען אַלְּץ נײַע זאַכן אַף דער וועלט: שפּאָט װערט ערנסט 
און די אָפּשפּעטער צו שפּאָט. 

געװאָרן איז נאַכט און דער נוכערנאַטער האָט מיט דער דערלויבעניש פון 
דעם האַר דאָקטער דעסיאָ גענעסן וועטשערע. צונענרייט האָט מען זיך צו דער 
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רונדע: אַרױסגעואַנגען איז ער מיט דעם הויפמײַסטער, דעם סעקרעטאַר און דעם 
זאַלמײַסטער און מיט דעם כראָניקער, װאָס האָט זיך נעמיט צו פארגעדענקען זײַנע 
מײַסים, און דערצו פּאָליציאַנטן און שרײַבער, אַזױפיל, אַז מען האָט מיט זיי נע- 
קענט צונויפשטעלן אַ היבשן שקװאַדראָן. אינמיטן איז געגאַנגען סאַנטשא מיט 
זיין רוט, נאָר אַף כידושים צו קוקן, און וי זיי זײַנען דורכגעגאַנגען אַ פּאָר גאַסן, 
האָבן זיי דערהערט אַ מעפער-געקלימפּער. צונעקומען זײַנען זיי און האָבן דאָרט 
געטראָפן צוויי מענטשן זיך קרינן, װאָס אַז זיי האָבן דערזען די גערעכטיקייט גייט, 
זײַנען זיי שטיין געבליבן, און איינער פון זיי האָט זיך אָנגערופן: 

--- די גערעכטיקייט פון נאָם און פון קיניג! וי קען מען עס נאָר דערלאָזן 
אַזאַ נאַזלעװואִי אין א שטאָט מיט מענטשן, מען זאָל באַפאַלן און באַרױבן אַ. 
מענטשן אין מיטן גאַס? | 

-- באַרויִקט אײַך, ליבער מענטש -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- און דער- 
ציילט מיר איבער װאָס קרינט איר אײַך, איך בין דער גובערנאַטער, 

דער צווייטער האָט זיך אָנגערופן: | | 

--- איך װועל אײַך דערציילן בעקיצער, אײַער גענעדיקייט מון וויסן, אַז אט 
דער פּײַנער מענטש האָט דאָ קעגניבער אינעם שפּילהױיז געװונען העכער טױזנט 
נילדן, און איין גאָט ווייסט וי אַזױ. און אַזױ װי איך בין געשטאַנען דערבײַ, בין 
איך נגעווען אַף זײַן זײַט, כאָטש קעגן דעם װאָס מײַן געוויסן האָט מיר אונטער- 
געזאַנט, יעדן מאָל ווען דאָס מאַזל האָט זיך געװוינט. אויפנגעהויבן האָט ער זיך מיט 
דעם געווינס, און ווען איך האָב גערעכנט, אַז ער דאַרף מיר. געבן פאַרן קוקן כאָטשבי 
אַ טאלער, וי עס איז אײַנגעפירט צו געבן אַזױנע לײַטישע מענטשן וי פיר, װאָס 
מיר שטייען אף מאַזל און האַלטן אונטער אַ פאַלשקייט און דערלאָזן נישט צו קיין 
קריג, האָט ער אַרײַנגעלײיגט דאָס נעלט אין קעשענע און איז זיך אַרויס אינדרויסן, 
מיך האָט עס פאַרדראָסן און איך בין אַרױס נאָך אים, און מיט נוטן און מיט 
העפלעכע רייד האָב איך באַ אים נעבעטן כאָטש אַכט גילדן, װאָרום ער וייסט, 
אַז איך בין אַ לײַטישער מענטש און האָב נישט קיין מעלאָכע אין דער האנט און 
קיין פּאַרנאָסע אויך ניט, װאָרום מײַנע עלטערן האָבן מיך נישט געלעדנט אז 
האָבן מיר גאָרנישט איבערגעלאָזט. און ער, דער כיטראַק, נישט מער נאנעיו וי 
קאַקוס און נישט מער שולער וי אַנדראַדיליא, האָט מיר מער נישט געװאָלט נעבן 
וי פיר גילדן. זעט, אײַער גענעדיקייט, האר נובערנאַטער, וי ער האָט נאָר קיין 
בושע ניט און קיין געוויסן. נאָר בא מײַנע נעמאַנעס, ווען אײַער גענעדיקייט 
קומט נישט אָן, װאָלט ער בא מיר אויסנעמייקנט דעם נאַנצן נעװוינס און איך 
װאָלט אים געוויזן וויפל אַף דער װאָנ איז געווען. 

-- און איר, װאָס זאָגט איר דערצו? -- האָט סאַנטשאָ נעפרענט. 

און נעענטפערט האָט דער צווייטער, אַז אלץ װאָס יענער האָט געזאַנט, אין 
עמעס, און אַז נענעבן האָט ער אים נישט מער וי פיר נילדן, מאַככעס ער האָט 
אים שוין אַפאַך מאָל נענעבן, און די װאָס שטייען אֵף קוקן, דאַרפן האָבן ווייניקער 
פּרעטענזיעס און נעמען מיט אַ שיין פּאָנים ווים? מען גיט זיי אוי נישט דיננען 
זיך מיט די געווינער, ביפראָט דעמאָלט ווען זיי זײַנען נישט זיכער, אַז זיי זיינען 
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שולערס און געווינען מיט שווינדל. אַז איך בין אַ לײַטישער מענטש או נישט 
קיין נאַנעוו, װוי ער זאָנט, קענט איר זען דערפון װאָס איך האָב אים גאָרנישט 
געװאָלט געבן, װאָרום די קוקערס לעבן נאָר פון די שולערס װאָס זיי קענען. 

--- אַזױ איז עס -- האָט דער הויפמײַסטער געזאָגט: --- זאָנט, אײַער גענע- 
דיקייט, האַר גובערנאַטער, װאָס זאָל מען טון מיט די מענטשן. 

--- טון דאַרף מען אָט װאָס -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט: -- דער געווינ- 
סטער, גוט צי שלעכט, אָדער נישט דאָס און נישט יענץ, זאָל טייקעף אױסצאָלן 
דעם איבערפאַלער הונדערט גילדן, און אַכוצדעם דרייסיק גילדן פאַר די אַרימע 
אין טפיסע. און איר, װאָס איר האָט נישט קיין מעלאָכע און קיין פּאַרנאָסע אויך 
ניט, און איר דרייט אײַיך אַרום פּוסטעפּאַס אַף דעם אינדז?, נעמט אײַך די הונ- 
דערט גילדן און שוין מאָרגנדיקן טאָג זאָלט איר פאַרלאָזן דאָס אינדז?, אַן אַרױיס- 
געשיקטער אֵף צען יאָר, און טאָמער פאָלנט איר מיך ניט, װעט איר מיך פֿאַָלגן 
אַף יענער וועלט, װאָרום איך אַליין װעל? אײַך אַפן סלופּ אויפהעננען, אָדער דער 
טאַליען װעט דאָס טון אַף מײַן באַפע?. און זאָל מיר קיינער אי װאָרט נישט קענ;- 
רייִדן,. װאָרום איך על אַף אים די האַנט אַרופלייגן. 

איינער האָט נענעבן, דער אַנדערער האָט גענומען, דער האָט דאָס אינדופ 
פאַרלאָזט, יענער איז אַהײױמגענאַננען און דער גובערנאַטער איז געבליבן און 
געזאַנט: | 

|-- און איצט, אָדער איך על די מאַכט נישט האָבן, אָדער איך װעל די שפי?- 
הײַזער אָפּראַמען; װאָרום מיר שײַנט, אַז זיי זײַנען זייער שעדלעך, 

|-- אָט דאָס שפּילהױיז, אַלנפאַלס -- האָט איינער פון די שרײַבער זיך אָנ- 

גערופן, --- װעט אײַער גענעדיקייט נישט קענען אָפּראַמען, װאָרום אַ נאָר אַנגע- 
זעענער פּאַרשױן האַלט עס און עס איז נאָר קיין פאַרנלײַך נישט װאָפ דער מענטש 
פאַרלירט אַ יאָר מיט דעם װאָס ער נעמט אַרױס פון די קאָרטן. אײַער מאַכט וועט 
אײַער גענעדיקייט קענען אַרױסװײַזן קענן די אַנדערע שפּילהײַזער, די קלענערע, 
װאָס זיי זײַנען די שעדלעכסטע און באַהאַלטן אויס גרעסערע שווינדלען, מאַכמעס 
אין די באַלעבאַטישע הײַזער און צווישן די נרויסע לײַט דערוועגן זיך ניט די שו- 
לערס זייערע קונצן אַרױסצוּװײַזן. און אַזױ וי די לײַדנשאַפט צו קאָרטן-שפּיל 
איז שטאַרק פאַרשפּרײט, איז גלײַכער מען זאָל שפּילן אין די באַלעבאַטישע היי- 
זער איידער ערניץ בא אַן אִפיציר, וו מען פּאַקט אַרײַן אַ פּאַרשױן נאָך האַלבער 
נאַכט און מען שינדט אים דאָרט אִפּ אַ לעבעדיקן. 

--- איצט ווייס איך, שרײַבער, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אַז פאַראַן איז 
אין דעם איניען אַסאַך װאָס צו זאָגן. | 

אין דער רענע איז צונעקומען אַ פּאליציאַנט מיט אַ באָכער? באַ דער האַנט, 
און געזאָגט: | | | 

--- האַר גובערנאַטער, דער יונגערמאַנטשיק אין אונדו אנטקענן גענאַנגען, 
וי נאָר אָבער ער האָט דערבליקט די יוסטיץ, האָט ער זיך אויסנעדרייט און נענו- 
מען לויפן וי אַ הירש, אַ סימען, אַז ער האָט נעמוזט באַגיין עפּעס אַ פאַרברעכן. 


איך האָב מיך געלאָזט לויפן נאָך אים, און ווען ער פאַרטשעפּעט זיך גישט און 
פאַלט נישט, װאָלט אים קיינער נישט אָנגעיאָגט. 

--- מעגטש, פאַרװאָס ביזטו אַנטלאָפן} -- האָט סאַנטשאָ נעפרעגט. 

דערויף האָט דער יוננערמאַנטשיק געענטפערט: 

-- איך בין אַנטלאָפן, מײַן האַר, קעדיי נישט צו דאַרפן ענטפערן אַה דעם 
שלאַל מיט פראַגעס, װאָס די יוסטיץ-לײַט שטעלן. 


--- װואָס איז דײַן מעלאָכע? 

-- אַ וועבער, - 

--- וװואָס וועבסטו? 

| --- אײזנס אַף שפּיצן, מיט אײַער רערלויבעניש, אײַער גענעדיקייט. 

--- ביזט מיר צו אַ גרויסער כאָכעם! האַלטסט זיך פאַר א וויצלער? ני, נוט! 
זונהין זשע ביזטו איצט גענאַנגען? 

--- כאַפּן לופט, מײַן האַר, 

--- ווו זשע כאַפּסטו לופט אֵַף דעם אינדזל? 

--- דאָרט װוּ ער בלאָזט, 

--- זייער װוֹיל: דו ענטפערסט צו דער זאַך, ביזט אַ קלונער באָכער. נאָר 
שטעל דיר פאָר, אַז איך בין די לופט און איך יבלאָז דיר פון הינטן און שיק דיךף 
אָפּ נלײַך אין טפיסע. היי! נעמט אים און פירט אים! איכ? שוין זע: ער זאָל דאָרט 
איבערשלאָפן ידי נאַכט אָן לופט. ‏ . 

--- שווער איך אײַך! -- האָט דער יונגערמאַנטשיק געזאָגט, -- אַז אײַער 
גענעדיקייט קען מיך אַזױ צוויננען איך זאָל שלאָפן אין טפיסע, װוי איר קענט מיך 
צווינגען צו ווערן קייסער, | 

--- פאַרװאָס זשע װועל איך דיך נישט קענען צווינגען שלאָפן אין טפיסע? --- 
האָט סאַנטשאָ געענטפערט. -- האָב איך דען נישט די מאַכט דיך צוֹ כאַפּן און 
דיך אָפּלאָזן ווען איך װויל? 

--- מיט אײַער גאַנצער מאַכט -- האָט דער יונגערמאַנטשיק געזאָגט -- קענט 
איר מיך נישט צווינגען שלאָפן אין טפיסע. 

--- װאָס הייפט איך קען נישט? -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט: --- די מינוט 
נעמט אים און זאָל ער זען, אַז ער נאַרט זיך, ווען אַפִילֶע דער אויפזעער זאָל 
האָבן מיט אים אײַנזען פאַר עפּעס, איך קען אים באַשטראָפן מיט צוויי טויזנט 
טאַלער, טאָמער לאָזט ער דיך אַפילע אַ טראָט אויסער דער טפיסע. 

-- ס'איז דאָך נאָר צום לאַכן! -- האָט דער יוננערמאַנטשיק געענטפערט. 
|-- עס זאָלן קומען אַלע לעבעדיקע מענטשן פון נאָר דער ועלט, װעלן זיי מיך 
נישט צוויננען שלאָפן אין טפיסע. 

| -- זאָג מיר, דו שעד, -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, --- דו האָסט עפּעס אַ מאַ- 
לעך, װאָס זאָל דיך אַרױסנעמען פון דאָרט און אַראָפּנעמען פון דיר די רינגען, 
זואָס איך רעכן דיר חייסן אָנטון אפ די פיסף: . / | | 

--- איצט, האַר נובערנאַטער --- האָט דער יוננערמאַנטשיק כיינעוודיק נע- 
ענטפערט -- לאָמיר דעם איניען באַטראַכטן און לַאָמִיר קומען אִף אַ דערעך. 
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שטעלט אײַך פאָר, אײַער גענעדיקייט, אַז איר שיקט מיך אין טפיסע, אַז דאָרט 
טוט מען מיר אָן רינגען און קייטן אַף די פיס און מען װאַרפט מיך אַרײַן אין 
קאַרצער, און מען באַשטראָפט דעם אויפזעער מיט אַ שװערער שטראָף אוב ער 
לאָזְט מיך אַרױסנײן, און ער פירט אויס אלץ װי מען הייסט אים, און פון דעסט- 
ווענן, אַז איך װעל נישט ועלן שלאָפן און װעל זײַן װאַך די גאַנצע נאַכט און אֵן 
אויג נישט צומאַכן, װועט אייער גענעדיקייט מיט אײַער גאַנצער מאַכט מיך קענען 
צווינגען שלאָפן, ווען איך װויל ניט? 

--- זיכער אַז ניין, -- האָט דער סעקרעטאַר זיך אָפּנערופן, -- און דער 
מענטש האָט זײַנס אויסנעפירט, 

-- הייסט עס -- האָט סאַנטשאַ געזאָגט, -- אַז נישט קעדיי מיר צו רער" 
ווידערן וועסטו ניט שלאָפן, נאָר װײַל דו וועסט נישט קענען? 

--- ניין, מײַן האָר, ניין, --- האָט דער יונגערמאַנטשיק געזאָגט, -- דאָס אין 
מיר אַפילע אַף דער מאַכשאָווע נישט געקומען. 

--- ניי זשע דיר געזונטערהייד --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- ניי דיר שלאָפן 
צו דיר אַהיים און האָב א רויקן שלאָף, ‏ איך װעל אים בא דיר נישט צונעמען. ‏ 
נאָר פון חײַנט און װײַטער, ראָט איך דיך, זאָלסט פוױן דער יוסטיץ קיין כויזעק 
נישט פּראַווען, װאָרום דו קענסט אָנטרעפן אֵף אַזױנעם, װאָס זאָל דיר דערלאַנגען 
מיט דעם כויזעק אין קאָפּ אַרײַן. | 

דער יונגערמאַנטשיק איז אַװעק און דער נובערנאטער איז װײַטער אָנגעגאַנ- 
גען מיט דער רונדע, און באַלד דערויף זײַנען צונעקומען צוויי פּאָליציאַנטן מיט 
אַ מאַן געפירט אונטער די הענט, און געזאָנט: 


--- האַר גוגערנאטער, דער מאַן װאָס איר האָט דאָ פאַר אײַך, איז נישט קיין 
מאַן, נאָר 8 פרוי, אוֹן נאָר נישט קיין מיעסע, װאָס האָט זיך אָנגעטון אין מענע- 
רישע קליידער, 

צונעטראָגן האָט מען אים צו די אויגן צוויי אָדער דרײַ לאַמטערנס, און באַ 
זייער שײַן, האָט מען דערזען אַ פּאָנים פון אַ מייד? פון זעכצן יאָר, אָדער מער, 
די האָר פאַרנומען אין א האָרינעץ פון גאָלד מיט גרינעם זײַד, שיין וי טויזנט 
פּער?. באַקוקט האָט מען זי פון אויבן ביז אַראָפּ און נעזען האָט מען, אַז זי טראָגט 
רויטע זײַדענע זאָקן, מיט זאָקנבענדלעך פון װוײַסן טאַפּעטאַן מיט בליטשקעס פון 
נאָלֹד און ביסער, די מײַטקעס גרינע פון גאָלד-געװעב, און אַ קאַפטל אָדער אַ 
יבל פון דעם אײַגענעם שטאָף, אַ צעשפּיליעטס און אונטער דעם אַ זשילעט פון 
פײַנסטן שטאָף, נאָלד און װײַס, און די שיך װײַסע און מענערישע. נישט געטראָגן 
האט ער קיין שווערד אָנגענורט, נאָר אַ זייער רײַכן דעגן און רינגלעך אֵף די 
פיננער, אַסאַך און גוטע. קורץ, די באָכערטע איז אַלעמען געפעלן, און קיינער 
פון די װאָס האָבן זי נעזען, האָט זי נישט געקענט, און די שטעטלשע האָבן גע" 
זאָגט, אַז זיי קען גאָרנישט אײַנפאַלן וער זי איז, און די װאָס זײַנען געווען אײַנ" 
געשוווירן אין דעם שפּאַס, װאָס מען טרײַבט מיט סאַנטשאָן, האָבן זיך מער וי 
אַלע געכידעשט, װאָרום די פּאַסירונג מיט דער באַגענעניש, איז נישט געווען פת 
זיי צונעגרייט, און זיי האָבן נישט געװוסט װאָס דאַ קומט פאָר און האָבן נע" 
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װאַרט װאָס דערפון װעט אַרױסקומען. סאַנטשאָ איז געווען געפּלעפט פון דעם 
מייד?ס שיינקייט און האָט זי געפרענט װער זי איז, װוּהין זי גייט און װאָס 
האָט זי געצווונגען אַזױ זיך אָנצוטון. און זי, מיט די אויגן צוֹ דער ערד, מים 
פרומער בושע, האָט געענטפערט: | 


--- איך קען נישט זאָנן, מײַן האַר, פאַר אַלעמען אין די אויגן, דאָס װאָס איך 
װאָלט װועלן האַלטן בעסאָד, איין זאַך נאָר יל איך מען זאָל מיך פאַרשטיין, אַז 
איך בין נישט קיין גאַנעוו און נישט קיין פאַרפירער, נאָר אַ אומגליקלעך מיידל, 
אָן מאַז?, און דער קויעך פון אייפערזוכט האָט מיך געבראַכט דערצו איך זאָל אי- 
בערטרעטן די אָנשטענדיקייט, װאָס דער אָרנטלעכער קומט. 

געהערט האָט דאָס דער הויפמייסטער און האָט זיך אָנגערופן צוֹ סאַנטשאָן: 

-- זאָנט דעם נאַנצן אוילעם, האַר נובערנאטער, ער זאָל אֶפּטרעטן, אַכוץ 
דעם הויפמייסטער. דעם זאַלמײַסטער און דעם סעקרעטאַר. און ווען זיי אַליין זײַ- 
נען נעכליבן, האָט דאָס מייד? וװוײַטער דערציילט: | 

-- מייַנע האַרן, איך בין די טאָכטער פון פּעדראָ פּערע? מאַזאָרקא, אָפּדינ- 
גער פון דעם הינן װאָל, און ער קומט אָפט צו מײַן פאָטער אין הוֹין. ‏ 

-- דאָס איז נישט אַפן ריכטיקן וועג, מײַן האַרנטע -- האָט דער הוים- 
מײַסטער געזאָנט -- װאָרום איך קען זייער גום פּעדראָ פּערעס, און איך ווייס, 
אַז ער. האָט קיין קינדער ניט, נישט קיין זין און נישט קיין טעכטער. אַכוצדעם, - 
זאָנט איר, אַז ער איז אײַער פאָטער און דערנאָך ניט איר צו, אַז ער קומט אָפט 
אַרײַן צו אײַער פאָטער אין הויז. 

-- אוך האָב דאָס שוין באַמערקט, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. 

--- איך בין איצט צעטומלט, מײַנע האַרן, און איך ווייס נישט ואס איך 
זאָג, --- האָט דאָס מיידל? נעענטפערט, -- נאָר דער עמעס איז, אַז איך בין די 
טאָכטער פון דיענאָ פון דעם פּלײַן, װאָס אייערע נגענעדיקייטן קענען אים זיכער, 

--- דאָס איז שוין באַם װוענ -- האָט דער הויפּמײַסטער געזאָגט, -- װאָרום 
איך קען דיענאָ פונעם פּליין, און איך ווייס, אַז ער איז אַן אָנגעזעענער און א ריו- 
כער אַדעליקער, און האָט אַ זון מיט אַ טאָכטער, און אַז נאָכדעם וי דאָס ווייב איז 
אים געשטאָרבן, קען קיינער נישט זאָנן, ער זאָל האָבן נעזען זײַן טאַכטער אין פֹּאַ- 
נים, מאַכמעס דער פאָטער האַלט זי פאַרשפּאַרט און לאָזט אַפילע די זון אַף איר 
נישט א קוק טון. פון דעסט ווענן, האָט זי אַ שעם פאַר אַן אויסטערלישער שיינהייט, 

--- ס'איז ריכטיק -- האָט דאָס מיידל געענטפערט, -- און איך בין די טאָב- 
מער. צי איז עמעס אָדער לינן דער שעם ווענן מײַן שיינקייט, האָט איר אײַך שוין 
מיסטאַמע, מיינע האַרן, אַנטױשט, וי נאָר איר האָט מיך נעזען. 

און זי האָט זיך דערבײַ צערטלעך צעויינט. דערזען האָט דאָס דער סעקרע- 
טאַר, האָט ער שטיל אַפן אויער אַ זאָג נעטון צום זאַלמײַסטער; 

--- דעם מיידל, וויי צו איר, האָט נעמוזט פּאַסירן עפּעס זייער וויכטיקס, אויב 
זי, אַזאַ לײַטיש קינד, איז אַרױס פון שטוב אַזױ שפּעט אין דער נאכט און שז 
פאַרקליידט, | 
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--- זיכער -- האָט דער זאַלמײַסטער געענטפערט, -- מען דערקענט עס אויך 
פון איר וויינען. . 

סאַנטשאָ האָט זי געטרייסט מיט די בעסטע ווערטער װאָס ער האָט געקענט, 
און האָט זי געבעטן זי זאָל אים אָן שום מוירע זאָגן, װאָס מיט איר האָט פּאַסירט; 
אַלע וועלן איר זען העלפן מיט נאַנצן ערנסט און מיט אַלע מעגלעכקייטן. 

 ---‏ די מייסע אין, מײַנע האַָרן -- האָט זי געענטפערט, -- װאָס שוין צען 
יאָר וי מײַן פאָטער האַלט מיך פאַרשפּאַרט, אַזױ לאַנג וי מײַן מאַמען עסט די 
ערד,. אין דער היים באַ אונדז ריכט מען אִפּ טפילעס אין א שיינער קאַפּליצע 
און איך האָב די נאַנצע צײַט בלויז נעזען די זון באַטאָג און די לעװאָנע מיט די 
שטערן באַנאַכט, נישְט איך ווייס װאָס אַזױנס זײַנען נאַסן, שטאָט-פּלעצער און 
קלויסטערס, נישט אַפילע װאָס מענער זײַנען, אַ כוץ מײַן פאָטער און מײַן ברודער, 
און דעם פּעדראָ פּערעס, דעם אָפּדינגער, װאָס סיר איז אײַנגעפאַלן צו זאָגן, אַז 
ער איז מײַן פּאָטער, מאַכמעס ער קומט אָפט אַרײַן צו אונדז, און איך האָב נישט 
געװאָלט זאָגן ווער מײַן פאָטער איז. דאָס פאַרשפּאַרן מיך און נישט לאָזן גיין אין 
גאַס, אַפילע נישט אין קלויסטער, רויבט אַװעק באַ מיר יעדע טרייסט, זײַט לאַנגע 
טעג און כאַדאָשים: איך װאָלט וװועלן זען די וועלט, אָדער כאָטשבי דאָס שטעטל 
ווו איך בין געבוירן, און מיר דאַכט זיך, אַז דער באַנער איז נישט קענן דער אָנ- 
שטענדיקייט, װאָס לײַטישע מיידלעך דאַרפן היטן. ווען איך פלעג הערן, אַז ס'איז. 
פאַראַן אָקסן-געפעכט, רערן-געפעכט און מען שפּילט קאָמעדיעס, פלעג איך פרעגן 
באַ מײַן ברודער, װאָס איז אַ יאָר יינגער פון מיר, ער זאָל מיר זאָנן װאָס דאָס 
איז און װאָס אַזױינס זײַנען נאָך אַנדערע זאַכן, װאָס איך האָב זיי נישט געזען. ער 
האָט מיר אַלץ דערציילט וי ער האָט געקענט, נאָר דאָס האָט נאָכמער גערייצטו מײַן 
פאַרלאַנג זי צו זען. צום סאָף, קעדיי לאַנג נישט אויפצוהאלטן אײַך מיט דער מיי- 
סע פון מײַן באַגאַנגענער זינד, האָב איך געבעטן באַ מײַן ברודער דאָס װאָס איך 
װאָלט אים קיינמאָל נישט באַדאַרפט בעטן. 


און זי האָט זיך ווידער צעוויינט. דער הויפּמײַסטער האָט איר געזאָנט: 


-- דערציילט װײַטער, אײַער גענעדיקייט, װאָס מיט אײַך האָט פּאַסירט, 
אַלע זײַנען מיר אָנגעהאָנגען אָף אײַערע רייד און אַה אײַערע טרערן, 


| = --- ווייניק רייד זײַנען מיר שוין געבליבן -- האָט דאָס מיידל געענטפערט, --- 
און אַ סאַך טרערן צום וויינען, װאָרום שלעכטע, פאַרלאַנגען קענען צו עפּעס אַנדערש 
נישט פירן. 


פאַרקליבן האָט זיך אינעם האַרצן פונעם זאַלמײַסטער דעם מיידלס שיינקייט, 
און ער האָט ווידער צוגעשטעלט צו איר פּאָנים זײַן קאַמטערן, קעדיי נאָכאַמאָל זי 
אָנצוקוקן, און געדאַכט האָט זיך אים, אַז נישט מיט טרערן ויינט זי, נאָר מיט 
כיסער אָדער מיט דעם טוי פון די פעלדער, און נאָך העכער, מיט מיזרעך-פּערל, 
און באַגערט האָט ער, אַז איר אומגליק זאָל נישט זײַן אַזױ גרויס וי עס האָט זיך 
געקענט דאַכטן פון איר וויינען און זיפצן. אומגעדולדיק איז דער גובערנאַטער 
געװאָרן מיט דעם צעצוינענעם אויפן וי דאָס מיידל דערציילט איר געשיכטע און 
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ער האָט איר געזאָנט זי זאָל אויפהערן ציען די אַצאָמעס, מאַכמעס עס איז שוין 
שפּעט און עס פעלט נאָך א סאַך אומצוניין איבערן שטעטפ, 

קרעכצנדיק און מיט אָפּנעהאַקטע זיפצן, האָט זי געזאָגט: 

--- מײַן אומגליק באַשטײיט דערין װאָס איך האָב געבעטן מײַן ברודער ער 
זאָל מיך פאַרקליידן פאַר א מאַן מיט זײַנעם אַן אֶנֹצוג און אין א באַנאַכט, ווען 
מײַן פאָטער װועט שלאָפן, זאָל ער מיך אַרױסנעמען אָנקוקן דאָס שטעט?. איך בין 
אַזױ לאַנג צוגעשטאַנען צו אים ביז ער האָט נאָכגעגעבן מײַן פאַרלאַנג און האָט 
מיך פאַרקליידט אין אָט דעם אֶנצונ און זיך אין מײַנעם, װאָס לינט אַף אים וי 
אָנגעמאָסטן, װײַל ער האָט נאָך נישט קיין האָר אַף דער באָרד און זעט אױס וי 
אַ זעלטן שיין מיידל. ערשט א שאָ וי מיר זיינען פון דער שטוב אַרױסגענאַננען, 
און פאַרטון אין אונדזער יונגן געשפּרעך, זײַנען מיר דאָס גאַנצע שטעט? דורכ- 
גענאַנגען, און ווען מיר האָבן שוין געװאָלט אחיימניין, האָבן מיר דערזען אַ מענ- 
גע מענטשן און מײַן ברודער האָט מיר געזאָנט: 

--- שוועסטער, דאָס מוז זײַן די רונדע: טו דיר אָן פלינל? אֵַף די פיס און 
לאָמיר גיין שנעלער, דו לויף מיר נאָך, מען זאָל אונדז נישט דערקענען און דער- 
ציילן, און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער זיך אויסגעדרייט און גענומען נישט 
לויפן, נאָר פליען. איך האָב קוים נעמאַכט עטלעכע שפּאַן און בין אומגעפאַלן אַ 
דערשראַקענע און דעמאָלט איז צוגעקומען צו מיר דער יוסטיץ-באַאַמטער, װאָס 
האָט מיך געבראַכט פאַר אײַערע גענעדיקייטן, און איך שעם מ"ך איצט פאַר אַזױ 
פיל מענטשן, װאָס איך בין אַזאַ שלעכטע און קאַפּריזנע. 


-- האָט אײַך מיט אַן עמעס, האַרנטע, קיין גרעסער אומנליק נישט פּאַי 
סירט? + האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- נישט קיין אייפערזוכט, וי איר האָט פון 
אַנהויב געזאָנט, האָט אייך פון אײַער שטוב אַרױסנעבראכט? 

--- מיר האָט גאָרנישט פּאַסירט, און נישט קיין אייפערזוכט האָט מיך פון 
דער שטוב אַרױסגעבראַכט, נאָר דער פאַרלאַנג די וועלט צו זען, װאָס איז נישט 
גענאנגען װײַטער פון די שטעטלשע נאַסן. 

און דאָס װאָס דאָס מייד? האָט דערציילט, האָט זיך באַשטעטיקט וען די 
פּאַליציאַנטן זײַנען צונעקומען מיט איר ברודער אַן אַרעסטירטן, װאָס איינער פון 
זיי האָט אים געכאַפּט ווען ער איז אַנטלאָפן פון זײַן שוועסטער. נעהאַט האָט ער 
אף זיך נישט מער וי אַ טײַער קליידל? און אַ מענטעלע פון דאַמעסקער טוך מיט 
פיַינעם נאָלד באַזומט, דער קאָפּ נישט צונעדעקט, נאָר באַצירט מיט די איינענע. 
האָר, װי גאָלדענע רינגלעך, אַזױ בלאַנד און געקרויזט זײַנען זיי געווען. אַװעק- 
גערופן האָבן אים אָן אַ זײַט דער נובערנאַטער, דער הויפמייסטער און דער זאַלי 
מײַסטער, און אַזױ אַז די שוועסטער זאָל נישט הערן, האָבן זיי אים נעפרענט וי 
קומט ער צו זײַן אַזױ נעקליידט. און ער, נישט וייניקער וי זי פאַרשעמט און 
צעטומלט, האָט דערציילט דאָס אייגענע װאָס די שוועסטער, און דער פאַרליבטער 
זאַלמײַסטער האָט דערפון שטאַרק האַנאָע געהאַט. נאָר דער נובערנאטער האָט 
געזאַנט: | 
--- אַװאַדע איז עס געווען א דערווענטע שטיפערײי, מיינע האַרן, און אַף צו 


דערציילן דאָס נאַרישקייט און דעם דערװעגטן אײַנפאַל, האָט מען נישט באַ- 
דאַרפט אַזאַ לאַנגע מײַסע דערציילן און אַזױ פיל וויינען און זיפצן, נאָר גלײַך 
זאָגן;: מיר זײַנען דער און די און מיר האָבן זיך פון טאַטנס שטוב אַרױסגעכאַפּט 
סיט דעם מיטל, אויס נייגיר, אָן שום אַנדער מיין", און די מייסע איז אויס, און 
נישט מיט די וויינערלעך און קרעכצערלעך און אַזױ װײַטער, . 

- עמעס -- האָט דאָס מייך?ל נעענטפערט, -- נאָר אײַערע גענעדיקייטן 
דאַרפן װויסן, אַז איך בין געווען אַזױ צעמישט, אַז איך האָב נישט געקענט געמי- 
נען די ווערטער. 
| = -- מיר האָבן דערמיט גאָרנישט פאַרלוירן -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט; 
--- קומט, וועלן מיר צופירן אײַערע גענעדיקייטן ביז צוֹ אײַער פאָטערס שטטבב. 
ער בענקט שוין מיסטאָמע נאָך אײַך. און פון הײַנט און װײַטער זאָלט איר נישט 
זײַן אַזױ קינדיש און אַזױ נייגיריק די װועלט צו זען, װאָרום אַן אַרנטלעך מיידל 
זאָל זיך בעסער אַ פוס צעברעכן און בלײַבן זיצן אין דער היים, װאָרום װײַבער ‏ 
און הינער פאַרלירן זיך ניך. און ווער עס האָט כיישעק צו זען, האָט אויך כיו- 
שעק צוֹ װײַזן. מער זאָג איך גאָרנישט, | 


דער באָכער האָט געדאַנקט דעם גובערנאַטער פֿאַר דער געפעליקייט, װאָס ער 
וויל מיט זיי טון און זיי צופירן אַהיים, און זיי זײַנען צונענאַנגען ביז דער שטוב, 
װאָס איז געווען נישט װײַט, 

צוגעקומען, האָט דער ברױדער א צי נעטון אַ שנירל? בא אַ באַלקאָן און אַראָפײ. 
געקומען איז אַ דינסט, װאָס האָט שוין געװאָרט אַף זיי און האָט זיי געעפנט רי 
טיר און זיי זײַנען אַרײַנגעגאַנגען און אלעמען געלאָזט שטיין פאַרװוונדערט, סײיי 
מיט זייער פײַנקייט און סײַ מיט זייער שיינקייט, וי סיט זייער כיישעק צו זען 
די וועלט באַנאַכט און נישט אַרױס פון שטעטל. נאָר געטראַכט האָבן זיי זיך אַלע, 
אַז דאָס קומט דערפון װאָס זיי זײַנען נאָך יונג. דער זאַלמײַסטער איז געבליבן 
סיט אַ דורכגעשטאָכן האַרץ און האָט זיך פירגענומען שוין מאָרנן צוגיין צום 
מיידלס פאָטער און זי בעטן פאַר אַ װײַב, און ער איזן זיכער געווען, אַז ער ווע 
אים נישט אָפּזאָגן, זוי דעם פירשטס אַ דינער, און אַפילע סאַנטשאָן איז אַפן גע- 
דאַנק געקומען און באַפאַלן איז אים אַ כיישעק כאַסענע צוֹ מאַכן דעם באָכער 
מיט סאַנטשיקא, זײַן טאָכטער, און האָט באַ זיך אָפּנעמאַכט אַ שמועס צו טון 
דערוועגן, מיט דער אויסרעכענונג, אַז פון א נובערנאַטערס א טאַָכטער װעט זיך 
קיין שום מאַן נישט אָפּזאָנן. דערמיט האָט זיך יענע נאַכט פאַרענדיקט די רונדע, 
און אין אַ פּאָר טעג אַרום אויך די רענירוננ, און אונטערגעהאַקט און אָפּנעמעקט 
זײַנען נגעװאָרן אַלֶע פירגענומענע זאַכן, װוי מען װעט דאָס װײַטער זען. 


פופציקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס וערט אויפגעקלערט װער עס זײַנען געווען די קישעפמאַכער און 

טאַליאָנים, װאָס האָבן געשמיסן די ווירטן און געקנײַפּט און צעדראַפּעט דאַן 

קיכאָטן, און די חאַצלאָכע פון דעם פּאַזש, װאָס האָט געבראַכט דעם בריוו 
פון טערעזא פּאַנצאַ, טאַנטשאָ פּאַנצאַס װײַב, 


0 ידע האַמעטע, דער אויסערסט פּינקטלעכער פאָרשער, װאָס האָט זיך גע- 
גריבלט אין די אַטאָמען פון דער דאָזיקער עמעסער געשיבטע, זאָגט, אַז אין 
דער צײַט װאָס דאָניא ראָדריגעז איז אַרױסגעגאַנגען פון איר כיידער אַה אריַנצו- 
גיין אין כיידער צו דאָן קיכאָטן, האָט א צוייטע וירטן, װאָס אין מיט איר 
געשלאָפן, דאָס דערפילט, און אַזױ װי אַלע ווירטנס זײַנען גרױיסע ליבהאָבערנס 
צו וועלן װויסן, נאָכקוקן און אָנשמעקן, איז זי איר שטי? נאָכגענאַנגען, אַזױ אז 
די בראַווע ראָדריגעז האָט זי נישט געמערקט, און. װי נאָר אָט די װירטן האָט 
זי געזען אַרײַנגײן צו דאָן קיכאָטן אין כיידער, האָט זי נישט געװאָלט באַגײן קיין 
זינד קעגן דער טעווע פון די ווירטנס צו טרײַבן רעכילעס, און אין באַלד אַװעק 
אָפּטראָגן איר האַרנטע דער פירשטן, אַז דאָניאַ ראָדרינעז זיצט בא דאָן קיכאָטן 
אין כיידער. | | 
| די פירשטן האָט דאָס דערציילט דעם פירשט און האָט אים געבעטן א דער- 
לויבעניש, אַזן זי מיט אַלטיסידאָראַן זאָלן גיין זען װאָס פאַר מאַכזאַקעס יענע 
ווירטן האָט מיט דאָן קיכאָטן. דער פירשט האָט זיי געגעבן די דערלויבעניש און, 
טראָט נאָך טראָט, מיט גרוים שטילקייט און שטאַרק געשפאַנט, זײַנען זיי צינע- 
קומען צו דער טיר פונעם כיידער און האָבן זִיך אַװעקגעשטעלט אַזױ נאָנט, אַז 
זיי האָבן געהערט אַלץ װאָס מען האָט אינעװוייניק נערעדט, און ווען די פירשטן ‏ 
האָט געהערט דאָניא ראָדריגעז ברענגט אַרױס די רעכילעס װעגן אירע קוואלן, 
האָט זי נישט אוױיסגעהאַלטן, דאָס אייגענע אַלטיסידאָרא, און מיט גרויס צאָרן . 
און דורשט נעקאַמע צו נעמען, האָבן זיי זיך אַרײַנגעריסן אינעם כיידער און האָבן 
צעלעכערט דאָן קיכאָטן װי אַ רעשעטע און אָנגעשמיסן די ווירטן, אַזױ װוי עס 
ווערט דערציילט. װאָרום באַליידיקוננען װאָס זײַנען דירעקט געװוענדט קעגן דער 
שיינקייט און נײַװע פון די װוײַבער, צערייצן זיי אויסערגעוויינלעך און צינדן אֶן 
אין זיי נעקאמע-געפילן. דערציילט האָט דערנאָך די פירשטן דעם פירשט װאָס 
מיט איר האָט פּאַסירט און דאָס האָט אים שטאַרק האַנאָע געטון, און קעדיי װײַ- 
טער אָפּצולאַכן פון דאָן קיכאָטן און דערמיט זִיךְ צו פאַרװײַלן, האָט זי דעם 
פּאַזש, װאָס האָט זיך געהאט פאַרשטעלט פאַר דולצינעאן בעייס דעם שפּאַס מיט 
אויסלייזן זי פונעם קישעף, װאָס איז שוין סאַנטשאָן פונעם קאָפּ אַרױס צוליב 
זײַן פאַרנומענקייט מיט דעם רענירן, אַװעקגעשיקט צו טערעזאַ פּאַנצאַ זײַן װײַב, 
מיט איר מאַנס בריוו און מיט אירן אַן אייגענעם, איניינעם מיט אַ בײַטשל טײַערע 
קרעלן אַ מאַטאַנע, : : 
די געשיכטע דערציילט, אַז דער פּאַזש איז געװען זייער א קלונער און 8 
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שאַרפער באָכער און מיט דעם באַנער צוֹ דינען זײַנע האַרן, האָט ער זייער גערן 
געמאַכט די נעסיע אין דעם דאָרף, פון װאַנען סאַנטשאָ איז געווען, און פאַר דעם 
זוי ער איז אַרײַנגעקומען אין דאָרף האָט ער געזען בא אַ טײַכל אַ סאַך װײַבער 
ועש ואַשן און ער האָט זיי נעפרענט צי זיי ווייסן נישט אויב אין דעם דאָרף 
וווינט א פרוי מיט דעם נאָמען טערעזאַ פּאַנצאַ, דאָס װײַב פון אַ געוויסן סאַנ- 
טשאָ פּאַנצאַ, דעם װאָפּנטרענער פון אַ ריטער מיט דעם נאָמען דאָן קיכאָט פון לאַ 
מאַנטשא, און אַף זײַן פראַנע, האָט זיך פונעם ואַשן אויפגעהויבן אַ יונג מיידל 
און האָט זיך אָנגערופן: 

--- טערעזאַ פּאַנצאַ איז מײַן מאַמע און סאַנטשאָ איז מײַן האַר טאַטע, און 
דער ריטער איז אונדזער פּאָריץ, 

--- אויב אַזױ, מיידל, קום פיר מיך צו דײַן מאַמען, װאָרום איך פיר פאַר 
איר אַ בריוו און א מאַטאָנע פון אײַער טאַטן, 

--- גערן על איך עס טון, מײַן האַר -- האָט נגעענטפערט דאָס מיידל, װאָס 
האָט אויסנעזען אַ יאָר פערצן, מער אָדער ווייניקער. 

און איבערגעלאָזט האָט זי דאָס וועש װאָס זי האָט געװאַשן, אַףּ אירער אַ 
כאַווערטע, און אַזױ וי זי איז געשטאַנען, נישט צוגעקעמט און די שיך נישט 
אָנגעטון,, אַ צעשויבערטע און אַ באָרוװעסע, האָט זי אַ שפּרונג געטון פאָרויס 
דעם ריטער און נעזאָגט: | 

--- זאָל אײַער נגענעדיקייט מיר נאָכרײַטן, מיר װוֹינען דאָ אֶנהוֹיב דאָרף, 
און מײַן מאַמע איז שוין שטאַרק אומרויק װאָס זי האָט נישט אַזױ לאַנג קיין יע- 
דיע פוֹן מײַן האַר טאַטן, 

--- ברענג איך איר טאַקע אַזױנע גוטע יעדיעס פון אים, -- האָט דער פּאַזש 
געזאָגט, --- אַז זי מעג דאַנקען גאָט פאַר זיי. 

דאָס מייד? אין אַזױ לאַנג נעשפּרונגען, נעלאָפן און געהעפּעט ביז זי איז 
צוגעקומען צום דאָרף, און איידער נאָך זי איז אַרײַן אין שטוב, האָט זי נאָך אֵף 
דער שוועל שטייענדיק אויסנעשריגן: 

--- מאַמע טערעזא, קום אַרױס! קום אַרױס, אַ מענטש איז געקומען און 
געבראכט א בריוו און נוטע זאַכן פון מײַן גוטן טאַטן. 

אָף אירע קוילעס איזן אַרױסגעקומען טערעזא פּאַנצאַ, איר מוטער, מיט אַ 
קנוי? קלאָטשע, װאָס זי האָט געהאַלטן אין שפּינען, אין א ברוין קליידל? (װאָס 
איז אַזױ קורץ געווען, אַז ניט אַנדערש מען האָט עס אונטערגעשניטן אַף א שע- 
מעוודיק אֶרט). און אַן אָפן קאַפט? אויך אַ ברוינס, מיט אַ ברוסט-העמד. געווען 
איז זי נישט נאָר אַלט, כאָטשׂ קענטיק שוין אַריבער די פערציק, נאָר קרעפטיק 
און שטייף, אָדערדיק און יאָדערדיק. און אַז זי האָט דערזען איר טאָכטער און 
דעם פּאַזש אַפן פערד, האָט זי צוֹ איר געזאָגט: 

--- װואָס איז געשען, קינד מײַנס? ווער איז דער מענטש? 

--- אַ דינער בין איך פון מײַן האַרנטע דאָניאַ טערעזאַ פּאַנצאַ, -- האָט דער 
פּאַזש געענטפערט, 
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און װי ער האָט דאָס געזאָנט, איז ער אַראָפּנעשפּרונגען פונעם פערד זיך 
צו שטעלן אַף די קני פאַר דער האַרנטע טערעזא, און געזאָגט: 
--זאָל מיר, אײַער גענעדיקייט, מײַן האַרנטע דאָניא טערעזא, געבן די 
הענט, װי די געזעצלעכע פֿאָרנעמע פרוי פונעם האר דאָן סאַנטשאָ פּאַנצא, איי- 
גענער גובערנאַטער פון דעם אינדז? באַראַטאַריא. 
--- וויי איז צו מיר, האַר מײַנער! גייט אַװעק פון מיר, טוט עס נישט --+ האָט 
טערעזא נעענטפערט, -- איך בין נישט קיין הויפדאַמע, נאָר אַ פּאָשעטע פּויער- 
טע, אַ טאָכטער פון ערדגרעבער און די פרוי פון אַ ואַנדערער א מעשאָרעס, און 
נישט פון קיין נובערנאַטער, 
|--- אוער גענעדיקייט -- האָט דער פּאַזש געענטפערט --- איז די כאַשעוע 
פרוי פון אַן אַרציכאָשעוװון גובערנאַטער, און וי א באַװײַז, אַז דאָס איז ואָר, זאָל 
אײַער גענעדיקייט צונעמען דעם בריוו מיט דער מאַטאָנע. 
און אַרױסגענומען האָט ער דערויף פון דער קעשענע א בײַטש? קרעלן מיט 
גילדערנע ראַנדן און האָט איר אַפן האַלדן אָנגעטון און איר געזאָגט: 
--- דער בריוו איז פונעם האַר נובערנאטער, און אַ צוייטער בריוו, װאָס 
איך האָב מיט מיר, און די קרעלן, זײַנען פון מײַן האַרנטע די פירשטן, װאָס האָט 
מיך צו אײַך געשיקט. | | | 
טערעזא איז שטיין געבליבן אַ געפּלעפטע, און דאָס איינענע איר טאַכטער, 
און אָנגערופן האָט זיך דאָס מייךל: 
--- זאָל איך שטאַרבן, אויב דאָס איז נישט די ארבעט פון אונדזער האַר 
פּאָריץ, דאָן קיכאָט, װאָס האָט אַװאַדע געגעבן דעם טאַטן די רענירוננ אָרער 
דאָס פירשטנטום, װאָס ער האָט אים אַזױ פיל מאָל צונעזאָגט. 
--- ריכטיק -- האָט דער פּאַזש נעענטפערט, -- אויס פאַרערונג צום האַר 
דאָן קיכאָט איז איצט דער האַר סאַנטשאָ נובערנאטער פון דעם אינדזל באַראַ- 
טאַריאַ, װוי איר װעט דאָס זען פון דעם בריוו. 
--- לייענט מיר אים איבער, אײַער נענעדיקייט, האַר זשענטלמאַן -- האָט 
טערעזש נעזאָנט, --- װאָרום כאָטש איך קען שפּינען, קען איך א בראָקן נישט 
לייענען. | 
= יאיך אויך נים -- האָט סאַנטשיקאַ צונעלייגט --- נאָר װאַרט צו, איך 
װועל עמיצן רופן װאָס זאָל אים איבערלייענען, אָדער דעם גאַלעך אַלײן אָדער 
דעם באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ, זיי וועלן גערן קומען הערן נײַס פונעם 
טאַטן, : | 
--- מען דאַרף קיינעם נישט רופן, װאָרום איך קען ניט שפּינען, נאָר לייע- 
נען קען איך און איך על אים אײַך איבערלייענען. 
און ער האָט איבערגעלייענט דעם בריוו, װאָס מאַכמעס עס איז שוין ועגן 
אים דערציילט, ווערט ער דאָ ניט איבערנענעבן. און באַלד האָט ער אַרױיסגענומען 
אַ צווייטן בריוו, דער פירשטנס, װאָס האָט זיך נגעלייענט אַזױ:; 
, פריינט טערעזאַ: אוער מאַן סאַנטשאָס מײילעס, הען נוטסקייט און הען קלונ- 
שאַפט, האָבן מיך באַװוֹינן און געצוװוונגען בעטן באַ מײַן מאַן דעם פירשט ער 
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זאָל אים איבערגעבן צו רעגירן מיט איינעם פון זײַנע פיל אינדולען. איך האָכ 
יעדיעס, אַז ער רעגירט וי אַ שפּאַרבער און איך בין דערפון זייער צופרידן, או} 
דערום אויך דער פירשט מײַן האַר,. און דערום דאַנק איך דעם הימ?, װאָס איך 
האָב מיך נישט גענאַרט דערמיט װאָס איך האָב אים אויסנעקליבן פאַר רענירער, 
און איך װוי?, אַז די האַרנטע טערעזא זאָל וויסן, אַז שווער קומט אֶן צו נעפינען 
אַ גוטן גוכערנאַטער אַף דער וועלט, און זאָל מיר אַזױ גאָט גוטס גינען, װי סאַנ- 
טשאָ רעגירט גוט. דאָ שיק איך אײַך, מײַן טײַערע, אַ בײַטשל קרעלן מיט גיל- 
דערנע ראַנדן: מיר װאָלט ליבער געווען ווען דאָס זאָלן זײַן מיזרעך-פּערל, נאָר 
ווער עס גיט דיר דעם ביין, דער וויל ניט דײַן געװויין: מירן נאָך צײַט האָבן זיד 
צו באַקענען און זיך דורכריידן, און נאָט ווייס װאָס דאָס וועט זײַן. גריסט אײַער 
טאָכטער סאַנטשיקא און זאָנט איר פון מײַן זײַט זי זאָל זיך גרייטן, װײַל איך 
מוז איר כאַפענע מאַכן נאָר הויך, א ליאַדע טאָנ. מען זאָנט מיר, אז באַ אײַך 
| זײַנען פאַראַן פעטע דעמבענע ניסלעך, שיקט מיר צו אַ צוויי טוץ, זיי ועלן מיר 
װײַן זייער אָנגעליינט דערמיט װאָס איך ווע? וויסן, אַז זיי קומען פון אײַך, און 
שרייבט מיר אַ לעננערן בריוו און מעלדעט סיר וענן אײַער געזונט אױן וויל- 
שטאַנד. און אויב איר נייטיקט אײיך אין עפּעס, דאַרפט איר נאָר דאָס מוי? עפע- ‏ 
נען, און אײַער מויל װעט זײַן א מאָס; און זאָל מיר נאָט אײַך היטן. דאָ אין דעם 
אָרט: אײַער פרײַנט, װאָס ליבט אײַך, 
די פירשטן", . 

--- וויי, פאַראַ גוטע זי אין! -- האָט טערעזאַ זיך אָנגערופן ווען זי האָט 
אויסנעהערט לייענען דעם בריוו --- און סאַראַ פּאַשעטע און באשיידענע דאמע! 
מיט אַזױנע דאַמען זאָל מען מיך אין איין קייווער ליינן, און נישט װי די הינע 
פּריצעטעס, װאָס מיינען, אַז װײַל זיי זײַנען אַדעליקע, טאָר דער װוינט אַף זיי 
נישט בלאָזן, און אין קלויסטער גייען זיי מיט אַזאַ פאַנטאַזיע, גלײַך זיי װאָלטן 
נגעווען קיניגינס און ס'איז נאָר א בושע זיי אַ קוק צו טון אֵף אַ פּױערטע. און זעט 
אַ דאַמע, כאָטש זי איז א פירשטן, רופט זי מיך פרײַנט און רעדט צו מיר װי איך 
װאָלט געווען איר נלײַכן, כאָטש איך זע זי גלײַך מיט דעם העכסטן שפּיץ קלויס- 
טער, װאָס איז פאַראַן אין ?א מאַנטשאַ. און ווענן די דעמבענע ניסלעך, מײַן האַר, 
ווע? איך איר שיקן א נאַנצע קװאָרט, פעטע נאָר אֵף כידושים. דו, סאַנטשיקש, 
זע דערװויי? צו דעם האַר: פיר אַרײַן דאָס פערד אין שטאַל, נעם אַרױס אייער און 
שנייד אָן געזאַלצענעם כאַזער אַ סאַך, און לאָמיר אים נעבן צו עסן װי אַ פּרינץ. 
פאַר די נוטע נײַס װאָס ער האָט אונדז נעבראַכט און פאַר דעם גוטן פּאָנִים װאָס 
ער האָט, איז ער עס די ווערט. און איך װוע? דערװײַ? אַרױסלױיפן צו די שכיינעס 
דערציילן די גוטע נײַס, װאָס מיר האָבן, און אויך צום פאָטער נאַלעך און צו 
מייסטער ניקאָלאָס, דעם שערער, װאָס זײַנען אונדז נוטע פרײַנט און זײַנען אויך 
דײַן טאַטן גוטע פרײַנט געווען. | 

--- יאָ, מאַמע, אַזױ על איך טון -- האָט פאַנטשיקאַ געענטפערט, -- נאָךף 
דוֹ דאַרפסט מיר נעבן אַ האַלב פון די קרעלן, װאָרום די פירשטן, מיין איך, אין 
גאָרניט אַזא נאר, זי זאָל זיי נעווען שיקן אינגאַנצן פאַר דיר. 
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--- אַלֵץ איז פאַר דיר, טאָכטער, -- האָט טערעזאַ געענטפערט, --- נאָר לאָז 
מיך זיי טראַנן אַפן האַלדז א פּאַר טענ, מיר דאַכט זיך מיט אַן עמעסן, אַז זי 
דערפרייען סיר מײַן האַרץ, 

--- איר וועט אײַך ערשט דערפרייען -- האָט דער פּאַזש געזאַנט, -- ווען 
איר װעט זען װאָס אין דעם בינט? טוט זיך. דאָ לינט אַ מאַלבעש פון פײַנסטן 
שטאָף, װאָס דער נובערנאַטער האָט בלויז איין טאָג געטראָנן אַף יאַנד, און ער 
שיקט דאָס איננאנצן פאַר דער האַרגטע סאַנטשיקאַ. 


--- טויזנט יאָר זאָל ער מיר לעבן -- האָט סאַנטשיקא נעענטטערט, -- און 
ווער דאָס װעט טראָנן אויך אַזױ פיל, און אז מען װעט דאַרפן אין צוויי טויזנט, 


טערעזא איז אַרױס פון דער שטוב מיט די בריוו און מיט דעם בײַטש? קרעלן 
אַפן האַלדז און האָט געפּױקט אין די בריוו וי אין אַ פּײַקל. און ווען זי האָט צו- 
פעליק אָנגעטראָפן דעם גאַלעך און סאַמסאָן קאַראַסקאָ, האָט זי זיך צעטאַנצט 
און געזאָנט: 

--- איצט איז מיט אַן עמעס אויס אַרימע קרויווע: איצט האָבן מיר אַ גאַנ- 
צע רעגירונג, און זאָל זיך נאָר איצט פאַרטשעפּען מיט מיר די שענצטע פּריצע; 
אַ נײַענקע װועט זי בא מיר אַרױס! 

--- װאָס איז געשען, טערעזאַ פּאַנצאַ? װאָס זײַנען דאָס פאַר מעשונענע שטיק 
און װאָס זײַנען דאָס פאַר פּאַפּירן? 


--- נישט קיין משוגענע שטיק זײַנען עס, נאָר בריוו, פון פירשטנס און פון 
גובערנאַטערס, און די קרעלן, װאָס איר זעט באַ מיר אַפן האַלדז, זײַנען עמעכע 
קרעלן, און די אַװעמאַריאַס מיט די פּאַטערנאָסטערס זײַנען פון נעהאַמערטן נאָלד 
און איך בין נובערנאַטערשע. 


--- פון אויבן ביז אַרונטער, פאַרשטייען מיר דיך ניט, טערעזא, און מיר ווייסן 
ניט װאָס דו זאָגסט.. 

--- נאַט, זעט אַלײן -- האָט זיי טערעזא געענטפערט און האָט זיי דער- 
לאַננט די בריוו. | | 

דער נאַלעך האָט זיי געלייענט אַפן קאָל אַז סאַמסאָן קאַראַסקא זאָל זיי 
הערן, און סאמסאָן מיט דעם נאַלעך האָבן זיך איבערנעקוקט און גענאַפט דערויף 
װואָס זיי האָבן געלייענט, און דער באַקאַלאַװער האָט נעפרעגט ווער עס האָט די 
בריוו געבראכט. נעענטפערט האָט טערעזא, אַז אויב זיי ווילן צוגיין מיט איר צו 
איר אין שטוב, וועלן זיי דאָרט זעען דעם שעליעך, אַ באָכער וי א סאָסנע אַ גיל- 
דערנע, און נאָך איין מאַטאַנע האָט ער איר געבראַכט, װאָס האָט נאָכמער די 
ווערט, 

אַראָפּנענומען האָט באַ איר דער נאַלעך די קרעלן פונעם האַלדן און האָט זיי 
אָנגעקוקט,, און ווען עס האָט זיך אַרױסגעויזן אז זיי זײַנען עמעסע, האָט ער 
ווידער גענאפט און געזאָנט: | 

--- באַ מײַן ראַנג שווער איך, אַז איך ווייס נישט װאָס איך זאָל דערויף 
זאָנן און װאָס איך זאָל טראַכטן וועגן די בריוו מיט די מאַטאָנעס. פון איין זייט 
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זע איך און איך טאַפּ אָן די פײַנקייט פון די קרעלן און פון דער אַנדער זײַט זע 
איך אַ פירשטן בעט מען זאָל איר שיקן צוויי טוץ כאַזעריניסלעך. 

--- גלײַכט מיר אויס די צוויי מאָפן -- האָט קאַראַסקאָ דערויף זיך אָנגע- 
רופן. --- לאָמיר נאָר צוגיין אַ קוק טון אַף דעם שעליעך, װאָס האָט געבראכט די 
בריוו, ועלן מיר זיך שוין פון אים דערוויסן װאָס אונדז אין קאָשע. 

אַזױ האָבן זיי געטון, און טערעזאַ אין מיט זֵיי מיטגעגאַנגען. נגעטראָפן האָבן 
זיי דעם פּאַזש אויסווייען אַה אַ דעשעטע אַ ביס? גערשטן פאַר זײַן פערד, און 
סאַנטשיקא האָט געשניטן געזאלצענעם כאַזער אֵף אײַנצױפּרענלען אין אייער פאַר 
דעם פּאַזש, װאָס זײַן שטאַלט און פּוץ איז זיי ביידן שטאַרק געפעלן. און נאָכ- 
דעם וי זיי האָבן אים העפלעך געגריסט, און ער זיי, האָט סאַמסאָן אים געבעטן 
דערציילן סײַ וועגן דאָן קיכאָטן און סײַ װועגן סאַנטשאָ פּאַנצאַ. װאָרום כאָטש זיי 
האָבן געלייענט די בריוו, סאַנטשאָס און דער פירשטנס, קענען זיי נאָך אַלץ נישט 
קלאָר ווערן און הייבן נישט אָן פאַרשטיין װאָס פאַר אַ רעגירונג איז עס װאָס סאַנ- 
טשאָ האָט באַקומען, ביפראַט פון אַן אינדז?, דעמאָלט וען אַלע אָדער קימאַט 
אַלע אינדזלען װאָס זײַנען פאַראַן אַפן מיטללענדישן יאַם געהערן זײַן מאַיעס- 
טעט. דערויף האָט דער פּאַזש נעענטפערט: 


-- אַז דער האַר סאַנטשאַ פּאַנצא איז גובערנאַטער, דאַרף בא אײַך קיין שום 
סאָפעק נישט זײַן. צי דאָס װאָס ער רעגירט איז אַן אינדז? אָדער ניט, דערין 
מיש איך סיך נישט. נאָר גענוג איז, אַז דאָס איז אַ שטעט? פון העכער טויזנט 
מישפּאָכעס. און װאָס שײַעך די דעמבענע ניסלעך, זאָג איך אײַך, אַז מײַן האַרנטע 
די פירשטן פירט זיך אַזױ פּאַשעט און האַלט זיך אַזױ באשיידן, אן ניט נאָר קען 
זי שיקן בעטן דעמבענע ניסלעך בא א פּױערטע, נאָר זי קען אַרײַנשיקן צו אַ 
שכיינע בעטן מען זאָל איר אַ קעמל אױיסבאָרנן. װאָרום אײערע גענעדיקייטן, וויל 
איך, זאָלן וויסן, אַז די אַראַנאָנער דאַמען, די אָנגעזעענסטע אַפילע, זײַנען נישט 
אַזױ גרויס באַ זיך און האַלטן זיך נישט אַזױ פאַריסן װוי די קאַסטעליאַנער; זיי 
פאַרהאַלטן זיך מיט מענטשן פּאִשעטער. 

אינמיטן דעם שמועס, איז סאַנטשיקאַ, מיט אַ פּאָדאָלעק אייער צונעלאַפן 
צום פּאַזש און אים געפרענט: | 

--- זאָגט מיר, מײַן האַר, מײַן טאַטע, וי אַ נובערנאטער, מוז איצט אַװאָדע 
טראָנן נעשפּיליעטע שיך. 

; -- איך האָב מיך נישט צונעקוקט -- האָט דער פּאַזש נעענטפערט, -- נאָר 

מיסטאָמע טראָנט ער. 

-- אוי, גאָט! -- האָט סאַנטשיקאַ געענטפערט, -- װאָלט איך נעװאָלט זען 
מײַן טאַטן אין שיך מיט סקריפּ! איז עס ניט שיין, װאָס זינט איך לעב ווילט זיך 
מיר זען מײַן טאַטן אין געשפּיליעטע שיך? | | 

--- אַז מירן לעבן, װועט איר נאָך זען אײַער טאַטן אין אַזױנע שיך -- האָט דער 
פּאַזש געענטפערט. --- גאָט מײַנער! ערשט צוויי כאַדאָשים אַז ער איז באַ דער רע- 
גירונג און ער האָט נאָך אַזױ לאַנג צו טראָגן זײַן שוץ-היטל, | 

דער נאַלעך מיט דעם באַקאַלאַװער האָבן נוט נעזען, אַז דער פּאַזש שפּאַסט, 


ירוי 


נאָר די פּײַנקײט פון די קרעלן און דער יאַגד-מאַלבעש, װאָס סאַנטשאָ האָט צוגע- 
שיקט, האָט אַלץ צעשטערט (טערעזא האָט זיי שוין געהאַט געוויזן דעם מאַלבעש), 
און זיי האָבן נישט אויפגעהערט לאַכן פון סאַנטשיקאַס באַגערן, ביפֿראָט נאָכדעם 
וי טערעזא האָט זיך אָנגערופן: 

--- האַר גאַלעך, ווערט אָקערשט געװאָר צי פאָרט נישט עמיצער קיין מאַדריד 
אָדער טאָלעדאָ, ער זאָל מיר דאָרט קויפן אַ נאָרסעט, װי מען טראָנט הײַנט, פון 
די בעסטע װאָס זײַנען פאַראַן. װאָרום, מיט אַן עמעסן, איך מוז דאָך, מיט װאָס 
איך קען נאָר, צונעבן כשיוועס מײַן מאַנס רעגירונג, און װי מיך זאָל נישט פאַר- 
דריסן, מוז איך דאָך פאָרן אין הויף און לאָזן שטיין א קאַרעטע װאַרטן אַף מיר, 
וי אַלע טוען. אַז מען האָט אַ מאַן אַ גובערנאטער, מעג מען האָבן א קאַרעטע 
אַף אויסצוהאַלטן. | 


-- און נאָך וי אַזױ, מאַמע! -- האָט סאַנטשיקא זיך אָנגערופן, -- איך װאָלט 
געבעטן גאָט דאָס זאָל זײַן נאָך הײַנט און נישט מאָרגן, און מיך אַרט נישט מען 
זאָל זאָגן, ווען מען װועט מיך זען מיט מײַן'האַרנטע מוטער אין דער קאַרעטע: קוקט 
זי נאָר אָן, דעם קנאבל-פרעסערס טאָכטער, וי זי זיצט זיך אַזױ צעשפּרײיט באַ 
זיך אין דער קאַרעטע, װי זי װאָלט געוועזן אַ געשוויר!" נאָר זאָלן זי קנעטן די 
|בלאָטע און איך על מיר פאָרן אין דער קאַרעטע מיט די פים נישט אײַנגעשמירט, 
אַ בייז יאָר און אַ בייזער כוידעש אַה אַלע באַרײידער אין דער וועלט, און, זאָל 
די וועלט לאַכן, איך על מיר ואַרים מאַכן. בין איך נישט גערעכט, מאַמע? 

-- אַזאַ יאָר אַף מיר, טאָכטער! --- האָט טערעזאַ געענטפערט, -- און אָט 
דאָס גאַנצע גליק, און נאָכמער, האָט מיר מײַן טײַערער סאַנטשאָ צוגעזאָגט. װועסט 
זען, טאָכטער, וי איך װעל נאָך ווערן א גראַפיניע, װאָרום נליקלעך צו זײַן דאַרף 
מען נאָר אָנהייבן, און וי פלעגט זאָגן דײַן טײַערער טאַטע (ער איז דאָך ניט נאָר 
דײַן טאַטע, נאָר אויך דער טאַטע פון די נלײַכווערטלעך), אַז מען גיט דיר דאָס 
ביקל, לויף מיט דעם שטריקל; מען גיט דיר אַ רעגירונג, נעם; מען גיט דיר א 
פירשטנטום, כאַפּ עס; און אַז מען גיט דיר עפּעס אַ לײַטישן אונטערקויף אין דער 
האנט, לייג אים אַרײַן אין קעשענע. נישט קיין פאַרשלאָפענער זײַן און נישט לאָזן 
קלאַפּן דאָס מאַזל אין טיר און אַפילע נישט ענטפערן. 

--- וואָס אַרט עס מיך -- האָט סאַנטשיקא צוגעלייגט, -- װאָס װער עס 
וװועט זאָגן, ווען מען װעט מיך זען אַרױסגײן מיט פאַנטאַזיע און מיט גאַדלעס: 
האָסטו געזען אַ חונט מיט א שפּונט, און נאָך אַזוױנס. 

אויסנעהערט האָט דאָס דער גאַלעך און געזאָנט: 

--- נישט אַנדערש אַז די פּאַנצאַס זײַנען אַלע אַף דער וועלט נעקומען מיט אַ 
זאַק נלײַכװערטלעך אינעם בויך: איך האָב נאָך קיין איין פּאַנצאַ נישט געזען װאָס 
זאָל ניט שיטן מיט גלײַכװערטלעך צו יעדער צײַט און צו יעדן געשפּרעך. 

--ז ריכטיק --- האָט דער פּאַזש זיך אָנגערופן; -- דער האר װבערנאַטער 
סאַנטשאָ האָט אף יעדן טראָט אַ גלײַכװערטל, אַפילע ווען עס קלעפּט זיך נישט, 
איז עס מאָלע טאַם, און מײַן האַרנטע די פירשטן און דער פירשט קוועלן אָן פון 


זיי. 
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|-- װאָס זשע, אײַער גענעדיקייט, האַר מײַנער, -- האָט דער באַקאַלאַװער 
געזאָגט, --- האַלט זיך נאָך דערבײַ אַז פאַנטשאָס רעגירונג איז אַן עמעסע זאַך און 
אַז פאַראַן איז א פירשטן אַף דער ועלט, װאָס שיקט איר מאַטאַנעס און שרײַבט 
איר? װאָרום מיר, כאָטש מיר טאַפּן אָן מיט די הענט די מאַטאָנעס און כאָטש מיר 
האָבן די בריוו געלייענט, גלויבן מיר ניט, און מיר מיינען נאָך אַלץ אַז ס'איז 
עפּעס אַן אויפטו פון דאָן קיכאָט, אונדזער לאַנדסמאַן, װאָס אַלץ װוערט באַ אים 
געמאַכט מיט קישעף. און דערום זאָג איך, אַז מיר װאָלטן װעלן אָנרירן אײַער 
גענעדיקייט און אײַך באַטאַפּן צי זײַנט איר אַ פאַנטאַסטישער שעליעך אָדער אַ 
מענטש פון פלייש און ביין. 
--- מײַנע האַרן, איך ווענן מיר ווייס ניט עפּעס אַנדערש --- האָט דער פּאַזש 
נעענטפערט, -- איך ווייס נאָר, אַז איך בין אַן עמעסער שעליעך, און אַז דער האַר 
פּאַנטשאָ פּאַנצאַ איז אַן עמעסער גובערנאַטער, און אַז מײַנע הארן, דער פירשט מיט 
דער פירשטן, קענען געבן און האָבן געגעבן די רעגירונג, און נגעהערט האָב איך 
זאָגן, אַז דער סאַנטשאָ פּאַנצאַ פירט זי זייער גרויסמוטיק. צי אין דערין פאַראן 
קישעף צי ניט, זאָלן אײַערע גענעדיקייטן וועגן דעם פירן וויקוכים, איך ווייס נאָר 
איינס, לויט דער שוונע װאָס איך גיב באַם לעבן פון מײין טאַטע-מאַמע, װאָס לעבן 
נאָך און איך האָב זיי שטאַרק ליב. 
--- דאָס קען װוֹיל געמאָלט זײַן -- האָט דער באַקאַלאַװוער געענטפערט, -- 
נאָר, ‏ ד 1 ב י ט אַ ט א װ גוס ט ינוס 
-- זאָל זיך צווייפלען ווער עס װי? -- האָט דער פּאַזש נגעענטפערט, -- איך 
האָב געזאָנט דעם עמעס, און דער עמעס דאַָרף שטענדיק שטיין איבער דעם ליגן, 
אי בוימ? איבער דעם װאַסער. אַז ניט, איז אַ פ ע ריבוס ?ק רעדיטע, 
עט נאן װערבי ס{; זאָל איינער פון אײַערע גענעדיקייטן קומען מיט ‏ 
מיר, װעט איר מיט אײַערע אוינן זען װאָס אײַערע אויערן נלויבן ניט, 
--- איך װעל מיטפאָרן -- האָט פאַנטשיקא זיך אָנגערופן, --- נעמט מיך מיט, 
אײַער נענעדיקייט, מײין האַר, אַף אײַער פערד פון הינטן, װאָרום איך װאָלט זייער 
געװאָלט זען מײַן האַר פאָטער, 
--- גובערנאַטערישע טעכטער דאַרפן נישט פאָרן איינע אַליין איבער די ועגן, 
נאָר באגלייט מיט קאַרעטעס און טראַנ-דשטולן און מיט אַ סאַך דינער. 
--- איך שווער אײַך -- האָט פאַנטשיקאַ געענטפערט, -- אַז איך װאָלט מיך 
אלציינס געצערעמאָניעט, צי איך װאָלט געפאָרן אֵף אַן אייזל אָדער אין א קאַרעטע. 
--- שװויַיג, מיידל, דו ווייסט ניט װאָס דו רעדסט -- האָט טערעזא געזאָנט, 
= דער מענטש איז נערעכט; װאָסער צײַט אַזא לײַט: אַז דער מאַן איז סאנטשא 
איז דאָס װוײַב סאַנטשא און אז דער מאַן איז גובערנאטער איז דאָס װײַב אַ דאמע, 
און איך ווייס נישט צי זאָנ איך עפּעס. 
--- די האַרנטע טערעזא זאָנט מער וי זי דענקט -- האָט דער פּאַזש געזאָנט, 
-- און גיט מיר עפּעס אָפּעסן און לאָזט מיך אָפּ, װאָרום איך ווי? נאָך הײַנט נאָכ- 
מיטיק אַהײמפאָרן, 
דערויף האָט דער נאַלעך זיך אָנגערופן: 


== 846 -- 


-- אײַער גענעדיקייט וװעט גיין זיך אָפּפאַסטן מיט מיר, װאָרום די האַרנטע 
טערעזאַ האָט מער גוטן ווילן װוי צירונג צו דינען אַזא אנגעלייגטן גאַסט, | 

דער פּאַזש האָט זיך אָפּנעזאָגט, נאָר געמוזט האָט ער נאָכגעבן פון זײַן אייגע- 
נער טויווע וועגן, און דער נאַלעך האָט אים זייער גערן צו זיך גענומען, קעדיי 
אים פּאַמעלעך אויסצופרעגן וועגן דאָן קיכאָטן און זײַנע מײַסים. דער באַקאַלאַװער 
האָט זיך פירגעשלאָגן שרײַבן פאַר טערעזאַן דעם ענטפער אַף די בריוו, נאָר זי 
האָט נישט געװאָלט ער זאָל זיך אַרײַנמישן אין אירע זאַכן, װאָרום זי האָט אים 
געהאַלטן פאַר אַ שטיק? לעץ, און האָט דערום איינעם א מאָנאַכל גענעבן אַ קיבל 
מיט צוויי אייער, און ער האָט איר אָנגעשריבן צוויי בריוו, איינעם פאַר איר מאַן 
און דעם צווייטן פאַר דער פירשטן, פון איר איינענעם קאָפּ געטאָלקעװעט, און זיי 
זײַנען נישט פון די ערגסטע, װאָס זײַנען אין דער געשיכטע אַרײַנגעקומען, וי מען 
וועט דאָס װײַטער זען. | 


איין און פופציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם פאָרשריט פון טאַנטשאָ פּאַנצאַט רעגירונג מיט נאָך גאַנץ 
וילע פּאַסירונגען. 


לֹ ס איז טאָג געװאָרן נאָך דער נאכט מיט דעם גובערנאַטערס רונדע, װאָס דער 

זאַלמײַסטער האָט פאַרבראַכט אָן שלאָף, דער קאָפּ פאַרנומען מיט דעם פֹּאַ- 
נים פון דעם איבערגעטוענעם מיידל?, מיט איר כאָכמע און שיינקייט, און דער 
הויפּמײיסטער די רעשט פאַרנומען מיט ארױיסשרײַבן זײַנע הארן װאָס סאַנטשאָ 
פּאַנצא האָט געזאָגט און געטון, א באַגײַסטערטער פון זײַנע מייסים וי פון זײַנע 
ווערטער, מאַכמעס געווען זײַנען די ווערטער און מײַסים איבערגעפלאָכטן מיט קלן- 
נע און נאַרישע אָנמערקונגען. אױפגעשטאַנען איז דער גובערנאטער, און אַפן באַ- 
פעל פונעם דאָקטער פּעדראָ רעסיאָ, האָט מען אים גענעבן אַה פרישטיק אַ ביס? ‏ 
קאַנטערוון און פיר שלונג קאַלט װאַסער, װאָס סאַנטשאָ װאָלט דאָס בעסער פאַר- 
ביטן אַף א שטיק? ברויט מיט אַ קרענצל טרויבן. נאָר געזען האָט ער, אַז דאָס איז 
מער צװאַנג װוי גנוטער ווילן, האָט ער דאָס איבערגעטראָגן מיט גרויס וייטיק אין 
האַרצן און מיט מאַטער אינעם מאָנן, און פּעדראָ רעסיאָ האָט אים אײַננגערעדט, אַז 
ווייניק און דעליקאַט עסן װועקט דעם מויעך, װאָס דאָס איז דער איקער בא מענטשן, 
װאָס שטייען באַ דער מאַכט און זײַנען פאַרנומען אָפ ערנסטע שטעלעס. אַ דאַנק 
דעם דאָזיקן פּי8, איז סאַנטשאָ געוועזן הונגעריק, און אַזױ שטאַרק הונגעריק, אַז 
באַ זיך אין האַרצן האָט ער געשאָלטן די רעגירונג און אויך די װאָס האָבן זי אים גע- 
געבן. נאָר הונגעריקערהייד און מיט דעם ביסל קאָנסערון, װאָס ער האָט געגעסן, 
האָט ער זיך נעזעצט אַפן ריכטער-שטול, און דאָס ערשטע װאָס איז יענעם טאָג 
פאַר אים געקומען, איז געווען אַ פראַגע, װאָס איינער אַ צוגערײַזטער האָט אים 
געשטעלט (און געשטאַנען זײַנען דערבײַ דער הויפמײַסטער מיט אַלַע אַנדערע אונ- 
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טערהעלפער), און געווען איז די פראַנע אָט דו: א טיפער טײַך צעטיילט אֵף צווייען 
די נאַכלע פון איינעם אַ האַר (און זאָל זיך אײַער גענעדיקייט גוט אײַנהערן, ואָ- 
רום דער. איניען איז זייער אַ וויכטיקער און אַ שווערער). איזן איבער דעם טײַך 
פאַראַן אַ בריק, און באַס עק בריק שטייט אַ טליע און אַ מין טריבונא?, װוּ עס זיצן 
קעסיידער פיר ריכטער, װאָס ווענדן אָן דאָס געזעץ, װאָס דער באַזיצער פון דעם 
טײַך, פון דער בריק און דער נאַכלע האָט אַרױסגעגעבן, און דאָס געזעץ אין אַזאַ: 
וויל עמיצער אַריבערגיין די בריק פון איין זײַט אַף דער צווייטער, מוז ער פריער 
שווערן װווהין און נאָכװאָס ער גייט; שווערט ער ריכטיק, לאָזט מען אים אַריבער, 
און טאָמער פאַלש, הענגט מען אים טייקעף אומיאַד אויף אַף דער טליע, 

,אונטער דעם נעזעץ מיט דעם שטרענגן טנײַ, גייען אַריבער די בריק א סאך 
מענטשן; וי נאָר זיי שווערן, זעט מען באַלד צי זאָגן זיי דעם עמעס און די. ריכטער 
לאָזן זי פרײַ אַדורך. האָט פּאַסירט, אַז זיי האָבן באַ איינעם די שוװוּע אָפּנענומען 
און ער האָט נעשוווירן אַז ער װועט אומקומען אַף דער טליע און נישט פון עפּעם 
אַנדערש. זײַנען די ריכטער שטיין געבליבן און געזאָגט: ,װעלן מיר דעם מענטשן 
פריי אַריבערלאָזן די בריק, האָט ער געשוווירן פאַלש, און לויטן נעזעץ, מוזן מען 
אים הענגען; האָט ער דאָך אָבער געשוווירן, אַז ער װעט אומקומען אַף דער טליע, 
און געשוווירן עמעס, און אויב אַזױ קומט אים אַריבערגײן פרײַ". פרענט מען באַ 
אײַער גענעדיקייט, האר גובערנאַטער, װאָס זאָלן די ריכטער מיט דעם מענטשן 
טון, מאַכמעס ביז חײַנטיקן טאָג זײַנען זיי אין סאָפעק, נישט אַהער און נישט 
אַהין. און העיויס זיי האָבן געהערט ווענן אײַער הויכן פאַרשטאַנד און שאַרפן סייבל,, 
האָבן זיי מיך געשיקט צו אײַך מיט דער באַקאשע איר זאָלט זאָג אײַער מיינונבֿ 

אין דעם פאַרפּלאָנטערטן און אומקלאָרן איניען. 

דערויף האָט פאַנטשאָ געענטפערט: : 

-- די האַרן ריכטער, װאָס שיקן אײַך צוֹ מיר, האָבן זיך בעעמעס געמענט 
פאַרשפּאָרן די טירכע, ואָרום איך האָב נאָרנישט אַזא שאַרפן קאָפּ. פון דעסט 
וועגן, כאַזערט מיר נאָכאַמאָל איבער דעם איניען אַזױ אַז איך זאָל אים באַנעמען, 
ועפשער װועל איך פארט אַרײַנטרעפן אינעם קאַרב. 

איבערגעכאזערט האָט דער פרענער איינמאָל און אַ צוייטן מאָל װאָס ער 
האָט פון אֶנחוֹיב נעפרענט, און סאַנטשאָ האָט זיך אָנגערופן: | 

--- דעם איניִען װאָלט איך אויסנעלײיגט מיט צוויי שמיר, אָט אַזױ: האָט דער 
מענטש נעשווירן, אַז ער װועט שטאַרבן אַה דער טליע, און װועט ער שטאַרבן, האָט 
ער געזאָנגט אַן עמעס, קומט אים לויטן נעזעץ פרײַ אַריכערצוגיין; העננט מען אים 
אָבער נישט אויף, האָט ער שוין נעשוווירן פאַלש, און לוט דעם איינענעם געזעץ 
קומט אים אויפהעננען. 

--- ריכטיק איז עס וי דער האר נובערנאַטער זאָגט -- | האָט דער שעליעך 
געזאָגט, --- און װאָס שײַעך באַנעמען דעם איניען, קען מען פון אײַך מער נישט 
פאַרלאַנגען. | 

--- דערום אויך זאָנ איך, --- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- דאַרף מען די 
העלפט פון דעם מענטשן, װאָס האָט געשווירן עמעס, לאָזן אַריבערגײן, און די 
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העלפט װאָס האָט געשהװוירן פאַלש, זאָל מען אויפהעננען. און אַזױ אַרום, װועט דער 
מנײַ פאַר אריבערגיין די בריק אויסגעפירט ווערן װי עס פאָדערט דאָס אָס פונעם 
געזעץ. | 

--- אויב אַזױ, האַר גובערנאַטער -- האָט דער פרענער אָפּנעענטפערט, -- 
װואָלט מען דאָך דעם מענטשן באַדאַרפט צעשנײידן אַף צווייען; איין טייל אַ פאַכֿ-- 
שע און די צווייטע אַן עמעסע; א צעשניטענער, מוז ער שטאַרבן און עס װעט 
נישט אויסגעפירט ווערן װאָס דאָפ געזעץ פאָדערט, און אויספירן דאָס געזעץ, אין 
אַן אױסגעשפּראָכענע נויטווענדיקייט, 0 

--- קומט נאָר אַהער, האַר ליבער מענטש --- האָט סאַנטשאָ געענטפערטי --- 
אָדער איך בין אַ שויטע, אָדער דער מענטש װאָס איר זאָנט, האָט פּונקט אַזאַ 
רעכט צו שטאַרבן אַה דער טליע, וי לעבן צו בלײַבן און אַריבערצוניין די בריק. 
זואָרום אויב דער עמעס ראַטעװעט אים, פאַרמישפּעט אים דער ליגן און אוב דאָס 
איז ריכטיק, איז מײַן אייצע, איר זאָלט זאָגן די האַרן, װאָס האָבן אייך צו מיר גע- 
שיקט, אַז העיויס דאָס ציננל?ל אה דער װאַנשאָל פאַר באַפּרײַען און פארמישפּעטן 
שטייט פּונקט אַף דער מיט, זאָל מען אים לאָזן פריי אַריבערגײין, װאָרום גוטס טון 
איז שטענדיק מער געלויבט וי שלעכטס טון. און דאָס װאָלט איך אײַך אונטער- 
געשריבן ווען איך קען, און אין דעם פאֵל, רעד איך נישט פון מײַן קאָפּ, נאָר דער- 
ימאַנט האָב איך מיך איינע אַ לער, צװישן א סאַך אַנדערע, װאָס מײַן האַר דאָן 
קיכאָט האָט מיר גענעבן אין דער נאַכט איידער איך בין געװאָרן גובערנאַטער פון 
דעם אינדזל: און די לער זאָגט, אַז אוב די גערעכטיקייט בלײַבט שטיין פאַר אַ 
סאָפעק, זאָל איך מיך נויגן אַף דער זײַט פון ראכמים. און נאָט האָט געװאָלט איך 
זאָל מיך איצט דערין דערמאָנען, ווען דאָס איז וי אָננעמאָסטן, 

--- ריכטיק --- האָט געענטפערט דער הויפמײַסטער, --- און איך בין זיכער, אַז 
יליקורג אַליין, דער װאָס האָט געגעבן געזעצן די לאַקעדעמאָנער, װאָלט קיין בע- 
סערן פּסאַק נישט אַרױסגעטראָגן װי דער גרויסער פּאַנצא האָט דאָס נעטון, און 
זאָל זיך דערמיט פאַרענדיקן די זיצונג פון הײַנטיקן פרימאָרגן און איך װוע? באַ- 
פעלן מען זאָל דעם האַר נובערנאטער לאָזן עסן צו דער זעט, 

אָט דאָס בעט איך, און אָן שווינד? --- האָט סאַנטשאָ געואָגט, --- גיט 
ימיר נאָר אָפּצועסן, מעג עס שוין דערנאָך רענענען אַף מיר מיט פּראָצעסן און מיט / 
ספייקעס, אין דער לופטן װועל איך זיי לייזן. | 

--- דער הויפּמײַסטער האָט געהאַלטן װאָרט, װאָרום באַטראַכט האָט ער עס 
יפאַר אַ געוויסן-זאַך, דאָס לאָזן אויסהוננערן אַזאַ קלונן גובערנאטער. ביפראט, אַז 
גערעכנט האָט ער די נאַכט מיט אים צו פאַרענדיקן און מאַכן מיט אים דעם לעצטן 
ישפּאַס, װאָס מען האָט אים פאַרנעבן צוֹ מאַכן. געשען איז, אַז פּונקט דעמאָלט ווען ‏ 
ער האָט אָפּגעגעסן, קענן די קלאָלים און אַפאָריזמען פונעם דאָקטער טירטעאַפוערא, 
ווען מען האָט פונעם טיש אַראָפּנענומען, איז אַרײַנגעקומען אַ שעליעך מיט אַ בריוו 
פון דאָן קיכאָטן פאַרן גובערנאַטער. סאַנטשאָ האָט באַפױלן דעם פעקרעטאַר ער זאָל 
דעם בריוו איבערלייענען פאַר זיך, און אוב דאָרט אין נישטאָ אַזױנס, װאָס אין 
זוערט צו האַלטן בעסאָד, זאָל ער אים לייענען אין דער הויך. דער סעקרעטאַר האָט 


אַזױ געטון און נאָכדעם וי ער איז אים צוערשט דורכנעלאָפן מיט די אויגן, האָט 
ער זיך אָנגערופן; | 

--- מען מעג אים נאנץ װוֹיל לייענען אין דער הויך, װאָרום דאָס װאָס דער 
האַר דאָן קיכאָט שרײַבט צו אײַער גענעדיקייט, פאַרדינט צו זײַן אויפגעשריבן און 
אָפּנעדרוקט מיט גילדענע אויסיעס, און ער לייענט זיך אַזױ: 

אַ כריוו פון דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ צו סאַנטשאָ פּאַנצאַ, 

גובערנאַטער פון דעם אינדז? באַראַטאַריאַ 

, געריכט האָב איך מיך אַף יעדיעס וועגן דײַן נאָכלעסיקייט און כוצפּע, סאַנ" 
טשאָ פריינט, און באַקומען האָב איך יעדיעס ועגן דײַן כאָכמע, און איך האָב 
דערום א באזונדער דאַנק געשיקט צום הימל, װאָס הויבט די אַרימע פונעם מיסט 
אַרױף און מאַכט נאַראָנים קלוג. מען זאָנט מיר, אַז דו רעגירסט װוי דו װאָלסט 
געוועזן אַ מענטש, און אַז אַ מענטש ביזטו וי דו װאָלסט געוועזן אַ בעהיימע, אַזױ 
פּאַשעט פירסטו דיך. און איך װוי? דו זאָלסט דיר מערקן, סאַנטשא, אַז אָפּט לוינט 
זיך און עס פּאָדערט זיך, צוליב דעם אַמט װאָס מען פאַרנעמט, צו גיין קעגן דעם. 
הארצנס פּאַשעטקײיט. װאָרום דער דרויסנדיקער פּוץ פון דעם פּאַרשױן, װאָס איז 
אַוועקגעשטעלט אַף אַן ערנסטן אַמט, מוז זײַן אין העסקעם דערמיט װאָס דער אַמט 
פאָדערט, און נישט לויט דער מאָס, װאָס זײַן באַשײדענער שטאַנד ציט צו איף. 
טו דיך אָן װי געהעריק, װאָרום אַ באַפּוצטער שטעקן זעט שוין אויס נישט קיין 
שטעקן. איך זאָג נישט, אַז דו דאַרפסט טראָגן רינגען אַה די פינגער, אָדער טײַערע 
קליידער, אָדער זאָלסט דיך קליידן מיליטעריש דעמאָלט ווען דו ביזט אַ ריכטער, 
נאָר טו דיך אָן דאָס מאַלבעש װאָס דײַן אַמט פאָדערט, און ריין זאָל עס זײַן און 
צו דער מאָס נענייט. 

,װילסטו געווינען די ליבע פונעם פאָלק, װאָס דו רעגירסט, מוזטו געדענקען 
צוויי זאכן;: ערשטנט, צו יעדן איינעם ריידן איידל?, כאָטש איך האָב עס דיר שוין 
איינמאָל געזאָגט, און צווייטנס, דאָס פאָלק זאָל אַלץ האָבן בעשעפע, װאָרום קיין 
זאַך מאַטערט נישט אַזױ דאָס האַרץ פון די אָרימע, װי הונגער און יאַקרעס. 

, מאַך נישט קיין אייגענע אויסבעסערונגען צו די געזעצן, און אויב דו מאַכסט 
זיי, זאָלן זיי זײַן גוטע, און דעריקער, מען זאָל זיי היטן און אויספירן. װאָרום אַן 
אויסבעסערונג װאָס ווערט נישט געהיט, איז נלײַך װי זי װאָלט נישט געווען גע- 
מאַכט. ניכער גיט זי צו דענקען, אז דער פּרינץ װאָס האָט געהאַט דעם סייכל און 
די מאַכט זי צו מאַכן, האָט דעם מוט נישט געהאַט צו זען מען זאָל זי היטן. און גע- 
זעצן, װאָס שרעקן און ווערן נישט אויסגעפירט, איז װי יענער בעליק, דער מייו" 
כֿעך פון די פרעש, װאָס פון אֶנהוֹיב האָט ער זיי געשראָקן און מיט דער צײַט האָב} 
זי זיך פון אים אױיסגעלאַכט און זײַנען אַפּ אים געקראָכן. צו די גוטע מידעם זיי אַ 
פּאָטער און צו די זינד אַ שטיף-פאָטער. זיי נישט שטענדיק שטרענג אָדער שטענ- 
דיק ווייך, קלייב אויס די מיט צװישן ביידע שפּיצן, װאָרום דערין שטעקט דאָס 
פּינטעלע כאָכמע. גיי זיך דורך אין די טפיסעס, אין די יאַטקעס און איבער די. 
מאַרקפּלעצער, װאָרום דעם נובערנאַטערס װײַזן זיך אין די ערטער, איז זייער וויב" 
טיק; ער טרייסט די אַרעסטאַנטן, װאָס װאַרטן אַף זייער גיכן מישפּעט, ער איז 
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די שרעק פון די קאַצאָװים, װאָס כאַפּן זיך געבן אַ נוטע װאָנ, און אין די סטראַ- 
שידלע פון די מאַרקזיצערס, אויך צוליב דעם. װײַז דיך נישט (אַפילע ווען דוֹ ביזט 
עס, כאָטש איך גלויב עס נישט) פאַר א נעלטנײַציקן, פאַר אַ פרויע-יעגער און 
אויך נישט פאַר קיין פרעסער. װאָרום אַז דאָס פאלק און די לייט װאָס דן קומסט 
דיך מיט זיי צונױף, ועלן זיך דערוויסן צו װאָס דיך ציט, וװועלן זיי אַף דעם אָרט 
אין דיר שיסן, ביז זיי װעלן דיך אַרײַנװאַרפן אינעם טעהאָם פוֹן דער געפאַלנקײט, 
קוק אַרײַן און לייען איבער נאָכאַמאָל און נאָכאַמאָל די לערעס און די קלאֲלים, 
װאָס איך האָב דיר אויפגעשריבן איידער דו ביזט פון דאַנען אָפּנעפאָרן איבערנע- 
מען דײַן רעגירונג, װעסטו זען, אַז אין זיי וועסטו האָבן, אוב דו וועסט זיי היטן, 
אַ בײַהילף אַף איבערצוטראָגן דעם מאַטער און די שװועריקייטן, װאָס גובערנאַטערס 
טרעפן אָן אַף יעדן טראָט. שרייב צו דײַנע האַרן און װײַ! אַרױס צו זיי דײַן דאַנס, 
װאָרום פאַרגעסן אַ טויווע, איז די טאָכטער פון גאַדלעס און איינע פון די גרעסטע 
זינד, װאָס זײַנען באַקאַנט אין דער וועלט. און אַ מענטש װאָס געדענקט אַ טויוע, 
באַװײַזט, אַז ער װעט אויך געדענקען דאָס גוטס װאָס גאָט האָט מיט אים געטון 
און טוט מיט אים קעסיידער, 

,די האַרנטע פירשטן האָט אַװעקגעשיקט אַ באַזונדערן שעליעך מיט רײַן מאַל- 
בעש און מיט נאָך אַ מאַטאַנע פאַר דײַן װײַב טערעזאַ פּאַנצאַ. פון מינוט צו מינוט 
װאַרטן מיר אן ענטפער, איך בין א א ביס? נישט געזונט געווען צוליב נעוויסע קע- 
צישע מײַסים נישט נאָר לעטויוועס מײַן נאָז. נאָר ס'איז נאָרניט, װאָרום אויב עס 
זײַנען פאַראַן קישעפמאַכער װאָס פּײַניקן מיך, זײַנען אויך פאַראַן אַזוינע װאָס 
שיצן מיך, : 

,גיב מיר צו וויסן צי האָט דער הויפמײַסטער װאָס געפינט זיך מים דיר. גע- 
האָט עפּעס אַ שייכעס צום איניען טריפאַלדי, וי דו האָסט כוישעד געווען, און פון 
אַלץ װאָס מיט דיר װעט פּאַסירן, זאָלסטו מיר צו וויסן נעבן, װאָרום דער װועג איז 
אַ קורצער; ביפראַט, אַז איך דענק אינגיכן צו פאַרלאָזן דאָס פּוסטעפּאַסנע לעב), 
װאָס איך פיר איצט, מאַכמעס איך בין נישט צוליב דעם באַשאַפן. מיר האָט זיך 
געמאַכט אַן איניען, װאָס איך רעכן, אַז ער װועט מיך אַרײַנװאַרפן אין אומכיין צו די 
האַרן, נאָר כאָטש דאָס קימערט מיך שטאַרק, קימערט עס מיך װייניק, ואָרום, 
סאָפּקאָלסאָף, מוז איך ניכער געטרײַ זײַן מײַן באַרום איידער זייער געפעלן, אין 
העסקעם דערמיט װאָס מען זאָגט: ‏ א מ יק ם פ לאַ ט א, ס ע ד מאַ- 
גיס אַפיקאַ. װעריטאַס. אך שרײַב דיר דעם לאַטײנישן שפּריב- 
װואָרט, מאַכמעס איך שטעל מיר פאָר, אַז זינט דו ביזט נובערנאטער האָסטו דיך 
שוין אויסגעלערנט לאַטין. און זאָל דיך גאָט היטן עמיצער זאָל אַף דיר ראבמא- 
נעס האָבן. י | | 
| דײַן פּריינט, 

דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ?. 


סאַנטשאָ האָט דעם בריוו אויסגעהערט מיט קאָפּ, און ווער עס האָט דעם ברייו 
געהערט לייענען, האָט אים געלױבט, אַז ער אין קלונ אָנגעשריבן, און סאַנטשא 
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האָט זיך באַלד אויפגעהויבן פונעם טיש און צוגערופן דעם סעקרעטאַר און האָט 
זיך מיט אים פאַרשלאָסן באַ זיך אינעם כיידער, מאַכמעס געװאָלט האָט ער טייקעף 
און אומפאַרזאַמט ענטפערן זײַן האַר דאָן קיכאָט, און געהייסן האָט ער זײַן סעקרע- 
טאַר שרײַבן װאָס ער װעט אים זאָגן, נישט צולייגן און נישט אַראָפּנעמען קיין 
איין װאָרט, און אַזױ האָט ער געטון. און דער בריוו װאָס ער האָט געענטפערט, אין 
געווען אַזױ געשריבן: 
אַ בריוו פון סאַנטשאָ פּאַנצאַ צו דאָן קיכאָט פון 5?אַ מאַנטשאַ 

,די פאַרנומענקייט מיט מײַנע געשעפטן איז אַזױ גרויס, אַז איך האָב קיין 
צײַט נישט מיך אין קאָפּ צו קראַצן און אויך נישט די נעג? אָפּשנײַדן, זיי װאַססן 
דערום באַ מיר אֵף גאָטס באַראָט. איך זאָג עס, האַרציקער האַר מײַנער, קעדיי 
אײַער גענעדיקייט זאָל זיך ניט שרעקן װאָס איך האָב ביז איצט נישט געגעבן צו 
וויסן וועגן מײַן װווילשטאַנד אָדער שלעכטן פילן זיך בא דער רעגירונג, וו איך 
בין הונגעריקער וי דעמאָלט ווען מיר זײַנען ביידע אומגענאַנגען איבער די װעל- 
דער און פּוסטע פעלדער, | 

,דער פירשט, מײַן האַר, האָט מיר צוריק מיט אַ פּאֶר טעג געשריבן אין גע- 
װאָרנט, אַז געוויסע שפּיאָנען זײַנען אַרײַנגעדרוננען אַפן אינדז? מיך צו דערהאַר- 
גענען און ביז הײַנט האָב איך אויסגעפונען נישט מער וי אַ געוויסן דאָקטער, װאָס 
ווערט דאָ אױסגעהאַלטן אָףם אומצוברענגען די נוגערנאַטערס װאָס קומען אַהער: 
מען רופט אים דאָקטער פּעדראָ רעסיאָ, אַ געבוירענער פון טירטעאַפועראַ. פונעם 
נאָמען אַליין קען איער גענעדיקייט זען, אַז איך האָב מוירע כ'ווע? פון זײַנע הענט 
נישט אַרױס קיין לעבעדיקער, אָט דער דאָקטער זאָגט וװענן זיך אַליין, אַז ער היילט 
נישט די קראַנקייטן ווען זיי באַװײַזן זיך, נאָר ער פאַרהיט זיי זאָלן נישט קומען. 
און די רעפועס װאָס ער נוצט, זײַנען דיעטע און ווידער דיעטע, בין ער מאַבכט 
פונעם מענטשן הויט און ביינער, גלײַך מאָנערקייט װאָלט נישט ערנער געװועי וי 
היץ. סאָפּקאָלפאָף װועט ער מיך פאַרהונגערן, און איך על שטאַרבן פון פאַרדרוס, 
װאָרום גערעכנט האָב איך, אַז צו דער רעגירונג גיי איך עסן װאַרימס און טרינקען 
קאַלטס און גלעטן דאָס לײַב מיט וועבלנע לײַלעכער אַף פעדערנע איבערבעטן, צום 
סאָף בין איך נאָר אַהער געקומען פאַסטן װוי א נאָזיר. און אַזױ װי איך טו דאָס / 
נישט מיט דעם אייגענעם ווילן, האָב איך מוירע, אַז סאָפקאָלסאָף װועט מיך דער 
טייוול נעמען. ו' 
=, ביז הײַנט האָב איך קיינעמס רעבט נישט אָנגערירט און באַ קיינעם קיין 
באַבאַר נישט גענומען, און איך ווייס אַפִילֶע נישט װאָס דאָס קען באַטײַטן. װאָרום 
געזאָגט האָט מען מיר דאָ, אַז די גובערנאַטערס װאָס קומען געוויינטלעך אַף דעם 
אינדז?, נעמען אָדער ײַען -באַ די איינװוינער געלט נאָך איידער זיי קומען. אַזױ 
פירן זיך געוויינטלעך אַלע װאָס נעמען זיך רעגירן, נישט נאָר דאָ. 

,נעכטן באַנאַכט, אַה דער רונדע, האָב איך אָנגעטראָפן אַ שיין מיידל אין מע- 
נערישער קליידונג, און אירן אַ ברודער אין פרויען-קליידער. אינעם מייד? האָט 
זיך פאַרליבט מײַן זאַלמײַסטער און באַ זיך אין געדאַנק האָט ער זי אויסגעקייבן זיך 
פאַר אַ װײַב, וי ער זאָגט, און איך האָב אויסנעקליבן דעם באָכער מיר פאַר אִן 
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איידעם, הײַנט װעלן מיר אונדזערע פאַרלאַנגען אַרויסברעננען אין שמועסן מיט 
זייער ביידנס פאָטער, אַ געוויסער דיענאָ פונעם טאָל, אַן אַלטער קריסט און פּאָריץ. 

,איך גיי אום איבער די מאַרקפּלעצער, וי אײַער גענעדיקייט ראָט כיך, און 
נעכטן האָב איך געטראָפן אַ קרעמערקע, װאָס האָט פאַרקויפט נײַע האָזן-ניטלעך און . 
האָב אויסנעפונען, אַז זי האָט אַ מעסטל נײַע ניסלעך אויסגעמישט מיט א מעסטל. 


אַלטע, ליידיקע און פוילע. איך האָב זיי באַ איר צוגענומען פאַר די קינדע- פונעם -/ 


יעסוימים-הויז, און זיי וועלן זֵיי שוין איבערקלייבן, און זי האָב איך באַשטראָפט 
מיט צוויי װאָכן נישט טאָרן אַרויסקומען אַפן מאַרק. מען האָט מיר געזאָגט, אַן. 
איך האָב זייער גוט נעטון. איך קען נאָר זאָגן אײַער גענעדיקייט, אַז דאָ אין עס אַ 
באַקאנטע זאַך, אַז נישטאָ קיין ערגערס וי מאַרק-זיצערקעס, װאָרום אַלע זײַנען 
זיי אומפאַרשעמטע, האַרצלאָזע און בוצפּעניצעם. און וועדליק איך האָב געזען אין 

אַנדערע ערטער, איז עס ריכטיק. | | 

דערפון װאָס מײַן האַרנטע, די פירשטן, האָט געשריבן צו מײַן װוײַב, טערעזאַ. 
פּאַנצאַ, און איר געשיקט די מאַטאַנע, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָגט, בין איך זייער. 
צופרידן, און איך װועל מיך באַמיען אין דער געהעריקער צײַט איר צו דאַנקען. זאָל 
איר אײַער גענעדיקייט קושן די הענט פאַר מיר און איר זאָגן, אַז איך זאָג, אַז זי 
האָט דאָס נישט אַרײַנגעשאָטן אין אַ לעכערדיקן זאַק, וי מײַנע מײַסים וװעלן דאָס ‏ 
איר באַװײַזן. איך װאָלט נישט וועלן איער גענעדיקייט זאָל האָבן סיכסוכים און ‏ 
ערגערנישן מיט די האַרן מײַנע. װאָרום אויב אײַער גענעדיקייט װעט מיט זי באַ- ‏ 
רויגעז װוערן, װעט זיך דאָס אױסלאָזן מיר צום שאָדן, און דעמאָלט ווען איר ראָט ‏ 
מיך נישט צו פאַרגעסן קיין טויווע, װעט עס נישט גוט זײַן, אַז אײַער גענעדיקייט. 
זאָל פאַרגעסן דעם גענאָד, װאָס זיי האָבן מיט אײַך אַזױ פי? נעטון און װי פײַן 
זי האָבן אײַך געהאַלטן באַ זיך אין שלאָס. 

, דאָס װאָס איר שרײַבט וועגן די קעצישע מייסים, פאַרשטײ איך ניט, נאָר איך 
שטעל מיר פאָר, אַז דאָס מוז זײַן עפּעס אַ בייזער שפּיצל, װאָס די בייזע קישעם- 
מאַכער טוען געוויינטלעך אָפּ מיט אײַער גענעדיקייט. איך על מיך דאָס דערוויסן, ' 
ווען מיר וועלן זיך זען. איך װאָלט וועלן עפּעס שיקן פאַר אײַער גענעדיקייט, נאָר 
איך ווייס נישט װאָס איך זאָל שיקן, אוב ניט עטלעכע שפּרינצאָווקעס, װאָס מען 
מאַכט דאָ זייער קונציקע, פֿאַר די בלאַדערס, כאָטש אויב איך וועל לענגער פאַר- 
בלײַבן אַף מײַן אַמט, װוע? איך זיי אײיך, אַזױ אָדער אַנדערש צושִיקן. | 
| ,אוב מיַן װײַב טערעזאַ פּאַנצאַ װעט מיר שרײַבן, זאָל אײַער גענעדיקייט 
באַצאָלן פּאָסט-נעלט און מיר צושיקן דעם בריוו. איך האָב גרויס כיישעק צו וויסן 
וי עס גייט באַ מיר אין שטוב און וועגן מײַן װײַב און קינדער, און דערמיט זאָל 
גאָט אויסהיטן אײַער גענעדיקייט פון קישעפמאַכער מיט בייזע קאַװואָנעס און מיך 
זאָל ער בעשאָלֶעם אַרױסראַטעװען פון דער רעגירונג, װאָס איך בין דערין מעסופעק, 
וועדליק מיך באַהאַנדלט דער דאָקטער פּעדראָ רעסיאָ. 


דינער פון אײַער גענעדיקייט, | 
סאַנטשאָ פּאַנצאַ, דער נובערנאַטער.. 
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דער פעקרעטאַר האָט דעם בריוו פאַרמאַכט און טייקעף אָפּנעשיקט אַף דער 
פּאָסט, און פאַרזאַמלט האָבן זיך די אֶפּלאַכער פון סאַנטשאָן און האָבן צוישן זיך 
אָפּנעמאַכט וי אַזױ אים אַרױסצופּאַטערן פון דער רעגירונג. יענעם נאָכמיטיק האָט 
סאַנטשאָ אויסגענוצט אַף צו מאַכן געוויסע טאַקאַנעס פאַר זײַן מאָקעם, װאָס אין 
זײַן דימיען איז עס געווען אַן אינדז?, און האָט באַפױלן, אַז אַףּ די מערק פון זײַן 
מעדינע זאָלן נישט זײַן קיין איבערפאַרקויפער, און אַז מען מעג אַרײַנפירן װײַן פון 
ווו מען וויל, נאָר מיט אַ טנײַ, אַז מען מוז אָנװײַזן פון װאַנען ער קומט, קעדיי 
צו באַשטימען פאַר אים אַ פּרײַז לויט זײַן װוערט און גוטסקייט און לויט דעם נאָ- 
מען װאָס ער האָט, און װוער עס װועט צומישן װאַסער אָדער ענדערן דעם נאָמען, זאָל 
דערפאַר באַצאָלן מיטן לעבן. אַראָפּנעזעצט האָט ער די פּרײַזן אַףּ שיך, װאָרום וי 
אים האָט זיך געדאַכט, זײַנען זיי געווען צו הויך. אָפּנעטאַקסירט האָט ער אַ לױן 
פאַר די דינער, װאָס איז ביז אים געווען העפקער. באַשטראָפט האָט ער שטרענג 
די זיננער פון אױיסגעלאַסענע און טײַװע-לידער, סײַ באַנאַכט און סײַ באַטאָג. פאַר- 
זאָנט האָט ער אַז בלינדע זאָלן נישט זיננען קיין לידער וועגן די װוּנדער פון די 
הייליקע, אָן אַ באַשטעטיקונג, אַז דאָס האָט ריכטיק פּאַסירט, װאָרום געדאַכט האָט 
זיך אים, אַז די מערסטע װוּנדער װאָס די בלינדע באַזינגען, זײַנען געפעלשטע, צום 
שאָדן פון די עמעסע. אײַנגעשטעלט האָט ער אַ מאַשגיעך איבער די בעטלער, נישט 
קעדיי זיי צו פאַרפאָלנן, נאָר קעדיי צו זען אויב זיי זײַנען טאַקע קאַליקעס. װאָרום 
פאַרשטעלט פאַר אָנהאַנטיקע און צעװוונדיקטע, דרייען זיך אום נאַנאָװים און שי- 
קורים. בעקיצער, אײַננעפירט האָט ער אַזױנע נוטע זאַכן, װאָס נאָך הײַנט היט מען 
זיי דאָרטן אִפּ און מען רופט זיי: ,די טאַקאָנעס פון דעם גרויסן נובערנאַטער סאַנ- 
טשאָ פּאַנצאַ". 


צוויי און פופציקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס װוערט דערציילט וועגן דעם געראַנגל פון דער צװײטער װירטן 
דאַלאַרידאַ (די צעווייטיקטע) אָדער אַנגופטיאַדאַ (די פאַרומערטע), װאָס איז 
אויך באַקאַנט מיט דעם נאָמען דאָניאַ ראָדריגעז. 


ידע האַמעטע דערציילט, אַז ווען דאָן קיכאָט איז שוין געווען אויסגעהיילט 
שופע פון זײַנע גראַבלען אַפן פּאָנים, האָט ער זיך אַרומגעזען, אַז דאָס לעבן װאָס 
ער פירט אין דעם שלאָס, איז קענן דעם גאַנצן ריטער-אָרדן, װאָס אים דינט ער. 
באַשלאָסן האָט ער דערום בעטן באַם פירשט אַ דערלױבעניש אָפּצופאָרן קיין סאַ- - 
ראַנאָסא, װאָס איר יאָר-יאָנטעװו הייבט זיך באַלד אָן, און ער רעכנט צו געוינען 
דעם פּאַנצער, װאָס ווערט נענעבן דעם געווינער. און איינמאָל, ווען ער איז געזעסן 
באם טיש מיט די פירשטן און האָט געזאָלט אַרוסקומען מיט זײַן באַגער צו בעטן 
אַ דערלויבעניש, זײַנען פּלוצים אַרײַנגעקומען אינעם זאָל צוויי װײַבער (װי עס 
האָט זיך שפּעטער אַרױסנעװיזן) אין טרויער געקליידט פון קאָפּ ביז די פים. און 
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איינע פון זיי איז צונעטראָטן צו דאָן קיכאָטן און האָט זיך צו זײַנע פיס געװאָרפֿן, 
אויסנגעצוינן אַף דער ערד וי לאַנג זי איז געווען, מיט איר מויל צו דאָן קיכבאָטס 
פיס צוגעקלעפּט, און האָט אַזױ טרויעריק, טיף און ווייטיקלעך געקרעכצט, אַז אַלֶע 
אָרום, װאָס האָבן דאָס צונעזען און צונעהערט, זײַנען געבליבן וי צעמישט. און ‏ 
כאָטש די פירשטן האָבן זיך נעטראַכט, אַז דאָס מוז זײַן עפּעס אַ שפּאַס, װאָס זײַנע. 
דינער ווילן מאַכן מיט דאָן קיכאָטן, זײַנען זיי נעבליבן זיצן אין פאָפעק און גע" 
פּלעפט, ווען זיי האָבן געזען מיט װאָסער אימפּעט די פרוי זיפצט און קרעכצט און 
וויינט, ביז דאָן קיכאָט, אַ גערירטער, האָט זִי פון דער ערד אויפנעהויבן און האָט 
זי געבעטן אַראָפּנעמען דעם דעקטוך פון איר פאַרװיינטן פּאָנים. זי האָט אים נע- 
פאָלנט און אַרױסגעװיזן האָט זיך אַזױנס, װאָס מען האָט זיך דאָס נאָר קיינמאָל 
נישט נעקענט פאָרשטעלן, מאַכמעס אָפּנעדעקט האָט זי דאָס פּאָנים פון דאָניאַ ראָך-. 
רינעז, די הויז-ווירטן, און די צווייטע אין טרויער נעקליידטע, איז געווען איר טאַכ- 
טער, די אָפּנענאַרטע פון דעם רײַכן פּוױערס זון. 

געװוונדערט האָבן זיך די װאָס האָבן זי געקענט, װאָרום כאָטש געהאַלטן האָט 
מען זי פאַר אַ נאַר און א שטילן מענטש, אָבער נישט אַזױ װײַט אַז זי זאָל באַגין 
אַזױינע נאַרישקייטן. נעװוענדט האָט זיך דאָניאַ ראָדרינעז צו די הארן און געזאָנט; 

-- זאָלן אײַערע עקסעלענצן אַזױ נוט זײַן מיר דערלויבן שמועסן אַ רענע מיט 
דעם ריטער, װײַל דאָס איז נייטיק קעדיי אַ סאָף צו מאכן צו דעם איניען, װאָס איךף - 
האָב, צולִיב דער כוצפּע פוֹן אַ בייזוויליקן פּױער. 

געענטפערט האָט דער טירשט, אַז ער דערלױבט איר און זאָל זי שמועסן 
מים דעם האַר דאָן קיכאָט וויפל איר האַרץ גלוסט. זי האָט זִיך מיט דעם פּאָנים און 
מיט דעם קאָל אויסנעדרייט צו דאָן קיכאָטן און צו אים אַזױ געזאָגט: 

--- צוריק מיט אייניקע טעג, מעכטיקער ריטער, האָב איך אײַך דערציילט וועגן 
דעם אומרעכט און דעם רישעס, װאָס אַ שלעכטער פּױער האָט נעטון צו מײַן טײַע- 
רער און נגעליבטער טאָכטער, די אומנליקלעכע װאָס שטייט דאָ, און איר האָט מיר 
צונעזאָנט, אַז איר װועט אײַך אָנעמען די קריוודע װאָס מען האָט איר געטון, און 
איצט איז צו סיר דערגאַננען, אַז איר ווילט אַװעקניין פון דעם שלאָס זוכן דאָס גליק, 
װאָס גאָט װעט אײַך צושיקן. און דערום װאָלט איך װעלן, אַז איידער איר לאָזט 
אײַך איבער די וועגן, זאָלט איר אַרוסרופן דעם ווילדן דאָרפסיונג און אים צווינגען 
כאַסענע האָבן מיט מײַן טאָכטער, װי ער האָט איר דאָס װאָרט געגעבן פאַר דעם און 
נאכדעם וי ער איז מיט איר געלעגן. װאָרום זיך ריכטן, אַז דער פירשט מײַן האַר 
זאָל מיר טון גערעכטיקייט, איז וי זוכן באַרן אַף אַן אולמען-בוים, צוליב דעם ואָס 
איך האָב שוין אײַער נגענעדיקייט פון ריינעם האַרצן געזאָגט. און דערמיט זאָל גאָט 
אונדזער האַר געבן אײַער גענעדיקייט אַ סאַך געזונט און אונדז זאָל ער נישט לאָזן 
אָן שוץ. | | | 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט מיט נרויס ערנסט און כשיוועס: 

--- ליבע ווירטן, שטילט אײַן אײַער געוויין, ריכטיקער, װישט אִפּ אײַערע 
טרערן און האַלט אײַן אײַערע זיפצן. איך נעם אֵף מיר צו פאַריכטן די אַװולע, װאָס 
איז באַנאַנגען געװאָרן קענן אײַער טאָכטער, װואָס בעסער װאָלט פאַר איר געוען 


ווען זי איז נישט אַזױ לײַכטגלױביק צוֹ די האַפּטאָכעס פון פאַרליבטע, װאָס 
מערסטנס איז זיי גרינג צוצוזאָנן און שווער נאָכצוקומען. און איך וועל דערום, מיט 
דער דערלויבעניש פון דעם פירשט מײַן האַר, באלד אַרױספאָרן אויפזוכן דעם 
האַרצלאָזן יונג און איך על אים נעמינען און אים אַרויסרופן אַה אַ געשלעג אוו 
װועל אים אַװעקלײנן טויט, אויב ער װעט זיך אָפּזאָגן צו האַלטן זײַן װאָרט, ווא" 
רום די הויפּט-זאַך אין מײַן באַרוף איז מויכ? זײַן די שאָפלדיקע און באַשטראָפן 
די גרױיסהאַלטער, איך מיין, העלפן די עלנטע און אומברענגען די האַרטנעקיקע. 


--- עס איז נישט נייטיק -- האָט דער פירשט געענטפערט, -- אַז אײַער גענע- 
דיקייט זאָל זיך נעמען די מי אויסצוזוכן דעם פּױער, װאָס די בראַװוע ווירטן באַ- 
קלאָנט זיך אַף אים, און עס איז אויך נישט נייטיק אײַער גענעדיקייט זְאֶל באַ מיר 
בעטן דערלויבעניש אים אַרויסצורופן. איך האַלט אים שוין פאַר אן אַרױסנערן- 
פענעם אַה דעם דועל, און איך נעם אַף מיר אים צוֹ וויסן נעבן דערוועגן און ער 
זאָל דערויף אײַנגיין און ער אַליין זאָל קומען ענטפערן דאָ אינעם שלאָס, װוּ איך 
ווֹעל אײַך ביידן געבן א זיכער פעלד, װוּ עס זאָלן אָפּגעהיט ווערן אַלע קלאָלים, 
װאָס מוזן און ווערן באַ אַזױנע אַקטן אָפּנעהיט, און אָפּנעהיט זאָל אויך ווערן יעדן 
איינעם זײַן גערעכטיקייט, וי עס זײַנען מעכויעוו אָפּצוהיטן די פּרינצן, װאָס שטעלן. 
צוֹ אַ פריי פעלד פאַר די װאָס דועלירן לויט די קלאָלִים פון זייערע הערשאַפטן. 


--- מיט דער פארזיכערונג און גנוטער דערלויבעניש פון אײַער גרויסקייט -- 
האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- זאָג איך מיך שוין אִפּ דאָס מאָל פון מײַן אַדע- 
| פיקן שטאַנד און ווער באַ מיר פּראָסט און פאַס מיך אוין אין דער פּראָסטקײט פון 
דעם שעדיקער, און איך מאַך מיך גלײַך מיט אים, קעדיי ער זאָל זיך קענען שלאָגן. 
מיט מיר, און דערום רוף איך אים אַרוס אַף אַ דועל, כאָטש ער אין נישטאָ דאָ,. 
אַפן נרונט דערפון װאָס ער האָט שלעכטס געטון און אָפּנענאַרט אָט דער עלנטער, 
װאָסק איז נגעווען א מייד? און איז עס נישט מער, צוליב זײַן שולד, און ער מון 
האלטן דאָס װאָרט, װאָס ער האָט איר געגעבן צו זײַן איר געזעצלעכער מאַן, אָדער 
אומקומען אינעם געשלעג. 


און אויסנעטון האָט ער דערבײַ זײַנע א הענטשקע און זי א װאָרף געטון אַפן 
מיטן זאַל, און דער פירשט האָט זי אויפנגעהויבן, מיט דער פאַרזיכערונג, וי שוין 
געזאַנט, אַז ער נעמט אָן דעם אַרױסרוף אין נאָמען פון זײַן לאַנדקנעכט, און האָט. 
אָפּגעשטעלט אַ צײַט אַה אין זעקס טעג אַרום, דאָס פעלד אַףּ דעם שלאָס-פּלאַץ גופע 
און דאָס געווער װאָס ריטער געוויינלעך נוצן: אַ שפּיז, אַ שילד און אַ געקייטלטן 
פּאַנצער, מיט די איבעריקע מאַכשירים, אָן שום גענאַר און שווינד? אָדער וועלכן 
עס איז אַבערנלױבן, אונטער דער האַשנאַָכע און קאָנטראָל פון פעלד-ריכטער. 


+--- נאָר פריער פאַר אַלץ מוז די בראַװוע ווירטן און דאָס פאַרדאָרבענע מיידל 
איבערנעבן דאָס רעכט אף זייער גערעכטיקייט אין די הענט פון דעם האַר דאָן 
קיכאָט, װאָרום. אָן דעם װועט קיין שום זאַך נישט נעטון ווערן און דער דועל װועט 
נישט צושטאַנד קומען, | י; | 


--- איך גיב דאָס איבער --- האָט די ווירטן געענטפערט. 
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-- און איך אויך -- האָט געענטפערט די טאָכטער, אַ פאַרװיינטע, אַ פאַר- 
| שעמטע און אַ געערגערטע, 

נאָכדעם וי דער אֶפּמאַך איז געװאָרן אָנגענומען און דער פירשט האָט צונע- 
טראַכט װאָס ער האָט אין דעם פאַל צו טון, זײַנען די אין טרויער געקליידטע אַװעק, 
און די פירשטן האָט פאַרזאָגט מען זאָל זיי אַף װײַטער נישט באַטראַכטן װוי אירע 
דינסטן, נאָר װי געראַנגל-זוכנדיקע דאַמען, װאָס זײַנען צו איר אין הויז געקומען 
זוכן גערעכטיקייט. און אָפּנענעבן האָט מען זיי דערום אַ כיידער באַזונדער און באַ- 
דינט האָט מען זיי װוי צונערייזטע, צום שטוינען פון די אַנדערע דינסטן, װאָס האָבן 
נישט געװוסט מיט װאָס קען זיך ענדיקן דאָס שטוס און די פרייהייט, װאָס דאָניאַ 
ראָדרינעז און איר שלימאַזלדיקע טאָכטער האָבן זיך דערלויבט, אין דער רעגע, איז, 
וי אף אונטערצוהאַלטן די פאַרװײַלונג אױן פריילעך צו פאַרענדיקן דעם מיטיק, 
פּונקט אַרײַנגעקומען דער פּאַזש, װאָס האָט געפירט די בריוו מיט די מאַטאָנעס פאַר 
טערעזאַ פּאַנצאַ, דאָס װײַב פונעם גובערנאַטער סאַנטשאָ פּאַנצאַ, און שטאַרק דער- 
- פרייט האָבן זיך די פירשטן מיט זײַן אָנקומען, װאָרום גענאַרט האָבן זיי וויסן וי 
מיט אים איז צוגענאַנגען אפ דער רײַזע. אָף זייער פרעגן, האָט זיי דער פּאַזש נע- 
ענטפערט, אַז ער קען דאָס זיי נישט זאָגן פאַר איטלעכן אין די אוינן און אַזױ 
קורץ: זאָלן זייערע עקסעלענצן אַזױ נוט זײַן און דאָס איבערלאָזן אַה דער צייט 
ווען זיי וועלן זײַן אַליין און זאָלן זיי זיך דערװײַל פאַרװײַלן סיט די בריוו. און 
אַרױסנגענומען האָט ער צוויי בריוו און זיי דערלאַננט דער פירשטן אין די הענט: 
אַף איינעם איז געווען אויפגעשריבן: ,א בריוו פאַר מײַן האַרנטע דער פירשטן אזוי 
און אַזױ פון איך ווייס נישט װוּ"; און אַפן צווייטן: צו מײַן מאַן סאַנטשאָ פּאַנצא, 
נובערנאַטער פונעם אינדזל באַראַטאַריאַ, נאָט זאָל אים דערלעננערן זײַנע יאָרן מער 
וי מיינע". | 

| = באַ דער פירשטן, װי זאָגט מען עס, האָט זיך דאָס ברויט נישט געבאַקן, ביו 
- זי האָט דעם בריוו נישט איבערנעלייענט. זי האָט אים געעפנט און פריער איבער- 
געלייענט פאַר זיך, און אַז זי האָט געזען זי מענ אים לייענען אין דער הויך, דער 
פירשט און די אַרומיקע זאָלן הערן, האָט זי אַזױ געלייענט: 


אַ בריוו פון טערעזא פאַנצאַ צו דער פירשטן 


,נרויס האַנאָע האָט מיר פאַרשאַפט, האַרנטע מײַנע, דער בריוו, װאָס אײַער 
גרויסקייט האָט מיר געשריבן, װאָרום איך האָב אים מיט אַן עמעס שטאַרק באַ- 
גערט. דאָס בײַטש? קרעלן איז זייער אַ גוטס, און מײַן מאַנס יאנד-מאַלבעש, נישט 
װייניקער. דאָס װאָס איער הערשאַפט האָט סאַנטשאָן, מײַן נעמעל, געמאַכט פאַר 
גוגערנאַטער, האָט דאָס נאַנצע דאָרף אויפנענומען זייער נערן, כאָטש קיינער גלויבט 
דאָס נישט, און מער וי אַלץ גלויבט נישט דער נאַלעך און מײַסטער ניקאָלאַס, דער 
שערער, און פאַמסאָן קאַראַסקאָ, דער באַקאַלאַווער. נאָר מיך אַרט דאָס נישט, אַבי 
דאָס איז ריכטיק, מעג זיך יעדער איינער זאָגן װאָס ער ויל, כאָטש דעם עמעם 
צו זאָנן, װאָלט איך אויך נישט גענלויבט, ווען נישט די קרעלן מיט דעם מאַלבעש. 
מאַכמעס דאָ אין דאָרף האַלט איטלעכער מײַן מאַן פאַר א שויטע, און אויב נישט צו 
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רעגירן אַ סטאַדע ציגן, קענען זיי זיך נישט פאָרשטעלן צו װאָסער אַנדער רעגירוננ 
ער קען טויגן. זאָל אים גאָט פירן, בעװײַל ער זעט װי נויטיק ער איז פאַר זײַנע 
קינדער, איך, מײַן ליבהאַרציקע האַרנטע, האָב באַ מיר אָפּנעמאַכט, מיט דער דער- 
לויבענייש פון אײַער נענעדיקייט, דעם גוטן טאָג צוֹ מיר אין שטוב אַרײַנעמען, און 
צופאָרן צום הויף אין אַ קאַרעטע צעלייגט און זאָלן די אוינן אַרוסקריכן בא די אֶן 
אַ שיר נישט פאַרגינערס, װאָס איך האָב שוין. דערום בע איך אײַך, אײַער עקסע- 
לענץ, זאָגט מײַן מאַן ער זאָל מיר צושיקן אַ ביס? געלט, און טאַקע אַ רעכט ביסל, 
װאָרום אין הויף זײַנען די הויצאָעס נרויס: ברויט קאָסט אַפן גילדן און פלייש דריי" 
סיק גראָשן אַ פונט, װאָס דאָס איז מאַמעש אַ שטראָף. און אויב ער וויל נישט איך 
זאָל פאָרן, זאָל ער מיר באַצײַטנס צו וויסן טון, װאָרום די פיס הייבן זיך באַ מיר 
אין וועג אַרײַן. מײַנע גוטע פריינט און שאָכנטעס זאָגן מיר,, אַז אויב מיר וועלן גיין, 
איך מיט מײַן טאָכטער, אין חויף אַרײַן רײַך פאַרפּוצט און פּרעכטיק אָנגעטון, װעט 
מײַן מאַן ניכער באַרימט ווערן דורך מיר, װוי איך דורך אים, מאַכמעס מען װעט 
דאָך מוזן פרעגן: ווער זײַנען עס די דאַמען פון דער קאַרעטע?? און מײַנער אַ דינער 
וועט ענטפערן: די פרוי און טאָכטער פון סאַנטשאָ פּאַנצאַ, דעם נובערנאַטער פונעם 
אינדז? באַראַטאַריא", און אַזױ אָרום וועט סאנטשאָ ווערן באַרימט און איך געשעצט, 
און זאָל עס גיין 8 גאַנג, 

,מיר טוט לײַד, וי שטאַרק מיר קען לײַד טון, װאָס היי-יאָר האָט מען דאָ קיין 
דעמבענע ניסלעך ניט אויפנעקליבן. דאָך, שיק איך פאַר אײַער הויכקייט קימאָט אַ 
האלבע קװאָרט, װאָס איך אַליין בין געגאַננען אין װאַלד זיי אויפקלייבן און אי- 
בערקלייבן איינס אין איינס, נאָר קיין גרעסערע האָב איך נישט געפונען, כאָטש 
איך װאָלט וועלן זיי זאָלן זײַן אַזױנע נרויסע װוי שטרויספוינלשע אייער. 


,זאָל אײַער פּרעכטיקייט נישט פאַרנעסן מיר שרײַבן. איך װעל אינזינען האָבן 
אײַך צו ענטפערן און מעלדן וועגן מײַן געזונט און אַלץ װאָס פון דאַנען ועט זײַן 
װאָס צו מעלדן. איך פאַרבלײַב דאָ בעטן אונדזער האַר גאָט, ער זאָל שיצן אײַער 
| נרויסקייט און אָן מיר נישט פאַרגעסן. סאנטשא מײַן טאַכטער און מײַן זון קושן 
איער גענעדיקייט די הענט. | 
;די װאָס ווינטשט זיך אײַער הערשאַפט מער צו זען וי צו שרײַבן, 


אײַער דינסט, 


טערעזא פאַנצאַ". 


נרויס איז נעווען באַ אַלעמען דער. פאַרגעניגן ווען זיי האָבן אויסגעהערט 
טערעזא פּאַנצאַס בריוו. אַ באַזונדער פאַרגעניגן האָבן געהאָט דער פירשט מיט 
דער פירשטן. און די פירשטן האָט געפרעגט דאָן קיכאָטן װי מיינט ער, צי פּאַסט 
זיך עפענען דעם בריוו, װאָס איז געשריבן צום נובערנאַטער, װאָרום וי זי שטעלט 
זיך פאָר, מוז דער בריוו זײַן זייער א שיינער. דאָן קיכאָט האָט געזאָגט, אַז ער 
װאָלט אים געעפנט, קעדיי זיי צו פאַרשאַפן א נאַכעס רועך, און אַזױ האָט ער גע- 
טון, און נעזען האָט ער, אַז דאָרט שרײיבט זיך אַזױ: | 
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אַ בריוו פון טערעזא פאַנצאַ צו סאַנטשאָ פּאַנצאַ איר מאַן' 


,דײַן בריוו האָב איך באַקומען, סאַנטשאָ מײַנער האַרציקער, און איך זאָג 
דיר צו און שווער דיר וי אַ פרומע קריסטן, אַז איך בין שיר נישט מעשוגע גע- 
װאָרן פאַר פרייד. הער אויס, ברודער, אַז איך האָב דערהערט ביזט נובערנאַטער, 
האָב איך גערעכנט פאַלן אַפן אָרט אַ טויטע פאַר נאַכעס. װאָרום דו ווייסט דאָך 
וי מען זאָגט, אַז אומגעריכטע פרייד האַרגעט פּונקט װי גרוים לייד. סאַנטשיקאַ 
|דײַן טאָכטער האָט פאַר גרויס פרייד דאָס װאַסער געלאָזט און אַפילע נישט גע" 
פילט. דאָס קלייד װאָס דו האָסט מיר געשיקט, איז מיר פאַר די אוינן געליגן, די 
קרעלן, װאָס מײַן האַרנטע די פירשטן האָט מיר נעשיקט, אַפן האַלדז, די בריוו אין 
די הענט, און דער מענטש, װאָס האָט זיי געבראכט, איז פאַר מיר געשטאַנען, און 
דאָך האָב איך געגלויבט און געטראַכט, אַז דאָס אַלץ װאָס איך זע און טאַפּ אָן, איז 
אַ כאָלעם. װאָרום ווער האָט זיך גאָר געקענט דענקען, אַז אַ פּאַסטעך פון ציגן, זאָל 
ווערן א גובערנאַטער פון אינדזלען? דו ווייסט דאָך, פּרײַנט מײַנער, װוי מײַן מאַמע 
פלעגט זאָגן, אַז מען לעבט אַ סאַך, זעט מען אַ סאַך. איך זאג עס אַקעגן דעם, װאָס 
איך רעכן מיך נישט אָפּצושטעלן ביז איך װעל דיך זען פאַר אַרענדאַר אָדער צינזן" 
מאַנער, צוויי פּאַרנאָסעס, װאָס דער טייוו? מעג כאַפּן די װאָס נוצן זיי צום בייזן, 
נאָר סאָפּקאָלסאָף זעט מען זיך מיט נעלט. מײַן האַרנטע די פירשטן װעט דיר זאָגן 
וי גרויס מײַן באַגער איז צו פאָרן אין הויף: טראַכט זיך אַרײַן און זאָג מיר װי 
געפעלט עס דיר. איכ? שוין זען אַז מײַן פאָרן אין דער קאַרעטע זאָל דיר פאַרי 
שאַפן קאָוועד. | 

,דער גאַלעך, דער שערער, דער באַקאַלאַװער אוֹ אַפילע דער דיאַק, קענען 
זיך נישט גלױבן, אַז דו ביזט גובערנאַטער, זיי זאָגן, אַז דאָס איז אַלץ אַ שווינרל, 
אָדער אַ קישעף, װי אַלץ װאָס װערט געטון פון דאָן קיכאָט דײַן האַר. און סאַמ" 
סאָן זאָגט, אַז ער מוז ניין דיך אויפזוכן און דיר אַרױסשלאָנן די רעגירונג פונעם 
קאָפּ און דאָן קיכאָטן דאָס מעשוגאַעס פונעם שאַרבן. איך לאַך פון אים און קוק 
אַף די קרעלן און פּלאַנעווע װאָס צו מאַכן דער טאָכטער אונדזערער פון דײַן מאַל- 
בעש. ' 


;איך שיק אַ. ביס? דעמבענע ניסלעך פאַר מײַן האַרנטע. איך װאָלט װעלן 
זיי זאָלן זײַן גילדערנע. שיק מיר צו עטלעכע בײַטשלעך קרעלן, אוב באַ דיר אַפן 
אינדז? איז פאַראַן. | | 

;די נײַסן באַ אונדז אַפן דאָרף זײַנען די: בערועקא האָט כאַסענע געמאַבט 
איר טאָכטער מיט א פאַרבער א קאַליקע, װאָס איז אַהער געקומען פאַרבן װאָס עס 
מאַכט זיך. דער דאָרפסראַט האָט אים נענעבן אָפּצופאַרבן דעם הערב פון זײַן מאַ- 
יעסטעט אֵַף דער טיר פונעם ראָט-הױז: געבעטן האָט ער צויי טאַלער און מען 
האָט זיי אים געגעבן אַף פאָרויס, אָפּגעאַרבעט האָט ער אבט טעג און ס'איז גאָר- 
ניט אַרױסגעקומען, צום סאָף האָט ער געזאַנט, אַז אַזױנע קלייניקייטן פאַרבט ער 
נישט. דאָס געלט האָט ער אומגעקערט, נאָר כאַסענע געהאָט האָט ער וי אַ גוטער 
באַלמעלאַכע. עמעס, ער האָט פאַרװואָרפן דעם פּענדז? און זיך גענומען צום גראָב- 
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אײַזן און גייט אַרױס אין פעלד וי אַ פיינער מענטש. פּעדראָ דע לאָבאָס זון האָט 
באַקומען דעם ראַנג און דאָס קרוינדל אַף צו וערן גאַלעך. דערװוסט האָט זיך 
מינגיליא, מינגאָ סילװאטאָס אייניקל, און האָט אים אָננעקלאָגט, אַז ער האָט איר 
געגעבן דאָס װאָרט מיט איר כאַסענע צוֹ האָבן. בייזע צינגער זאָגן, אַז זי איז פון 
יאים טראָגעדיק, נאָר ער לייקנט בין אַראָפּ. היי-יאָר אין נישטאָ קיין איילבירמן 
און קיין טראָפֿן עסיק אין גאַנצן דאָרף. דורכגעגאַנגען אין דאַ אַ ראָטע זעלנער, 
האָבן זיי מיט זיך פאַרשלעפּט דרײַ מוידן פונעם דאָרף. איך ווי? דיר נישט זאָגן 
ווער זיי זײַנען, עפשער ועלן זיי נאָך צוריקומען, און עס װעט זיך שוין געפינען 
ער עס זאֶל פאַר זיי כאַסענע האָבן, מיט זייער גוטן אָדער שלעכטן מום. סאַנ- 
טשיקאַ העפט אויס שפּיצן און פאַרדינט אַכט געלעכערטע גראָשן א טאָג און 
קלייבט זיי אין אַ פּושקע אַף אױיסשטײַער פאַר זיך. נאָר איצט, אַז זי אין אַ נו- 
בערנאַטערס אַ טאָכטער, וועסטו איר געבן נאַדן און זי װעט נישט דאַרפן אַרבעטן. 
דער קװאַל אַפן שטאַטפּלאַץ האָט אויסגעטרוקנט. אַ בליץ האָט געטראָפן דעם 
טליע-סלופּ, און אַחין ברענגט מען אַלע נײַסן. איך װאַרט א ענטפער און װאָס דו 
זאָגסט ועגן מײַן פאָרן אין הויף. און דערמיט, זאָל דיך נאָט שיצן מער יאָרן װי . 
מיך, אָדער אַזױ פיל וי מיך, װאָרום איך ווי? דיך נישט איבערלאָזן אָן מיר אֵף 
דער וועלט, | 
דײַ} װײַב, 
טערעזא פּאַנצאַ". 


די בריוו האָט מען געלויבט, געלאַכט פון זיי, נגעשאַצט און באַװוּנדערט, און 
אַה צו פאַרענדיקן מיט אַ כסימע, האָט דער פּאַָטשטאַליאָן אַרײַנגעבראַכט סאַנ- 
טשאָס בריוו צו דאָן קיכאָטן, װאָס מען האָט אים אויך נעלייענט אין דער הויך 
און האָט געשטעלט אין סאָפעק דעם גובערנאַטערס נאַרישקייט. די פירשטן אין. 
אַרױסגעגאַנגען זיך דערוויסן פונעם פּאַזש װאָס אים האָט פּאַסירט אין סאַנטיגאָס 
דאָרף, און ער האָט איר אויסדערציילט בעאַריכעס און האָט קיין איין פּראָט נישט 
פאַרפעלט. געגעבן האָט ער איר די דעמבענע ניסלעך און אויך אַ קעזל, װאָס טע- 
רעזאַ האָט אים געגעבן און האָט דאָס אויסגעלויבט, אַז דאָס אין נאָך בעסער װי 
די טראָנטשאָנער. די פירשטן האָט עס אָנגענומען מיט גרויס פאַרגענינן אוו דער- 
|מיט לאָזן מיר זי דאָ איבער און מיר גייען איבער דערציילן דעם סאָף װאָס איז 
געװאָרן פון דער רעגירונג, װאָס איז געפירט געווען פון סאַנטשאָ פּאַנצאַ, די בלום 
און דער שִפּינל פון אַלע אינדזלדיקע גובערנאַטערס. 
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דריי און פופציקסטער קאַפּיטל. 


וועגן דעם פּײַנלעכן סאָף און אָפּשלוס, װאָס סאַנטשאָ פּאַנצאַס רעגירונג 
האָט געהאַט, 


נק אַז אַלץ װאָס קומט פאָר אינעם לעבן אַףּ ‏ ד ע ר װעלט, מח 

שטענדיק בלײַבן אין איין שטאַנד, הייסט דענקען וװענן אַן אומענלע- 
כער זאַך, גיכער, דאַכט זיך, גייט דאָס לעבן קיילעכדיק, איך מיין אַרום און אַרום, 
נאָך וועסנע קומט זומער, נאָכן זומער דער אָסיען, און נאָכן אָסיען דער ווינטער 
און נאָכן ווינטער װוידער וועסנע, און אָט אַזױ דרייט זיך און גייט זיך די צײַט 
אין דער אייביקער ראָד. נאָר דעם מענטשנס לעבן נייט צום סאָף, שנעלער וי דִי 
צײַט, און האָפט נישט אֵף באַנײַונג, סײַרן אַה י ע נ ע ר ועלט, װוּ דאָס 
כעבן איז אויסער צײַט און אויסער גרעניצן". אַזױ זאָגט פידע האַמעטע, דער מאַכ- 
מעדאַנישער פילאָזאָף. װאָרום די לײַכטזיניקייט און ניט שטאַנדהאַפטיקײיט פונעם 
לעבן א ד ע ר ועלט און די דױערהאַפטיקײיט פון דעם אייביקן לעבן, ואָס 
מען װאַרט דערויף, האָבן אַ סאַך באַנומען אָן דער שײַן פון גלויבן און נאָר מיט 
זייער נאטירלעכער שײַן. און דאָ זאָגט עס אונדזער מעכאַבער אַקענן דעם וי ניך 
עס האָט אַ סאָף גענומען, װי פאַרצערט און צו נישט געװאָרן און וי אַװעק עס 
איז װי א רויך און א שאָטן סאנטשאָס רעגירונג. געליגן אין סאַנטשאָ, אין דער 
זיבעטער נאַכט פון זײַנע רעגירונגס טענ, באַ זיך אין בעט, נישט געזעטיקט מיט 
ברויט און מיט װײַן, נאָר זאַט פון מישפּעטן און מיינונגען אַרױסזאָנן און פון מאַכן 
טאַקאָנעס און צוגאָב-געזעצן, און ווען דער שלאָף, נישט געקוקט אַףּ דעם הונגער, 
האָט נגענומען זײַנע וויעס צושליסן, האָט ער דערהערט אַזא גערויש פון קוילעם 
און גלעקער, אַז ער האָט געמיינט נישט אַנדערש, נאָר דאָס אינדזל גייט איינ- 
זינקען. 

אויפגעזעצט האָט ער זיך אין בעט און האָט זיך אײַנגעהערט עפשער ועט 
ער דערגיין װאָס איז די סיבע פֿון די גװאַלדן. נאָר נישט נאָר אין ער עס נישט 
דערנאַנגען, נאָר צו די קוילעס מיט דעם גלעקער-נעקלאַנג, איז נאָך צוגעקומען אַ 
געשאַל פון טראַמפּײיטן און אַ אומאויפהערלעכער קלאַפּן אין פּױקן, װאָס דאָס האָט 
אים נאָכמער צעטומלט און אָנגעפילט מיט שרעק און מיט פּאַכעד. ער איז אויפ- 
געשטאַנען און אָנגעטון אַ פֹּאֶר פּאַנטאַפל, מאַכמעס די ערד איז דאָרט געווען נאַס, 
און אָן עפּעס אַ מאַלבעש צו נעמען אַף זיך, אַ שלאַָפּראָק אָדער אין דעם ערעך, 
איז ער אַרױס אֵַף דער טיר פון זײַן כיידער און אין דער רענע דערזען ליפן אי- 
בער די קאָרידאָרן אַ צװאָנציק מענטשן מיט אָנגעצונדענע שטורקאַצן אין די 
הענט און מיט די שווערדן אנטבלויזט, און אַלע שרײַען זיי: , נגעווער, געווער, האַר 
גובערנאַטער! געווער, װאָרום אַרײַנגעריסן האָבן זיך אַפן אינדז? סאָנים אָן אַ 
שיר, און מיר זײַנען פּאַרלױרן, אויב אײַער כאָכמע און נוװוורע װועט אונדז נישט 
העלפן!" | | 

מיט די געשרייען, מיט דעם נװאַלד און געפּופדער זײַנען זיי צוגעקומען צו 
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דעם אָרט װוּ סאנטשאָ איז געשטאַנען װי א געליימטער, מיט אַן אָפּנענומענעם 
לאָשן דערפון װאָס ער האָט געהערט און געזען, און ווען זיי זײַנען שוין נעשטאַ- 
נען לעבן אים, האָט איינער צו אים אַ געשריי נעטון: 

--- נעמט שוין דאָס געווער, אײַער הערשאַפט, אויב איר וילט נישט פאַר- 
פוירן גיין און דאָס נאַנצע אינדזל זאָל ניין פאַרלוירן. 

--- איך זאָל מיך נעמען צום געווער? -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- װאָט 
ווייס איך פון געווער און פון העלפן? די זאַכן לְאָמִיר בעסער איבערלאָון פאר / 
מײַן האַר דאָן קיכאָט, ער װועט זיי מיט איין שמיר אָפּפאַרטיקן און אין אַרכיוו 
אַרײַנגעבן. איך, זינדיקער מענטש, פאַרשטיי מיך נישט אַה דעם מין בעהאָלעס, 


-- אַך, האר גובערנאַטער! -- האָט אַ צווייטער געזאָנט, --- װאָס זײַנען דאָס 
פאַר טערוצים? נעמט, אײַער גענעדיקייט, דאָס געווער, דאָ האָט איר עס, צום 
אָנפאַלן און צום פאַרטײטיקן זיך, און קומט אַרױיס אַפן פּלאַץ און זײַט אונדזער 
קאַפּיטאַן און פירט אונדז, װאָרום איר האָט אַ רעכט דערויף, איר זײַנט גובער- 
נאַטער, 

--- זאָל שוין זײַן אַזױ, טוט אָן -- האָט פאַנטשאָ מאַסקים געווען. 

און צוגעבראַכט האָבן זיי טייקעף צוויי לֿאַנגע שילדן, װאָס זיי האָבן אים 
איבערן העמד אָנגעטון, און האָבן אים נישט געלאָזט אָנטון קיין אַנדער טאַל- 
בעש, און דורך די לעכער, װאָס זיי האָבן געהאַט, האָבן זיי אים די הענט אַרױיס- 
געשלעפּט און מיט שטריק אַרומנעבונדן, אַזױ אַז ער איז שטיין געבליבן וי צווישן 
צוויי ווענט אן אײַנגעבונדענער, אַ גלײַכער, וי אַ שפּינדל, און האָט נישט נעקענט 
די קניען אײַנבייגן, נישט רירן זיך און קיין טראָט נישט טון.יאַרײַנגערוקט האָט. 
מען אים אין די הענט אַ שפּיז, און עד האָט זיך אַה איר אָנגעשפּאַרט, קעדיי צו 
קענען זיך האַלטן אַף די פיס. ווען דאָס אַלץ אין שוין געווען פאַרטיק, האָט מען 
אים געהייסן ניין און פירן און אַלעמען אויפמונטערן, װאָרום ער איז זייער נאָרך- 
שטערן, זייער מאָרגנשטערן, זייער לאַמטערן, און מיט אים װעט אַלץ גוט זײַן. 

-- וי אַזױ זאָל איך גיין, גרויסער אומנליק מײַנער! -- האָט סאַנטשאָ גע- 
ענטפערט, --- אַז איך קען מיט דעם קנאָכן פוף די קניען נישט רירן, איבער די 
ברעטער, װאָס זײַנען מיר צום לײַב צונעדריקט? איר װאָלט מיך באַדאַרפט אַה די 
הענט נעמען און אַף א לאָדן מיך אַװעקלײגן אָדער אַװעקשטעלן און איך זאָל אים 
היטן מיט דער שפּיז אָדער מיט מײַן נוף. 

--- נייט, האַר גובערנאַטער --- האָט נאָך איינער געזאָגט, -- נישט דִי ברע- 
טער, נאָר די מױירע לאָזט אײַך נישט נגיין. רירט אײַך, איינמאָל פאַר אַלע מאָל, 
עס ווערט שפּעט, און די סאָנים װאַקסן, און די קוילעס שטײַגן און די געפאַר 
ווערט אַלץ גרעטער. | | 

אָף די אַנרעגונגען און טאַדלונגען, האָט דער גובערנאַטער, וויי צו אים, גע 
פַּרוּווט זיך א ריר טון און איז אומנעפאַלן מיט אַזאַ טראַסק, אַז ער האָט געמיינט 
ער ווערט צעשאָטן, געבליבן איז ער לינן אַף דער ערד וי א טשערעפּאַכע אונטער 
איר שילד, אָדער וי אײַנגעזאַלצענער כאַזער צווישן צוויי מולטערס, אָדער נאָר װוי אַ 
שיף, װאָס האָט זיך קווער אַרײַנגעשניטן אינעם זאַמד. און די לייצים האָבן אים 
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נעזען פאַלן און האָבן אַף אים נאָר קיין ראַכמאָנעס נישט נעהאַט. פאַרקערט, זיי 
האָבן גענומען נאָך העכער שרײַען און שלעפּן דאָס געווער און געטראָטן איבער 
סאַנטשאָן, וויי צו אים, און מיט די מעסערס געהאַקט איבער די שילדן, אַזױ אַז 
ווען ער טוליעט זיך נישט צו און קאָרטשעט זיך נישט אײַן, װאָלט ער גאָר שלעכט 
אָפּנעשניטן, דער גובערנאַטער, נעבעך, װאָס האָט אין זײַן ענגשאַפט, אַן אײַנגע- 
קאָרטשעטער, א באַשלאָגענער מיט אַנגסטן, געשוויצט און מיט דעם גאַנצן האַרצן 
צו נאָט זיך איבערנעגעבן ער זאָל אים פון דער סאַקאָנע אַרוסנעמען. טייל האָבן 
איבער אים געשטרויכלט, אַנדערע זײַנען איבער אים געפאַלן, און איינער האָט 
זיך נגעפונען, װאָס האָט זיך אַף אים אַוװעקנעשטעלט, און אַזױ אַ היבשע װײַל פון 
דאָרט, װי פון אַ װאַךדטורעם, געקאָמאַנדעװעט און געשרינן: 

--- אונדזערע, אַהערצו! דאָרט שפּאָרן די סאָנים שטאַרקער! היט יענעם 
טױער! די טיר פאַרמאַכט! פאַריגלט יענע טרעפּ! גראַנאטן ניט אהער, סמאָלע 
מיט זשיוועצע און טעפּ מיט זודיקן אייל! זאָל מען די גאַסן פאַרבאַריקאַדירן מיט 
מאַטראַצן! ' : 

קורץ, יענער האָט אויסגערעכנט די אַלע פּראָטים, קליי-זײַען און קרינס מאַב- 
שירים, װאָס מען נוצט אֵף צו פאַרטייטיקן אַ באַפאַלענע שטאָט, און דער צע- 
קלאַפּטער סאַנטשאָ, װאָס האָט דאָס אַלְץ געהערט און איבערטראָנן, האָט צו זיך 
אַליין נערעדט; 

,אָ, ווען גאָט העלפט און מען פאַרלירט ט שוין איינמאָל פאַר אַלֶע מאָל דאָס 
אינדז?, און איך זע מיך שוין אַ טויטער אָדער באַפּרײַט פון דער אַנגסט!" 

צונגעהערט האָט דער הימל זײַן באַקאָשע און ווען ער האָט זיך שוין גאָרֹניט 
געריכט דערויף, האָט ער דערהערט שרײַען: 

| -- א ניצאָכן, אַ ניצאָכן! די סאָנים אַנטלױפן! היי, האַר גובערנאטער: הייבט 

אײַך אויף, אײַער נגענעדיקייט, און קומט פּײַערן דעם ניצאָכן און טיילן זיך מיט 
דעם זאַקרױב, װאָס מיר האָבן צוגענומען באַ די סאָנים, אַ דאַנק דעם מוט פון 
דעם אומבאַזינטן אָרעם, 

--- הייבט מיך אויף -- האָט סאַנטשאָ זיך נעבעטן מיט אַ צעװייטיקטן קאָל, 

געהאָלפן האָט מען אים אויפשטיין און שוין אַף די פיס שטייענדיק, האָט ער 
זיך אָננערופן: 

| -- דעם פוינע װאָס איך זאָל האָבן באַזינט, וויל איך מען זאָל אים מיר אין 

שטערן אַרײַננגעקלאַפּן: איך וויל נישט טיילן דעם זאַקרױב פון די סאָנים, נאָר אַ 
פֿוטן ארײַנט װאָלט איך נעבעטן, אױב איך האָב אַזױנעם, ער זאָל מיר דערלאַנ- 
נען אַ שלונק װײַן, װאָרום איך ווער פאַרטרוקנט, און דעם שווייס זאָל ער מיר 
אָפּװוישן, װאָרום איך ווער צענאָסן, 


מען האָט אים אַרומגעװישט, געבראכט װײַן צו טרינקען, אָפּנעבונדן אים דוּ 
שילדן און ער האָט זיך אַועקגעזעצט אַף זײַן נעלענער און פון מוירע, פון דעם 
איבערשרעק און פון דעם וייטיק, האָט ער געכאַלעשט. די לייצים האָט שוין באַנג 
נעטון װאָס זיי האָבן מיט אים אַזאַ שווערן שפּאַס נעמאַכט, נאָר סאַנטשאָס קומען 
צו זיך האָט זיי נריננער נעמאכט אַפן האַרצן. נעפרעגט האָט ער װי שפּעט עס 


-- 808 -- 


איז, און געענטפערט האָט מען אים, אַז עס טאָגט שוין. ער האָט גאָרנישט ניט 
געזאָגט, נאָר גענומען האָט ער זיך אָנטון, אַן אײַנגעגראָבענער אינעם שטיל- 
שװײַגן, און איטלעכער האָט נעקוקט אַף אים און געװאָלט זען װאָס איז ער אויסן 
- מיט זײַן גיכן אָנטון זיך. אָנגעטון, איז ער זיך פּאַמעלעך אַװעק אין שטאַל, מאַכ- 
'מעס געווען איז ער שטאַרק צעקלאַפּט און גיך האָט ער נישט געקענט גיין, און 
יווער נאָר דאָרט איז געוען, איז אים נאָכנענאַנגען. און װי ער איז צונעקומען 
צום העל-ברוינעם, האָט ער אים אַרומגענומען און אים אַ קוש געטון אַ שאַלעם- 
קוש אין שטערן, און מיט טרערן אין די אוינן, האָט ער צו אים גערערט: 

-- קום אַהער, כאַװער און פרײַנט מײַנער, װאָס דו טראָגסט איניינעם מים 
מיר מײַן פּײַן און מײַן עלנט, ווען איך האָב מיט דיר אומנעװאַנדערט און האָב 
קיין אַנדערע טראַכטענישן נישט געהאַט וי נאָר די זאָרג װי צו פאַריכטן דײַן 
געשפּאַן און װי צו דערנערן דײַן גופל, זײַנען מײַנע שאָען, מײַנע טעג און מײַנע 
יאָרן, געווען גליקלעכע. וי נאָר, אָבער, איך האָב דיך פאַרלאָזט און האָב גענומען 
שטייגן אַף די טורעמס פון קאַװעד און נדולע, האָבן זיך מיר אין מײַן נעשאַמע 
באַזעצט טויזנט נויטן, טויזנט פּײַנען און פיר טויזנט אומרוען. 

בעשאַסן ריידן האָט ער זײַן אייז? אָנגעזאָטלט און קיינער האָט אים גאָר- 
נישט ניט געזאָגט. אָנגעזאָטלט זײַן העל-ברוינעם, האָט ער מיט גרויס באַנג און 
װוייטיק זיך אויפנעזעצט אַף אים און, מיט זײַנע רייד געװענדט צום הױיפמײַס- 
טער, צום סעקרעטאַר, צום זאלמײַסטער און צו פּעדראַ רעסיאָ, זײַן דאָקטער, און 
צו אַ סאך אַנדערע, װאָס זײַנען דאָרט געשטאַנען, האָט ער געזאָגט: 

--- מאַכט מיר וועג, מײַנע האַרן, און לאָזט מיך צוריקניין צו מײַן אַלטער 
פדייהייט: לאָזט מיך ניין אויפזוכן מײַן פריערדיק לעבן, און זאָל עס מיך מעכייע- 
מייסים זײַן פון דעם איצטיקן טויט. איך בין נישט נעבוירן צו זײַן נובערנאַטער 
און נישט צו פאַרטײטיקן אינדזלען און שטעט פון סאָנים, װאָס זוכן זיי צו באַײ / 
פאַלן, איך פאַרשטײ מיך בעסער אֵף אַקערן און גראָכן, אַף באַשניידן װײַנשטאָק} 
און בינדן די לאָזעס, איידער אֵף נעבן געזעצן און פאַרטײיטיקן מעדינעס מיט מע- 
לוכעס. דער הייליקער פּעטרוס פילט זיך נוט אין רוים: איך מיין דערמיט צו זאָגן, 
אַז יעדער איינער פילט זיך גוט אין דעם באַרוף, װאָס צו אים איז ער געבוירן. 
מיר איז באַקװעמער אַ שניַידמעסער אין האַנט צו האַלטן איידער אַ גובערנאַטעי 
רישן סצעפּטער. איך װױל מיך בעסער דערנערן מיט א קאַלטן נריץ איידער 
אויסצושטיין דעם עלנט פון אַ כוצפּעדיקן דאָקטער, װאָס זאָל מיך אַף טיט 
פארהונגערן, און בעסער ווי? איך מיך לייגן אינעם שאָטן פון אַ דעמב אום זומער 
און אָנטון אַ שאָפךפּעלצ? מיט צוויי האָר אינעם ווינטער פון מײַן פרײַהייט, 
איידער ליגן אַ. געבונדענער צו מײַן רעגירונג אונטער וועבלנע לײַלעכער און טראָגן 
סויבלנע מאַרדערס. פאַרבלײַבט מיט נאָט, אײַערע גענעדיקייטן, און זאָגט דעם 
פירשט מיין האַר, אַז נאַקעט בין איך נעבוירן און נאַקעט בין איך איצט, איך פאַר- 
ליר נישט און נעווין נישט. איך מיין צו זאָגן, אַז איך בִין אָן אַ פּרוטע געקומען צו 
דער רעגירונג און אָן אַ פּרוטע גיי איך פון איר אַװעק, פּונקט פאַרקערט װי עס 
גייען אַװעק די גובערנאטערס פון אַנדערע אינדזלען. און טרעט אָפּ פון (מיר און 
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לאָזט מיך גיין, מאַכמעס איך מון מיך באַפלאַסטערן, אַזױ צעבראַכן פי? איך. 
מײַנע ביינער, אַ (דאַנק די סאָנים, װאָס האָבן הײַנטיקע נאַכט שפּאצירט איבער 
מיר. 

--- ניט אַזױ דאַרף עס זײַן, האַר גובערנאַטער -- האָט דער דאָקטער רעסיאָ 
זיך אָנגערופן, -- איך על אײַער געגעדיקייט געבן אַ געטראַנק צו געבראָבענע 
ביינער, װאָס װעט אײַך צוריק מאַכן אַזױ גאַנץ און געזונט וי געוען, און װאָס 
שײַעך עסן, זאָג איך אײַך צו, אַז איך װע? מיך פאַריכטן און װעל אײַך לאָזן עסן 
זוים? און װאָס איר ווילט, ' 

--- האָסט צו שפּעט גענומען פּישטשען! -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- איך 
קען אַזױ צוריקגיין ווערן גובערנאַטער וי איך קען ווערן אַ טערק. אַזױנע שפּאַסן. 
מאַכט מען נאָר איין מאָל, איך שווער אײַך, אַז דאָ ופאַרבלײַב איך נישט און מער קיין 
רעגירונג נעם איך נישט, מען זאָל זי מיר אַפילע דערלאַנגען צװוישן איין מײַבפֿ . 
און צווייטן, אָדער וי איך װאָלט איצט געגאַנגען פליען אָן פלינל אין הימ? אַרײַן, 
איך שטאַם פון די פּאַנצאַס, איינס און איינס אַקשאָנים, אַז זיי זאָנן איינמאָל 
ס'איז אַן אום, מוז עס זײַן אַן אום, מענ די גאַנצע וועלט זאָגן ס'איז אַ גראָר. 

,זאָלן דאָ אין דער שטאַל פאַרבלײַבן די מערעשקע-פליגל, װאָס האָבן מיך אין 
דער לופטן אױיפנעהויבן, קעדיי מיך זאָלן סטריזשן עסן און נאָך אַזױנע מינים 
פיינ?ל, און לאָמיך ווידער טרעטן די ערד מיט דעם גאַנצן פוֹס. ער װעט עפשער 
נישט זײַן באַצירט מיט שאַנרינעווע שיך, נאָר אים וועלן נישט פעלן קיין שטרו". 
קענע פּאָסטעלעס: יעדער שנאָר מיט זײַן פּאָר, און קיינער שטרעסט נישט דעם 
פוס לענגער פונעם צודעק. און לאָזט מיך דורך, װײַל עס ווערט שפּעט. 

דערויף האָט זיך דער הויפמײַסטער אָנגערופן;. : 

-- האַר גובגערנאַטער, זייער נערן וועלן מיר לאָזן אײַער גענעדיקייט גיין, 
כאָטש אונדז װעט שטאַרק באַנג טון אײַך צו פאַרלירן, אײַער סייכ? און אײַער 
מענטשלעכע באַנעמונג חייסן אונדז אײַך צו באַגערן, נאָר עס אין אַ באקאַנטע 
זאַך, אַז יעדער גובערנאַטער איז מעכויעוו איידער ער פאַרלאָזט דאָס אָרט װוּ ער. 
האָט רעגירט, מעלדן אין דער רעזידענץ: זאָל אײַער גענעדיקייט זיך מעלדן צו די 
צען טעג װאָס איר האַלט די רענירונג און גייט אײַך נעזונטערהייד, : 

--- קיינער קען עס פון מיר נישט פאַרלאַנגען --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- 
סײַדן וועמען דער פירשט, מײַן האַר, װעט דאָס באַפּעלן: איך וועל מיך מיט אים 
זען, און אים על איך אָנגעבן די מע אַן אָפּנעטאָקטע. ביפראט, אַז ווען איך 
גי אַװעק פון דאַנען, אַזאַ װי איך גיי, אַ נאַקעטער, דאַרף מען מער קיין באַל 
;ײַון נישט האָבן, אַז איך האָב רענירט װי אַ מאַלעך. 

-- וי גאָט איז עמעס, אַז דער גרויסער סאַנטשאָ איז גערעכט --- האָט דעד 
דאָקטער רעסיאָ זיך אָננערופן, --- און איך מיין, אַז מען דאַרף אים לאָזן גיין, 
מאַכמעס דעם פירשט װעט שטאַרק האַנאָע האָבן אים צו זען באַ זיך. 

אַלֶע האָבן דערצו מאסקים געווען, און מען האָט אים נעלאָזט אַװעקניין, נאָר 
צוערשט האָבן זיי זיך אָנגעבאָטן אים צו באַנלײטן און אים געבן װאָס נאָר. ער וויל 
אַה צו דערקוויקן דאָס האַרץ און אֵף צו רײַטן באַקװעמער. געבעטן האָט סאַנטשאָ 
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נישט מער וי אַ ביסל נערשטן פאַר דעם הע?-ברוינעם, און אַ האַלבן קעז? מיט אַ 
האַלבן} ברויט פאַר זיך, װאָרום אַזױ װוי דער װעג איז אַ קורצער, האָט ער נישט. 
נייטיק קיין נרעסערן און קיין בעסערן שפּײַזדרעזערו. אַלע האָבן אים אַרומגענד 
מען און אויך ער זיי, מיט טרערן אין די אויגן, און ער האָט זיי געלאָזט שטיין 
פאַרנאַפטע סיי אַה זײַנע רייד און סײַ אַף זײַן קלונן און אַנטשלאָסענעם שריט. 


; | = פיר און פופציקסטער קאַפּיטל 


װאָס באַרירט זאַכן, וועלכע האָבן אַ שײַכעס צו דער דאָזיקער געשיכטע און 


א 


נישט צו קיין אַנדערער. 


פּנעמאַכט האָבן בא זיך דער פירשט מיט דער פירשטן אַז דער דועל, װאָס 
דאָן קיכאָט האָט צו אים אַרױסנערופן זייער לאַנדקנעכט צוליב דער שוין 
דערציילטער סיבע, זאָל דורכגעפירט ווערן. און אַזױ וי דער באָכער איז נאָר 
אין פלאַנדריע, וװוגהין ער איז אַנטלאָפן, קעדיי נישט צו האָבן דאָניאַ ראָדרינעז 
פאַר אַ שווינער, האָבן זיי באַשלאָסן שטעלן אֵף זײַן אָרט זייערן אַ לאַקײ, אַ גאַס- 
קאָניער מיט דעם נאָמען טאָסילאָס, און פריער זאָל מען גוט אײַנכאַזערן מיט אים 
װאָס ער האָט צו טון. מיט צוויי טעג שפּעטער האָט דער פירשט געזאָגט דאָן קי- 
כאָטן, אַז אין פיר טעג אַרום װעט קומען זײַן קעגנער און װעט זיך צושטעלן אַפן 
פעלד אַ באַװאָפּנטער וי אַ ריטער, און װעט טײַנען זײַנס, אַז דאָס מיידל ליגנערט 
ביז האַלבער באָרד אָדער נאָר אַף דער נאַנצער באָרד, אויב זי זאָגט, אַז ער האָט 
איר געגעבן דאָס װאָרט כאַסענע צו האָבן. י 

דאָן קיכאָט איז צופדידן געווען מיט דער יעדיע, און האָט זיך אַליין צוגעזאָגט 
װײַזן װוּנדער בא דעם פאַל, און האָט עס געהאַלטן פאַר אַ גרוים גליק, װאָס מען 
גיט אים די נגעלעגנהייט, אַז די האַרן זאָלן קענען זען װי װײַט עס נגרייכט די גװוּרע 
פון זײַן מעכטיקן אָרעם. און ער האָט דערום מיט גרויס פרייך און פאַרגענינן 
אױיסנעװאַרט די פיר טעג, װאָס לויט דעם כעשבן פון זײַן כיישעק, זײַנען זיי גע- 
ווען פיר הונדערט יאָרהונדערטן, לְאָמִיר זיי לאָזן ניין (װוי מיר לאָזן גיין אַנדערע 
זאכן) און לאָמִיר באַגלײטן סאַנטשאָן, װאָס איז האַלב פריילעך האַלב טרױיעריק 
געריטן אַה זײַן הע?-ברוינעם אויפזוכן זײַן האַר, װאָס זײַן געזעלשאַפט איז אים 
כיבער געווען װוי צו זײַן נובערנאַטער איבער די אינדזלען פון גאָר דער וועלט. 


נישט געהאַט האָט ער אָפּנעריטן װוײַט פון דעם אינדזל, װאָס ער האָט רע" 
גירט (װײַל ער האָט זיך קיינמאָל נישט באַמיט צו וועלן וויסן צי דאָס װאָס ער רע" 
גירט איז אַן אינדז?, א שטאָט, אַ שטעט? אָדער א דאָרף), וי באַװויזן האָבן זיך 
אָפן װעג וו ער איז געריטן, זעקס װאַנדערער, מיט זייערע װאַנדער-שטעקנס, פון 
דעם מין אויס?ענדער װאָס בעטלען מיט געזאַנג. ווען זיי האָבן זיך צו אים דער- 
נענט, האָבן זיי זיך אויסנעשטעלט אין אַ ריי, און אַלע אין איין קאָל, האָבן זי גע- 
נומען זיננען אין זייער לֿאשן אַזױגס װאָס סאַנטשאָ האָט נישט געקענט פֿאַר" 
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שטיין, אַכוץ איין װאָרט, װאָס זיי האָבן קלאָר אַרױסנגערעדט, , לימאָזנאַ" ואָם 
דערפון האָט ער פאַרשטאַנען אַז מיט זייער זינגען בעטן זי אַ נעדאָװע. און אַזױ 
װוי געווען איז ער, װי סידע האמעטע זאָנט, אַ נוטהאַרציקער, האָט ער פון זײַן 
טאָרבע אַרױסגענומען דעם האַלבן ברויט מיט דעם האַלבן קעזל, װאָס ער האָט זיך 
דערמיט פאַרזאָרגט, און האָט דאָס זיי אַװעקגענעבן, און דערבײַ מיט צייבנס גע- 
וויזן, אַז עפּעט אַנדערש האָט ער נישט װאָס צו געבן, זיי האָבן דאָס זייער גער}: 
צוגענומען און זיך אָנגערופן: | 

, -- געלטע, געלטע! 


--- איך פאַרשטײ נישט -- האָט פאנטשאָ נעענטפערט, -- װאָס איר טילט 
פון מיר; מײַנע ליבע לײַטר ‏ - 

דערויף האָט איינער פון זיי אַרױסנענומען אַ זעקעלע פונעם בוזים און דאָס 
געוויזן סאַנטשאָן, און דערפון האָט ער געדרונגען, אַז זיי ווילן נעלט. דערויפף האָט 
ער צונעלייגט זײַן גראָבן פינגער צום האַלדז און די האַנט אַרויפנעהויבן און האָט 
זיי געגעבן צו פאַרשטיין, אַז ער האָט בא זיך קיין האַלבן גראשן ניט, און האָט אַ 
טרײַב נעטון זײַן הע?-ברוינעם און זיי פאַרבײַגעריטן. נאָר װוי ער איז אַזױ דורב- 
נעריטן, האָט איינער פון זיי זיך שטאַרק אײַנגעקוקט אין אים און איז צו אים צו- 
נעלאָפן און אים אַרומגעכאַפּט מיט די הענט באם נאַרט?, און אין אַרױס מיט. 
לאָשן, אַ ריין קאַסטעליאַנישן, און געזאָנט: 


--- שיץ מיך נאָט! װאָס זע איך? איז עס מעגלעך אַז איך האַלט אין מײַנע 
אָרעמס מײַן טײַערן פרײַנט און ליבן שאָכן סאַנטשאָ פּאַנצאַָ? געוויס האַלט איך 
אים, ס'איז נאָר קיין סאָפעק נישט, װאָרום נישט איך שלאָף און נישט איך בין 
שיקער. / | יי | 
נעווונדערט האָט זיך סאַנטשאָ װאָס ער הערט זײַן נאָמען ארויסריירן און 
זעט זיך אַרומגענומען פון דעם פרעמדן ואַנדערער. ער האָט זיך אין אים שטאַרס 
אײַנגעקוקט, אַ װאָרט נישט ריידנדיק, און האָט אים בעשומויפן נישט דערקענט. 
נאָר אַז דער װאַנדערער האָט נעזען וי ער שטוינט, האָט ער זיך צו אים אָנגערופן; 
,,--- װוי? איז עס מענלעך, סאַנטשאָ פּאַנצאַ ברודער, אַז דו דערקענסט נישט 
דײַן שאָכן ריקאָטע, דעם מאָר מעשומעד, דעם קרעמער פון דײַן דאָרף? 


--- װאָפער טייוו? קען דיך דערקענען, ריקאָטע, אין דעם מאַלבעש פון א 
פאַרשטעלטן, װאָס דו טראָגסט? זאָג מיר נאָר, ער האָט דיך געמאַכט פאַר א 
פראַנצויז, און װוי אַזױ האָסטו דיך דערװועגט קומען צוריק קיין שפּאַניע, וו מען 
קען דיך כאַפּן, און אַז מען װועט דיך דערקענען, װועט זײַן וויי צו דיר? - 


--- אויב דו װעסט מיך נישט אויסנעבן, סאַנטשאַָ -- האָט דער װאַנדערער 
נעענטטערט, --- בין איך זיכער, אַז אין דער האַלבאַשע ועט מיך קיינער נישט 
דערקענען. קום מיט מיר צו צו אָט יענע טאָפּאָליעס, װאָס דו זעסט באַ דער זײַט 
וועג, מײַנע כאַװיירים ווילן זיך דאָרט אַועקזעצן עסן און אָפּרוען, וועסטו עסן מיט 
זיי, זיי זײַנען שטילע מענטשן. דאָרט על איך דיר דערציילן װאָס מיט מיר האָט 
פּאַסירט פון זינט איך האָב פאַרלאָזט אונדזער דאָרף בעייס דער גזיירע פון זי 
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מאַיעסטעט, װאָס האָט אַזױ שטרענג גערוידעפם | די אָרימע ברידער פון מײַן פאָלק, 
וי דו האָסט מיסטאַמע געהערט. 

סאַנטשאָ האָט אַזױ געטון, און ריקאָטע האָט עפּעס געזאָגט די אַנדערע װאַנ- 
דערער, און זיי זיינען צוגעקומען צו דער שורע טאָפּאָליעס, װאָס זײַנען געשטאַ- . 
נען כא דער זײַט שליאַך. זיי האָבן אַװעקגעװאָרפן אַה דער ערד די װאַנדער- 
שטעקנס, האָבן אויסנעטון די מוצעטן אָדער פּעליערינעס זייערע און זײַנען גע- 
בליבן נאַקעט. און געווען זײַנען זיי אַלע יונגע קרעפטיקע מענטשן, אַכוץ ריקאַ- 
טען, װאָס איז געווען שוין אין די עלטערע יאָרן. אַלע האָבן זיי געהאַט מיט זיך , 
טאָרבעס. און אַלע טאָרבעס, װוי עס האָט זיך אַרױסגעויזן, גוט געפּאַקט, אַלנפֿאַלס 
מיט רייצנדיקע זאַכן, װאָס רופן דעם דורשט פון צוויי מײַל? די װײַט, 


| אױיסגעשפּרײיט האָבן זיי זיך אַףּ דער ערד, און פון די גראָזן טישטעכער גע- 
מאַכט, און אַף זיי אויסגעליינט ברויט און זאַלץ און מעסערס, ניס און רייפטלעך 
קעז, ביינער פון שינקען, װאָס אויב קײַען האָבן זיי זיך נישט געלאָזט, האָבן זי 
זיך דערפאַר געלאָזט סמאָטשקען. אויך האָבן זיי אַװעקגעשטעלט אַזא שװאַרצן 
מײַכל, װאָס מען רופט עס קאַװיאַר און נעמאַכט איז ער פון פיש-רויג, א גרויסער 
אויפוועקער פון דעם לאָנל. עס האָבן נישט נעפעלט קיין איילבירטן, אַפילע טרו" 
קענע און נישט צונעפּראַװעטע, נאָר נעשמאַקע און פּיקאַנטע. נאָר מער וי אַלְץ 
האָבן נעפלאַטערט איבער דעם באַנקעטזפעלד זעקס פאָנלֶען װײַן, װאָס יעדער 
איינער האָט פון זײַן טאָרבע אַרױסגענומען. אַפילע דער בראַװער ריקאָטע, װאָם 
איז פון אַ מאָר אַ מעשומעד געװאָרן אַ דײַטש אָדער אַ טויטש, האָט זײַן לאָגל 
אַרױסגענומען, װאָס לויט דער גרויס האָט ער זיך געקענט פאַרמעסטן מיט יענע 
פינף. מען האָט זיך גענומען עסן מיט גרויס געשמאַק און זייער פּאַמעלעך און באַ 
יעדן ביסן, װאָס זיי האָבן צום מויל צונגעטראָגן אַפן שפּיץ מעסער, און פון אַלץ 
צו ביסעלעך, האָבן זיי זיך באַלעקט, און דערנאָך האָבן זיי אַלע אַפּאַמאָל די הענט 
מיט די לאָגלען אויפגעהויבן אין דער לופטן, די פּיסקלעך צום מויל? און די אױיגן 
צום הימל אײַנגעשטאָכן און געדאַכט האָט זיך וי זיי צילעװוען זיך. דערבײַ האָבן 
זי געשאַקלט מיט די קעפּ חין און הער, וי זיי װואָלטן מאַסקים געווען צום טאַם, 
װאָס זיי פילן, און אַ חיבשע וװויי? אַזױ גענאָסן צו זיך אין די מאָגנס דעם אינגעווייד 
פון די קיילים, 

סאַנטשאָ האָט אַלְץ צונעזען און קיין שום זאַך האָט אים נישט געקימערט, 
פאַרקערט, קעדיי מעקײַעם צו זײַן דאָס שפּריכװאָרט, װאָס איזן אים גוט באַקאַנט 
געווען, אַז ,ווען דו פאָרסט קיין רוים, מאַך דיך אַז דו זעסט", האָט ער געבעטן 
באַ ריקאָטען דעם לאָנל און האָט אָננגעשטעלט דעם ציל פּונקט וי יענע און מיט 
נישט וייניקער פאַרנענינן. ופיר מאָל האָבן זיך די לאַנלען נעלאָזט אויפהייבן, נאָר 
רעם פינפטן מאָל איז עס שוין נישט מענלעך געווען, װאָרום געווען זײַנען זיי שוין 
אַזױ אײַנגעשרומפּן און טרוקן װי א פּאַפּער, װאָס דאָס האָט אַביס? צוגנעשלאָגן 
די פריילעכקייט, װאָס זיי האָבן געהאַט אַרױסנעװויזן. פון צײַט צו צײַט האָט איו- 
נער פון זיי געדריקט סאַנטשאָן די האַנט און געזאָנט: 

--- שפּאַניער און טויטש טוטאָ אונאָ באָן קאָמפּאַניאָ. 
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און סאַנטשאָ האָט געענטמערט: 

-- באָן קאָמפּאַניאָ דזשוראָ די. 
= און פלעגט דערביי אױספּלאַצן מיט אַ (געלעכטער אַה אַ נאַנצער שאָ, און נישט 
גערענקען דאָס מינדסטע דערפון װאָס מיט אים האָט פּאַסירט בעייסן רעגירן. װואָ- 
רום אֵף דער צײַט װאָס מען עסט און מען טרינקט, האָט די זאָרג קיין שליטע ניט. 
אָף לעצט, ווען עס האָט זיך בא זיי אַלעמען אויסנענומען דער װײַן, האָט זיי אַלֶע- 
מען גענומען שלעפערן און אַלע זײַנען אײַנגעשלאָפן באַ די טישן. בלויז ריקאָטע 
מיט סאַנטשאָן זײַנען וואַך נעבליבן, מאכמעס זיי האָבן מער גענעסן און ווייניקער 
געטרונקען. אַוועקנענומען האָט ריקאָטע סאַנטשאָן אף אַ זײַט, אַוװעקנעזעצט זיך 
מיט אים אונטער אַ בוקסנבוים, די אַנדערע ואַנדערער געלאָזט פאַרגראָבענע אין 
זיסן שלאָף, און אין ריינעם שפּאַניש, נישט נעשטרױיכלט אַף זײַן מאָרישן לֹאֲשֶן, 
האָט אים ריקאָטע אַזױ געזאָגט: 

--- דו ווייסט גאַנץ גוט, אָ, סאַנטשאָ פּאַנצאַ! שאָכן און פרײַנט מײַנער, וי 
אַזױ דער אויסרוף און באַפּעל, װאָס זײַן מאַיעסטעט האָט אַרױסגעלאָזט קעגן די 
מענטשן פון מײַן פאָלק, האָט אַף אונדז אַלעמען אָנגעװאָרפן אַן איימע און אַ 
שרעק. מיך אַלנפאַלס האָט דאָס אַזױ איבערנעשראָקן, אַז איידער נאָך עס אין 
געקומען דער טערמין, װאָס מען האָט אונדז געגעבן אַה צו פאַרלאָזן שפּאַניע, האָב 
איך שוין דערפילט אֵף מיר די האַרטע שטראָף, װאָס ווערט אַרײפגעלייגט אף מיר 
און אף מײַנע קינדער, איך האָב בא מיר אָפּנעמאַכט, װוי מיר דאַכט זיך, נאַנץ פאַר- 
נונפטיק (ווי איינער װאָס ווייסט, אַז צו אַ געוויסער צייט װועט מען אים פון זיין 
שטוב אַרױסטרײַבן, און ער מוז זיך גיין זוכן א צווייטע װוּ זיך אַרײַנצוקלײַבן), 
אָפּנעמאַכט האָב איך אַליין צו פארלאָזן דאָס דאָרף, אָן מיין װײַב און קינדער, און 
גיין זוכן וו זיי אַרײַנצונעמען באַקװעמער, און נישט וי אַנדערע, װאָס זײַנען אַװעק 
אין אײַלעניש װאָרום איך האָב גאַנץ גוט געזען, און אַזױ אויך האָבן געזען אונ- 
דזערע אַלטע לײיט, אַז די אויסרופן זײַנען נישט בלויז אַף אָנצושרעקן, וי אַנדערע 
האָבן געזאָנט, נאָר ריכטיקע געזעצן, װאָס וועלן אין זייער געהעריקער צײַט אויס- 
געפירט ווערן. און נעפירט האָבן מיך צו דעם עמעס די נאַרישע און בייזע קאואָ- 
נעס, װאָס אונדזערע האָבן געהאַט, אַזױנע קאַװאָנעס, אַן מיר דאַכט זיך גאָט 
אַליין האָט אַרײַנגענעבן אַזאַ זין זײַן מאַיעסטעט ער זאָל אָנעמען אזא שטאָלצן בֹאַ- 
שלוס, נישט מאַכמעס אַלַע זאָלן מיר געווען זײַן שולדיק --- געווען זײַנען צווישן 
אונדז פעסטע און עמעסע קריסטן -- נאָר אַזױ וייניק, אַז זיי האָבן זיך נישט 
געקענט אַקעגנשטעלן קענן די װאָס זײַנען דאָס נישט געוװען, און עס אין נישט 
דעכט נגעווען צו האָדעוען א שלאַנג אין בוזים און האַלטן די סאָנים בא זיך אין 
הויז, 

דער סאָף איז געווען, אַז מיט רעכט האָט מען אונדז באַשטראָפט . מיט דעד 
שטראָף פון ניירעש, אַ מילדע און ווייכע שטראָף וי אַנדערע מיינען, נאָר װוי אונדז 
דאַכט זיך, די שרעקלעכסטע שטראָף, װאָס מען האָט אונדז נעקענט נעבן. װוּ מיר 
זײַנען, וויינען מיר נאָך שפּאַניע, װאָרום נאָך אַלעמען זײַנען מיר אין שפּאַניע גע- 
בוירן און זי איז אונדזער נאַטירלעך פפאַטערלאַנד. אין קיין שום לאַנד געפינען 
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מיר ניט די גאַסטפּרײַנטשאַפט װאָס אונדזער אומגליק פאַרדינט. און אין בערבערן- 
לאַנד און אומעטום אין אַפריקע, װוּ מיר האָבן זיך געריכט מען זאָל אונדז אוים- 
נעמען, אַרײַנעמען און זאָרגן פאַר אונדז, דאָרט ערשט באַלײידיקט מען אונדז און 
מען באַנייט זיך מיט אונדז שלֶעכט. מיר האָבן נישט געװנּסט וי נום אונדז אין 
געווען, בין מיר האָבן דאָס גוטס נישט פאַרלױרן. און אַזױ גרויס איז קימאַט 
אונדזער איטלעבס באַנער צוריקצוקערן קיין שפּאַניע, אַז די מערסטע אונדזערע 
(און אונדזער צאָל איז גרויס), װאָס קענען דאָס לאַשן אַזױ װי איך, קערן זיך אום 
און לאָזן איבער זייערע װײַבער און קינדער עלנטע דאָרט װוּ זיי זײַנען: אַזױ גרוים - 
איז זייער ליבע צו שפּאַניע. ערשט איצט פיל איך, װי זאָגט מען עס, אַז די ליבע 
צום פּאָטערלאַנד איז זיס. איך בין אַװעק, װי געזאָגט, פונעם דאָרף, אַרײַנגעקר 
מען קיין פראַנקרייך, און כאָטש דאָרט האָט מען אונדז גוט אויפגענומען, האָב איך 
געװאָלט זען די וועלט, איך בין אַריבער קיין איטאַליע און בין אָנגעקומען קיין 
דײיטשלאַנד, און דאָרט האָט זיך מיר געדאַכט, קען מען לעבן פרייער, מאַכמעס 
אירע באַװוֹינער זײַנען נישט אַזעלכע מעפונאָקים: יעדער איינער לעבט װי ער 
וויל, מאַכמעס אין גרעסטן טייל לעבט מען דאָרט מיט געװיס"פּרײַהײט, 

;איך האָב געדוננען אַ שטוב אין אַ דאָרף לעבן אױגוסטאַ. צוגעשטאַנען בין 
איך צו די ואַנדערער, װאָס האָבן אַ געװײינטשאַפט אַרײַנצופאָרן קיין שפּאַניע 
מאַכנעסװײַז יעדן יאָר אַף באַזוכן אירע הייליקע ערטער, װאָס זיי האַלטן פאַר 
זייער אינדיען-לאַנד, פאַר אַן אָרט מיט זיכערער פּאַרנאַסע און נוטע רעװאָכים. 
זי גייען אויס קימאַט דאָס נאַנצע לאַנד, און עס איז נישטאָ קיין איין דאָרף, װאָס 
זיי זאָלן פון דאָרט נישט אַרױסנײן, װי זאָגט מען עס, אָפּגעגעסענע און אָפּגע- 
טרוקענע און מיט אַ מעזומענעם נילדן אין קעשענע, און צום סאָף פון דער נעסיש 
פאָרן זי אַהיים מיט מער וי הונדערט טאַלער, װאָס זיי בײַטן אויס אין נאַלד, פאַר- 
שטעקן עס אינעם אויסנעהוי? פון זייערע װאַנדערשטעקנס אָדער פאַרנײיען עס אין 
די פאַלדן פון זייערע פּעליערינעס, צי מיט אַנדערע קונצן, װאָס זיי ווייסן, און 
פירן דאָס אַרױס פונעם לאַנד און פירן דאָס אַרײַן צו זיך אין זייערע מעדינעס, 
כאָטש מען באַזוכט זיי אַף די גרעניצן און אין די האַפּנס. איצט, סאַנטשאָ, האָב 
איך בעדייע אױסצונראָבן דעם אויצער, װאָס איך האָב פאַרגראָבן, און אַזױ וי דאָס 
איז אַרױסן דאָרף, על איך עס קענען טון אָן א סאַקאָנע, און שרײַבן אָדער אַרי- 
בערפירן פון װאַלענסיא צו מײַן טאָכטער און מײַן װײַב, װאָס געפינען זיך איצט 
אין אַלְזשיר, און זען וי אַזױ איך זאָל זיי אַריבערברענגען אין א פראַנצויזישן 
האַפן און פון דאָרט קיין דײַטשלאַנד, װוּ מיר וועלן האָפן, אַז גאָט זאָל מיט אונדז 
פירן װי ער װוי?. װאָרום נאָך אַלעמען, סאַנטשאָ, ווייס איך אֵף זיכער, אַז ריקאָ- 
טא, מײַן טאָכטער, און פראַנציסקאַ, מײַן װײַב, זײַנען פרומע קריסטנס, און באָטש 
איך בין נישט אַזױ פרום, האָב איך נאָך אַלץ אין זיך מער קריסטלעכקייט זי 
מאָרישקייט, און איך בעט נאָט ער זאָל מיר עפענען די אויגן פונעם פאַרשטאַנד 
און זאָל מיר געבן צוֹ װויסן װוי אַזױ איך זאָל אים דינען. און מיך װוּנדערט נאָר 
פאַרװאָס מײַן װײַב מיט מײַן טאָכטער זײַנען געפּאָרן קיין בערבערן-לאַנד און נישט 
קיין פּראַנקרײַיך, װוּ זיי זאָלן קענען לעבן װי קריסטנס. 


דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: | 

-- דאָס, ריקאָטע, איז קענטיק נישט געווען באַ זיי אין די הענט, װאָרום 
אַרױיסגעפירט האָט זיי כואַן טיאָפּיעזשאַ, דײַן װײַבס ברודער, און אַזױ װי ער איז 
מיסטאָמע אַ פײַנער מאָר, איזן ער געגאַנגען אַהין װג ס'איז לויזער, און איך קען 
דיר נאָך עפּעס זאָנן: איך מיין, אַז דו וועסט אומזיסט זוכן דאָס װאָס דו האָסט 
באַהאַלטן, װאָרום געהאַט האָבן מיר אַ יעדיע, אַז באַ דײַן שװאָגער און בא דײַן 
װײַב, האָט מען בעייסן באַזוכן צונענומען אַסאַך פּערל און אַסאַך נאָלד-נעלט, 
װאָס זיי האָבן מיט זיך געפירט, 


-- דאָס קען גאַנץ װוֹיל געמאָלט זײַן -- האָט ריקאָטע נעענטפערט, --- נאָך 
איך ווייס, סאַנטשאָ, אַז מײַן אויצער האָבן זיי נישט גערירט, מאַכמעס איך האָב 
זֵיי נישט אױסנעזאָנט װווּ ער געפינט זיך, קעדיי עס זאָל עפּעס נישט נעשען. דערום, 
פאנטשאָ, אויב דו ווילסט ניין מיט מיר און מיר העלפן אױיסנראָבן דעם אויצער 
און קיינעם נישט אוױיסזאָנן, װעל איך דיר געבן צוויי הונדערט טאַלער, דו זאָלסט 
אַביס? אַרױס פון דײַן נויט, װאָרום דו ווייסט דאָך, אַז איך ווייס וי גרויס דײַן 
נויט איז. 

--- איך װאָלט עס געטון -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר איך בין 
נאָרנישט געלטנײציק, װאָרום װאָלט איך געווען אַ נײַציקער, האָב איך הײַנט אין 
דערפרי פון די הענט אַרױסגעלאָזט אַ פּאַרנאָסע, װאָס װאָלט מיר גענעבן אֵף צו 
באַדעקן די ווענט בא מיר אין שטוב מיט נאָלד, און אין ווייניקער וי אַ האלב 
יאָר צײַט װאָלט איך שוין גענעסן אין זילבערנע טעלער. נאָר סײַ צוליב דעם, וי 
צוליב דעם װאָס מיר דאַכט זיך, אַז איך װאָלט געפעלשט אין מײַן קיניג, ווען איך 
טו אַ טויווע זײַנע סאָנים, װעל איך מיט דיר נישט גיין, אַפילע דו זאָלסט מיר 
געבן ניט נאָר צוויי הונדערט טאַלער, נאָר פיר הונדערט דאָ אַפן אָרט אָפּנעצײלט, 

--- װאָס זשע פאַר אַ פּאַרנאָסע האָסטו אַװעקגעלאָזט, סאַנטשאָ? -- האָט 
ריקאָטע. נעפרעגט, | 
| -- איך האָב אַװעקגעלאָזט אַ נובערנאַטער-שטעלע אֵף אן אינדזל -- האָט 
סאַנטשאָ געענטפערט. 

--- ווו זשע געפינט זיך דאָס אינדזל? --- האָט ריקאָטע געפרעגט, 

--- װוּ? --- האָט האָט סאַנטשאַ געענטפערט, --- צוויי מײַל פון דאַנען אוּן 
דאָס אינדזל {רופט {מען באַראַטאַריא. | 

--- שװײַג שוין, סאַנטשאָ -- האָט ריקאָטע זיך אָנגערופן, --- די אינדזלען 
געפינען זיך אפן ים און אֵף דער יאַבאָשע זײַנען קיין אינדזלען נישטאָ. 

--- װאָס הייסט נישטאָ? -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט. -- איך זאָג דיר, 
ריקאָטע פרײַנט, אַז ערשט הײַנט אין דער פרי בין איך פון דאָרט אװעקנעריפן 
און נאָך נעכטן האָב איך דאָרט רעגירט מיט דער ברייטער האַנט וי א פּײַכנשיסער. 
דאָך האָב איך די שטעלע אַװעקנעװאָרפן, מאַכמעס נגעדאַכט האָט זיך מיר, אַז דאָס 
נובערנאַטער-פּאַך איז צו געפערלעך. : 

--- װאָס זשע האָסטו מיט דײַן רעגירן פאַרדינט? --- האָט ריקאָטע געפרענט, 

--- איך האָב פאַרדינט דאָס -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- װאָס איף 
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האָב מיך דערוונסט, אַז איך טוג נישט צום רעגירן סײַדן אַ טשערעדע בעהיימעס, 
און אַז דאָס אַשירעס װאָס נעמט זיך פון אַזאַ רעגירונג, באַקומט מען אַפן כעשבן 
פון דער רו און פון דעם שלאָף, װאָס מען פאַרלירט און אַפילע פונעם עסן. װאָרום 
אַף די אינדזלען מוזן די נובערנאַטערס עסן ווייניק, ביפראַט נאָך ווען זיי האָבן 
דאָקטוירים, װאָס גיבן אַכטונג אַף זייער געזונט. 

--- איך פאַרשטיי דיך ניט, סאַנטשאָ, -- האָט ריקאָטע געזאָגט, --- נאָר מיר 
דאַכט זיך, אַז דו רעדסט װאָס נישט געשטויגן און נישט געפלויגן. װאָרום ווער 
האָט דאָס דיר נעקענט געבן אינדזלען צום רענירן? זײַנען שוין נאָר קיין פעיקערע 
מענטשן פון דיר נישטאָ אַה צו זײַן גובערנאַטערס? שװײַג שוין, סאַנטשאָ, און באַ- 
זין דיך, און באַטראַכט דיך עפשער וועסטו פאָרט גיין מיט מיר, וי איך האָב דיר 
געזאָגט, מיר העלפן אױפגראָבן דעם אויצער, װאָס איך האָב פאַרנראָבן,. דאָרט 
איז מיט אַן עמעס פאַראַן אַזופיל, אַז מען מעג אים אָנרופן אויצער, און איך װעל 
דיר געבן מיט װאָס צו לעבן, וי איך האָב דיר שוין געזאָגט. 

--; איך האָב דיר שוין געזאָגט, ריקאָטע -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, 
-- אַז איך װוי? נישט. דו זײַ צופרידן װאָס איך על דיך נישְט אויסנעבן, און 
גיי דיר דײַן וועג און איך װוע? מיר גיין מײַנעם, װאָרום איך ווייס, אַז דאָס ערלעך 
פאַרדינטע גייט נישט פאַרלוירן און דאָס אומערלעכע גייט פאַרלירן איניינעם 
מיט דעם פאַרדינער. | | 

--- איך ווי? מיך ניט שפּאַרן, סאַנטשאַ -- האָט ריקאָטע געזאָגט, -- נאָר 
זאָג מיר, ביזטו געווען אין דאָרף בעייס מײַן װײַב און מײַן טאָכטער מיט מײַן 
שװאָנער זײַנען אַװעק פון דאָרט? 

--- איך בין נעווען -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- און איך קען דיר 
זאָגן, אַז אַװעקגעגאַנגען איז דײַן טאָכטער אזאַ שיינע, אַז ער עס איז געווען 
אין דאָרף, איז אַרױסגענאַנגען קוקן אַף איר, און געזאָגט האָט איטלעכער, אַז נאך 
אַזא שיינהייט איז אַה דער וועלט נישטאָ. זי האָט געוויינט און געהאַלרזט אַלע 
אירע כאַװערטעס און באַקאַנטע און אַלעמען ווער נאָר דאָרט איז געווען, אוז האָט 
נעבעטן מען זאָל פאַר איר צו נאָט בעטן און צו זײַן הייליקער מוטער. און געבעטן - 
האָט זי מיט אַזא געפי?, אַז איך האָב געוויינט, כאָטש דו קענסט מיך נישט פאַר 
א וויינער. און בא מיינע נעמאַנעס זאָג איך דיר, אַז געווען זײַנען אַסאַך אַזױנע 
! װאָס האָבן כיישעק געהאַט זי אױסצובאַהאַלטן אָדער אין װענ זי אֶפּצושלאָגן, 
נאָר די מוירע צו ניין קעגן דעם קיניגס באַפּעל, האָט זיי אָפּנעהאַלטן. באַזונדער. 
איז פאַרכאַפּט געווען דאָן פּעדראָ גרעגאָריאָ, דער רײַכער באָכער, דער עלצטער, 
דו קענסט אים, װאָס איז געווען, זאָנט מען, שטאַרק פאַרליבט אין איר, און פון 
זינט זי איז אַװעק, האָט מען אים שוין מער נישט נעזען באַ אונדז אין דאָרף, און 
מיר האָבן אַלַּע נערעכנט, אַז ער איז איר נאָכגעלאָפן, קעדיי זי ערגעץ אַװעקצר 
גאַנװענען, נאָר ביז הײַנט האָט מען גאָרנישט נישט געהערט דערפון. 


-- איך האָב אָבער שטענדיק געהאָט אַ כשאַד --- האָט ריקאָטע געזאָגט, --- 
אַז דער קאַװאַליר איז פאַרליבט אין מײַן טאָכטער, נאָר פאַרלאָזט האָב איך מיך 
אַף מײַן ריקאָטא, און האָב קיין שום אַננסט נישט געהאַט, װאָס ער אין אין איר 
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פאַרליבט, האָסט אַװאַדע נעהערט, אַז מאָרישע טעכטער ליבן זיך נישט מיט קיין 
אַלטע קריסטן, און מײַן טאָכטער, װאָס איז, װוי איך רעכן, געווען מער קריסטן וי 
| פאַרליבטע, װאָלט זיך גאַנץ װייניק געקימערט װאָס דער דאָזיקער האַר עלצטער 
זון שטייט צו צו איר. | 

-- זאָל גאָט געבן --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- עס זאָל זיי ביידן נישט 
געלינגען, און לאָז מיך גיין, ריקאָטע פרײַנט, װאָרום איך זוי? נאָך די נאַכט אָנ- 
קומען אַף דעם אָרט, װוּ מײַן האר דאָן קיכאָט געפינט זיך. 

--- זאָל דיך גאָט באַנלייטן, סאַנטשאָ ברודער, מיינע כאַוויירים וועקן זיך שוין 
איבער, און פאַר אונדז איז שוין אויך צײַט צו גיין. 

און ביידע האָבן זיי זיך אַרומגענומען, און סאַנטשאָ האָט זיך אויפגעזעצט 
אַף זײַן העל-ברוינעם, און ריקאָטע האָט זיך אָנגעשפּאַרט אַף זײַן װאַנדערשטאָק, 
און זיי זײַנען זיך פונאַנדערגעגאַנגען. ‏ - 


פינף און פופציקסטער קאַפּיטל 


וועגן זאַכן װאָס האָבן פּאַסירט מיט סאַנטשאַן אין וועג, און אַנדערע זאַכן, 
װאָס נאָר אַף כידושים, 


4 אַכמעס דעם װאָס סאַנטשאָ האָט זיך אָפּנעשטעלט מיט ריקאָטען, אין אים 
קיין צײַט נישט געבליבן אָנצוקומען נאָך דעם טאָג צום פירשט אין שלאָס, 
באָטש געפעלט האָט אים נישט מער וי אַ האַלבע מײַל צוצוגיין, און די נאַכט האָט 
אים פֿאַרכאַפּט אַ פינצטערע און אַ. פאַרװאָלקנטע. נאָר אַזױ וי ס'איז געווען זומער, 
האָט עס אים נישט געקימערט און ער איז דערום אָפּגעטראָטן פונעם וװעג, מיט 
דער דייע אָפּצוּװארטן ביז אין דער פרי. און דער קורצער מאַזל זײַנער האָט אַזױ 
געפירט, אַז בעייסן גיין זוכן אַ פּלאַץ וו בעסער זיך באַקװעם צו סמאַכן, זײַנען זיי 
אַרײַנגעפאַלן, ער מיט זײַן העל-ברוינעם, אין אַ טיפן און פינצטערן גרוב, װאָס 
איז געווען אױיסגעגראָבן צווישן אַלטע כורוועס. און בעייס ער איז אַרײַנגעפאַלן, 
האָט ער זיך צו נאָט איבערגענעבן מיט דעם גאַנצן האַרצן, און נעמיינט, אַז אַזױ 
וועט ער שוין פאַלן ביז אין די טיפסטע אָפּנרונטן. נאָר געשען איז אַנדערש, ואָ- 
רום דריי איילן מיט עפּעס די טיף, האָט דער העל-ברוינער אָנגעטאַפּט דעם דעק, 
און סאַנטשאָ איז נעבליבן זיצן אַפן אייזל? רײַטנדיק א נישט צעשעדיקטער און 
נישט צעקלאַפּטער. ער האָט זיך באַטאַפּט דעם נאַנצן גוף און האָט דעם אָטעם 
אַרײַנגעצױגן, אַף צו זען צי איז ער גאַנץ אָדער ערנעץ צעלעכערט. און אַז ער האָט 
נעזען ער איז גאַנץ און גוט און פרום מיטן נעזונט, האָט ער נישט אויפנעהערט 
דאַנקען נאָט אונדזער האַר פאַר דעם כעסעד, װאָס ער האָט מיט אים געטון, װאָרום. 
געטראַכט האָט ער זיך אַװאַדע, אַז ער איז אַף טויזנט שטיקלעך צעשאָטן. באַ- 
טאַפּט האָט ער אויך מיט די הענט די וװוענט פונעם נרוב, צי איז נישט מעגלעך 
פון דאָרט אַרױסצוקומען אָן עמיצנס הילף, נאָר געווען זײַנען די װוענט גלאָט און 
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עס איז נישט געווען באַ װאָס זיך אָנצוהאַלטן, װאָס דאָס האָט אים שטאַרק גע- 
ערנערט, ביפראַָט ווען ער האָט דערהערט זײַן אייז? ביטער און מיט נעבעט זיך 
קלאָנן. און נישט געווען איז עס איבערגעטריבן און אויך נישט פון געװוינהייט. ער 
איז מיט אַן עמעסן געווען אין נישט קיין װאַזשנער לאָגע. 
--- וויי! האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ זיך אָנגערופן. --- וויפ? אומגערעכטע זאַכן 
עס פּאַסירן מיט מענטשן אַף דער אָרימער װעלט! װוער װאָלט עס זאָגן, אַז דער 
װאָס איז ערשט נעכטן געווען דערהויבן צו נובערנאַטער פון אן אינדזל?ל און האָט 
זיך געשאַפט מיט זײַנע דינער און לאַנדקנעכט, זאָל הײַנט ליגן באַנראָבן אין אַ 
גרוב, און עס איז נישטאָ װוער עס זאָל אים קומען צו הילף? דאָ װעלן מיר שוין 
מוזן פון הונגער אומקומען, איך מיט מײַן אייז? אויב מיר וועלן נאָך פריער ניט 
שטאַרבן, ער פון די קלעפּ און צעבראָכענע ביינער, און איך פון אַנגסט, אַלנפּאַלס, 
ווע? איך נישט זײַן אַזױ נליקלעך וי מײַן האַר דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ אין 
נגעווען ווען ער האָט זיך אַרונטערנעלאָזט און אַראָפּנעלאָזט אין דער חיי? פון דעם 
פאַרקישעפטן מאָנטעסינאָס, װוּ ער האָט געטראָפן װער עס זאֶל אים צװען נאָך 
בעטער וי אין דער היים, אַזױ אַז נישט אַנדערש ער איז אַהין ארײַן אַף אַלעם 
גרייטן, מיט עסן און מיט שלאָפן. נעזען האָט ער דאָרט שיינע שטילע זעונגען. / 
און איך דאָ, דאַכט מיר, ווע? זען שלאַנגען און עקדישן. וויי איז צו מיר, צו װאָס 
איך בין דערגאַנגען מיט מײַנע מעשונאַעסן און אײַנרעדענישן! מײַנע ביינער װעט 
מען פון דאַנען אַרױסנעמען, אויב מיר וועט באַשערט זײַן און מען װעט זיי גע- 
פינען אַרומגעגריזשעטע, װײַסע און צעפרעסענע, און איניינעם מיט מײַנע די ביי- 
נער פון מײַן טײַערן העל-ברוינעם, און דערפון װעט מען זיך עפשער דערוויסן ווער 
מיר זײַנען, אַלנפאַלס, די װאָס האָבן געהערט, אַז סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט זיך סיינ- 
מאָל נישט געשיידט מיט זײַן אייזל, און אויך נישט דאָס אייול מיט סאַנטשאָ 
פאנצאַ. נאָכאַמאָל זאָנ איך: וויי איז צוֹ אונדז! נישט באשערט איז אונדז געווען 
מיר זאָלן שטאַרבן אין דער חיים, צװוישן אייגענע, װוּ אַפילע עס װאָלט צו אונ- 
דזער אומגליק קיין טרופע נישט געווען, װאָלט זיך כאָטש געפונען ווער עס זאָל 
אונדז מיטפילן און אין דער לעצטער שאָ פון אונדוערע געדאַנקען אונדז די אױגן 
צומאַכן. אָ, כאַװער און פרײַנט מײַנער, וי שלעכט איך האָב דיר אָפּגעצאָלט פאַר 
די טויוועס װאָס דו האָסט נעטון מיט מיר! זיי מיר מויכ?, און בעט צום מאַז?, 
וי אזוי דו קענסט, ער זאָל אונדז אַרויספירן פון דעם עלנט און פּײַן, וו מיר זײַנען 
ביידע אַרײַנגעפּאַלן, און איך זאָג דיר צו אַ לאַָרבער-קראַנץ דיר אַפן קאָפּ אֶנצו 
טון, זאָלסט אויסזען וי אַ נעקרוינטער פּאָעט, און אויך אַ דאָפּלטע פּאָרציע האָבער 
דיר געבן. ו' | 
אַזױ האָט זיך סאַנטשאָ פּאַנצאַ באַקלאָנגט און זײַן אייז? האָט אויסגעהערט 
און האָט קיין װאָרט נישט געענטפערט: אין אַזאַ קלעם און אַזאַ צעקלעמטער איז 
ער געווען, דער אָרימער. נאָך אַ גאַנצער נאַכט פון קלאָגעניש און קרעכצעניש, אין 
טאָג נעװאָרן און בא דעם טאָנ-ליכט האָט סאַנטשאָ, סאָפקאָלסאָה, דערזען, אַז 
נישט מעגלעך איז מיט דער נאַנצער אומעגלעכקייט, אַרוסצוקומען פון דעם גרוב 
אָן עמיצנס הילף, און האָט גענומען קרעכצן און שרײַען, עפשער װעט אים עמו- 
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צער דערהערן, נאָר געווען זײַנען אַלע זײַנע געשרייען א געשְׁריי אין דער מיד- 
בער, װאָרום נישט געווען איז אינעם גאַנצן אַרום קיין איין מענטש, װאָס זאָל אים 
דערהערן, און באַשלאָסן האָט ער דעמאָלט זיך צו באַטראַכטן פאַר טױט. געליגן 
איז דער העל-ברוינער מיט דעם מױ? אַרױף, און סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט אים 
אויסנעקירעוועט אַזױ, אַז ער האָט זיך אַליין אויפנעשטעלט, כאָטש ער האָט זיך 
קוים געקענט האלטן אַף די פיס. און אַרױיסגענומען האָט ער פון די טאָרבעס, װאָס 
האָבן געהאַט זײַן מאַז? בעייסן פאַלן, אַ שטיקל ברויט און האָט דאָס געגעבן דעם 
אייז?, און דאָס האָט דעם אייז? גאַנץ װוֹיל נעשמעקט, און סאַנטשאָ האָט צו אים 
אַ זאָג געטון, װוי ער װאָלט פארשטאַנען: 

--- מיט ברויט איז יעדער ווייטיק קלענער. 

אין דער רעגע האָט ער אָן אַ זײַט גרוב דערזען א לאָך, װוּ אַ מענטש האָט 
געקענט דורכגיין אײַנגעבױגענערהייד. צוגענאַנגען איז ער צו דעם לאָך, האָט זיך 
אײַנגעבוינן און איז אַרײַן, און דערזען האָט ער, אַז אינעװייניק איז דער לאָך גע- 
רוים און לֿאַנג, און געזען האָט ער עס, מאַכמעס דורך דער סטעליע, אויב מען 
קען זי אַזױ אָנרופן, האָט אַרײַנגעדרונגען א שטראַל זון, װאָס האָט די הייל באַ- 
לױכטן. געזען האָט ער אויך, אַז זי ווערט אַלץ ברייטער און פאַרנעמט זיך צו אַ 
נײַער היי?, אַ גערוימערער. אַז ער האָט דאָס דערזען, איז ער צוריקגעגאַנגען צו 
דעם אָרט וו זײַן אייז? איז געווען, און מיט אַ שטיין גענומען אֶפּװאַלגערן די 
ערד פונעם לאָך, אַזױ אַז אין װייניק צײַט האָט ער פּלְאַץ געמאַכט דאָס אייול 
זאָל אַהין קענען לײַכט אַרײַנגײן, און אַזױ טאַקע האָט ער געטן. געפירט האָט 
ער אים באַם ציימל און נעקוקט צי איז נישט פאַראַן קיין אַנדער אַרױסנאַנג, טייל- 
מאָל האָט ער געשפּאַנט אין דער פינצטער, טיילמאָל אָן שײַן, נאָר קיין איינמאָל 
נישט אָן מוירע, | 

,שיץ מיך נאָט אַלמעכטיקער! --- האָט ער צוֹ זיך אַליין נערעדט, -- דאָס 
װאָס פאַר מיר איז אַ אומגליק, װאָלט עפשער פאַר מײַן האַר דאָן קיכאָט געוועזן 
אַ גליק. ער װאָלט זיכער אָט די טיפענישן און אונטערערדישע געפענגענישן אָנ 
נענומען פאַר בליענדיקע נערטנער און נאַליאַנעס פּאַלאַצן און װאָלט געהאָפט 
אַרױיסצוקומען פון דער ענגשאַפט און פינצטערניש אֵף עפּעס אַ צעבליטן פעלר, 
נאָר איך, שלימאַז?, אָן ראט און אָן מוט, טראַכט אַלץ איבער צי עפנט זיך מיר 
נישט פּלוצים א נײַער נרוב אונטער די פיס, אַ נאָך טיפערער, מיך אײַנצושלי--. 
גען. װוי װזיל ביזטו, אומנליק, ווען דו קומסט איינער אַליין!" 

אָט אַזױ, און מיט די געדאנקען, איז ער אָפּנענאַנגען, װי אים האָט זיך נע- 
דאַכט, עפּעס מער וי אַ האלבע מײַל, ווען באַװיזן האָט זיך פאַר אים אַ מוטנע 
שײַן, װאָס איז דורך ערגיץ אַרײַנגעדדונגען און איז פאַר אים געווען אַ סימען, אַז 
עס נעמט שוין אַ סאָף צו זײַן װעג איבער י ע נ ע ר װעלט. 

סידע האַמעטע בענעגעלי לאָזט אים דאָ איבער, און נעמט זיך װוידער צו דאָן 
קיכאָטן, װאָס האָט פריילעך און צופרידן געװאַרט עס זאָל שוין קומען די צײַט 
פון דער שלאַכט מיט דעם יונג, װאָס האָט אָפּגערױבט די ערע באַ דאָניאַ רֹאָד- 
רינעזעס טאָכטער, און אָנעמען זיך איר קריוודע און פאַריכטן די אַװלע; װאָס איז 
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איר געטון געװאָרן. פּאַסירט האָט אַזױ: אין איינעם אַ פרימאָרגן, ווען ער אין 
אַרױסגעפאָרן אײַנטראַכטן זיך און אײַנגעװוֹינען זיך דערין װאָס ער האָט צו טון 
בעייס דער באַגעגעניש, װאָס ער רעכנט צו האָבן אין איינעם פוֹן די טעג, האָט ער 
אומגערן אַ צי געטון אָדער אַ יאָג געטון ראָסינאַנטען און ער האָט די פיס 8 שטע? 
נעטון אַזױ נאָנט צום ראַנד פון אַ הייל, אַז ווען ער האַלט אים נישט שנעל אײַן 
די לייצעס, װאָלט אים נישט אויסנעמיטן דאָס אַרײַנפאַלן. - 

קורץ, ער האָט אים פאַרהאַלטן און איז נישט אַרײַנגעפאַלן, און ווען ער אין 
צוגעקומען אַ ביס? נענטער, האָט ער פונעם פערד אַראָפּ אַרײַנגעקוקט אין דער 
טיפעניש. און בעייסן קוקן, האָט ער דערהערט גרויסע געשרייען פון אינעװייניק, 
און ווען ער האָט זיך נוט אײַנגעהערט, האָט ער פאַרנומען װי דער װאָס שרײַט, 
שרײַט אַרױפצו; | ' 

--- היי, איר פון אויבן! איז פאַראַן דאָרט עמיצער װאָס הערט מיך? אין 
פאַראַן אַ ריטער מיט אַ גוט האַרץ, װאָס זאָל ראַכמאַנעס האָבן אף אַ זינדיקן 
מענטשן, אַ לעבעדיקערחייד באַגראָבענעם, אֵף אַ אומגליקלעך פאַרלױרענעם גו- 
בערנאַטער? : | ו / װ וע 

געדאַכט האָט זיך דאָן קיכאָטן, אַז ער הערט סאַנטשאָ פּאַנצאָס קאָל, און אין 
שטיין געבליבן אַן אָפּהענטיקער און אַ דערשטוינטער. אויפנעהויבן האָט ער זײַן 
קאָל וי הויך ער האָט געקענט, און געזאָגט: 


--- ווער איז דאָרט אונטן? ווער קרעכצט דאָרטן? 


--- ווער זאָל דאָ זײַן און ער זאָל דאָ קרעכצן -- האָט מען געענטפערט -- 
אַז ניט דער פאַרווירטער סאַנטשאָ פּאַנצא, דער נובערנאַטער, פאַר זײַנע זינד און 
שלעכטע גענג, פונעם אינדז? באַראַטאַריא, װאָס געווען איז ער װאָפנטרענער 
באַ דעם באַרימטן ריטער דאָן קיכאָט פון א מאַנטשאַ? 

דאָס דערהערט, האָט דאָן קיכאָט דאָפּלט זיך געווונדערט און געװאַקסן אין 
זײַן ‏ שרעק, און געקומען איז אים אַפֿן געדאַנק, אַז סאַנטשאָ מוז שױין זײַץ טוט 
און אַז דאָרט גייט אום זײַן נעשאָמע. און געפירט פון דעם געדאַנק, האָט ער גע- 
זאָגט: 


--- איך באַשװער דיך מיט אַלץ װואָס איך קען דיך באַשַוערן װוי א פרומער 
קריסט, זאָלסט מיר זאָגן װוער דו ביזט. און אוב דו ביזט אַ נעשאַמע פונעם אוו" 
לעם האַטױע, זאָג מיר װואָס װוילסטו זאָל איך טון פאַר דיר. װאָרום אַזױ וי מײַן 
באַרוף איז צו העלפן און גוטס טון די װואָס נעפינען זיך אין א נויט אַה ד ע ר 
וועלט, װועט ער אויך נוצן צו העלפן און גוטס טון די נויט-ליידנדיקע אף יענער 
וועלט, װאָס קענען זיך אַליין נישט העלפן. ' 

אויב אַזױי --- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, -- איז אײַער נענעדיקייט װאָס 
רעדט צו מיר, מײַן האַר דאָן קיכאָט פון ?א מאַנטשאַ, און אַפילע דאָס קאָל אין 
נישט עמיצנס אַן אַנדערנס. | 

דאָן קיכאָט בין איך --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָס מײַן באַרוף 
איז העלפן אין זייערע נויטן די לעבעדיקע און די טױיטע. זאָג מיר דערום ווער 
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דו ביזט, מאַכמעס דו האַלטסט מיך אַ צעטומלטן, ביזטו מײַן װאָפּנטרעגער סאַן- 
טשאָ פֿאַנצאַ און דו ביזט געשטאָרבן, איז וי קומט עס װאָס די טייװאָלים האָבן 
דיך נישט צוגעכאַפּט און דוֹ ביזט, מיט גאָטס כעסעד, אַרײַן אין דער לײַטערוננ? 
אונדזער רוימיש-קאַטױלישע עמונע האָט גענוג יענוועלטיקע מײַסים טויווים, װאָס 
קענען דיך אויסלייזן פון דײַן אָפּקומעניש, און איך פון מײַן זײַט װעל דאָס זען 
צו פּױעלן מיט װאָס נאָר איך פאַרמאָנ. מאַך מיך דעריבער קלאָר, און זאָנ מיר 
ווער דו ביזט, 

--- איך שװער! --- האָט מען געענטפערט, -- איך שווער באַ דער געבורט 
פון וועמען אײַער גענעדיקיים װעט פאַרלאַנגען, איך שווער, פאַר דאָן קיכאָט פון 
לא מאַנטשאַ, אַז איך בין אײַער װאָפּנטדעגער סטנטשאָ פאַנצאַ, און אַז זינט איך 
לעב, בין איך נאָך קיינמאָל נישט געשטאָרבן; איך האָב נאָר מײַן רעגירונג אוּ- 
בערגעלאָזט צוליב זאַכן און אורזאַכן, װאָס מען דאַרף דערצו מער צייט זיי אויס- 
צודערציילן, און די נאַכט בין איך אַרײַנגעפאַלן אין דעם גרוב, װוּ איך ליג, דאָס 
אייזל איניינעם מיט מיר, און ער װעט מיר נישט לאָזן קיין ליגן זאָגן, און אויב 
איר ווילט אַ בעסערן סימען, געפינט זיך דאָס אייז? דאָ מיט מיר, 

און נאָכמער: גישט אַנדערש אַז דאָס אייזל האָט פאַרשטאַנען װאָס סאַנ- 
טשאָ האָט געזאָגט, װאָרום אין דער רעגע האָט ער גענומען רעווען אַזױ. שטאַרק, 
אַז די נאַנצע היי? האָט אָפּנעקלונגען, 

-- אַ באַרימטער איידעס! -- האָט דאָן קיכאָט זיך אָנגערופן, -- מיר אין 
באַקאַנט דאָס רעווען, װי דאָס װאָלט געוועזן מײַנס, און אויך דײַן קאָל הער איך, 
סאַנטשאָ. װאַרט, איך װעל צופאָרן צום פירשט אין שלאָס, װאָס אין דאָ נישט 
װוײַט, און װעל ברענגען עמיצן װאָס זאָל דיך אַרױסשלעפּן פון דעם גרוב, װוּ דײַנע 
זינד, אַװאַדע, האָבן דיך אַרײַנגעװאָרפֿן. | 

-- גייט, אײַער גענעדיקייט -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- און קערט אײַך 
גיך אום, וי מיר האָבן איין גאָט אַף דער װעלט. װאָרום איך קען דאָ מער נישט 
זײַן לעבעדיקערהייד באַנראָבן, און איך שטאַרב פאַר שרעק. 

דאָן קיכאָט האָט אים איבערגעלאָזט און אין אַװעק אין שלאָס דערציילן די 
פירשטן װאָס מיט סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט פּאַסירט, און זיי האָבן זיך נישט ויי- 
ניק געװוּנדערם, כאָטש פאַרשטאַנען האָבן זיי, אַז ער האָט געמוזט האָבן אַרײנ- 
געמאַלן אין יענער הייל, װאָס איז דאָרט געמאכט געװאָרן מען געדענקט שין 
ניט ווען. זיי האָבן אָבער נישט געקענט פּאַרשטײין וי קומט עס װאָס' ער איז אַװעק 
פון דער רעגירונג און מען האָט זיי אַפילע נישט צו וויסן נעטון, אַז ער קומט. בע- 
קיצער, מען איז אַװעק אַחין, זאָנט מען, מיט שטריק און מיט ווישקעס, און מיט 
אַ גרויסן אוילעם און גרויס מי האָט מען אַרױסנעצױגן דעם הע?-ברוינעם און סאַנ- 
טשאָן פון דער פינצטערניש צו דער ליכטיקייט. געזען האָט דאָס אַ שטודענט און. 
האָט זיך אָנגערופן: | -ו 

--- אַזױ. װואָלטן באַדאַרפט פֿאַרלאָזן זייערע רעגירוננען אַלע שלעכטע נ- 
בערנאַטערס, וי אָט דער זינדיקער פון דער טיפעניש פונעם אֶפּנרונט: טויט-הונ- 
געריק, אָפּגעריבן און אָן געלט, וי מיר דאַכט זיך, 


-- 814 -- 


דערהערט האָט דאָס סאנטשאָ, און האָט געזאָגט; 

-- אָכט טעג איז שוין, אָדער צען, ברודער מורמלער, וי איך בין אַרײַן רע- 
גירן דאָס אינדזל, װאָס טען האָט מיר גענעבן, און פאַר דער צײַט בין איך אַפילע 
אזין שְאָ זאָט נישט נעטען. פארפאָלנט האָבן מיך אין דער צײַט דאָקטױרים און 
פאָנים האָבן מיר די ביינער געבראָכן. איך האָב קיין צײַט נישט געהאַט צו נעמען 
כאַבאַר און אויך נישט קיין שטײַערן. און איך האָב דערום נישט פאַרדינט, װוי מיר 
דאַכט זיך, אַזױ אַרױסצוקומען. נאָר דער מענטש טראַכט און גאָט לאַכט. און גאָט 
ווייסט װאָס גוט איז, און װאָס יעדן איינעם פּאַסט זיך. און װאָס פאַר אַ צײַט, 
אַזא לײַט. און זאָל קיינער נישט זאָגן פון דעם װאַסער װעל איך נישט טרינקען., 
װאָרום וווּ עס זײַנען פאַראַן כאַזיירים, זײַנען קיין פלעקער נישטאָ. און גאָט ווייסט 
װאָס איך מיין, און גענוג, מער זאָג איך נישט, איך זאָל אַמילע מעגן. 


--- זיי נישט באַרױנעז, סאַנטשאָ, און ערנער דיך נישט דערפון װאָס מען 
ואָגט, װאָרום דאָס איז אַ מײַסע אָן אַן עק. זאָל מען זאָנן װאָס מען וויל, אבי באַ 
ריר איז דאָס געוויפן ריין, מען קען דעם לאֶשן האָרע די צונג נישט פאַרבינדן, וי 
מען קען אַפן פעלד קיין מירן ניט שטעלן. גייט דער גובערנאַטער אַרױס פון דער 
רעגירונג רײַך, זאָנט מען ער איז אַ גאַנעו, גייט ער אַרױס אָרים, זאָגט מען ער 
אין אַ טויגעניכטס און אַ שויטע. 

--- מיך, בין איך זיכער --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- װעט מען ניכער 
האלטן פאַר אַ שויטע איידער פאַר אַ גאַנעה. 

מיט אָט די געשפּרעכן, און צווישן אַן אוילעם יונגען און אַלערלײ מענטשן, 
איז מען צוגעקומען צום שלאָס, װוּ דער פירשט מיט דער פירשטן האָבן באַ זיך 
אין די קאָרידאָרן שוין געװאַרט אָף דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָ פּאַנצאַן, װאָס האָט 
נישט געװואָלט אַרױפגײין זען דעם פירשט איידער ער װעט אַרײַנשטעלן דעם העל- 
ברוינעם אין שטאַל, װאָרום געהאָט האָט ער, װוי ער האָט געזאָגט, זייער אַ שלעב- 
טע נאכט אַף דער אַכסאַניע. און באַלד דערויף איז ער אַרױף זען זײַנע האַרן און 
הּאָט זיך פאַר זיי אף די קניען געשטעלט און געזאָגט: 

--- איך, מײַנע האַרן, װי אײַער גרויסקייט האָט דאָס געװאָלט, בין געגאַנגען 
דעגירן אײַער אינדז? באַראַטאַריאַ, װוּ איך בין אַהײַן אַ נאַקעטער און נאַקעט 
בי איך איצט, איך פאַרליר נישט און געווין נישט. צי איך האָב רעגירט גום אָדער 
שלעכט, האָב איך איידעס, װאָס ועלן זאָגן װאָס זיי נעפעלט. איך האָב אויפגע" 
סלערט ספייקעס, אַרױסנעטראָנן פּסאַקידינים און שטענדיק אַ טויט-הונגעריקער, 
מֿאַכמעס אַזױ האָט נעװאָלט דער דאָקטער פּעדראָ רעסיאָ, אַ געבוירענער אין טיר- 
טעאַפוערא, דער אינדזישער און גובערנאַטערישער דאָקטער. באַפאַלן זײַנען אונדו 
סאָנים באַנאַכט, און נאָכדעם וי זיי האָבן אונדז געהאַלטן שטאַרק אין קלעם, זאָגן 
די אינדז?-לײַט, זײַנען זי אַרױס פרײַי און מיט ניצאָכן אַ דאַנק דעם מוט פון מײַן 
אָרעם: זאָל זיי אַזױ גאָט געבן געזונט, וי זיי זאָגן עמעס. קורץ, איך האָב פאַר 
דער צײַט אָנגעטאַפּט די לאַסטן און פליכטן פון רעגירן און האָב אַליין אויסגע- 
פֿונען, אַז מײַנע פּלײיצעס זײַנען צו שוואַך זיי צו טראָגן, אַז די מאַסע איז נישט 
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פאר מײַנע ביינער און די פײַלן זיַנען נישט פון מײַן שייד. און איידער די רעני- 
רונג זאָל אַ שליידער טון מיט מיר, האָב איך דערום אַ שליידער נעטון מיט דער 
רעגירונג, און נעכטן אין דער פרי האָב איך איבערגעלאָזט דאָס אינדז? אַזױ וי 
איך האָב עס געטראָפן, מיט די נאַסן און הײַזער און דעכער, װאָס דאָס האָט גע- 
האָט בעייס איך בין אַהין אָנגעקומען. איך האָב באַ קיינעם קיין געלט נישט גע- 
באָרגט און צו קיינעם זיך נישט אײַנגעקויפט אין ליבע. און כאָטש גערעכנט האָב 
| איך אײַנצופירן עטלעכע נוצלעכע טאַקאָנעס, האָב איך קיין איינע נישט אײַנגע- 
פירט, אויס מוירע, אַז מען װעט זיי נישט היטן, װאָס דאָס איז אַלציינס וי ניט 
אײַנפירן. פאַרלאָזט האָב איך דאָס אינדז?, וי איך זאָג. אײַך, נישט באַגלײט פון 
קיינעם, אַכוץ פון מײַן העל-ברוינעם. אַרײַנגעפאַלן בין איך אין אַ גרוב, און מיט 
דעם נרוֹב בין איך גענאַננען ביז איך האָב אין דער פרי, באַם טאָגליכט, דערזען 
דעם אַרױסגאַנג, כאָטש נישט אַזױ גרינג. ווען דער הימ? שיקט מיר נישט צו אַהחין 
מײַן האַר דאָן קיכאָט, װאָלט איך דאָרטן פאַרבליבן ביז סאָף וועלט. און אָט מײַנע 
האַרן, פירשט און פירשטן, האָט איר פאַר אײַך אײַער נובערנאַטער סאַנטשאַ 
פּאַנצא, װאָס האָט באַויזן, פאר בלויז די צען טעג װאָס עֹר האָט געהאַלטן די 
רעגירוננ, זיך צו דערוויסן, אַז ס'איז נישטאָ װאָס צו יאָנן זיך צו ווערן נובערנאַ- 
טער פון אַן אינדז? און אַפילע ניט פון דער נאָרער וועלט. און מיט דער האַנאָכע, 
קוש איך אײַערע גענעדיקייטן די פיס, און װי אינעם קינדער-שפּי?: ,נאַ דיר דאָס, 
גיב מיר יענץ", לאָז איך אִפּ די רענירונג און גיי איבער אֵף דינסט צו מײַן האַד 
דאָן קיכאָט. מיט אים, וי דאָס זאָל ניט זײַן, ‏ עס איך אַפילֶע מײַן ברויט מיט 
שרעק, אָבער צו דער זעט. און פאַר מיר איז אַלציינס מיט װאָס איך זעטיק מיך, 
מיט מערן צי מיט ואַלד-הינדלעך, 
דערמיט האָט סאַנטשאָ פארענדיקט זײַן לאַננן געשפּרעך, װאָס דאָן קיכאָט 
האָט אַלְץ מוירע געהאַט, אַז ער װעט אין אים ארײַנבראָקן טויזנטער נאַרישקײיטן. 
און אַז ער האָט נעזען ער פאַרענדיקט מיט אַזױ וייניק, האָט ער אין האַרצן באַ 
זיך געדאַנקט דעם הימל, און דער פירשט האָט אַרומנענומען סאַנטשאָן און האָט 
אים געזאַנט, אַז אים טוט האַרציק באַנג לעמײַ ער פאַרלאָזט אַזױ גיך די רעני- 
רונג. נאָר ער װועט זען מען זאָל אים נעבן באַ אים אין דער מעדינע אַן אַנדער 
שטעלע, ניט אַזא שווערע און אַ מער האַכנאָסעדיקע. אַרומנענומען האָט אים אױיך 
די פירשטן, און האָט אָנגעזאָנט מען זאָל אים צוזען, װאָרום ס'איז קענטיק אַף אים. 
אַז ער איז שטאַרק צעקלאַפּט און נאָך שטאַרקער באַלײידיקט. 
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זעקם און פופציקסטער קאַפּיטל 


ווענן דער אויסטערלישער און נאָך נישט דאַ געװעזענער שלאַכט, װאָס איז 
פאָרגעקומען צווישן דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ און דעם לאַקײ טאָרילאָם 
צוליב דער פאַרטײטיקונג פון דאַניא ראָדריגיעס טאָכטער. 


חי פירשטן האָבן קיין כאַראָטע נישט געהאַט אַה דעם שפּאַס, װאָס מען האָט 
געפּראַװעט איבער סאַנטשאָן מיט דער רעגירונג, װאָס זיי האָבן אים גע- 
געבן. ביפּראַט, אַז נאָך דעם אייגענעם טאָג איז נעקומען זייער הויפּמײַסטער און 
האָט זיי דערציילט אָס באַ אָס קימאָט יעדער װאָרט און יעדן קער, װאָס סאַנטשאָ 
האָט געוועסט געזאָגט און געטון אין יענע טעג. און אַפן סאָף האָט ער זיי אֲָנ- 
דערציילט נוזמאָעס ווענן דעם איבערפאַל אַה דעם אינדזל, װאָס דאָס האָט זיי 
פאַרשאַפט נישט וייניק פאַרנענינן. דערנאָך, דערציילט די געשיכטע, אין געקו" 
מען דער טאָנ פון דער אָפּגעלײינטער שלאַכט. און נאָכדעם וי דער פירשט האָט 
נאָבאַנאַנד אײַנגעקנעלט מיט דעם לאַקײ טאָסילאָס וי אַזױ ער זאָל זיך באַנין 
מיט דאָן קיכאָטן, אים גױיװוער צו זײַן און נישט האַרגענען אָדער צעווינדן, האָט 
ער באַפוילן מען זאָל בא די שפּיזן דאָס אײַזן אַראָפּנעמען, מאַכמעס דאָס קריסטי 
לעכקייט, האָט ער געזאָנט דאָן קיכאָטן, װאָס ער רימט זיך אַזױ דערמיט, דער" 
אָזט נישט, אַז די שלאַכט זאָל דורכגעפירט ווערן מיט אַזױ פיל אײַנשטעלעניש 
און לעבנסגעפאַר, און זאָל ער זײַן צופרידן דערמיט װאָס ער ניט אים אַ פרין 
פּלאַץ בא זיך אַפן לאַנד, כאָטש דאָס איז קעגן דעם דעקרעט פון דעם הייליקן קאָנ- 
סיליום, װאָס פאַרװערט אַזױנע דועלן, און ער װאָלט נישט װעלן דורכפירן די 
שאַרפע באגעגעניש מיט דער גאַנצער האַרבקייט. 


דאָן קיבאָט האָט געזאָגט, אַז זײַן עקסעלענץ מעג צוגרייטן די זאַך װי אים 
איז ליבער, און ער װועט אים פאָלנן. ווען עס איז געקומען דער געפירכטעטער טאָג, 
האָט דער פירשט געהייסן אויפשטעלן אַפן פּלאַץ פאַרן שלאָס אַ גאַנץ ברייטע 
רישטאַװאַניע פאַר די פעלד-ריכטער, פאַר די ווירטנס, פאַר דער מוטער מיט דער 
טאָכטער, די אײַנקלאָגערנס, און אָנגעלאָפן איז זיך פון אַלע שטעטלעך און דער" 
פער אַרום אַ גרויסער אוילעם זען דאָס נײַס מיט דער שלאַכט. װאָרום נישט גע" 
זען און נישט געהערט האָבן נאָך אַזױנס אַףּ יענער ערד נישט די װאָס האָבן דאָרט 
ווען געלעבט און נישט די װאָס זײַנען דאָרט ווען געשטאָרבן. דער ערשטער איןז 
אַרױף אַפן פּלאַץ און אַף דער רישטאַװאַניע דער צערעמאַניע-מײַסטער. ער האָט 
אױסנעטאַפּט דאָס פעלד און איז עס דורכגעגאַנגען, קעדיי דאָרט זאָל ניט זטן 
עפּעס אַ שווינד? אָדער עפּעס אויסבאַהאַלטן אַזױנס מען זאָל איבער דעם שטרויב- 
לען און פאַלן. דערנאָך זײַנען אַרױסגעקומען די ווירטנס און האָבן זיך אויסגע" 
זעצט אַף זייערע פּלעצער, פאַרדעקט מיט דעקטיכער ביז די אױגן אָדער גאָר בי 
די ברוסטן, קענטיק שטארק גערירטע. וי נאָר דאָן קיכאָט האָט זיך באַװיזן אַה 
דעם אַרומגעצוימטן פּלאַץ, באַנלײט מיט דעם שאַל פון טראָמפּײטן, האָט זיך פון 
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אַ זײַט באַװיזן אַפ אַ מעכטיקן פערד, װאָס האָט אַלעמען פאַרכאַפּט, דער נרויפער 

לאַקײי טאָסילאָס, מיט דעם דאַשעק אַראָפּנעלאָזט, אינגאַנצן אַן אײַנגעשטײיפטען 

אין אַ שטאַרקן גלאַנציקן פּאַנצער-געװער. דאָס פערד אַ פריזלענדישער, אַ בריי" 
טער און גרוייגעפלעקטער, מיט אַ בינטל װאָל אַראָפּנעהאַנגען באַ יעדן פוס. 


נעקומען איז דער מעכטיקער קעמפער גוט אײַנגעלערנט פון דעם פירשט זײַן 
| האַר װוי אַזױ ער דאַרף זיך אויפירן מיט דעם מעכטיקן דאָן קיכאָט פון ?א מאַנ- 
טשא, פאַרזאָגט ער זאָל אים בעשומויפן נישט האַרגענען, נאָר זען ארויסדרייען 
זיך פון דעם ערשטן שטויס, קעדיי אוױיסצומײַדן דעם טויט, װאָס איז אַ זיכערע זאַך 
אוב זיי זאָלן זיך צוזאַמענשטױסן מיט דעם גאַנצן אימפּעט. דורכגעריטן האָט ער 
דאָס פּלאַץ און איז צונעקומען צו דעם אָרט װוּ די ווירטנס זײַנען געזעסן, אוז 
האָט זיך פאַרהאַלטן אַ װײַל אָנצוקוקן די װאָס װי? אים פאַר אַ מאַן. צונערופן 
האָט דער פעלדמײַסטער דאָן קיכאָטן, װאָס איז שוין געהאָט ארויפנעקומען אַפן 
פּלאַץ, און איניינעם מיט טאסילאָסן, האָט ער גערעדט צו די ווירטנס און האָט זיי 
געפרעגט צי זײַנען זיי מאַסקים, אַז פאַר זייער רעכט זאָל זיך אָנעמען דאָן סיכאָט 
פון לאַ מאַנטשאַ. געזאָגט האָבן זיי, אַז זיי זײַנען מאַסקים און אַז אַלְץ װאָס ער 
וועט טון, ועלן זיי אָנעמען פאַר גוט געטון, פאַר רעכט און נילטיק. צו דער צײיט 
זײַנען שוין דער פירשְט מיט דער פירשטן געזעסן אַף א נאַלערײע, װאָס אין 
אַרייסגעקומען צום פּלאַץ, אינגאַנצן אַרומגעשטעלט מיט א גרויסן אוילעם, װאָס 
האָט געװאַרט צו זען די שאַרפע נאָך קיינמאָל נישט געזעענע שלאַכט. אָפּנעמאַבט 
איז געווען צווישן די דועליסטן, אַז אויב דאָן קיכאָט װעט גױװער זײַן, דאַרף זײַן - 
קעגנער כאַקענע האָבן מיט דער טאָכטער פון דאָניאַ ראָדרינעז, און אויב, טאַר- 
יקערט, יענער װעט גויווער זײַן, איז ער פרײַ פון דעם װאָרט, װאָס מען פאָדערט 
פון אים, אָן שום באַפרידיקוננ. אײַננעטיײילט האָט צװישן זיי דער צערעמאָניע- 
מײַסטער די זון און האָט יעדן איינעם אַװעקנגעשטעלט אַף דעם אָרֹט, ונ ער דאַרף 
שטיין. : 

דערהערט האָט מען די פּױקן קלאַפּן, פול געװאָרן איז די לופט מיט דעם 
שאַלן פון די טראָמפּײיטן, נעציטערט האָט די ערד אונטער די פיס, אָנגעהאַנגען 
זײַנען געווען די הערצער פון דעם צוקוקנדיקן השמוין, טיי? מיט שרעק, טייל מיט 
האָפּענונג, אַף דעם נוטן אָדער שלעכטן אױסנאַנג פון דעם פאל. דאָן קיכאָט, 
מיט דעם נאַנצן האַרצן איבערגעגעבן צו נאָט אונדזער האַר און צו דער דאַמע 
דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, האָט געװאַרט מען זאָל אים געבן דעם נייטיקן צייכן אָנ- 
צוגרייפן. אונדזער לאַקײי אָבער האָט געהאַט אַנדערע געדאַנקען: געטראַכט האָט ער 
נאָר דערין װאָס איך װועל אײַך דאָ באַלד דערציילן: מאַשמאָעס, אַז בעייס ער איז 
געשטאַנען און געקוקט אֵף זײַן סוינעטע, האָט זיך אים געדאַכט, אַז ער האָט נאָך 
אַזאַ שיינע פרוי אַף זײַן לעבן נישט געזען, און דאָס בלינדינקע ייִנגעלע, װאָס 
אַף אונדזערע גאַסן רופט מען עס געוויינלעך אַמור, האָט נישט געװאָלט אָנווערן 
די געלעגנהייט װאָס מען האָט דעם נענעבן צו באַזינן די לאַקײיַשע נעשאָמע און 
זי אַרײַנשטעלן אינעם צעטל פון זײַנע טראָפּײיען. צוגעלאַפן איז ער דערום שטי- 
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לינקערהייד, ווען קיינער האָט נישט געזען, און האָט דעם אַרימען לאַקײ אַ מײַ? 
אַרײַנגעשטאָכן, צוויי איילן די לענג, אין דער לינקער זײַט און האָט אים דאָס 
האַרץ דורכגעשטאַכן אף דוֹרך און דורך. און דאָס איז אים גוט געלונגען, מאַכ- 
מעס אַמור לאָזט זיך נישט זען און גייט אַרײַן און אַרױס װוּ ער װוי? און קיינער 
פּאָדערט פון אים קיין דין וועכעשבן נישט פמאַר זײַנע מײַסים. 
/|און װוען מען האָט שוין גענעבן, הייסט עס, דעם צייכן צום אָנגרייפן, אין 
גאָר אונדזער לאַקײ געווען אַ פאַרטראָגענער, און האָט געטראַכט וועגן דער שיינ- 
קייט פון דער װאָס איז שוין געווען די האַרנטע פון זײַן פרײַהײט, און ער האָט 
דערום אַטילע נישט נעהערט דעם שאַל פונעם טראָמפּײט, װי דאָן קיכאָט, װאָס 
קוים האָט ער אים דערהערט, האָט ער אַ זאָג געטון אֵף זײַן סוינע, װי װײַט ראָסי 
נאַנטע האָט געקענט. דערזען האָט דאָס זײַן בראַװער װאָפנטרעגער סאַנטשאָ, האָט 
ער נענומען שרײַען צו אים: 
-- זאָל דיך גאָט פירן, סמעטענע און בלום פון די װאַנדער-ריטער! זאָל דיר 
נאָט געבן דעם ניצאָכן, װאָרום די גערעכטיקייט איז מיט דיר! 
און כאָטש טאָסילאָס האָט נעזען דאָן קיכאָט לויפט אַה אים, האָט ער זיך 
פונעם אָרט נישט אַ ריר געטון. אָנשטאָט דעם האָט ער גענומען שרײַען און רופן 
דעם פעלדמײַסטער, און ווען ער איז צוגעקומען זען װאָס ער וװויל, האָט ער זיך 
צו אים אָנגערופן; 
--- מיין האַר, צי װוערט נישט די שלאַכט נגעפירט קעדיי איך זאָל כאַסענע 
האָבן מיט יענער דאַמע? | 
--- ריכטיק --- האָט מען אים נעענטפערט. 
--- אויב אַזױ, -- האָט דער לאַקײי געזאָגט -- האָב איך מױירע פאַר מײַן 
נגעוויסן, װאָרום איך װאָלט אַף אים זייער פי? גענומען, ווען די שלאַכט זאָל װיר 
טער אָנהאַלטן. איך זאָג דערום, אַז איך ניב מיך אונטער און איך יל טייקעף 
כאַסענע האָבן מיט דער דאַמע. | | 
נעשטוינט האָט דער פעלדמײַסטער איבער טאָסילאָס רייד, און אַזױ װי גע" 
ווען איז ער איינער פון די װאָס האָבן נעװונּסט פון דער גאַנצער מאַכינאַציע, האָט 
ער נישט געװװוסט װאָס אים צו ענטפערן. שטיין געבליבן איז דאָן קיכאָט אין מיטן 
געיעג ווען ער האָט געזען אַז זײַן קעגנער נייט אים נישט אַקעגן, דער פירשט 
האָט נישט געװוּסט די סיבע דערפון װאָס די שלאַכט נייט װײַטער נישט אָן. נאָר 
דער פּעלדמײַסטער איז אַװעק אים איבערגעבן װאָס טאָסילאָס האָט געזאָגט, און 
ער האָט זיך שטאַרק פאַרלוירן און איז ביז גאָר אין קאַעס געװאָרן. דערװײַל אין 
טאָסילאָס צונעריטן צו דעם אָרט װוּ דאניא ראָדרינעז איז נעזעסן, און אַפן הויכן 
קאָל צו איר אַזױ געואָגטב - | 
+--- איך װויל כאַסענע האָבן מיט אײַער טאָכטער, מײַן האַרנטע, און איך װויל 
(נישט מיט נעשלעג און קרינ באַקומען דאָס װאָס איך קען באַקומען מיט שאָלעם 
און אָן טויט-נעפאַר. | 
דערהערט האָט דאָס דער מעכטיקער דאָן קיכאָט און האָט זיך אָנגערופן: 
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--- אויב אַזױ, בין. איך פריי פון מײין צוזאָג; האָט כאַסענע און זאָל זײַן מיט 
מאַז?, און אויב נאָט אונדזער האר האָט זי אײַך נענעבן, װעט זי דער הייליקער 
פּעטרוס בענטשן. 

דער פירשט אין אַראָפּנענאַנגען אַפן פּלאַץ פאַרן שלאָס, איז צוגעגאַננען צו 
זײַן לאַקײ טאָסילאָס און אים געזאָגט: 

-- איז עס עמעס, באָכער, אַז דו גיסט דיך אונטער, און אַז דו װילסט כאַ- 
סענע האָבן מיט דעם מיידל מאַכמעס דײַן אָנגעשראָקענער געוויסן האָט דיך דער- 
צו אָנגערעגט? | 

-- יאָ, מײַן האַר, -- האָט טאָסילאָס געענטפערט, 

--- ער טוט זייער נוט -- האָט זיך דערויף אָנגערופן סאַנטשאָ פּאַנצאַ. -- 
װאָרום דאָס װאָס דו דארפסט געבן דער מויז, גיב דער קאַץ, און אויס מיט דער 
מוירע. | 

טאָסילאָס האָט געהאַלטן אין אָפּבינדן זיך דעם קיווער און האָט געבעטן מען} 
זאָל אים װאָס גיכער העלפן, װאָרום ער פילט אַז אים װעט פאַרפעלן אָמעם און 
אַז ער װעט לאַנג נישט אױסהאַלטן די עננשאַפט, אין וועלכער מען האָט אים 
אַרײַנגעזעצט. מען האָט שנעל אַראָפּנענומען דעם קיוװוער און אַלַע האָבן דערזען 
דעם לאַקײיַשן פּאָנים. און אַז דאָניאַ ראָדרינעז און איר טאָכטער האָבן דאָס דער- 
זען, האָבן זיי גענומען שרײַען: | 

--- ס'איז אַ שווינד?! אַ שווינדל איז עס! מען האָט אונדז אונטערגעשטעלט 
טאָסילאָן, דעם לאַקײי פון מײין האר דעם פירשט אַפן אָרט פון מײַן עמעסן מאַן! די 
נערעכטיקייט פאָדער איך פון גאָט און פונעם קיניג פאַר אַזאַ בייזוויליקייט, װײַל 
/איך ווי? נישט זאָגן נידערטרעכטיקייט! 

--- רענט אײַך נישט אויף, מײַנע דאַמען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 
ס'איז נישט קיין בייזוויליקייט און נישט קיין נידערטרעכטיקייט. און אב יאָ, 
איז עס נישט די שולד פונעם פירשט, נאָר פון די בייזע קישעפמאַכער, װאָס פאַר" 
פאָלנן מיך. זיי פאַרנינען מיר נישט דעם קאָװועד װאָס איך האָב דערגרייכט מיט 
דעם ניצאָכן, און האָבן פאַרװאַנדלט דאָס פּאָנים פון אײַער מאַן אינעם פּאָנים פון 
דעם װאָס איר זאָנט, אַז ער איז דעם פירשטס לאַקײ. הערט אויס מײַן אייצע און, 
קענן דעם בייזן ווילן פון מײַנע סאָנים, האָט מיט אים כאַסענע, װאָרום ער אין 
זיכער דער, װאָס איר ווילט אים באַקומען פאַר אַ ימאַן. 

געהערט האָט דאָס דער פירשט און האָט זײַן גאַנצן קאַעס געװאָלט אוים- 
ניסן אין אַ געלעכטער, און האָט זיך אָנגערופן: | 
| --- מיט דעם האַר דאָן קיכאָט פּאַסירן אַזױנע אויסטערלישע זאַכן, אַז איף ‏ 
בין גרייט צוֹ דענקען, אַז דער לאַקײי מײַנער איז נישט ער. נאָר לאָמיר נוצן אַזאַ 
ימין מיטל: מירן אָפּלײיגן די כאַסענע אַף צוויי ואָכן, אויב איר ווילט, און דעם 
פּאַרשױן, װאָס האַלט אונדז אין סאָפעק, װעלן מיר אײַנשפּאַרן, עפשער ועט עף 
פאַר דער צײַט צוריק באַקומען זײַן פריערדיק נעשטאלט. נישט לאַנג װעט אָנ 
האַלטן דאָס בייזע האַרץ, װאָס די קישעפמאַכער טראָנן אַף דעם האַר דאָן קיכאָט, 


ביפראט, אַז זיי גייט גאָרניט אין לעבן צו נוצן די שווינדלען מיט די פאַרװאַנד- 
לונגען. | 

-- א, מײַן האַר -- האָט פאַנטשאָ זיך אָפּגערופן, --- ס'איז שוֹין אזא גע- 
וווֹינהייט בא די אויסווורפן צו פאַרװאַנדלען און פאַרבײַטן די זאַכן, װאָס האָבן 
אַ שייכעס מיט מײַן האַר! איינעם אַ ריטער, װאָס ער האָט אַנומלטן באַזיגט, מיט 
דעם נאָמען דער ריטער מיט די שפּינלען, האָבן זיי פאַרװאַנדלט אין דער געשטאַלט 
פון דעם באַקאַלאַװוער סאַמסאָן קאַראַסקאָ, אונדזערער אַ לאַנדסמאַן און אַ גרוי- 
סער פריינט אונדזערער, און מײַן האַרנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ האָבן זיי פאַך- 
װאַנדלט אין א פּאַשעטער פּױערטע. איך שטעל? מיר דערום פאָר, אַז דער ?אקיי 
וועט שוין שטאַרבן אַ לאַקײי און װועט זײַן נאַנץ לעבן זײַן א לאַקײ, 

דערויף האָט דאָניאַ ראָדריגעזעס טאָכטער זיך אָנגערופן: 

--- זאָל ער זײַן ווער ער איז, דער װאָס װויל מיך פאַר זײַן װײַב (איך דאַנק 
אים), װאָרום כעסער װוי? איך זײַן דאָס געזעצלעכע װװוײַב פון א לאַקײ, איידער 
אזיסגעלאַכט צו ווערן פון אַ ריטער, כאָטש דער װאָס האָט מיך אױסגעלאַכט, איז 
עס נישט. : 

קורץ, די אַלע מײַסעס און פּאַסירונגען האָבן זיך פאַרענדיקט דערמיט װאָס 
טאָסילאָס איז זיך אַהײמגענאַנגען אָפּװאַרטן מיט װאָס די פאַרװאַנדלונג װעט 
זיך פאַרענדיקן. אַלע האָבן באַגריסט דאָן קיכאָטס ניצאָכן, און די מערסטע זײַנען 
אַװעק טרויעריק און באַטריבט װאָס זיי האָבן נישט געזען די צוויי קעגנער אפ 
שטיקער צעפּיצלט, וי די ייִנגלעך װאָס בלײַבן טרויעריק, ווען מען הענגט נישט 
דעם פאַרמישפּעטן, מאַכמעס דער צוייטער צאַד אָדער דאָס געריכט האָט אים 
באַננאַדיקט. צענאַנגען איז זיך דער אוילעם, דער פירשט מיט דאָן קיכאָטן זײַנען 
אַוועק אין שלאָס און אײַננעשפּאַרט טאָסילאָסן, נעבליבן זײַנען דאָניא ראָדרינעז 
מיט איר טאָכטער צופרידן, װאָס אַזױ אָדער אַנדערש האָט זיך דער איניען פאַר" 
ענדיקט מיט אַ כאַסענע, און טאָסילאָס האָט מער װוי דערויף נישט געװאַרט,. 


זיבן און פופציקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס רעדט זיך ועגן דעם וי דאָן קיכאָט האָט זיך געזעגנט מיט דעם 
פירשט און װאָס אים האָט פּאַסירט מיט דער קלונער און דרײַסטער 
אַלטיסידאָראַ, דער פירשטנם שטוב"מיידל. 


- ת עדאַכט האָט זיך דאָן קיכאָטן, אַז ער װאָלט שוין באדאַרפט אַװעק פון דעם 
2 פּוסטעפּאַסנעם לעבן, װאָס ער פירט אין דעם שלאָס. געהאַלטן האָט עה 
פאַר אַ גרויסער זינד קעגן זיך אַליין דאָס װאָס ער גיט זיך נאָך, אין דער פוילענ- 
צעריי און איינגעשלאָסנקייט, דעם ווילטיק און די פאַרגעניננס, װאָס די האַרן 
פאַרשאַפן אים וי אַ ואַנדער-ריטער, און נעדאַכט האָט זיך אים, אַז ער װעט 
דאַרפן אָפּגעבן אַ גענויעם דינוועכעשבן דעם הימל פאַר דעם ליידיקגיין און אִפּ- 
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זונדערן זיך. געבעטן האָט ער דערום באַ די פירשטן אַ דערליבעניש אועקצוניין. 

גענגעבן האָבן זיי אים די דערלויבעניש און דערבײַ געגעבן צו פילן, אַז עס 
טוט זיי שטאַרק באַנג, װאָס ער פאַרלאָזט זיי. אָפּגעגעבן האָט די פירשטן סאַנטשַאָ 
פּאַנצאן זײַן װײַבס בריוו און ער האָט געװויינט איבער זיי און געזאַנט: 


--- ווער װאָלט זיך עס גלויבן, אַז אַזױנע גרויסע האָפענונגען, װי עס האָבן 
דערוועקט באַ מײַן װײַב טערעזאַ פּאַנצאַ די יעדיעס וועגן מײַן רענירן, מוזן זיך 
פאַרענדיקן מיט מײַן צוריקערן איצט צו די שווערע געראַנג?-זוכענישן פון מײַן 
האַר דאָן קיכאָט פון ?א מאַנטשאַ? פון דעסט וועגן, -טוט מיר האַנאֶע, װאָס מײַן 
טערעזאַ האָט באַװיזן ער זי איז און האָט געשיקט דער פירשטן די דעמבענע ניס- 
לעך. װאָרום ווען זי שיקט זיי נישט, װאָלט זי זיך געוויזן פאר אַ קאפעטויווע- 
ניצע, און מיר װאָלט דאָס וויי געטון. מײַן טרייסט אוז, װאָס די מאַטאַנע קען מען 
נישט אָנרופְן כאַבאַר, מאַכמעס ווען זי האָט זיי געשיסט, האב איך שוין געהאַט 
די רעגירונג, און עס לייגט זיך אַפן זינען, אַז ווער עס באַקומט עפּעס אַ טויווע, 
זאָל באַדאַנקען, מעג זײַן מיט אַ קלייניקייט. און בעעמעס בין איך אַרײַן אין דער 
רעגירונג אַ נאַקעטער און נאַקעט ניי איך אַרױס פֿון איר, אוּן איך װוע?ל דערום 
| קענען זאָגן מיט דעם גאַנצן געוויסן, און דאָס איז נישט ווייניק: נאַקעט בין איך 
אַה דער וועלט געקומען, נאַקעט בין איך איצט, איך פאַרליר נישט און געווין נישט. 


אַזױ האָט סאַנטשאָ פאַר זיך געטראַכט דעם טאָג פונעם אָפּפאָרן. און דאָן 
קיכאָט, נאַכדעם וי ער האָט זיך אַ נאַכט פריער שוין געהאַט געזעננט מיט די 
פירשטן, איז ער אין פרימאָרגן אַרויס אין זײַן פּאַנצער אַפן פּלאַץ פאָרן שלאָס, 
געקוקסט האָבן אַה אים פון די קאָרידאָרן אַלע מענטשן פונעם שלאָס, און אויך 
די פירשטן זײַנען אַרױסנעקומען אַ קוק טון אַף אים. נעזעסן אין סאַנטשאָ אַף 
זײַן העל-ברוינעם מיט זײַנע טאָרבעס, מיט דעם רענצל און מיט דער פּראָװיזיע, 
אַ צופרידענער, מאַכמעס דעם פירשטס הויפמײַסטער, דער װאָס איז נעווען די 
גראַפיניע טריפאַלדי, האָט אים דערלאַננט אַ זעקעלע מיט צוויי הונדערט טאַלער 
גאָלד, אֵףּ דער הױצאַע אין וועג, או! דאָס האָט נאָך דאָן קיכאָט נישט געװוּסט. 
אין דער צײַט, װוי געזאָגט, ווען אַלֶע האָבן נעקוקט אפ דאָן קיכאָטן, האָט פון 
צווישן די אַנדערע ווירטנס און שטוב-מיידלעך, איר קאָפֿ אויפגעהויבן די דרייסטע 
און קלונע אלטיסידאָראַ, און קלאַנעריש געזאָגט: 


הער אויס, דו שלעכטער ריטער; 
האַלט אײַן אָביס?ל די לייצעס; 
פאַרמאַטער נישט די אַלְטע דיכן 

באַ דײַן שלעכט נעפירטער בעהיימע. 


אַנטלויפסט דאָך נישט, דוֹ פאַלשער, 
פון עפּעס אַ שלאַנג אַ וילדער, 

נאָר פון אַ שעפעלע איײינעם, 

װאָס איז נאַנץ װנַט קיין שאַף נישט. 
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האָסט אויסגעלאַכט, דו מאַנסטער, 
דאָס שענצטע מיירל, װאָס געזען האָם 
אַף אירע בערנער דיאַנא, 

און װענוס אין אירע װעלדער. 


דו אַכזער װוירענוס, ענעוס דער פּאָליט, 
זאָל באַדאַבאַ דיר נאָכגיײן: דאָרט װעט עס דיך טרעפן. 


דון טראַנסט, דוֹ זינדיקער רויבער! 
אין דיינע בלוטיקע נעגל-קראַלן 
דאָם אינגעװוייד פון אַ צאַרטער, 
אַן אַרימער און אַ פאַרליבטער. 


דרנ טיכלעך האָסטו צוגענומען 
און זאָקנבענדלעד פון' מײַנע װײַסע 
און נלאַטע פיס װי מאַרמער, 
װי מאַרמער װײַסע און שװאַרצע. 


צוטי טויזנט מיינע זיפצן, 

װאָס קענען װי פײַער פאַרברענען 

צוויי. טויזנט טראַיעס, ווען ס'װאַלטן 
צװויי טװיזנט טראַיעס געװועז. ' 


דוֹ אַכזער ווירענוס, ענעוס דער פּאָליט, 
זאָל באַראַבאַ דיר נאָכגײן: דאָרט װעט עס דיך סרעפן 


באַ דײַן מעשאָרעם סאַנטשאַ 

פאַרטעמפּט זאָלן זײַן די געדערים 

און האַרט, אַז דײַן דולצינעאַ. 

זאָל קיינמאָל ניט אַרויס פונעם קישעף. 


עס טראַנט איבער דיר אינעם האַרצן 
אַ ווייטיק דאָס טרויעריקע מיידל; 
קען זײַן אַן אין אונדזער מעדינע 
באַצאָלן די נוטע פאַר די שלעכטע. 


די פּײַנסטע פון דײַנע געראַנגלען 
פאַרװאַנדלט זאָלן װערז אין אומנליס; 
דײַן טײַנעג צערונען אין כאָלעם, | 
דײַן װאָר אָפּנעמעקט און פאַרגעסן. 


דו אַכזער ווירענוס, ענעוס דער פּאַליט, 
זאָל באַראַבאַ דיר נאַכנײן: דאַרט װעט עס דיך טרעפן. 


מען זאָל פאַר אַ פאַלשן דיך האַלטן 
מון סעוויליע ביז מאַרטשענא, 

פון נראַנאַדע ביז דער לאַכאַ 

פ ון לאַנדאָן ביז עננלאַנד. 
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און אַז דו וועסט שפּילן אַף מיילעך, 

אַף החונדערטער אַדער אַף ערשטער, 
זאָלסט דו קיין מעלאַכים נישט האָבן, 

קיין טײַז נישט און אויך נישט קיין זיבן. 


און װעסטו דיר שנײַדן מאַזאָליעס, 
זאָל בלוט פון די װוּנדן דיר רינען 
און בלײַבן זאָלן דיר װאַרצלען 

װוע} דו װעסט די ציין דיר אויסרײַסן. 


דו אַכזער ווירענוס, ענעוס דער פּאָלִיט, 
זאָל באַראַבאַ דיר נאָכנײן: דאָרט װעט עס דיך טרעפן. 


די גאַנצע צײַט װאָס די באַלײידיקטע אַלטיסידאָראַ האָט זיך באַקלאָגט אַף 
איר גוירל, האָט דאָן קיכאָט געקוקט אַף איר, ער האָט איר אַ װואָרט נישט נע- 
ענטפערט, נאָר אומנעדרייט זיך צו סאַנטשאָן און אים געזאָגט: 

-- בא דיינע אָװעס, סאַנטשאָ מײַנער, באַשװער איך דיך זאָלסט זאָנן דעם 
עמעס, דו האָסט עפשער נענומען די דרײַ טיכלעך מיט די זאָקנבענדלעך, װאָס 
דאָס פאַרליבטע מיידל זאָגט? | יי 

נעענטפערט האָט דערויף סאַנטשאָ: 

--- די דרײַ טיכלעך האָב איך, נאָר די זאָקנבענדלעך זײַנען שעקער וועקעזעוו. 

נענאַפט האָט די פירשטן אף אַלטיסידאָראָס דרייסטקייט, ואָרום זי האָט 
זי אַפילע געהאלטן פאַר א כוצפּעניצע, אַ וויצלערן און א דרייסטער, אָבער נישט 
אַזױ װײַט זי זאָל זיך דערלויבן אַזאַ העפקיירעס. און אַזױ וי זי האָט זיך אַה דעם 
שפּאַס נישט געריכט, האָט זי איר נאָכמער באַװוּנדערט. געװאָלט האָט דער 
פירשט נאָכמער רייץ צונעבן צו דעם שפּאַס, און האָט זיך אָנגערופן: 

--- מיר נעפעלט עס נישט, האַר ריטער, װאָס נאָכדעם וי מען האָט אײַך באַ 
מיר אין שלאָס אַזױ נוט אויפנענומען, זאָלט איר אײַך דערװעגן צונעמען ויי- 
ניקסטנס דרײַ טיכלעך און דערצו נאָך די זאָקנבענדלעך באַ מײַן שטוב-מיירל, 
סימאָנים פון אַ שלעכט האַרץ און מײַסים װאָס פּאַסן זיך נישט צו אײַער באַ- 
רימטן נאָמען, קערט איר אום אירע זאָקנבענדלעך, װאָרום אויב ניט, רוף איך אײַך 
אַרױס אַף א טויט-נעשלעג, און האָט נישט מוירע, אַז אױסװוּרפן מעכאַשפים 
זאָלן מיך פאַרואַנדלען און דאָס פּאָנים פאַרענדערן, װי זיי האָבן עס געטון מיט 
מײַן לאַקײ טאָסילאָס, װאָס האָט זיך מיט אײַך פאַרבונדן אין אַ געשלעג. 

- זאָל מיך נאָט אויסהיטן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- פון ציען 
מײַן שווערד קענן אײַער דערלויכטנקייט, װאָס האָט מיר אַזױ פיל כסאָדים גע" 
טון; די טיכלעך װעל איך אומקערן, מאַכמעס סאַנטשאָ זאַנט, אַז ער האָט זיי. 
די זאָקנבענדלעך איז אומענלעך, נישט איך און נישט ער האָבן מיר זיי באַקומען. 
און זאָל זיך אײַער שטוב-מייד? מאַטריעך זײַן און אַ זוך טון אין אירע באַהעל- 
טענישן, װעט זי זיי זיכער נעפינען. איך, האַר פירשט, בין קיינמאָל קיין גאַנעװ 
נישט געווען און רעכן עס אויך װײַטער נישט צו זײַן װי לאַנג איך װעל לעבן אוץ 
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גאָט װועט מיך פון זײַן האַנט נישט אָפּלאָזן. דאָס מייד? רעדט (ווי זי אַליין זאָגט) 
וי אַ פאַרליבטע, און איך בין דערין ניט שולריק, און איך דאַרף דערום באַ איר 
אויך קיין מעכילע נישט בעטן, נישט באַ איר און נישט בא אײַער עקסעלענץ, איך 
בעט נאָר אַ בעסערע מיינונג צו האָבן וועגן מיר, און איר זאָלט מיר פון דאָס נײַ 
געבן די דערלויבעניש װײַטער צו גיין מײַן וועג. | 

-- גאָט זאָל געבן --- האָט די פירשטן זיך |אָנְגערופן, -- האַר דאָן קיכאָט, 
און מיר זאָלן שטענדיק הערן גױטע נײַס ווענן אײַערע מײַסים, און גייט אײַך גע- 
זונטערהייד, װאָרום װאָס לענגער איר פאַרהאַלט אײַך דאָ, אַלץ גרעסער ווערט 
דאָס פײַער אין די הערצער פון די מיידלעך, װאָס קוקן אֵף אײַך, און מײַנע וװעל 
איך אַזױ באַשטראָפן, אַז מער זאָל זי זיך נישט װאַרפן, נִישְט מיט קיין בליקן 
און נישט מיט קיין ווערטער. 
| | -- איין װאָרט נאָך בעט איך, זאָלסטו מיך אויסהערן, יאָ, מעכטיקער דאָן 
קיכאָט! -- האט דערויף זיך אָנגערופן אַלטיסידאָראַ, --- איך בעט דיך מעבילע 
פּאַר דער גנייווע פון די זאָקנבענדלעך, װאָרום אַזױ זאָל מיר גאָט העלפן, וי איך 
טראָג זיי, און איך בין אַרײַנגעפאַלן אין דעם טאָעס פון יענעם, װאָס האָט געריטן 
אַה זײַן אייז? און האָט עס אַרומגעזובט. 

--- האָב איך אײַך נישט נעזאָנט? -- האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופֿן. -- - שיין 
װאָלט געווען, אַז איך זאָל אוױסבאַהאַלטן גענייוועס, װאָרום ווען איך זאָל געווען 
וועלן, װאָלט איך גאַנץ גוט געקענט |אויסנוצן די געלעננהייט ווען איך בין געווען 
גובערנאַטער! 
| = דאָזן קיכאָט האָט דעם קאָפּ אָנגעבויגן און האָט זיך פאַרנויגט פאַר די פירשטן 
און פאַר אַלֶע אַרומיקע, האָט אַ צי געטון די לייצעס באַ ראָסינאַנטען, און סאַנ- 
טשאָ חינטער אים אֵף זײַן העל-ברוינעם, און זיי האָבן פאַרלאָזט דעם שלאָס און 
האָבן זיך פאַרנומען אַפּן וועג קיין סאַראַנאָסאַ. 2 


אַכט און פופציקסטער קאַפּיטל 


װאָס דערציילט װי עפּ האָבן זיך געשאָטן איבער דאָן קיכאָטן אַזױ פיל נץ" 
ראַנגלען, אַז זי האָבן איינער דעם צווייְן נישט געלאָזט זיך אויסצייטיקן, 


אָשָ ז דאָן קיכאָט האָט זיך דערזען אַף דעם פרײַען פעלד, פרײַ און פּאָטער פון 
שי 4 אלטיסידאָראַס כאנפענען זיך צו אים, האָט זיך אים געדאַכט, אַז דאָ נע- 
פינט ער זיך אין זײַן ספערע, אַז באַקומען האָט ער נײַעם מוט װײַטער אנצוניין 
מיט זײַן ריטערטום, און געװוענדט האָט ער זיך צו סאַנטשאָן און אים געזאָגט: 
--- פרייחייט, סאַנטשאָ, איז איינע פון די טײַערסטע מאַטאָנעס, װאָס דעף / 
הימל האָט נעשענקט די מענטשן. נישט נלײַך זײַנען צו איר די אױצָרעס, װאָס 
געפינען זיך באַהאַלטן אין דער ערד און װאָס דער יאַם דעקט צו. פאַר דער פריו- 
הייט וי פאַר דער ווערדע, קען מען און מען דאַרף דאָס לעבן אײַנשטעלן. און 





פאַרקערט, איז די געפאַנגענשאַפט דאָס גרעסטע אומנליק װאָס קען עמיצן טרעפן, 
איך זאָג עס אַקעגן דעם, סאַנטשאָ, װאָס דו האָסט געזען דעם װוילזײַן און 
די זעט, װאָס פיר האָבן געהאָט אין דעם שלאָס, װאָס מיר האָבן פאַרלאָזט. זאָנ 
איך דיר, אַז אין מיטן די באַטאַמטע באַנקעטן און קאַלטע געטראַנקען, האָט זיך 
מיר געדאַכט, אַן איך בין פאַרשטעקט אין הונגער-נויט, מאַכמעס איך האָב זיי 
נישט גענאָסן אַזױ פרײַ וי ווען זיי װאָלטן געוועזן מײַנע, מאַכמעס דער כוין 
װאָס מען פילט אַה זיך אָפּצוצאָלן די באַקומענע טויוועס און כסאָדים, זײַנען וי 
פּענטעס, װאָס לאָזן נישט דאָס פּרײַע האַרץ צו פלאַטערן, נליקלעך איז דער, װאָס 
דער הימל האָט אים גענעבן א שטיקל ברויט אָן דעם כויוו צו דאַנקען דערפאַר 
עמיצן אַכוץ דעם הימל, | | | 

-- נישט נעקוקט אַף דעם אַלעמען -- האָט סאנטשאָ זיך אָנגערופן --/ 
װאָס אײַער גענעדיקייט האָט ערשט געזאָגט, פּאַסט עס נִישְט, אַז מיר פון אונדזער 
זײַט זאָלן נישט דאַנקען פאַר צוויי הונדערט טאַלער גאָלד, װאָס דער הויפמײַסטער 
האָט מיר גענעבן אין אַ זעקעלע, און איך טראָג עס וי אַ זאַפּרען-פלאַסטער און 
וי אַ קרעפטיקונג אַפן האַרצן, טאָמער באַדאַרף מען, װאָרום ניט שטענדיק טרעפט 
מען אָן שלעסער, װוּ מען זאָל אונדז לאָזן זיך װוֹילגיין, מען קען אָנטרעפן אֵף 
קרעטשמעט, װוּ מען זאָל אונדז דערלאַנגען קלעפֿ. 
= מיט אָט די אוכעדוימע געשפּרעכן האָבן זיי געריטן, דער װאַנדער-ריטער מיט 
זײַן װאָפּנטרענער, און וי זיי האָבן אַזױ אָפּגעריטן עפּעס מער וי אַ מײַל, האָבן זי 
דערזען אַן ערעך צוועלף מענטשן וי פּויערים געקליידט, זיצן אַף אַ א לאָנקע, מיט די 
מאַנטלען אַפן גראָז אױסגעשפּרײט און עסן. אַרום זיי האָט מען געזען מינים קוו" 
לעכער װאָס דעקן עפּעס צו, טייל אויפנעשטעלט, אַנדערע אױסגעשפּרײט און איינם 
פון דאָס אַנדערע אָפּנעטײלט. צונעקומען איז דאָן קיכאָט צו די לײַט, װאָס זײַנען 
געזעסן אוֹן געגעסן, און האָט זיי העפלעך געגריסט און געפרענט װאָס אַזױנס האַלטן 
זיי צונעדעקט מיט די ליילעכער, - 

געענטפערט האָט איינער פון זיי:. 

--- אונטער די ליילעכער, מײַן האַר, לינן נעשניצטע (בילדער פאר אַ בילדער- 
װאַנט, װאָס מיר מאַכן באַ אונדז אין דאָרף. מיר האָבן זיי פאַרדעקט, קעדיי זיי 
זאָלן נישט אָפּבלאַקעװען און אָף די אַקסלען טראָנן מיר זיי, קעדיי זיי זאָלן זיך 
נישט צעברעכן, | יי 

--- ווען איר ווילט אַזױ גוט זײַן --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָלט 
איך אַ באַלן געווען זיי אָנקוקן, װאָרום בילרער װאָס מען טראָנט זיי אַזױ אָפּגעהיט 
מוזן זיכער זײַן גוטע. 

--- אוּן נאָך װי גוט! -- האָט אַ צווייטער זיך אָנגערופן, --- אויב איר גלויבט 
נישט, פרענט ווים? זיי קאָסטן. קיין איינס פון זיי קאָסט נישט װייניקער פון פום- 
ציק טאַלער. און אויב אײַער גענעדיסקייט וויל זען װוי עמעס דאָס איז, װאַרט אַ װוײַל, 
װועט איר זיי זען מיט אײַערע איינענע אויגן. 

ער האָט אַװעקגעליינט דאָס עסן, האָט זיך אויפגעהויבן און אין |צוגעגאַננען 
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6 
און האָט אָפּנעדעקט דאָס ערשטע בילד, און אַרױסגעװיזן האָט זיך, אַז ס'איז דאָס 
בילד פון דעם הייליקן נעאָרג אַף אַ פערד, מיט אַ שלאַנג אַרומנעװיקלט אַרום די 
פיס, אַזױ ווילד וי זי ווערט געוויינלעך נעמאָלט, און די שפּיז אין איר אין מויל 
אַרײַנגעשטאָכן. אויסגעזען האָט דאָס בילד, וי זאָגט מען עס, וי אַ נילדענע פייער- 

קוי?, באַטראַכט האָט דאָן קיכאָט דאָס בילד און געזאָנט: 

--- געווען איז דער ריטער איינער פון די בעסטע װאַנדער-ריטער, װאָס גאָטס 
כאַיל האָט פאַרמאָגט. גערופן האָט מען אים דאָן סאַן כאָרכע און צו דעם אַלעמען, 
| איז ער געווען אַ פאַרטײיטיקער פון בסולעס. לאָמיר נאָר זען דאָס אַנדערע. 

אָפּגעדעקט האָט, דער מענטש דאָס צווייטע בילד און פאָרגעשטעלט האָט עס 
דעם הייליקן מאַרטין אַף אַ פערד, וי ער טיילט זײַן מאַנט? מיט דעם אֶרימאַן און 
ניט אים אַ העלפט. וי נאָר דאָן קיכאָט האָט אים דערזען, האָט ער געזאָגט:; 

--- אויך דער ריטער איז געווען פון די קריסטלעכע געראַנגל-זוכער, און װוי מיר 
דאַכט, מער מילד װי מוטיק, וי דו קענסט עס זען, פאַנטשאָ, דערפון, װאָס ער 
טיילט זײַן מאַנטל מיט דעם אַרימאַן און גיט אים די העלפט. און געמוזט האָט דע- 
מאָלט זײַן ווינטער, װאָרום אַז ניט, װאָלט ער אים אַועקגעגעבן דעם גאַנצן מאַנטל, 
אַזא נוטהאַרציקער איז ער געווען. 

--- נישט דערפאַר -- האָט סאַנטשאָ זיך אָפּגערופן, --- נאָר מיסטאָמע האָט 
ער זיך געהאַלטן באַ דעם שפּריכװאָרט, אַז צו געבן און האָבן מוז מען האָבן סייבל, 

דאָן קיכאָט האָט זיך צעלאַכט און האָט געבעטן אָפּדעקן אַ דריטן לייוונט, און 
געווען איז אונטער דעם ליילעך דאָס בילד פון שפּאַניעס הייליקן שיצער אַה אַ פערד, 
די שווערד אין בלוט אײַנגעטונקט און ער װאַרפט זיך אַף מאָרן און טרעט איבער 
זייערע קעפּ. וי דאָן קיכאָט האָט דערזען דאָס בילד,. האָט ער געזאָגט: 

--- דער איז כעעמעס אַ ריטער פון קריסטוסעס שקװאַדראָנען: דאָן סאַן דיענאַ 
דער מאָרן-טויטער רופט מען אים, איינער פון די מוטיקסטע הייליקע און ריטער, 
װאָס די ערד האָט נעהאַט און איצט האָט אים דער הימל, | 

באַלד דערנאָך האָט מען אָפּנעדעקט נאָך איין ליילעך און אַנטפּלעקט האָט זיך 
דאָס בילד פון דעם הייליקן פּאַול, וי ער פאַלט אַראָפּ פונעם פערד, מיט דעם גאַנצן 
אַרום, וי מען מאָלט געוויינלעך זײַן טויפונג אַף די קלויסטער-ווענט. געזען האָט 
אים דאָן קיכאָט אַזױ לעבעדיק גלײַך קריסטוס װאָלט צו אים גערעדט און ער װאָלט 
אים געענטפערט, 


--- געווען איז ער -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- דער גרעסטער קעננער, 
װאָס די עמונע פון נאָט אונדזער האַר האָט אין יענער צײַט געהאַט, און דער גרעס- 
טער פאַרטייטיקער, װאָס זי װועט ווען עס איז האָבן. אַ ואנדער-ריטער איבערן 

לעבן און דער טויט האָט אים געמאַכט פאַר אַ הייליקן פוסנייער, דער קיינמאָל 
| נישט אײַננעמאַטערטער אַרבעטער אין גאָטס װײַנגאָרטן, ‏ דער לערער פון די 
מענטשן, װאָס דער החימ? איז געווען זײַן שול און יעזוס אַליין זײַן לערער. 

מער קיין בילדער זײַנען נישט געווען און דאָן קיכאָט האָט דערום געהייסן זיי 

צוריק פאַרדעקן און צו די טרענער האָט ער געזאַנט: 
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--- פֿאַר אַ גוטן סימען האַלט איך עס, ברידער, װאָס איך האָב געזען דאָס װאָס 
ואיך האָב געזען, װאָרום געהאַט האָבן די הייליקע און ריטער דעם אייגענעם באַרוף 
װאָס איך, דעם באַרוף פונעם געווער. דער כילעק צווישן מיר און זיי, איז דאָס װאָס 
זיי זײַנען געווען הייליקע און האָבן זיך געשלאָגן געטלעך און איך בין אַ זינדיקער 
מענטש און איך שלאָג מיך מענטשלעך. זיי האָבן מיט זייער אָרעם דעם הימל אײַנ- 
גענומען, מאַכמעס דער הימל האָט אַ קויעך, און איך ווייס ביז הײַנטיקן טאָג נישט 
װאָס איך נעם אײַן מיט מײַן מי און מאַטער. נאָר אַז מײַן דולצינעאַ פון טאָבאַסאָ 
וועט פּאָטער ווערן דערפון אַה װאָס זי לײַדט, און עס װועט פאַריכט ווערן מײַן מאַזל 
און מײַן סייכ?, װעל איך מיך מעגלעך פאַרנעמען אַףּ אַ בעסערן וועג, וי דער װאָס 
אָף אים גיי איך איצט. | 

-- זאָל אײַך גאָט דערהערן און די זינד זאָל טויב וװוערן, -- האָט סאַנטשאָ 
דערויף זיך אָנגערופן, | 

געווגנדערט האָבן זיך די לײַט סײַ אַף דאָן קיכאָטס נעשטאַלט און סײַ אַף 
זײַנע רייד און האָבן נישט פאַרשטאַנען אַ העלפט דערפון װאָס ער האָט געמייגט 
צו זאָגן. אָפּנענעסן, האָבן זיי גענומען די בילדער אֵף די אַקסלען, זיך געזעגנט מיט 
דאָן קיכאָטן און װײַטער געגאַנגען זייער וועג. סאַנטשאָ איז שטיין געבליבן וי ער 
װאָלט ביז איצט זײַן האַר נישט נעקענט, און האָט זיך געװוּנדערט אַף זײַנע קענ- 
טענישן, און נגעדאַכט האָט זיך אים, אַז עס מוז נישט זײַן אַזא געשיכטע און אַזאַ 
פּאַסירונג אַף דער וועלט, װאָס ער זאָל זי נישט האָבן באַ זיך אַפן נאָגל און אײַן- 
געקריצט בא זיך אינעם מויעך, און נעזאָגט האָט ער: 


--- אויב דאָס װאָס מיר האָבן ערשט אָנגעטראָפן קען אָנגערופן ווערן געראַנגל, 
איז עס בעעמעס געווען, האַר באַלעבאָס, פון די מילדסטע און צאַרטסטע געראַנגלען, 
װאָס מיר האָבן אָנגעטראָפן אין מעשעך פון אונדזער װאַנדערונג: מיר זײַנען פון אים 
אַרױס אָן קלעפּ און אָן שרעק, נישט מיר האָבן זיך געכאַפּט צו דער שווערד, נישט 
מיר האָבן זיך געװאַלגערט אֵף דער ערד און נישט מיר זײַנען געבליבן הונגעריק. 
געלויבט ביזטו גאָט, װאָס דו האָסט מיר באַשערט איך זאָל דאָס זען מיט מײַנע איי- 
גענע אייגן, | 

--- זייער ריכטיק זאָגסטו, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געואָגט, -- דו 
מוזט אָבער וויסן, אַז נישט אַלע צײַטן זײַנען גלײַך און נישט אַלֶע האָבן זיי דעם 
אייגענעם מאַזל. און דאָס װאָס דער פּאַשעטער אוילעם רופט עס נעוויינלעך שלעב- 
טע באַנעגעניש און שטיצט זיך נישט אֵף קיין שום נאַטירלעכן גרונד, דאַרף באַ- 
טראַכט ווערן פון אַ קלונן מענטשן און אָנגענומען ווערן װי אַ גוטע פּאַסירונג. 
שטייט זיך אויף אַזאַ טרעפער אין פּרימאָרנן און גייט אַרױס פון שטוב און באַ- 
געגנט אַ נאלעך פון דעם הייליקן פראַנציסקאָס אֶרדן, ניט ער זיך באַלד אַ דריי 
אויס מיטן רוקן, װי ער װאָלט זיך מיט אַ רויב-פויג? אָנגעטראָפן, און לויפט גיך 
אַהיים. האָט זיך באַ א צווייטן מענדאָזאַ די זאַלץ אַפן טיש אויסגעשאָטן, צעגיסט. 
זיך באַ אים אַ טרויער איבערן האַרצן, גלײַך די נאַטור איז מעכויעוו אים צו וויס; 
צו געבן דורך אַזױנע קלייניקייטן יעדן אומנליק װאָס אים װעט פּאַסירן. א פרומער 
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אוֹן אַ קקונער מענטש טאָר נישט זײַן אַזױ עמפינדלעך צו אַלץ װאָס דעם הימ? וויל 
זיך טוֹן מיט אים. קומט טקיפּיאָן קיין אַפריקע און פאַרטשעפּעט זיך אָן עפּעם באַם 
אַראָפּשפּרינגען פון דער שיף, נעמען עס אָן זײַנע כאַיאָלעס פאַר א שלעכטן סימען, 
נאָר ער כאַפּט זיך אַרום מיט דער ערד און זאָגט: ,דו װועסט פון מיר נישט אַװעק, 
אַפריקע, װאָרום איך האַלט דיך פעסט אין מײַנע אָרעמס". דערום, סאַנטשאָ, איז 
פֿאַר מיר דאָס װאָס איך האָב מיך אָנגעטראָפן מיט די בילדער אַ געראָטענע פּאַ- 
סירונג. - | | | 
--- אַזױ גלויב איך -- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, -- און איך װאָלט וועלן 
אײַער גענעדיקייט זאָל מיר זאָגן; פון װאַנען נעמט זיך עס װאָס די שפּאַניער שרײַען 
אויס, בעייס זיי װאַרפן זיך אין דער שלאַכט, דעם נאָמען פון דעם הייליקן ריענא 
דעם מאָרן-שלענער: , סאַנטיאַגאָ אי סיערא עספּאַניאַ! איז דען שפּאַניע אַװי אָפן, 
אַז מען זאָל זי דאַרפן שליסן, אָדער װאָס מיינט דער מינעג? בי 
-- ביזט נאַריש ביז גאָר, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. --- דעט. 
גרויסן ריטער מיט דעם רויטן ציילעם האָט גאָט געגעבן שפּאַניע פאַר אַ שיצער און 
| באַשיצער אין דער צײַט פון די ביטערע שלאַכטן, װאָס די שפּאַניער האָבן געפיר 
מיט די מאָרן, זיי רופן אים שוין דערום אַרױס אַלס זייער פאַרטייטיקער אין אַלע 
שלאַכטן, און אַ סך מאָל האָבן זיי אים מאַמעש געזען יאָגן, באַפאַלן, װאַרפן און 
מיימעסן די האָגערישע שקװאַדראָנען, און איך װאָלט דיר געקענט ברענגען עמעסע 
בײישפּילן, װאָס ווערן געבראַכט אין די עמעסע געשיכטעס פון שפּאַניע. 


אומנעביטן האָט טאַנטשאָ דעם געשפּרעך און האָט זיך אָנגערופן צו זײַן האַר; 


--- מיך װוּנדערט, מײַן האַר, די דרייסטקייט פון אַלטיסידאָראַ, דער פירשטנט 
דינסטמיידל, געמוזט האָבן איר שטאַרק טרעפן די פײַלן פון דעם װאָס מען רופט 
אַמור, פון דעם בלינדן ייִנגעלע, וי זאָגט מען עס, ואָס כאָטש די אויגן זײַנען בא 
אים פאַרקיסניעטע, אָדער ער האָט נאָר קיין אויגן ניט, טרעפט ער נלײַך אינעם 
הארץ, װוי קליין דאָס זאָל נישט זײַן און שטעכט עס דורך, אֵף דורך און דורך, מיט 
זײַנע פײַלן. איך האָכ אַפילע געהערט זאָנן, אַז ווען די פײַלן טרעפן אֶן אַף מיידלשער 
בושע און צניעס, ווערן באַ זיי די שפּיצן אָפּנעבראָכן אָדער אָפּנעטעמפּט, נאָר בא 
אָט דער אַלטיסידאָראַ, דאַכט מיר, ווערן זיי נאָך שאַרפער, | 

--- זיי וויסן, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט --- אַז ליבע קוקט נישט 
אַף דערעכערעץ און הערט זיך נישט אײַן צום סייכ?. פּונקט וי דער טויט, קלייבט 
זי ניט איבער צװוישן הויכע קינינלעכע פּאַלאַצן און נידעריקע פּאַסטעך-הײַוסעס. או? 
פאַרכאַפּט זי אַ האַרץ, נעמט זי צוערשט אַװעק באַ דעם די מוירע און די בושע. 
דערום אויך האָט אַלטיסידאָרא אָן מוירע און בושע אַרױסנעזאָנט אירע באַנערן, 
װאָס בא מיר אין האַרצן האָבן זיי ניכער אַרוסגערופן פאַרווירונג איידער מיטלייך. 

--- אַן אָפּענע אַכזאָריעס! -- האָט פאַנטשאָ זיך אָננערופן. --- מען זאָל אַזױ 
אָפּװאַרפן אַ טויווע איז נאָך נישט געהערט געװאָרן! איך, קען איך אײַך זאָנן, װאָלט 
מיך בא דעם מינדסטן װאָרט פון ליבע אונטערנענעבן און אונטערטעניק געװאָרן. 
מען דאַרף דאָך האָבן, מאַמזער-יונג, אַ האַרץ פון מירמלשטיין, אַ קופּערנעם מאָגן 
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און א ליימענע נעשאָמע! נאָל איך היינ ניט אָן פאַרשטיין װאָסּ ראָט מייד? האָט 
אַזױנס דערזען אַף אײַער גענעדיקייט, װאָס זי אין פון אײַך אַזױ פאַרכאַפּט גע- 
װאָרן און האָט זיך אײַך אַזױ איבערנעגעבן. װאָסער שטאַלט, װאָסער גלאַנץ, וא 
סער ביין, װאָסער פּאָנים, װאָס אַזױנס פון די אַלע זאַכן באַזונדער אָדער אַלע אי 
ניינעם האָבן זי אײַנגעליבט? װאָרום דעם ריינעם עמעס אײַך זאָנן, שטעל איך מיך 
אָפט אַוועק און באַטראַכט אײַער גענעדיקייט פון די שַפּיץ פיס ביז דער לעצטער 
האָר אַפן קאָפּ און זע אַף אײַך מער אַזױנס װאָס קען אָפּשרעקן איידער איינליבן. 
און אַזוֹי װי שיינקייט, הָאָב איך געהערט זאָגן, איז די ערשטע און די הױפּטזאַך 
אין ליבע, ווייס איך נישט, אין וװואָס דאָס מייד? האָט זִיך פאַרליבט, ווען איר פאַר- 
מאָגט ניט קיין מינדסט ביס? שיינקייט. | 


-- זיי וויסן, טאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אַז פאַראַן זײַנען 
צוויי מינים שיינקיים;: איינע פון דער נעשאַמע און די צווייטע פונעם גוף, די 
שיינקייט פון דער נעשאַמע פלאַטערט און איז קענטיק אינעם פארשטאנד, אין דער 
אָרנטלעכקייט, אין דער ויטלעכקייט, אין דער מילדקייט און דערצויגנקייט, און די 
אַלע מײַלעס האָבן פּלאַץ און קענען זיך געפינען אין אַ מיעסן מענטשן. און קוקט 
מען זיך אײַן אין אָט דער שיינקייט, נישט אין דער נופישַער, דערװװועקט זיך די 
ליבע נאָכמער און מיט אימפּעט. איך זע גאַנץ גוט, סאַנטשאָ, אַז איך בין גאָרניט 
קיין שיינער איך ווייס אָבער אויך, אַז איך בין נישט קיין קריפּל. און גענוג איז 
פאַר אַן אָרנטלעבן מענטשן, אַזן ער אין נישט קיין מאַנסטער, מען זאָל אים ליב 
באַקומען, מאַכמעס ער באַזיצט די נאָב פון דער נעשאַמע, װאָס איך האָב דיר פריעף 
געזאָנט. | י' 


אין מיטן דעם שמעס זײַנען זיי אַרײַנגעקומען אין אַ וועלד? בא דער זײַט 
װועג און אומגעריכט און אומדערװאַרט האָט דאָן קיכאָט זיך דערזען אן אייננע- 
פּלאָנטערטער אין אַ נעץ פון גרינעם פאָדים, װאָס. האָט זיך געצויגן פון איין בוים 
צום צווייטן. און אַזױ װי ער האָט זיך נישט געקענט פאָרשטעפן װאָס דאָס קען 
זײַן, האָט ער זיך אָנגערופן צו סאַנטשאָן: זאָל איך שטאַרבן, אוב דאָס וילן 
נישט די קישעפמאַכער, װאָס פאַרפאָלגן מיך, מיך פאַרפּלאָנטערן אין דער נעץ 
און מיך פאַרהאַלטן אין וועג אויס נעקאָמע פאַר מײַן האַרטן באַגײן זיך מיט אַל- 
טיסידאָראַ. און איך זאָג, אַז ווען די נעצן, װאָס זײַנען געמאַכט פון גדינעם פאָדים, 
זאָלן זײַן פון דימענטן האַרטע אָדער נאָך שטאַרקער וי יענע נעצן, װאָס דער איי" 
פערזיכטיקער נאָט פון די שמידן האָט אין זיי אײַנגעפּלאַנטערט ווענוסן און 
מאַרסן, מוזן זיי זיך צערײַסן וי זיי װאָלטן געוועזן פון יאֵם-נראָזן און פון ביןן?- 
צויטן, | | 

וי נאָר אָבער ער האָט געװאָלט אַ שפּאַן טון װײַטער און אַלץ צערײַסן, זי- 
נען פאַר אים פּלוצים שטיין געבליבן, פון צווישן די ביימער אַרױסגעקומענע, צוויי 
שיינע פּאַסטושקעס, אַלנפאַלס געקליידט וי פּאַסטושקעס, נאָר די פּעלצלעך מיט 
די קאַראַפאַנען זײַנען געווען פונעם פּײַנסטן בראָקאט, און די אויבערשטע קפייך- 
לעך פון געכװאַליעטן נאָלד-זײַדנס. די האָר, אַזױ בלאָנד, אַז זיי האָבן זיך געקענט 
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פֿאַרנלײַכן מיט די זון-שטראַלן, פונאַנדערגעלאָזט איבער די פּלײיצעס און אויבן 
באַקראַנצט מיט גירליאַנדן פון גרינעם לאָרבער און רויטן אַמאַראַנט צונויפנע" 
פלאָכטן. אין די יאָרן, קענטיק נִישְט ייִנגער פון פופצן און נישט עלטער פוֹן אכצן. 
אַ בילד, װאָס האָט פאַרװונדערט סאַנטשאָן און אָפּהענטיק געמאַכט דאָן קיכאָטן, 
װאָס די זון האָט אין מיטן איר נאַנג זיך אָפּנעשטעלט דערויף אַ קוק צו טון און 
האָט זיי אַלע פיר אין אַ װװוּנדערלעכן שװײַגן געהאַלטן. בעקיצער, די ערשטע האָט 
זיך אָנגערופן איינע פון די פּאַסטושקעס און האָט געזאָגט צו דאָן קיבאָטן;. 

--- האַלט אײַך אָפּ, האַר ריטער, אוף צערײַסט נישט די נעצן, װאָרום נישט 
אײַך צום שאָדן, נאָר אונדז צום פאַרװײַלן זײַנען זיי דאָ אויפגעצויגן,. און מאַבמעס 
איך ווייס, אַז איר װועט אונדז פרענן צו װאָס מיר האָבן זיי דאָ אַװעקנעשטעלט 
און װער מיר זײַנען, װעל איך עס אײַך זאָגן בעקיצער. אין אַ דאָרף, צוויי מײַל פון 
דאַנען, זײַנען איצט פאַראַן אַסאַך אָנגעזעענע לײַט און אַדעליקע און גווירים, האָט 
מען צווישן מישפּאָכע און באַקאַנטע אָפּנעמאַכט אַהערצו קומען, וי אַה איינעט 
פון די שענסטע ערטער אין דער נעגנט, מיט די װוײַבער, מיט די זין און טעכטער, 
שכיינים און נוטע פרײַנט דאָ פאַרװײַלן און אַלע איניינעם דאָ אויפשטעלן א נײַע 
פּאַסטוכישע אַרקאַָדיע, די מיידלעך זאָלן זיך אָנטון פאַר פּאַסטושקעס און די בא" 
כורים פאַר פּאַסטעכער. 

, געבראַכט האָבן מיר מיט זיך צוויי עקלאָנעס אײַנגעכאַזערטע, איינע פון דעם 
באַרימטן פּאֶעט נאַרסילאַסאַ און די צווייטע פון דעם דערהויבענעם קאמאָענס, אין 
זײַן פּאָרטוגעזישן לאשן, װאָס מיר האָבן ביז הײַנט נאָך נישט געשפּילט. נעכטן 
ערשט זײַנען מיר נעקומען. צװוישן די צװײַנן האָבן מיר אַװעקגעשטעלט געצעלטן, 
װאָס מען רופט זיי, וי מען זאָגט, פעלד-ביידלעך, באַם ברעג פון אַ טיפן טײַבל, 
װאָס זעטיקט די אַרומיקע לאָנקעס. באַנאַכט האָבן מיר אױסגעשפּרײט די נעצן 
אַף אַרײַנצונאַרן די נאַרישע פיינעלעך, װאָס אַז זיי דערהערן אונדזער געפּילדער, 
קומען זיי אַהער צו פליען. אויב איײיך איז ליב, מײַן האַר, צו זײַן אונדזער נאַסט, 
וועלן מיר זיך פרײַ און העפלעך פרייען מיט אײַך. װאָרום דאָ דערװײַל טאָר נישט 
אַרײַנקומען קיין צאַר און קיין טרויער. 

מער האָט זי גאָרנישט געזאָגט און דאָן קיכאָט האָט דערויף געענטפערט: 

-- בעעמעס זאָג איך אײַך, העכסט שיינע דאַמע, אַז ווען אַנטעאָן האָט פּלו- 
צים דערזען דיאַנאַן זיך באָדן, איז ער נישט אַזױ אָפּהענטיק נעבליבן וי איך, ווען 
איך האָב דערזען אײַער שיינקייט. מײַן לויב דעם אויפן וי איר פאַרװײַלט אײַך 
און מײַן דאַנק פאַרן פאַרבעטן. און אוב איך קען אײַך נוצלעך זײַן, קענט איר מיר 
באַפעלן, מיט דער זיכערקייט, אַז איך ווע? אײַך געהאָרכן. װאָרום מײַן באַרוף איז 
נישט קיין אַנדערער וי גוטס טון און דאַנק אַרױסװײַזן יעדן מין מענטשן, בי- 
פּראַט די אָנגעזעענע לײַט, װאָס איר פאַרטרעט דאָ. און זאָלן די נעצן, װאָס פאַר- 
נעמען אַװאַדע אַ קליינעם פּלאַץ, דעם גאַנצן ערד-קײַלעך פאַרנעמען, װעל איך אַנ- 
דערע וועלטן אויפזוכן ווו דורכצוניין, אבי נישט זיי צערײַסן. און קעדיי איר זאָלט 
אַ קליין ביס? גלויבן מײַן נוזמע, מוזט איר וויסן זײַן, אַז דאָס זאָנט אײַך אַלנ- 
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פאַלס דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ, אויב דער נאָמען איז דערגאנגען צו אײַערע 
אויערן. | 

--- אוי, כאַװוערטע מײַנע האַרציקע --- האָט די צווייטע פּאַסטושקע זיך אָנ- 
גערופן,, --- סאַראַ גליק אונדז האָט געטראָפן! דו זעסט דעם האַר װאָס שטייט פאַר 
אונדז? זאָלסטו וויסן זײַן, אַז ער איז דער שטאַרקסטער, דער פאַרליבטסטער און 
דער העפלעכסטער מאַן װאָס די װועלט פאַרמאָגט, אויב די געשיכטע פון זײַנע 
מײַסים, װאָס איז אָפּנעדרוקט און איך האָב זיי געלייענט, נאָרט נישט און פון- 
נערט נישט. איך קען גיין אין געװעט, אַז דער בראַװער מאַן װאָס גייט מיט אים, 
איז איינער אַ סאַנטשאָ פּאַנצאַ, זײַן װאָפּנטרענער, װאָס צו זײַנע כאָכמעס אין 
גאָר קיין נלײַכן נישטאָ. | 

-- דאָס איז ריכטיק -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- איך בין עס דער וויצלער 
און דער וװואַפנטרעגער װאָס אײַער גענעדיקייט זאָנט, און דער מאַן איז מײַן האַר, 
דער עמעסער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, װאָס ווענן אים שרײַבט זיך און דער- 
ציילט זיך. | 

--- אוי! -- האָט די ערשטע זיך אָנגערופן. --- לאָמיר אים בעטן, טײַערע, 
ער זאָל דאָ בלײַבן, אונדזערע עלטערן און אונדזערע ברידער װעט עס נאָר שטאַרק 
פרייען. איך האָב געהערט ועגן זייערע גװוּרעס און זייערע כאַכמעס, װאָס דו 
האָסט געזאָגט. באַזונדער, זאָגט מען, איז ער דער שטאַנדהאַפטיקסטער און גע- 
טרײסטער פאַרליבטער, ואָס די וועלט קען, און זײַן דאַמע איז אַ געוויסע דולצי- 
נעאַ פון טאָבאָסאָ, װואָס מען טיילט איר צו די קרוין פון שיינקייט אין נאַנץ 
שפּאַניע. 


-- מיט רעכט טיילט מען איר צו די קרוין --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 
אויב אײַער שיינקייט אָן אַ גלײַכן, שטעלט דאָס נישט אונטער אַ סאָפעק. נעמט 
אײַך נישט די מי, מײַנע דאַמען, מיך צוֹ פאַרהאַלטן, װאָרום די פליכטן פון מײַן 
באַרוף לאָזן מיך ניט שטיין בלייבן אַה איין אָרט, 


צוגעקומען איז אין דער רעגע צו דעם אָרט װוּ די פיר זײַנען געשטאַנען, אַ 
ברודער פון איינער פון די צוויי פּאַסטושקעס, אויך פאַר אַ פּאַסטעך געקליידט, און 
אויך אַזױ רײַך און פאַרפּוצט װי די פּאַסטושקעם. זיי האָבן אים דערציילט, אַז 
דער ואָס שטייט מיט זיי, איז דער מעכטיקער דאָן קיכאָט פון ?א מאַנטשאַ און 
דער צווייטער איז זײַן װאָפּנטרענער סאַנטשאָ, װאָס ער האָט שוין געהערט פון 
זיי, מאַכמעס געחאָט האָט ער שוין נגעלייענט זייער געשיכטע. | 


דער שלאַנקער פּאַסטעך האָט זיך אָנגעבאָטן און האָט זיי נעבעטן צוגיין מיט 
אים צו די געצעלטן. דאָן קיכאָט האָט געמוזט נאַכגעבן און אַזױ האָט ער געטון. 
דערװײַל איז מען אָנגעלאָפן מיט דעם יאַנד-געפּילדער און פול געװאָרן זײַנען די 
נעצן מיט פארשידענע פיינעלעך, װאָס דער קאָלִיר פון די נעצן האָט זיי פאַר- 
נאַרש 'און זֵיי ,זײַנען אַרײַנגעפאַלן אין דער געפאַר, װאָס פון איר זײַנעו זי 
- אַנטלאָפן. צונויפגעקומען זײַנען זיך אַף דעם אָרט עפשער מער וי דרײַסיק 
מענטשן, אַלע פאַרפּוצטע וי פּאַסטעכער און פּאַסטושקעס, און אין איין אויגן- 
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בליק האָבן זיי זיך אַלֶע דערוווסט ווער עס איז דאָן קיכאָט און זײַן װאָפנטרעגער, 
און זיי זײַנען דערפון שטאַרק צופרידן געווען, מאַכמעט זיי האָבן שוין געװעסט 
געהערט וועגן אים. פון זײַן געשיכטע. מען איז צונעקומען צו די געצעלטן, האָט 
מען שוין דאָרט געטראָפן די טישן גרייט, רײַך און זאַט און ריין,. באַערט האָט 
מען דאָן קיכאָטן און אים אָפּגעגעבן דעם אױבנאָן. אַלע האָבן געקוקט אַף אים 
און האָבן אים באַוװווּנדערט. אַפן סאָף, ווען מען האָט שוין די טישטעכער אַראַמּי 
גענומען, האָט דאָן קיכאָט מיט גרויס רויקייט דאָס קאָל אויפגעהויבן און געזאָנט; 

--- צווישן די גרעסטע זינד װאָס מענטשן באַגײיען רעכענען אַנדערע צוערשט 
די גײַװע, איך מיין אַז ערנער איז ווען מען פאַרגעסט אַ טויווע, לויט דעם שפּריב" 
װאָרט, אַז מיט די טױװע-פאַרגעסער איז פול דער גענעם. די דאָזיקע זינד האָב 
איך געזען אויסצומיידן, װי װײַט מיר איז מענלעך געווען, פון זינט איך בין צו 
מײַן סייכ? געקומען. און אויב איך קען נישט צאָלן פאַר די טויוועס װאָס מען טוט 
מיר, מיט דער פולער מאָס, װײַז איך אָנשטאָט דעם אַרויס מײַן גוטן װוּנטש. און 
אויב דאָס איז ווייניק, מאַך איך אים באַקאנט. װאָרום װער עס מאַכט באַקאַנט 
פאַר אַלֶעמען די טויוועס װאָס ער באַקומט, װאָלט אויך באַלױנט פאַר זיי װעךן 
ער קען. װאָרום מערטטנס זײַנען די װאָס נעמען, אין אַן ערנערער לאַגע װי די 
װאָס גיבן. און נאָט איז דערום איבער אַלעמען, מאַכמעס ער איז אַלעמענס געבער 
און דעם מענטשנס מאַטאַנעס קענען זיך װײַט נישט פאַרמעסטן מיט די מאַטאַנעס 
פוֹן נאָט. און דעם מאַנגל פילט אויס אין אַ געוויסער מאָס דער דאַנק. איך דאַנק 
דערום פאַר דעם גענאָד װאָס מען האָט מיר דאָ געטון און װאָס איך קען נישט 
באַלױנען מיט דער איינענער מאָס, און אין די ענגע גרעניצן פון מײַן מאַכט, באָט 
איך אָן װאָס איך קען און װאָס איך פאַרמאָג פון מײַן גערעטעניש. איך װעל דע" 
רום אין מיטן דעם שליאַך, װאָס פירט צו סאַראַגאָסא צוויי טעג נאָכאַנאַנד אויס" 
רופן, אַז די צו דער פּאָר געמאַכטע דאַמען פּאַסטושקעס זײַנען די שענסטע און די 
העפלעכסטע יונגפרויען אין דער װועלט, מיט דעם איינציקן אױפנאַם פון דער אָן 
נלײַכן צו זיך דולצינעאַ פון טאָבאָסא, די איינציקע דאַמע װאָס פאַרנעמט מײַנע 
געדאַנקען, ניט צום שאָדן געזאָגט, פון די אַלֶע װאָס הערן מיך, 


סאַנטשאָ, װאָס האָט זיך די נאַנצע צײַט אײַנגעהערט צו דאָן קיכאָטס רייד, 
האָט דערויף אַפן הויכן קאָל אויסגעשריגן: 

--- איז עס מענלעך אַף דער וועלט זאָלן זיך נאָך געפינען אַזױנע װאָס דער" 
וועגן זיך זאָגן, אַז מײַן האר איז א מעשונענער? זאָלן אײַערע גענעדיקייטן, האַרן 
פּאַסטעכער, זאָנן;: צי איז נאָך פאַראַן אַזא דאָרפס נאַלעך, װי קלוג און געלערנט 
ער זאָל נישט זײַן, װאָס זאָל זאָגן דאָס װאָס מײַן האַר האָט געזאָגט. אָדער איז נאָך 
פאַראַן אַזא װאַנדער-ריטער, וי באַרימט ער זאָל נישט זײַן מיט זײַן גװוּרע, װאָט 
זאָל קענען אָנבאָטן דאָס װאָס מײַן האַר האָט אָנגעבאָטן? | 

אויסגעדרייט װאָט זיך דאָן קיכאָט צו סאַנטשאָן און מיט אַן אָנגעצונדענעם - 
פּאָנִים פאַר קאַעס, האָט ער אים געזאָגט: | 

-- איז עס מעגלעך, אָ, סאַנטשאָ! עס זאָל זיך געפינען אַף דער וועלט אַזאַ 
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מענטש, װאָס זאָל זאָנן, אַז דו ביזט נישט קיין נאַר, טיט נארישקייט אונטערגע- 
בעט און מיט רישעס און נידערטרעבטיקייט אַרומגעזױמט? וער שטופּט דיך אין. 
מײַנע געשעפטן און ווער הייסט דיר אויסגעפינען צי בין איך א כאָכעם אָדער אַ 
נאַר. שװוײַג און ענטפער מיר נישט, און זאָטל? אָן ראָסינאַנטען, אוב ער אין אוים- 
געזאָטלט, לֿאָמִיר גיין אויספירן מײַן צוזאָג, װאָרום אַז איך גיב א װאָרט, מענסטן ‏ 
באַצייטנס האַלטן פּאַר אונטערגעגעבן יעדן איינעם, װאָס שטעלט זיך דערקעגן. 

און מיט שטאַרקן געבייזער און קענטיקן קאַעס האָט ער זיך פונעם. שטו? 
אויפגעהויבן און אַלֶע אַרום זײַנען שטיין געבליבן פאַרנאַפט און האָבן נישט (געד 
װווּסט צי זאָלן זיי אים האַלטן פאַר אַ מעשוגענעם אָדער פאַר א קלאָרן. יי 

צום סאָף, נאָכדעם וי זיי האָבן אים. געבעטן ער זאָל דאָס נישט טון, מאַב-. 

מעם זיי אָנערקענען זײַן גוטן ווילן און מער קיין באַװײַזן זײַנען נישט נויטיק, אַז 
מען זאָל דערקענען זײַן מעכטיקן מוט, און גענוג זײַנען די װאָס ווערן דערציילט 
אין דער געשיכטע פון זײַנע העלדישקייטן, האָט ער דאָך זײַנס אויסגעפירט. אויפ- 
געזעצט אֵף זײַן ראָסינאַנטע, מיט זײַן שילד אַפן אָרעם און די שפֿיז אין דער 
האַנט, האָט ער זיך אַװעקנעשטעלט אַפּן מיט װעג, נישט װוײַט פון דער גרינער 
לאָנקע. נאָכנעשפּאַנט האָט אים סאַנטשאָ אַף זײַן העל-ברוינעם מיט אַלֶע לײַט פון 
דער פּאַסטעכישער איידע, װאָס איז גיריק געווען צו װיסן מיט װאָס װעט זיך 
פּאַרענדיקן זײַן שטאָלצער און ביז דעמאָלט נישט געהערטער צוזאָג. אַוועסגע 
שטעלט האָט זיך דאָן קיכאָט אַפן מיט וועג (װוי איך האָב אײַך שוין געזאָנט), און 
האָט די לופט געשפּאַלטן מיט אָט די װערטער: 

-- אַ, איר פאַרבײַגײיער און רייזנדער, ריטער, װאָפּנטרעגער, פוסגייער און 
רײַטער, װאָס איר גייט איבער דעם וועג אָדער איר װעט איבער אים גיין אין די 
צוויי טעג פון איצט און װײַטער! וויסן זאָלט איר, אז דאָן קיבאָט פון לאַ מאַנטשאַ,, 
װאַנדערנדיקער ריטער, שטייט דאָ אַף צו פאַרטײיטיקן דעם עמעס, אַז איבער אַלע 
שיינקייטן און העפלעכקייטן פון נאָר דער וועלט, שטיינן די שיינקייטן און העם- 
לעכקייטן, װאָס געבענטשט זײַנען מיט זיי די נינפעם באַװוינערנס פון אָט די פֿאָנ- 
קעס און וועלדלעך, נישט אַרײַנגערעכנט די האַרנטע פון מײַן האַרצן דולצינעאַ 
פון טאָבאָסאָ, און ווער עס דענקט אַנדערש, זאָל אַהערצו גיין, װאָרום איך װאַרט 
אַף אים, | | 

צוויי מאָל האָט ער איבערגעכאַזערט די אייגענע ווערטער און ביידע מאָל 
זײַנען זיי נישט דערהערט געווען פון קיין איין געראַנגל-זוכער. נאָר דאָס מאול, 
װאָס האָט אים אָנגעהויבן ניין פון בעסער צו בעסער, האָט געװאָלט, אַז טייקעף 
זאָל זיך איבערן וועג באַװײַזן אַ האַמױן מענטשן רײַטנדיק און אַ סאך זייערע 
מיט שפּיזן אין די הענט, אַלֶע צונויפנעדרעננט און אין גרויס איילעניש. 

וי נאָר די לײַט װאָס זײַנען געווען מיט דאָן קיכאָטן האָבן זיי דערזען, האָבן 
זיי זיך אויסנעדרייט מיט די פּלייצעס און זײַנען װײַט אָפּנעטראָטן פונעם ועג, 
װאָרום געװוסט האָבן זיי, אַז אויב זיי וועלן װאַרטן, קען זיי געשען עפּעס גע- 
פערלעכס. איין דאָן קיכאָט, מיט זײַן אומדערשראָקענעם מוט, איז שטיין געבליבן, 
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און סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָם זיך געשיצט אין ראָסינאַנטעס הינטן. דערנענט האָט זיך 
די מאַכנע אולאַנער, און איינער פון זיי, װאָס איז נעריטן אַפריער, האָט גענומען 
שרײַען צו דאָן קיבאָטן; | 

--- אַװעק פונעם וועג, דו טייװולאָנישער מענטש, די אָקסן וװעלן דיך אַף 
שטיקלעך צערײַבן. | | 

--- חיי, אויסווורף. -- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט, -- פאַר מיר האָבן 
קיינע אָקסן קיין ווערט נישט, מענן זיי זײַן די בעסטע, װאָס פיטערן זיך אַף די 
ברענעס פונעם כאראמא. זײַט מוידע, איר אויסווורפן, אַז דאָס װאָס איך האָב דאָ 
אויסגערופן איז עמעס, אַז ניט, זײַנט איר מיט מיר אין קריג. 

דער אָקסן-טרײַבער האָט קיין צײַט נישט געהאט צו ענטפערן און דאָן קו- 
באָט האָט קיין צײַט נישט געהאַט אָפּצוטרעטן פונעם וועג, ער זאָל אפילע געווען 
וועלן, און די מאַכנע אָקסן, די ווילדע וי די נעצוימטע, מיט דער מאַכנע אֶקְסנֵי 
טרײַבער און אַנדערע, װאָס האָבן זיי געפירט צו אַן אָרט אַף אײַנשפּאַרן און דער- 
נאָך זיי אַרױסלאָזן אַה דער אַרענע, זײַנען אַריכער איבער דאָן קיכאָטן און איבער 
סאַנטשאָן, איבער ראָסינאַנטען און דעם העלכברוינטם און זיי אַלעמען אומנע- 
װאָרפן און צעטראָטן. סאַנטשאָ איז אַרױס אַ צעמאָלענער, דאָן קיכאָט אַ צעשראָ- 
קענער, דער העל-ברוינער א צעשמיסענער און נישט גאָר גאַנץ ראָסינאַנטע. נאָר 
נאָך אַלעמען, האָבן זיי זיך אַלֶע אויפנעהויבן און דאָן קיכאָט איז נאָכגעלאָפן נאָך 
דער סטאַדע, געשטרױכלט און נעפאַלן און װײַטער געלאָפן און געשרינן: 

--- שטייט, װאַרט אויס, אויסווורפן װאָס איר זײַנט, איין ריטער בלױז 
װאַרט אַף אײַך און שטעלט אײַך קיין טנאָיִם ניט און האַלט נישט דערפון װאָס 
מען זאָנט, אַז אויב דער סוינע אַנטלױפט, שפּרייט פאַר אים אַ זילבערנע בריק. 

נאָר די איילנדיקע נעפעכטיאָקסן האָבן זיך אַף די געשרייען נישט אָפּנעי 
שטעלט און די סטראַשונקעס האָבן זיי געאַרט וי די פאַראַיאָריקע כמאַרע. דאָן 
קיכאָטן האָט אָפּנעשטעלט זײַן פֿאַרמאַטערטקײט, און מער באַרױגעז װי מימ גנע" 
שטילטער נעקאַמע, האָט ער זיך אַועקנעזעצט אַפן װעג װאַרטן ביז סאַנטשאָ מיט 
ראָפינאַנטען און דעם העלל-ברוינעם װעלן אונטערקומען. צונעקומען, האָכן זיך 
האַר און מעשאָרעס ווידער אויפנעזעצט און, נישט אומגעקערט האָבז זֵיי זיך גע" 
זעגענען מיט דער אױיסגעטראַכטער און נאָכנעמאַכטער אַרקאַדיע, נאָר מיט מער 
ביזאיען וי פאַרגעניגן, זײַנען זיי װײַמער נגעריטן מיט דעם װעג. 


ניין און פופציקסטער קאַפּיטל 


װזּ עס װערט דערציילט װועגן דער אויסטערלישער פּאַסירונג, װאָס מען קען 
זי אַנעמען פאַר אַ געראַנגל און האָט פּאַסירט מיט דאָן קיכאַטן. 


ו דעם שטויב און צו דער פאַרמאַטערטקײיט, װאָס דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ 
האָבן אַרױסגעטראָגן פון דער אָקסישער אומהעפלעכקייט, איז אַ הילף נע". 
ווען דער קלאָרער און ריינער קװאָל, װאָס זיי האָבן אָנגעטראָפן אין אַ קילן וועלדל. 
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וו האַר און דינער, פונעם וענ אָפּנעטראָטענע, האָבן פרײַנעלאָזט אָן רימענעס 
און ציימלעך, ראָסינאַנטען און דעם העל-ברוינעם, און באַ זײַן זוים זיך צוגע- 
זעצט. סאַנטשאַ איז צוגעפאַלן צום אָפּלײג פון זײַנע טאָרבעס און האָט פון 
דאָרט אַרױסגענומען דאָס װאָס ער פלעגט אָנרופן צובײַסן. ער האָט זיך דאָס מויל 
אויסגעשווענקט, דאָן קיכאָט האָט זיך דאָס פּאָנים אָפּנעװאַשן, און די אַנטמ- 
טיקטע הערצער זײַנען פון דער אָפּפרישונג מונטערער געװאָרן. דאָן קיבאָט האָט ‏ 
אויס בלויזער ערגערניש נישט געגעסן און אויך סאַנטשאָ האָט זיך נישט צוגע- 
רירט צו די מײַכאָלים, װאָס זײַנען פאַר אים געשטאַנען, אויס בלויזער העפלעב- 
קייט, און האָט געװוארט דער האַר זײַנער זאָל פריער פֿאַרזוכן. נאָר אַז ער האָט 
נעזען דער האַר איז פאַרטראָגן אין זײַנע געדאַנקען און דערמאַנט זיך נישט צ|- 
טראָגן דאָס ברויט צום מויל, האָט ער גאָרנישט נישט געזאָגט, נאָר גלײַך אַריבער- 
געטראָטן יעדן מין דערצויייקייט און האָט גענומען פּאַקעװען אינעם מאָנן דאָס 
ברויט מיט דעם קעז, װאָס זײַנען פאַר אים געליגן. 


-- עס, סאַנטשאָ פרײַנט ‏ --- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט: -- לען דיר אונטער 
דאָס האַרץ, װאָרום פאַר דיר איז עס וויכטיקער וי פאַר מיר, און לאָז מיך אויס- 
גיין אונטער מײַנע אייגענע געדאַנקען און פון מײַנע אייגענע יעסורים. איך, סאַנ- 
טשאָ, בין געבוירן געװאָרן צו לעבן שטאַרבנדיקערחייד, און דו צו שטאַרבן עסנדי- 
קערהייד. און קעדיי דו זאָלסט זען, אַז דאָס איז דער ריינער עמעס, גיב אַ קוק 
אַף מיר, װאָס איך דרוק מיך אין די געשיכטעס, בין באַרימט מיט מײַן געווער, 
בין העפלעך אין מײַן אומגאַנג מיט מענטשן, בין רעספּעקטירט פון פּרינצן אוּן 
באַנערט פון יונג-פרויען, און צום סאָף, ווען איך האָב דערװאַרט פּאַלמען, טריונפן 
און קרוינען, מיט מײַנע העלדישע מײַטים פאַרדינט, װער איך הײַנט אין דער פרי 
געטראָטן און געשטויסן און מיט די פיס צעמאַזיקט פון אומווירדיקע און ניווזע" 
! דיקע בעהיימעס. אָט דער געדאַנק מאַכט מיר די ציין אײַליק, די באַקציין טעמפּ, 
כאַלעשט מיר אֶפּ די הענט און נעמט באַ מיר צו דעם גאַנצן כיישעק צו עסן, 
און איך בין דערום גרייט זיך לאָזן פון הונגער אויסגיין, שטאַרבן מיט דעם גרוי- 
ליקסטן טויט. | 


--- אוב אַזױ --- האָט סאַנטשאָ געזאָנט און האָט אויפנעהערט קײַען שנעל, 
--- איז אײַער נענעדיקייט נישט מאַסקים מיט דעם שפּריכװאָרט, װאָס זאָנט: 
,שטאַרבן זאָל זי, נאָר מיט אַ פולן מאָנן". איך, אַלנפאַלס, בין נאָרנישט גרייט 
זיך אַלַיין אַ מיסע אֶנצוטוֹן, ניכער װעל איך טון װי יענער שוסטער, ואס ציט 
אַזױ לאַנג דעם לעדער מיט די ציין, ביז ער ציט אים אויס וויפל ער באַדאַרף; 
איך וועל ציען דאָס לעבן מיינס און װועל עסן אַזױ לאַנג ביז קומען װעט דער סאָף, 
װאָס איז מיר פונעם הימל באשערט. און איר מעגט עס וויסן, מײַן האַר, אַז נישטאָ 
נאָך אזא מעשונאעס וי וועלן אַרײַנפאַלן אין יעוש, אַזױ וי אײַער גענעדיקייט, 
פאָלנט מיך, עסט אֶפּ און ליינט אײַך באַלד צו שלאָפן אַף אָט די גרינע גראָזענע 
מאַטראַצן, װועט איר זען, אַז ווען איר װעט אויפשטיין, װועט איר אײַך פילן בעסער, 
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אַזױ האָט דאָן קיכאָט געטון. און נעדאַכט האָט זיך אים, אַז סאַנטשאָ רעדט 
וי אַ פילאָזאָף און נאָרניט וי קיין נאַר, און האָט זיך צו אים געװוענדט: ‏ 

--- ווען דו, אָ; פאַנטשאָ, זאָלסט וועלן טון פאַר מיר דאָס װאָס איך װע? פון 
דיר בעטן, װאָלט מיר זיכער גרינגער געװאָרן און מײַנע יסורים װאָלטן נישט גע" 
ווען אַזױ נרויס. אין דער צײַט װאָס איך װעל שלאָפן, װי דו ראָטסט מיך, זאָלסטי 
אָפּטרעטן אַ. ביס? װײַטער פון דאַנען, און מיט ראָסינאַנטעס לייצעס זאָלסטו דיר 
אַפן נאַקעטן לײַב אָפּציילן אַ דרי אָדער פיר הונדערט שמיץ אַפּן כעשבן פון דוֹ. 
דרײַ טויזנט מיט עפּעס, װאָס דו דאַרפסט דיר געבן צוליב דולצינעאַס דערלייזונג. 
װאָרום עס איז נישט קיין קליינער ראַכמאָנעס אַף דער אָרימער דאַמע, װאָס נייט 
אום אַ פאַרקישעפטע איבער דײַנעם א פאַרזען און איבער דײַנער א נאַכלעסיקײט, 

--- פאַראַן אַ סאַך װאָס צוֹ ריידן דערוועגן -- חאָט סאַנטשאָ געזאָגט: ---.לאָײ 
מיר דערװויי? ביידע זיך ליינן שלאָפן, דערנאָך װעט שוין נאָט זאָנן װאָס עס זאָל 
זײַן. אײַער גענעדיקייט מוז וויסן, אַז דאָס מין שמײַסן זיך קאַלטבלוטיקערהײך,- 
איז אַ האַרבע זאַך, ביפּראַט ווען די שמיץ פאַלן אַה אַ שװאַך געהאַָדעװעטן און 
נאָך ערגער געזעטיקטן לײַב. זאָל מײַן האַרנטע דולצינעא האָבן געדולד, אומגע- 
ריכטערהייד װעט איר מיך אַמאָל טרעפן אַ צעלעכערטן פון די שמיץ װי אַ רע- 
שעטע. און ביז צום שטאַרבן לעבט מען: איך לעב נאָך, חייסט עס, און האָב נאָך 
דעם באַנער מעקײַעם צו זײַן דאָס װאָס איך האָב צוגעזאָגט, : 
| = דאָן קיכאָט האָט אים געדאַנקט דערפאַר און האָט עפּעס געגעסן, און סאַנ- 
טשא האָט געגעסן אַ סאַך, און ביידע האָבן זיי זיך געליינט שלאָפן און איבערגעלאָזט 
אף זייער איינענעם באַראָט און אָן שום פאַרזאָג זיך פיטערן אינעם געדיכטן 
נראָז, װאָס די לאָנקע איז דערמיט פול געווען, די צוויי שטענדיקע כאַװויירים און 
פרײַנט, ראָסינאַנטען און דעם העל-ברוינעם. אופגעכאַפּט האָבן זיי זיך שפּעט- 
לעך און האָבן זיך ווידער אויפנעזעצט און זײַנען װײַטער געריטן מיט דעם וועג, 
און געריטן האָבן זיי שנעל, קעדיי אָנצוקומען אין אַ קרעטשמע, װאָס האָט זיך אֶנ- 
געזען אַ מײַל װײַטער. אַ קרעטשמע, זאָג איך, מאַכמעס אַזױ האָט דאָן קיכאָט זי 
אָנגערופן, נישט וי ער איז געװווינט געווען אָנצונעמען אַלע קרעטשמעס פאַר 
שלעסער. צונעריטן צו דער קרעטשמע, האָבן זיי געפרענט דעם קרעטשמער צי אין 
פאַראַן אַ נאכטלענער. נעענטפערט האָט מען זיי אַז פאַראַן, און מיט דער גאַנצער 
באַקװעמקײיט און מיט דעם נאַנצן װווילטיק, נישט ערגער וי אין סאַראַנאָסאַ. זיי 
זײַנען אַראָפּנעקראָכן און סאַנטשאָ האָט זײַנע טאָרבעס אַרײַנגענומען אין א כיי- 
דער, װאָס דער קרעטשמער האָט אים דערפון דעם שליסל גענעבן. אַרײַנגעפירט 
האָט ער די בעהיימעס אין שטאַל, אָנגעשאָטן זיי אָבדרעק און איז אַרױסנעקומען 
פרעגן בא דאָן קיכאָטן, וועלכער איז זיך געזעסן אַה אַ פּריזכע, װאָס ער זאָל יי 
- טער טון, און האָט אַ באַזונדערן דאַנק געשיקט צום הימל?, װאָס זײַן האַר זעט 
איצט נישט די קרעטשמע פאַר אַ שלאָס. צײַט געװאָרן איז וועטשערע צו עסן, 
זײַנען זיי אַרײַנגענאַנגען צו זיך אינעם כיידער. נעפרענט האָט סאַנטשאָ דעם 
קרעטשמער װאָס איז פאַראַן צום עסן, און דער קרעטשמער האָט נעענטפערט, אַן 
ער האָט װאָס אַ מוי? קען אויפריידן. ער מענ דערום בעטן פייגל פון דער לופטן, 
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אויפעס פון דער יאַבאָשע און פיש פונעם יאַם, װאָרום מיט אַלץ איז זײַן קרעטש- 
מע באַשטאַט. 

--- אַזױ פיל דאַרף מען ניט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- מיט אַ פַּאָר 
אָפּנעבראָטענע הענדלעך װועלן מיר זיך צופרירנשטעלן, מאַכמעס מיין האַר איז דע- 
ליקאָט און עסט וייניק, און איך בין אויך נישט קיין גרויסער פרעסער. 

נעענטפערט האָט דער קרעטשמער, אַז קיין הענדלעך האָט ער נישט, מאַב- 

מעס די קאָרשונעס האָבן זיי אויסנעשטיקט. 

--- אויב אַזױ, הייסט פאַר אונדז אָפּבראָטן אַ הון, אַ ווייכע. | 

--- אַ הון! טאַטע פאָטער! -- האָט דער קרעטשמער געענטפערט, -- גלייבט 
מיר, איך האָב ערשט נעכטן אװעקגעשילט אין שטאָט אַרײַן פאַרקױיפן העכער 
פופציק שטיק. בעט, אײַער גענעדיקייט, װאָס איר ווילט, אַכוץ הון. 

--- אויב אַזױ -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- האָט איר אַװאַדע קעלבערנס, 
ציננס, | 

-- דאָס האָב איך דערװײַ? ניט, -- האָט דער באַלעבאָס געענטפערט, -- 
װאָרום מיר איז נאָרנישט פאַרבליבן. די אַנדערע ואָך על איך זיכער האָבן. 

--- מען קען דערפון היבש אויסזען! --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. -- איך 
(װאָלט אײַך געואָנט, אַז דאָס אַלץ װאָס איר האָט נישט, זאָלט איר דעקן מיט 
ישפּעק און אייער. | | 

| -- גאָט מײַנער! -- האָט דער באַלעבאָס געענטפערט, -- איר האָט דעם 

עמעסן כיישעק! איך האָב דאָך אײַך געזאָנט, אַז קיין הענער און הינער האָב איך 
ניט, איז װוּ זשע זאָל איך אײַך נעמען אייער? טראַכט צו אַנדערע פײַנע זאַכן 
און לאָזט אײַך אָפּ פון די הינער. | 

-- אַ סאָף זאָל עס נעמען, ווייסט עס דער טייוול -- האָט סאנטשאָ געזאָנט, 
--- זאָנט מיר װאָס איר האָט, און הערט מיך אויף אױיסטאַפּן, האַר באַלעבאָס, 

געענטפערט האָט דער קרעטשמער: 

--- אין דער עמעפן האָב איך צוויי רינדערנע קנאכן, װאָס זײַנען אַזוֹ נוט וי 
קעלבערנע, אָדער צוויי קעלבערנע קנאכן, װאָס זײַנען אַזױ גוט װי רינדערנע, גע 
קאָבט מיט נאוט מיט ציבעלעס און מיט כאַזער-פעטס און בעטן זיך עסן. 

---. איך צייכן זיי אִפּ פאַר מיר -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- און זאָל זיי 
קיינער נישט רירן. איך על פאַר זיי באַצאָלן מער װוי אַ צווייטער, װאָרום אַף קיין 
נגעשמאקערן מייכ? דערמפון האָב איך מיך נישט נגעריכט. 

-- קיינער װועט זיי נישט רירן -- האָט דער קרעטשמער געזאָגט, --- װאָרום 
די אַנדערע געסט מיינע, נאָר כאַשעװוע, פירן מיט זיך אַן איינענעם קיכער מיט 
אַן איינענעם שפּײזדקרעמער און אן איינענער שפּײַזדקראָם, 

--- אויב עס גייט אין כשיוועס -- האָט סאנטשאָ געזאַנט, -- אין קיינער 
נישט אַזױ כאָשעוו וי מײַן האַר, נאָר דער באַרוף זײַנער דערלאָזט אים נישט פירן 
-מיט זיך קיין שפּײַזדקראָמען מיט קיין שענקען: מיר שפּרײיטן זיך אויס אַפן מיטן 
;פעלד און מיר זעטיקן זיך מיט דעמבענע ניסלעך אָדער מיט מיספּלען. 

אָט דעם שמועס האָט סאַנטשאָ געהאַט מיט דעם קרעטשמער און מער האָט 


אים סאַנטשאָ נישט געװאָלט ענטפערן, װאָרום געפרעגט האָט ער אים שוין װאָסם 
פאַר אַ באַרוף דאָס איז אָדער װאָס פאַר א באַשעפטיקונג האָט זײַן האַר. נעקומען 
איז צו וועטשערע, אין דאָן קיִכאָט אַרײַן צו זיך אין כיידער, דער קרעטשמער 
האָט אים אַרײַנגעבראַכט דאָס מײַכל און ער האָט זיך אַװעקגעזעצט עסן װי עס 
באַדאַרף צו זײַן. קענטיק, אַז אינעם צווייטן כיידער, לעבן דאָן קיכאָטס, װאָס אין 
אָפּגעטײלט געווען מיט אַ דין ווענט?, האָט דאָן קיכאָט געהערט װוי איינער זאָגט 
צום צװייטן: 

--- זאָל מיר אײַער נענעדיקייט אַזױ לעבן, האַר דאָן כעראָנימאָ, איידער מען 
ברענגט אַרײַן די וועטשערע, לאָמִיר איבערלייענען נאָך איין קאַפּיטל פון דער 
,צווייטער טייל דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ.? 

וי נאָר דאָן קיכאָט האָט דערהערט זײַן נאָמען אָנרופן, האָט ער זיך אויפגע- 
שטעלט און זיך אײַנגעהערט װאָס מען רעדט דאָרט פון אים, און געהערט האָט 
ער וי דער דערמאַנטער דאָן כעראָנימאָ ענטפערט: | 

-- צו װאָס טויג עס אײַער נענעדיקייט, האר דאָן כואַן, לייענען די ניט גע" 
| שטויגענע זאַכן? װער עס האָט געלייענט די ערשטע טייל ,געשיכטע פון דאָן קי- 
כאָט דע לאַ מאַנטשאַ", קען שוין פון דער צווייטער טיי? קיין האַנאָע נישט האָבן. 

--- פון דעסט ועגן, --- האָט דאָן כואַן געענטפערט, --- איז קעדײי צן לויע- 
נען, װואָרום נישטאָ איז אַזאַ שלעכט בוך, װאָס זאָל אין זיך נישט האָבן עפּע 
גוטס, מיך ברעננט נאָר אַרױס פון די קיילים דאָס װאָס ער מאָלט דאָן קיכאָטן 
שוין אֵן אָפּגעקילטן צוֹ דולצינעא פון טאָבאָסאָ. 

דערהערט האָט דאָס דאָן קיכאָט, איז ער פול געװאָרן מיט פאַרדרוס און 
צאָרן און האָט אַפן הויכן קאָל זיך אָנגערופן: 

- ווער דאָס זאָל נישט זאָנן, אַז דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ האָט פאַר" 
געסן אָדער אַז ער קען פאַרגעסן דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װעל איך אים מיט גלײַכבן 
נעווער צו וויסן געבן, אַז ער איז זייער װײַט פונעם עמעס. װאָרום נישט עס קען 
מאַרנעסן ווערן די אָן גלײַכן דולצינעא פון טאָבאָסאָ, און נישט באַ דאָן קיכאָטן 
קען נעמאָלט זײַן פאַרגעסן: זײַן הערב איז די שטאַנדהאַפטיקײיט און זײַן באַ- 
רוף איז זי צו היטן צאַרט און אָן אָנשטרענג. | 

--- וועױ ענטפערט דאָס אונדז? -- האָט מען אינעם /אַנדערן כיידער זיך אפ 
גערופן. 

--- ווער זאָל עס זײַן -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- אב נישט דאָן 
קיכאָט פון ?א מאַנטשאַ נופע, װאָס װועט באַשטעטיקן דאָס װאָס ער האָט געזאָנט 
און װאָס ער וועט זאָנן. װאָרום אַ נוטער צאָלער האָט נישט מוירע פאַרן מאַשקן, 

וי נאָר פאַנטשאָ האָט דאָס געזאָגט, זײַנען אין דער טיר פונעם כיידער 
אַרײַנגעקומען צוויי קאַװאַלירן, װי עס איז קענטיק געווען, און איינער פון זיי האָט 
זיך געװאָרפן דאָן קיכאָטן אַפן האַלדז און אים געזאָגט: - 

--- נישט אײַער אויסזען קען אָפּלייקענען אײַער נאָמען און נישט אײַער נאָ- 
מען קען אָפּהאַלטן די באַשטעטיקונג פון אײַער אויסזען. אָן שום סאַפעק, מײַן 
האַר, זײַנט איר דער עמעסער דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ, אוונטשטערן און 
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מאָרגנשטערן פון דעם װאַנדער-ריטערטום, צום טראָץ און פאַרדרוס פון דעם ואס 
האָט געװאָלט אײַער נאָמען באַרױבן און פאַרניכטן אײַערע העלדישקייטן, װי דאָס 
האָט נעטון דער מעכאַבער פון דעם בוך, װאָס איך דערלאַנג אים אײַך דאָ. 


און דערלאַנגט האָט ער אים אין די הענט אַרײַן א בוך, װאָס זײַן כאַװער 
האָט מיט זיך געהאַט, און דאָן קיכאָט האָט אים גענומען אין די הענט און אָן אַ 
װאָרט צו ריידן, האָט ער אים נגענומען בלעטערן, און אין אַ וויי? אַרום האָט ער 
עס אים צוריקגענעבן מיט די װערטער; 0 

--- אין דעם ביסל װאָס איך האָב געזען, האָב איך געפונען דרײַ זאַכן, װאָס 
זײַנען ווערט געטאַדלט צו וװוערן. ערשטנס, די עטלעכע וערטער װאָס איך האָב 
געלײיענט אין דער האַקדאָמע; צווייטנס, איז די שפּראַך אן אראַגאָנישע, מאַבמעס 
ער שרײַבט אָן די אַרטיקלען; דריטנס, און דאָס באַװײַזט אֵף אַ באַזונדערן אוים! 
זײַן אַמעראַצעס, מאַכט ער אַ טאָעס און טרעט אֶפּ פונעם עמעס אינעם איקער פון 
דער נעשיכטע. װאָרום דאָ זאָגט ער, אַז דאָס װײַב פון סאנטשאָ פּאַנצא, מײַן 
װאָפנטרעגער, רופט מען מאַרי גוטיערעז, און נישט אַזױ רופט מען זי, נאָר טע- 
רעזא פּאַנצאַ. און אַז מען מאַכט א טאָעס אין אַזאַ איקער-זאַך, קען מען זיך ריבטן 
ער זאָל מאַכן טאָעסן אין אַלע אַנדערע איקערזאַכן פון דער געשיכטע. 

דאָ האָט זיך סאַנטשאָ אָנגערופן: 

--- שוין דער עמעסער געשיכטע-שרײַבער! ער מוז שוין א היבש ביס? וויס! 
װאָס מיט אונדז פּאַסירט, אויב ער רופט אָן טערעזאַ פּאַנצאַ, מײַן װײַב, פאַרי 
נוטיערעז! נעמט נאָבאַמאָל דאָס בוך, מײַן האַר, און גיט אַ קוק צי בין איך דאָרט 
פאַראַן און צי האָט ער מיר נישט דעם נאָמען פאַרביטן. 

--- דערפון װאָס איך האָב איצט נגעהערט ריידן, מײַן פּרײַנט, -- האָט דאָן 
כעראָנימאָ זיך אָנגערופן --- מוזט איר אַװאַדע זײַן סאַנטשאָ פּאַנצא, דער װאָפנ- 
טרעגער פון דעם האַר דאָן קיכאָט. 

-- איך נין עס -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- און איך בין שטאָלץ 
דערמיט, | ן 

--- זאָג איך אייך בא מײַנע נעמאָנעס -- האָט דער קאַװאַליר געזאָגט -- 
אַז דער נײַער מעכאַבער באַנייט זיך נישט מיט אײַך אַזױ ריין װוי איר װײַזט אײַך. 
ער מאָלט אײַך פאַר אַ טאם און אַ פרעסער און אָן אַ ברעקל כיין, גאָר אַן אַנדער 
סאַנטשאָ וי אין דער ערשטער טייל געשיכטע, װאָס באַשרײַבט אײַער האַר. 

- זאָל אים נאָט מויכ? זײַן --- האָט סאנטשאָ געזאָנט. --- װאָלט ער מיך 
בעסער לאָזן אין אַ ווינקעלע און זיך נאָרנישט דערמאַנען אף מיר, װאָרום ווער 
עס װויל דער קלינגט, און דער הייליקער פּעטרוס פילט זיך נאַנץ נוט אין רוים, 

די צוויי קאַװאַלירן האָבן פארבעטן דאָן קיכאָטן צו זיך אין כיידער עסן מיט 
זיי וועטשערע, װאָרום געװוּסט האָבן זיי, ‏ אַז אין דער קרעטשמע אין נישטאָ 
אַזױנס װאָס זאָל טױנן פאַר אים. דאָן קיכאָט, העפלעך װוי שטענדיק, האָט נאָב- 
געגעבן און האָט געגעסן מיט זיי. נעבליבן איז סאַנטשאָ פולמעכטיקער הערשער 
איבערן גאַנצן טאָפּ, אַוװעקנעזעצט האָט ער זיך אױבנאָן באם טיש, און מיט אים 
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דער קרעטשמער, װאָס איז נישט וייניקער װי סאַנטשאָ געווען א בעריע אַף נוצן 
זיך מיט הענט און נעגל, 

באַם עסן, האָט דאָן כואַן געפרעגט דאָן קיכאָטן צי האָט ער יעדיעס ועגן 
זײַן דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, צי האָט זי כאַסענע געהאַט, צי האָט זי שוין 
אַ קינד אָדער זי איז מעובערעס, אָדער זי אין נאָך אַ בסולע און האָט אין זינען 
(מיט איר אָרנטלעכקייט און אָנשטענדיקייט אָפּנעהיט) דעם האַר דאָן קיכאָטם 
מאַכשאָװעס פון אַ פאַרליבטן. 

דערויף האָט ער געענטפערט: 

--- דולצינעא איז א בסולע און מײַנע מאַכשאָװעס זײַנען שטאַנדהאַפטיקער. 
וי ווען עס איז, די פאַרהעלטענישן טרוקן וי אַמאָל און איר שיינקייט אין אַ אום- 
ווירדיקער פּױערטע פאַרװאַנדלט. | 

דערנאָך האָט ער זיי דערציילט פּינטל נאָך פּינטל וװעגן דעם קִישֶעף איבער 
דער דאַמע דולצינעא און װאָס מיט אים האָט פּאַסירט אין דער מאָנטעסינאָס- 
הייל, מיט דעם באַפעל פון דעם געלערנטן מערלען וי אָפּצוטון פון איר דעם קי- 
שעף מיט די שמיץ, װאָס סאַנטשאָ דאַרף זיך געבן. גרויס איז געווען די האַנאָץ 
װאָס די קאַװאַלירן האָבן געהאַט ווען זיי האָבן געהערט דאָן קיכאָטן דערציילן 
די אויסטערלישע פּאַסירונגען פון זײַן געשיכטע, און גענאַפט האָבן זיי פון זײַנע 
ניט געשטויגענע מײַסעס, וי פון דעם עלענאַנטן אויפן װי ער האָט זיי. דערציילט, 
אָט האָבן זיי אים געזען וי אַ כאָכעם און אָט איז ער זיי אין מויעך דורכנעלאָפן 
װי אַ טיפּעש, און האָבן נישט געקענט אָפּטאַקסירן אַה װאָסער מאַדרײנע צװישן 
כאָכמע און מעשונאַעס זיי זאָלן אים אַװעקשטעלן. - 

/סאַנטשאָ האָט פאַרענדיקט די וועטשערע, האָט געלאָזט דעם קרעטשמער אַ 
שיקערן און איז אַרײַנגעגאַנגען אין כיידער צו זײַן האַר, און ווען ער איז אַרײַנ- 
געקומען האָט ער געזאָנט: - 

-- זאָל איך שטאַרבן, מײַנע האַרן, אויב דער מעכאַבער פון דעם בוך, װאָס 
אייערע גענעדיקייטן האָבן מיט זיך, פאַרלאַננט נישט מיר זאָלן עפּעס עסן אַפף 
כאַװערשאַפט. איך װאָלט וועלן, אַז אויב ער רופט מיך שוין פרעסער, װי אײַערע 
גענעדיקייטן זאָנן, זאָל ער מיך שוין אויך נישט רופן זויפער. 
| -- יאָ, --- האָט דאָן כעראַנימאָ געענטפערט, --- נאָר איך געדענק שוין נישט 
אף װאָס פאַר אַן אויפן, כאָטש איך ווייס, אַז מיט גאָרניט קיין שיינע ווערטער 
און דערצו נאָך ליגנערישע, אֵף וויפ? איך דערקען עס אינעם בראַװן סאַנטשאָס 
פּאָנים. 

--- גלויבט מיר, אײַערע גענעדיקייטן, --- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- אַן דער 
סאַנטשאָ מיט דעם דאָן קיכאָט פון דער געשיכטע, מוזן זײַן נאָר אַנדערע װוי די 
װאָס גייען אום אין יענער געשיכטע, װאָס איר מעכאַבער איז סידע האַמעטע בע" 
נעננעלי, װאָס דאָס זײַנען מיר: מײַן האַר, א מוטיקער, אַ קלונער און אַ פאַרי 
ליבטער, און איך דער נאַר און װערטלזאָנער און נישט פרעסער און זויפער. 

--- אַזױ נלויב איך --- האָט דאָן כואַן געזאָגט, --- און װאָלט דאָס מענלעך 
געווען, װאָלט מען באַדאַרפט פאַרזאָגן, אַז קיינער זאָל זיך נישט דערווענן נעמען 
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אין די הענט אַרײַן די אַסאָקים פון דעם גרויסן דאָן קיכאָט אכוץ סידע האַמעטע, 
זײַן ערשטער מעכאַבער, אַזױ גום װי אַלעקסאַנדער האָט פאַרזאָגט, אַז קיינער זאָל 
זיך נישט דערוועגן מאָלן זײַן בילד אויסער אַפּעלעסן. 

-- זאָל מיך מאָלן װער עס יל --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- נאָר זאָל 
ער מיך נישט צעמאָלן, װאָרום עס טרעפט מען פאַרלירט די געדולד ווען מען ווערט 
באַליידיקט. | | 

--- נישטאָ אַזאַ באַליידיקונג -- האָט דאָן כואן געואָגט, -- װאָס דער האַר 
דאָן קיכאָט זאָל זיך פאַר איר נישט נויקעם זײַן, אויב ער פאַריבט זי נישט מיט 
זײַן נעדולד, װאָס איז, װוי סיר דאַכט זיך, גרויס און שטאַרק. 

מיט אָט די אוכעדוימע שמועסן האָבן זיי פאַרבראַכט א שטיק אין דער 
נאַכט. און כאָטש דאָן כואַן װאָלט געװאָלט, אַז דאָן קיכאָט זאָל װײַטער לייענען 
אינעם בוך און זען װאָס ער זאָגט וועגן אים, האָבן זיי דאָס נישט געקענט פּױעלן 
באַ אים, געזאָנט האָט ער אַז ער האַלט דאָס פאַר שוין איבערגעלייענט און באַ- 
שטעטיקט דאָס פאַר דורכויסיקער טיפּשעס, און ער יל נישט, טאָמער קומט אָן / 
צום מעכאַבער, אַז ער האָט דאָס בוך אין די הענט געהאַלטן, יענער זאָל זיך פרייען - | 
װאָס ער האָט דאָס געלייענט. װאָרום פון מיעסע און טעמפּע זאַכן דאַרף דער נע- 
דאַנק זיך דערװײַטערן, ביפראָט די אוינן. נעפרענט האָבן זיי אים װוּהין ער האָט 
באַשטימט צו פאָרן. געענטפערט האָט ער, אַז קײַן סאַראָנאָסאָ צום פאַרמעסט אַפן 
פּאַנצער, װאָס מען פירט דאָרט דורך יעדן יאר . 

נעזאָגט האָט אים דאָן כואַן, אַז אין דער נײַער געשיכטע דערציילט זיך, אַז 
דאָן קיכאָט, ווער ער זאָל נישט זײַן, האָט זיך דאָרט נעפונען אַף א געוועט פון רע- 
טענישן, אָן אַ טראָפּן האַמצאָע, אָרים אין וויסן און נאָך אָרימער אין הויפלייט, 
כאָטש רײַך אין פלאַכקייטן, | 

--- אויב אַזױ --- האָט דאָן קיבאָט נעזאָנט, --- וועט מײַן פוס נישט זײַן אין 
פאַראַנאָסאַ, און אָפן פאַר דער נאנצער וועלט װעל איך אַרוױסשטעלן די ליגנע- 
רישקייט פון דעם נײַעם געשיכטע-שרײַבער און זאָל מען זען, אַז איך בין נישט 
דער דאָן קיכאָט װאָס ער זאָגט, 

-- זייער גלײַך װעט איר טון -- האָט דאָן כעראָנימאָ געזאָגט; --- פאַראַן 
פאַרמעסטן אויך אין באַרצעלאָנע, װוּ דער האַר דאָן קיכאָט װעט קענען באַװײַזן 
זײַן גװוּרע, 

--- אַזױ רעכן איך טון, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, --- און זאָלן מיר אייע- 
רע נגענעדיקייטן דערלויבן, װאָרום עס איז שוין צײַט ניין אין בעט און שטעלט 
מיך אַרײַן אינעם צעטל פון אײַערע בעסטע פריינט און דינער, 

--- און מיך אויך -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- עפשער װועל? איך צו עפּעס 
טויגן. 

דערמיט האָבן זיי זיך געזעגנט, און דאָן קיכאָט מיט סאַנטשאָן זײַנען אַװעק 
צו זיך אין כיידער און דאָן כואנען מיט דאָן כעראָנימאָן האָבן זיי איבערנעלאָזט 
זיך װוּנדערן אַף דעם נעמיש פון כאָכמע און מעשונאַעס, און זיי האָבן בעעמעס 
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גענלויבט, אַז דאָס זײַנען די עמעסע דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ, און נישט יענע. 
װאָס זײַנען באַשריבן פון דעם אַראַגאָנער מעכאַבער. 


דאן קיכאָט אין אױפגעשטאַנען קאַיאָר, האָט אָנגעקלאַפּט אינעם ווענטל פו- 
נעם שביינישן כיידער און האָט זיך געזעגנט מיט זײַנע גאַסטגעבער. סאַנטשאָ 
האָט גרױיסאַרטיק באַצאָלט דעם קרעטשמער און האָט אים געראָטן ער זאָל ווייני- 
קער לויבן די באַשטאַטונג פון זײַן קרעטשמע און זאָל זי בעסער באַשטאַטן. 


זעכציקסטער קאַפּיטל 
וועגן דעם װאָס דאָן קיכאַטן האָט פּאַסירט אַפּן וועג קיין באַרצעלאַנע. 


= עו איז דער פרימאָרנן אַ קילער און קיל האָט זיך אויך געוויזן דער טאָנ, 
ווען דאָן קיכאָט איז אַרױס פון דער קרעטשמע און האָט זיך פנאַנדערנע- 
פרעגט מיט וועלכן וועג מען גייט גלײַך קיין באַרצעלאָנע, נישט באַרירנדיק פאַראַ- 
נאָסאַ, אַזױ גרויס איז געווען זײַן באַגער אַרוסצושטעלן פאַר אַ ליגנער דעם נײַעם 
געשיכטע-שרײַבער, װאָס מען זאָגט, אַז ער רעדט ועגן אים שלעכטס. פּאַסירט / 
האָט אַזױ, אַז העכער זעקס טעג האָט מיט אים נישט פּאַסירט אַזױנס װאָס זאָל 
די ווערט האָבן צו שרײיבן דערוועגן. נאָך די זעקס טענ, ווען זיי האָבן נראָד גע- 
האָט אָפּגעטראָטן פונעם וועג, איז זיי נאַכט געװאָרן צוישְן געדיכטע דעמבעס 
אָדער פּראָפּן-בײמער, װאָס סידע האמעטע איז דערין נישט מאַקפּיד, װי ער איז 
זיך נויהעג אין אַנדערע זאַכן. האַר און דינער זײַנען אַראָפּנעקראָכן פון זייערע 
בעהיימעס און, נאָכדעם וי זיי האָבן זיך באַקװעם געמאַכט צווישן די שטאַמען, 
איז סאַנטשאָ, װאָס האָט יענעם טאָג געהאָט געמיטיקט, גלײַך אַרײַן אין די טויערן 
פון שלאָף, נאָר דאָן קיכאָט, װאָס זײַנע מאַכשאָװעס האָבן אים געהאַלטן װאַך, 
נאָכמער וי דער הונגער, האָט מיט קיין אויג נישט נעקענט צומאַכן: געטראָגן האָט 
אים דער געדאַנק איבער פאַרשידענע ערטער. אָט האָט זיך אים געדאַכט, נגעפינט 
ער זיך אין דער מאָנטעסינאָס-הײל, אָט זעט ער דולצינעאַן, אין אַ פּױערטע פאַר- 
װאַנדלט, װוי זי צעבריקעוועט זיך און שפּריננט אַרױף אֵף איר אייזל, אָט רוישן 
אים אין די אויערן די ווערטער פון דעם געלערנטן מערלען, װאָס װוײַזן אים אֶן 
װאָס אַזױנס מען דאַרף טון קעדיי אָפּצוטון דעם קישעף פון דולצינעאַן. פאַר- 
צווייפלט איז ער פון דער נאַכלעסיקייט און פון דער קנאַפּער ראַבמאַנעס, װאָס 
סאַנטשאָ, זײַן װאָפּנטרענער, װײַזט דערביי ארויס, װאָרום, לויט זײַן כעשבן, האָט 
ער זיך ערשט פינף שמיץ גענעבן, אַ נישטיקע צאָל אין פאַרנלײַך מיט דעם װאָס 
פעלט נאָך. און דערפון האָט ער אַזױ פי? יעסורים און פאַרדרוס, אַז ער גיט זיך 
אַ טראַכט: אויב אַלעקסאַנדער מוקדן האָט איבערגעהאַקט דעם נאָרדי-קנופּ און 
האָט דערבײַ געזאָנט: ,אַלצײינס איז איבערהאַקן וי אויפבינדן", און דאָס האָט 
אים נישט געשטערט צו ווערן דער האַר און הערשער פון נאַנץ אַזיע, קען דאָך 
דאָס איינענע נעשען איצט מיט דולצינעאַס דערלייזונג, אוב איך װעל אִפּשמײַטן. 
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סאַנטשאָן קענן זײַן ווילן. אויב די רעפוע באַשטײיט דערין װאָס. סאַנטשאָ דאַרף 
באַקומען די דרײַ טויונגט מיט עפּעס שמיץ, װאָס זשע מאַכט עס מיר אויס, צי ער 
אַלײן נעמט זיך זיי, אָדער עמיצער ניט זיי אים, דער איקער איז דאך ער זאָל זי 
באַקומען, פון װאַנען זיי זאָלן נישט קומען". 

מים דער מאַכשאָוע איז ער צונעגאַנגען צו סאַנטשאָן, נאָכדעם וי ער האָט 
געהאַט אַראָפּגענומען די לייצעס באַ ראָסינאַנטען און זיי צונויפגעליינט אזוי, אַז 
ער זאָל אים קענֶען שמײַסן מיט זיי, און האָט אים גענומען אויפבינדן דעם גאַרטל, 
און באַקאַנט איז אַז געהאַט האָט ער נישט מער וי איין נאַרט?, װאָס האָט אים 
די מײַטקעס צוגעהאַלטן, וי נאָר אָבער ער איז צו אים צונעקומען, האָט זיך סאַן- 
טשאָ אױפּגעכאַפּט אינגאַנצן א ניכטערער, און געזאָגט; - 

--- װאָפ איז דאָס? ווער אייסעקט זיך לעבן מיר און צעגאַרטלט מיךף. 

-- דאָס בין איך --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- איך וויל אָפּטון דאָס 
װואָס דו טוסט ניט, און שטילן מײַן אַנגסט. איך װויל? דיך שמײַסן, סאַנטשאָ, און 
אַראָפּנעמען אַ טייל פון דעם כויוו, װאָס דו האָסט אַף זיך גענומען. דולצינעאַ 
קומט אום, דו לעבסט דיר אָן דײַנעס, איך גיי אויס פון באַגערן; װײַן כאָטש אַרױס 
דײַן ווילן. מײַן ווילן, אַלנפאַלס, איז דיר אָפּצוציילן ווייניקסטנס צוויי טויונט 
שמיץ, | 

-- דאָס ניט -- האָט סאַנטשאָ נעזאָגט. --- רירט אײַך ניט צו צו מיר, אײַער 
גענעדיקייט, װאָרום אַז ניט, שווער איך אײַך באַ גאָט דעם עמעסן, אַז טויבע ועלן. 
אונדז דערהערן. די שמיץ, װאָס איך האָב אַף מיר נענומען, דאַרפן זײַן פרייוויליקע 
און נישט קיין געצווונגענע, און איצט האָב איך קיין כיישעק ניט מיך צו שמײַסן, 
גענוג, אַז איך גיב אײַער גענעדיקייט דאָס װאָרט, אַז איך װעל מיך שמיוסן און 
פיצקען ווען מיר װועט זיך נלוסטן. 

--- אֵף דײַן העפלעבקייט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- קען 
מען זיך נישט פאַרלאָזן, װאָרום אַ האַרץ האָסטו אַ האַרטס, און דאָס לײַב באַ דיר, 
באָטש דו ביזט אַ פּױער, איז ווייך. | 

און ער האָט זיך אַלץ געריסן אים אָפּצונאַרטלען. 

נעזען האָט סאַנטשאַ ער לאָזט נישט אִפּ, חאָט ער זיך אויפגעשטעלט, האָט 
זיך אַ װאָרף געטון אַף זײַן האַר און מיט דעם גאַנצן קױעך אים אַרומגעכאַפּט, 
האָט אים אונטערגעשטעלט אַ פיס? און אומנעװאָרפן מיטן מוי? אַרױף. אַרױים- 
געשטעלט האָט ער אים די רעכטע קני אַף דער ברוסט און מיט די הענט אים די 
הענט צוגעהאַלטן, אַזױ אַז ער האָט זיך נישט נעקענט רירן און נישט אָטעמען. 

דאָן קיכאָט האָט אים אַ זאָג געטון: : 

--- װוי, פאַרעטער, קענן דײַן האַר און באַלעבאָס הייבסטו א האַנט! מיט דעם 
װואָס גיט דיר ברויט צו עסן, דערװענסטו דיך? 

-- ניט איך װאַרף אַראָפּ און ניט איך שטע? אַרױף אַ סיניג --- האָט סאַנ- 
טשאָ געענטפערט, --- איך העלף מיר אַליין, װײַל איך בין האר איבער מיר. זאָל 
מיר אײַער נגענעדיקייט צוזאָנן, אַז איצט װעט איר אײַך האלטן רױיַק און נישט 
פּרווון מיך שמײַסן, װעל איך אייך אָפּלאָזן. אַז ניט, 
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וועסטו שטאַרבן דאָ, פאַרעטער, 
סוינע פון דער דאָניאַ סאַנטששאָ. 


דאָן קיכאָט האָט אים צוגעזאָגט און האָט אים נעשװוירן באַם לעבן פון זײַנע 
מאַכשאָװעס, אַ האָר נישט אָנצורירן באַ אים אַף די בגאָדים, און אַז ער װעט אים 
לאָזן זיך שמײַסן מיט זײַן איינענעם ווילן און בכירע ווען אים װעט זיך גלוסטן, 

סאַנטשאָ האָט זיך אויפנעהויבן און איז אָפּנעטראָטן אַ היבשן מעהאַלעך פון 
יענעם אָרט, און"ווי ער האָט זיך נעװאָלט צושפּאַרן צו אַ בוים, האָט ער דערמילט 
עמיצער רירט אים אָן באַם קאָפּ, אויפגעהויבן האָט ער די הענט און אָנגעטראָפן 
האָט ער זיך מיט צוויי מענטשישע פיס אין שִיךְ און אין זאָקן, פאַר שרעק האָט 
ער אַ ציטער נעטון און איז צוגענאַנגען צו א צווייטן בוים, און װוידער האָט מים 
אים פּאַסירט דאָס אייגענע. גענומען האָט ער שרײַען און רופן דאָן קיכאָטן עױ 
זאָל אים העלפן, | 

= דוֹ האָסט נישט פאַרװאָס זיך צו שרעקן, מאַכמעס די פיס װאָס דו טאַפּסט 
אָן און דו זעסט זיי ניט, זײַנען פון אַנטלאָפענע קאַטאָרזשניקעס און גאַזלאָנים, 
װאָס מען האָט זיי דאָ אױפגעהאָנגען. די יוסטיץ הענגט זיי דאָ, ווען זי כבאַפּט 
זיי, צו צוויי אָדער דרײַ צענדלינג מיטאַמאָל. דערפון שטעל איך מיר פאָר אַז איך 
בין שוין נישט װײַט פון באַרצעלאַנע. 

און געווען איז עס טאַקע וי ער האָט זיך פאָרנעשטעלט. ווען עס האָט נע- 
נומען טאָנן, האָבן זיי די אוינן אויפנעהויבן און האָבן דערזען, אַז די אַראָפּהענ- 
גענדיקע קרענצלעך זײַנען טויטע גופים פון נאַזלאָנים. דערװײַל איז טאָג געװאָרן 
און אוב פאַר די טױיטע האָבן זיי זיך דערשראָקן, איז זיי מאַמעש דאָס האַרץ 
אײַנגעפאַלן ווען זיי האָבן דערזען אַריבער פערציק לעבעדיקע נאַזלאָנים, װאָס 
האָבן זיי אַרומגערינגלט און אין קאַטאַלאַנישן לאָשן זיי געזאָגט זיי זאָלן זיך פונעם 
אָרט נישט וירן און אַזױ שטיין ביזן זייער קאַפּיטאַן װעט צוקומען. דאָן קיכאָט 
אין בעייס מײַסע געשטאַנען אַה דער ערד, דאָס פערד איז נעווען אָנעם צייםס, 
די שפּיז צו אַ בוים אָננעשפּאַרט, קורץ, אָן שוץ. ער האָט דערום געמוזט די 
הענט פאַרלייגן, דעם קאָפּ אָנבייגן און זיך אײַנהיטן אַף אַ בעסערער צײַט און 
געלעגנהייט, 

די גאַזלאָנים זײַנען צונעלאָפן א נישטער טון באַם העל-ברוינעם און האָבן 
צונענומען אַלץ װאָס ער האָט נעהאָט אין די טאָרבעס און אינעם רענצל. סאַנ- 
טשאָס נליק איז נעווען, װאָס די טאַלערס, וועלכע דער פירשט האָט אים געגעבן 
און די װאָס ער האָט פון דער חיים געהאַט, האָט ער געהאַלטן אין אַ לײַב-גאַרטל, 
אָרום בויך אַרומנעװיקלט. נאָר אַלציינס װאָלטן אים די בראַװע לײַט אָפּנעשונדן 
צי האָט ער נישט עפּעס אונטער דער הוט באַהאַלטן, ווען פּונקט דעמאָלט קומט 
נישט אָן זייער קאַפּיטאַן, אַפן אויסזען אַ קרעפטיקער מענטש צווישן דרײַסיק און 
פערציק, העכער פון מיטעלן װוּזס, מיט אַ שטרעננן בליק און ברוינעם פּאָנים, גע- 
ריטן האָט ער אֶף אַ מעכטיקן פערד, אין א פּאַלירטן פּאַנצער-העמד און פיר פּיס- 
טוילן (װאָס דאָרט רופט מען זיי פּעדרעניאַלן -- קרעמניע-ביקסן) באַ די זײַטן. 


אַז ער האָט געזען זײַנע װאָפּנטרענער, וי מען רופט די לײַט, װאָס זײַנען אין זײַן 
אַרמײ אָנגעשלאָסן, ווילן באַרובן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, האָט ער זיי באַפױלן אים נישט 
אָנרירן, און זי האָבן אים טייקעף אױסנעפאָלגט, און אַזױ אַרום האָט זיך דער 
לײַב-גאַרט? געראַטעװעט פון זיי. פאַרװוונדערט איז ער געבליבן ווען ער האָט דער- 
זען די שִפּיז אָנעם בוים אָנגעשפּאַרט, דער שילד אַף דער ערד און דאָן קיבאָט 
אינעם פּאַנצער, א פאַרקלערטער, מיט אַזאַ טרועריק פּאָנים װי נאָר דער טרויער 
אַליין האָט געקענט באַװײַזן. צוגעגאַנגען איז ער צו אים און אים געזאָגט: , 

--- זײַ נישט אַזױ טרויעריק, מענטש, ביזט נישט אַרײַנגעפאַלן צו עפּעס אַ 
רישעסדיקן אָזיריס אין די הענט, ביזט אין די הענט פון ראָקע גינאַרט, װאָס איז 
נישט אַזױ שטרענג וי גוטהאַרציק. | 

-- נישט דערפון בין איך טרױעריק -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט --- 
װאָס איך בין אַרײַנגעפאַלן צו דיר אין די הענט, אָ, מעכטיקער ראָקע, װאָס צו 
דײַן בארימטקייט זײַנען קיין גרעניצן נישטאָ; טרויעריק בין איך װאָס איך בין 
נעווען אַזױ נישט נעהיט און דײַנע זעלנער האָבן מיך פאַרכאַפּט אָנעם ציימל, דע- 
מאָלט ווען לויט דעם אָרדן פון דעם װאַנדער-ריטערטום, װאָס צו אים באַלאַנג איך, 
װאָלט איך באַדאַרפט שטענדיק װאַכן איבער אים און זײַן מײַן איינענער שוימער. 
װאָרום וויסן זאָלסטו, אָ, גרויסער ראָקע, אַז ווען זיי טרעפן מיך אַפן פערד, מים 
מײַן שפּיז און שילד, װאָלטן זיי מיך אַזױ גרינג נישט אונטערטעניק געמאַכט, 
װאָרום איך בין דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, דער װאָס מיט זײַנע העלדישקייטן 
איז פול די גאַנצע וועלט. | 

ראָקע גינאַרט האָט באַלד דערקענט, אַז דאָן קיכאָטס קראַנקײט שטרײַכט מער 
אין מעשוגאַעס וי אין גװוּרע. און כאָטש ער האָט שוין געהאַט געהערט פון אים, 
האָט ער אָבער קיינמאָל נישט געהאַלטן זײַנע מײַסים פאַר עמעס און האָט זיך 
קיינמאָל נישט גענלויבט, אַז אין אַ מענטשלעך האַרץ זאָל זיך געפינען אַזאַ גע- 
מיט. און ביז גאר נעפרייט האָט אים װאָס ער האָט זיך מיט אים געטראָפן, קעדיי 
פון דער נאָנט אָנצוטאַפּן דאָס װאָס ער האָט פון דער װוײַטנפ געהערט, און ער 
האָט אים אַזױ געזאָנט; 

--- מעכטיקער ריטער, נעמט אײַך נישט צום האַרצן און נעמט נישט אָן פאַר 
אַזױ שרעקלעך דעם אומנליק װאָס אײַך האָט געטראָפן. קען זײַן, אַז גראָד מיט 
אײַער שטרויכלונג זאָל אײַער שלעכט מאַז? אויפנעריכט וװוערן. װאָרום דער הימל 
הויבט נעוויינלעך אויף די נעפאַלענע און מאַכט רײַך די אָרימע מיט אַזױנע מע- 
שונעדיקע נישט נעזעענע אומוועגן, װאָס מענטשן שטעלן זיך נאָרניט פאָר. 

דאָן קיכאָט האָט אים שוין געװאָלט דאַנקען, װי פּלוצים האָבן זיי הינטער 
זיך דערהערט א קלאַפּן פון קאָפּיטעס וי אַ מאַכנע פערד װאָלט געלאָפן. און געווען 
איז עס נישט מער װוי איינער אַ פערד, װאָס געקומען איז אַף אים צו רײַטן מיט 
דעם נאַנצן נגעוויטער א באָכער פון א יאָר צוואנציק, געקליידט אין גרינעם דאַ- 
סמעפעק מיט נאָלד באַזױמט, מײַטקעס און אַ העמדל, מיט אַ הוט פּאָפּעריק, וי 
עס טראָנן די װאַלאָנער, לאַקירטע נעפּאַסטע שטיול, שפּאָרן, דענן און שװערד 
גאָלדענע, אַ קליינע ביקס אין די הענט און צוויי פּיסטױלן באַ די זײַטן. 
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אַף דעם גערויש האָט ראָקע דעם קאָפּ אומנעדרייט און האָט דערזען די 
שיינע געשטאַלט, װאָס איז צו אים צונעקומען און אים געזאָנט: 


--- צו דיר קום איך, אַ, מעכטיקער ראָקע, קעדיי אין דיר צו געפינען אויב 
נים אַ טרופע, איז אַ מילדערונג אין מײַן אומגליק, און קעדיי דיך לאַנג נישט צו 
האַלטן אין שטוינען, מאַכמעס איך ווייס דו האָסט מיך נישט דערקענט, ווי? איך 
דיר זאָגן װער איך בין; איך בין קלאוודיע כעראָנימא, די טאַכטער פון סימאָן 
פאָרטע, דײַן איינציקער פרײַנט און באַזונדערער סוינע פון קלאָודע? טאָרעליאַס. 
װאָס איז אויך דײַנער אַ סוינע, וי איינער פון דײַן סעגגערישער באַנדע. און דו 
ווייסט דאָך, אַז דער טאָרעליאַס האָט אַ זון, װאָס רופט זיך דאָן וויצענטע טאָ- 
רעליאַס, אָדער האָט זיך אַלנפּאַלס אַזױ גערופן מיט צוויי שאָ צוריק. קעדיי צו 
מאַכן דיר בעקיצער די געשיכטע פון מײַן אומגליק, װע? איך דיר אין קורצע ווער-" 
טער זאָגן װאָס דער האָט מיר אָפּנעטון. ער האָט מיך דערזען און גענומען קאַר- 
טעזשירן, און איך האָב אים געגלויבט און האָב מיך אין אים פאַרליבט אַז מײַן 
פּאָטער זאָל נישט וויסן. װאָרום נישטאָ אַזאַ פרוי, וי פרום און צוריקגעהאַלטן 
זי זאָל נישט זײַן, װאָס זאָל נישט געפינען קיין צײַט אויסצופירן אירע איבערגע- 
אײַלטע באַגערן. קורץ, ער האָט מיר צוגעזאָגט ווערן מײַן מאַן און איך האָב אים 
געגעבן דאָס װאָרט צו ווערן זײַנע, כאָטש װײַטער דערפון איז עס נישט געגאַננען, 
נעכטן האָב איך מיך דערװװוּסט, אַז ער האָט פאַרנעסן זײַן צוזאָנ און האָט כאַסענע 
מיט אַן אַנדערער, און אַז הײַנט אין דער פרי דאַרפן זיי ווערן מאַן און װײַב. די 
יעדיע האָט מיר די געדאַנקען צעמישט און צו מײַן נעדולד א סאָף נעמאכט. און 
אַזױ וי מײַן פאָטער איז נישט געווען דערבײַ, האָב איך מיך נעמוזט אָנטון אין רי 
בנאָדים װאָס דוֹ זעסט, און אַף דעם פערד האָב איך אָנגעיאַנט דאָן וויצענטען אַ 
מײַל וועג פון דאַנען, און גלײַך, אָן טײַנעס און מײַנעס, האָב איך אין אים אויס- 
געשאָסן פון דער ביקס אוֹן אַ צונאָב פון די צוויי פּיסטױלן, און וי איך רעכן, 
האָב איך אים אַרײַנגעזעצט מער וי צוויי קוילן אינעם גוף און האָב נעעפנט אַ. 
טיר, אַז מײַן קאָװעד זאָל דורך איר אַרױס אַ רױטער, אַ פאַרבלוטיקטער. דאָרט 
לאָז איך אים ליגן צווישן זײַנע דינער, װאָס האָבן זיך נישט דערװוענט און האָבן 
זיך אויך נישט געקענט אײַנשטעלן פאַר אים. איך קום צו דיר דו זאָלסט מיך ‏ 
אַריבערשטעלן קיין פראַנקרייך, ווו איך האָב קרויווים, באַ זיי צו לעבן, און איך 
וויל דיך בעטן זאָלסט שיצן מײַן פאָטער, אַז דאָן וויצענטעס קרויווים זאָלן זיך 
נישט דערוועגן פון אים מוירעדיק נעקאָמע צו נעמען. ו' | 

ראַקע האָט נענאַפּט אַף דעם שטאַלץ און מוט און אֵף דער נעשטאַלט אין 
אויפטו פון דער שיינער קלאַוודיע און האָט זיך צו איר אָנגערופן; ' 

--- קום מיט מיר, סעניאָראַ, װעלן מיר זען צי איז דײַן סוינע טויט. דערנאָך 
וועלן מיר זען װאָס פאַר דיר איז בעסער. 

דאָן קיכאָט האָט זיך אײיננעהערט צו דעם װאָס קלאַוודיע האָט דערציילט און 
װאָס ראַקע גינאַרט האָט געענטפערט, און האָט זיך פון זײַן זײַט אָנגערופן: 

--- איר דאַרפט אײַך נישט מאַטריעך זײַן צו נעמען די דאַמע אונטער אײַער 


-- 410 -- 


שוץ, איך נעם עס אַף מיר: גיט מיר מײַן פערד און מײַן געווער, און װאַרט מיך 
דאָ. אָפּ, איך װעל גיין אויפזוכן דעם קאַװאַליר און, א טויטן אָדער אַ לעבעדיקן, 
ווע? איך אים צוויננען האַלטן דאָס װאָרט, װאָס ער האָט געגעבן אַזאַ שיינקייט. ‏ - 
-- קיינער זאָל דערין קיין סאָפּעק נישט האָבן -- האָט סאַנטשאָ זיך אָנגע- 
רופן, --- װאָרום מײַן האַר האָט אַ גרינגע האַנט צו שאַדכאָנעם, ערשט צוריק מיט . 
עטלעכע טעג האָט ער כאַסענע געמאַכט איינעם, װאָס האָט אויך נישט געװאָלט 
האַלטן דאָס װאָרט װאָפ ער האָט גענעבן איינער אַ מיידל. און װאָלטן די קישעם- 
מאַכער, װאָס פאַרפאָלגן אים, נישט פאַרביטן די ריכטיקע נעשטאלט פון יענעם 
(באָכער אַף דער געשטאַלט פון א לאַקיי, װאָלט שוין דאָס מייד? איצט אויס 
| מייד? געווען. 


| ראָקעס געדאַנק איז פאַרנומען געווען מיט דעם װאָס עס האָט פּאַסירט דער 
שיינער קלאַװודיע און האָט זיך נישט אײַנגעהערט צו דעם װאָס האד אין דינער 
ריידן און האָט זיי אויך ניִשט פאַרשטאַנען. נאַכדעם וי ער האָט באַפױלן ייינע 
װאָפנטרעגער זיי זאָלן אומקערן סאַנטשאָן אַלץ װאָס זיי האָבן אראָפּגענומען באַ 
אים פונעם העל-ברוינעם, האָט ער זיי אויך באַפּױלן צוריקניין אַהין װוּ זיי האָבן 
יענע נאַכט גענעכטיקט און אַלין איז ער שנעל? אַװעק מיט קלאַיודיען אויפזוכן 
דעם טויטן אָדער פאַרװוּנדעטן דאָן וויצענטע. צונעקומען זײַנען זיי צו דעם אָרט, 
זונ קלאַװודיע האָט אים געהאָט נעטראָפן, און האָט דאָרט געפונען נישט מער יי 
ערשט פאַרנאָסן בלוט. נאָר געװאָרפן האָבן זיי זייערע בליקן אַף אַלֶע זײַטן און האָבן 
אַפן רוקן פון אַ בערגל דערזען אַ רעדל מענטשן און האָבן פאַרשטאַנען, וי דער 
עמעס איז געווען, אַז דאָס מוז זײַן דאָן וויצענטע, װאָס זײַנע דינער װאָבן אים 
אַהין אַװעקגעטראָנן א טויטן אָדער אַ לעבעדיקן, אים צו היילן אָדער צו באַנראָכן. 
זֵיי האָבן זיך אונטערגעאײַלט, און מאַכמעס יענע האָבן געשפּאַנט פּאַמעלעך, האָבן 
זיי לײַכט זיי אָנגעיאָנט. 

געטראָפן האָבן זיי דאָן וויצענטען באַ זײַנע דינער אף די הענט, זי ער בעט 
זיך באַ זיי מיט אַ מידן און שװאַכן קאָל זיי זאָלן אים דאָרט לאָזן שטאַרבן, מאַכ- 
מעס דער ווייטיק װאָס ער פילט, לאָזט אים װײַטער נישט גיין. אַראָפּנעװאָרפן 
האָבן זיך קלאַוודיע און ראָקע פוֹן די פערד און זײַנען צו אים ציגענאַנגען. די 
דינער האָבן זיך דערשראָקן ווֹען זיי האָבן דערזען ראַקען, און קלאַוודיע אין צע- 
מישט נעװאָרן ווען זי האָט דערזען דאָן וויצענטען. און מיט אַ נעמיש פון שטרענג- 
קייט און גערירטקייט איז זי צו אים צוגעגאַנגען, האָט אים באַ ' הענט אַנגע- 
נומען און געזאָגט: ' | 

--- ווען דו װאָלסט מיר געווען גענעבן אָט די הענט, װי מיר האָבן אָפּנע- 
רעדט, װאָלסטו קיינמאָל צו דער לאַנע נישט געקומען. | 

דער פאַרווונדעטער קאַװאַלִיר האָט זײַנע קימאַט געשלאָסענע אויגן געעפנט, 
האָט דערקענט קלאוודיען און איר געזאַנט: 

--- איך זע שוֹין, דו שיינע און אָפּנענאַרטע סעניאָראַ, אַז דו ביזט עס געווען 
די װאָס האָט מיך דערהאַרנעט; אַ נישט פאַרדינטע שטראָף פאַר מײַנע באַנערן, 
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װאָס מיט זיי און מיט מײַנע מײַסים, האָב איך נישט געװאָלט און אויך נישט גע- 
קענט דיך באַלײידיקן, 

--- אין עס נישט עמעס, הייסט עס, --- האָט קלאוודיע געזאָגט, --- אַז הײַנט 
אין דער פרי האָסטו געזאָלט כאַסענע האָבן מיט קעאָנאָר, די טאָכטער פון דעם 
רײַכן באַװאַסטראָ? 

---מיט אַן עמעס, ניין --- האָט דאָן וויצענטע געענטפערט: -- מײַן גוירל, 
אַװאַדע, האָט דיר צונעטראָנן די יעדיע, קעדיי דו זאָלסט פון אייפערזוכט מיר דאָס. 
לעבן אַוועקנעמען, און איך האַלט דאָס פאַר אַ גליק װאָס איך לאָן עס איבער אין 
דײַנע הענט און אין דײַנע אָרעמס. קעדיי דו זאָלסט דערין זיכער זײַן, דריק מיר צו 
מײַן האַנט און נעם מיך אָן פאַר דײַן מאַן, אויב דו ווילסט. װאָרום קיין גרעסערע 
באַפרידיקונג האָב איך נישט פאַר דער באַליידיקונג, װאָס דיר דאַכט זיך, אַז דו 
האָסט פון מיר באַקומען. 

קלאַוודיע האָט אים די האַנט געדריקט און בא איר האָט דאָס האַרץ זיך צו" 
זאַמענגעדריקט, אַזױ אַז זי איז אַף זײַן כרוסט און אין זײַן בלוט אין אָנמאַכט גע- 
פאַלן און ער האָט אַ האַרצשלאָג באַקומען. ראָקע איזן געבליבן צעמישט און האָט 
נישט געװונסט װאָס ער זאָל טון. נעלאָפן זײַנען די דינער ברעננען װאַסער זיי 
אַפן פּאָנִים צו גיסן, און זיי האָבן נעבראַכט װאַסער און זיי אָפּנעגאָסן. קלאַװודיע 
איז צוֹ זיך נעקומען פון איר אָנמאַכט, נאָר נישט דאָן וויצענטע פון זײַן האַרצשלאָג, 
מאַכמעס אים האָט זיך דאָס לעבן געענדיקט. אַז קלאוודיע האָט דערזען איר זיס 
כֿעבן לעבט נישט מער, האָט זי די לופט געשפּאלטן מיט אירע זיפצן און די הימ- 
לען מיט אירע געשרייען, זי האָט זיך די האָר געריסן און זיי אַפּן װוינט געלאַזט 
און מיט אירע איינענע הענט זיך דאָפ פּאָניִם פאַרמיעסט, מיט אַלע גרימאַסן פון 
ווייטיק און צאַר פון אַ געבראַכן האַרץ, װאָס מען קען זיך נאָר פאָרשטעלן. | 

-- אָ, בייזע און אומבאַטראַכטע פרוי --- האָט זי געקלאָגט, -- װי לײַכט 
דו האָסט דיך געכאַפּט אויספירן דעם שלעכטן געדאַנק! אָ, דו בייזער קױיעך פון 
דער אייפערזוכט, צו װאָס פאַר אַ פאַרצווייפלטן סאָף דוֹ פירסט די װאָס לאָזן דיך 
אַרײַן צו זיך אין דער ברוסט! אָ, מאַן מײַנער, װאָס דײַן אומגליק, אַלס מײַן צי- 
רונג, האָט דיך פון דער כופּע צום קייווער נעפירט! 

מיט אַזױנע טרויעריקע טײַנעס האָט קלאוודיע געקלאַנט, אַז טרערן האָבן 
זיך געשטעלט בא ראָקען, װאָס האָט בעטעווע נישט געקענט וויינען באַ קיין שום 
פאַל, 

די דינער האָבן געוויינט, קלאַװודיע האָט אַף יעדן טראָט געכאַלעשט און דער 
נאַנצער אַרום האָט אויסנעזען וי אַ פעלד פון טרויער, װוי אַ טאָל פון געוויין. אַה 
לעצט, האָט ראָקע גינאַרט באַפּױלן דאָן וויצענטעס דינער זיי זאָלן אַװעקטראָגן 
דעם נוף צוֹ דעם ייִשעוו װווּ זײַן פאָטער נעמינט זיך, נישט װײַט פון דאָרטן, מען 
זאָל אים מעקאַבער זײַן. - 

קלאַװודיע האָט געזאָגט ראָקען, אַז זי װיל גיין אין א מאָנאַסטיר, װוּ אירע 
אַ מומע איז אַבאַדעסע, און דאָרט פאַרבלײַבן אַפן נאַנצן לעבן, אין דער באַנליוײ 
טונג פון אַ בעסערן און אייביקערן מאַן. ראָקע האָט נעלויבט איר גוטע מאַכשאָײ 
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זוע און האָט זיך אָנגעבאָטן זי צו באַנלייטן װוּהין זי װויל און שיצן איר פאָטער 
פון דאָן וויצענטעס קרויווים און פון יעדן איינעם. קלאַװדיע האָט בעשומויפן 
נישט געװאָלט ער זאָל זי באַגלײטן און האָט אים געדאַנקט מיט די בעסטע ווער- 
טער װאָס זי האָט נגעקענט און מיט טרערן אין די אוינן, האָט זי זיך מיט אים גע- 
זעגנט. | | 

דאָן וויצענטעס דינער האָבן אַװעקנעטראָנן דעם טויטן און ראָקע איז צוריק 
אַװעק צו זײַנע לײַט. און דאָס איז געווען דער סאָף פון קלאַװודיע כעראָנימאַס פיז 
בע. נאָר װאָס איז זיך דאָ צו װוּנדערן, אז דאָס געוועב פון איר באַדױערלעכער 
געשיכטע האָבן אויסנעוועבט די שטרענגע און אומבאַזינטע קויכעס פון דער איי- 
פערזוכט? 

געטראָפן האָט ראָקע גינאַרט זײַנע װאָפּנטרענער דאָרט װוּ ער האָט זיי באַ- 
פּוילן צו זײַן, און דאָן קיכאָט צװישן זיי אף זײַן ראָסינאַנטע, רעדט פאַר זיי און 
וויל זיי אײַנרײדן זיי זאָלן אַװעקװאַרפן זייער געפערלעכן אַרט לעבן, געפער- 
לעך פאַר דער נעשאַמע, װי פאַר דעם גוף, נאָר אַזױ וי מערסטנס זײַנען זיי געווען 
גאַסקאַניער, גראָבע און פאַרדאָרבענע מענטשן, איז זיי דאָן קיכאָטס רעדע אין 
קאָפּ נישט געקראָכן. | | 

ווען ראָקע איז צוריקנעקומען, האָט ער געפרעגט סאַנטשאָ פּאַנצאַ צי מען 
האָט אים אומגעקערט די צירונג און ווערטזאכן, װאָס זײַנע לײַט האָבן געהאָט 
אַראָפּגענומען פונעם העל-ברוינעם. | 


סאַנטשאָ האָט געענטפערט, אַז יאָ, נאָר עס פעלן אים דרײַ טיכלעך, װאָס 
האָבן די ווערט דרײַי שטעט. 


-- װאָס רעדסטו, מענטש? -- האָט זיך אָפּנערופן איינער פון די לײַט, װאָס 
איז דערבײַ נעשטאַנען, -- די טיכלעך האָב איך נאַ מיר און זיי האָבן קיין דרי. 
צענער נישט די ווערט, 

--- רינטיק -- האָט דאָן קיכאָט זיך אָנגערוֹפן, --- נאָר מײַן װאָפנטרענער 
שאַצט זיי מאַכמעס נגענעבן האָט זיי מיר די װאָס האָט זיי מיר גענעבן. 

ראָקע גינאַרט האָט באַפוױילן טייקעף זיי אומצוקערן און, נאָכדעם וי ער 
האָט באַפױלן אַלע זײַנע לײַט אויסשטעלן זיך אין אַ ריי, האָט ער געהייסן וד" 
נויפברענגען אַהין אַלְץ װאָס זיי האָבן אָנגעראַבעװעט זינט דער לעצטער באַלוקע, 
מאַלבושים, צירונג און געלט. אַף שנעל האָט ער אַלְץ איבערגעטאַפּט, דאָס װאָס 
מען קען נישט צעטיילן, האָט ער אין געלט אָפּנעשאַצט, און האָט דאָס אַלץ פונאַנ- 
דערגעטיילט צװוישן דער כעוורע אַזױ קלונ און געזעצלעך, אַז ער האָט קיינעם 
נישט באאַװלט און אויך דער יוישער איז נישט נעבליבן באַשװינדלט, 

נאָכדעם וי ראָקע האָט דאָס דורכנעפירט און אַלֶע זײַנען געבּליבן צופרידי, 
באַפרידיקט און באַלױנט, האָט ער זיך אָננערופן צו דאָן קיכאָטן: | 

--- ווען מען זאָל צווישן די לײַט נישט היטן די פּינקטלעבקייט, װאָלְט מען 
מיט זיי נישט נעקענט לעבן. 

דערויף האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן: 
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--- לויט דעם ואָס איך האָב דאָ געזען, איז די גערעכטיקייט אַזאַ גוטע זאך, 
אַז מען מוז זי אָנווענדן אמילע צווישן גאַנאָווים, | 


דערהערט האָט דאָס איינער פון די ואָפּנטרענער, האָט ער אויפגעהויבן די 
קאָלבע פון זײַן ראָד-ביקס, און ער װאָלט מיט איר זיכער סאַנטשאָן דעם קאָפּ 
צעשפּאָלטן, ווען ראָקע שרײיט אַף אים נישט אָן ער זאָל זײַן רויק. 

סאַנטשאָ האָט זיך דערשראָקן און האָט באַ זיך אָפּנעמאַכט דאָס מויל נישט 
צו עפענען אַזױ לאַנג ער געפינט זיך צווישן די לײַט. אין דער רענע איז אָנגע- 
לאָפן איינער אָדער עטלעכע פון די װאָפנטרענער, װאָס זײַנען צעשטעלט געווען 
אַף דער וואך איבער די ועגן אֵף צו זען װאָסערע מענטשן פאָרן דאָרט און צן 
וויסן נעבן זייער עלצטן, און האָט געזאָגט; 

--- מײַין האַר, נישט װײַט פון דאַנען, אַפן וועג קיין באַרצעלאַנע, גייט אַ 
גרויסע מאַכנע מענטשן. 
| = דערויף האָט ראָקע געפרעגט: 

--- האָסטו געמערקט צי זײַנען עס פון די װואָס זוכן אונדז, אָדער פון די 
װאָס מיר זוכן זיי? 

--- זיי זיינען פון די װאָס מיר זוכן. --- האָט דער װאָפּנטרעגער געענטפערט. 

--- אויב אַזױ, גייט איר אַלע און ברענגט זיי מיר טייקעף צו פירן, קיין איי- 
נער פון זיי זאָל זיך ניט אויסדרייען. 

זיי זײַנען אַװעק און געבליבן זײַנען בלויז דאָן קיכאָט, סאַנטשאָ און ראָקע, 
צו זען וועמען די װאָפּנטרעגער װועלן ברענגען צוֹ פירן און ראָקע האָט זיך אָננע- 
רופן צו דאָן קיכאָטן; | 

-- אַ נײַער אַרט לעבן מוז דאָס אויסזען דעם האר דאָן קיכאָט, װאָס מיר 
פירן דאָ, נײַע געראַנגלען, נײַע פּאַסירונגען, און אַלץ געפערלעכע. און עס איז גאָר 
קיין װווּנדער נישט דאָס זאָל אײַך אַזױ אויסזען, װאָרום דער עמעם איז, אַז נאָך 
אַזא אומרויַק לעבן און פול מיט שרעק, װי אונדזערס, איז נישטאָ. מיך האָט צו 
דעם לעבן געבראכט אַ מין דורשט נאָך נעקאָמע, װאָס אין בעקויעך די רויִקסטע 
געמיטער אויפצוברויזן. בעטעווע בין איך אַ מענטש מיט אַ ווייך האַרץ און מיט 
די בעסטע פֿאַכשאָװעס, נאָר מאַכטעס דעם מוירעדיקן פאַרלאַנג, װוי איך האָב 
אײַך שוין געזאָנט, נעקאַמע צו נעמען פאַר אַן אַװלע, װאָס מען איז קעגן מיר באַ- 
גאַנגען, ווערן אַלע מײַנע נוטע װונטשן, װאָס איך טראָג באַ מיר אין האַרצן, צו 
נישט. און אַזױ וי איין אָפּנרונט רופט דעם צווייטן און איין אוויירע ציט נאָך 
זיך די צווייטע, האָבן זיך באַ מיר די נעקאָמעס אָנגעקייטלט איינע אָן דער צוויי- 
טער, אַזױ אַז נישט נאָר מײַנע, נאָר אויך פרעמדע נעם איך אַף מײַנע פּלײיצעס. 
נאָר איך האָף צו נאָט, אַז אינמיטן דעם גרעסטן פּלאַנטער פון מײַנע פֿאַרװירונ- 
נען, װוע? איך אַרויסקומען אַף אַ גוטן ווענ. 

דאָן קיכאָט איז שטיין געבליבן פאַרװוּנדערט װאָס ער הערט פון ראָקען 
אַזױנע ארנטלעכע און נלײַכע רייד, װאָרום פאָרנעשטעלט האָט ער זיך, אַז צווישן 
די װאָס פאַרנעמען זיך מיט אַזױנע מעלאָכעס, וי גאַנװענען, האַרגענען און גאַז" 
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לענען, קען נישט זײַן אַזאַ איינער, װאָס זאָל אַזױ אַרנטלעך דענקען, און ער האָט 
אים געענטפערט: 

האַר ראָקע, דער איקער פון געזונט זײַן באַשטײיט אין קענען די אייגענע. 
קראַנקייט און אין וועלן אײַנעמען די רעפועס, װאָס דער דאָקטער פאַרשרײַבט 
דעִם כוילע. אײַער גענעדיקייט אין קראַנק; איר קענט אײַער קרענק, און דער 
הימל, גאָט, בעסער געזאָגט, װאָס ער אין אונדזער דאָקטער, װעט אײַך געבן רע- 
פועס, װאָס װעלן אײַך געזונט מאַכן, נאָר זיי מאַכן געזונט ביסלעכװײַו, נישט ‏ 
מיטאמאָל און נישט מיט קיין נעס. נאָכמער, קלוגע באַלאַװײירעניקעס ווערן ניכער 
גענעזן װוי נאַראָנים,. און אַזױ וי אײַער גענעדיקייט װײַזט אַרױס כאָכמע אין 
אײַערע רייד, דאַרפט איר נאָר האָבן מוֹט און זוכן די רעפוע צו אײַער קראַנסײיט. 
אינעם געוויסן, און אויב אײַער גענעדיקייט װויל זיך אײַנשפּאָרן עג און װאָס 
שנעלער זיך שטעלן אַףּ דעם וועג צו אײַער דערלייזונג, קומט מיט מיר, איד װועל 
אײַך לערנען זײַן אַ װאַנדער-ריטער, װאָס מאַכט דורך פּײַן און נויט, און אוב / 
איר װעט זיי אָנעמען פֿאַר אַן אָפּקומעניש, וועלן זיי אײַך מיט צוויי שמיר צו- 
שטעלן גלײַך אין חימ? אַרײַן. 

געלאַכט האָט ראָקע פון דאָן קיכאָטס אייצע און קעדיי דעם געשפּרעך אומ- 

צובײַטן, האָט ער אים דערציילט די טראַנישע פּאַסירונג מיט קלאַװדיע כעראָ- 

גימאַ, װאָס סאַנטשאָ האָט זיך דערפון שטאַרק גענומען צום האַרצן, מאַכמעס אים- 
איז נעפעלן די שיינקייט, די דרייסטקייט און שטאָלץ פון דער מויך, 


דערװײַל זײַנען די װאָפּנטרעגער צוריקנעקומען פונעם געיעג און האָבן מיט 
זיך געבראכט צוויי קאַװאַלירן אַף פערד און צוויי װאַנדערער פוסנייער, און אַ 
קאַרעטע מיט װײַבער, באַגלײט עפשער מיט זעקס דינער צופוס און רײַטנדיק, 
מיט נאָך צוויי יונגען אַה מויל-אייזלען, װאָס די קאַװאַלירן האָבן מיט זיד גע-. 
האט. די װאָפּנטרעגער האָבן זיי אַלעמען אַרײַנגענומען אין דער מיט, און זיגער 
און באַזינטע האָבן אין גרויס שטילשװײַגן געװאַרט דער גרויסער גינאַרט זאָפֿ 
ריידן. געפּרעגט האָט ער די קאַװאַלירן ער זיי זײַנען, װווּהין זיי פאָרן און וויפפ 
נעלט האָבן זיי מיט זיך. איינער פון זיי האָט געענטפערט: 

 --‏ מײַן האַר, מיר זײַנען צוויי קאַפּיטענער פון דער שפּאַנישער פוסנייער- 
אַרמײי, אונדזערע טיילן זײַנען אין נעאַפּאָל און מיר נייען זיך אויפזעצן אַף איי- 
געם פון די פיר גאַלערעס, װאָס שטייען, זאָנט מען, אין באַרצעלאָנע, מיט אַ פאר-- 
אַרדענונג אָפּצושװימען קיין סיציליע. געלט פירן מיר מיט זיך פון צוויי ביז דרי 
הונדערט טאַלער, און דערמיט, וי אונדז דאַכט זיך, זײַנען מיר רײַך און צופרידן, 
װאָרום די נגעוויינלעכע זעלנערישע דאַכקעס דערלויבט אונדז נישט אָנזאַמלען קיין 
גרעסערע אויצרעס, 

די װאַגדערער האָט ראַקע געפרענט דאָס איינענע װאָס די קאַפּיטענער. גע 
ענטפערט האָבן זיי אים, אַז זיי גייען זיך אויפזעצן אף דער שיף, קעדיי אנצוקן- 
מען קיין רוים, און אַז ביידע איניינעם פאַרמאָנן זיי אַן ערעך זעכציק גילדן, גע- 
װאָלט האָט ער אויך וויסן ער עס פאָרֹט אין דער קאַרעטע און װווּהין, און וויפ5 
געלט זיי פירן, און איינער פון די רײַטער האָט געענטפערט: 
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--- מיין האַרנטע דאָניאַ ניאָמאַר דע קיניאָנעס, די פרוי פון דעם רעגענט פון 
נעאַפּאָלער װיקאַריאַט, מיט אַ טעכטערל, אַ דינסטמיידל און אַ ווירטן, פאָרן אין 
דער קאַרעטע: מיר, זעקס דינער, באַגלײטן זיי און געלט האָבן מיר זעקס הונ- 
ודערט טאַלער. | | 

-- האָבן מיר שוין, החייסט עס, --- האָט ראָקע גינאַרט געזאָגט, --- נײַן הונ- 
דערט טאַלער מיט זעכציק גילדן: זעלנער האָב איך דאָ אַן ערעך זעכציק. באַרעכגט 
איר וויפ? עס קומט אויס אַף יעדן איינעם, װאָרום איך בין אַ קליינער באַל- 
כעשבן. | | | 
דערהערט האָבן דאָס די גאַזלאָנים, האָבן זיי גענומען שרײַען אַף די העכם- 
טע קוילעס: | 

-- לעבן זאָל ראָקע גינאַרט לאַנגע יאָר, כאָטש דאָס בילעניש, װאָס ער 
טראָגט אין זיך, פירט אים אַראָפּ פון וװוענ! | -י 
| די קאַפּיטענער האָבן סענטיק נעהאט אַנגסט, די דאַמע רעגענטיכע אין. 
טרויעריק געװאָרן און די װאַנדערער האָט עס נאָרנישט געפרייט װאָס מען קאָנ" 
פיסקירט זייער פאַרמעגן. א װײַל האָט זיי ראָקע געלאָזט שטיין אַזױ אָפּהענטיק. 
נאָר ער האָט נישט געװאָלט זיי זאָלן בלײַבן באַ זייער טרויער, װאָס האָט זיך גע" 
לאָזט דערקענען אַף אַ שאָס די װײַט, און געװוענדט האָט ער זיך צו די קאַפֿי 
טענער און זיי געזאָגט: 

--- אווערע גענעדיקייטן, הארן קאַפּיטענער, זאָלן אַזױ גוט זײַן און סיר 
אַהערגעבן זעכציק טאַלער, און די דאַמע רעגענטיכע אַכציק, אַף צופרידנצושטעלן 
די שקוואַדרע װאָס באַנלײט מיך, װאָרום דער אַבאַר שלינגט דערפון װאָס ער 
זינגט, און איר װעט אײַך קענען פּרײַ און זאָרגלאָז גיין אײַער װעג מיט אַ פּאַ- 
סיר-שײַן, װאָס איך װעל אײַך געבן. טאָמער טרעפט איר אָן אַף אַנדערע שקװאַד- 
רעס מײינע, װאָס זײַנען צעשטעלט אין די מעקוימעס, זאָלן זיי אײַך קיין ביין 
נישט טון. װאָרום איך האָב נישט בעדייע צו באַאַװלען זעלנער אָדער װײַבער, 
כיפראַט נאָך כאָשעװוע װײַבער. | 

מיט אָן אַ שיר שיינע רייד האָבן די קאַפּיטענעד געדאַנקט ראָקען פאַר זײַן 
העפלעכקייט און מילדקייט, וי זיי האָבן אָנגערופן דאָס װאָס ער לאָזט זיי איבער 
זייער געלט. די דאַמע דאָניאַ גיאָמאַר דע קיניאָנעס האָט זיך געװאָלט פון דער 
קאַרעטע אַרױסװאַרפן און קושן די הענט און די פיס דעם גרױסן ראָקע, נאָר ער 
האָט בעשומויפן נישט דערלאָזט; פאַרקערט, געבעטן האָט ער באַ איר מעכילע 
פֿאַר דער אַװלע, װאָס ער האָט איר נעטון, אַלס געצװוּנגענער נאָכצוקומען פּינקט- 
לעך די פליכטן פון זײַן ניט שיינעם פאַך. / 

די דאַמע רענענטיכע האָט באַפױלן אירן א דינער ער זאָל טייקעף אַװעק- 
נעבן די אַכציק טאַלער, װאָס איז אויסגעפאַלן אַףּ איר כיילעק, און די קאַפּיטע- 
נער האָבן שוין געהאַט אַרױסגענומען פון די קעשענעס די זעכציק. געזאָלט האָבן 
די ואַנדערער אָפּגעבן זייער נאַנץ ביסל אַרימקייט, נאָר ראָקע האָט זיי געהייסן 
אָפּװאַרטן, און אומגעדרייט האָט ער זיך צו זײַנע לײַט און זיי געזאָגט: 

--- פון די אַלע טאַלערס, פאַלט אויס אַף יעדן איינעם צו -צוויי טאַלער, און 
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עס בלײַבן נאָך איבער צואַנציק. זאָל מען צען אַװעקגעבן די צוויי װאנדערער און 
די אַנדערע צען אָט דעם בראַוון װאָפּנטרעגער, און זאָל ער קענען דערציילן גוטס 
וועגן דער באַגעגעניש, 
| און געבראַכט האָט מען אים שרייב-געצייג, װאָס ער האָט שִטענדיק מיט זיך 

געהאַט, און אָנגעשריבן האָט ער זיי אַ פּאַסיר-שײַן פאָר די עלצטע פון זײַנע 
שקװאַדרעס, ער האָט זִיך מיט זיי געזעגנט און האָט זיי פרײַגעלאָזט פֿול מיט באַ- 
װווּנדערונג פאַר זײַן איידלקייט, פאַר זײַן שטאָלצער האַלטונג און אויסטערלי- 
שער באַנעמונג, און באַטראַכט האָבן זיי אים גיכער וי אן אַלֶעקסאַנדער מוקדן / 
איידער װי א באַרימטן גאנעוו. איינער פון די װאָפּנטרעגער האָט זיך אָנגערופן 
אַף זײַן גאַסקאָנישן און קאַטאַלאַנישן לאָשן; | 

--- אונדזער קאַפּיטאַן פּאַסט זיך בעסער פאַר אַ פראַדע (נאַלעך) איירער 
פאַר אַ נאַזלען; אוב ער וויל זיך װײַטער אַרױסשטעלן פאַר אַ מילדן, זאָל ער עס 
טון מיט זײַן פאַרמעגן, נישט מיט אונדזערן. 

געזאָגט האָט עס דער אומגליקלעכער נישט אַזױ שטיל, אַז ראָקע זאָל עס 
נישט דערהערן, און געכאַפּט האָט ראָקע זײַן שווערד און האָט אים דעם קאָפּ צע- 
שפּאָלטן שיר ניט אַף צווייען, און געזאָגט האָט ער דערביי: 

--- אָט אַזױ כאַשטראָל איך די לאַנגע צינגער און כוצפּעניקעס. 

אַלע האָבן זיי זיך דערשראָקן און קיינער האָט זיך נישט דערווענט א װאָרט 
צו זאָנן; אַזױ גרויס איז געווען זייער געהאָרכן צוֹ אים. 


--- אָפּגעטראָטן אין ראָקע אָן אַ זײַט און האָט אָנגעשריבן א בריוו צו זיי- 
נעם אַ פרײַנט אין באַרצעלאָנע, העיויס מיט אים געפינט זיך דער באַרימטער דאָן 
קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, דער װאַנדער-ריטער, װאָס מען דערציילט זיך אָן פון 
אים אַזױ פי? זאַכן, גיט ער אים צו וויסן, אַז ער איז דער קאָמישסטער און דער 
פאַרשטענדיקסטער מענטש אין דער וועלט, און אַז אין פיר טעג אַרום, אינעם טאָנ 
פונעם הייליקן יאָהאַנעס דעם טויפער, װעט ער אים צושטעלן אין מיטן פּליאַזש, 
אַ באַװאַפּנטן מיט זײַן פולן װאָפן, אַף ראָסינאַנטע זײַן פערד, און זײַן װאָפנ- 
טרענער סאנטשאָ אֵף זײַן אייזל. און זאָל ער צו וויסן טון דערוועגן זײַנע גוטע 
כרידער די ניאַראָס, זיי זאָלן זיך מיט אים פאַרװײַלן. און ער װאָלט נישט ועלן 
פאַרשאַפן דאָס פאַרגעניגן די קאַדעלס, זײַנע סאָנים, נאָר דאָס איז נישט מעגלעך, 
מאַכמעס דאָן קיכאָטס מעשונאַעסן און קלונע רייד, וי די כאָכמעס פון זײַן 
װאָפּנטרעגער סאַנטשא, פוזן פאַרשאַפן פאַרגענינן יעדן איינעם. אַװעקנעשיקט 
האָט ער דעם בריוו מיט איינעם פון זײַנע װאָפנטרענער, װאָס האָט אומגעביט; 
זײַנע נאַזלעןדקלײידער אֵף פּוערישע און איז אַרײַנגעקומען קיין באַרצעלאַנע און 
האָט איבערגענעבן דעם בריוו צו דעם וועמען ער איז געשיקט געווען. 
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איין און זעכציקסטער קאַפּיטל 


ועגן דעם װאָס מיט דאָן קיכּאָטן האָט פּאַטירט באַ זײַן אָנקומען קיין באַרײ 
צעלאַנע, און נאָך זאַכן, װאָס האָבן אין זיך מער עמעס װי כאָכמע. 


= יי טעג און דרײַ נעכט איז דאָן קיכאָט געווען מיט ראָקען, און װאָלט ער 

מיט אים דריי הונדערט יאָר געווען, װאָלט ער געהאט װאָס צו זען און וואָם 
צו באַװגנדערן אין זײַן ארט לעב דאָ אין מען ערשט אױפנעשטאַנען, דאַרט 
האָט מען געגעסן, אָט איז מען אַנטלאָפן קיינער ווייסט נישט פאַר ועמען, און 
אָט װאַרט מען קיינער ווייסט ניט אֵף װעמען, מען שלאָפּט שטייענדיקערהייד, 
מען רייסט איבער דעם שלאָף, מען ציט זיך איבער פון איין אָרט אַפן צווייטן, 
מען שטעלט אַװעק שפּיאָנען, מען הערט אויס ועכטער, מען בלאָזט אֶן ראָרי 
ביקסן, כאָטש פאַראַן זײַנען זיי װײיניק, מאַכמעס אַלע האָבן זיי מיט זיך קרעמניע- 
ביקסן. ראַקע פאַרברענגט די נעכט אָפּנעזונדערט פון זײַנע לײַט, אין אַזױנע ער" 
טער, װוג זיי זאָלן נישט וויסן װוּ ער איז, מאַכמעס די גרויסע צאָל באַנדעס, װאָם 
דער באַרצעלאָנער שייני לעמעלעך האָט אַרױסגעשיקט אֵף זײַן לעבן, האַלטן אים 
אין שרעק און אומרו, און ער דערװעגט זיך נישט עמיצן צו געטרױיען און האָט 
מוירע זיינע אייגענע לײַט זאָלן אים האַרגענען אָדער איבערנעבן דער יוסטיץ: 
בעעמעס אַן עלנט און נעמאַטערט לעבן. בעקיצער, איבער אומועגן, קװערװעגן 
און אױסבאַהאַלטענע סטעזשקעס, האָבן זיך ראָקע, דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ, מיט 
נאָך זעקס װאָפּנטרענער, אַװעקגעלאָזט קיין באַרצעלאָנע. געקומען זײַנען זיי צום 
פּליאַזש די נאַכט פאַר דעם הייליקן יאְַהאַנעס און ראָקע האָט אַרומגענומען דאָן 
קיכאָטן און סאַנטשאָן און האָט אים געגעבן די צונעזאָגטע צען טאַלער, װאָס ער 
האָט זיי אים ביז דעמאָלט נאָך נישט געהאַט געגעבן, און איבערגעלאָזט האָט ער 
זיי ביידן מיט די טױיזנטער דינסט-גרייטקייטן, װאָס איינער דעם צװייטן האָט 
נעבאָטן, ראָקע אין אַװעק, געבליבן איז דאָן קיכאָט װאַרטן אַף טאָג, אִם אַזױ װי 
ער איז נעקומען, אַפן פערד זיצנדיק. און נישט לאַנג האָט געדויערט, האָט דורך 
די פענצטער פונעם מיזרעך זיך גענומען ווײַזן דאָס אָנגעזיכט פון דעם װײַסן באַ 
גינען און האָט דערפרייט די גראָזן און די בלומען, אָנשטאָט צו דערפרייען דאָט 
געהער, כאָטש אין איין צײַט דערמיט האָבן אויך דאָס געהער דערפרייט דער 
קלאַנג פון א סאַך פײַפיאָלן און צימבאַלן, דער געקלימפּער פון גלעקלעך, דאָט 
טופּען פון רייטער, װאָס פאַרלאָזן קענטיק די שטאָף. 

דער באַנינען האָט פּלאַץ געמאַכט דער זון, ווֹאָס האָט זיך באַװיזן מיט אַ 
פּאנִים גרעסער װי אַ דונדער שילד, און האָט זיך גענומען הייבן ביסלעכװײַן אי" 
בער דעם נידעריקסטן האָריזאָנט. געשטרעקט האָבן דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ זייער 
בליק אַף אַלע זײַטן: געזען האָבן זיי דעם יאַם, װאָס זיי האָבן אים ביז דעמאַלט . 
נאָך נישט נעהאט נעזען. באַװיזן האָט ער זיך פאַר זיי ברייט און לאַנג, אַ סאַך 
ברייטער און לעננער װוי די רודיערער אָזיערעס, װאָס זיי האָבן געהאַט געזען אין 
לאַ מאַנטשאַ. נעזען האָבן זיי די נאַליערעס, װאָס זײַנען נעשטאַנען באַם האַפֿן, 
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ווען מען האָט באַ זיי די זעגלען אראָפּנעצױנן און באַוויזן האָבן זיי זיך פול מיט 
װימפּלען און פענדלעך, װאָס האָבן נעפלאַטערט אַפן װינט און געקושט און גע- 
װישט דאָס ואַסער. אינעװוייניק האָבן קלאַרנעטן און טרומייטערס נעשאַלט און 
דודעס האָבן געשפּילט, װאָס האָבן נאַנט און װײַט פו? געמאַכט די לופט מיט מי5- 
דע און קריגערישע טענער. 

גענומען האָבן זיי זיך ווינן און װי צוזאַמענשטױסן זיך איבער דעם שטיל; 
װואַסער, און קימאָט אַף דעם איינענעם אויפן האָבן איבער די נאסן זיך גענומען 
וויגן רייטער אַף שיינע פערך, מיט ראַשיקע ליוורייעס, ואָס זײַנען דאַכט זיך פון 
שטאָט אַהין געריטן. די זעלנער פוֹן די נאַליערעס האָבן אָן אויפהער געשאָסן פון 
קאַנאָנען און געענטפערט האָט זיי די אַרטילעריע פון די שטאָט-מערן און פעס- 
טונגען. די שווערע אַרטילעריע האָט מיט אירע שרעקלעכע קנאלן די וינטן גע" 
שפּאָלטן און געענטפערט האָבן זיי די קאנאָנען װאָס אַפן דעק פון די נאַליערעס, 
דער פריילעכער יאַם, די מונטערע ערד, די לויטערע לופט, עפשער בלין אַביספ 
מוטנע פון דעם אַרטילעריע-רויך, ווילן דאַכט זיך אױיפוועקן אוֹן אַרײַנגיסן נישט 
דערװואַרטן גענוס אין יעדן מענטשן. סאַנטשאָ האָט זִיךְ נישט נעקענט פאָרשטעלן 
װוּ נעמען עס אַזױ פיל פיס די פּעק, װאָס נייען איבערן יאַם, 


צונויפגעקומען זײַנען זיך דערװײַל מיט אַ נעשריי, מיט געליאַרם און נעפיל- 
דער די לײַט מיט די ליוורייעס אַרום דאָן קיכאָטן, װאָס איז נעשטאַנען און האָט 
געגאַפּט און געשטוינט. און איינער פון זיי, דער װאָס ראָקע האָט אים צו וויסן 
געגעבן, האָט גענומען אויסשרייען? / | 

--- זאָל זײַן מיט גליק דײַן אָנקוומען צו אונדז אין שטאָט, שפּיגל, לאַמטערן, 
שטערן און װענװײַזער פון דעם גאַנצן װאַנדער-ריטערטום, דאָרט װו ער איז צום 
לענגסטן, נליקלעך, זאָג איך, זאָל זײַן דאָס אָנקומען פון דעם מעכטיקן דאָן קיבאָט 
פון לאַ מאַנטשאַ: נישט דער פאַלשער, דער אױסנעטראַכטער, דער נאָכנעמאַכטער, 
װאָס מע האָט אים די טעג געוויזן אין פאַלשע געשיכטעס, נאָר דער עמעסער, 
דער געזעצלעכער און געטרײַער, װאָס אים האָט באַשריבן סידע האַמעטע בענענ- 
געלי, די בלום פון די נעשיכטע-שרײַבער. 

דאָן קיכאָט האָט קיין װאָרט נישט געענטפערט, און די רײַטער האָבן אויך 
נישט געווארט ער זאָל ענטפערן, נאָר גענומען האָבן זיי זיך אַרײַנדרײיען און זיך 
אויסמישן מיט דעם אוילעם װאָס אין אים נאַכנענאַנגען און איניינעם מיט זיי 
זיך גענומען דרייען אַרום און אַרום דאָן קיכאָטן, און ער האָט זיך אומגעדרייט 
צו סאַנטשאָן און אים געזאַנט: 

-- זיי האָבן אונדז באַלד דערקענט: איך קען גיין אין געװעט, אַז זיי האָבן 
געלייענט אונדזער געשיכטע אוֹן אויך די ערשט אָפּגעדרוקטע געשיכטע, װאָס 
דער אַראַנאַנער האָט אָנגעשריבן, 

דער רײַטער װאָס האָט פריער גערעדט צו דאָן קיכאָטן, איז ווידער צוגע- 
קומען און האָט אים געזאַנט: | 

| -- זאָל אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט, גיין מיט אונדו, אלע זײַנען 
מיר גרויסע פּרײַנט און דינער פון ראָקע גינאַרט. 
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דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

--- אויב העמלעכקייטן רופן אַרױס העפלעכקייטן, אין אײַער העפלעכקייט, 
האַר קאַװאַליר, א טאָכטער אָדער א נאָנטע קרויווע פון דעם גרויסן ראָקעס העפ- 
לעכקייט;: פירט מיך ווחין איר וילט, איך װעל קיין אַנדער װוילן נישט האָבן 
אַכוץ אײַערן, ביפּראָט אויב איר ווילט אים אָנווענדן צו אײַער באדינונג. 

מיט נישט וייניקער העפלעכע ווערטער האָט אים געענטפערט דער רײַטער, 
און אַלע האָבן זיי אים אַרײַנגענומען אין דער מיט און זײַנען אַװעק מיט אים, 
אונטער די קלאננען פון די דודעס און צימבאלן, אין שטאָט אַרײַן. באם אַרײַן- 
קומען אין שטאָט, האָט דער מאַזיק, ‏ ואָס פאַרשאַפט אֵל דאָס בייז, און די 
גאָסן-יונגען, װאָס זײַנען נאָך גרעסערע מאַזיקים וי דער מאַזיק, באַזונדערס צוויי 
זייערע, שטיפער און כוצפּעניקעס, זיך אַרײַנגעריסן צװישן אוילעם, און איינער 
פון זיי האָט .פאַרהויבן דעם עק באַם העל-ברוינעם און דער צווייטער באַ ראָסינאַנ- 
טען, און האָבן זיי אָנגעטשעפּעט שטעכערעס. דערפילט האָבן די אָרימע בעהיימעס 
די נײַע שפּאָרן, האָבן זיי צונעדריקט די עקן און נאָך ערגער געמאַכט, און זיי האָבן 
זיך צעבריקעוועט און אַראָפּנעװאָרפן פון זיך די באַלעבאַטים זייערע. דאָן קיכאָט, אַ 
פארשעמטער און א באַלײידיקטער, האָט אָפּנעטשעפּעט דעם טראָלד פון זײַן פערדס 
עק, און סאַנטשאָ באַ זײַן העל-ברוינעם. די װאָס האָבן געפירט דאָן קיכאָטן האָבן 
געװאָלט באַשטראָפן די כוצפּע פון די גאַסןדיונגען, נאָר זיי האָבן דאָס נישט געקענט 
באַװײַזן, מאַכמעס זיי האָבן זיך אויסנעמישט צווישן די טויזנט נאָכלויפער. 

דאן קיכאָט און סאַנטשאָ האָבן זיך ווידער אויפגעזעצט, און מיט די זעלביקע 
קלאַטשערײען און מיט דער זעלביקער מוזיק זײַנען זיי צונעקומען צום הױיז פון 
דעם װאָס האָט זיי געפירט, אַ גרויס ראכוועסדיק הויז, ווֹי פון אַ רײַכן קאַװאַליר, 
ווו מיר לֿאָזן זיי דערװײַ? איבער, װײַל אַזױ װיל סידע האַמעטע. / 


צוויי און זעכציקסטער קאַפּיטל 


װאָס דערציילט װעגן דער פּאַסירונג מיט דעם פֿאַרקישעפטן קאָפּ מיט נאָף 
קלייגיקײטן, װאָס מען קען זי נישט פאַרבײַגײן אומדערציילט, 


זי א אַנטאָניאָ מאָרענאָ האָט מען גערופן דאָן קיכאָטס נאַסטגעבער, אַ רײַכער 
און קלונער קאַװאַליר, וואָס האָט ליב געהאַט פײַן און אָרנטלעך צוֹ פֿאַר- 
ברענגען. וי נאָר ער האָט דערזען דאָן קיכאָטן באַ זיך אין שטוב, האָט ע- גענומען 
צוטראַכטן וי אַזױ ער זאָל, אָן שאָדן, אַריסרופן זײַנע מעשוגענע גענג, װאָרום אַ 
שפּאָס טוט נישט וויי און אַ פאַרוויילעכץ איןז קיין פאַרװײַלעכץ נישט, אב זי 
ברעננט עמיצן שאָדן. | 
צום אַלעם ערשטן, האָט ער נעזען דאָן קיכאָט זאָל אויסטון זײַן פּאַנצער און 
זאָל זיך באַװײַזן מיט זײַן ענגן זאַמשענעם קאַמזױ? (ווי מיר האָבן אים שוֹין אַמאָל 
באַשריבן און אָפּנעמאָלט) אַף אַ באַלקאָן, װאָס גייט אַרױס צו איינער פון די הױיפּט- 
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גאַסן, פאַר מענטשן און גאַטן-יוננען, װאָס האָבן געקוקט אֵף אים וי אף א מאַלפע. 
ווידער זײַנען פאַרבײַ אים געגאַנגען הין און צוריק די לײַט מיט די ליוורייעס, װי. 
מען װאָלט זיי דאָרט אַװעקגעשטעלם נישט קעדיי אויפצוהײַטערן דעם יאַנטען- 
דיקן טאָג, נאָר ספּעציעל פאַר אים. און סאַנטשאָ איו העכסט צופרידן געװען, 
מאַנמעס געדאַכט האָט זיך אים, אַז דאָ האָט ער אָנגעטראָפן אִף נאָך איין קאַמאַ- 
טשאָט כאַסענע, אַף נאָך אַזאַ שטוב וי דאָן דיענאָ דע מיראַנדאַס און אַף נאָך אזאַ 
שלאָט װוי דעם פירשטס. געגעסן האָבן יענעם טאָג באַ דאָן אַנטאַניאָ עטלעכע גוטע 
ברידער זײַנע, און אַלֶע האָבן זיי זיך באַגאַנגען מיט דאָן קיבאָטן װי מיט א ואַנ- 
דער-ריטעד און אים קאַװעד אָפּנעגעבן, און ער האָט אָנגעקװאָלן טאר טײַנעג, א 
פּרעכטיקער, אַן אויפגעבלאָזענער. סאַנטשאָ האָט זיך אַזױ פיל געווערטלט, אַז אַלֶע 
הויז-דינער און וװוער נאָר עס האָט אים נעהערט, זײַנען מאַמעש געװען אָנגעהאָנ- 
גען אַף זײַן מויל, 

באַם טוש, האָט דאָן אַנטאָניאָ זיך אָנגערופן צו סאַנטשאָן: 

--- מיר האָבן געהערט, ליבער סאַנטשאָ, אַז איר זײַנט א גרויסער ליבהאָבער 
אַה מאַיאָגעז פון הון און קאָטלעטן אין סאָוס, און װאָס אײַך בלײַבט אינעם טעלער, 
באַהאַלט איר אין בוזעם אֵף מאָרגן, 

--- ניין, מײַן האַר, ס'איזן נישט ריכטיק -- האָט טסאַנטשאָ געענטפערט, -- 
װאָרום איך בין מער צוכט וי נאַשער, און מײַן האַר דאָן קיכאָט, װאָס אָט זיצט 
ער דאָ, ווייסט נאַנץ גוט, אַז מיר ביידע קענען מיר דורכלעבן אַ גאַנצע ואָך מיט 
אַ הויפן דעמבענע אָדער וועלטשענע ניס. עמעס, עס טרעפט מען גיט מיך דאָס 
ביקעלע, קויהף איך נאָכן שטריקעלע, עס איך, הייסט עס, װאָס מען גיט מיר און איך 
נעם זי צייט וי זי גייט. אויב אָבער עמיצער האָט נעזאָנט, אַז איך בין אַ גרויסער 
| פרעסער און אַ אומצוכט, מעגט איר זיכער זײַן, אַז ס'איז נישט עמעס. און איךף 
װאָלט עס נאָך אַנדערש געזאַנט, ווען איך זע נישט אַזױ פי? בעקאָװועדיקע פּעני- 
מער זיצן באַם טיש,. | 

--- פאַנטשאָס אַרטיקײט און ציכטיקייט באַם עסן -- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט 
--- מעג מען זיכער אויפשרייבן און לאָזן אויסקריצן אַף בראַנדזענע טאַװולען, דאָס 
זאל בלײַבן אַן אָנדענק לעדאָר דוירעס, עמעס איז, אַז ווען ער איז הונגעריק, דאַכט 
זיך דעמאָלט, אַז ער איז אַ שטיקל פרעסער, מאַכמטעס דעמאָלט עסט ער שנע? און 
קייט אַף ביידע באַקן. די ציכטיקייט, אָבער, האַלט ער שטענדיק אֵף דער געהערי- 
קער הויך און פאַר דער צײַט װאָס ער איז געווען נובערנאַטער, האָט ער זיך אויס- 
נעלערנט עסן וי אַ מעפונעק. ער פלענט עסן טרויבן און אַפילֶע מילנרוים-קערנער 
מיט א נאָפּל, 

--- װאָפ! -- האָט דאָן אַנטאַניאָ זיך פאַרווונדערט, --- גובערנאַטער איז סאַנ- 
טשאָ געווען? | | | 
--- ואָ -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- גובערנאַטער פון אַן אינדז? מיט 
דעם נאָמען באַראַטאָריא. צען טעג האָב איך איבער דעם אינדז? רעגירט װאָס בע- 
מער דאַרף מען ניט. אין די צען טענ האָב איך פאַרלױרן מיין דו און האָב מיך 
אויסנעלערנט פײַנט האָבן אַלֶע רעגירוננען פון דער נאָרער וועלט. איך בין פון 


--- 421 -- 


דאָרטן אַנטלאָפן און בין אַרײַנגעפאַלן אין אַ הייל, װוּ איך האָב געמיינט, אַן איך 
בין שוין טויט, און נאָר מיט אַ נעס בין איך פון דאָרט ניצל געװאָרן, 

דאָן קיכאָט האָט דערציילט מיט אַלע פּראָטים די מײַסע מיט סאַנטשאָס רע- 
גירן און האָט דערמיט פאַרשאַפט גרויס פאַרנענינגן די צוהערער. וי מען האָט זיך 
נאָר אויפנעהויבן פונעם טיש, האָט דאָן אַנטאָניאָ אָנגענומען דאָן קיכאָטן באַ דער 
האַנט און אין מיט אים אַרײַנגענאַנגען אין אַ באַזונדערן כיידער, װוּ עס איז קיין 
שום מעבל נישט געווען, אַכוץ אַ יאַשפּענעם טיש אֵַף איין פוס, און אה דעם טיש 
אַ קאָפּ, אַ בראַנדזענער, װי עס האָט זיך געדאַכט, װוי די קעפּ פון די רוימישע אימ- 
פּעראַטערס, ביז איבער דער ברוסט. דורכגעשפּאַצירט האָט דאָן אַנטאַניאָ מיט דאָן 
קיכאָטן דאָס גאַנצע כיידער, עטלעכע מאָל זיך אַרומגעדרײט אָרום דעם טיש און 
צום סאָף זיך אָנגערופן: 

--- און איצט, האַר דאָן קיכאָט, ווען איך בין זיכער, אַז קיינער הערט אונדן 
נישט און די טיר איז צונעשלאָסן, װויל איך אײַער גענעדיקייט דערציילן איינע פון 
די זעלטנסטע פּאַסירונגען, אָדער ריבטיקער געזאָגט, נײַסן, װאָס מען קען זיך נאָר 
פאָרשטעלן, ביטנײי, אַז דאָס װאָס איך על אײַער גענעדיקייט דערציילן, זאָל עס 
בלײַבן בא אײַך אױסבאַהאַלטן אין די װײַטסטע ווינקעלעך פון אײַערע געהיי- 
מענישן. 

--- איך שווער אײַך -- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט, -- און צוליב נאָכמער 
זיכערקייט, על איך דערויף אַ שטיין אַרױפלײיגן, װאָרום איך וויל, אַז אײַער נע- 
נעדיקייט, האַר דאָן אַנטאָניאָ (געװוּסט האָט ער שוין וי מען רופט אים) זאָל וויטן, 
אַז איר רעדט מיט אַ מענטשן, װאָס האָט אויערן צום הערן און נישט קיין צונג צום 
ריידן. אַזױ אַז װאָס אײַער גענעדיקייט טראָנט באַ זיך פאַרבאָרגן, מעגט איר זיכער 
אַריבערטראָנן צו מיר אין האַרצן, עלעהיי איר האָט דאָס אַרײַנגעװאָרפן אין די אִטַּ- 
גרונטן פון דעם שטילשווייגן, : 

--- מיט דעם פאַרטרױען אַף אײַער צוזאָג, --- האָט דאָן אַנטאַניאָ געענטפערט 
ווי? איך אײַער גענעדיקייט פאַרװונדערן דערמיט װאָס איר וועט דאָ הערן און 
זען און מיר זאָל גריננער ווערן די לאַסט װאָס איך טראָנ בא מיר אַפן האַרצן, מאַב- 
מעס איך האָב נישט מיט וועמען צו טיילן מײַנע סוידעס, װאָס נישט איטלעכן קען 
מען זיי פאַרטרױען. 

געשטאַנען איז דאָן קיכאָט און האָט מיט שטוינען געװאַרט צו װאָס די אַלע 
באװאָרענישן פירן. און דאָ האָט דאָן אַנטאָניאָ אים באַ דער האנט אָנגענומען און 
האָט מיט איר נעפירט איבער דעם בראַָנדזענעם קאָפּ, איבער דעם יאַשפּענעם טיש 
און אויך איבער דעם פוס, װאָס האָט דעם טיש אַף זיך נגעהאַלטן, און געזאָנט: 

-- אָט דעם קאָפּ, האַר דאָן קיבאָט, האָט געמאַכט איינער פון די גרעסטע 
קישעפמאַכער און װאָרזאָגער, װאָס די וועלט האָט ווען געהאט, אַ פּאַלאַק, דאַכט 
מיר, אַ טאַלמיד פון דעם באַרימטן עסקאַטוליאָ, װאָס מען דערציילט זיך וועגן אים 
אָן אַזױ פיל וונדער. נגעווען איז ער באַ מיר אין שטוב און פאַר טויזנט טאַלער, 
װאָס איך האָב אים באַצאָלט, האָט ער אױסגעמײַסטרעװעט אָט דעם קאָפּ, װאָס 
האָט די אייננשאַפט און די פעיִקייט צו ענטפערן װאָס נאָר מען פרענט אים אפן 
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אויער. געװאַכט האָט ער אֵף די ווענן, געצייכנט אויסיעס, געקוקט אַף די שטערן, 
ביז ער האָט אים אַרױסגעבראַכט מיט דער שליימעס, וי מיר װעלן מאָרגן זען. 
מאַכמעס אין די פרייטיקן שוויינט ער, און אַזױ וי חײַנט איז פרייטיק, הייסט ער 
אונדז װאַרטן ביז מאָרנן. דערװוײַל װועט אײַער גענעדיקייט קענען צוטראכטן װאָס 
איר ווילט פרעגן, מאַכמעס פון דער פּראַקטיק ווייס איך, אַז ער ענטפערט נאָר 
דעם עמעם. 

פאַרווונדערט איז געבליבן דאָן קיכאָט פון דער אייננשאפט און פון דעם 
קויעך, װאָס דער קאָפּ האָט אין זיך, און האָט געהאַלטן באַ נישט גלויבן דאָן אַנ- 
טאָניאָן. נאָר אַזױ װוי קיין סאַך צײַט אַף צו פאָרשן דעם עמעס, איז נישט געווען, 
האָט ער אים גאָרנישט ניט נגעװאָלט זאָנן, און האָט אים נאָר געדאַנקט װאָס ער 
האָט פאַר אים אַנטפּלעקט אַזאַ גרויסן סאָד. ווען זיי זײַנען אַרױסגעגאַנגען פונעם 
ביידער, האָט דאָן אַנטאָניאָ הינטער זיך די טיר פאַרשלאָסן מיט אַ שליסל, און אין 
אַרײַנגעגאַנגען אינעם זאָל צו די אַנדערע קאַװאַלירן. 

אין דער צײַט האָט זיי סאנטשאָ דערציילט אַ סאַך פון די געראַנגלען און פּאַ- 
:םירונגען, װאָס האָבן מיט זײַן האר געטראָפן, יענעם פאַרנאַכט האָבן זיי אַרױסגע- 
נומען דאָן קיכאָטן אַף א שפּאַציר, נישט אינעם פּאַנצער, נאָר שטאָטיש, אין א 
ראק מיט אַ קאַפּיוֹשאָן פון לייבן-קאָלירטן טוך, װאָס אַפילע אײַן װאָלט פון אים 
געשוויצט באַ דעם וועטער. באפוילן האָבן זיי די דינער זיי זאָלן פאַרװײַלן סאַן- 
-טשאָן אַזױ אַז ער זאָל פון דער שטוב נישט אַרױסניין. געריטן איז דאָן קיבאָט נישט 
אַף ראַסינאַנטען, נאָר אַף א גרויסן שיין נעפּוצטן אָנער מיט אַ נלאַטן טראָט. אָנגע- 
;טון האָט מען אים דעם ראָק, און אַפן רוקן, ער זאָל נישט זען, האָט מען אים צונע- 
שפּיליעט אַ פּאַרמעט און מיט נרויסע אויסיעס אויפנעשריבן: ,דאָס אין דאָן קו" 
-כאָט פון לאַ מאַנטשאַ?. װוי נאָר דער שפּאַציר האָט זיך אָנגעהויבן, אַזױ האָט אַלע- 
מענס אויגן גערופן די אויפשריפט און אַלע האָבן געלײיענט: , דאָס איז דאָן קיבאָט 
פון ?אַ מאַנטשאַ?, און דאָן קיכאָט האָט זיך געװוּנדערט װאָס אַלע קוקן אַף אים 
:און אַלע רופן אים אָן באַם נאָמען און קענען אים. און אומגעדרייט האָט ער זיך 
צו דאָן אַנטאָניאָן, װאָס איז לעבן אים געריטן און אים געזאָגט: 

--- גרויס איז דער זכוס פון דעם װאַנדער-ריטערטום, ואָס מאַכט באַקאַנט 
און באַרימט די ואס באַלאַנגען צו אים איבער אַלע עקן וועלט. ניט א קוק, אײַער 
יגענעדיקייט, האר דאָן אַנטאָניאָ, אַפילע די גאַסן-יונגען דאָ, װאָס האָבן מיך קיינ- 
-מאָל נישט נעזען, קענען מיך. 

--- ריכטיק, האַר דאָן קיכאָט -- האָט געענטפערט דאָן אַנטאָניאָ; --- אַזױ 
ווי דאָס פּײַער קען מען נישט אױסבאַהאַלטן און באַגראָבן, קען אויך די טוגנט נישט 
בלײַבן אומבאַקאַנט, און די טוננט, װאָס ווערט דערגרייכט מיט דעם באַרוף פונעם 
יגעווער, גלאַנצט און פלאַטערט איבער אַלַע אַנדערע טוגנטן. 

אינמיטן דער קלאַטשערײי, קומט צו א קאַסטעליאַנער, װאָס האָט איבערנע- 
ילייענט דאָס שילד? אַה דאָן קיכאָטס רוקן און נעמט שרייען: 

--- אָט האָסטו דיר צום טײַװ? דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ! װאָס, דו לעב סט 
;נאָך, נאָך די אָן א שיר קלעפ, װאָס דו האָסט באַקומען? ביזט אַ מעשונענער, נאָף + 
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װאָלסטו דיר געווען מעשונע פאַר זיך, הינטער די טירן פון דײַן מעשונאעס, װאָלט 
נאָך געווען אַ האַלבע צאָרע, נאָר דו האָסט אַ קויעך מעשוגע און דול צו מאַכן יעדן 
איינעם װאָס האָט מיט דיר א מאַנעמאַסע. טאָמער גלויבסטו מיר נישט, גיב אַ קוק 
אַף די האַרן, װאָס באַגלייטן דיך. פאָר אַהיים, דו מעטורעף, און גיב אַכטונג אֵַף 
דײַן באַלעבאַטישקײט, אַף דײַנע װײַב און קינדער, און לאָז דיך אִפּ פון די פּוסטע 
זאכן, װאָס צעפרעסן דיר דעם מויעך און הייבן אַראָפּ באַ דיר דעם סייכבל. 

--- ברודער -- האָט דאָן אַנטאָניאָ זיך צו אים אָנגערופֿן, --- גייט אײַך אײַער 
וועג און שטופּט אײַך נישט מיט אײַערע אייצעס װו מען בעט זיי ניט באַ אײַך. 
דער האַר דאָן קיכאָט פון ?אַ מאַנטשאַ איז אַ קלאָרער מענטש, און מיר, זײַנע באַ- 
גפייטער, זײַנען נישט קיין טיפּשים. טוננט פארדינט קאַװועד װוּ נאָר זי באַװײַזט 
זיך. און גייט אײַך צום שואַרץ יאָר און סישט אײַך נישט װוּ מען רופט אײַך 
נישט. 

--- איר זענט גערעכט, בענעמאָנעס, אײַער גענעדיקייט -- האָט דער קאַט- 
טעליאַנער געענטפערט. -- דעם מענטשן אייצעס געבן, איז װוי בריקען מיט דעם 
פוס קענן אַ ניפט פון אַ בין. דאָך איז מיר אַ שאָד, װאָס דער גרויסער סייכל, װאָס 
דער מעטורעף װוײַזט אַרױס, זאָגט מען, אין אַלע אַנדערע זאַכן, רינט באַ אים אויט 
דורך דער רינע פון זײַן וואַנדער-ריטערטום. און דאָס שװאַרץ יאָר, װאָס אײַער 
גענעדיקייט ווינטשט מיר, נעם איך פאַר מיר און פאַר מײַנע קינדס קינדער, אויב 
איך װע? פון הײַנט און װײַטער, איך זאָל אַפילע לעבן מעסושעלעכס יאָרן, עמיצן 
אַן אייצע געבן, מען זאָל מיך אַפילע בעטן, | 

דער באליויעץ איז אַװעק, דער שפּאַציר איז זיך װוײַטער געגאַננען, נאָר גע" 
װאָרן איז אַזױ גרויס דער געדרענג פון די יוננען און גלאָט מענטשן, װאָס זײַגען 
נאָכגענאַנגען און געלייענט דאָס שילדל, אַז דאָן אַנטאָניאָ האָט דאָס געמוזט אַראָפּי 
- נעמען, װוי ער װאָלט בא אים אַראָפּנענומען ווער ווייס װאָס. | 

ס'איז נאַכט געװאָרן, זײַנען זיי אַהיימנעקומען. דאַמען זײַנען זיך צונויפגע- 
קומען פאַרברעננען, מאַכמעס דאָן אַנטאַניאָס װײַב, אַן אָנגעזעענע און פריילעכע 
דאַמע, אַ שיינע און אַ קלונע, האָט פאַרבעטן צו זיך אירע כאַװערטעס זיי זאָלן 
קומען באַערן דעם נאסט און פאַרגענינן האָבן פון זײַנע אומדערהערטע מעשואַטן. 
| מען האָט אָפּנעגעסן אַ פּרעכטיקע וועטשערע און די טענץ האָבן זיך אָנגעהויבן ‏ 
אַרום צען אַזײינער אין דער נאַכט. געווען זײַנען צווישן די דאַמען צוויי שטיפער- 
קעס, שפּאַסמאַכערקעס, און כאָטש געווען זײַנען זיי נאַנץ אָרנטלעכע, האָבן זיי 
זיך אָבער א ביס? צו פיל דערוועגט, מאַכמעס געװאָלט האָבן זיי דער שפּאַס זאָל 
פאַרװײַלן און נישט לאַנגװײַלן. די דאָזיקע דאַמען האָבן איינע נאָך דער אַנדערער 
מיט אַזא אימפּעט גענומען דאָן קיכאָטן צום טאַנצן, אַז ער איז פון זיי אַרױס אַ צע- 
בראָכענער נישט נאָר מיט דעם גוף, נאָר אויך מיט דער נעשאָמע. ס'איז געווען אֵף 
כידושים צו קוקן וי דאָן קיכאָט טאַנצט, א לאַנגער, אַן אויסגעצויגענער, א דאַרער 
און אַ געלער, אין זײַן שמאָלן מאַלבעש, אומגעשיקט און דער איקער אומבאַועג- 
לעך. | | 

--- פוגיטע פּאַרטעס אַדװערסאַיע! (אַװעקט מײַנע קעגנער) לאָזט מיך אין מײַן 
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רו, מאַכשאָװעס אומגעבעטענע: נעמט אײַך אין די הענט אַרײַן, מײַנע דאַמען, און 
צוימט אײַערע באַגערן, װאָרום די קיניגן פון מײַנע באַנערן, די אֵן א גלײַכן דול- 
צינעא פון טאָבאָסאָ, דערלאָזט נישט, אַז אַנדערע, נישְט אירע באַנערן, זאָלן מיך 
באַװזערשן און אונטערטעניק מאַכן, | 0 

און וי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער זיך אַועקנעזעצט אינמיטן זאַל אַף דער 
ערד, אַ צעמאָלענער און צעבראָכענער פון אַזױ פיל טאַנצן. דאָן אַנטאָניאָ האָט גע- 
זען מען זאָל אים אַוועקפירן צו זיך אין בעט און דער ערשטער װאָס האָט אים אָנ- 
גענומען באַ דער האַנט, איז געווען סאַנטשאָ, װאָס האָט אים דערביי געזאָגט; 

--- אין אַ אומגליקלעכער שאָ, מײַן האָר, האָט איר גענומען טאַנצן! איר מיינט, 
אַ פּאֲנים, אַז אַלע ניבוירים זײַנען טענצער און אַלֶע וואנדער-ריטער זײַנען באַלעט- 
מײַסטערס? אויב איר מיינט אַזױױ, זאָנ איך אײַך, אַן איר האָט אַ טאָעס; איינער 
קען זיך אונטערנעמען גיכער א ריז צו דערהארנענען איידער אַ האָפּקע צו טון. װואָלט 
איר באַדאַרפט אױסטופּען, װאָלט איך עס פאַר אײַך געטון, װאָרום איך טופּע אויס 
אַ טענצל, וי אַ שפּאַרבער, נאָר װאָס שײַעך טאנצן, קען איך קיין פוס ניט שטעלן, 

מיט די און נאָך אַזױינע רייד, האָט סאַנטשאָ אַרױײסגערופן נעלעכטער בא די 
דאַמען און קאַװאַלירן, און האָט זײַן חאַר אין בעט אַרײַנגעלײגט און האָט אים איינ- 
געדעקט ער זאָל אויסשוויצן די קעלט פון זײַן טאַנצן, 

אַפן צווייטן טאָג האָט דאָן אַנטאָניאָ געפונען פאַר פּאַסיק צו מאכן דעם סעאַנס 
מיט דעם פאַרקישעפטן קאָפּ, און פאַרשלאָסן האָט ער זיך אין דעם כיידער, װוּ דער 
קאָפּ אי געשטאַנען, מיט דאָן קיכאָטן, סאַנטשאָן און נאָך צוויי נוטע ברידער, מיט 
די צוויי דאַמען, װאָס האָבן יענע נאַכט פאַרמאַטערט דאָן קיכאָטן מיט דעם טאַנצן 
און זײַנען נגעבליבן נעכטיקן מיט דאָן אַנטאָניאָס װײַב. דערציילט האָט ער װאָס 
פֿאַר אַ קויעך דער קאָפּ האָט אין זיך, האָט זיי געבעטן האלטן דעם סאָד און האָט 
זיי געזאָגט, אז ער פּרווום איצט אויס צום ערשטן מאָל דעם קויעך פון דעם פאַר- 
קישעפטן קאָפּ און אַז אַ כוץ די צוויי גוטע ברידער זײַנע, ווייסט קיינער נישט אין 
װאָס דער קישעף באַשטײט, און װאָלט ער זיי פריער נישט געווען דערציילט, װאָלטן 
זיי אויך אַזױ גענאפט װי די אַנדערע: אַזױ קונציק און אַף אַזא אַרט אין ער גע- 
מאַכט. דער ערשטער איז צונענאַנגען צום אויער פונעם קאָפּ דאָן אַנטאָניאָ אַליין, אוי 
מיט אַ שװאַכן קאָל, נאָר נישט אַזױ שטיל, אַז מען זאָל אים נישט הערן, האָט ער 
געזאַנט; | | 

--- זאָג מיר, קאָפּ, מיט דעם קויעך, װאָס דוֹ האָסט אין זיך, װאָס טראַנט איך 
איצט? | | 
און געענטפערט האָט אים דער קאָפּ, אָן אַ ריר מיט די ליפּן, מיט אַ קלאָרן 
און דייטלעכן קאָל, אַזױ אַז אַלֶע האָבן אים נעהערט, אָט די װערטער; 

--- איך מישפּעט נישט קיין געדאַנקען. 

געבליבן זײַנען אַלֶע דערשטוינט ווען זיי האָבן דאָס דערהערט, ביפראַט ווען 
זיי האָבן געזען, אַז אַרום טיש און אינעם נאַנצן כיידער איז קיינער נישטאָ ואס 
זאָל געווען קענען ענטפערן. | 

--- וויפל זײַנען מיר דאָ? -- האָט דאָן אַנטאָניאָ ווידער געפרעגט, 
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און נעענטפערט האָט מען אים שטילער, נאָר מיט דעם זעלביקן קאָל; 

--- דו מיט דײַן װײַב, מיט צוויי דײַנע גוטע ברידער און צוויי אירע כאַװע-- 
טעס, און איינער אַ באַריסטער ריטער מיט דעם נאָמען דאָן קיכאָט פון לאַ מאַ:- 
טשאַ, און זײַנער א ואפנטרעגער, װאָס סאַנטשאָ פּאַנצא איז זײַן נאָמען. 

דאָ האָבן זיך מיט אַן עמעסן אַלע פאַרװוננדערט! דאָ האָבן זיך מיט אַן עמעסן 
באַ אַלעמען די האָר אויפנעשטעלט פאַר שרעק! און אָפּנעטראָטן אין דאָן אַנטאָ- 
ניאָ פונעם קאָפּ און האָט זיך אָנגערופן; 

--- דאָס איז פאַר מיר גענוג אַף צו וויסן, אַז דער װאָס האָט מיר אים פאַר- 
קויפט, האָט מיך נישט באַשװינדלט. אַ וויסנדיקער קאָפּ, אַ ריידנדיקער קאָפ, אַן 
ענטפערנדיקער קאָפּ, אַ ווונדערלעכער קאָפּ! זֹאֶל נאָך עמיצער צוניין און פרעגן 
װאָס ער וויל, 

און אַזױי וי װײַבער זײַנען בעטעווע נײַגיריק, איז די ערשטע צוגעגאַנגען איי- 
נע פון זײַן װײַבס כאַוװוערטעס און האָט נעפרעגט: 

--- זאָג מיר, קאָפּ: װאָס דאַרף איך טון אַף צו זײַן זייער שיין? 

און באַקומען האָט זי דעם ענטפער: 

--- זייער אָרנטלעך זײַן. 

--- מער פרעג איך דיך נישט --- האָט די פרעגערקע געזאָנט. 

נאָך איר איז צוגעגאַנגען די צווייטע און האָט געזאָגט: 

----איך ווי? וויסן, קאָפּ, צי האָט מיך מײַן מאַן ליב אָדער ניט. 

און געענטפערט האָט מען איר; 

--- זע װאָס ער טוט פאַר דיר, וועסטו וויסן. 

די כאַסענע געהאַטע איז אָפּנעטראָטן און געזאָגט: 

-- אֵף דעם ענטפער האָט מען נישט באַדאַרפט פרעגן, װאָרום פון דעם װאָס 
איינער טוט, זעט מען דעם ווילן װאָס ער האָט דאָס צו טון. 

דערנאָך איז צוגענאַנגען איינער פון דאָן אַנטאָניאָס גוטע ברידער און הצט 
נעפרעגט: 

-- וועל בין איך? 

און געענטפערט האָט מען אים: 

--- דו ווייסט עס, 

-- ניט דאָס פרעג איך דיך --- האָט דער קאַװאַליר געענטפערט, -- איך פרעג 
צי דו קענסט מיך. 

-- יאָ, איך קען דיך -- האָט מען אים געענטפערט, -- דו ביזט פּעדראָ 
נאָריז. 

--- מער ווי? איך נישט וויסן, פאַר מיר אין עס גענוג, אָ, קאָפּ, איך זאָל דער- 
| פון זען, אַז דו ווייסט אַלץ, 

ער איז אָפּגעטראָטן און צוגענאַנגען איז דער צווייטער גוטער ברודער און 
האָט געפרעגט: | 

--- זאָג מיר, קאָפּ, װאָס אַזױנס ווינטשט זיך מײַן עלצטער זון? 

--- איך האָב שוין געזאָנט --- האָט מען אים געענטפערט -- אַז איך מיש- 


פּעט נישט קיין װוּנטשן. דאָך, קען איך דיר זאָנן, אַז דײַן זונס װוּנטש איז דיך צו 
באַנראָבן. | 

-- רינטיק -- האָט דער קאַװאַליר געזאָגט, --- װאָס איך זע מיט די אוינן, 
דאָס װײַז איך מיט דעם פינגער,. 

און מער האָט ער נישט געפרענט. צונענאַנגען איז דאָן אַנטאָניאָס װײַב און 
האָט נעזאַנט: | 

--- איך ווייס נישט, קאָפּ, װאָס איך זאָל באַ דיר פרעגן. איך האָב נאָר נע- 
וואָלט וויסן צי װעל איך נאָך לאַנגע יאָרן האָבן מײַן נוטן מאַן. 

און געענטפערט האָט מען איר; 

--- יאָ, דו װועסט אים האָבן, װאָרום זײַן נעזונט און זײַן נעמעפיקטער אַרט 
לעבן זאָגן צו לאנגע יאָר, װאָס אַ סאַך פאַרקירצן זיי דערמיט װאָס זיי כאַפּן אי- 
בער די מאָס. 

--- צוגענאַננען איז דערנאָך דאָן קיכאָט און האָט געזאַנט: 

--- זאָג מיר דו, װאָס דו ענטפערסט, איז עס געווען אַ װאָר אָדער א כאָלעם / 
דאָס װאָס איך דערצייל װאָס מיט מיר האָט פּאַסירט אין דער מאָנטעסינאָס-הײ? 
זײַנען זיכער די שמיץ פון סאַנטשאָ מײַן װאָפּנטרענער? וװועט דולצינעאַ פרײַ 
ווערן פון איר קישעף? 

--- װאָס שײַעך דער הייל -- האָט מען געענטפערט, --- איז פאַראַן אַ סאַך 
װאָס צו זאָגן: פאַראַן דערין אַלץ. סאַנטשאָס שמיץ װעלן גיין פּאַמעלעך. דולצי- 
נעאַס דערלייזונג װעט מעקויעם ווערן. 

--- מער ווי? איך נישט וויפן -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגטן -- װעל איך 
נאָר זען דולצינעאַן א דערלייזטע, װעט זיך מיר דאַכטן, אַז אַלֶע מײַנע װוּנטשן 
זײַנען מיר מיטאַמאָל מעקויעם געװאָרן. 

דער לעצטער פרענער אין נעווען סאַנטשאָ, און געפרענט האָט ער אָט װאָס: 

-- עפשער ווייסטו, קאָפּ, צי װע? איך ווידער אמאָל רעגירן? װעל איך מיף . 
באַפּרײַען פון דער װאָפּנטרעגערישער נויט? װעל? איך נאָכאַמאָל זען מײַן װײַב 
און קינדער? 

דערויף האָט מען אים נעענטפערט: 

-- וועסט רעגירן באַ דיר אין דער היים. און אױב דו װעסט אַהיימנײן, 
וועסטו זען דײַן װײַב און קינדער. און אַז דו װועסט מער נישט דינען, װעסטו 
מער קיין מעשאָרעס נישט זײַן. 

-- כ'לעב גוט! -- האָט פאַנטשאָ פּאַנצאַ געזאָגט. --- איך אַלֵיין װאָלט דאָס 
געזאָנט, דער נאָווי פּעראַנרוליאָ װאָלט מער נישט געזאָגט. 

--- בעהיימע -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט --- װאָס װילסטו זאָל מען דיר 
ענטפערן? איז דיר קאַרג װאָס דער קאָפּ ענטפערט דערויף װאָס מען פרענט אים? 

--- מיר איז גענוג -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- איך װאָלט אָבער ועלן 
ער זאָל מיר זאָנן מער און דײַטלעכער. 

דערמיט האָט זיך פאַרענדיקט דאָס פרעגן מיט דעם ענטפערן, נאָר נישט 
פאַרענדיקט האָט זיך אַלעמענס פארוװוונדערונג, אַכוץ פון די צוויי גוטע ברידער, 
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װאָס האָבן געװונסט װאָס אַזױנס דאָ קומט פאָר. סידע האמעטע האָט געפונען 
פאַר נויטיק דעם איניען טייקעף אויפצוקלערן קעדיי נישט צו האַלטן די װעלט 
אין שטוינען און קעדיי מען זאָל נישט מיינען, אַז עפּעס אַן אויסטערלישער גע- 
היימנישפולער קישעפמאַכער האָט זיך באַזעצט אין דעם קאָפּ. דערום זאָגט ער דאָ, 
אַז דאָן אַנטאָניאָ האָט דעם קאָפּ נאַבגעמאַכט אַ צווייטן אַזא, װאָס ער האָט נע- 
האָט געזען אין מאַדריד, אוױיסגעארבעט פון איינעם א גראַװירער, וי א צײַט- 
פאַרטרײַיב און אַף איבערצוראַשן די אומוויסנדיקע, און געמאַכט אין ער געװען 
אַזױ: די ברעט פונעם טיש איז געווען א הילצערנע, אָפּנעפאַרבט און אָפּנעלאַקירט 
וי יאַשפּע, און דער פוס, ואָס אַה אים האָט זיך די ברעט געהאַלטן, איז אויך 
געווען א הילצערנער, מיט פיר אָדלער-קראַלן, װאָס זײַנען זיך פון דעם פוס פו- 
נאַנדערגענאַנגען, פון פעסטקייט וענן. דער קאָפּ, װאָס האָט אויסגעזען װי א מע- 
דאַל מיט דעם פּאָנִים פון אַ רוימישן קייסער און אָפּגעפאַרבט מיט בראָנד-קאָ- 
ליר, איז אינעווייניק געווען אינגאַנצן הוי?, און דאָס איינענע די ברעט פונעם 
טיש, װו ער איז געווען אַזױ אײַנגעפאַטט, אַז מען האָט נישט אֶנגנעזען װו זי 
קומען זיך צונויף. דער פוס אין אויך געווען אַן אױיסענההילטער און אין זיך צו" 
נויפנעקומען מיט דעם האַלדז און מיט דער ברוסט פון דעם קאָפּ, און דאָס אַלץ 
איז זיך צונויפגעקומען מיט אַ צווייטן כיידער, אונטער דעם כיידער װוּ דער קאָפּ 
איזן געשטאַנען. דאָרט איז צו דער אויסהוילונג געווען צונעמאַכט אַ בלעכענער 
רער אַזױ אַז קיינער זאָל אים נישט קענען זען. און אָט אין דעם אונטערשטן כיי- 
דער האָט זיך אַועקגעשטעלט דער װאָס האָט באַדאַרפט ענטפערן, מיט דעם מויל 
צום רער צוגעשטעלט, און גענאַננען איז דאָס קאָל פון אויבן אַראָפּ און פון אונ- 
טן אַרױף קלאָר און דײַטלעך, אוֹן מען האָט אַזױ אַרום נישט נעקענט דערקענען 
דעם שווינדל. דאָן אַנטאָניאָס אַ פּלימעניק, אַ שטודענט מיט אַ שארף קעפּל, אין 
געווען דער ענטפערער. אַזױ וי דער פעטער זײַנער האָט אים פריער צו ויסן גע- 
געבן ער עס װעט יענעם טאָג זײַן מיט אים אינעם כיידער מיטן קאָפּ, אי! אים 
גרינג געווען פּינקטלעך צױ ענטפערן אף דער ערשטער פראַנע. אַף די איבעריקע 
האָט ער שוין געענטפערט לויט זײַן אייגענער האַשאָרע און װי אַ קלונער, גאַנץ 
קלוג. 

און נאָך דערציילט אונדז סידע האַמעטע, אַז די דאָזיקע װוּנדערלעכע מאַ- 
שין האָט זיך געהאלטן נישט מער וי צען אָדער צװועלף טעג, מאַכמעס פאַר- 
שפּרײיט האָט זיך אין שטאָט דאָס נײַס, אַז דאָן אַנטאָניאָ האָט באַ זיך אין שטוב 
אַ פארקישעפטן קאָפּ, װאָס ענטפערט אַף אַלץ װאָס מען פרענט אים, און אַזױ 
וי ער האָט מוירע געהאַט דאָס זאָל נישט דערגיין צו די היטער פון אונדזער 
יגלויבן, װאָס שלאָפן נישט, האָט ער אויפגעקלערט די זאַך פאַר די האַרן אינקווי- 
זיטאָרן, און זיי האָבן אים געהייסן די מאַשין פונאנדערנעמען און מער זאָל מען. 
נישט הערן פון איר, קעדיי דער אומוויסנדיקער האַמױן זאָל נישט אויפנעבראכט 
ווערן. נאָר אין געדאַנק באַ דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָ פּאַנצאַן איז דער קאפ 
|פארבליבן אַ פאַרקישעפטער און אַן ענטפערנדיקער, מער צו דאָן קיכאָטס וי צוֹ 
סאַנטשאָס צופרירנקייט, | | 
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אַה דאָן אַנטאָניאָס באַקאַשע און צום קאַװעד פון דאָן קיבאָטן, האָבן די קאַ- 
וואַלירן פון דער שטאָט געגרייט א ריננל-געוװועט אין זעקס טעג אַרום, װאָס אין 
נישט פאָרגעקומען, צוליב אַן איניען, װאָס װעט װײַטער אױיפגעקלערט וערן. פאַר' 
גלוסט האָט זיך דאָן קיכאָטן מאַכן אַ שפּאַציר איבער דער שטאָט צו פוס און. 
פּאַשעט, אויס מוירע די יוננען זאָלן אים נישט נאָכליפן ווען ער װעט זיך באַ. 
װײַזן רײַטנדיק, און ער מיט סאַנטשאָן מיט נאָך צוויי דינער, װאָס דאָן אַנטאַניאַ 
האָט זיי מיטנעגעבן, זײַנען אַרױס שפּאַצירן. דורבגעגאַננען זײַנען זיי א נאָס, זוג 
דאָן קיכאָט האָט די אוינן אויפגעהויבן און האָט דערזען איבער אַ טיר אָנגע- 
שריבן מיט גרויסע אויסיעס: ,דאָ דרוקט מען ביכער". דאָס האָט אים שטאַרק 
געפרייט, װאָרום ביז דעמאָלט האָט ער נאָך נישט געהאַט געזען קיין דרוקעריי, 
און געװאָלט האָט ער זען וי זי זעט אויס. אַרײַננעקומען איז ער מיט זײַן גאַנצן 
באַנלײט, און נעזען האָט ער אַף איין אָרט דרוקט מען, אַף אַ צווייטן אָרט קאָרעק- 
טירט מען, דאָ זעצט מען, דאָרט פאַריכט מען, און ביכלאַל די גאַנצע מאַשו-. 
נעריע, װאָס מען זעט אין די גרויסע דרוקערייען. | 

צוגעגאַננען איז דאָן קיכאָט צו א קאַסטן און האָט געפרענט װאָס מען טוט 
דאָרטן. די מייסטערס האָבן אים געוויזן און ער האָט זיך געװוּנדערט און אין 
װײַטער גענאַננען און זיך אָפּנעשטעלט לעבן די אַנדערע. איינעם האָט ער נעפרעגט 
װואָס ער טוט, און דער מײַסטער האָט אים נעענטפערט: 


--- מיין האַר, אָט דער קאװאַליר, װאָס איר זעט דאָ, -- און אָנגעוויזז אֵף 
אַ שטאַלטנעם פּאַרשױן מיט אַן ערנסטן פַּאָנִים -- האָט איבערגעזעצט א טאָסקאַ- 
נישן בוך אין דער קאַסטעליאַנישער שפּראַך, און איך זעץ אים אויס צום דרוקן. 


--- וי הייסט דאָס בוך? -- האָט דאָן קיכאָט געפרענט, 

געענטפערט האָט אים דער מעכאַבער: 

--- אין טאָסקאַניש, מין האר, רופט זיך דאָס בוך , לע באַנאַטעללע?. 

--- און װאָס מיינט ,לע באַנאַטעללע? אין אונדזער קאַסטעליאַניש? -- האָט 
דאָן קיכאָט געפרעגט, 
|=-- ,לע באַנאַטעללע,, -- האָט דער מעכאַבער געזאָגט --- איז װי מיר װאָלטן 
אין אונדזער לאָשן געזאָנט דאָס שפּילציינ. און כאָטש דער נאָמען פון דעם בֿוך 
איז אַ באַשײדענער, זײַנען אין דעם פאַראַן נוטע און עמעסע טאָך-זאַכן. 

--- איך --- האָט דאָן קיכאָט נעזאָנט פאַרשטײ אַ ביס? טאָסקאַניש, און איך 
קען מיך באַרימען, אַז איך זינג אייניקע סטאנסן פון אַריאָסטאָ. נאָר זאָנט מיר, 
| אײַער גענעדיקייט, האַר מײַנער (און איך זאָג עס נישט מאַכמעס איך װווי? נעמען 
| דעם סייכ? פון איער נענעדיקייט אַפן פאַרהער, נאָר אויס פּאַשעטער נײַנירי- 
קייט), האָט איר אַמאָל אָנגעטראָפן אין טאָפקאַנישער שריפט דאָס װאָרֹט ,פּ- 
ניאַטא"? | 

-- יאָ, א סאַך מאָל אָנגעטראָפן -- האָט דער מעכאַבער נעענטפערט. 

--- און װוי זעצט דאָס איבער אײַער גענעדיקייט אין קאַסטעליאַנישן לַאשן? 
--- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט, 
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-- װי זאָל איך דאָס איבערועצן -- האָט דער מעכאַבער געענטפערט -- 
אַז נישט , אֶליאַ? (אַ טאָפּ)} 

--- אַהאָ = האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, --- סאַראַ מײַדים איר זײַנט אין דער 
טאָסקאַנישער שפּראַך! איך קען גיין אין אַ גרויס געװעט, אַז דאָרט װוּ עס זאָגט 
זיך אין טאָסקאַניש , פּיאַטשע? שרײַבט אײַער גענעדיקייט , פּלאַסע?, װוּ עס זאָגט 
זיך , פּיו" שרײַיבט איר ,מאַס", װג ,סו" פאַרטײַטשט איר ,אַריבאַ? און װוּ ,נין" 
-- אַבאַכאָ. 

-- יאָ, אַזוי פאַרטײַטש איך -- האָט דער מעכאַבער געזאָגט, --- װאָרום דאָט 
איז זייער ריכטיקער טײַטש. 

-- איך קען שווערן --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- אַז אײַער גענעדיקיים 
איז נישט באַקאַנט אין דער וװעלט, װאָס האַלט נישט פון באַלױנען די צעבלי" 
טע גײַסטער און די לויבנסווירדיקע מי. וויפ? פעיקייטן דאַ גייען פאַרלױרן! ווים? 
נײַסטער עס זײַנען פאַראַן אין אַ ווינקל? פאַרשטעקטע! וויפל טאַלאַנטן ניט דער- 
שאַצטע! פון דעסט ווענן, דאַכט זיך מיר, אַז איבערזעצן פון איין שפּראַך אין דער 
צווייטער, ביפראַט פון גריכיש און לאַטײן, די קיניגנס פון די שפּראַכן, איז וו 
מען װאָלט געקוקט אַף אַ פלעמישן טעפּיך פון דער לינקער זײַט; כאָטש מען 
זעט די פיגורן, זײַנען זיי פול מיט פעדים װאָס פאַרװישן זיי און מען זעט זי 
נישט אַזױ נלאַט און נעט װי אֶף דער פאָדער-זײַט. און איבערזעצן פון גרינגע 
שפּראַכן פאָדערט נישט קיין סייכל? און אויך נישט די קונסט פון בויען א זאַץ, װי 
עס פאָדערט זיך ניט ווען מען קאָפּירט אִפּ פון איין פּאַפּיר אַה דעם צווייטן, איך 
מיין נישט דערמיט צו זאָנן, אַז די אַרבעט פון איבערזעצן פאַרדינט נישט קיין 
לויב, װאָרום דער מענטש װאָלט זיך געקענט פאַרנעמען מיט ערגערע זאַכן, װאָס 
זאָלן אים נאָך ווייניקער נוצן ברענגען. פון דעם צעטל שליס איך אויס צוויי באַ- 
רימטע איבערזעצער: איינער איז דער דאָקטער קריסטאָבאַל פינעראָט מיט זײַן 
, פּאַסטעך פידאָ", און דער צווייטער איז דאָן כואַן דע כאורעגי מיט זײַן , אמינ- 
טאַ?, װאָס מען קען באַ זיי בעעמעס נישט וויסן װוּ עס איז די איבערזעצונג און 
ונ דער אַריגינאַל. נאָר זאָנט מיר, אײַער גענעדיקייט, דרוקט איר דעם בוך אֵף 
אײַער כעשבן אָדער איר האָט פאַרקויפט דאָס רעכט עמיצן אַ בוכהענדלער? 

--- איך דרוק עס אַף מײַן כעשבן -- האָט דער מעכאַבער געענטפערט -- 
און איך רעכן פאַרדינען דערבײַ צום ווינציקסטן טױיזנט דוקאַטן פון דער ערשי 
טער אױפלאַנע, װאָס װעט באַשטין פון צוויי טויזנט עקזעמפּלאַרן, און וועלן זיך 
פאַרקויפן, איינס און צוויי, אַף זעקס גילדן אַן עקזעמפּלאַר. 

--- אײַער גענעדיקייט, זעט מען, איז געפאַלן אַפן סייכל! --- האָט דאָן קיד 
באָט געזאָנט --- קענטיק, אַז איר ווייסט נישט װאָסערע הוױיצאָעס און װאָסערע 
האַכנאָסעס די דרוקער האָבן און װאָס זיי בלײַבט אינעם אונטערצי. איך בין 
אײַך מאַווטיעך, אַז ווען איר װעט אײַך דערזען באַלאָדן מיט די צוויי טױזנט 
עקזעמפּלאַרן, װעט איר אײַך דערפילן אַזױ דערדריקט, אַז אַ שרעק װעט אײַך 
אַרומכאַפּן, ביפּראָט ווען דאָס בוך איז אַ ביסל אויסערן וועג און נישט פּיקאַנט. 

--- װאָס זשע! --- האָט דער מעכאַבער געזאָגט --- אײַער גענעדיקייט מיינט, 
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אַז איך װאָלט דאָס באַדאַרפט אַװעקגעבן אַ בוכהענדלער און ער זאָל מיר פֿאַר 
דעם רעכט נעבן דרײַ גראָשן און נאָך מיינען, אַן ער טוט מיר אַ טויווע, װאָס ער 
ניט זיי מיר? איך דרוק נישט מײַנע ביכער קעדיי באַרימט צו װערן: איד ול 
נוצן האָבן, װאָרום אָן דעם נוצן האָט די בארימטקייט קיין גראַשן נישט די ווערט. 

--- זאָל אײַך גאָט געבן א גרינגע האַנט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. 

און איז צונעקומען צו א צווייטן קאַסטן, װו ער האָט געזען קאָרעקטירן אַ 
בוינן פון אַ בוך מיט דעם נאָמען , דאָס ליכט פון דער נעשאַמע", און װי ער האָט 
דאָס דערזען, האָט ער זיך אָננערופן: 

--- אָט אַזױנע ביכער, כאָטש פאַראַן זײַנען שוין גענונ פון דעם מין, דארפן 
נעדרוקט ווערן, װאָרום פאַראַן זײַנען גענוג זינדיקע און מען דאַרף האָבן א סאַך 
ליכט פאַר די פארפירטע, 

| גענאַנגען איז ער װײַטער און האָט געזען מען קאָרעקטירט א צווייט בוך. 

און ווען ער האָט נעפרענגט וי דאָס רופט זיך, האָט מען אים נעענטפערט, אַז דאָס 
איז ,די צווייטע טייל פון דעם אַדעליקן באַלמױעך דאָן קיכאָט פון לא מאנטשאַ", 
פֿאַרפאַסט פון איינעם א טוישעוו פוֹן טאָרדעסיליאַ. | 

--- וועגן דעם בוך האָב איך שוין געהערט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 
און איך זאָג אײַך בעעמעס און גאַנץ אויפריכטיק, אַז איך האָב געמיינט ער איז 
שוין פאַר זײַן כוצפּע לאַנג פֿאַרברענט און צו שטויב נעמאַכט, נאָר קומען װועט 
אויך אָף אים אַ טאָג, וי אַה יעדן כאַזער, װאָרום אויסנעטראַכטע נעשיכטעס זי- 
נען גוט און פאַרנעניגנדיק אֵף אַזױ פיל אַף וים? זיי זײַנען נאָנט צום עמעס 
אָדער. זעען אויס וי אַן עמעס, און די עמעסע, װאָס עמעסער זיי זײַנען אַלְץ בע- 
סער זײַנען זיי. 

געזאָגט האָט ער עס מיט אַ קענטיקן פאַרדרוס און איז אַרױס פון דער דרו- 
קעריי. דעם אייגענעם טאָנ האָט דאָן אַנטאָניאָ געהייסן אים פירן צום ברענ יאם 
אָנקוקן די נאַליערעס, װאָס זײַנען דאָרט געשטאַנען, און סאַנטשאָ האָט זיך שטאַרט 
נגעפרייט דערמיט, װאָרום ער האָט נאָך אַף זײַן לעבן קיין נאַליערעס נישט געהאט 
געזען. 

דאָן אַנטאָניאָ האָט צו וויסן געגעבן דעם שעף פון די נאליערעס, אַז דעם 
פארנאַכט פירט ער אַהין זײַן נאַסט, דעם באַרימטן דאָן קיכאָט פון לאַ מאנטשא, 
װאָס דער שעֹף פון די גאליערעס און אַלע שטאָטישע איינוווינער האָבן שוין נע- 
הערט פון אים. און װאָס מיט אים האָט אָף די נאַליערעס פּאַסירט, װועט זיך דער- 
ציילן אינעם װוײַטערדיקן קאַפּיטל. 
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דריי און זעכציקטטער קאפּיטל 


וי סאַנטשאָ פּאַנצאַן איז נישט געראָטן דער באַזוך אף די גאַליערעס און 
| די נײַט פּאַסידונ; מיט דעם שיינעם מאַרישן מיידל, 


שש אַנג האָט דאָן קיכאָט געטראַכט איבער די ענטפערס פון דעם פאַרקישעפטן 
קאָפּ און איז דאָך נישט געפאלן אַפן שווינדל, און אַלע זײַנע מאַכשאָװעס. 
זיינען געווען געווענדט צו דעם צװאָג, װאָס ער האָט געחאַלטן פאַר זיכער, וועגן 
דולצינעעס דערלייזונג. אומ;עשפּאַנט האָט ער חין און צוריק און אין האַרצן זיך 
געפרייט און געגלויבט, אַז אינגיכן װעט דאָס מעקויעם ווערן. און סאַנטשאָן, באָטש + 
דערעסן האָט אים צו זײַן גובערנאַטער, וי עס איז שוין געזאָגט, האָט זיך אים נאָך 
אַלץ געגלוסט אַמאָל באַפעלן און מען זאָל אים געװאָרכן. דאָס איז דער איבל, װאָס 
קומט פון רעגירן, ווען אַפילע אין שפּאַס. 

| = בעקיצער, דער נאַסטגעבער דאָן אַנטאַניאָ, מיט זײַנע צוויי גוטע ברידער, מיב 
דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָן, זײַנען אַװעק צו די גאַליערעס. דער שעף, װאָס אין גע" 
װאָרנט געווען וועגן זייער קומען, האָט באַלד װי ער האָט דערזען אָנקומען די צוויי 
באַרימטקײטן, קיכאָט און סאַנטשאָ, באַפױלן אַראָפּציען די זענלען און עס האָבן . 
זיך צעפייפט די דודעס. אַראָפּגעלאָזט האָט מען באַלד אַ שקיף אינעם װאַסער, . 





באצירט מײט רייכע טעפּיכער און קישנס פון קאַרמעזין-ריטן סאַמעט, און װי נאָר ‏ + 


דאָן קיכאט האָט אַ פוס אַרײַנגעשטעלט אינעם שקיף, האָט אָפּגעקנאַלט דער גרױי" 
סער קאַנאָן פון אַפן דעק און די אַנדערע גאליערעס האָבן נאָכנעטון. און ווען דאָן 
קיכאָט איז אַרױפגענאַנגען די טרעפּ רעכטס, האָט אים די גאַנצע גאַליערן-מאַנ" 
שאַפט באַגריסט, װי עס פירט זיך ווען א כאַשעווער פּאַרשױן קומט אַרױף אַפן 
גאַליער, און דרײַ מאָל אויסגעשריגן: ,חו! חו! הו!" דער גענעראַל, וי מיר ועלן 
אים רופן, א כאָשעװער קאַװאַליר פון װאַלענציע, האָט אים די האַנט געדריקט און 
האָט אים אַרומגענומען, מיט די װערטער; | | 

--- דעם טאָג על איך באַצײיכענען מיט אַ װוײַסן שטיין, װי איינעם פון די 
שענסטע טענ װאָס איך רעכן צו לעבן אַף דער וועלט, דערמיט װאָס איך האָב גע- 
זען דעם האַר דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ; א טאָג און אַ צייכן, װאָס באַװײַזן 
אונדז, אַז אין אײַך האַלט זיך אויף און אַז אַף אײַך האַלט זיך דער גאַנצער װוערט 

פון דעם ואַנדער-דיטערטום, | : 

מיט נישט וייניקער העפלעכע רייד האָט אים געענטפערט דאָן קיכאָט, אוי- 
פערגעוויינלעך צופרידן, װאָס מען נעמט אים אויף וי אַ גרויסן האַר. 

אַלע זײַנען זיי אַרױף אַף דער הינטערטייל, װאָס איז געווען זייער שיין צונע- 
פּוצט, און האָבן זיך אויסנעזעצט אֵף די בענק באם באָרט. דורכגעגאַנגען איז דער 
אויפזעער דעם דעק און מיט אַ פײַף האָט ער באפױילן די מאַטראָפן אַראָפּװאַרפן 
פון זיך די העמדער, װאָס דאָס איז נעטון געװאָרן אין איין אויגנבליק. דערזען האָט 
סאַנטשאָ אַזױ פיל נאַקעטע לײַבער, האָט ער זיך דערשראָקן, כיפּראָט ווען ער האָט 
נעזען װוי שנעל זיי ציען אַרױף די זעגלען, און געדאַכט האָט זיך אים, אַז נישט 
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מענטשן, נאָר טייװואָלים אַרבעטן. נאָר דאָס איז נאָך לעקעך מיט טאָרט אַקענן דעם 
װאָס איך יוועל אײַך באַלד דערציילן. געזעפן איז סאַנטשאָ אַפן קלאָץ, װאָס מען 
װויקלט אַרום אים די שִטריק, לעבן דעם רודערער פון רעכטס, און דער האָט שוין 
געוווסט װאָס ער האָט צו טון, און האָט אַ כאַפּ געטון סאַנטשאָן און אים אויפ- 
געהויבן אין דער הויך, אַרום אים דאָס גאַנצע מאַטראָסן-געזינדל ואַרטנדיק אֵף די 
פיס, און פון רעכטס אָנגעהויבן, האָט ער אים צו זיי א װואָרף געטון, און פון האַנט 
צוֹ האַנט און פון באַנק צו באַנק, האָט ער זיך אַזױ שנעל געקײַקלט, אַז די אויגן 
האָבן זיך אים צונעמאַנט און געמיינט האָט ער שיידים טראָנן אים. און ניט 
אָפּנעשטעלט האָבן זיי זיך ביז זיי האָבן אים צוריקגעבראַכט פון דער לינקער זײַט 
צום הינטערטייל, געבליבן איז ער, וויי צו אים, אַ צעבראָכענער, אַ פאַרסאָפּעטער 
און אַ! פאַרשוויצטער, און האָט זיך גאָרניט געקענט פאָרשטעלן װאָס מיט אים האָט 
פּאַסירט. 

געזען האָט דאָן קיכאָט סאַנטשאָ פליט אַזױ אָן פלינ?ל, האָט ער געפרענט דעם 
גענעראַל צי איז עס אַזאַ צערעמאָניע, װאָס מען פּראַוועט מיט די װאָס קומען צום 
ערשטן מאָל אַרױף אַף אַ נאַליער. װאָרום אויב דאָס איז אַזױי, װאָלט ער נישט ועלן 
דאָס דורכמאַכן, מאַכמעס ער האָט נישט בעדייע אַרײַנצוטרעטן אין דעם פאַך, און 
ער שווערט, אַז אויב עמיצער וועט צו אים צוגיין אים צו כאַפּן און קײַקלען, װועט 
ער אים די נעשאָמע אַרױיסלאָזן. און װוי ער האָט דאָס נגעזאָנט, האָט ער זיך אוים- 
געשטעלט און זיך געכאַפּט צו דער שווערד. אין דער רענע האָט מען די זעגלען 
אַראָפּגעצױגן און מיט א מוירעדיקן קנאַל געלאָזט פאַלן אַפן דעק דעם קווער- 
שטאַנג. נעמיינט האָט סאַנטשאָ דער הימל ברעכט זיך און אָט פאַלט ער אים אַפן 
קאָפּ, און ער האָט זיך מיט שרעק אײַנגעבויגן און אים צװוישן די פיס פארשטעקט. 
אויך דאָן קיכאָט איז מיט זיך נישט זיכער געווען און האָט אויפנעשוידערט, די 
אקסלען אויפנגעצוינן און איז בלייך נעװאָרן. די אַרעסטאַנטן האָבן אויפנעהיב! 
דעם קװוער-שטאַנג מיט אַזאַ אימפּעט און אַזױ שנעל וי זיי האָבן אים אַראָפּגעלאָזט, 
און אַלְץ שטילשװײַגנדיק, נלייך זיי װאָלטן קיין לאָשן און קיין אָטעם נישט נעהאט. 
געגעבן האָט דער אויפזעער אַ באַפעל? מען זאָל דעם אַנקער אויפהייבן און אַ שפּרונג 
געטון האָט ער אַפן מיטן דעק מיט זײַן קאַנטשיק, אָדער אַראַפּניק, און גענומען 
שמײַסן מיט אים איבער די רוקנס פון די אַרעסטאַנטן און דער גאַליער האָט זיך 
גענומען רוקן אין יאם אַרײַן. אַז סאַנטשאָ האָם דערזען אַזױ פיל רויטע פיס, אַלע 
וי איינער, שפּאַנען (אַזױ האָבן אים אויסנעזען די וועסלעס), האָט ער צו זיך אַ 
זאָג געטון: ,אָט דאָס איז מיט אַן עמעסן קישעף, און ניט דאָס װאָס מײַן האַר 
נעמט אָן פאַר קישעת. װאָס אַזױנס האָבן די אומנליקלעכע געטון, װאָס מען שמייסט 
זיי אַזױ? און װי דערווענט זיך עס דער איינער מענטש, ואָס גייט אום מיט דעם 
פייפער אין מויל, שמייסן אַזױ פיל מענטשן? אט דאָ, זאָנ איך, איז דער גענעם, 
אַלנפאָלס, די אָפּטיילונג פון לײַטערוננ". 


געזען האָט דאָן קיכאָט סאַנטשאָ קוקט זיך צו צו אַלְץ װאָס קומט דאָרט 
פאָר, האָט ער זיך צו אים אָנגערופן: בי 
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-- אַך, סאַנטשאָ פרײַנט, װאָס קען עס דיך קאָסטן און װוי שנעל קענסטו 
אַראָפּציען דאָס העמד און זיך אַרײַנזעצן צװוישן אָט די האַרן און אַ סאָף מאַכן צו 
דולצינעעס פאַרקישעפטקייט! צװוישן אַזױ פי? עלנט און פּײַן וװעסטו דײַן איי- 
גענעם ווייטיק נישט פילן; ביפראט וען דער געלערנטער מערלען, װאָלט יעדן 
שמיץ, אַ דערלאַנגטן מיט אַ פעסטער האַנט, דיר פאַרעכנט פאַר צען פון די װאָס 
דו װאָלסט דיר אַלֵיין געגעבן. 

געװאָלט האָט דער גענעראַל פרעגן ווענן װאָס פאַר אַ שמיץ רעדט זיך עס 
און װאָס איזן עס פאַר א קישעף דולצינעעס, נאָר דער שיפספירער האָט אַ זאָג 
געטון: 

--- מאַנטכויטש גיט אונדז צייכנס, אַז פאַראן איז אַ רודער-שיף באַם ברעג 
צום מײַרעװודיקן באָרט. 

דאָס דערהערט, האָט דער גענעראַל אַ שפּרונג געטון אַָפן דעק און געזאָנט: 

--- היי, יונגען, זי װעט זיך פון אונדז נישט אויסדרייען! דאָס מוז זײַן אַ 
רויבער-שיף, װאָס מען װאָרנט אונדז ווענן איר פונעם טורעם. 

צױנעשווומען זײײַנען באַלד די אַנדערע דרײַ נאַליערס צו דער קאַפּיטאַן-שיף 
הערן װאָס מען באַפּעלט זיי. באַפּױלן האָט דער גענעראַל, אַז צוויי גאַליערס זאָלן 
זיך אַרױסלאָזן אין יאַם, און ער, מיט נאָך איינער, וועלן שווימען מיט דעם ברעג, 
קעדיי די רויבער-שיף זאָל זיך פון זייערע הענט נישט אַרױסדרײען. | 

די אַרעסטאַנטן האָבן אַ דריק נעטון די וועסלעס און די נאַליערס האָבן אַ 
שפּאַר נעטון מיט אַזאַ אימפּעט, וי זיי װאָלטן נעפלוינן. די װאָס זײַנען אַרױס 
אין יאַם, האָבן אַן ערעך צוויי מײַ? פונעם ברעג דערזען אַ זענל-שיף און אַפן 
אויג זי אָפּנעשאַצט, אַז זי מוז האָבן פון פערצן ביז פופצן בענק (און אַזױ איז 
עס געווען). און אַז די זענ?-שיף האָט דערזען די גאַליערס, האָט זי גענומען אנט- 
לופן, זיך ראַטעװען מיט איר שנעלקייט. נאָר דאָס איז איר נישט געלוננען, װאָרום 
דער פאָדערשטער נאַליער איז געווען איינער פון די שנעלסטע, װאָס איז איבערן 
יאָם געשווומען, און איז אַזױ װײַט אַרױס, אַז די רויבער-שיפף האָט שון נאַנץ 
נוט נעזען, אַז זי װעט זיך נישט אַרויפדרייען. דער מאָרישער קאַפּיטאַן האָט שוין 
געזאָלט הייסן אַװעקליינן די וועסלעס און זיך אונטערנעבן, קעדיי ניט אַרײַנצױ 
ברעננען אין קאַעס דעם קאַפּיטאַן פון אונדזערע גאַליערס, נאָר דאָס מאַזל האָט 
אַנדערש געמירט, אוֹן ווען דער פאָדערשטער נאַליער האָט דערזען ער איז שין 
אַזױ נאָנט, אַז די פײַט פון דער זענ?-שיף קענען שוין דערהערן דעם באפע? זיך 
אונטערצונעבן, האָבן צוויי טאָראַקיס, װאָס דאָס קען הייסן צוויי שיקערע טערקן, 
יואָס זײַנען אַף דער זענל-שיף געפאָרן, מיט נאָך צוועלף, אױיסנעשאַסן פון צויי 
ביקסן און האָבן מיט זיי דערשאָסן צוויי פון די זעלנער, װאָס זײַנען צעשטעלט 
געווען באַם באָרט אַף אונדזערע שיפן. | 

דערזען האָט דאָס דער נגענעראַל, האָט ער געשוווירן, אַז ער וװועט קיין איינעם 
נישט לאָזן אַ לעבעדיקן פון די װאָס מען װועט נעמען געפאַנגען מיט דער שיף. 
און וי ער האָט מיט דעם נאַנצן אימפּעט אַ שפּאַר נעטון אַה דער זעגל-שיף, האָט 
זי זיך פון אונטער די וועסלעס אַרױסגעדרײט, און דער נאַליער האָט זיך אַ לאָז 
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נעטון װײַט פאָרויס. געזען האָבן די פון דער זענ?-שיף, אַז זיי זײַנען פאַרפוירן, 
האָבן זיי אַ יאָג נעטון אַף אַלע זענלען אין דער צײַט װאָס דער גאַליער איז צו- 
ריקגעגאַנגען, און האָבן זיך ווידער געפּרוווט אַנטלױיפן. נאָר זייער פלייס האָט זיי 
נישט אַזױ פיל געהאָלפן וויפ? זייער כוצפּע האָט זיי געשעדיקט. װאָרום וי נאָר 
דער פאָדערשטער נאַליער האָט זיי אָנגעיאָנט א האַלבע מײַ? װײַטער, האָט ער 
אַ רודער געטון צו איר און זיי אַלעמען גענומען געפאַנגען לעבעדיקערחייד. צונע- 
שווומען זײַנען די אַנדערע צוויי נאַליערס, און אַלֶע פיר, איניינעם מיט דעם גע- 
פאַנג, זײַנען צוריקנגעקומען צום ברענ, װוּ עס האָט זיי אָפּנעװאַרט א גרויסער 
אוילעם, װאָס איז ניריק געווען צו זען װאָס זיי ברענגען מיט זיך,. פאַראַנקערט 
האָט דער גענעראַל נאָנט פון דער יאַבאַשע און האָט זיך דערװװוסט, אז באַם ברענ 
געפינט זיך דער וויצע-קיניג פון דער שטאָט, 

באַפױלן האָט ער אַראָפּלאָזן אַ שקיף, װאָס זאָל אים צופירן, און געהייסן 
האָס ער אַראָפּציען דעם קװער-שטאַנג, קעדיי אַף אים אויפצוהעננען דעם מאַ- 
רישן קאַפּיטאַן און די איבעריקע טערקן, װאָס זײַנען מיט אים נעווען אַף דער 
שיף, איניינעם זעקס און דרײַסיק פּאַרשױן, אַלע פעסטע און געשטרעקטע, און די 
איבעריקע, טערקישע שיסער. געפרענט האָט דער גענערא? ווער איז דער קאפּיטאַן 
פון דער שיף, און אָנגעװויזן האָט אַף אים, אין דער קאַסטעליאַנישער שפּראַך, איי- 
נער פון די געפאַנגענע (װאָס שפּעטער האָט זיך אַרױסנעװיזן, אי ער אין א 
שפּאַניער, אַ מעשומער): 

-- אָט דער באָכער, מײַן האַר, װאָס איר זעט דאָ, איז אונדזער קאַפּיטאַן. 

און אָנגעוויזן האָט ער אַף איינעם פון די שענסטע און געשטרעקסטע יונגע- 
לײַט, װאָס די מענטשלעכע פּאַנטאַזיע קען אוױיסמאָלן, קענטיק, נאָך קיין צוואנציק 
יאָר נישט אַלט. געפרעגט האָט אים דער גענעראַל: 

--- זאָג מיר, דוו שלעכט באַראָטענער חונט, װער האָט דיך אָנגערעדט צו 
דערשיסן מײינע זעלנער, דעמאָלט ווען דו האָסט געזען, אַז דו סענסט נישט אַנט- 
לויפן? איז דאָס דער רעשפּעקט װאָס קומט די קאפּיטאָן-שיפן? װייסטו נישט. אַז 
כוצפּע איז נישט קיין מוט? סאָפּעקדיקע אויסזיכטן דאַרפן מאַכן 8 מענטשן גע- 
װאַנט אָבער נישט כוצפּעדיק. | | 

געװאָלט האָט דער קאַפּיטאַן ענטפערן, נאָר דער גענעראל האָט דעם ענטמער 
נישט געקענט אויסהערן, מאַכמעס געלאָפן איז ער אויפנעמען דעם ויצע-קיניג, 
װאָס איז שוין געהאָט אַרויפנעקומען אַפן גאַליער, און מיט אים אייניקע פון זיַנע 
דינער און עטלעכע פּאַרשױן פונעם אוילעם. 

--- אַ גוטן פאַנג האָט איר געהאט, האַר גענעראל! -- האָט דער וויצע-קינינ 
געזאָנט, | 

--- אײַער עקסעלענץ -- האָט דער גענעראַל נעזאָגט -- װועט ערשט זען וי 
גוט ער איז, ווען דער פאַנג װעט הענגען אַפן קװער-שטאַנג. 

--- פֿאַרװאָס? -- האָט דער וויצע-קיניג געפרענט. : 

--- דערפאַר װאָס -- האָט דער גענעראל געענטפערט -- זיי האָבן מיר דער- 
האַרגעט, קענן יעדן געזעץ און גרױנד און קעגן אַלע קלאָלִים פון מילכאַמע, צויי 
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זעלנער פון די בעסטע, װאָס זײַנען אַף די נאַליערעס געווען, און איך האָב גע- 
שוווֹירן אויפהענגען אַלֶע געפאַנגענע, באַזונדער דעם יונג, װאָס ער אין דער קאַי 
פּיטאַן פון דער רויבער-שיף. | 

און ער האָט אָנגעװויזן אַף דעם יונג, װאָס איז שוין געשטאַנען די הענט 
פאַרבונדן און דער שטריק אַרום האַלדז און געװאַרט אַפן טױיט. דער וויצע-סיניג 
האָט אַף אים א קוק נעטון, און אַז ער האָט געזען װי שיין און געשטרעקט ער איז 
און װוי באַשיידן, וי זײַן שיינקייט װאָלט אים אַ רעקאָמענדאַציע-בריוו דערלאַנגט, 
האָט זיך אים פאַרװאָלט לעבן לאָזן דעם יונג, און ער האָט אים געפרעגט: 

-- זאָג מיר, קאַפּיטאַן, ביזטו אַ טערק, א מאָר צי אַ מעשומעד! 

געענטפערט האָט דער באָכער אויך אין קאַסטעליאַניש: 

--- איך ביַן נישט קיין טערק, נישט קיין מאָר און נישט קיין מעשומעד. 

--- װאָס זשע דען ביזטו? -- האָט דער וויצע-קיניג געפרעגט, 

--- אַ קריסטלעכע פרוי --- האָט דער באָכער געענטפערט. 

--- אַ פרוי און אַ קריסטלעכע, אין אַזױנע בנאָדים און אין אַזא לאַגע? ס'איז 
גיכער צו שטוינען איידער צו גלויבן. 

--- שטעלט אָפּ, אַ, מיינע האַרן -- דעם אויספיר פון מײַן טויט; איר װועט 
גאָרניט פאַרלירן דערמיט װאָס איר וועט אָפּלײיגן אײַער נעקאָמע איבער דער צײַט 
װאָס איך על אײַך דערציילן מײַן געשיכטע. 

ווער װאָלט דאָס נעהאָט אַזא האַרץ, װאָס זאָל פון די ווערטער נישט גערירש 
ווערן, װוייניקסטנס, אַף אויסצוהערן װאָס דער אומנליקלעכער טרויעריקער באָ- 
כער האָט צו דערציילן? באַפוילן האָט אים דער גענעראַל זאָגן װאָס ער האָט 
צו זאָנן; ער זאָל אָבער נישט דערװאַרטן קיין מעכילע פֿאַר זײַן אָפּענער שולד. 
מיט דער דערלױבעניש האָט דער באָכער גענומען דערציילן: | 

--- פון יענעם פאָלק, װאָס איז נישט אַזױ קלוג וי אומגליקלעך און װאָס 
אױסגענאָסן האָט זיך אַף אים אין אונדזערע טעג אַ יאַם מיט פּלאָג, פוֹן מאָרײ 
שע קריסטן, בין איך נעבוירן. מיט דעם שטראָם פון זייער אומנליק, האָבן מיך 
מיינע צוויי פעטערס געבראַכט קיין בערבערן-לאַנד און מיר האָט נישט געהאָלטן 
װאָס איך האָב זיי געזאָגט, אַז איך בין אַ קריסטן, װי איך בין עס מיט אַן עמעסן, 
און נישט פון די נעמאַכטע און לעפּאָנימדיקע, נאָר פון די עמעסע און פרומע. 
נישט געהאָלפן האָט מיר װאָס איך האָב דעם עמעס געזאַנט די לײַט, װאָס האָבן 
אַף זיך גענומען אויספירן דעם אומנליקלעכן גיירעש, און אויך מײַנע פעטערס 
האָבן מיר נישט געװאָלט גלויבן. זיי האָבן דאָס באַטראַכט פאַר אַ לינן און פאַר 
אַן האַמצאָע אַף צו פאַרבלײַבן אין לאַנד װוּ איך בין געבוירן, און זיי האָבן מיך 
דערום מיטנענומען מער מיט גװאַלד װוי מיט מײַן אייגענעם וילן. געווען איז מײַן 
מוטער א קריסטן און מײַן פאָטער אַ קלוגער מענטש און נישט װייניקער קריסט. 
אײַנגעזוינן האָב איך דאָס קריסטלעכע גלויבן מיט מיין מאַמעס מילך, דערצויגן 
האָב איך מיך אין גוטע זיטן. נישט מיט דער שפּראַך און נישט מיט די זיטן בין 
איך געווען אַ מאָרישע. 

,אין איין צײַט מיט אָט די נוטע מידעס (און איך מיין, אַז זיי זײַנען עס), 
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האָט געװאַקסן מײַן שיינקייט, אויב איך בין שיין. און כאָטש איך בין געוען בִּיז 
גאָר צוריקגעהאַלטן און אײַנגעשלאָסן, דאָך, מיסטאָמע נישט אַזױ שטרענג, אַז 
איך זאָל מיך נישט געווען קענען זען מיט אַ קאַװאַליר, אַ באָכער מיטן נאָמען דאָן 
נאַספּאַר גרענאָריאָ, דער עלצטער זון פון א קאַװאַליר, װאָס האָט נישט װײַט פון 
אונדזערן זײַנעם אַ ייִשעוו. וי נאָר ער האָט מיך דערזען און מיר האָבן גערעדט, 
האָט ער זיך אין מיר פאַרליבט, און מאַכמעס איך אין אים נישט אַזױ, װאָלט עס 
צו לאַנג גענומען צו דערציילן, ביפראַָט ווען איך האָב מוירע, אַז צווישן דער צונג 
און דעם האַלדז וועט זיך דורכציען דער שטרענגער שטריק װאָס װאַרט אַף מיר, 
און איך על אײַך דערום בלוין זאָנן, אַז דאָן גרעגאָריאָ אין מיטגענאננען מיט 
מיר אינעם גיירעש. ער האָט זיך אויסנעמישט מיט די מאָרן, װאָס מען האָט פאַר- 
טריבן פון די אַנדערע ערטער, מאַכמעס געקענט האָט ער גוט די שפּראַך, און אין 
וועג איז ער געװאָרן פרײַנט מיט מיינע צוויי פעטערס, װאָס האָבן מיך מיטנע- 
נומען, = װאָרום מײַן פאָטער, אַ קלונער און פאָרזיכטיקער מענטש, איז באַ- 
צײַטנס, װי נאָר ער האָט דערהערט דעם ערשטן דעקרעט וועגן אונדזער גיירעש, 
אַװעק פון דער היים און איז געפאָרן זוכן אַ היים אין אַנדערע לענדער, װאָס זאָל 
אונדז אויפנעמען. איבערגעלאָזט האָט ער פאַרגראָבן אין דער ערד, אֵף אַן אֶרֹט, 
װאָס נאָר איך ווייס דערפון, אַ סאַך פּערל און טײַערע שטיינער, מיט אַ ביסל 
געלט אין נאָלדענע מאַטבײיעס. געװאָרנט האָט ער מיך איך זאָל בעשומויפן נישט 
אָנרירן דעם אויצער, אויכ מען וװועט אונדז ארויסשיקן פונעם לאַנד איידער ער 
וועט צוריקומען. איך האָב אים געפאָלגט און, מיט מוינע צוויי פעטערס און נאָך 
קרויווים, זײַנען מיר אַריבערגעפּאָרן אין בערבֶערן-לאַנד, און מיר האָבן זיך באַ' 
זעצט אין אַלזשיר, וי מיר װאָלטן זיך באַזעצט אין סאמע גענעם, 
דערװוּסט האָט זיך דער קיניג וװענן מײַן שיינקייט, און דערנאַנגען איז צו 
אים די יעדיע צוליב מיין רײַכקייט, װאָס דאָס אי טיײילװײַז נעווען מיין נליק. ער 
האָט מיך גערופן צו זיך, האָט מיך אויסנעפרענט פון װאָס פאַר אַן אָרט אין 
שפּאַניע איך קום און וויפל געלט און צירונג איך האָב מיט זיך געבראַכט. איך האָב 
| אים געזאָגט פון װאַנען איך בין און אַז דאָס צירונג מיט דעם געלט זײַנען דאָרט 
געבליבן פאַרגראָבן, נאָר מען קען עס גריננ באַקומען ווען איך אַלײין זאָל עס פאָרן 
! ברענגען. דאָס אַלץ האָב איך אים נעזאַנט און האָב מוירע געהאַט, אזֹ מײַן שיינ- 
קייט זאָל אים נישט פאַרבלענדן מער וו זײַן נעלטגײציקייט. וי ער האָט מיט 
מיר אַזױ גערעדט, איז מען אים געקומען זאָגן, אַז מיט מיר איז געקומען איינער 
פון די שענסטע און שלאַנקסטע באָכורים, װואָס מען קען זיך פאָרשטעלן, איך האָ2- 
באַלד פאַרשטאַנען, אַז דאָס רעדט זיך ווענן דאָן נאַספּאַר גרענגאָריאָ, וואָס זײַן 
שיינקייט לאָזט הינטערשטעליק די נרעסטע שיינקייט װאָס מען קען זיך ווינטשןן. 
די סאַקאַנע װאָס איז פאָרגעשטאַנען דאָן גרענאָריאָן, האָט מיך צעמישט, װאָרום 
צווישן יענע באַרבאַרישע טערקן האָט מען ליבערשט אַ שיין ייִנגל, אָדער באָכער, 
איידער א פרוי, װוי שיין זי זאָל נישט זײַן. באפוילן האָט דער קינינ מען זאָל אים 
ברענגען דעם באָכער, ווייל ער ווי? אים זֶען, און מיך האָט ער נעפרעגט צי אין 
עס עמעס װאָס מען זאָנט ווענן אים. איך האָב געענטפערט, קימאַט וי פונעם 
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הימ? געװאָרנט, אַז ס'איזן עמעס, נאָר ער איו נישט קיין באָכער, נײַערט אַ 
מיידל, פּונקט וי איך, און איך בעט אים ער זאָל מיך לאָזן גיין זי איבערטון אין 
אירע מיידלשע מאַלבושים, קעדיי ער זאָל זי זען אין איר נאַנצער שיינקייט און 
זי זאָל קענען דרייסטער קומען צו אים. געהייסן האָט ער מיר גיין אין א מאַזלד- 
קער שא, און אַז אַ צווייטן טאָנ וועלן מיר רֵיידן וועגן דעם וי אַזױ איך קען צוריק- 
פאָרן קיין שפּאַניע אױיסגראָבן דעם באַהאַלטענעם אויצער. איך האָב מיך געזען 
מיט דאָן נאַספּאַרן און האָב אים דערציילט װאָס פאַר א סאַקאָנע אים שטייט 
פאָר ווען ער זאָל זיך באַװײַזן אַלס באָכער, איך האָב אים פאַרקליידט פאַר א מאָ- 
ריש מייד? און נאָך דעם איינענעם טאָג האָב איך אים געבראַכט צום קיניג, און 
וי נאָר דער קינינ האָט אים דערזען, איז ער געבליבן פאַרנאַפט און האָט אָננע- 
זאָנט מען זאָל זי שיקן פאַר אַ מאַטאָנע דעם גרויס-וויזיר. און קעדיי זי זאָל אוים- 
מײַידן די געפאַר, װאָס קען זיך מאַכן אין זײַן האַרעם, צוליב אים נופע, האָט עױ 
באַפוילן זי אָפּשיקן אין אַ הויז צו אָנגעזעענע מאָרישע װײַבער, זיי זאָלן זי האַלטן 
בא זיך און זי באַדינען, און אַהין האָט מען זי אַועקגעפירט, 


,װאָס מיר האָבן דעמאָלט ביידע געפילט (איך קען ניט לייקענען, אַז איך 
האָב אים ליב), זאָלן זיך פאָרשטעלן די װאָס מוזן זיך שיידן ווען זיי האָבן זיך ליב. 
באַלד האָט דער קיניג נענעבן אַ פאַראָרדענונג איך זאָל צוריקפאָרן קיין שפּאַניע 
מיט דער זענל-שיף און באַגלײיטן זאָלן מיך צוויי טערקן, די זעלביקע װאָס האָבן 
דערשאָסן אײַערע זעלנער. געפאָרן איז מיט מיר אויך דער מעשומעד -- און האָט 
דערביי אָנגעוויזן אַף דעם װאָס האָט גערעדט דער ערשטער -- װאָס איך וייס, 
אַן ער איז אַ פאַרשטעלטער קריסט און אַז ער האָט מער כיישעק צו פאַרבלײַבן 
אין שפּאַניע איידער צוריקצופאָרן קיין בערבערן-לאַנד, די איבעריקע לײַט פון דער 
זעג?-שיף זײַנען מאָרן און טערקן, װאָס טוינן ניט צו עפּעס אַנדערש, וי נאָר צו 
רודערן מיט די וועסלעס. די צוויי טערקן, נעלטנייציקע און כוצפּעדיקע, האָבן 
נישט אױסגעפאָלנט דעם באַפעל, װאָס מיר האָבן געהאַט, מען זאָל מיך מיט דעם 
מעשומעד אַראָפּלאָזן באַם ערשטן אָרט אין שפּאַניע, אין קריסטלעכע קליידער 
(וואָס מיר האָבן מיט אונדז), און האָבן צוערשט געװאָלט באַרױבן דעם ברעג און 
אַוועקפירן פון דאַנען, אויס מוירע טאָמער טרעפט עפּעס מיט אונדז ביידן און מיר 
זאָנן אויס, אַז די רויבער-שיף שטייט נישט װײַט פונעם ברענ, און אב דאָ 
שטייען נאַליערס, וועלן זיי זיכער זי איבערפאַלן. 


,די נאַכט האָכן מיר דערזען דעם ברענ, און מאַכמעס מיר האָבן נישט גע" 
װוּסט, אַז דאָ שטייען די פיר נאַליערס, האָט מען אונדז דערזען, און עס האָט מיט 
אונדז פּאַסירט דאָס װאָס איר ווייסט שוין. | 

,דער סאָף איז: דאָן גרענאָריאָ, אין פרויען-קליידער, געפינט זיך צויש! 
פרויען, אין דער סאַקאָנע זיך צו פאַרלירן, און איך שטיי דאָ מיט געבונדענע 
הענט און װאַרט, ריכטיקער, איך האָב מוירע צו פאַרלירן מײַן לעבן, װאָס איך 
בין שוין מיד דערפון. דאָס איז דער סאָף, מײַנע האַרן, פון מײַן טרױעריקער 
געשיכטע, ואָס איז אַזױ עמעס וי אומגליקלעך. איך בעט נאָר מען זאָל מיך לאָזן 
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שטאַרבן װי אַ קריסטן, מאַכמעס וי איך האָב אײַך שוין געזאָנט, בין איך מיט 
קיין זאַך ניט שולדיק פאַר די זינד, װאָס מיין פאָלק אין אין זיי אַרײַנגעפאַלן. 

און מער האָט זי גאָרניט געזאָנט, נאָר די אוינן זײַנען איר אָנגענאָסן געווען 
מיט וארימע טרערן, װי באַ אַ סאַך, װאָס זײַנען דערבײַי געשטאַנען. דער וויצע- 
קיגיג, אַ גערירטער און א מיטפילנדיקער, איז צו איר צוגעגאַנגען, אָן א װאָרט 
אויסצוריידן, און האָט מיט זײַנע הענט אָפּנעבונדן דעם שטריק, װאָס האָט נע- 
האַלטן געבונדן די שיינע הענט פון דעם מאָרישן מייד?. אין דער צײַט װאָס דאָס 
קריסטלעכע מאָרן-מייד? האָט דערציילט איר שיינע נעשיכטע, האָט אַה איר נע- 
האַלטן זײַנע אויגן אָנגעהאַננען אַן אַלטער װאַנדערער, װאָס איז געהאט אַרױים- 
געקומען אַה דעם נאַליער בעייס דער וויצע-קינינ איז אַרױפנענאַנגען. װי נאָר זי 
האָט פאַרענדיקט דערציילן, האָט ער זיך א װאָרף נעטון צו אירע פיס, האָט זיי 
אַרומגעכאַפּט, און מיט זיפצן און קרעכצן, װאָס האָבן זײַנע ווערטער איבערנע- 
דיסן, האָט ער געזאַנט: 

--- אָ, אַנאַ פעליקס, אומנליקלעכע טאָכטער מיינע! איך בין דײַן פאָטער, רי- 
קאָטע, װאָס זוכט דיך אַרום, װוײַל איך קען אָן דיר נישט לעבן, װײַל דו ביזט מײַן 
נעשאָמע! 

באַ די ווערטער האָט סאַנטשאָ די אוינן נעעפנט און דעם קאָפּ אויפנעהויבן 
(געהאַלטן האָט ער אים אַראָפּנעלאָזט און געטראַכט וועגן זײַן אומנליקלעכן שפּאַ- 
ציר), און װי ער האָט אַ קוק נעטון אַף דעם װאַנדערער, האָט ער דערקענט ריקאָ- 
טען, דעם זעלביקן, װאָס ער האָט זיך מיט אים געטראָפן יענעם טאָנ ווען ער האָט 
פאַרלאָזט זײַן רענירונג, און באַשטעטיקט האָט זיך, אַז זי איז זײַן טאָכטער, און 
זי האָט אַרומגעכאַפּט איר פאָטער, שוין אַן אָפּנעבונדענע, און האָט אויסנעמישט 
אירע טרערן מיט זײַנע. און נגעזאָנט האָט ער צום גענעראַל און צום וויצע-קינינ: 

--- דאָס איז מײַן טאָכטער, האַרן מײַנע, װאָס אירע איבערלעבענישן זײַנען 
אומנליקלעכער וי איר נאָמען. אַנאַ פעליקס רופט זי זיך, מיט דעם פאַמיליען- 
נאָמען ריקאָטע, באַרימט מיט איר שיינקייט און מיט איר רײַכקייט. איך בין אַוװעק 
פון מיין פאַטערלאַנד זוכן אין פרעמדע לענדער א היים, װאָס זאָל אונדז אויפ- 
נעמען און שיצן. נגעפונען האָב איך די חיים אין דײַטשלאַנד און בין צוריקנעקו- 
מען אין די קליידער פון אַ װואַנדערער, מיט אַנדערע דײַטשן, אויפזוכן מײַן טאַר- 
טער און אויפנראָבן די רײַכטימער װאָס איך האָב באַהאַלטן, | 

,מײַן טאָכטער האָב איך נישט נעפונען, געמונען האָב איך דעם אוױיצץ-, 
װאָס איך טראָג אים מיט מיר, און איצט האָט זיך דאָס מאַזל? אַזא דריי נעטון, אַז 
איך האָב נעפונען אָט דעם אויצער, װאָס מאַכט מיך נאָך רײַכער --- מײַן טײַערע 
טאָכטער. אויב אונדזער קליינע שולד און איר נעוויין מיט מײַנעם פאַר אײַער 
גערעכטיקייט זײַנען בעקויעך צוֹ עפענען די טיערן פון נענאָד, טוט עס פאַר 
אונדז, װאָס מיר האָבן קיינמאָל אַפן געדאַנק נישט נעהאַָט אײַך צו באַלײידיקן, 
און מיר האָבן קיין כיילעק נישט נעהאט אין די מאַכשאָװעס פון די אונדזעריקע, 
װאָס זײַנען מיט. רעכט פאַרטריבן געװאָרן. - 

דעמאָלט האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן: 


--- 439 -- 


--- איך קען גאַנץ גוט ריקאָטען און ווייס, אַז דאָס װאָס ער זאָגט וועגן אנא 
פעליקס, זײַן טאָכטער, אין עמעס, װאָס שײַעך די איבעריקע שאַלעמױזן, װעגן 
ניין און קומען, גוטע אָדער שלעכטע מאַכשאָװעס, מיש איך מיך נישט. 

געוונדערט האָבן זיך אַלע אַה דעם מעשונעדיקן צופאַל און דער גענעראַלֿ 
האָט געזאָגט: 

--- אײַערע טרערן, איינע און איינע, וועלן מיך נישט לאָזן אויספירן מײַן 
שוווע. לעבט אײַך, שיינע אַנאַ פעליקס, די יאָרן, װאָס זײַנען אײַך פונעם הימ 
באַשערט, און זאָלן אָפּקומען פאַר זייערע זינד די כוצפּעניקעס, װאָס זײַנען זיי 
באַגאַנגען. יי 
געטון האָט דער גענעראַל װאָס דער וויצע-קיניג האָט אים געבעטן, נישט: 
אויסצופירן קאַלטבלוטיק די נעקאָמע. מען האָט באַלד גענומען זוכן אַן אייצע וי 
אַרױסצובאַקומען דאָן נאַספּאַר נרענאָריאָ פון דער סאַקאַנע, װוּ ער איז פאַרבליבן, 
גענעבן האָט דערויף ריקאָטע מער וי צוויי טויזנט דוקאטן, װאָס ער האָט געהאט 
לינן אין פּער? און אין צירונג. אַ סאַך אייצעס האָט מען גענעבן, נאָר די בעסטע 
אייצע האָט נענעבן דער מעשומעד, ואָס האָט זיך אָנגעבאָטן צוריקפאָרן קיין 
אַלזשיר אַף א קליינער שיף מיט נישט מער וי זעקס בענק, באַזעצט מיט קריסט- 
לעכע רודערער, מאַכמעס ער האָט געװונסט ווּ, וי אַזױ און ווען מען קען אַראָפּ- 
גיין און האָט אויך געװוסט װוּ עס שטייט דאָס הויז, װוּ דאָן נאַספּאַר אין פאַו- 
בליבן. דער גענעראַל און דער וויצע-קיניג האָבן נישט געטרויט דעם מעשומעד 
און אויך נישט די קריסטלעכע רודערער; געטרויט האָט אים נאָר אַנא פעליקט, 
און ריקאָטע, איר פאָטער, האָט נעזאָנט, אַז ער וועט אויסלייזן די קריסטן, אויב 
זיי וועלן זיך פאַרלירן. אַ פאַרזיכערטער אַ דאנק אט דער גרייטקייט, איז דער 
וויצע-קיניג אַראָפּנענאַנגען פון דער שיף, און דאָן אַנטאַניאָ מאָרענאָ האָט מיט 
זיך גענומען, אַף דער באַקאַשע פון דעם וויצע-קיניג, דאָס מאָרישע מיידל? און איר 
פאָטער, װוי װוײַט מענלעך זיי צוצוזען און טרייסטן, און ער פח זײַן זײַט האָט 
אָנגעבאָטן אַלץ װאָס באַ אים אין שטוב איז פאַראַן פון זייער לאָבונג ווענן. אַזױ 
נרויס איז נעווען די וווילטעטיקייט און דער מיטלייד, װאָס די שיינקייט פון אנאַ 
פעליקס האָט אין זײַן ברוסט אַרײַנגענאָסן, 


פיר און זעכציקסטער קאפּיטל 


װאָס דערציילט װעגן דער באַנעגעניש, װאָס האָט געטראָפן דאַן קיכאַטן 
שווערער וי אַלע אַנדערע, װאָט האָבן מיט אים ביז איצט געטראָפן, 


זייא אַנטאָניאָ מאָרענאַס װײַב, דערציילט די געשיכטע, אין העכסט צופרידן 

געווען צוֹ האָבן אנא פעליקס בא זיך אין שטוב. זי האָט זי ליבהאַרציק 
אויפגענומען, אַ פאַרליבטע אין איר שיינקיים וי אין איר קלונשאַפט, װאָס אין 
ביידע זאַכן האָט דאָס מאָרישע מייד?ל דערנרייכט אַ הױכע סאַדרייגע, און וי 
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| דער גלאָק װאָלט זיי גערופן, זײַנען מענטשן געקומען זי אָנקוקן, דאָן קיכאָט האָט 
זיך אַרױסנעזאַָנט פאַר דאָן אַנטאָניאָן, אַז װי אים דאַכט זיך, איז דער אוימן וי 
מען רעכנט באַפּרײַען דאָן גרענאָריאָן, נישט קיין נוטער, װאָרום ער אין נישט 
אַזױ לוינענדיק וי געפערלעך, און בעסער װאָלט געווען מען זאָל אַריבערשטעלן 
קיין כערבעריע אים מיט זײַן פערד און װאָפן, און ער װאָלט אים אַרױסגעפירט 
פון דאָרט קעגן דעם נאַנצן מאָרנטום, װוי דאָן גאַיפער האָט געטון מיט זײַן װײַב 
מעליסענדרא. הי | 

--- מערקט אײַך, אײַער גענעדיקייט -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט -- וען ער 
האָט דאָס דערהערט, -- אַז דער האַר דאָן נאַיפער האָט אַרױסנעפירט זײַן װײַב 
פון דער יאַבאַשע, און נעפירט האָט ער זי קיין פּראַנקרײַך, אויך איבער יאַבאָשע. ‏ 
דאָ אָבער, אַפּילע מירן באַפּרײַען דאָן גרעגאָריאָן, האָבן מיר נישט דורך װאַנען 
אים צו ברעננען קיין שפּאַניע, מאַכמעס אין מיטן איז דער יאַם. - . | 

--- צו אַלץ איז פאַראַן אַ מיטל, אַכוץ צום טוים -- האָט דאָן קיכאָט גע- 
ענטפערט, -- ווען די שיף וועט צוקומען צום ברעג, קענען מיר זיך אויפזעצן, 
די גאַנצע ועלְט אַפילע זאֶל זיך קעננשטעלן. | 

--- זייער שיין מאָלט דאָס אויס און שטעלט עס אַרױס אײַער גענעדיקייט 
--- האָט סאַנטשאָ נעזאָנט, -- נאָר פון זאָנן בין טאָן אין נאָך װײַט, אי איך 
האַלט מיך בא דעם מעשומעד, װאָס, וי סיר דאַכט זיך איז ער אַ לײַטישַער 
מענטש, מיט א פעסטן כאַראַקטער, 

דאָן אַנטאָניאָ האָט געזאָנט, אַז אויב דעם מעשומעד וװעט דאָס אייסעק 
געראָטן, װעט ער זײַן דערפאר, אַז דער גרויסער דאָן קיכאָט זאָל אַריבערפאָרן 
קיין בערבעריע. 

אין צוויי טענ אָרום איז דער מעשומעד אָפּנעשװנמען אֵף אַ לײַכטער שיף 
מיט זעקס רודערער אֵף יענער זײַט, באַזעצט מיט אַ קרעפטיקער מאַנשאַפט, און 
מיט צוויי טענ שפּעטער זיינען די נאַליערס אָפּנעשװומען צוֹ מיזרעך, און דעב 
גענעראל האָט נעבעטן דעם וויצע-קיניג ער זאָל אַזױ גוט זײַן און אים צו וויסן 
געבן װאָס עס װועט פּאַסירן מיט דער באַפּרײַונג פון דאָן גרענאָריאָן און מיט דעם 
פאַל אַנאַ פעליקס .צונעזאָגט האָט אים דער וויצע-קיניג צוֹ טון, וי ער האָט נע- 
בעטן. און אין אַ פרימאָרגן, ווען דאָן קיכאָט איז אַרױסגעגאַנגען אַף אַ שפּאַציר 
באַם ברעג יאַם, אַ באַװאָפּנטער מיט אַלֶע זײַנע קלײיזײַען, וי ער פלעגט אֶפט 
זאָגן, אַז זיי זײַנען זײַן צירונג און זײַן רו איז דער קאַמף, און אַז אָן זיי קען ער אַ 
מינוט נישט זײַן, האָט ער דערזען אים אַקעגנגיין א ריטער, אויך אַזוי באַװאַפנט, 
אַלץ אין װײַסן, און אַפן שילד באַ אים א צעשטראַלטע לעװאַנע אױסגעמאָלט. און 
וי נאָר. ער איז צונעקומען גענונ נאַנט מען זאָל אים קענען דערהערן, האָט ער 
זיך אַפן הויכן קאָל געװוענדט צו דאָן קיכאָטן מיט די װערטער: 

--- אויפגעצייכנטער ריטער און קיינמאָל נישט וי געהעריק אויסגעליבטער 
דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, איך בין דער ריטער מיט דער װײַסער לעװאַנע, 
װאָס מיינע אומדערהערטע העלדישקייטן זײַנען זיכער צו דיר דערנאַנגען. איך 
קום מיך פארמעסטן מיט דיר און אױספּרוון די קראַפט פון דײַנע אָרעמס, קעדיי 
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זיך צו צווינגען אָנערקענען און מױידע זײַן, אַז מײַן דאמע, וװער זי זאָל נישט 
זײַן, איז אָן א פאַרגלײַך שענער פון דײַן דולצינעא פון טאָבאָסאָ. און אױב דו 
וועסט גלײַך מוידע זײַן אַףּ אָט דעם עמעס, וועסטו דיר פאַרמײַדן דעם טייט אין 
מיר די מי דיך צו טייטן. ועסטו דיך אָבער שלאָגן, און איך וועל דיך בייקו- 
מען, װוי? איך נישט קיין אַנדער באפרידיקונג, נאָר אַװעקלײגן זאָלסטו דאָס גע- 
ווער, אויפהערן זוכן געראַנג?, און זיך פאַרקלייבן צו דיר אין דײַן היים אַף אַ יאָר 
צײַט, װוּ דו זאָלסט לעבן, אָן דער שווערד אין דער האַנט צו נעמען, אין שטילער 
רו און אין נוצלעכן פרידן, מאַכמעס דערין נויטיקט זיך דײַן באַלעבאטישקײט 
און דער אויסלייז פון דײַן נעשאָמע. וועסטו מיך בײַקומען, בלײַבט מײַן קאָפּ אַף 
דײַן באַראָט און צו דיר װועט געהערן מײַן פערד און װאָפן און צו דײַן רום װועט 
איבערגיין דער רום פון מײַנע העלדישקייטן. באַטראַכט דיך װאָס פאַר דיר אין 
בעסער און ענטפער סיר שוין, װאָרום הײַנטיקן טאָנ האָב איך באַשטימט אִֵף צו 
פאַרענדיקן דעם איניען. 

דאָן קיכאָט איז שטיין נעבליבן אַ דערשטוינטער, סײַ פון דער כוצפּע, װאָס 
דער ריטער מיט דער װײַקער לעװאָנע װײַזט אַרױס און סיי פון דער זאַך, ואס 
צוליב איר רופט ער אים אַרױס אַף נעשלענ, און ער האָט אים רויַק און שטרענג 
געענטפערט: 

--- ריטער מיט דער װײַסער לעװאַנע, װאָס דײַנע העלדישקייטן זײַנען צו מיר 
ביז איצט נישט דערגאַננען, איך װועל אײַך צוויננען שווערן, אַז איר האָט קיינמאָל 
נישט געזען די דערלויכטענע דולצינעא, װאָרום ווען איר װאָלט זי האָבן געזען, 
ווייס איך, װאָלט איר אַזא זאַך נישט אונטערנענומען, מאַכמעס איר װאָלט אײַך 
איבערציינט, אַז נישט נעווען איז נאָך און עס קען נישט זײַן אַזאַ שיינקייט, װאָס 
זאָל זיך סיט אירער פאַרגלײַכן. און דערום זאָנ איך אײַך נישט, אז איר זאָגט 
לינן, נאָר אַז איר האָט נישט געטראָפן דערין װאָס איר נעמט אײַך אונטער, און 
מיט דעם טנײַ װאָס איר שטעלט מיר, נעם איך אָן אײַער אַרױסרוף, און שוין 
טייקעף, קעדיי דער טאָג, װאָס איר האָט דערויף באַשטימט, זאָל נישט אַריבער, 
איינס נעם איך נישט אַן, אַז דער רום פון אײַערע העלדישקייטן זאָל אַריבער 
צו מיר, װײַל איך ווייס נישט ואָסערע העלדישקייטן איר האָט אַרײסגעהיזן: 
מיר קלעקן מײַינע איינענע העלדישקייטן אַזױי וי זיי זיַנען. נעמט אײַך, דערום, 
די זײַט פעלד, װאָס אײַך איז ליבער, איך על טון דאָס איינענע, און װעמען 
גאָט וװועט נעבן, װעט דער הייליקער פּעטרוס בענטשן. | 

דערזען האָט מען פון דער שטאָט דעם ריטער סיט דער װײַסער לעװאַנע א 
מען האָט דאָס איבערנענענן דעם וויצע-קיניג, און אז ער רעדט מיט דאָן קיכאָט 
פון לאַ מאַנטשאַ. גערעכנט האָט דער וויצע-קיניג, אַז דאָס מוז זײַן עפּעס אַ נײַ 
שפּיצ? צונעטראכט פון אַנטאָניאָ פאָרענא אָדער פון אַן אַנדערן שטאָטישן קאַ- 
װואַליר, און איז באלד אַרױס צום ברענ איניינעם מיט דאָן אַנטאַניאָן און נאָך 
קאַװאַלירן, װאָס האָבן אים באַנפֿײט. אָנגעקומעז זײַנען זיי ווען דאָן קיכאָט האָט 
פאַרקירעװועט ראָסינאַנטען אַף אָפּצוטרעטן פעלד וים? עס איז נויטיק צום אָנ- 
פאַלן, געזען האָט דער וויצע-קיניג, אַז זיי ניבן זיך די צייכנס צום צוזאַמענשטוים, 
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האָט ער זיך אַװעקנעשטעלט אין דער מיט און האָט געפרענט װאָס אַזױנס האָט 
זיי באַװוֹינן צו דער אומגעריכטער שלאַכט. 

דער ריטער מיט דער װײַסער לעװאַנע האָט געענטפערט, אַז דאָ גייט אין 
דער בכוירע פון שיינקייט, און בעקיצער אים דערציילט װאָס ער האָט געזאָגט 
דאָן קיכאָטן און װאָס זיי האָבן צווישן זיך אָפּנעמאַכט. צוגעגאַננען איז דער 
וויצע-קיניג צן דאָן אַנטאַניאָן און האָט אים נעפרענט צי ער ווייסט װוער דער רי- 
| טער איז מיט דער װײַסער לעװאָנע, אָדער אין עס עפּעס אַ שפּאַס, װאָס מען 
וויל מאַכן מיט דאָן קיכאָטן. דאָן אַנטאָגיאָ האָט אים געענטפערט, אַז ער ווייסט 
נישט ווער ער איז און ווייסט אויך נישט צי איז דער דוע? א שפּאַס אָדער אן 
ערנסט, 

דער ענטפער האָט דעם וויצע-קיניג נעשטעלט אין אַ פאַרלעננהייט צי זאָל 
ער זיי לאָזן װײַטער אָנגיין מיט דעם דוֹעל? אָדער ניט. נאָר אַזױ װי ער האָט זיך 
נישט נעקענט פאָרשטעלן, אַז דאָס איז נישט קיין שפּאַס, האָט ער אָפּנעטראַטן 
און געזאָגט: 

--- האַרן ריטער, אויב דאָ איז קיין אַנדער מיטל נישטאָ נאָר מוידע זײַן אַדער 
פּאַלן אַ טויטער, און דער האַר דאָן קיכאָט האַלט זיך בא זײַנע דרײַצן און זײַן נע- 
געדיקייט מיט דער װײַסער לעװאָנע האַלט זיך באַ זײַנע פערצן, טאָ זאָל אײַך גאָט 
העלפן, און הייבט אָן, | 

מיט העפלעכע און קלוגע רייד האָט דער ריטער מיט דער װײַקער פעװאַנע 
נעדאַנקט דעם וויצע-קיניג פאַר דער דערלויבעניש, װאָס ער ניט זיי, און דאָס איי- 
גענע דאָן קיכאָט, וואָס האָט זיך מיט דֶעם גאַנצן האַרצן צום הימ? איבערגעגעבן, 
און צו זײַן הולצינעש (װי ער איז געװוינט געווען יעדן מאָל איידער ער אין 
אַרײַן אין דער שלאכט, װאָס אים איז פאַרגעשטאַנען). ער האָט װוידער. א שטיק? 
פעלד אָפּגעטראָטן, מאַכמעס געזען האָט ער, אַז דער קעגנער טוט אויך אַזױ, אוז אָן 
שום טראַמפּייט אָדער אַנדער מילכאָמע-אינסטרומענט, װאָס זאָל געבן דעם צייכן 
אַנצופאַלן, האָבן זיי ביידע אין איין צײַט די פערד אױיסגעקירעװועט. און אַזױי 
וי דאָס פערד פון דעם ריטער מיט דער וװײַסער לעװאָנע איז געווען פלינקער, אין 
ער צוגעקומען צו דאָן קיכאָטן צוויי דריטל װענ, און דאָרט האָט ער אים אוא 
מעכטיקן שטוים געטון, אָן דער שפּיז צו באַנוצן (געהאַלטן האָט ער זי מיט אַ 
קיוון אין דער חויך), אַז ראָסינאַנטע מיט דאָן קיכאָטן האָבן אַ נעפערלעכ. מאַל 
נעטון צו דער. ערד. ער איז טייקעף אַרױף אַף אים און מיט דער שפּין צום -אַ- 
שעק צונעשטעלט, האָט ער אים געזאַנט: 

--- איר זענט באַזיגט, ריטער, און אויך טויט, אוב איר זענט נישט מידץ 
װאָס מיר האָבן אויסנענומען פאַר דער שלאַכט, 

דאָן קיכאָט, אַ דערדריקטער און צעטומלטער, האָט דעם דאַשעק נישט אוים- 
געהויבן, און װי ער װאָלט פון אַ קייווער אַרױסגערעדט, האָט ער מיט אַ שװאַכן 
און קראַנקן קאָל נגעענטפערט: 
| --- דולצינעש פון טאָבאָסאָ איז די שענסטע פרוי אין דער וועלט און איד בין 
דער אומגליקלעכסטער ריטער אַה דער ערד און מײַן שואכקייט טאָר נישט אִפּ- 
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פֿײקענען דעם עמעס. דריק צו, ריטער, די שפּיז, און נעם באַ מיר דאָס לעבן צו, 
װײַל דו האָסט בא מיר מײַן ווערדע צוגענומען. 

--- זײַט זיכער, אַז איך װועל דאס נישט טון -- האָט געזאָגט דער ריטער מיט 
דער װאַסער לעװאַנע, --- זאָל לעבן, לעבן זאָל גאַנץ װי ער איז דער שיינקייטס- 
רום פון דער האַרנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ. פאַר מיר איז גענוג, אַז דער גרויסער 
דאָן קיכאָט זאָל אַהײמנײן אַף אַ יאָר צײַט, אָדער אַף אַזױ לאַנג וי איך װעל אים 
הייסן, װי מיר האָבן אויסגענומען איידער מיר זײַנען אַרײַן אין דער שלאבט, 

אויסגעהערט האָבן דאָס דער וויצע-קיניג און דאָן אַנטאָניאָ מיט די אַנדערע 
קאַװאַלירן, װאָס זײַנען דאָרט געווען, און געהערט האָבן זיי אויך וי דאָן קיכאָט 
ענטפערט, אַז העיויס ער פאָדערט נישט פון אים אַזױנס װאָס זאָל זײַן צום שאָדן 
פון דולצינעען, װעט ער אַלץ דאָס איבעריקע, וי א ריטער, פּינקטלעך און ריכטיק 
אויספירן. נאָכדעם װוי דאָן קיכאָט האָט דאָס מוידע געווען, האָט דער ריטער מיט 
דער װײַסער לעװאַנע פאַרקירעװעט, האָט זיך פאַרנוינט פאַר דעם וויצע-קיניג, און 
אין האַלבן נאַלאָפּ אַװעק אין שטאָט. געהייסן האָט דער וויצע-קיניג דאָן אַנטאָניאָן 
אים נאָכרײַטן און זיך דערוויסן, אַלנפּאַלס, ער ער איז. מען האָט אויפנעהויבן 
דאָן קיכאָטן, אים אָפּנעדעקט דאָס פּאָנים, און דערזען האָט מען אים אַ בלייכן און 
מיט אַ שווייס באַדעקט. | 

ראָסינאַנטע האָט זיך פּאָשעט נישט געקענט באַװענן, אַזױ צעקלאַפּט איז ער 
געווען. סאַנטשאָ, א טרויעריקער, מיט א שוער געמיט, האָט נישט געװוּסט װאָם 
צו טראַכטן און װאָס צו טון. געדאַכט האָט זיך אים, אַז אַלץ װאָס איז געשען, איז 
פאָרגעקומען אין כאָלעם, און אַז די גאַנצע מאַכינאַציע איז נישט מער װי 8 
קישעף. נעזען האָט ער זײַן האַר אַ אונטערגעגעבענעם, אַ געצװוּנגענעם אַ יאָר ציים 
נישט צו נעמען דאָס געווער אין דער האַנט. פאָרגעשטעלט האָט ער זיך די שײַן 
פון העלדן-רום אַ פאַרטונקלטע, די האָפענונגען פון זײַנע נײַע האַפּטאָכעס צע- 
שווומען, זי עס צעשווימט אַ רויך מיט דעם װוינט. געשראָקן האָט ער זיך טאָמער 
בלײַבט ראָסינאַנטע אַ קאַליקע אָדער זײַן האַר אַן אויסגעלענקטער, װאָס דאָס װאָלט 
עפשער געווען אַ גליק פאַר אים. אַף לעצט האָט מען אים אֵף אַ האַנט-שטול, װאָם 
דער וויצע-קיניג האָט געהייסן ברעננען, אַװעקטראָגן אין שטאָט אַרײַן, און אויך 
דער וויצע-קיניג איז אַהין אַװעק מיט דעם באַנער צו וויסן װער עס אין דער רי" 
טער מיט דער װײַסער לעװאָנע, װאָס האָט אין אַזאַ ניט שיינער לאַגע איבערגעלאוט 
דאָן קיבאָטן. 
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פינף און זעכציססטער קאַפּיטל 


זווּ עס װערט געגעבן צו וויפן װער עס איז געווען דער ריטער מיט דער 
װײַפער לעװאַנע, מיט דער באַפּרײַונג פון דאַן גרעגאָריאָ און 
אַנרערע געשטענישן, 


אָכגעריטן האָט דאָן אַנטאָניאָ באָרענאָ דעם ריטער מיט דער װײַסער לעװאַנע 
2 און נאָכגעלאָפן זײַנען אים אויך די ייַנגלעך פון גאַס, ביז ער אין אַרײַן אין 
אַ שטאָטישן אײַנפאָר-הויז. אַהין איז אַרײַן אויך דאָן אנטאָניאָ מיט דעם באַנער 
אים צו קענען. אַרױסגעקומען אין א מעשאָרעס אים אויפצונעמען און באַ אים 
די װאָפן אַראָפּנעמען, און אַרײַנגעגאַנגען איז ער אין אַ נידעריקן זאַל, און מיט 
אים דאָן אַנטאַניאָ, װאָס איז אומגעדולדיק געווען צוֹ וויסן ווער ער אין. געזען 
האָט דער װאָס מיט דער װוײַסער לעװאַנע, אַן דער קאַװאַליר לאָזט אים ניט אֶפ, 
האָט ער זיך אָנגערופן: 

--- איך ווייס, מײַן האַר, צוליב וואָס איר זײַנט געקומען, איר ווילט ויסן 
ווער איך בין. און אַזױ וי איך האָב נישט צוליב װאָס דאָס פון אײַך אויסצובאַ- 
האַלטן, װעל איך אײַך, אין דער צײַט װאָס מײַן דינער װעט מיך אויסטון, אויס- 
דערציילן דעם גאַנצן עמעס, עס זאָל נאָרנישט נישט פעלן. זײַט וויסן, מײַן האַר, 
אַז מיך רופט מען דער באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ. איך בין פון דעם איינע- 
נעם דאָרף װאָס דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשא, און זײַן מעשונאַעס און נאַרישקײט 
רופט אַרױס ראַכאַמנעס צו אים באַ יעדן איינעם פון אונדז, די װאָס קענען אים, 
און צווישן די װאָס האָבן אַף אים ראַכמאָנעס מער וי אַלע אַנדערע, בין איך איי- 
נער. און אַזױ וי איך מיין, אַז זײַן געזונט פאָדערט רו און צו זיצן באַ זיך אין 
דאָרף און באַ זיך אין שטוב, בין איך געפאַלן אַף דער האַמצאָע, װי אים אַהײים". 
צוברענגען. אַזױ אַרום בין איך מיט דרײַ כאַדאָשים צוריק אים אין וועג געקומען 
וי אַ װאַנדער-ריטער און האָב מיך אָנגערופן דער ריטער מיט די שפּינלען, מיט 
דער דייע זיך מיט אים צו שלאָנן און אים בײַצוקומען אָן צו באַגײן קעגן אים 
וועלכן עס איז בייז, מיט דעם טנײַ, אַז דער באַזינטער זאָל בלײַבן אויסנעשטעלט 
אַפן באַראָט פונעם זיגער, און גערעכנט האָב איך פון אים פאַרלאַנגען (מאַכמעס 
געהאַלטן האָב איך אים שוין פאַר אַ באַזיגטן) ער זאָל זיך אומקערן אַהיים און פון 
דער שטוב נישט אַרױסגיין אַ נאַנץ נייענדיק יאָר און אֹין מעשעך פון דער צייט 
וואָלט ער זיך אויסנעהיילט. נאָר געפירט האָט דאָס מאַז? אַנדערש, װאָרום בײַגע- 
קומען האָט ע ר סיך און נישט איך אים, און ער האָט מיך פונעם פערד אַראָפּ- 
געװאָרפן, און פון מײַן געדאַנק איז גאָרנישט געװאָרן. ער איז זיך װײַטער נע- 
גאַנגען זײַן װעג און איך בין אַהײמנעפאָרן א באַזינטער, אַ באַטריכטער און צע- 
קלאַפּטער פון דעם פאַל, װאָס איז דערצו נאָך געווען א געפערפעכער. נאָר דאָס 
האָט באַ מיר נישט אַװעקגענומען דעם באַנער אים וידער אויפצוזוכן און ביי- 
קומען, װוי מען האָט עס הײַנט געזען. און אַזױ וי ער איז אַזױ געהיט אין די 
קלאָלים פון דעם װאַנדער-ריטערטום, װעט ער אָן שום סאָפּעק היטן מײַן פאַרזאָג 
און האַלטן זײַן װאָרט, ' 
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,אָט דאָס, מײַן האַר, קומט דאָ פאָר, און איך האָב אײַך מער נאָרנישט װאָס 
צו זאָנן. איך בעט אײַך נאָר מיך ניט אויסנעבן און ניט זאָגן דאָן קיכאָטן װער 
איך בין, קעדיי מײַנע נוטע קאַװאָנעס זאָלן האָבן אַ פּעולע, און זאָל צוריקבאַקומען. 
זײַן קלאָרן סייכל א מענטש, װאָס דער סייכל? איז בא אים זייער א קלאָרער, ווען 
עס לֿאָזן אים אִפּ די ריטערישע נאַרישקײטן. 

--ז אָ, מײַן האַר! -- האָט דאָן אַנטאַניאָ געזאַנט. --- זאָל אײַך גאָט מויב? 
זײַן די אַוולע װאָס איר באַנײט אַקענן דער נאַנצער וועלט, דערמיט װאָס איר ווילט 
קלאָר מאַכן דעם נײַסטרײיכסטן פון די מעשׁונאִים װאָס די וועלט פאַרמאָגט. צי 
דען זעט איר נישט מײַן האַר, אַז דער נוצן דערפון װאָס דאָן קיכאָט װועט קלאָר 
ווערן, װועט נישט זײַן אַזױ גרויס װוי דער גענוס, װאָס זײַנע מעשונאַסן פאַרשאַפן? 
נאָר מיר דאַכט זיך, אַז די נאַנצע האַמצאָע פון דעם האַר באַקאַלאַװער קען נישט. 
העלפן קלאָר מאַכן א מענטשן, װאָס איז דערגאַנגען צו דער העכסטער מאַדריינע 
פון מעשונאַעס, און װאָלט עס נישט געווען אַ זינד קענן דער מיטלייד, װאָלט איך 
געזאָגט, אַז דאָן קיכאָט װעט זיך שוין קיינמאָל נישט אויסהיילן, װאָרום נישט 
נאָר פאַרלירן מיר מײט זײַן נעזונט ווערן זײַן איינענעם כיין, נאָר אויך דעם כיין 
פון סאַנטשאָ פּאַנצא, זײַן װאָפנטרענער, װאָס יעדער איינער פון זיי קען די מאָרע" 
שכוירע אליין פריילעך מאַכן. דאָך, װעל איך שוויינן און װעל אים נאָרנישט נישט 
זאָגן, װײַל איך ווי? זען צי בין איך גערעכט געווען מיט מײַן פאַרדאַכט, אַז די מי 
פון דעם האַר קאַראַסקאָ איז אַ אומזיסטע. | 

געענטפערט האָט ער, אַז דער איניען האַלט שוין אַה אַ דערעך און ער האָפט, 
אַז דאָס װעט אים געלינגען. דאָן אַנטאָניאָ האָט זיך אָנגעבאָטן צו טון, װאָס נאָױ 
מען װעט פון אים פאַרלאַנגען און האָט זיך געזעגנט. און אײַנגעפּאַקעװעט האָט 
דער באַקאַלאַװער זײַנע װאָפן אַף א מויל-אייז? און מיט דעם איינענעם פערד, 
װאָס ער איז מיט דעם אַרײַן אין דער שלאַכט, האָט ער דעם אייגענעם טאָג פאַר" 
לאָזט די שטאָט און אַהײמגעפאָרן, און נישט נעשען איז מיט אים אין וועג אַזױנס 
װאָס זאָל ווערט זײַן צו דערציילן אין אָט דער עמעסער געשיכטע. דערציילט האָט 
דאָן אַנטאַניאָ דעם וויצע-קיניג אַלץ װאָס קאַראַסקאָ האָט אים דערציילט, און דער 
וויצע-קיניג האָט דערפון קיין גרויס פאַרגעניגן נישט געהאַט, מאַכמעס -מיט דאָן ‏ 
קיכאָטס אַהײמנײן, גייען פאַרלוירן די פאַרגעניגנס, װאָס זײַנע מעשונאַעסן קענען 
פאַרשאַפן יעדן איינעם װאָס הערט זיי. 

זעקס טעג איז דאָן קיכאָט געליגן אין בעט, אַ צעװייטיקטער, אַ פאַרטרויער" 
טער און פאַרקלערטער, און די מאַכשאָװעס זײַנע האָבן זיך אַלץ געדרייט אַרום 
דער אומנליקלעכער פּאַסירונג מיט זײַן מאַפּאָלע. נעטרייסט האָט אים סאַנטשאָ 
און צווישן אַנדערע זאַכן אים אַזױ געזאָנט: 

--- האַר מײַנער, הייבט אויף דעם קאָפּ, אײַער גענעדיקייט, און דערפרייט 
אײַך, אויב איר קענט, און דאַנקט דעם חימ?, װאָס אויב איר זײַנט שוין געפאַלן, 
זײַנט איר נישט אַרױס מיט אַ צעבראָכענער ריפּ. און אַזױ וי איר ווייסט, אַז דאָרט 
װוּ מען דערלאַנגט, דאָרט באַקומט מען, און אַז ניט שטענדיק זײַנען פאַראַן כאַזײי- 
רים ווו עס זײַנען פאַראַן פלעקער, שטעלט זשע אַ פײַנ דעם דאָקטער, כאָטש אַף 
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צו היילן אײַך פון די קלעפּ באַדאַרף ער זי ניט. לאָמיר אַהײמפאָרן און לאָמיר 
אויפהערן אומגיין זוכן גליקן אין אומבאַקאַנטע לענדער, װאָרום זאָל מען דעם אי- 
ניען גום באַטראַכטן, בין איך דאָ דער פאַרשפּילטער, כאָטש אײַער גענעדיקייט האָט 
ערגער אָפּנעשניטן. איך, װאָס האָב פאַרלאָזט מײַן רענירונג איניינעם מיט מײַן באַ- 
גער צו זײַן גובערנאַטער, האָב נישט אָנגעוווֹירן דעם כיישעק צו ווערן פירשט, װאָס 
דאָס װעט קיינמאָל נישט מעקויעם ווערן אוב אײַער גענעדיקייט װעט נישט וערן 
קיניג און אָפּלאָזן זיך פון דעם ריטערטום, און מײַנע האָפענונגען ווערן דערום צע" 
שװווּמען װוי אַ רויך, י 

---- שוויַיג, פאַנטשאָ, דו זעסט דאָך, אַז מיין זיצן אין דער היים וועט לענ- 
גער וי אַ יאר נישט נגעדויערן. באַלד נאָכן יאר װעל איך צוריקניין צו מײַן אָרנט- 
לעכן באַרוה און פאַר מיר װעט נישט אויספעפן קיין קיניגרייך צו געווינען און 
דיר אַ פירשטנטום צו געבן. ֵ 

--- פון איער מויל אין גאָטס אױערן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- און 
אוב זינדיקן, זאָל רינען איבערן מויל, און איך האָב שטענדיק געהערט זאָגן, אַז א 
נוטע האָפענונג איז בעסער וי א שלעכטער באַזיץ. 

אין די רייד איז אַרײַנגעקומען דאָן אַנטאָניאָ און מיט קענטיקער פרייר גע- 
זאָגט: | 

-- אַ גוטע בסורע, האַר דאָן קיכאָט, דאָן גרענאָריאָ מיט דעם מעשומער, 
װאָס איז אים נעפאָרן ברענגען, זײַנען שוין אין האַפן, װאָס זאָג איך האַפן, זיי 
זײַנען שוין באַם וויצע-קיניג אין שטוב און באַלד װעלן זיי זײַן דא. 

דאָן קיכאָט האָט זיך אַביס? דעהפרייט און געזאָגט: 

--- איך האָב בעעמעס געװאָלט זאָגן, אַז מיך װאָלט געפרייט ווען דאָס גע" 
שעט פאַרקערט, איך זאָל געווען קענען פאָרן קיין בערבער-לאַנד און מיט מַן 
אָרעם באַפּרײַען נישט נאָר דאָן גרעגאָריען, נאָר אַלע קריסטן, װאָס זײַנען אין 
בערבערן-לאַנד געפאַנגען. אָבער, װאָס רעד איך, אומנליקלעכער װאָס איך בין? צי 
בין איך דען נישט דער באַזינטער? צי בין איך דען נישט דער נעשטירצטער? צי 
כין איך דען נישט דער ואָס טאָר נישט נעמען אַ יאר לאַנג דאָס געווער אין דער 
האַנט? איז צו װאָס מײַן צוזאָגן? איז צו װאָס מײַן באַרימען זיך, ווען מיר פּאַסט 
בעסער האַלטן דאָס שפּינד?ל אין דער האנט איידער די שווערךר? 

--- לאָזט אײַך אִפּ דערפון, מײַן האַר --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- זאָל די 
הון לעבן, מעג זײַן מיט דעם פּיפּעט. הײַנט פאַר דיר און מאָרגן פאַר מיר. און אין 
די זאַכן פון דועלן און שמיץ דאַרף מען זיך נישט נעמען צום האַרצן., הײַנט פאַלט 
מען, מאָרגן הייבט מען זיך אויף, אוב מען האָט נישט נלאָט ליב צוֹ לינן אין 
בעט; איך מיין, אוב מען לאָזט זיך נישט נאָך און מען נעמט זיך אָן מיט נײַע 
קויכעס אֵף נײַעם געשלענ. און הייבט אײַך טאַקע אױיף, אײַער גענעדיקייט אוים. 
צונעמען דאָן גרעגאָריען, װאָרום מיר דאַכט זיך איך הער דעם אוילעם זיך טומלען 
און ער מוז שוין דאָ זײַן. | 

און אַזױ טאַקע איז עס געווען, װאָרום וי נאָר דאָן נרענאָריאָ מיט דעם מע- 
שומעךד האָבן מױידיע געווען דעם וויצע-קיניג, אַז זיי זײַנען שוין נעקומען, האָט דאָן 
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גרעגאָריאָ געװאָלט זען אַנאַ פעליקס און איז געקומען מיט דעם מעשומעד צו דאָן 
אַנטאָניאָן אין הויז. און כאָטש דאָן גרעגאָריאָ האָט געטראָגן פרויען-קליידער בעייט 
אַרויספירן אים פון אַלזשיר, האָט ער אַףּ דער שיף זיך איבערגעטון אין געפאַנגען- 
קליידער, װאָס ער האָט מיט זיך נגעפירט. נאָר אין װאָסערע קליידער ער זאָל 
נישט געווען קומען, האָט מען אין אים דערקענט אַ מענטשן, װאָס מען קען אים 
ליב האָבן, שעצן און דינען, מאַכמעס געווען איז ער אויסערגעוויינלעך שיין און. 
יונג, צװישן זעכצן און אַכצן יאָר. ריקאָטע מיט זײַן טאָכטער זײַנען אים אַקעננ- 
געגאַנגען, דער פאָטער מיט טרערן אין די אוינן און די טאָכטער מיט איר אָרנט- 
כעכקייט. זיי האָבן זיך נישט אַרומגענומען, מאַכמעס װוּ עס איז פאַראַן שטאַרקע 
ליבע, װײַזט זי זיך נישט אַרױיס אין צופיל דרײַסטקײיט. ביידע שיינקייטן איניינעם, 
די שיינקייט פון דאָן נרענאָריאָ און פון אַנאַ פעליקס, האָבן פאַרװוּנדערט יעדן 
איינעם װאָס האָט זיי געזען. דאָס שװײַגן האָט גערעדט פאַר ביידע געליבטע און 
געווען זײַנען די אוינן די ציננער, װאָס האָבן אַנטפּלעקט זייערע פריידיקע און 
אָרנטלעכע מאַכשאָװעס. דער מעשומעד האָט דערציילט װאָסערע קונצן ער האָט 
אָנגעװוענדט אֵף ארויסצופירן דאָן גרעגאָריען. דאָן גרענאָריאָ האָט דערציילט אין 
וואָסערע געפאַרן און קלעם ער איז געווען צווישן די פרויען, װאָס ער איז מיט זיי 
פאַרבליבן, און דערציילט האָט ער אָן לאַנגע רעדעס, נאָר אין קורצע ווערטער, 
ויאָט האָבן אים געוויזן קלוג נישט נאָך די יאָרן,. צום לעצט, האָט ריקאָטע מילר 
באַלױנט און צופרידנגעשטעלט דעם מעשומעד, וי די לײַט װאָס זײַנען געזעסן באַ 
די רודעס. דער מעשומער איז וידער אַ קריסט געװאָרן און פון אַ פאַרפױלטן 
אייווער איז ער ריין און נעזונט געװאָרן, מיט דער כאַראָטע און טשוּווע, װאָס ער 
האָט אַף זיך גענומען. | 

אין צוויי טעג אַרום האָט דער וויצע-קיניג זיך באַראָטן מיט דאָן אַנטאָניען 
װיאַרום צו מאַכן, אַז אַנאַ פעליקס מיט איר פאָטער זאָלן פאַרבלײַבן אין שפּאַניע. 
װאָרום געזען האָבן זיי, אַז עס איז נישטאָ װאָס אויסצוזעצן קענן דעם װאָס שײַעך 
אַזא קריסטלעכער טאָכטער און אַ פאָטער מיט אַזױנע נוטע קאַװאַנעס. דאָן אֵנ- 
טאָניאָ האָט זיך אָנגעבאָטן פאָרן מיט אַ שטאַדלאָנעס אין הויף, װוּ ער האָט נאָך 
אַנדערע איניאָנים, און האָט געגעבן אָנצוהערן, אַז מיט טויוועס און מאַטאָנעס קען 
מען אַסאַך שווערע זאַכן אױספּױעלן. | | 

--- נישטא -- האָט זיך אָנגערופן ריקאָטע, װאָס איז דערבײַ געשטאַנען -- 
װאָס צו דערװאַרטן קיין טויוועס און זיך פאַרלאָזן אַף מאַטאָנעס -- װאָרום באַ 
דעם גרויסן דאָן בערנאַרדינאָ דע װעלאַזקאָ, פירשט פון סאַלאַזאַר, װאָס זײַן מאַ- 
יעסטעט האָט אים איבערגעגעבן אויסצופירן אונדזער גיירעש, העלפן נישט קיין 
באַקאַשעם, קיין האַפטאָבעס, קיין מאַטאַנעס און. קיין ראַכמאַנעס. װאָרוים כאָטש 
דער עמעס אין, אַז ער מישט ראַכמים מיט דין, זעט ער אָבער וי דאָם גאַנצע 
פאלק אונדזערס איז פאַרפּעסטעט און צעפוילט, און ער נוצט גיכער דאָס גליענ- 
דיקע ברען-אײַזן איידער די װייכמאַכנדיקע זאַלב. און מיט זײַן פאָרזיכטיקייט, 
שאַרפזיניקייט, פלייס און איימע האָט ער אֵף זײַנע פעסטע פּלײיצעס גענומען די 
אָנפירונג מיט דער גרויסער מאַשינעריע, אַזױ אַז אונדזערע קונצן און שפּיצלעך, 
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אונדזערע סטראַטעגיעם, באַקאָשעס און שווינדלען האָבן נישט נעקענט פאַרבלענדן 
זײַנע אַרגאָסהאױגן, װאָס ער האַלט זיי שטענדיק אֶפן, אַז קיין איינער פון אונ- 
דזעריקע זאָל גישט בלײַבןף אױסבאַהאַלטן און דערנאָך װי אַ פאַרבאָרגענער װאָרצל 
אַרױיטשפּראָצן און ברענגען גיפטיקע פרוכט אין שפּאַניע, װאָס אין שוין ריין און 
פרײַ פון דער מוירע, װאָס זי האָט געהאַט פאַר אונדזער האַמױין. אַ העלרישן באַ- 
שלום האָט אָנגענומען דער גרויסער פיליפ דער דריטער און אומדערהערט קטג 
האָט ער נעטון, װאָס ער האָט דעם באַשלום איבערצונעבן צום אויספירן דעם 
דאָזיקן בערנארדאָ דע װעלאַזקא! | 

-- איך וועל מאַכן אַלע מעגלעכע הישטאַדלעסן, איינע נאָך איינער, און זאָל 
דער הימל טון װי אים געפעלט --- האָט דאָן אַנטאָניאָ געואַנְט. --- דאָן גרעגאָריאָ 
וועם פאָרן מים מיר טרייסטן זײַנע עלטערן פון דעם גרויסן צאַר װאָס זיי טראָגן 
מיט זײַן פאַרשװינדן, אַנאַ פעליקס װעט פאַרבלײַבן מיט מײַן װײַב בא מיר אין 
שטוב אָדער אין א מאָנאַסטיר, און איך ווייס, אַז דער האַר וויצע-קיניג װעט מיט 
צופרידנקייט אַרײַנעמען ריקאָטען צו זיך אין שטוב, אֵף דער צײַט װאָס איך וועל 
פירן מײַן שטאַדלאָנעס, 

דער וויצע-קיניג האָט מאַסקים געווען צו אַלץ װאָס יענער האָט פאָרגעשלאָגן, 
נאָר דאָן גרעגאָריאָ, װאָס האָט געװוּסט װאָס דאָ קומט פאָר, האָט געזאָגט, אַן בע- 
שומויפן קען ער נישט און וויל נישט איבערלאָזן די דאָניאַ אַנאַ פעליקס. נאָר אַװי 
וי ער האָט געהאַט בעדייע פאָרן זען זײַנע עלטערן און דערנאָך אויסגעפינען א 
| מיטל וי צו קומען נאָך איר, האָט ער מאַסקים געווען צום אָפּמאַך. אנא פעליקס 
איז געבליבן מיט דאָן אַנטאָניאָס װײַב און ריקאָטע באַם וויצע-קיניג. געקומען איז 
דער טאָג ווען דאָן אַנטאַניא האָט באַדאַרפט אָפּפאָרן און מיט צוויי טעג שפּעטער 
דאָן קיכאָט מיט סאַנטשאָן, דאָס פאַלן האָט אים נישט געשטערט װאָס גיכער זיך 
צו לאָזן אין וועג אַרײַן. מען האָט געוויינט, געזיפצט, געפלאַטערט און געקרעכצט 
ווען דאָן גרעגאָריאָ האָט זיך געזעגנט מיט אַנאַ פעליקס. ריקאָטע האָט אָנגעבאָטן 
דאָן גרעגאָריען טויזנט טאַלער, אוב ער וויל, נאָר ער האָט נישט גענומען, א כוץ 
פינף, װאָס דאָן אַנטאָניאַ האָט אים אויסגעליען, און ער האָט אים צוגעזאנט אומ- 
קערן אינעם הויף. דערמיט זײַנען ביידע אָפּנעפאָרן און נאָך זיי דאָן קיכאט מיט 
סאַנטשאָן, וי שוין געזאָגט. דאָן קיכאָט, אָן די װאָפּן און מיט לײַכטן טראָט, סאַנ- 
טשאָ צו פוס, מאַכמעס זײַן העל-ברוינער האָט אַף זיך נעטראָגן די װאָפן. 


זעקט און זעכציקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס רעדט זיך וועגן דעם װאָס דער לייענער װעט לייענען אָדער װאָס עס 
וועט הערן ער עס װעט אים האַרכן לייענען. 


עו עייסן פאַרלאָזן באַרצעלאָנע, האָט דאָן קיכאָט נאָכאמאָל א קוק געטון אַה 
שש דעם אָרט װו ער איז געפאַלן, און האָט געזאַנט: 
--- אט דאָ איז געווען טראַיאַ, אָט דאָ האָט מײַן אומנליק און נישט מײַן פּאַב- 
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דאָנעס אַװעקגעטראָנן מײַן דערגרייכטן רום, אָט דאָ האָט דער נויר? מיט מיר גע- 
שפּילט זײַן ראָד, אָט דאָ זײַנען מײַנע העלדישע מײַסים פאַרטונקלט געװאָרן, אָט דאָ 
איז, סאָפּקאָלסאָף, געפאַלן מײַן מאַזל אַף קיינמאָל מער זיך נִישְט אויפצוהייבן. 

סאַנטשאָ האָט דאָס אויסגעהערט און געזאָנט:; 

--- עס איז אין דער טעווע פון מוטיקע הערצער, מײַן האַר, צו האָבן געדולד 
בעיים אַ אומגליק, װוי צו פרייען זיך מיט דעם נליק. און איך ווייס דאָס פון מיר 
גופע, װאָרום אויב איך בין פריילעך געווען בעייס איך בין געווען גובערנאַטער, בין 
איך איצט, ווען איך ניי וי אַ מעשאָרעס צו פוס, נישט טרויעריק: װאָרום געהערט 
האָב איך זאָגן, אַז דאָס װאָס מען רופט מאַזל, איז אַ קאַפּריזנע און שיקער באַשע- 
פעניש און דערצו א בלינדס, און זעט נישט דערום װאָס דאָס טוט און ווייסט נישט 
וועמען דאָס װאַרפט אום און וועמען דאָס הייבט אויף. 

-- ביזט אַ גאַנצער פילאָזאָף, סאַנטשאָ --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- 
דוֹ רעדסט זייער קלונ, איך ווייס נישט ווער לערנט עס דיך. איך קען דיר נאָר זאָגן, 
אַז קיין מאַז? איז גאָר אַף דער וועלט נישטאָ, און אַלץ װאָס פּאַסירט אֵף דער וועלט, 
סײַ דאָס גוטע און סײַ דאָס שלעכטע, פומט דורך דער האַשנאָכע פונעם חימ?. און 
דערפון נעמט זיך װאָס מען זאָנט, אַז יעדער איינער פורעמט אויס זײַן איינענעם 
נויר?. מײַן גויר? האָב איך מיר אַליין אויסנעפורעמט, נאָר נישט גענוג פאָרזיכטיק, 
און האָב מײינע האַסאָנעס וי אֵף אַ קאָרט פאַרשפּילט. װאָרום באַדאַרפט האָב איף 
אַ טראכט טון, אַז אַקענן דער מעכטיקייט פון דעם גרויסן פערד אונטער דעם רי- 
טער מיט דער װײַסער לעװאַנע, װועט די מאָנערקייט פון ראָסינאַנטען נישט קענען 
בײישטײן. קורץ, איך האָב מיך דערווענט, איך האָב געטון אַלץ װאָס איך האָב גע- 
קענט, מען האָט מיך נידערנעשלאָנן, און כאָטש איך האָב פאַרלוירן מײַן קאָװעד, 
האָב איך נישט פאַרלוירן און קען נישט פאַרלירן די מידע פון האַלטן װאָרט. ווען 
איך בין געווען א װאַנדער-ריטער האָב איך מיט מײַן דערעך און מיט מײַנע הענט 
באקרעפטיקט מיינע מײַסים, און איצט, ווען איך בין אַ פוסנייערישער ואָפנטרע- 
גער, װע? איך באַקרעפטיקן מײַנע ווערטער דערמיט װאָס איך װעל האַלטן דאָס גע- 
ועבענע װאָרט. שפּאַן, פרײַנט סאַנטשאָ, אין דער חיים באַ אונדז װעלן מיר דורב- 
גיין דאָס יאָר פון פּרוּוו, און אין דער אָפּנעשלאָסנקײט וועלן מיר אָנזאַמלען נײַע 
קויכעס אֵַף צוריקצוקערן צו דעם געװער-באַרוף, װאָס איז פון מיר קיינמאָל נישט 
פאַרגעסן געװאָרן. 

--- מין האַר --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט: -- עס איז נאָרנישט אַזאַ גע- 
שמאַקע זאַך צו פוס גיין, װאָס איר הייסט מיר ניין אַזױנע לאַנגע שטרעקעס צו 
פוס. לֿאָמיר בעסער די װאָפן אויפהענגען אֵף אַ בוים אָנשטאָט אַ געהאַנגענעם. און 
איך אַפן רוקן באַ מײַן העל-ברוינעם מיט די פיס אויפגעהויבן איבער דער ערד, 
וועלן מיר מאַכן די טעג רײַזע, וי אײַער גענעדיקייט װעט גלוסטן און מעסטן. 
װאָרום אַז איך זאָל נֵיין צו פוס און יעדן טאָג אַזאַ גרויסן מעהאלעך, אין א זמך 
פון דער אומענלעכקייט, 

--- האָסט ריבטיק געזאַנט, סאַנטשאַָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: -- 
זאָלן מײַנע װאָפן הענגען וי אַ טראָפּײי און זיי צופוסנס אָדער אַרום זיי, וועלן מיר 
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אַףּ די ביימער אויסקריצן װאָס נעווען איז אויפנעשריבן בא ראָלדאַנען אַף די 
װאָפן; 

נישט רירט זיי פון דעסטן, 

וויַל נישט עס קען זיך פאַרמעסטן 

מיט ראָלדאַנען דער בעסטער. 





-- און 
ווען מיר װאָלטן נישט באַדאַרפט האָבן ראָסינאַנטען צו דער רײַזע, װאָלטן מיר אים. 
אויך נעמענט אויפהענגען. 

-- נישט אים און נישט דאָס װאָפּן װעל איך לאָזן אויפהענגען -- האָט דאָן 
קיכאָט געואָגט, --- זאָל מען נישט זאָגן פאַר נוטן דינסט אַ שלעכטער לוין. 
| --- זייער ריכטיק זאָנט איר, אײַער גענעדיקייט -- האָט סאַנטשאָ געענט- 
פערט, --- װאָרום קלונע לײַט זאָנן, אַז די שולד פונעם איין? װאַרפט מען נישט 
אַף זײַן זאָטל, און אַזױ װוי דערין װאָס האָט פּאַסירט איז אײַער גענעדיקייט אַלֵין 
שולדיק, באַשטראָפט זשע אײַך אַליין און לאָזט נישט אויס דעם קאַעס צו די שוין 
צעבראַכענע און מיט דעם בלוט אָפּגײענדיקע װאָפן, צו דער שטילער בעהיימע רא- 
סינאַנטע און צו מײַנע שװאַכע פיס, װאָס איר פאָדערט פון זיי מער װי ס'אין 
רעכט. : 

מים די רייד און טײַנעס איז זיי אַװעק דער נאַנצער טאָג און נאָך פיר, און 
עס האָט מיט זיי נישט פּאַסירט אַזױנס װאָס זאָל זיי זײַן אַ שטער אין וועג. אַפן 
פינפטן טאָג זײַנען זיי אַרײַנגעקומען אין א ייִשעוו און באַם טױער פון אַן אײַנ- 
פאָר-הויף האָבן זֵיי געטראָפן אַ גרויסן אוילעם, װאָס האָט זיך געלאָזט ווילניין, 
מאַנמעס געווען איז דעמאָלט אַ יאָנטעװ-טאָג. 

ווען זיי זײַנען צוגעקומען, האָט איין פּױער זיך אָננערופן אַפן הויכן קאָל; 

--- איינער פון די צוויי האַרן, װאָס קענען נישט די צדאָדים, װועט מישפּעטן 
| װאָס מען דאַרף טון אינעם פאַל מיט דעם געװעט. 

--- איכ? אײַך אַװאַדע זאָגן מיט דער גאַנצער ריכטיקייט --- האָט דאָן קיבאָט 
געענטפערט, --- אויב איך על מיך דערין פונאַנדערקלייבן. 

--- די מײַסע דערפון איז אַזױ, מײַן ליבער האַר -- האָט דער פּויער געזאָגט: 
--- איינער פון אונדזערע טוישווים, אַ דיקער פּאַרשױן, װאָס ווענט עפשער מער וי 
עלף אַראָבאַס*), האָט זיך פאַרװעט לויפן מיט אַ צווייטן טוישעוו, ואס וועגט נישט 
מער וי פינף אַראָבאַס. אויסגענומען האָבן זיי דורכלויפן הונדערט שפּאַן מיט נפיי- 
כער װאָג, און אַז מען האָט געפרענט דעם װאָס האָט אַרױסגערופן אַפן געװעט, 
וי אַזױ װעט ער אױסגלײַכן די װאָג, האָט ער געזאָגט, אַז דער קעגנער זאָל נעמען 
זעקם אַראָבאַס אײַזן אַה די פּלײיצעס און אַזױ אַרום וועלן זיך אױסנלײַכן די עלף 
אַראָבאַס פונעם מאָנערן מיט די עלף פון דעם דיקן. 

-- אַזױ ניט -- האָט זיך סאַנטשאָ אָננערופן נאָך איידער דאָן קיכאָט האָט 
געענטפערט. --- און מיר, װאָס איך בין ערשט מיט עטלעכע טעג צוריק געװאַרן 





א) אַן אַראַבאַ איז עלף מיט אַ האַלבן קילאָ. 
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אויס גוגערנאַטער און ריכטער, װי עס אין אַלעמען באַקאַנט, קומט אויפצוקלערן 
די ספייקעס און מישפּעטן אין יעדן סיכסעך. + 

--- ענטפער דו, קאַנטשאָ פרײַנט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- איך בין 
איצט נישט אויפנעלענט אַ קאץ אַ בראָקן צו ואַרפן, אַזױ צעטומלט בין איך און 
דער קאָפּ איז מיר פֿאַרדרייט, | 

מיט דער דערלויבעניש האָט סאַנטשאָ אַזױ געזאָנט צו די פּוױערים, װאָס זיי- 
נען אַרום אים געשטאַנען מיט אָפענע מײַלער און געװאָרט װאָס ער וועט פּאַס- 
קענען: : | | 

--- ברידער, דאָס װאָס דער דיקער וװויל, טויג נישט און הייבט נישט אָז זײַן 
גערעכט. װאָרום אויב ריכטיק איז דאָס װאָס מען זאָגט, אַז דער אַרײסגערופענער 
מעג זיך אױסקלײַיבן דאָס געווער, איז נישט רעכט ער זאָל זיך נעמען אזא געווער, 
װאָס זאָל אים שטערן אַרוסצוקומען דער געווינער. דערום איז מײַן מיינונג, אַז דער 
דיקער זאָל זיך אַרומטעסען, אַרומשײלן, אַרומפּײַלן און אַרומשלײַפן און אַראָפּנע 
מען פון זיך די זעקס אַראָבאַס לײַב, פון װאַנען אים נעפעלט און פון װאַנען אים 
גלוסט זיך, און אַזױ אַרום װעט ער זיך אױיסנלײַכן אין װאָג מיט די פינף פון זײַן 
קעגנער און ביידע וועלן קענען גלײַך לױפֿן. | 

{--- איך שווער -- האָט זיך אָנגערופן איינער פון די פּויערים, ווען ער האָט 

אויסנעהערט סאַנטשאָס מישפּעט, -- אַז דער מענטש האָט נערעדט וי אַ צאַדיק 
און געמישפּעט וי אַ קאַנאָניקער! נאָר דער דיקער וװועט נישט וועלן אַפילע איין אונץ 
ליב מון זיך אַראָפּנעמען, און ביפראָט זעקס אַראָבאַס, 

-- דאָס גלײַכסטע װועט זײַן -- האָט אַ צווייטער זיך אָנגערופן --- זיי זאָלן 
נישט לויפן, װאָרום דער מאָגערער װועט מיט דער מאַסע נישט דיקער וערן און 
דער דיקער װעט נישט מאַנערער ווערן. זאָל מען דעריבער אַ האַלב פונעם געוועט 
אַוועקגעבן אֶף װײַן און לאָמיר אַרײַנגײן אין שענק, און טאָמער רעגנט, נעם איך 
אַף מיר דעם מאַנטפֿ. - | 

--- איך, מיינע האַרן, דאנק אײַך זייער --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- 
נאָר איך קען דאָ אַ מינוט נישט פאַרבלײַבן, װאָרום טרויעריקע פּאַסירוננען און 
מאַכשאָװעס מאַכן מיך אומהעפלעך און צוויננען מיך שפּאַנען נישט וי אֵף אַ 
שפּאַציר. | 

און ער האָט אַ שפּאָרן נעטון ראָסינאַנטען און איז אַװעק זײַן װעג, אח זיי 
האָט ער איבערנעלאָזט פאַרװוּנדערטע אֵף זײַן אויסטערלישער געשטאַלט, װי אֵף 
דער כאָכמע פון זײַן דינער. װאָרום פאַר אַזױנעם האָבן זיי אַנגענומען סאַנטשאָן, און 
אַ צווייטער פּויער האָט זיך אָנגערופן: 


-- אויב דער דינער איז אַזױ קלוג, וי קלוג מוז שוין זײַן דער האַר? איר גיי 
אין געוועט, אַז ווען זיי פאָרן שטודירן אין סאַלאַמאַנקאַ, ווערן זיי מיט איין שמיר 
חויף-ריכטער. װאָרום ס'איז נישט מער וי אַ שפּאַס, דער איקער אין לערנען און 
לערנען, דערנאָך אַ טויוועלע און אַ ביסעלע מאַזל, און איידער מען קוקט זיך אַרום, 
האַלט שוין דער מענטש די רוט אין דער האַנט אָדער ער טראָגט אַ מיטרע אפן קאָפּ. 
האַר און דינער האָבן יענע נאַכט פאַרבראַכט אינמיטן פעלד, אונטערן אָפע- 
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נעם הימל, און אַפן צווייטן טאָג, וי זיי זײַנען געגאַנגען איבערן װעג, האָבן זי 
דערזען זיי אַקעננגין צן פוס אַ מענטשן מיט צוויי טאָרבעס איבערן האַלדן ארי- 
בערגעװואָרפן און אין דער האַנט אַ פײַל אָדער אַ שפּיציקן שטעקן, וי די שעליכים 
פוסגייער. און װי ער איז צונעקומען נענטער צו דאָן קיכאָטן, האָט ער גענומען 
גיין שנעלער און איז קימאַט צו אים צוגעלאָפן און אים אַרומגעכאַפּט באַ דער רעב- 
טער לענד, מאַכמעט מער האָט ער נישט געקענט, און מיט גרױס פרייד אים גע- 
זאָנט: | ר יי 

--- אַ, מײַן האַר דאָן קיכאָט פון א מאַנטשא, װי שטאַרק װעט זיך דערפרייען 
דאָס האַרץ פון מײַן האַר דעם פירשט ווען ער װועט זיך דערוויסן, אַז איער גענע- 
דיקייט גייט צוריק צו אים אין שלאָס, װוּ ער װוֹינט נאָך אַלְץ מיט מיין האַרנטע 
די פירשטן! 

--- איך קען אײַך נישט, פרײַנט --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- און איך 
ווייס אויך נישט ווער איר זײַנט, אויב איר זאָנט עס מיר נישט. 

--- איך, האַר דאָן קיכאָט -- האָט דער שעליעך געזאַנט, -- בין טאָסילאָס, 
דער לאַקײ פונעם פירשט מײַן האַר, װאָס איך האָב נישט געװאָלט זיך שלאָגן מיט 
אײַער גענעדיקייט פאַר כאַסענע האָבן מיט דער טאָכטער פון דאָניא ראָדריגעז. 

--- שיץ מיך נאָט! --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט: -- איז עס מעגלעך, אַז איר 
זײַנט עם דער װאָס די קישעפמאַכער, מײַנע סאָנים, האָבן אײַך פארוואנדלט אין 
דעם לאַקײ, װאָס איר זאָגט, קעדיי באַ מיר אָפּצושװינדלען דעם קאַָװועד פון יענער 
שלאַכט? 

-- דעדט נישט אַזױ, ליבער האַר, -- האָט דער שעליעך אָפּנעענטפערט, --- 
ס'איז נישט געווען קיין קישעף און קיין שום פּאָנים-פאַרענדערונג: טאָסילאָס דער 
לאַקײ בין איך אַרױף אַפן פּלאַץ אױן טאָכילאָס דער לאַקײי בין איך אַראָפּ. באַ-. 
טראַכט האָב איך מיך כאַסענע צו האָבן אָן געשלענ, װוײַל דאָס מייד? אין סיר נע- 
פעלן, נאָר אַרױסגעקומען איז אַנדערש, װאָרום וי נאָר אײַער גענעדיקייט האָט פאַר- 
לאָזט אונדזער שלאָס, האָט דער פירשט מײַן האַר באַפױלן מיר אַרײַנװאַרפן הונ- 
דערט שטעקנס דערפּאַר װאָס איך האָב נישט אױסגעפאָלגט װאָס ער האָט מיר גע- 
חייסן טון איידער איך בין געגאַנגען זיך שלאָגן, און דער קאָף איז געווען, אז דאָס 
| מיידל אי שוין אַ מאַנאַשקע געװאָרן און דאָניא ראָדריגעז איז צוריקנעפאָרן קיין 
קאַסטיליע, און איך גיי איצט קיין באַרצעלאַנע אֶפּטראָנן א טעקע מיט בריוו צום 
וויצע-קיניג, װאָס מײַן האַר שיקט פאַר אים. אויב אײער גענעדיקייט יל אַ שלוק 
מאַשקע, נאָך װאַרעמע, ריינע, האָב איך דאָ א פולע פליאזשקע, פון דעם טייער. 
מיט עטלעכע רייפטלעך טראָנטשאַנער קעז, װאָס װועקן דעם דורשט טאָמער שלאָפט 
ער. | ר 

--- דו גיב אַהער דעם קיבעד -- האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן -- און דִי 
רעשט העפלעכקייטן װאַרף אוועק, און זאָל דער בראַװוער טאָסילאָס אָנגיסן אַף צו- 
לאָכעס און צעפּיקעניש אַלֶע קישעממאכער פון נאַנץ אינדיע. 

--- נאָך אַלעמען, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- ביזטו דער גרעם- 
טער פרעסער אין דער וועלט און דער גרעסטער אומוויסנדיקער מענטש אֵף דער 
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ערד, אויב דו ביזט נישט איבערצײַנט, אַן דער שעליעך איז א פאַרקישעפטער 
און אַז דער טאָסילאָס איז אַ פאַלשער. בלײַב דיר דו דאָ און פרעס דיך אֶן און איך 
װוע? רײַטן פּאַמעלעכן װײַטער און װאַרטן דן זאָלסט אונטערקומען. 
! דער לאַקײי האָט זיך צעלאַכט, האָט אַרױסגענומען זײַן פליאַזשקע פון דער 

שייד, די רייפטלעך קעז און אַ ברויט? פון די טאָרבעס און זיי האָבן זיך אַװעקגעײ 
זעצט, ער מיט סאַנטשאָן, אַפן נרינעם גראָז און אין פרידן און כאַװורוסע האָבן זיי 
אױיסנעליידיקט ביזן דעק װאָס אין די טאָרבעס איז געווען, מיט אַזאַ גוטן אַפּעטים, 
אַז זיי האָבן די טעקע אַרומגעלעקט בלויז דערפאר װאָס זי האָט געשמעקט מיט 
קעז. | 

טאָסילאָס האָט זיך אָנגערופן צו סאַנטשאָן: 

--- דײַן באַלעבאָס, סאַנטשאָ פרײַנט, פוז אַװאַדע זײַן א מעשונענער., 

--- װאָס הייסט ער מוז? -- האָט טאַנטשאָ געענטפערט. --- ער מוז ניט, קיו" 
נער צווינגט אים נישט און ער איז קיינעם נאָרנישט נישט שולדיק, װײַל פאַר אַלץ 
צאָלט ער, ביפראַט ווען די מאַטבײע איז מעשונאַעס. איך זע עס, און איך זאָג עס 
אים, נאָר, װאָס העקפט דאָס? ביפראָט איצט, ווען ער איז מעשוגע אַפן נאַנצן קאָפּ, 
מאַכמעס דער ריטער מיט דער װײַסער לעװאָנע האָט אים בײַגעקומען. | 

טאָסילאָס האָט געבעטן דערציילן װאָס מיט אים האָט פּאַסירט, נאָר סאַנטשאָ 
האָט אים געענטפערט, אַז עס איז א אומהעפלעכקייט צו לאָזן דעם באַלעבאָט 
װאַרטן אַף אים, און אַן אַנדערש מאָל, אויב זיי וװועלן זיך באַנענענען, װועט ער אים 
דערציילן, און נאָכדעם וי ער האָט זיך אָפּנעטרײסלט דאָס רעק? און די ברעקלעד 
פון דער באָרד, האָט ער זיך אויפנעהויבן, האָט אָננענומען דעם העל-ברוינעם פאַרן 
ציימל, געזאַנט אַ זײַ געזונט, איבערגעלאָזט טאָסילאָסן און האָט אָנגעיאָנְט זײַן 
האַר, װאָס האָט געװואַרט אַה אים אינעם שאָטן פון אַ בוים. 


.{ 


זיבן און זעכציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם וי דאָן קיכאָט האָט בּאַשלאַסן ווערן א פּאַסטעך און פירן א 
פעלד"לעפן ביז דאָס יאָר פון זײַן צואַג װועט פאַריבער, מיט נאָך אַנדערע 
בעעמעם געשמאַקע און גוטע פּאַסירוננען. 


אש ויב דאָן קיכאָטן האָבן געפּײַניקט אַ סאַך מאַכשאָװעס איידער מען האָט אים 
0 צו דער ערד געװואָרפן, האָבן אים נאָכמער מאַכשאָװעס געפּײַניקט נאָכן פאַלן, 
נעזעסן איז ער אינעם שאָטן פונעם בוים, וי שוין געזאָגט, און דאָרט זײַנען זיי וי 
פלינן אַפן האָניק אָנגעפלוינן און אים אין מויעך געפּיקט. טייל זײַנען געווענדט גע- 
ווען צו דער דערלייזונג פון דולצינעא און אַנדערע צו דעם לעבן, װאָס ער דאַרף 
פירן און זײַן געצווונגענער צוריקנעצויננקייט. צונעקומען איז סאַנטשאָ און האָט 
פאר אים אָפּגעלױבט די ברייטהארציקייט פון דעם לאַקײי טאָסילאָס, 
--- איז עס מעגלעך -- האָט אים דאָן קיכאָט געזאָנט, --- אַז דו, א, פאנטשא, 





דענקסט נאָך, אַז ער אין דער ריכטיקער לאַקיי? קענטיק, אַז דיר אין אינגאַנצן פו- 
נעם זינען אַרױס, אַז דו האָסט געזעז דולצינעען פאַרװאַנדלט און אומגעקערט אין אַ- 
פויערטע און דעם באַקאַלאַװער קאַראַסקאָ אינעם ריטער מיט די שפּיגלען, װאָס. 
דאָס אין אלץ די אַרבעט פון די קישעפמאַכער, װאָס פאַרפאָלגן מיך. נאָר זאָג מיר, 
האָסטו געפרעגט אָט דעם טאָסילאָם, וי דו מיינסט, װאָס איז נעװאָרן מיט דער 
אַלטיסידאָראַ? צי האָט זי געוויינט װאָס איך בין אוועק, אָדער האָט זי איבערנע- 
געבן אין די הענם פון פאַרגעטן דאָס פאַרליבעניש מיט די מאַכשאָװעס, װואָס האָבן 
זי געפּײַניקט ווען איך בין דאָרט געווען? 


-- מײַנע מאַכשאַװעס -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט -- זײַנען נישט געווען 
אַזױינע, װאָס זאָלן מיך געווען לאָון פרעגן אַה אַזױנע נאַרישקײיטן. זאָל מיך דער 
טײַװ? נעמען, מײַן האַר, צי איז איצט אײַער גענעדיקייט בעיעכוילעס נאָכצופרעגן 
זיך אַף פרעמדע מאַכשאָװעס, באַזונדערס נאָך ווענן ליבע? 


-- הער אוים, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- פאַראַן אַ גרויסער 
כילעק צווישן זאַכן װאָס ווערן געטון אויס ליבע און די װאָס ווערן געטון אוים 
דאַנק. עס קען װוֹיל געמאָלט זײַן א ריטער זאָל נישט פילן קיין ליבע, עס איז אָבער 
נישט מענלעך, נאַנץ שטרענג נערעדט, ער זאָל נישט פילן דעם כווו פון דאַנק. 
אַלטיסידאָראַ, קענטיק, האָט מיך ליב געהאַט, זי האָט מיר געגעבן די דרײַ טיכלעך, 
װאָס דו ווייסט פון זיי, זי האָט געוויינט ווען איך בין אָפּנעפאָרן, זי האָט מיר גע- 
שאָלטן, געטאַדלט, אָפן זיך געקלאַנט פאַר יעדן איינעם און נישט געשעמט זיך: 
אַלץ, באַװיזן, אַז זי האָט מיך ליב געהאַט, װאָרום דער צאָרן פון די פאַרליבטע גייט 
איבער אין קלאָלעס, איך האָב פאַר איר נישט געהאט נישט קיין האָפענוננען צו 
געבן און נישט קיין אויצרעס, װאָרום מײַנע האָפענונגען האָב איך דולצינעען אַװעק- 
געגעבן און די אויצרעס פון די װאַנדער-ריטער זײַנען װי די אויצרעס פון די שיי- 
דים, פאַלשע און נאָר לעפּאָנים. און געבן קען איך איר נאָר דעם אָנדענק װאָס איך 
האָב פון איר, ניט צום שאָדן פון דולצינעען, װאָס דו באַאַװלסט זי דערמיט װאָס. 
דו ציסט אָפּ מיט דעם שמײַסן און באַשטראָפן דײַן לײַב, װאָס איך זע עס שוין פון 
וועלף געפרעסן, כאָטש דיר ווילט זיך עס בעסער אײנהיטן פאַר די ווערים איידער 
אַלס טרופע פאַר דער אָרימער דאַמע. | 


--- מײַן האַר -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- דעם עמעס צו זאָגן, קען איך 
מיר נישט אײַנריידן, אַז שמײַסן מײַן הינטערכיילעק זאָל האָבן עפּעס אַ שײַכעס 
מיט אָפּטון דֶעם קישעף פון די פאַרקישעפטע, װאָס דאָס איז אַלציינס וי מיר זאָל 
זאָגן: ,עס טוט דיר ויי דער קאָפּ, באַשמיר דיר די קניען". אַלנפּאַלס, קען איך 
שווערן, אַז אין די אַלע נעשיכטעס, ואס ריידן וועגן װאנדער-ריטערטום, האָט 
אײַער גענעדיקייט נישט באַנעגנט עמיצער זאָל דערלייזט ווערן פון זײַן קישעף מיט 
שמיץ. נאָר אַה יעדן פאל, װועל איך מיך שמײַסן ווען מיר װעט זיך גלוסטן און וֶוען 
מיר וועט זײַן באַקװעמער זיך צוֹ שמײַסן, | | 


--- זאָל גאָט געבן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- און זאָל דיר דער הימ 
אַרײַנגעבן נגעפעליקייט דו זאָלסט דיך דערמאַנען אַה דעם כעשבן און אַף דעם כויוו, 


װאָס לינט אַה דיר צו העלפן מײַן האַרנטע, װאָס זי איז דײַנע, מאַכמעס דו ביוט 
מיינער. 

נעהאַלטן האָבן זיי אינמיטן דעם שמועס, ווען זיי זײַנען צונעקומען צו דעם 
אָרט, װוּ די אָקסן זײַנען געהאַט אַרױף אֵף זיי. דאָן קיכאָט האָט דערקענט דאָס 
אָרט און האָט זיך אָנגערופן צו סאַנטשאָן: 

--- דאָס איז די לאָנקע, ווו מיר האָבן אָנגעטראָפּן די בראַװע פּאַסטושקעס מיט 
די שלאַנקע פּאַסטעכער, װאָס האָבן דאָס אויטנעקליבן דאָ נאָכצומאַכן דער פּאַס"- 
טעכישער אַרקאַדיע; אַ געדאַנק, װאָס איז אַזױ נײַ װי קלוג, און איך װאָלט װעלן, 
אָ, סאַנטשאָ, אים נאָכטון און מיר זאָלן ווערן פּאַסטעכער, וייניקסטנס אַה דער 
צײַט, װאָס איך מוז פאַרבלײַבן אין דער חיים. איך װועל אײַנקױפן אַ ביס? שאָף 
און אַלץ װאָס איז נויטיק צום פּאַסטעכישן פאַך, און אַ נאָמען געבן װעל איך מיך 
פּאַסטעך קיכאָטין און דו וועסט הייסן פּאַסטעך פּאַנצינאָ, און מיר װועלן אומגיין 
איכער די בערג, איבער די פעלדער און וועלדער און זינגען און קלאָגן און טרינקען 
די קרישטאָל-ריינע װאַסער פון די קװאַלן אָדער פון די לויטערע טײַכלעך און שטראַָי 
מיקע טײַכן. די אייכנביימער וועלן אונדז געבן די שעפע פון זייערע זיסע פרוכט 
און די דעמבענע שטאַמען אַן אָרט צום זיצן, די ווערבעס זייער שאָטן, די רויזן זייער 
נגערוך, די אױיסנעשפּרייטע לאָנקעס טעפּיכער פילפאַרביקע און אָטעם די ריינע לויי 
טערע לופט, שײַן די לעװאָנע און די שטערן אין דער פינצטערניש פון דער נאַכם, 
פאַרגעניגן דאָס געזאַנג און פרייד דאָס געוויין, ליבשאַפט וװועט אונדז געבן אַ סאַלאָ 
און די ליבע --- לערעס װאָס וועלן אונדז באַרימט מאַכן ניט נאָר אין די איצטיקע, 
נאָר אויך פאַרײביקן אין די קומענדיקע דוירעס. 

--- כ'לעבן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- מיר געפעלט און מיך רייצט אַפילע 
אַזאַ לעבן. און זאָלן עס נאָר האָבן דערזען דער באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקא , 
און מײַסטער ניקאָלאַס דער שערער, װעט זיך זיי אויך פּאַרגלוסטן ווערן פּאַסטע- - 
כער אַזױ וי מיר. און אַפילע דעם נאַעך קען זיך כאָלילע פאַרגלוסטן אַרױפנײין 
אַפּן פיטער-פעלד. ער איז דאָך באַ אונדז אַזאַ פריילעכער און האָט ליב צו לאָזן זיך 
זווילגיין. 

--- זייער גוט האָסטו געזאָגט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- און אוב דער 
באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ װעט אַרײַנטרעטן אין דעם פאַך, און ער וועם 
אַרײַנטרעטן, װעט ער קענען הייסן דער פּאַסטעך סאַמסאָנינאַ אָדער גאָר דער פּאַם" 
טעך קאַראַסקאָן; דער שערער ניקאָלאַס װעט קענען חייסן ניקולאָסאָ, װי דער אַל- 
טער באָסקאַן האָט זיך גערופן נעמאָראָסאָ. דעם גאַלעך, ווייס איך נישט װי מיר 
וועלן אים רופן, נאָר אויב פון זײַן נאָמען קען דאָס נישט אַרוסקומען, װעלן מיר 
אים רופן קוריאַמבראָ, פאַר די פּאַסטושקעס, װאָס מיר דאַרפן זײַן אין זיי פטרי 
פיבט, קענען מיר אונטערקלייבן נעמען װי באַרן פון דער קופּע. און אַזױ װי דער 
נאָמען פון מײַן דאַמע פּאַסט זיך פּאַר אַ פּאַסטושקע װי פאַר אַ פּרינצעסן, דאַרף 
איך מיך נישט באַמיען צוצוזוכן איר אַ בעסערן. דו, סאַנטשאָ, וועסט דיינער אַ נאָ- 
מען נעבן װוי דיר װעט נעפעלן. 

--- איך טראַכט נישט פון קיין אַנדער נאָמען פּאַר איר וי נאָר טערעזאָנאַ -- 
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האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- װאָס װעט זיך איר פּאַקן צוליב איר פעטלײַביקייט, 
וי צוליב איר אייגענעם נאָמען, מאכמעס מען רופט זי טערעזא. ביפראַט, אַז ווען 
איך װע? זי אויסלויבן אין מײַנע לידער, װעל איך אַרויסברענגען מײַנע פרומע 
באַגערן, מאַכמעס איך ניי נישט איבער פרעמדע הײַזער נאָך בעטל-ברויט. דעם גאַ- 
לעך װעט נישט פּאַסן צו האָבן אַ פּאַסטושקע, צוליב דעם גוטן בײַשפּיל. און אויב 
דער באַקאַלאַווער װעט וועלן האָבן, איז ער באַלעבאָס איבער זײַן נעשאָמע. 

--- שיץ מיך גאָט! -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, -- סאַרא לעבן דאָס וװועט 
זײַן, סאַנטשאָ פריינט! סאַראַ פײַפיאָלן עס װועלן צו אונדזערע אויערן גרייכן, סאַראַ 
זאַמאָרער דודלזעק, סאַרא טאצן און צימבאַלן, סאַראַ ראַבעלן! און װי נאָך אַז צוישן 
די אַלֶּע קיילים וועלן זיך נאָך הערן די אַלְטע אַלבאָגעס! אַלֶע פּאַסטעבישע קיילים 
וועלן דאָרט זײַן, | 

-- װאָס זײַנען דאָס אַזױנס אַלבאָנעם? -- האָט סאַנטשאָ געפרעגט. -- איך 
האָב נאָך אַזא קיילע זינט איך לעב נישט געזען און נישט נעהערט פון איר. 

--- אַלבאָגעס זײַנען אַזױנע מעשענע לײַכטער, װאָס אַז מען קלאַפּט זיי איינעם 
אינעם צווייטן דאָרט װוּ זיי זיינען אויסנעהוילט, ניבן זיי פון זיך אַרױס אַזאַ קלאַנג, 
װאָס כאָטש ער איז נישט אַזױ פײַן און נלאַט, קען מען אים פאַרטראָגן, און דער 
איקער פּאַסט ער זיך אַרײַן אינעם דודלזאַק מיט דעם צימבל. און דאָס װאָרט ,אַל- 
באַנע?" קומט פון מאָרישן, וי אַ סאַך ווערטער, וואָס הייבן זיך אָן אין אונדזער 
קאַסטעליאַנישער שפּראַך מיט אַן ,אַל", לעמאָש?: אַלמאָהאַזאַ, אַלמאַרזאַר, אֵל- 
פאמברא, אַלנואָסיל, אַלְהוסעמא, אַלמאַסען, אַלקאַנסיא און נאך אַזױנע, װאָס מוזן 
זיַן א היבש ביסל, און בלויז דרײַ ווערטער האָט אונדזער לאָשן, װאָס זײַנען מאָ- 
רישע און פאַרענדיקן זיך מיט ,י", דאָס זײַנען: באָרסעגי, זאַקיזאַמי און מאַראַ- 
זועדי. די ווערטער אַלהעלי און אַלפאַקי, זײַנען סײַ מיט זייער ,אל" און סײַ מיט 
זייער ,י" באַקאַנט אַלס אַראַבישע. דאָס האָב איך דיר געזאָגט אַזױ זיך, קעלאַכער- 
יאָד, מאַכמעס געקומען איז עס מיר אַפן געדאַנק אין שייכעס מיט דעם װאָרט 
אַלבאָנעס", און צוהעלפן װעט אונדז ברעננען אונדזער באַרוף צו שלֵיימֶעס דאָס 
װאָס איך בין אַ שטיקל פּאָעט, וי דו ווייסט, און דאָס װאָס אויך דער באַקאַלאַװער 
סאַמסאָן קאַראַסקאָ איז אַ נאַנצער פּאֶעט. ווענן דעם גאַלעך זאָג איך גאָרניט, נאָר 
איך קען גיין אין געװועט, אַז ערניץ מוז ער האָבן זײַנע שפּיצן און האַלדזבאַנדן 
פון אַ פּאָעט, און אויך מײַסטער ניקאָלאַס, אַ סװאָרע, האָט זיי, װאָרום אַלע אָדער 
מערסטנס שערער זײַנען גיטאַרע-שפּילער און קופּלעטךזינגער. איך װעל מיך אין 
די לידער קלאָנן אַף שיידונג, דו וועסט דיך באַרימען אס שטאַנדהאַפטיקער פאַר- 
ליבטער, דער פּאַסטעך קאַראַסקאָן אַלס אָפּנעשטױסענער און דער גאַלעך קוריאַט- 
ברא ווענן װאָס אים קען אײַנפאַלן, און עס װעט גיין װי געווגנטשן. 

דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: | 

--- איך, מײַן האר, בין אַזױ אומנליקלעך, אַז איך האָב מוירע איך װעל מיך 
שוין קיינמאָל נישט זען אין דעם פאַך. אַ, וויפ? נעפּאָלירטע לעפל איך װעל מאַכן. 
ווען איך וועל ווערן פּאַסטעך! וויפ? ברוױיט-זװפּן, וויפ? סמעטענעס, סאַרא קראַנצן 
און אַלערלײ פּאַסטעכישע שפּילעכער, ואָס כאָטש זיי וועלן מיך נישט באַריסט 
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מאַכן פאַר קיין כאָכעם, וועלן זיי מיר שאַפן דעם רום פון אַ באַל האַמצאֶע! סאַנ" 
טשיקא, מיין טאָכטער, יועט אונדז ברענגען דאָס עסן אין טשערעדע. נאָר װארט! 
בעסער איז נישט צו כאַפּן, פאַראן פּאַסטעכער װאָס זײַנען מער רעשאַיִם וי צאַדו- 
קים, און איך װאָלט נישט ועלן זי זאָל ניין נאָך װאָל און אַהיימקומען אן אָפּנע- 
שוירענע. און ליבע מיט נישט גוטע באַנערן פאַרהאַלטן זיך צווישן זיך היימיש אַםז 
מעלד פּונקט וי אין שטאָט, אין די געצעלטן פון די פּאַסטעכער וי אין די קיניג" / 
לעכע פּאַלאַצן. און נעמט מען אַװעק די סיבע, דערװײַטערט מען אויך די זינד. און 
װײַט פון די אוינן װײַט פונעם האַרצן. און בעסער א שפּרונג פון אונטער א 
קוסט, איידער בעטן בא גוטע מענטשן.. | | 
| --- גענוג גלײַכווערטלעך, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, --- װאָרום 
יעדער ווערטל פאַר זיך איז נענוג מען זאָל פאַרשטיין װאָס דו מיינסט. און איך 
האָב דיר שוין אַ סאַך מאָל געראָטן זאָלסט דיך נישט אַזױ וואַרפן מיט נלײַכוערט- 
לעך און נישט איבערכאַפּן די מאָס ווען דו זאָגסט זיי. נאָר מיר דאַכט זיך, אַז איך 
פּרעדיק אין דער מידבער און זאָל מיך די מאַמע שלאָנן, איך יאָג דאָס דרייךל, 

--- אײַער גענעדיקייט, דאַכט מיר --- האָט פאַנטשאָ געזאָנט, --- איז וי זאַנט 
מען עס: , געזאָגט האָט דער בעקן צום קעס?: אַװעק פון מיר מיט דײַנע שװאַרצע 
אוינן". איר װאָרנט מיך איך זאָל נישט זאָנן קיין גלײַכווערטלעך און אַליין צילעט 
איר זיי פּאָרװײיז. 

--- הער אויס, פאַנטשאַ --- האָט דאָן קיכאָט אים געענטפערט, -- איך ברענג 
רי נלײַכװערטלעך צו דער זאַך, און ווען איך זאָג זיי, פּאַסן זיי זיך וי דאָס רינגל 
צום פינגער, דו אָבער ברענגסט זיי פּאָשעט פאר די האָר, אַזױ אַז דוֹ ברענגסט זֵיי 
צו שלעפּן און ניט צו פירן, און מיר נעדענקט זיך איך האָב דיר שוין אַמאָל געזאַנט, 
אַז גלײַכװערטלעך זײַנען קורצע לערעס גענומען פון דער דערפאַרונג און פונעם 
נאָכדענקען באַ אונדזערע אַלטע כאַכאָמים, און אַ גלײַכװערט? נישט צו דער זאַך, 
איז ניכער אַן אומזין איידער אַ לערע. נאָר לאָמיר דאָס אָפּלאָזן און אַזױ ווי עס איז 
שוין באַלד נאַכט, װעלן מיר אָפּטרעטן אַ ביס? פונעם שליאַך און דאָ איבערנעכ" 
טיקן, װאָרום נאָט ווייסט בעסער װאָס מאָרגן װעט זײַן. 

זיי האָבן אָפּנעטראָטן, אָפּנענעסן שפּעט און שלעבט, מיט דער נישט גערנקייט 
פון סאַנטשאָן, װאָס האָט פאַר זיך נעזען די דאכקעס פון דעם װאַנדער-ריטערטום 
ווען ער נעפינט זיך אין די בערג און אין די וועלדער, כאָטש די ברייטקייט זײַנע 
װײַזט זיך עפשער אַרויס אין די הײַזער און שלעסער, װוי בא דאָן דיעגאָ מיראַנדאַ, 
אַה דער כאַסענע פון דעם רײַכן קאַמאטשאָ און בא אַנטאָניאָ מאָרענאָ. נאָר גע" 
טראַכט האָט ער זיך, אַז עס איז נישט מענלעך שטענדיק זאָל זײַן טאָנ, װי עס איז 
נישט מענלעך שטענדיק זאָל זײַן נאַכט, און אַזױ אין ער יענע נאַכט אָפּנעשלאָפן, 
בעייס זײַן האר האָט זי פאַרבראַכט מיט װאַכן, - 
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אַכמ און זעכציקסטער קאַפּימל 


װעגן דעם כאַזערישן געראַנגל, װאָס האָט פּאַפירט מיט דאַן קיכאַטן 


: עווען איז די נאַכט אַ ביסל אַ פינצטערע, כאָטש די לעװאָנע אין געשטאַנען 

אין הימל, נאָר נישט אַף דער זײַט װוּ מען האָט זי געקענט זען. דיאנא מוּז 
אַװאַדע גיין שפּאַצירן ערגיץ צו די יענזײַטיקע און לאָזט איבער די בערגער שווארץ 
און די טאָלן פינצטער. דאָן קיכאָט האָט אָפּנענעבן זײַן כויוו דער נאַטור, אין אִםּ- 
נעשלאָפן דעם ערשטן שלאָף, און דעם צווייטן צו זיך נישט צונעלאָזט. נישט אַזױ 
סאנטשאָ, װאָס האָט קיינמאָל קיין צווייטן שלאָף נישט נעהאט, מאַכמעס אָפּשלאָפן 
פלענגט ער די גאַנצע נאַכט ביז אין דער פרי, װאָס דערין איז געווען צו זען זײַן 
פעסטן נוף און זײַנע קנאַפּע זאָרגן, | 

דאָן קיכאָטן האָבן די זאָרגן שלאָפן נישט. נעלאָזט און ער האָט דערום אוים- 
נעוועקט סאַנטשאָן און אים געזאַנט: 

--- מיך װוּנדערט, סאנטשאָ, װי פרײַ דו האַלטסט דיך, ניט אַנדערש דו ביזט 
פון מירמלשטיין אָדער פון האַרטן בראָנדז נעמאכט, װאָס קיין זאך רירט דיך נישט 
און דו האָסט נישט דעם מינדסטן געפי?. איך בין ווֹאַך ווען דו שלאָפסט, איך וויין 
ווען דו זיננסט, איך כאַלעש פון נישט עסן ווען דו ביזט פוי? אוֹן שלאַבעריק פון 
בלויזער זאַטקײט. גוטע דינער, פירט זיך, העלפן זייערע הארן טראָגן זייערע יעסו- 
רים און פילן מיט זייערע ליידן, ווען אַפילע נאָר לעפּאָנים. זע וי שטיל די נאַכט 
איז, אונדזער אַליין זײַן בעט זיך מיר זאָלן מאַכן א וואך-האַפסאַקע אין אונדזער 
שלאָף. הייב דיך אויף, וי דאָס לעבן איז דיר ליב, טרעט אִפּ אַ קליין ביס? פון דאַ- 
נען און ציי? דיר אַרײַן מיט כיישעק, מיט פלייס און דאַנק, א דרײַ אָדער פיר הוֹנ- 
דערט שמיץ אַפן כעשבן פון דולצינעעס דערלייזונג. און דאָס בעט איך דיך מיט 
נוטן, װאָרום איך װויל זיך מיט דיר ניט שלאָנן, איך ווייס דו האָסט אַ שווערע 
האַנט. דערנאָך, ווען דו וועסט דיך האָבן אָפּנעשמיסן, װועלן מיר די רעשט נאַכט 
פאַרברענגען מיט געזאַנג, איך וועגן מײַן צעשיידוננ און דו וװוענן דײַן שטאַנדהאַם- 
טיקייט, און שוין באַצײַטנס אנהייבן פירן דאָס פּאַסטעך-לעבן, װאָס מיר דאַרפן 
פירן באַ אונדז אין דאָרף, 

--- מײַן האַר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- איך בין נישט קיין מאָנאַך 
איך זאָל מיך אױפכאַפּן אין מיטן דער נאַכט און מיך נעמען שמייסן, און איך גלויב, 
אויך נישט, אַז מען קען נלײַך פון די וויי-טוענדיקע שמיץ אַריבער צו געזאַנג. לאָזט 
מיך, אײַער גענעדיקייט, שלאָפן און שטייט נישט צו מיט דעם שמײַסן, װאָרום איר 
װועט מיך ברענגען צו אַ שוווע,, איך זאָל מיר א האָר נישט אָנרירן אַפן רעק?, 
ביפראַט אַפן לײַב, | 

-- אָ, נעשאַָמע פאַרהאַרטעװעטע! אָ, מעשאָרעס האַרצלאָזער! אַ, ברויט 
שלעכט פאַרנוצטער און שלעכט אויפגענומענער גענאָד, װאָס איך האָב דיר געטון 
און דענק דיר װוײַטער צו טון! דורך מיר ביזטו געװאָרן גובערנאַטער, און דורך מיר 
באַקומסטו װײַטערדיקע האָפענונגען צו ווערן פירשט אָדער אַן אַנדער טיטל מון 
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דעם מין -צו באַקומען, און מעקויעם קען דאָס ווערן ניט שפּעטער וי נאָך דעם יאָר, 
װאָרום , פּאָסט טענעבראָס ספּעראָ לוצעם" (נאָך דער פינצטערניש דערװאַרט איך 
ליכטיקייט). 

--- איך פאַרשטיי דאָס ניט -- האָט סאַנטשאָ אָפּגעענטפערט; -- איך פמר" 
שטיי נאָר, אַז אַזױ לאַנג איך שלאָף, האָב איך נישט קיין מוירע, קיין האָפענונגען, 
קיין זאָרנן און קיין רום, און אַ געזונט אַף דעם װאָס האָט אויסנעטראכט שלאָט, 
דעם מאַנט? װאָס פאַרדעקט אַלֶע מענטשלעכע מאַכשאָװעס, דאָס מײַכל װאָס נעמט 
אַװעק דעם הונגער, דאָס װאַסער װאָס פאַרטרײַנט דעם דורשט, דאָס מײַער ואָט 
דערװאַרימט די קעלט, די קעלט װאָס שטילט דעם ברי און, צולעצט, די מאַטבײע 
װאָס אַלץ קוופט מען מיט איר אָפּ, די װאָג און מאָס, װאָס גלײַכט אויס דעם פּאַס- 
טעך מיט דעם קיניג, דעם טאַם מיט דעם כאָכעם. איין זאַך נאָר אין מיט דעם. 
שלאָף נישט גוט, וי איך האָב נגעהערט, ער איז נאָנט מיט דעם טױט און צווישן 8 
טויטן און אַ שלאָפנדיקן איז אַ קליינער אונטערשייד, 

-- איך האָב דיך נאָך קײינמאָל נישט געהערט, טאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט 
געזאָגט, --- אַזױ עלעגאַנט ריידן וי איצט, און איך דרינג דערפון, אַז עמעס אין 
דאָס ווערט?, װאָס דו זאָנסט אַמאָל: ,נישט מיט וועמען דו ברידערסט דיך, נאָר 
מיט וועמען דו פיטערסט דיך"., | 

--- עך, האַר מײַנער! -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערטן -- נישט איך צילע. 
שוין אַפּן שנירל די גלײַכווערטלעדך, אויך באַ אײַער גענעדיקייט פון מויל פאַלן זי 
פּאָרװוײַז נאָך בעסער וי באַ מיר, מער ניט, צווישן מײַנע און אײַערע איז פאַראַן 
דער כילעק; אײַערע קומען אין צײַט און מײַנע פאַרקערט. נאָר, אין דער עמעסן, 
איז אַ גלײַכװערט? אַ גלײַכװערטל, 


אינמיטן דעם שמועס האָבן זיי דערחערט א פאַרשטיקטן געדונער און קוי- 
טשיקן גערויש זיך שפּרײיטן איבער די פעלדער. דאָן קיכאָט האָט זיך אויפגעשטעלט 
און האָט זיך געכאַפּט צו דער שווערד, און סאַנטשאָ האָט זיך אַרונטערגעבױיגן אונ- 
טערן הע?-ברוינעם און באַ די זײַטן אַװעקגעלײנט דאָס בינטל געװער און דעם 
אייזלשן זאלטל, אַ צעטרייסלטער פון שרעק, וי דאָן קיכאָט אַן אויפגעהײַטערטער. 
פון רענע צו רענע איז געוואקסן דער גערויש און איז צונעקומען אַלץ נענטער צו 
די צוויי דערשראָקענע: אַלנפאַלס, צו איינעם פון זיי, װאָרום דעם צווייטנס מוט איז 
שוין באַװוסט. די זאַך איז, װאָס געפירט האָט מען אַפן מאַרק צו פאַרקויפן אַזױנע 
זעקס הונדערט שטיק כאַזיירים, און נעפירט האָט מען זיי באַנאַכט, און אַזױ גרויס 
איז געווען דער גערויש זייערער און דאָס כריוקען מיט דעם פּאָרשקען, אַז זיי האָבן 
דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָן די אויערן פאַרטױבט און זיי האָבן ניט פאַרשטאַנען 
װאָס דאָס קען זײַן. די צעשפּרײיטע כריוקענדיקע הירדע האָט אָנגעיאָגט אוֹן אָן שום 
דערעכערעץ פאַר דאָן קיכאָטן און פאַר סאַנטשאָן, איז זי אַריבער איבער זיי ביידן, 
האָט אײינגעװאַלנערט סאַנטשאָס באַריקאַדע און אומנעװאָרפן נישט נאָר דאָן קי" 
כאָטן, נאָר אויך פאַרשלעפּט ראָסינאַנטען. דאָס געיעג, דאָס כריוקען, די שנעלקייט 
וי די קויטיקע כײַיעס זײַנען אָנגעלאָפן, האָט צונויפנגעמישט און איבער דער ערד 
געשלעפּט דעם אייזלשן זאָט?, דאָס געװער דעם העל-ברוינעם, ראַסינאַנטען, 
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(פאַנטשאָן און דאָן קיכאָטן. מיט גרויס מי האָט זיך סאַנטשאָ אויפנעהויבן און האָט 
געבעטן באַ זײַן האַר די שװוערד, װעט ער כאָטש אַ האַלב טוץ אױיסהאַרגענען פון די 
אומהעפלעכע האַרן כאַזיירים, װאָס געװוּסט האָט ער שוין ווער זיי זײַנען. געזאָגט 
האָט אים דאָן קיכאָט: 
-- לאָז זיי אָפּ, מײַן פרײַנט, די באַליידיקונג איז אַן אָפּקומעניש פאַר מיַנע 
זינד און אַ גערעכטע שטראָף פונעם הימל איז, אַז א באַזיגטן װאַנדער-דיטער זאָל; 
שאַקאַלן פרעסן, קאָמאַרן זאָלן אים בײַסן און כאַזיירים זאָלן אים טרעטן. 
-- אַ ;שטראָף פונעם הימל? פוז אויך זײַן -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט -- 
אַז די װאָפּנטרעגער פון די באַזינטע ריטער זאָלן די פליגן בײַסן, די לײַז עסן אוּן 
דער הוננער באַפאַלן. װאָלטן מיר, װאָפּנטרעגער, געווען די זין פון די ריטער װאָס 
מיר באַדינען אָדער גאר נאָנטע קרויווים זייערע, װאָלט עס נישט צו פאַרדענקען. 
געווען, אַז מיר זאָלן פאַר זייערע זינד אָפּקומען ביזן פערטן דאָר; אָבער װאָס קערן 
זיך אָן די פּאַנצאַס מיט די קיכאָטן? נאָר, מיילע, לאָמיר זיך װוידער באַקוועם מאַבן 
און אָפּשלאָפן דאָס ביסל װאָס איז אונדן פאַרבליבן פון דער נאַכט. גאָט װעט 
אויפשטיין, וועלן מיר אויפקומען. 
--- 'שלאֵף דו, פאַנטשאָ, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָס צום שלאָפ! 
ביזטו געבוירן. איך, װאָס געבוירן בין איך צום וואך זײַן, װעל אין דער צײַט װאָס 
פעלט נאָך צו טאָג פריי לאָזן ;מײַנע געדאַנקען און װעל זיי אויסשטורעמען מיט א 
מאַדרינאַל, ואס איך האָב פאַרפאַסט אין קאָפּ באַ מיר, ווען דו ביזט נגעשלאפן. 
--- מיל דאַכט זיך --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- אַז מאַכשאַװעס, ואס 
לאָזן מאַכן לידלעך, דאַרפן נישט זײַן אַזױ נרויס. איר, אײַער גענעדיקייט, מאכט 
איַיך לידלעך וויפל איר ווילט, און איך וועל מיר שלאָפן וויפ? איך קען. 
און באַלד טאַקע האָט ער זיך אַװעקנגעלײיגט אַף דער ערד, האָט זיך איינגענו- 
רעט און איז אײַנגעשלאָפן מיט אַ פרײַען שלאָף, נישט געשטערט פון קיין שום 
אָרוועס און כויוועס און פון יעדן מין װוייטיק. דאָן קיכאָט, אָנגעשפּאַרט אָנעם 
שטאַם פון אַ בוקסנבוים אָדער פון אַ דעמב (װאָרום סידע האַמעטע בענענגעפֿי, 
װײַזט נישט אַן װאָס פאַךְ אַ מין בוים דאָס איז געווען), האָט צום טאַקט פון זײַנע 
אייגענע זיפצן אַזױ געזוננען: | 
,אַמור, ווען איך נעם טראַכטן 
אינעם נוירל, װאָס דן פֿארשאַפסט מיר, שרעקלעכן און שטאַרסן 
לויה איך צו די נעמאַרקן 
פונעם טויט און זוך אין אים אַ סאָף צן מײַנע שלאַכטן. 
נאָר װי איך װיל די בריק אַריבער ‏ 
װאָס איז אַ האַפן אַפן} יאָם פון מײַנע פּײַנען, 
דערפיל איך אַזא טײַנעג, 
אַז דאָס לעב איז מיך נויווער, און איך בלײַב דאָ איבער. 
אַזוי טויט מיך אפ דאָס לעבן 
און עס ברעננט דער טויט מיר ס'לעבן ווידער. 


אָ, אומדערהערטער. קידערװוידער, 
וװואָס קעסייחער מיט מיר שפּילן טויט און לעבןן" 
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יעדן איינעם פון די פערזן האָט ער באַנלײט מיט אַ סאך זיפצן און מיט 
נישט וייניק טרערן, װי איינער װאָס דאָס האַרץ איז אים דורכגעשטאָכן מיט דעם 
וויי פון זײַן מאַפּאָלע און מיט דער שיידונג פון דולצינעא. דערװײַל איז טאָג גע" 
וװאָרן, די זון האָט אירע שטראַלן געשיקט פאַנטשאָן אין די אויגן, און ער האָט זיך 
אויפגעכאַפּט און זיך אויסגעצוינז, זיך ארומנעטרייסלט און די פוילע גלידער אויס" 
ענלײַכט. דערזען האָט ער דעם כורבן, װאָס די כאַזיירים האָבן אָנגעמאַכט אין 
זײַנע שפּײַזדרעזערוון און האָט געשאָלטן די הירדע און נאָך װוײַטער. קורץ, זיי 
זײַנען ווידער אַרױף אַפן װענ און פאַרנאַכט צו האָבן זיי דערזען זיי אַקענן אָנקומען 
אַ צענדלינג מענטשן רײַטנדיק און פיר אָדער פינף צופוס. אויפנעשפּרונגען איז דאָס 
האַרץ באַ דאָן קיכאָטן און אומרויק אין עס געװאָרן באַ סאַנטשאָן, סאַכמעס די 
לײַט װאָס זײַנען זיי אַקעננגעריטן, האָבן מיט זיך געהאַט שפּיזן און שילדן, וי צו 
מילבאָמע גרייט. אומגעדרייט האָט זיך דאָן קיכאָט צו סאַנטשאָן און אים געזאָנט: 

--- ווען איך װאָלט מעגן, סאַנטשאָ, נוצן מײַן געווער, און ווען מײַן צוזאָג 
װאָלט מיר נישט די הענט געבונדן, װאָלט אָט די מאַכיניע װאָס גייט אַף אונדז, 
געווען פאַר מיר טאָרט מיט לעקעך, נאָר, קען זײַן ס'איז נאָרנישט דאָס פאַרװאָס 
מיר שרעקן זיך, | 

אין דער רעגע זײַנען צוגעקומען די רײַטער, און מיט די שפּיזן אין דער חויך, 
אָן א װאָרט צו ריידן, האָבן זיי אַרומגערינגלט דאָן קיכאָטן און אים זיי צום רוסן 
און צום האַרצן צונעשטעלט און נעדראָט מיט טויט. איינער פון די פוסנייער האָט 
צום מויל א פיננער צונעשטעלט, א סימען זיי זאָלן שװײַגן, האָט ראָסינאַנטען פאַרן 
ציימ? אָנגענומען און אים פונעם וװעג אַראָפּנעפירט. די איבעריקע פוסנייער האָבן 
אָנגעכאַפּט פון פאָרנט סאַנטשאָן און זײַן העל-ברוינעם, און מיט וונדערלעכן 
שװיינן נאָכנעשפּאַנט דעם װאָס האָט געפירט דאָן קיכאָטן, געװאָלט האָט ער אַ פּאַר 
מאָל פרענן װוּחין זיי פירן אים אָדער װאָס זיי ווילן פון אים, נאָר קוים האָט ער 
די ליפּן צעעפנט, האָט מען זיי אים פאַרמאַכט מיט די אײַזנס פון די שפּיזן, און 
דאָס אייגענע איז נעווען מיט פאַנטשאָן. װאָרום קוים האָבן זיי געזען ער וויל ריידן, 
האָט אים איינער פון די פוסגייער מיט זײַן שטעך-שטעקן אַ שטאָך געטון און דאָט 
איינענע דעם העל-ברוינעם, נלײַך ער װאָלט אויך וועלן ריידן.. ס/איז נאַכט געװאָרן, 
האָבן זיי נענומען ניין שנעלער און געװאקסן איז באַ די צוויי געפאַנגענע די שרעס, 
ביפראַָט ווען זיי האָבן נגעהערט איינעם פון זיי שרייען די נאַנצע צײַט: 

--- גייט, איר טראָנלאָדיטן! שװוײַינט, איר באַרבאַרן! צאָלט, איר אנטראָפּאַי 
פאגן! קרעכצט נישט, סקיטן! די אויגן האַלט צונעמאכט, ציקלאָפּן, ראָצכים, בלוט- 
דורשטיקע לייבן! | ' 

און נאָך אַזױנע נעמען, װאָס האָבן געפּײַניקט די אויערן פון די עלנטע האר 
און דינער. סאַנטשאָ האָט אַלץ נערעדט צו זיך: 

,דאָס זײַנען מיר די טירקלטויבן, מיר די באַרבירער און פלעדערווישן, און 
ימיר זײַנען עס די הינט, װאָס מען שרייט צו אונדז פּסיט, פּסיט? זיי פאַרשאַפן 
מיר גאַנץ װײיניק האַנאָע די נעמען. װוּהין טראָגט דער ווינט די סקירדע? אֲלץ 
אוניינעם האָט זיך אף אונדז אויסנעשאָטן, װי אָף א הונט די קלעפּ. און, האַלעװײי 
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זאָל דערמיט זיך אױסלאָזן דער שלימאַזלדיקער געראַנגל, װאָס האָט אונדן גע- 
טראָפן!" | | | 
דאָן קיכאָט האָט נעריטן אַ נעפּלעפטער און וויפל? ער האָט זיך נישט אָנגע- 
שטרעננט, האָט ער נישט נעקענט קלונ ווערן װאָס דאָס זײַנען פאַר מענטשן, װאָס. 
זידלען אים אַזױ, און געקומען איז ער צום שלוס, אַז קיין גוטס דערפון אין נישט 
צו דערװאַרטן, נאָר שלעכטס אַ סאַך, 

צונעקומען זײַנען זיי, קימאָט א שאָ אין דער נאַכט, צו אַ שלאָס, װאָס אין 
גוט באַקאַנט געווען דאָן קיכאָטן, װאָרום געווען איז עס דער פירשטס שלאָס, ווו 
זיי זיינען ערשט נישט קאַנג געווען. , | | 

-- שיץ מיך גאָט! -- חאָט ער אַ זאָג געטון, װי נאָר ער האָט דערקענט דעם 
גוט, --- װאָס זאָל דאָס באַטײטן? דאָ אין דעם הויז איז דאָך אַלץ אַזױ פײַן און 
יהעפלעך. נאָר פאַר באַזיגטע ווערט פון גוט שלעכט און פון שלעכט ערגער, 

אַרײַנגעקומען זײַנען זיי אינעם הויפּטזהױף פונעם שלאָס און דערזען האָבן זי 
אים אַזױ צונעריכט און אױסגעשטאַט, אַז דאָס האָט זיי נאָכמער געווונדערט און 
נאָכמער געשראָקן, וי מען װעט דאָס זען אינעם װוײַטערדיקן קאַפּיטל, . 


ניין און זעכציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דער אויסטערלישער און נײַטטער פּאַסירונג, װאָס איז זיך אין מעשעך 
פון דער גרוימער געשיכטע פאַרלאָפֿן מיט דאָן קיכאָטן. 


יו רייטער זײַנען אַראָפּ פון די פערך און איניינעם מיט די פוסנייער האָבן 
| זיי אַ כשפּ נעטון סאנטשאָן און דאָן קיכאָטן און זיי אַרײַנגעטראָגן אין הויף, 
וו עס האָבן אָרום געפלאַקערט עפשער הונדערט שטורקאַצן אין לײַכטער אַרײַנגע- 
שטעקט, און איבער די קאָרידאָרן אַרום, עפשער פינף הונדערט ליכטלעך, אַזױ אַז 
נישט נעקוקט דערויף וואָס די נאַכט אין געװען א ביס? אַ פינצטערע, האָט מען 
נישט געמערקט דאָס פעלן פונעם טאָנליכט. אין מיטן הויף, צוויי איילן פון דער 
ערד, אין געשטאַנען אַן אָרן, און אַרום אים א גרויסער באַלדאַכין פון שװואַרצן סאַ- 
מעט, און בא די זײַטן, אַף טרעפּ, האָבן נגעברענט װײַסע וועקסענע ליכט אין עפשער 
הונדערט זילבערנע לײַכטער. אֶף דעם אֶרן איז געליגן טוט אַזאַ שיין מיידל, אַז 
נעדאַכט האָט זיך זי באַשײַנט דעם טויט מיט איר שיינקייט. דעם קאָפּ האָט זי נע- 
האַלטן אף אַ בראָקאַטענעם קישן, באַקראַנצט מיט אַ גירלאַנדע אויסגעפלאָכטן פון 
פאַרשידענע שמעקעדיקע בלומען, די הענט פאַרליינט איבער דער ברוסט און אין 
די הענט אַ פאַרגעלטער זינערישער פּאַלמען-צװײַג. אָן אַ זײַט אין געשטאַנען אַן 
עסטראַדע און אָף איר, פון ביידע זײַטן, אַף צוויי שטולן, זײַנען געזעסן צוויי פּאַר- 
שוינען, װאָס לויט די קרוינען אַף די קעפּ און לױט די סצעפּטערס אין די הענט, 
האָט מען זיי באַדאַרפט אָנעמען פאַר קינינן, עמעסע אָדער פאַרשטעלטע. באַ דער 
עסטראַדע, װוּ מען איז אַרױפנענאַננען אַף טרעפּ, זײַנען געשטאַנען נאָך צויי 
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שטולן, וו די כאַפּערס האָבן אַף זיי אַװעקגעזעצט דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָן, און 
שװײַגענדיקערחייד, מיט צייכנס זיי געװאָרנט זיי זאָלן שוויינן. נאָר זיי האָבן נע- 
שוויגן נישט געװאָרנטערהייד, מאכמעס דאָס שטוינען דערויף װאָס זיי האָבן געזען, 
האָט זֵיי די ציננער נעפּענטעט. אין דער רענע זײַנען אַף דער עסטראַדע אַרױטנע- 
קומען, רײַך באַגלייט, צוויי וויכטיקע פּאַרשױנען, װאָס דאָן קיכאָט האָט אין זיי 
באַלד דערקענט דעם פירשט מיט דער פירשטן, זײַנע גאַסטנגעבער, װאָס האָבז זיף 
אַוועקגעזעצט אַף צוויי רײַכע שטולן, לעבן די צוויי, װאָס האָבן אויסנעזען וי קי- 
נינן, איז וי זאָל מען דערויף נישט געווען שטוינען, ביפראַט ווען דאָן קיבאָט האָט 
דערקענט, אַז אַפן אָרן לינט טויט די שיינע אַלטיסידאָראַ? ווען דער פירשט מיט 
דער פירשטן זײַנען אַרױף אֵף דער עסטראַדע, האָבן זיך דאָן קיכאָט און סאנטשא 
אויפנעהויבן און טיף זיך פארנוינט פאַר זיי, און די פירשטן האָבן זיך אויך פאַר- 
נוינט, קוים אָנגעבוינן די קעפּ. אין דער רענע אין אַפירנעקומען א מעשאָרעס, אין 
צונענאַנגען צו סאַנטשאָן און האָט אָף אים אַרױפנעװאָרפן א מאַנט? פון שװאַרצן 
סאַטין, באַמאָלט מיט פײַער-צונגען, און אַראָפּנענומען האָט ער בא אים זײַן מיצל 
און אָננעטון אים אַפן קאָפּ אַ שקאַרמוץ, וי עס טראָנן די געמישפּעטע פון דער 
אינקוויזיציע, און אַפן אוער אײַנגערוימט ער זאָל דאָס מויל נישט עפענען, אוז 
נישט וװועט מען אים אַ מוילקארב אָנטון אָדער דאָס לעבן אַוװעקנעמען. באַטראַכט 
האָט ער זיך פון אויבן ביז אַראָפּ און האָט זיך דערזען אַ ברענענדיקן אין פלאַ- 
מען. נאָר אַזױ וי זיי האָבן אים נישט נעבריט, האָט עס אים קיין צוויי פּרוטעם 
נישט געאַרט. אַראָפּגענומען האָט ער דעם שקאַרמוץ פונעם קאָפּ און, געזען אַז ער 
איז מיט שיידים באַמאָלט, האָט ער אים צוריק אָננעטון און גערעדט צו זיך אַלֵיין; 


, נאָד נוט װאָס די פלאמען בריען מיך ניט און די שיידים כאַפּן מיך ניט". 


אויך דאָן קיכאָט האָט אים באַטראַכט, און כאָטש די שרעק האָט אים די כושים 
אָפּנעטעמפּט, האָט ער אַ לאַך געטון ווען ער האָט דערזען װי סאַנטשאָ זעט אוים, 
אין דער רענע האָט זיך פון אונטער דעם אָרן, װי עס האָט זיך געדאַבט, גענומען 
הערן א בעטנדיקער צאַרטער קלאַנג פון פלייטן, װאָס ווען ער ווערט נישט איבער- 
געריסן פון אַ מענטשלעך קאָל, װאָרום די שטילקייט נופע האָט דאָרט געשויגן, 
װאָלט ער אַלציינס געוועזן ליב און מילד. אומנעריכט, האָט זיך לעבן דעם קישן 
מיט דעם מעס, װי עס האָט זיך נעדאַכט, באַװיזן א שיינער באָכער, רוימיש 
געקליידט, און אונטערן קלאַנג פון אַ האַרפע, װאָס ער אַליין האָט געשפּילט, האָט 
ער מיט אַ העלן צאַרטן קאָל אָפּגעזונגען אָט די צוויי סטאַנסן: 


ביז קומען װעט צו זיך אַלטיסידאָראַ, 

אַ טויטע איבער דאַן קיכאָטס אַכזאָריעס, 

און ביז די דאַמען װעלן זיך אין ראַצמאַרע 
פאַרפּוצן װי הויפישע סראָרעס, 

און ביז די ווירטנס װעלן מײַן סעניאָראַ 

אין בײַקע אַנטאָן און אין מײַנע צאָרעס, 

װעל איך באַזיננען איר אומגליק און איר גראַציע 
מיט מער נעשמאַק װי דער זיננער פון טראַציע. 
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און נישט באַשערט אין מיר בלוין האַלטן 
דאָס פאַך מײַנס, מײַן איך, באַ מײַן לעבן: 
מיט טויטן מויל מײַנעם און קאַלטן 

-איך רעכן אַ לויב דיר שטענדיק געבן. 
מײַן נײַסט, פון ענגן גוף געשבּאַלטן, 

װועט איבער נענעמס װאַסער שוֶעבן 

און װעט דיך פּרײַזן, װי באַזעסן, 

און אָפּשטעלן די טײַכן פון פאַרגעסן. 


--- גענוג! --- האָט זיך אָנגערופן איינער פון די צוויי, װאָס האָבן אויסנעזען 
זי די קיניגן, --- גענוג, זינגער געטלעכער, װאָרום עס קען נאָר קיין שיר ניט האָבן. 
איצט פאָרצושטעלן אונדז דעם טויט און דעם ביין פון דער אֶן גלײַכן אַלטיסידאָראַ, 
װאָס איז נישט געשטאָרבן, וי עס מיינט די אומוויסנדיקע וועלט, נאָר זי לעבט 
אין מוי? פון דעם רום און אין דער אַנגסט, װאָס סאנטשאַ פּאַנצא, וועלכער נע- 
פינט זיך איצט צווישן אונדז, מוז איצט האָבן, װאָס ער דאַר איר צוריקגעבן די 
פאַרלוירענע שײַן. און דערום, אָ, דו ראַדאַמאַנטאָ, װאָס דו מישפּעטסט איניינעם 
מיט מיר אין דיטעס היילן, מאַכמעס דו ווייסט אַלץ, װאָס באַ די נישט דערגרונ- 
טעוועטע מאַזאָלעס איזן באַשטימט מיקויעך ברעננען דאָס מיידל צוריק צום לעבן, 
זאג עס דאָ טייקעף און אָפּן און נישט פאַרזאַמען זאָל דאָס גוטס װאָס מיר דער" 
װאַרטן פון איר דערװאַכן. | 

וי נאָר דער ריכטער מינאָס, ראַדאַמאַנטאָס כאַװער, האָט דאָס געזאַנט, האָט 
ראַדאַמאַנטאָ זיך אויפנעשטעלט און געזאָגט: ו' 

--- היי, איר מעשאָרסים פון דעם הויז, הויכע און נידעריקע, גרויסע און קליו- 
נע, קומט אַהער, איינס נאָך איינס און באַשטעמפּלט סאנטשאָס פּאָנִים מיט פיר און 
צװאַנציק לאַסקעס אונטער דער נאָמבע און צוועלף קניפ מיט זעקס שפּילקעס אין 
די אָרעמט און אין רוקן, װאָרום אין דער צערעמאָניע לינט דאָס געזונט פון אַלְטו- 
סידאָראַ. | | יי | 
דערהערט האָט דאָס פאַנטשאָ און האָט די שטילקייט איבערגעריסן: 

-- איך שווער! אַזױ וי איך קען איצט ווערן א מאָר, אַזױ װועל איך מיך לאָזן 
דאָס פּאָנִים באַטאַפּן, װי איר זעט מיך א לעבעדיקן! װאָס קער זיך אֵן מיַן פּאָנִים 
טאַפּן מיט דעם טכיעס האַמייסים פון דעם מיידל? פאַרשמעקט האָבן דער אַלְטער 
די קרייטעכער: מען פאַרקישעפט דולצינעען, שמײַסט מען מיך, קעדיי זי זאָל אַרױס 
פון דעם קישעף; שטאַרבט אַלטיסידאָרא, פון די קרענק װאָס גאָט האָט איר גע- 
געבן, דאַרף מען זי מעכײַיע מייסים זײַן מיט פיר און צװאנציק 7?אַטקעס אונטער 
מײַן נאָמבע און מײַן נוף מיט שפּילקעס צעלעכערן וי אַ רעשעטע און מײַנע אָרעמס 
צעקנייפּן און פול מאַכן מיט סיניאקעס,.. צו אוער שװאָגער גייט מיט דעם שפּאט, 
איך בין אַן אַלטער הונט און מיט מיר רייצט מען זיך ניט. 

--- וועפט פאַלן אַ טויטער! -- האָט ראַדאַמאַנטאָ אַ געשריי געטון. --- לאָז 
נאָך, דו טיגער, ניב דיך אונטער שטאָלצער נימרעד, אוֹן לײַד און שװײַג, װאָרום 
מען פאָדערט נישט פון דיר אַזױנס װאָס אין נישט מענלעך, און מיש דיך ניט אין 
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קיין שווערע אַסאָקים. דוֹ מוזט באַקומען די שפּילקעס אינעם רוקן, קרעכצן זאָלסטו 
און געקנײַפּט מוזטו ווערן. היי, מעשאָרסים, טוט װאָס איך הייס אײַך, אַז ניט, 
שווער איך אײַך בא מײַנע נעמאָנעס, אַז איר װועט באַלד זען צוליב װאָס איר זײַנט 
געבוירן געװאָרן. | 

באַװויזן האָט זיך אין דער רענע אַ פּראָצעסיע פון זעקס ווירטנס, איינע, נאָך 
דער אַנדערער, אַלע אין ברילן, מיט די רעכטע הענט אויפגעהויבן און פיר פינגער 
אויסנגעשטרעקט, קעדיי די הענט לעננער צו מאַכן, װוי די מאָדע אין. 

סאַנטשאָ האָט זיי דערזען, האָט ער וי אַן אָקס אַ רעווע געטון; | 

--- איך על מיך לאָזן טאַפּן פון יעדן איינעם, נאָר נישט פון ווירטנס. זאָל 
מען מיר דאָס פּאָנים צעגראַבלען, װוי מען האָט מיט מײַן האַר נעטון דאָ אין דעם 
שלאָס, זאָל מען מיר מײַן לײַב שטעכן מיט שאַרפע דעגנס, זאָל מען מיר די הענט 
קלעמען מיט אָנגעגליטע צואַנגען, נאָר ווירטנס זאָלן מיך טאַפּן, װעל איך נישט 
דערלאָזן, אַפילע דער טײַול? זאָל מיך נעמען. 

איבערגעריסן דאָס שװײַגן האָט אויך דאָן קיכאָט און האָט זיך געווענדט צו 
סאַנטשאָן; | 

--- זי געדולדיק, מײַן זון, און גיב נאָך דער האַנאָע פון די האַרן, און דאַנק 
דעם הימ?, װאָס ער האָט דיר אַזאַ קויעך אַרײַנגעגעבן, אַז מיט דײַן אָפּקומעניש 
זאָפסטו קענען אָפּטון דעם קישעף פון די פאַרקישעפטע און לעבעדיק מאַכן די 
טויטע. 

ווען די ווירטנס זײַנען שוין געהאָט צוגעקומען צו סאַנטשאָן, איז ער געװאָרן 
ווייכער אוֹן נאָכנעביקער. ער האָט זיך באַקװעמער געמאַכט אַפן שטו? און דער 
ערשטער פון די ווירטנס װאָס איז צו אים צונעקומען, האָט ער דערלאַנגט זײַן 
גאַמבע און זי האָט אים נאַנץ פײַן אַ לאַשטשע געטון און האָט זיך ברייט פאַרנױיגט, 

--- ווייניקער העפלעכקייטן און וייניקער קאָסמעטיקע, האַרנטע וירטן -- 
האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- וואָרום איך קען שווערן, אַז די הענט בא אײַך שמעקן 
מיט עסיק-זאַלב. 

קורץ, אַלע ווירטנס האָבן אים באַ דער נאָמבע געהשלטן און א סאַך הויז-לייט 
האָבן אים געקנײַפּט. נאָר דאָס ערנסטע זײַנען בא אים געווען די שפּילקעס. און, 
אַ דערשלאַנענער, האָט ער זיך פונעם שטול אויפגעהויבן, האָט געבאַפּט אַן אָנגעי 
צונדענעם פאַקל, װאָס איז לעבן אים געווען, און האָט זיך מיט אים געלאָזט לויפן 
נאָך די ווירטנס און נאָך די אַנדערע הענקער און האָט געשריגן: 

--- אַרױסט, איר נענעם-שאַמאָסים, איך בין נישט פון קופּער מען זאָל מיך 
אַזױ פּײַניקן. 

אין דער רענע האָט אַלטיסידאָראַ, שוין קענטיק מיד פון אַזױ לאַנג ליגן נאָזנ" 
דיק, זיך אַ קער נעטון אַף אַ זײַט. און די װאָס זײַנען לעבן איר געשטאַנען, האָבן 
אַלע אין איין קאָל גענומען שרייען: 

--- אַלטיסידאָראַ איז לעבעדיק! אַלטיסידאָראַ לעבט! 

ראַדאַמאַנטאָ האָט געהייסן סאַנטשאָן אײַנשטילן זײַן קאַעס, װאָרום דאָס װאָס 
מען האָט געװאָלט, איז שוין געפּױעלט. װי נאָר דאָן קיכאָט האָט דערזען אַלטױ 
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סידאָראַ װאַכט אויף, האָט ער זיך אַוועקגעשטעלט פאַר סאַנטשאָן אף די קני און 
געזאַנט: 

-- איצט איז צײיט, זון פון מײַנע געדערים, אויב נישט װאָפּנטרענער מײַנער, ‏ 
דוֹ זאָלסט דיר געבן עטלעכע שמיץ פוֹן די װאָס דו ביזט מעכויעוו דיר צו געבן 
פאַר דולצינעעס דערלייזונג. איצט, זאָג איך דיר, איז צײַט, ווען דײַן קויעך אין 
צײַטיק און קענסט האָבן אַ פּעולע לעטויוועס דער זאַך, װאָס איך דערוארט פון 
דיר, | 

דערויף האָט סאַנטשאָ נגעענטפערט: 

--- מיר דאַכט זיך, אַז דאָס איז איין אומזין אַפן צווייטן, און נישט קיין האָניץ - 
אף געבלעטערטס. שיין װאָלט דאָס אויסגעזען, ווען נאָך דעם קנײַפּן, מיט די לאַט- 
קעס אונטער דער גאָמבע און די שפּילקעס, זאָל איך מיך נאָך שמײַסן! איצט פעלט 
נאָר איך זאָל נעמען אַ גרויסן שטיין און מיר אָנבינדן אַפן האַלדז און מיך אין כרן- 
געם אַרײַנװאַרפן. מיך װאָלט עס שוין װייניק געאַרט, אויב איך מוז שוין זײַן די 
כאַסענעדקו און יעדן פון זײַן צאָרע אַרױסשלעפּן, לאָזט מיך אָפּ, װאָרום איך וועפ 
בענעמאַנעס אַלץ צעשלײידערן און צעברעכן, אַפילע ווען ניט צום פאַרקױפן. 

דאָ האָט אַלטיסידאָראַ זיך אויפנעזעצט אַפן אָרן און גענומען האָבן שפּילן 
דִי דודעס אוֹן באַגלײט האָבן זיי די פלייטן און אַלעמענס קוילעס: 

--- לעבן זאָל אַלטיסידאָראַ! אַלטיסידאָראַ זאָל לעבן! 

אויפגעהויבן האָבן זיך די פירשטן און די קינינן מינאָס און ראַדאַמאַנטאָ 
און אַלע איניינעם מיט דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָן, זײַנען זיי גענאַנגען מעקאבל 
פּאָנים זײַן אַלטיסידאָרען און זי אַרונטערנעמען פונעם אָרן, און זי האָט זיך נע- 
מאַכט וי אָפּנעכאַלעשט און האָט זיך גענויגט פאַר די פירשטן און קיניגן און מיט 
א זײַט אַ קוק נעטון צו דאָן קיכאָטן און אים נעזאַנט: 

--- זאָל דיר גאָט מויכ? זײַן, אומפאַרליבטער ריטער. דערפאַר װאָס דו האָסט 
קיין הארץ נישט, בין איך געווען אַף יענער װעלט עפשער טױזנט יאָר, וי מיר 
דאַכט זיך. און דיר, אָ, גוטהאַרציקסטער פון אַלע װאָפּנטרענער װאָס די וועלט פאַר- 
מאָגם, דאַנק איך דערפאַר װאָס איך לעב איצט! פון הײַנט אָן, פרײַנט סאנטשא, 
װועסטו האָבן נאָך זעקס העמדער מײַנע, װאָס איך שענק זיי דיר, דו זאָלסט פון זי 
מאַכ} העמדער פאַר. דיר, אויב נישט אַלע זײַנען זיי גאנץ, זײַנען זי אַלע ריין. 

פאַנטשאַ האָט איר דערפאר די הענט נעקושט מיט דעם שקארמוץ אין דער 
האַנט און די קני אַה דער ערד. דער פירשט האָט געהייסן מען זאָל באַ אים אָפּנע- 
מען דעם שקארמוץ און אים צוריקנעבן זײַן מיצל, אויסטון אים דעם מאַנטל מיט 
די פײַער-צונגען און אים צוריק אֶנְטוֹן זײַן רעק?. נעבעטן האָט סאַנטשאָ באַם 
פירשט ער זאָל אים לאָזן דעם שקארמוץ מיט דעם מאַנטל, װײַל ער וויל זיי מיט- 
נעמען צו זיך אַהיים וי אַן אָנדענק פון דער קיינמאָל נאָך נישט געזעענער פּאַסו- 
רונג. די פירשטן האָט נעזאַנט מען זאָל זיי אים לאָזן מיטנעמען, װײַל ער ווייס 
װואָס פאַר אַ גרויסער פרײַנט זי איז אים. באַפױלן האָט דער פירשט מען זאָל אִפּ- 
דאַמען דעם הויף און יעדער איינער זאָל גיין צו זיך אין כיידער, און דאָן קיכאָטן 
און סאַנטשאָן זאָל מען אַרײַנפירן אין די כאַדאָרים װאָס זיי ווייסן שוין. 
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זיבעציקסטער קאַפּיטל 


װאָם קומט נאָך דעם נײַן און זעכציקפטן און רעדט וועגן זאַכן, װאָס זײַנטן 
נויטיק צוליב דער קלאַרקײט פון דער דאָזיקער געשוכטע, 


* עשלט איז סאנטשאָ יענע נאַכט אֵף אַ רוקדבעט? אין איין כיידער מיט דאָן 
קיכאָטן, װאָס דאָס װאָלט ער גראָד נישט געװאָלט ווען ער קען עס אויספירן, 
װאָרום פאָרגעשטעלט האָט ער זיך, אַז זײַן האַר וועט אים נישט לאָזן שלאָפן מיט 
זײַנע פראַגעס און ענטפערס, און ער איז נגראָד נישט אויפנעליינט געװען אַ סאַך 
צו ריידן, מאַכמעס די ווייטיקן פון דער נישט לאַנגסטיקער אָפּקומעניש זײַנען נאָך 
געווען פריש און האָבן נישט געלאָזט זײַן צונג פרײַ זיך צו באַװענן, און ליבערשט 
װאָלט ער געשלאָפן איינער אַלֵיין אין אַ בײַדל איידער אין דעם רײַכן כיידער אין 
צווייען. דער כשאַד זײַנער איז געווען אַ ריכטיקער און דאָס פאַרװאָס ער האָט זיך 
געשראָקן, איז געקומען, װאָרום וי נאָר זײַן האַר האָט זיך אין בעט אַרײַנגעלײגט, 
האָט ער זיך אָננערופן; 
--- וי נעפעלט דיר, סאַנטשאָ, דאָס װאָס האָט חײַנטיקע נאַכט פּאַסירט? גרויס 
און מעכטיק אין דער קויעך פון אָפּנעשטױסענער ליבע, וֹי דו האָסט סיט דײַנע 
אייגענע אויגן נעזען אַלטיסידאָרען, אַ אומגעבראַכטע נישט מיט פײַלן, נישט מיט 
דער שווערד אָדער אַן אַנדער קריגס געווער, און אויך נישט מיט טויטנדיקן גיפט, 
נאָר מיט דער האַרטקײט און גרינגשעצונג וי איך האָב מיך צו איר שטענדיק 
באַצױגן. 
--- האַלעװאַי װאָלט זי געווען געשטאָרבן אין א מאַזלדיקער שאָ, ווען און װי - 
אַזױ זי װאָלט וועלן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- און װאָלט סמיך געווען צורוּ 
געלאָזט, װאָרום נישט איך האָב זי אין מיר אײַנגעליבט און נישט איך האָב זי 
ווען עס איז פאַרשטױיסן. איך פאַרשטײי נישט און קען אויך נישט פאַרשטיין וי 
אין עס מעגלעך, אַז דאָס געזונט פון אַלטיסידאָרא, אַ מיידל, װאָס איז גאָרניט 
אַזױ קלוג װי קאַפּריזנע, זאָל זיך אָנקערן, װי איך האָב עס שוין איינמאָל געזאָגט, 
מיט דער פּײַניקונג פון טאַנטשאָ פּאַנצאַ. איצט זע איך שוין גאַנץ קלאָר און דײַטי 
לעך, אַז פאַראַן זײַנען קישעפּמאַכער און קישעף אַף דער וועלט, און זאָל מיך גאָט 
פון זיי אויסהיטן, װאָרום איך אַליין קען מיך פון זיי נישט היטן. פון דעסט וועגן, 
בעט איך אײַער גענעדיקייט, לאָזט מיך שלאָפן און פרעגט מיך מער נאָרניט, אויב 
איר ווילט נישט איך זאָל מיך פון אַ פענצטעד אַראָפּװאַרפן. 
--- שלאָף, סאַנטשאָ פרײינט, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- אוב דיר 
שטערן נישט די שפּילקעס מיט די קניפּ, װאָס דו האָסט באַקומען און די לאַסקעס 
אונטער דײַן נאָמבע. 
| --- קיין איינער פון די ווייטיקן -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, -- איז 
נישט געווען אַזױ גרויס וי דער ביזויען מיט די לאַסקעס, און בלויז דערמיט װאָס 
נעגעבן האָבן זיי מיר די ווירטנס, אַ צעמישעניש אַף זיי! און איך בעט װידער 
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אײַער גענעדיקייט מיך לאָזן שלאָפן, װאָרום שלאָף אין א מילדערונג פאַר די יעסן" 
רים בא וועמען זיי זײַנען ואך. 

| --- זאָל זײַן אַזױי -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- און זאָל גאָט זײַן מיט דיר. 

אײַנגעשלאָפן זײַנען זיי ביידע, און סידע האַמעטע, דער מעכאַבער פון דער / 
נרויספער געשיכטע, האָט דערװוײַ? געװאָלט פאַרשרײַבן און צו וויסן נעבן װאָס 
אַזױנס האָט נעפירט די פירשטן אויפצושטעלן אָט די גאַנצע מאַכינאַציע. און ער 
דערציילט, אַז נישט פאַרגעסן האָט דער באַקאַלאַװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ וי אזוי 
דער ריטער מיט די שפּינלען איז באַזינט און געשטירצט געװאָרן פון דאָן קיכאָטן, 
און וי אַזױ די מאַפּאָלע האָט אָפּגעװישט און צו נישט געמאַכט אַלע זײַנע פּרווון, 
און ער האָט דערום באַשלאָסן ווידער פּרוּוון זײַן האַנט. אויסגעפרעגט האָט ער זיך 
בא דעם פּאַזש, װאָס האָט געפירט דעם בריוו און די מאַטאָנע פאַר טערעזא פּאַנצט, 
סאנטשאָס װוײַב, וווּ דאָן קיכאָט נעפינט זיך, און האָט זיך באזאָרגט מיט נײַעם 
געווער און מיט אַ פערד, און אַפן שילד האָט ער אױסנעמאָלט א װײַסע לעװאָנע, 
און דאָס אַלץ אַרױפנעלײינט אִף אַ מוי?-אייז? געפירט פון אַ פּױער, און נישט פון 
טאַָמע פעסיאַל, זײַן פריערדיקער װאָפנטרעגער, קעדיי נישט סאנטשאָ און נישט 
דאָן קיכאָט זאָלן אים דערקענען. 

געקומען איז ער צום פירשט אין שלאָס, און ער האָט אים אנגעוויזן דעם / 
וועג און די ריכטונג װגּהין דאָן קיכאָט האָט זיך פאַרנומען, מיט דער דייע אָנצן- 
קומען צום פאַרמעסט אין פאַראַנאָסא. אויך האָט ער אים דערציילט וענן דעם 
שפּאַס, װאָס ער האָט מיט אים נעמאַכט, מיט דעם שפּיצל פון דולצינעעס דערליי- 
זונג אפן כעשבן פון סאַנטשאָס הינטער-כיילעק, בעקיצער, ער האָט אים דערציילט 
וועגן דעם שפּאַס, װאָס סאנטשא האָט געמאַכט מיט זײַן האַר און אים איינגע- 
רעדט, אַז דולצינעאַ איזן פאַרקישעפט און אין פאַרװאַנדלט אין אַ פּוױערטע, און 
זוי אַזױ די פירשטן, זײַן װײַב, האָט אײַנגערעדט פאַנטשאָן, אַז דער גענאַרטער 
איז ער אַליין, מאַכמעס דולצינעא איז מיט אַן עמעסן פארקישעפט. דער באַקאַ- 
קאַװער האָט דערפון היבש געלאַכט און האָט גענאַפּט אַף סאַנטשאָס שאַרטזין און 
טמימעס, וי אֵף דאָן קיכאָטס גרעסטער מעשונאַעס. געבעטן האָט אים דער פירשט, 
אַז אויכ ער װועט אים אָנטרעפן, סײַ ער װועט אים בײַקומען און סיי ניט, זאָל ער 
אים, אַפּן װועג צוריק, דערציילן װי עס אין צונעגאַנגען. דער באַקאַלאװער האָט 
אַזױ געטון, איז אַװעק אים אויפזוכן, האָט אים נישט געפונען אין סאַראַגאָסאַ 
און איז געפאָרן װײַטער און געשען איז װי עס איז שוין דערציילט, צוריקנעקומען 
איז ער צום פירשט אין שלאָס און האָט אים אַלץ אויסדערציילט, וי אויך דעם 
טנײַ, װאָס ער האָט מיט אים אויסגענומען, און אַז דאָן קיכאָט פארט אַהיים קעדיי 
וי אַן עכטער װאַנדער-ריטער האַלטן װאָרט, וי ער האָט צונעזאָנט און פאַרבלײיבן 
אַ יאָר צײַט אין דער היים, און פאַר דער צײַט, מענלעך, האָט דער באַקאַלאַוער 
געזאָגט, זאָל ער זיך אויסהיילן פון זײַן מעשונאעס, ואָס צוליב דעם האָט ער, 
דער באַקאַלאַװער, די אַלע פאַרװאַנדלונגען געמאַכט, און עס איז בעעמעס אַ שאָך 
אַז אַזא קלונער אַדעליקער וי דאָן קיכאָט זאָל זײַן מעשוגע. 

דערמיט האָט ער זיך געזעננט מיט דעם פירשט און איז אַהײמגעפאָרן, ונ 
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ער װאַרט אַף דאָן קיכאָטן, װאָס איז אַרױסנעפאָרן נאָך אים, אָט די געלעגנהיי 
האָט דער פירשט אויסגענוצט צו מאַכן מיט אים דעם שפּאַס: אַזױ געפעלן זײַנען 
אים סאַנטשאָט און דאָן קיכאָטס מײַטים. געהייסן האָט ער אַלע ועגן נאַנט און 
װײַט פונעם שלאָס, אומעטום װוּ ער האָט גערעכנט, אַז דאָן קיכאָט דארף דאָרט 
פאַרבײַגיין, פאַרנעמען מיט זײַנע דינער, צו פוס און רײַטנדיק, זיי זאָלן אים מיט 
גוטן אָדער מיט בייון ברעננען צו פירן אין שלאָס, אויב זיי וועלן אים טרעפן, זיי 
האָבן אים געטראָפן און האָבן צוֹ וויסן געגעבן דעם פירשט, און ער, שוין אַ צו" 
נעגרייטער צו אַלץ װאָס ער דאַרף טון, האָט באלד װי ער האָט באַקומען די יעדיע, 
געהייסן אָנצינדן די פאַקלען און די ליכטלעך אינעם הויף און אַװעקלײגן אלטיסו" 
דאָרען אַפן אָרן מיט דער גאַנצער צערעמאָניע, וי עס אין פריער דערציילט, אַזױ 
לעבעדיק און אַזױ גוט נעמאַכט, אַז דערפון בין צום עמעס אין א קליינער בילעק. 
און נאָך זאָגט סידע האַמעטע, אַז וי ער דענקט, זײַנען די אָפּלאַכער אַזױ מע" 
שוגע װוי די אָפּנעלאַכטע, און דאָך האָבן די פירשטן נאָרניט אויסנעזען וי נאַרא- 
נים, כאָטש זיי האָבן אַרײַנגעלײגט אַזױ פי? ברען אינעם אָפּלאַכן צוויי נאַראָנים, 
און ביידן, איינעם אין אַ זאָרגלאָזן שלאָף פאַרזונקען, און דעם צווייטן א װאַכן, מיט 
צעואָנטע געדאנקען, האָט פאַרכאַפּט דער טאָג און דער כיישעק אויפצושטיין. ווא" 
רום די פּוסטעפּאַסנע פּערענעס זײַנען דאָן קיכאָטן קײינמאָל נישט ליב געוען, סיר 
אַלס זיגער און סײַ איצט אַלס באַזינטן. אַלטיסידאָראַ (װוי דאָן קיכאָט האָט גע- 
גלויבט, אַן אויפגעשטאַנענע פון טויט צו לעבן), װאָס האָט נאָכגעהאַלטן די לוינע 
פון אירע האַרן, אַ באַקראַנצטע מיט די גירליאַנדן, װאָס זי האָט אֵף זיך געהאַט 
בעייס זי אין געלענן אַפן אָרן, און אין אַ װײַסער טאַפּעטאַנענער טוניקע באַ- 
שפּרענקלט מיט נאָלדענע בלומען און די האָר צעלאָזט איבערן רוקן, אָנגעשפּאַרט 
אַף אַ שװאַרצן שטעקן פון עבנהאָלץ, איז אַרײַנגעקומען צו דאָן קיכאָטן אין כיו- 
דער, און ער, אַ צעטומלטער און צעמישטער, האָט זיך אײַנגעקאָרטשעט, וי נאָר 
ער האָט זי דערזען, און האָט זיך קימאַט אינגאַנצן פּאַרדעקט מיט די לײַלעכער 
און קאָלדרעס אינעם בעט און האָט קיין העפלעך װאָרט נישט געקענט אַרויסברענ- 
נען, אַזױ שטום איז ער געווען. אַוועקנעזעצט האָט זיך אַלטיסידאָראַ אַף א שטול 
באַ זײַן צוקאָפּנס, און נאָכדעם וי זי האָט א טיפן זיפץ נעטון, האָט זי מיט 6 
צאַרטן און אָפּנעשװאַכטן קאָל צו אים אַזױ געזאָגט: 
--- ווען כאַשעוװוע דאַמען און צנועדיקע מיידלעך שטרויכלען איבער זייער 
אייגענעם אָנשטאַנד און לאָזן פרײַ די צונג, װאָס ברעכט אַלע צוימען און אֶפן, 
אַז אַלע זאָלן הערן, גיבן זיי אויס די סוידעס, װאָס זיי טראָגן אינעם האַרץ פאַר- 
שלאָסן, נעפינען זיי זיך אין אַ שווערער לאַנע. איך, האר דאָן קיכאָט פון "א מאַן- 
טשאַ, בין איינע פון זיי, אין קלעם, א באַזינטע און אַ פאַרליבטע, אָבער, דאָך א 
נעדולדיקע און אַן אָרנטלעכע, אַזױי װײַט, אַז מיר האָט דאָס האַרץ נעפּלאַצט פון 
שװײַגן און איך האָב מײַן לעבן פאַרלױירן. צוויי טעג דערין, אַז מאַכמעס דײַן האַרטן. 
פאַרהאַלטן זיך צו מיר, 
א8ָ, פון פירמלשטיין האַרטער צו מײַנע קרעכצן 
פאַרשטיינערטער ריטערן! 
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בין איך געשטאָרבן, אָדער אַלנפאַלס טוט געווען פאר די װאָס האָבן מיך ועזען, 
און ווען נישט די ליבע, װאָס האָט אף מיר ראַכמאָנעס געהאַט און האָט מײַן רע- 
מע אַרײַנגעגעבן אין דער אָפּקומעניש פון דעם בראוון װאָפּנטרענער, װאָלט איף / 
געווען פאַרבליבן אַף יענער וועלט. 

-- די ליבע -- האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן --- װאָלט ליבערשט נעמעגט 
אַרײַנגעבן די רעפוע אין מײַן אייזל?. איך װאָלט אײַך געדאנקט דערפאר. נאָר זאָגט 
מיר, האַרנטע, זאָל אײַך אַזױ דער הימ? באַשערן אַן אַנדערן געליבטן, אַ ווייכערן 
זי מײַן האַר: װאָס האָט איר געזען אַף יענער װועלט? װאָס אין פאראן אינעם 
גענעם? װאָרום אַז מען שטאַרבט פון פאַרצווייפלונג, מוז מען דאָך אַהין אָנקומען. 

-- דעם עמעסם צו זאָגן -- האָט אַלטיסידאָראַ געענטפערט, -- האָב איך 
נישט געמוזט זײַן אינגאַנצן טויט, װאָרום אין גענעם בין איך נאָך נישט אַרײַן. װאָלט 
איך דאָרט געווען, װאָלט איך אַלנפאַלס שוין נישט געקענט ארויס, איך זאָל אַפילע 
געווען וועלן. דער עמעס איז, אַז צונעקומען בין איך ביז דער טיר, ווו אַן ערעך אַ 
טוץ שיידים האָבן נעשפּילט אין באָלעם, אַלע אין זאָקן צום לייב מיט קורצע זשי- 
לעטקעלעך. און ברייטע אָפּנעלײנטע קעלנער מיט פלעמישע שפּיצן באַזוימט, מיט 
פאַלדן פון די אייגענע שפּיצן, װאָס האָבן זיי געדינט פאַר מאנקעטן, מיט פיר 
פינגער אינדרויסן, קעדיי די הענט זאָלן זיי אויסזען לעננער, און אין די הענט 
האָבן זיי געהאַלטן פּײַערדיקע לאָפּעטעס. נאָר מער וי אַלץ האָט מיך געװוּנדערט, 
װאָס נעשפּילט האָבן זיי נישט מיט באָלעמס, נאָר מיט ביכער, קענטיק פולע מיט 
ווינט און מיט פּוך, אַ מעשונע-מאָדנע און װוּנדערלעכע זאַך. נאָר דאָס האָט מיך 
נישט אַזױ געװוּנדערט וי דאָס װאָס צווישן אַנדערע שפּילער, ווייס איך, פרייען. 
זיך די געווינער און טרויעריק זײַנען די פאַרשפּילער און דאָ האָבן אַלע נעמרוקעט, 
געװאָרטשעט און זיך געזידלט. 

--- פ'איז גאָר קיין כידעש ניט -- האָט סאַנטשאָ נגעענטפערט --- װאָרום שיי- 
דים, צי זיי שפּילן צי זיי שפּילן ניט, סײַ זיי געווינען און סײַ זיין געווינען ניט, 
זײַנען שטענדיק אומצופרידן. 

--- מיסטאָמע דערפאַר -- האָט אַלטיסידאָראַ געענטפערט. -- און נאָך איין 
זאַך װוּנדערט מיך (איך מיין, האָט מיך דעמאָלט געװונדערט), װאָס נאָך דעם 
ערשטן װאָרף, איז קיין איין באָלעם נישט געבליבן אַה נאָכאַמאָל צו װאַרפן, און 
אונטערנעקומען זײַנען אַלץ נײַע און אַלטע ביכער, נאָר אַף כידושים. איינעם א 
נײַעם בוך, ערשט פון דרוק, מיט אַ שיינעם אײַנבונד, האָבן זיי גענעבן אזא שליי- 
דער, אַז זיי האָבן אים די נעדערים אַרױסנעלאָזט און די כלעטער מיטן ווינט אַװעק- 
נעלאָזט. איין שעד האָט זיך אָנגערופן צום צווייטן: ,, זע װאָס פאר אַ בוך דאָס איז". 
און געענטפערט האָט דער שעד: , ס'איז די צווייטע טייל געשיכטע פון דאָן קיבאָט 
פון ?אַ מאַנטשאַ, פאַרפאַסט נישט פון סידע האַמעטע, איר ערשטן מעכאַבער, נאָר 
פון איינעם אַן אַראַנאָנער, װאָס זאָגט, אַז ער איז אַ געבוירענער אין טאָרךעמי- 
ליאַס". ,נעם אים צו פון מיר --- האָט דער צווייטער שעד געענטפערט -- און 
װאַרף אים אַרײַן אין די אָפּנדונטן פונעם גענעם, זאָלן אים מײַנע אויגן מער נישט 
זען." , אַזױ שלעכט איז ער?" -- האָט דער אַנדערער נעפרענט. --- , אַזױ שלעכט, 
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--- האָט דער ערשטער נעענטפערט -- אַז ווען איך זאָל אים וועלן מיט אַ קיון 
מאַכן ערנער, װאָלט עס מיר נישט נעלנגען." אַזױ האָבן זיי געשפּילט און נע- 
װאָרפן אַלץ נײַע ביכער, און איך, אַז איך האָב דערהערט דעם נאָמען דאָן קיבאָט, 
װאָס איך האָב אים אַזױ ליב און נערן, האָב איך מיך באַמיט די וויזיע זאָל מיר 
פארבלייבן אין זיקאָרן, | 

-- עס איז גאָר קיין סאָפּעק נישט, אַז דאָס איז געווען א וויזיע, -- האָט 
דאָן קיכאָט געזאָנט, --- װאָרום נאָך איינער וי איך איז אַף דער וועלט נישטא, און 
די נעשיכטע גייט שוין דאָ אום פון האַנט צו האַנט, נאָר זי בלײַבט נישט אין קיין 
איין האַנט. מאַכמעס אַלע דערלאַנגען איר מיטן פוס אין הינטן. מיך האָט נישט 
נעווונדערט ווען איך האָב געהערט, אַז איך ניי אום װי אַ פאַנטאַסטישער ועזן 
איבער די פינצטערנישן פונעם טעהאָם וי איבער דער'ליכטיקייט פון דער ערד, 
מאכמעס איך בין נישט דער, װאָס װענן אים דערציילט זיך אין דער געשיכטע. 
זאָל זי זײַן נוט, געטרײַ און עמעסדיק, װועט זי לעבן הונדערטער יאָרן; זאָל זי 
אָבער זײַן שלעכט, װעט זי נישט האָבן קיין נאָר לאַנגן וועג פון דער קימפּעט ביז 
צום קייווער. 

געװאָלט האָט אַלטיסידאָראַ זיך װוײַטער קלאָנן אַף דאָן קיכאָטן, װי דאָן קו" 
כאָט האָט צו איר געזאָנט: 

--- איך האָב אײַך שוין וויםל? מאָל געזאנט, סעניאָרא, אַז איך באַדױער װאָט 
איר האָט געווענדט אײַערע טראַכטונגען צו מיר, װאָרום מײַנע טראַכטונגען קענען 
אײַך בלויז דאַנקען און נישט העלפן. איך בין געבוירן געװאָרן צו געהערן דולצי- 
נעען פון טאָבאָסאַ, און די מאַזאָלעס (ווען זיי װאָלטן געווען) האָבן מיך באַשטימט 
פֿאַר איר, און אַז ווער עס איז אַן אַנדער שיינחייט זאָל פארנעמען איר אָרט, אין 
א זאַך פון דער אומעגלעכקייט. איך האָב אײַך גענוג אַנטױישט אַז איר זאָלט אייף 
מענן צוריקציען אין דעם נװוּ? פון אײַער אַרנטלעכקייט, מאַכמעס קיינער קען קיי" 
נעם נישט צווינגען צו טון דאָס װאָס איז נישט מענלעך. 

וי אלטיסידאָרא האָט דאָס אויסנעהערט, האָט זי נעמאַכט אַ פּאֲנִים פון קאַעם 
און ערגערניש און האָט געזאָגט: | 

-- איך שווער אײיך, דאָן געטרוקנטער פיש, האַרץ פון אַ שטייסל, קער? פון 
אַ טייטל, הארטער און אײַנגעשפּאַרטער וי אַ פּױער, אַז מען בעט אים, ווען ער 
האָט זיך עפּעס אין קאָפּ אַרײַנגענומען! איר מיינט אַװאַדע, דאָן באַזיגטער און 
דאָן צעקלאַפּטער, אַז איך בין איבער אײַך געשטאָרבן. אַלץ װאָס איר האָט די . 
נאַכט נעזען, איז געווען אַן אָנשטע?; נישט איך בין אַזאַ, װאָס זאָל מיך פאַר 
אַזױינע קעמלען פֿאָזן וויי טון וויפ? דאָס שװאַרצע אונטערן נאָנל, ביפראָט נאָך 
שטאַרבן, 

--- דאָס נלויב איך אײַך -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- װאָרום אַז פאַרליבטע 
זאָלן שטאַרבן, איז נישט מער וי געלעכטער: זיי מענן זיך זאָנן וויפל זיי ווילן, 
נאָר טון, זאָל זיי יודאַש גלויבן. 

בעייס דעם נעשפּרעך, איז אַרײַנגעקומען דער שפּילער, זיננער און דיכטער, 
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װאָס האָט געזונגען די צוויי שוין דערמאָנטע סטאַנסן. געמאַכט האָט ער אַ טיפן 
קניקס פאַר דאָן קיכאָטן און געזאָגט: | 

--- זאָל מיך אײַער נגענעדיקייט פאַרעכענען צווישן דער צאָל אײַערע גרעסטע 
דינער, װאָרום שוין לאַנג אַז איך בין אײַך שטאַרק איבערנענעבן, סײַ צוליב אײַער 
באַרימטקייט און סײַ צוליב אײַערע העלדישע מייסים, 

דאָן קיכאָט האָט אים נעענטפערט: 

--- זאָל מיר אײַער גענעדיקייט זאָנן װוער איר זענט, קעדיי מײַן העפלעכקייט 
זאָל זײַן װוי איר פאַרדינט עס, 

געענטפערט האָט דער באָכער, אַזן ער איז דער נעכטיקער זינגער און באַ- 
זינגער. | 

--- איער גענעדיקייט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- האָט בעעמעס זייער אַ 
שיין קאָל, נאָר דאָס װאָס איר האָט געזונגען, איז דאַכט מיר געווען נישט צו דער 
זאַך, װאָרום װאָס קערן זיך אָן נאַרסילאַסאָס סטאַנסן מיט דעם טיט פון דער 
דאמע? | | 

--- װוונדערט אײַך נישט, אײַער גענעדיקייט -- האָט דער זיננער געזאַנט. -- 
וװואָרום צװוישן די ניט נעשוירענע פּאָעטן פון אונדזער צײַט פירט זיך שוין אַזױ, 
אַז יעדער איינער שרייבט װאָס ער יל און נאַנװעט בא וועמען ער וויל, צי דאָס 
קלעפּט זיך צי דאָס קלעפּט זיך נישט צום איניען, און עס איז שון נישטאָ אזא 
נארישקייט אין זייער זינגען אָדער שרײַבן, אָס מען זאָל עס נישט צורעכענען צו 
פּאָעטישער פרייהייט, 

געװאָלט האָט דאָן קיכאָט ענטפערן, נאָר נעשטערט האָבן אים דערין דער 
פירשט מיט דער פירשטן, װאָס זײַנען אַרײַנגעקומען זען װאָס ער טוט, און עם 
האָט זיך צווישן זיי פאַרבונדן אַ לאַנגער און ליבער שמועס, און סאַנטשאָ האָט 
דערביי געזאָנט אַזױ פיל ויציקע און שפּיציקע זאַכן, װאָס האָבן נאָכפער פאַר- 
זוננדערט די פירשן מיט זייער טמימעס וי מיט זייער שאַרפזין. דאָן קיכאָט האָט 
זיי נעבעטן דערלויבעניש אָפּצופאָרן נאָך דעם אייגענעם טאָג, מאַכמעס באַזינטע 
ריטער, װי ער איז, פּאַסט בעסער װוינען אין אַ קאַנורע איידער אין א קיניגלעכן 
פּאַלאַץ, זיי האָבן אים זייער גערן גענגעבן די דערלויבעניש און די פירשטן האָט 
אים געפרענט צי איזן אים נעפעלן אַלטיסידאָדאַ. ער האָט איר נגעענטפערט: 

--- האַרנטע מייַנע, אײַער הערשאַפט באַדאַרף וויסן זײַן, אַז דער גאַנצער אומ- 
- גליק מיט דעם מיידל קומט פון פיידיקניין, און דאָס מיט? דערצו איז אינְטלעך 
און קעסיידער זײַן מיט עפּעס פאַרנומען. זי האָט מיר דאָ ערשט געזאָנט, אַז אין 
גענעם טראַָנט מען געהאָפטענע שפּיצן, און אַזױ וי זי מוז זיי קענעז העפטן, 
זאָל זי דאָס פון האַנט נישט אַרױסלאָזן. אַז זי װועט זײַן פאַרנומען מיט דער 
העפט-נאָדל, װעט זיך איר אין קאָפּ נישט העפטן די נעשטאַלט, אֶדעַ- די נע- 
שטאַלטער, װאָס זי איז אין זיי פאַרליבט. און דאָס איזן דער עמעס, דאָס אין 
מײַן מיינונג און דאָס איז מײַן אייצע. 

--- און מײַנע אויך --- האָט פאַנטשאָ צוגעגעבן, --- װאָרום זינט איך לעב 
האָב איך נאָך נישט נעזען אַ העפטערן זאָל שטאַרבן פון ליבע. פאַרנומענע מייד- 
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לעך טראַכטן מער ועגן אַרױסענדיקן די אַרבעט איידער ווענן זייערע ליבעם. איך 
זאג עס פון אייגענער פּראַקטיק, בעייס איך נראָב די ערד, טראַכט איך נישײַ פון 
מײַן פּלױינעסטע, איך מיין, פון מײַן טערעזאַ פּאַנצאַ, װאָס איך האָב זי ליב מער 
וי די ברעמען איבער מײַנע אויגן. 

--- זייער ריכטיק זאָנט איר, סאַנטשאָ -- האָט די פירשטן געזאָנט, --- און 
איך על שוין זען אַלטיסידאָראַ זאָל פון הײַנט און װײַטע- זײַן פארנומען מיט 
גטגיי, װאָס זי קען דאָס גאַנץ גוט, 

-- עס איז נישט נויטיק, --- האַרנטע -- האָט אַלטיסידאָראַ געענטפערט, --- 
דאָס מיטל אָנצוּווענדן, װאָרום דער בלויזער געדאַנק ווענן דעם וי הארצלאָז דער 
שיעמּער און העפקער-יונג איז זיך מיט מיר באַנאַנגען, װעט מיר אים פונעם מויעף 
אָפּװוישן, אָן שום אַנדערע מיטלען. און, מיט דער דערלויבעניש פון אייערע גרויס" 
קייטן, װויל איך אַרױסנײן פון דאַנען, איך זאָל מער פאַר מײַנע אויגן נישט זען 
נישְט נאָר דאָס נעבעכדיקע פּאָנִים, נאָר די גאנצע מיעסע און דערווידערדיקע גע- 
שטאלט זײַנע. 

--- דאָס דערמאַנט מיר -- האָט דער פירשט געזאָנט -- וי עס זאָנט זיך; 


מאַכמעס יענער װאָס זידלט זיך אויס 
איז שוין גאַנט צן מעכילע. 


אַלטיסידאָראַ האָט זיך קלאָמערשט געווישט די טרערן מיט אַ טיכל און מיט 
אַ קניקס פאַר די האַרן, האָט זי פאַרלאָזט דאָס כיידער. 

--- איך שיק דיר -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- אָרים מייר?, אַ ביין מאַז, 
װאָרום געהאָט האָסטו צו טון מיט אַ נעשאָמע פון אַ ליטשינע, מיט אַ האַרץ פון 
אַ דעמב. בענעמאַנעס, ווען דו קומסט אֵף מײַנע הענט, װאָלט דיר אַן אַנדער האָן 
געקרייט, 

דער שמועס האָט זיך פאַרענדיקט, דאָן קיכאָט האָט זיך אָננעטון, האָט גע" 
געסן מיט די פירשטן און איז נאָך יענעם פאַרנאַכט אַרױסגעפאָרן. 


איין און זיבעציקסטער קאַפּיטל 


װעגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט מיט זײַן װאָפּנטרעגער סאַנטשאַָ 
אַפן װעג צו זיך אין דאָרף. 

: עריטן איז דער בײַגעקומענער און פארפאלגטער דאָן קיכאָט שטאַרק פאַרזאָרנט 
| פון איין זײַט, און פון דער אַנדער זײַט זייער פריילעך. זײַן טרויער האָט זיך 
גענומען פון זײַן מאַפּאָלֶע און די פרייד דערפון װאָס ער האָט נגעזען סאַנטשאָס 
קויעך דערין װאָס ער האָט לעבעדיק נעמאַכט אַלטיסידאָרען, כאָטש געהאט האָט 
ער געוויסע ספייקעס דערין צי דאָס פאַרליבטע מיירל אין מיט אַן עמעס טיט 
געווען. סאַנטשאָ האָט געריטן גאָרנישט פריילעך, געווען איז ער טרויעריק דערפון 
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װואָס אַלטיסידאָראַ האָט נישט געהאַלטן איר װאָרט מיקויעך די העמדער. ער האָט 
געטראַכט דערווענן און האָט זיך אָנגערופן צו זײַן האַר; 
| --- איך בין מיט אַן עמעסן, האַר מײַנער, דער אומנליקלעכסטער דאַקטער 
װאָס אין אַװאַדע פאראן אַה דער וװעלט, ונ פאַראַן זײַנען דאָקטױירים, װאָס האַר- 
נענען אַװעק דעם כוילע און ווילן דאָך נעמען געלט פאַר זייער אַרבעט, און די 
אַרבעט באשטייט בלויז דערין װאָס זיי פאַרשרײַבן אֵף אַ פּאַפּיר? אַ פּאָר רעפועם, 
װאָס נישט ער אַליין מאַכט זיי, נאָר דער אַפּטײקער, און נעם עס אײַן מיט אַ 
קיצל?, און מיר, װאָס יענעמס געזונט קאָסט מיך טראָפּנס בלוט, קאַסקעס, קניםֿ, 
שפּילקעס און' שמיץ, גיט מען קיין גראשן ניט. שווער איך אײַך, אַז אויב מען 
װועט מיר נאָכאַמאָל ברעננען א כוילע, װעט מען מיר מוזן פריער מײַנע הענט 
באַשמירן, װאָרום דער גאַלעך שלינגט דערפון װאָס ער זינגט, און איך גלויב מיך 
נישט, אַז דער הימ? האָט מיר דעם קויעך געגעבן, קעדיי איך זאֶל אים צעטיילן 
אומזיסט, | 

--- דו ביזט נערעכט, סאַנטשאָ פרײַנט -- האָט געענטפערט דאָן קיכאָט -- 
און אַלטיסידאָראַ האָט זייער שלעכט נעטון, װאָס זי האָט דיר נישט גענעב) די 
צונעזאָנטע העמדער, און כאָטש דער קויעך איז דיר גענעבן געװאָרן אומזיסט און 
האָט דיך נישט געקאָסט קיין לערנען, איז רי פּײַניקונג, װאָס דײַן לײַב מוז אויס- 
שטיין, מער וי לערנען. מײַנעט וועגן, קען איך דיר זאָגן, אַן װוען דו זאָלסט נע- 
ווען וועלן געצאָלטס פאַר די שמיץ צום אויסלייזן דולצינעען, װאָלט איך דיר שוין 
לאַנג געווען גענעבן. נאָר איך ווייס נישט צי קלעפּט זיך דאָס צאָלן מיט דעם 
היילן, און איך װאָלט נישט וועלן דער סכאר זאָל זײַן אַ שטער צו דער רעפוע. דאָך, . 
דאַכט זיך מיר, ועט מען מיט פּרווון נאָרניט אָנוֶוערן. גיב א טראַבט, סאַנטשא, 
וויפ? דו פאַרלאַנגסט, און שמײַיס דיך באַלד אִפּ און צאָל דיר אויס אין מעזומאַנים 
פון דײַן אייגענער האַנט, װײַל דו האָסט באַ זיך מײַן געלט, | 


אַף דעם אָנבאָט האָט סאַנטשאָ אָנגעשטעלט מוי? און אויערן און אין האַרצן 
בא זיך האָט ער מאַסקים געווען נאַנץ נערן זיך אָפּצושמײַסן און האָט זיך אָננע" 
רופן צו זײַן האַר; | | 

-- איצט, מײַן האַר, בין איך גרייט צוליב טון דעם ווילן פון אײַער גענעדי- 
קייט פון מײַן נוצן װעגן, װאָרום די ליבשאַפט צו מײַנע ווײַב און קינדער הייסט 
מיר זיך װוײַזן פאַר אַ געלטגײַציקן. זאָנט מיר, אײַער גענעדיקייט, ווים? וועט 
איר מיר נעבן פאַר יעדן שמיץ, װאָס איך וועל מ"ר געבן. | 

--- איך זאָל דיר װועלן באַצאָלן, פאַנטשאָ, לויט דעם וי די נרויס און ווערט 
פון דעם מיטל האָט די ווערט, װאָלט די װענעדיקער שאַצקאַמער און די פּאָטאָסי- 
מינעס װייניק געווען דיר צו באַצאָלן. שאַץ דו אַלֵיין אִפּ װאָס דו האָסט באַ זיך 
מײַנס און שטע? אַ פּרײַז פאַר יעדן שמיץ. 

--- שמיץ -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט --- דאַרף איך מיר נעבן דריי טויזנט 
און דרײַ הונדערט מיט עפּעס, גענעבן האָב איך מיר נישט מער וי פינף, בלײַבט 
דאָס איבעריקע. זאָלן די פינף אַראָפּנערעכנט װוערן, האָבן מיר א כעשבן פון דרײַ 
טויזנט מיט דרײַ הונדערט. אַ פערט? גילדן פאַר א שמיץ (און ווייניקער װע? איך 
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נישט נעמען, די גאַנצע וועלט אַפילע זאָל מיר הייסן), מאַכט עס אויס דרײַ טוזנט 
מיט דרײַ הונדערט פערטעלעך, דאָס הייסט, אַז די דרײַ טויזנט זײַנען טױיזנט מיט 
פינף הונדערט האלבע נילדן, װאָס מאַכט אויס זיבן הונדערט און פופציק גילדן, 
און די דרײַ הונדערט מאַכן אויס הונדערט און פופציק האַלבע גילדן, װאָס ראָס 
הייסט פינף און זיבעציק נילדן, און איניינעם מיט די זיבן הונדערט און פופ- 
ציק באַטרעפט דאָס אַכט הונדערט מיט פינף און צוואנציק גילדן. די אַלע גילדנס 
ווע? איך אַראָפּרעכענען דערפון װאָס איך האָב אײַערס און על אַהיימקומען רײַך 
און צופרידן, כאָטש פייַן אָפּנעשמיסן, װאָרום מען כאַפּט נישט קיין העכטן.. און 
מער קיין װאָרט ניט, 

-- אַ, סאַנטשאָ נעבענטשטער, אָ, סאַנטשאָ ליבער -- האָט דאָן קיכאָט גע" 
ענטפערט, --- מיר ועלן דיך דערמאָנען מיט דאַנק, איך און דולצינעא, און מיר 
וועלן דיר דינען וויפ? אונדז איז באַשערט צו לעבן אַף דער וועלט! ווען זי װעט/ 
ווידער ווערן װאָס זי איז געווען (און עס איז נישט מעגלעך זי זאָל נִישְט ווערן), 
וועט פון איר אומנליק ווערן אַ גליק און פון מײַן מאַפּאָלע אַ גליקלעכער ניצאָכן, 
און זאָג מיר, סאַנטשאָ, ווען װילסטו דיך אָנהייבן שמײַסן? וועסטו דאָס מאַכן גוײ 
כער, װע? איך דיר צולייגן חונדערט גילדן / 

--- ווען? -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. -- נאָך הײַנטיקע נאַכט בעלי שום 
טערעץ. זעט, אײַער גענעדיקייט, מיר זאָלן די נאַכט בלײַבן אין פעלד, אונטערן 
פרייען הימל, על איך מיך אױסטאָן נאַקעט. 
| = געקומען איז די נאַכט, װאָס דאָן קיכאָט האָט געװאַרט אַף איר מיט דער 
גרעסטער אַנגסט, אַז געדאכט האָט זיך אים אַן אַקס האָט נעפּלאַצט באַ אַפּאַלאָ 
אינעם רײַטװאָנן און דער טאָנ האָט זיך באַ אים געצוינן לעננער וי אַלעמאָל, װי 
דאָס טרעפט בא פאַרליכטע מיט דער שאָ פון זייערע באַגערן. 

קורץ, זיי זײַנען אַרײַן אין אַ מעכײַעדיקן וועלדל, באַ אַ זײַט װענ, װו זיי 
האָבן אָפּנעלײידיקט ראָסינאַנטעס און דעם העל-ברוינעמס זאָטלען און האָבן זיךף 
אויסגעצויגן אַפן גרינעם נראָז און אָפּנעגעסן וועטשערע פון סאַנטשאָס פאַרנרייט. 
פון דעם העל-ברוינעמס קאַפּיסטרע און פון זײַן ציימל האָט סאַנטשאָ אױסנע- 
פלאָכטן אַ פעסטע בויגעוודיקע בײַטש און איז אָפּגעטראָטן פון זײַן האַר אַ צוואנ- 
ציק שפּאַן, צווישן בוקסנביימער. געזען האָט דאָן קיכאָט ער גייט מיט אַזאַ מוט 
און אימפּעט, האָט ער אים א זאָג געטון: | 

--- הער אויס, פרײַנט, דו צעשמײַס דיך נישט אַף שטיקלעך, לאָן פּלאַץ 
פאַר וייטערדיקע שמיץ, יאָנ דיך נישט אַזױ אַז דו זאָלסט אין מיטן דערינען 
בלײַבן שטיין אָן קויכעס. איך מיין, זאָלסט דיך נישט שמײַסן אַזױ שטאַרק. אַז 
דו זאָלסט בלײַבן לינן אַ טױטער איידער דו װעסט קומען צו דער באַגערטער 
צאָל. און קעדיי דו זאָלסט נישט צוליב איין קאָרט פֿאַרלירן, װעל איך שטיין פון 
װײַטנס און ציילן בא סיר אַפן טפילע-שנירל די שמיץ, װאָס דו װעסט דיר נעבן. + 
זאָל דיר דער הימל בײַשטײן, וי דײַן גוטע קאַװאָנע פאַרדינט עם. 

-- אַ נומער צאָלער האָט נישט מוירע פאַרן מאַשקן -- האָט סאַנטשאָ גע" 
ענטפערט. -- איך רעכן מיך שמייסן אַזױ, אַז שטאַרבן זאָל איך ניט, נאָר וויי טון 
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זאָל מיר, װאָרום דערין, מאַשמאָעס, לינט דער עצעם װוּנדער, באַלד דערויף האָט ער 
זיך אויסגעטון נאַקעט פון האַלבן נוף אַרױיף און האָט געכאַפּט די בײַטש און זיך 
גענומען שמײַסן, און דאָן קיכאָט האָט גענומען ציילן. דערלאַנגט האָט זיך סאַן- 
טשאָ זעקס אָדער אַכט שמיץ און האָט זיך אַרומנעזען, אַז דער שפּאַס אין א ביסל 
צו אַ שווערער און דער פּרײַז פאַר אים צו אַ ביליקער. ער האָט זיך אָפּנעשטעלט אַ 
װײַל און געזאָגט דעם האר, אַז ער האָט זיך גענאָרט, װאָרום די שמיץ, װאָס ער גיט 
זיך האָבן די ווערט אַ האַלבן גילדן א שמיץ און נישט קיין פערטעלע. 

--- שמייס, פרײַנט סאַנטשאָ, און שטעל דיך נישט אָפּ --- האָט דאָן קיבאָט 
אים געענטפערט, --- איכ? דיר צאָלן דאָפּלט. / 

--- אויב אַזױ -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- זאָל מיר נאָט העלפן און זאָל רע- 
גענען מיט שמיץ. | 

נאָר דער כיטראַק האָט זיך אויפנעהערט שמײיסן אַפן רוקן און נעשמיסן אַה די 
ביימער און דערבײַ מיט אַזױנע זיפצן, אַז געדאַכט האָט זיך זיי רײַסן זיך באַ אים 
פונעם האַרצן אַרױס. דאָן קיכאָט, מיט זײַן ווייך האַרץ און מיט דער מוירע יענעם 
זאָכ זיך אין מיטן דאָס לענן ניט ענדיקן און זײַן באַגער זאָל, צוליב סאַנטשאָס נישט 
פאָרזיכטיקייט, נישט דערגרייכט ווערן, האָט זיך באַ אים געבעטן; | 

--- וי דיר איז דאָס לעבן ליב, מײַן פּרײַנט, לאָמיר דאָ אָפּשטעלן דאָס איי- 
פעק, װאָרום דער רעצעפּט, דאַכט מיר, איז צו אַ הארבער און גלײַכער איז נישט 
צו יאָנן; זאַמאָראַ האָט מען נישט אין איין שא אָפּנעװוּנען, העכער טױיזנט שמיץ, 
אויב איך האָב גוט געציילט, האָסטו דיר שוין נעגעבן. גענתג דערװוײַל, װאָרום דאָס 
אייז? (גראָב גערעדט), קען טראָגן די לאָדונג, אָבער נישט די איבערלאָדונג. | 

--- ניין, ניין, מײַן האַר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- זאָל מען ווענן מיר 
נישט זאָנן: , פאַר אָפּנעצאָלט געלט, געבראַכענע הענט". טרעט אָפּ, אײַער נענע- ‏ 
דיקייט, נאָך א ביסל, און לאָזט מיך זיך אָפּשמײַסן כאָטש נאָך איין טויזנט, און 
מיט צוויי אַזױנע געננ װועלן מיר דעם נאַנצן קאָן פאַרענדיקן און עס װועט נאָך 
בלײַבן איבעריקס, | 

--- אויב דו ביזט אַזױ אויפגעלייגט -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, -- זאָל דיר 
גאָט העלפן, דו שמײַס דיך און איך על שטיין פון װײַטנס. | 

סאנטשאָ האָט זיך ווידער גענומען צו דער אַרבעט מיט אַזא פלײַס, אַז ער 
. האָט בא אַ סאַך ביימער די קאָרע אַראָפּנעשמיסן: אַזױ האסטיק האָט ער זיך נע- 
שמיסן. און באַ איינעם אַ שטאַרקן שמיץ אין א בוקסנבוים, האָט ער א נעשריי 
געטון: 

| -- אָט דאָ װועט שטאַרבן שימשן און ווער מיט אים איז פאַראַן! . 

צונעלאָפן איז דאָן קֿיכאָט אֵף דעם פֿאַרווונדעטן געשריי און האַסטיקן שמיץ 
און האָט אָננגעכאַפּט דעם צונויפנעדרייטן רימען, װאָס האָט סאַנטשאָן געדינט פאַר 
אַ קאנטשיק, און אים געזאַנט: 

-- זאָל די שאָ ניט זײַן, סאַנטשאָ פרײַנט, אַז פון מײַן פאַרגעניגן וועגן זאָלסטו 
פארלירן דײַן לעבן, װאָס דאַרף דיר דינען צו דערנערן דײַן װײַב און דײַנע קינדער, 
זאָל דולצינעא װאַרטן אַף אַ בעסערער געלעגנחייט, איך װעל מיך האַלטן אין די 
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גרעניצן פון האָפן אַף שפּעטער און װעל װארטן ביז דו װועסט באַקומען נײַע קוי" 
כעס, און זאָל דער איניען פאַרענדיקט ווערן גוט פאַר יעדן. | 

--- אויב אײַער נגענעדיקייט, מײַן האַר, װויל אַזױ -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט 
--- זאָל זײַן װי איר ווילט, און וארפט אַרוף אֵף מײַנע פּלייצעס אײַער לייבל, וואַ- 

רום איך שוויץ און װאָלט נישט וװעלן באַקומען אַ פאַרקילונג. מאַכמעס די װאָס 

שמייסן זיך צום ערשטן מאָל זײַנען אין דער סאַקאָנע. 

אַזױ האָט דאָן קיכאָט נעטון און, אַליין אין הוילן העמד, האָט ער צונעדעקט 
סאַנטשאָן, װאָס איז אָפּגעשלאָפן ביז די זון האָט אים אויפגעװועקט, און זיי זײַנען 
װײַטער נענאַנגען זייער װוענ, װאָס זיי האָבן פאַרעדיקט אין א דאָרף, מיט דרי 
מײַל װײַטער, | | 

אָפּגעשטעלט האָבן זיי זיך אין אַן אַכסאַניע, װאָס דאָן קיכאָט האָט פאַר אַזױ- 
נער באַטראַכט און ניט פאַר אַ שלאָס מיט אַ טיפן גראָבן, מיט טורעמס, מיט ציין 
און מיט אַ בריק, װאָס הייבט זיך אויף. װאָרום נאָכדעם װוי מען האָט אים בײַגע- 
קומען האָט ער אֵף אַלְץ גענומען קוקן קלאָרער, וי מען װעט דאָס באַלד זען, אִפּ- 
געגעבן האָט מען אים אַן אונטערשטן זאַל, װאָס אָנשטאָט טאַפּעטן, האָט ער נע- 
האט אַלטע נעפאַרבטע לייוונטער, וי מען נוצט אין די דערפער. אַה איינעם פון די 
לײַוונטער איז געווען אויסנעמאָלט דאָס אַרױסגאַנװענען העלענען, ווען דער כוצַ- 
פּעדיקער נאַסט פירט זי אַװעק צו מענעלייען ,און אַף א צווייטן לײַװונט איז געווען 
אויסגעמאָלט די געשיכטע פון דידאָ מיט ענעיען; זי אַף א הויכן טורעם, וי זי מאַכט 
צייכנס מיט אַ האַלבן ליַילעך דעם פּאָלִיט, װאָס אַנטליפט אַף אַ פרענאָט אָדער אַף 
אַ בריק-שיף. אָף ביידע נעשיכטעס האָט ער געמערקט, אַז העלענע האָט זיך גאָר- 
נישט נגעווערט, װאָרום זי האָט שעלמיש און באַהאַלטענערהײיר געשמייכלט, נאָר די 
שיינע דידאָ האָט געוויינט מיט טרערן, יעדע טרער וי אַ נוס די נרויס. דאָן קיכאָט 
האָט דערויף געזאָנט: 

--- דאָס נגרויסע אומנליק פון די צוויי דאַמען איז געוועז, ואס זיי זײַנען נישט 
געבוירן געװאָרן אין אונדזער צײַט, און נאָך גרעסער איז מײַן אומנליק, װאָס איך 
בין נישט געבוירן געװאָרן אין זייערער. װאָרום װאָלט איך געפּאַקט יענע לײַמ, 
װאָלט נישט טראֵיאַ פאַרברענט געװאָרן און נישט קאַרטאַנאָ צעשטערט געװאָרן. 
װאָכט איך נאָר געווען פּאַריזן אַװעקגעהאַרגעט, װאָלט מען זיך די אַלע אומנליקן 
אײַנגעשפּאָרט., 

--- איך קען גיין אין געװועט -- האָט פאַנטשאָ געזאָגט -- אַז גאָר אין גיכן 
וועט קיין איין װײַנשענס נישט זײַן קיין איין קרעטשמע, קיין איין אײַנפאָר-הױז 
אָדער שערער-געוועלב, װוּ עס װועט נישט זײַן אויסנעמאָלט די געשיכטע פון אונ" 
דזערע העלדישע מייסים. נאָר װעלן װאָלט איך עס זאָלן זיי מאָלן בעסערע מאַלער 
וי דער װאָס האָט אויסגעמאָלט די צוויי געשיכטעס. ' 

--- ביזט גערעכט, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט; --- װאָרום דער דאָ- 
זיקער מאַלער איז וי אַרבאַנעכאַ, איינער אַ מאַלער פון אובעדא, װאָס אַז מעז האָט 
אים געפרענט װאָס ער מאָלט, האָט ער געענטפערט: ,װאָס עס װעט אַרױסקוטצן". 
און אַז ער פלענט מאָלן אַ האָן, פלענט ער אונטערשרײַבן; ‏ ד אַ ס א יז א 
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ה אַ ן, קעדיי מען זאָל נישט מיינען ס'איז א פוקס. פון דעם מין מאַלער אָדער 
שרײַבער, װאָס דאָס איז אַלצײינס, מון זײַן יענער װאָס האָט אָנגעשריבן די גע 
שיכטע פון אָט דעם נײַעם דאָן קיכאָט, װאָס איז איצט אַרױס. אויך ער האָט גע- 
מאָלט אָדער געשריבן װאָס עס װעט אַרױסקומען, אָדער וי יענער פּאָעט, װאָס איז 
מיט יאָרן צוריק אומנענאַנגען אין קיניגלעכן הויף און נערופן האָט מען אים 
מאָלעאָן. ער פלענט ענטפערן זייער שנעל אַף אַלץ װאָס מען פלעגט אים פרעגן, און 
ווען איינער האָט אים געפרעגט װאָס מיינט עס ,דעום דע דעאָ", האָט ער געענט- 
פערט: ,דער דאָ אַרום". נאָר לאָמיר דאָס לאָזן אָן אַ זײַט, זאָנ מיר בעסער, סאַנ- 
טשאָ, צי דו רעכגסט דיר געבן אַ פּאָרציע שמיץ הײַנטיקע נאַכט און װוּ ווילסמו 
זאָל דאָס זײַן, אונטער אַ דאַך אָדער אונטערן פרייען הימל, 

--- גקויבט מיר, מײַן האַר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַז דאָס װאָס 
איך וויל מיר נעבן, אין פאַר מיר אַלציינס, אין שטוב צי אין פעלד, פון דעסט וועגן, 
װאָלט איך וועלן דאָס זאָל זײַן צווישן ביימער, װאָס מיר דאַכט זיך, אַז זיי באַגלײטן 
מיך און העלפן מיר איבערטראָגן דעם ווייטיק אַף אַ ווונדערלעכן אויפן, 

-- לַאֲָמִיר זשע דאָס איצט אָפּלאָזן, סאַנטשאָ פרײַנט -- האָט דאָן קיבאָט 
נעענטפערט, -- קעדיי דו זאָלסט דיך אָנעמען מיט קויעך, לאָמִיר עס לאָזן אס 
שפּעטער, ווען מיר װעלן זײַן באַ אונדז אין דאָרף, װוּ מיר װעלן אָנקומען, צום 
שפּעטסטן, איבערמאָרגן. 

סאַנטשאָ האָט געענטפערט ער זאָל טון װי ער װויל. נאָר ער װאָלט וועלן פאַר- 
ענדיקן דאָס אייסעק װאָס גיכער, אָףם דער הייסער מינוט, ווען די מי? דרייט זיך, 
װאָרום אינעם אָפּלײיגן לינט אָפט די נעפאר. און נאָט זאָלסטו בעטן און מיטן ואָל- 
גערהאָלץ קנעטן. און בעסער איז איין מאָל נעם איידער צוויי מאָל איך על דיר 
געבן. און אַ פיינעלע אין די הענט איידער אַן אָדלֶער אין דער לופטן, 

--- גענוג גלײַכווערטלעך, סאַנטשאָ, װי מיר האָבן איין נאָט אַף דער וועלט -- 
האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װאָרום מיר דאַכט זיך דו גייסט צוריק צום , סיקוט 
עראט?; רייד פּאָשעט, גלאַט, ניט געפּלאָנטערט, וי איך האָב דיר שוין א סאַך 
מאָל געזאָגט, װועסטו זען וי איין ברויט װעט דיר קלעקן פאַר חונדערט. 

--- איך ווייס נישט װאָס איז דאָס פאַר. אַ אױמנליק מיט מיר -- האָט סאַנ- 
טשאָ געענטפערט, -- װאָס איך קען קיין איין געדאַנק נישט ארױסזאָנגן אָן אַ 
גלײַכװערטק, נאָר איך על מיך זען בעסערן, אויב איך על קענען. 

און דערמיט האָט זיך דעמאָלט פאַרענדיקט זייער געשפּרעך. 


צוויי און זיבעציקסמטער קאפּיטל 
ווענן דעם וי דאָן קיכאָט און פאַנטשאָ זײַנען אָנגעקומען צו זיך אין דאָרף, 


60 ענעם נאַנצן טאָג, אין יענעם ייִשעוו און אין יענער אכסאַניע, האָבן זיי גע- 
װאַרט עס זאָל נאַכט װוערן, דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ: איינער קעדיי אין 
פעלד צו פּאַרענדיקן דאָס בינט? שמיץ פון זײַן אָפּקומעניש און דער צווייטער קע- 
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דיי צו זען אָט דעם סאָף, װאָס דאָס איז געווען זײַן װוונטש. דערװײַל אין אַהין אָנ" 
נעקומען צו רײַטן אַף אַ פערד איינער אַ האַר מיט זײַנע דרײַ אָדער פיר דינער, און 
איינער פון זיי האָט זיך אָנעגרופן צו זײַן האַר, קענטיק: 

-- דאָ װעט אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן אַלװאַראָ טאַרפע, זיך קענען אוים" 
שלאָפן נאָכמיטיק: די אַכסאַניע זעט אויס אַ ריינע און אַ קילע. 

געהערט האָט דאָס דאָן קיכאָט און האָט זיך אָנגערופן צו סאַנטשאָן: 

--- הער אויס, סאַנטשאָ: בעייס איך האָב געבלעטערט יענעם בוך מיט דער 
צווייטער טייל פון מײַן געשיכטע, איז מיר דאַכט זיך פאַר די אוינן געקומען דער 
נאָמען דאָן אַלװאַראָ טאַרפע. 

--- דאָס קען גאַנץ מעגלעך זײַן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- זאָל ער נאָך 
פונעם פערד אַראָפּ, וועלן מיר אים פרעגן, 

דער רײַטער איז אַראָפּ פונעם פערד, און פּונקט קעגניבער דעם כיידער פון דאָן 
קיבאָטן האָט אים די באַלעבאָסטע געגעבן אַ אונטערשטן זאַל, אַ באַפּוצטן אויך מימ 
אַזױנע געמאָלטע ליַלעכער װוי. בא דאָן קיכאָטן אין כיידער. דער גאַסט האָט זיף 
באַקװועם געמאַכט זומערדיק און איז ארויסגעקומען פאַרן טוֹיער פון דער אַכסאַניע, 
װג עס איז געווען גערוים און קיל? און דאָן קיכאָט האָט דאָרט אומנעשפּאַצירט. גע" 
פרענט האָט ער דאָן קיכאָטן; 

--- װווהין פאָרט אײַער גענעדיקייט, האַר זשענטלמאַן? 

און דאָן קיכאָט האָט אים געענטפערט: | 

-- אין אַ דערביייקן דאָרף, װוּ איך בין אַ טוישעוו. און אײַער גענעדיקייט ווגּ" 
הין פאָרט? | 

--- איך, מיין האַר, -- האָט דער קאַװאַליר געענטפערט, -- פאָר קיין גראַײ 
נאַדע, מײַן פאָטערלאַנד. 

-- אַ שיין פאָטערלאַנד -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערטן -- זאָגט מיר, אוים 
העפלעכקייט, וי רופט מען אײַך, װאָרום מיר דאַכט זיך, אַז מיר װעט דאָס זײַן וויב". 
טיק צו וויסן, מער װוי איך קען עס אײַך זאָגן. 

--- מײַין נאָמען איז דאָן אַלװאַראָ טאַרפע --- האָט דער גאַסט געענטפערט. 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געזאָגט: | 

--- אײַער גענעדיקייט מוז אַװאַדע זײַן יענער דאָן אַלװאַראָ טאַרפע, װאָס גע- 
פינט זיך אָפּנעדרוקט אין דער , צווייטער טייל געשיכטע פון דאָן קיכאָט פט לאַ 
מאַנטשאַ", װאָס איז ערשט דערשינען פון אַ נײַעם מעכאַבער. | 

--- איך בין עס -- האָט דער קאַואַליר געענטפערט, --- און דער דאָן קיכאָט, 
דער הױפּט-פּאַרשױן פון דער געשיכטע, איז מײַנער נאָר אַ גרויסער פרײַנט געווען, 
און איך בין געווען דער װאָס האָב אים פון זײַן חיים אַרױסנענומען, אָדער אַלנײ? 
פאַלס, באַװווינן ער זאָל פאָרן צום פאַרמעסט, װאָס איז פאָרגעקומען אין סאַראַגאָד 
סאַ, װוג איך בין אויך געווען. און דער עמעס איז, אַז איך האָב אים אַ סאַך פרײַנט 
נעשאַפן און האָב אים געראַטעװעט פון דעם טאַליען, אַ גרויסער כוצפּעניק, ער זאָל 
אים נישט צו פיל פּאַטשן איבער דער פּלײיצע. 
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-- זאָגט מי"ר, אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן אַלװאַראָ, בין איך מיט עפּעס 
ענלעך צו דעם דאָן קיכאָט, װאָט איר זאָגט?. 

-- גיין, װאָס אַן עמעט -- האָט דער גאַסט געענטפערט; --- בעשומויפן ניט. 

-- און דער דאָזיקער דאָן קיכאָט -- האָט אונדוער דאָן קיכאָט געפרעגט --- 
האָט מיט זיך געהאַט אַ װאָפּנטרעגער מיט דעם ‏ נאָמען סאַנטשאָ פּאַנצאַ? 

-- יאָ, געהאט -- האָט דאָן אַלװאַראָ געענטפערטן -- נאָר כאָטש געהאט 
האָט ער אַ שעם פאַר אַ גאַנצן וויצלער, האָב.איך פון אים די גאַנצע צײַט קיין איין 
באָכמע נישט געהערט. 

-- דאָס גלויב איך אײַך -- האָט זיך דערווף אָפּגערופן סאַנטשאָ, --- װאָרום 
כאָכמעם זאָגן איז נישט יעדן גענעבן. און יענער סאַנטשאָ, װאָס איער גענעריקייט 
זאָגט, האַר זשענטלמאן, מוז זײַן א גרויסער מענווו?, אַ ;טיפעש און אַ נאַנעוו דער- 
צו. װאָרום דער עמעסער סאַנטשאָ פּאַנצא בין איך, װאָס איך רעגן מיט באכמעס. 
און טאָמער גלויבט איר מיר נישט, פּרוווט, אײַער גענעדיקייט, און גייט מיר נאָך 
איין יאר װייניקסטנס, װעט איר זען וי זיי פאַלן פון מיר מאַמעש אַפ יעדן טראָט, 
|איינע און איינע, אַזױנע באָכמעם װאָס איך אַלינן ווייס צומאָל נישט װאָס איך זאָג, 
און רוף אַרױס באַ אַלעמען געלעכטער. און דער עמעטער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַן- 
טשאַ, דער באַרימטער, דער מעכטיקער אוױן דער קלונער, דער פאַרליבטער, דער 
אַווקעס-פאַריכטער, דער אַפּאַָטראָפּעס פון די :פאַרװאָריאָזטע און יעטוימים, דער 
שיצער פון אַלמאַנעס, דער אומברענגער פון יונגע מיידלעך, װאָס זײַן איינציקע 
דאמע איז די אָן נלײַכן צו זיך דולצינעא פון טאָבאָטאָ, איז דער סעניאָר, װאָס שטייט 
דא, און איז מײַן האַר. יעדער אַנדערער דאָן קיכאָט און יעדער אַנדערער סאנטשא 
פֿאַנצאַ איז כױזעק און כאָלעם. | 

-- נאַ גאָט שווער איך אײַך, אַז איך גלויב אײַך -- האָט דאָן אלװאַראָ נע- 
ענטּפערט, --- װאָרום אין די פיר ווערטער, װאָס איר האָט דאָ גערעדט, האָט איר נע- 
זאָגט מער כאָכמעט וי ער די נאַנצע. צײַט װאָס איך האָב אים נעהערט ריידן, און 
גערעדט האָט ער א סאַך. געווען איז ער מער פרעסער וי פיינער זאַנער און מער 
נאר װוי וויצלער. און איך בין זיכער, אַז די קישעפּמאַכער, װאָס. פאַרפאָלגן דאן 
קיכאָט דעם ריכטיקן, האָבן מיך אויסגעקליבן מיך צו פֿאַרפאָינן מיט דאָן קיבאט 
דעם פאַלשן. נאָר איך ווייס נישט װאָס איצט צו זאָגן. איך קען שווערן, אַז איך 
האָב אים איבערגעלאָזט באַם נונצי פון טאַלעדאָ אין שטוֹב מען זאָל אים דארט 
היילן, און דאָ באַװײַזט זיך פאַר מיר אַ צווייטער דאָן קיכאָט, כאָטש פארשיידן פון 
מײַנעם, | 

-- איך -- האָט דאָן קיכאט געזאָנט, --- ווייס נישט צי בין איך דער ריבטי- 
קער, איך קען נאָר זאָנן, אַז איך בין נישט דער מאַלשער. אַלס באַװײַז דערפון, יויפ 
איך, איער נעיעדיקייט. מײַן האַר דאָן אַלװאַראָ יטאַרפע, זאָל וויסן, אַז זינט איך 
לעב בין איך נישט געווען אין סאַראַנאָסאַ. פאַרקערט, זוי נאָר מען האָט מיר נע- 
זאַנט, אַז יענער דאָן קיכאָט, דער אױיסנעטראַכטער, איז געווען אין דער שטאָט 
בעייס די פאַרמעסטן, האָב איך נישט געװאָלט פאָרן אַהין, קעדיי דער וועלט אין 
מּאָנים אַרײַן צוֹ ואַרפן דעם לינן, און איך בין נלײַך געפּאָרן קיין באַרצעלאַנע, דעם 
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מאָקעם פון העפלעכקייט, דעם אַזיל פון די פרעמדלענדישע, דעם. שפּיטאָל פון די 
אָרימע, דאָס פאָטערלאַנד פון די מוטיקע, די נעקאָמע פון די באַליידיקטע און די 
ליבשאַפט פון פעסטער פרײַנטשאַפט, און מיט איר אָרט און שיינקייט די איינונ- 
איינציקע. און כאָטש דאָס װאָס מיט מיר האָט אין דער שטאָט פּאַסירט, איז נישט 
אַזױ נעשמאַק, נאָר פאַרקערט, האָט מיר גרויס צאַר פאַרשאַפט, דערמאָן איך זי אָן 
שום צאַר, בלויז פאַר האָבן זי נעזען. קורץ, האר דאָן אַלװאַראָ טאַרפע, איך בין דאָן 
קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, דער װאָס מען רעדט פון אים אַזױ פיל, און נישט יענער 
שלימאַז?, װאָס האָט געװאָלט מײַן נאָמען צונעמען און זיך פּוצן מיט מײַנע גע- 
דאַנקען. אײַער גענעדיקייט בעט איך, אין נאָמען דערפון װאָס אַ ריטער דאַרף זײַן, 
איר זאָלט אַזױ גוט זײַן געבן אַ דערקלערונג פאַר דעם אַרטיקן בירגערמײַסטער, 
אַז איער גענעדיקייט האָט מיך ביזן הײַנטיקן טאָג נישט געזען און אַז איך בין 
נישט דער דאָן קיכאָט, װאָס איז נעדרוקט אין דער צווייטער טייל, און אַז אויך 
דער סאַנטשאָ פּאַנצא, מײַן װאָפנטרעגער, איז נישט דער װאָס אײַער גענעדיקייט 
האָט ביז איצט געקענט,. | 

--- איך װעל עס נאַנץ גערן טון -- האָט דאָן אַלװאראַ געענטפערט, --- כאָטש 
עס קען װגּנדערן װאָס מען זעט אין איין צײַט צוויי דאָן קיכאָטן און צוויי סאַנטשאָ. 
פּאַנצאַס, װאָס גלײַכן זיך אַזױ מיט די נעמען און זײַנען אַזױ פאַרשידן מיט זייע- 
רע מײַסים, און איך זאָנ אײַך נאָכאַמאָל און איך באַקרעפטיק מײַנע- ווערטער, אַז. 
איך האָב נישט נעזען װאָס איך האָב געזען און נישט פּאַסירט האָט מיט מיר װאָס 
עס האָט פּאַסירט, 

--- אײַער גענעדיקייט --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט --- מוז אַװאַדע זײַן פאַרקי- 
שעפט, אַזױ װוי מײַן האַרנטע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, און װאָלט מיר באַשערט גע- 
ווען איך זאָל דאַרפן פון אײַך אָפּטון דעם קישעף מיט דרײַ טויזנט און עפּעם שמיץ, 
וי איך טו דאָס פאַר איר, װאָלט איך מיך אָפּגעשמיסן אומזיסט, 
--- איך פאַרשטיי ניט פון װאָסערע שמיץ איר רעדט, --- האָט דאָן אַלװאַראָ 
געזאָנט. 
און סאַנטשאָ האָט אים געענטפערט, אַז ס'איז אַ פאַנגע מייסע, נאָר ער וועטי 
אים דערציילן, אויב ער גייט מיט זיי אַף איין וועג. 

ס'איז צייט געװאָרן צו עסן מיטיק און דאָן קיכאָט האָט געמיטיקט איניינעם 
מיט דאָן אַלװאַראָ. , : 

פונקט איז איֹן אַכסאַניע. אַרײַנגעקומען דער בירגערמײַסטער פונעם דאָרף 
מיט אַ שרייבער און דאָן קיכאָט האָט דעם בירנערמײַסטער צונעשטעלט אַ באַקאָי 
שע, אַז צוליב זײַן רעכט נויטיקט ער זיך, אַז דאָן אַלװאַראָ טאַרפֿע, דער קאַװאַליר, 
װאָס שטייט דאָ פאַר אים, זאָל פאר זײַן גענעדיקייט דערקלערן, אַז ער האָט נישמ 
געקענט דאָן קיכאָט פון ?א מאַנטשאַ, װאָס איז דאָ פאַראַן, און אַז ער איז נישט 
יענער װאָס איז אָפּנעדרוקט אין דער געשיכטע, װאָס טראָנט דעם טיט?: , צווייטע 
טייל דאָן קיכאָט פון אַ מאַנטשאַ, פאַרפאַסט פון איינעם מיט דעם נאָמען אַװע". 
זשאַנעדאַ, אַ טוישעוו פון טאָרדעסיליאַס". קורץ, דער בירגערמײַסטער האָט יורי: 
דיש באַװאָרנט, די דערקלערונג איז געמאַכט געװאָרן מיט אַלע באַקרעפטיקונגען, 
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װאָס דאַרפן אין אַזאַ פאַל געמאַכט ווערן, און דאָן קיבאָט מיט סאַנטשאָן זײַנען גע- 
בליבן שטאַרק צופרידן, גלײַך די דערקלערונג װאָלט פאַר זיי שטאַרק װיכטיק גע- 
ווען, און גלײַך דער כינעק צווישן די צוויי דאָן קיכאָטן און די צוויי סאַנטשאָ פּאַנ- 
צאס װאָלט זיך נישט אַרױסגעװיזן אין זייערע מײַסים און אין זייערע רייד. אַ סאַך 
העפלעכקייטן אוֹן דינסטגרייטקייטן זײַנען געגאַנגען חין און צוריק צווישן דאָן אֵל- 
װאַראָ און דאָן קיכאָט, און דער גרויסער לאַ מאַנטשער האָט דערבײַ אַרוױסנע- 
וויזן זײַן קלונשאַפט און האָט דערמיט פון זײַן טאָעס אַרױסגענומען דעם דאָן אַל- 
װאַרא טאַרפע, װאָס האָט זיך געטראַכט, אַז ער מוז זײַן פאַרקישעפט, מאַכמעס ער 
טאַפּט אָן מיט די הענט אַזױנע צוויי קעגנערישע דאָן קיכאָטן. צונעפאַלן אין דער 
אֶיונט, זײַנען זיי אַרױסגעפאָרן פונעם ייִשעוו, און אַן ערעך א האלבע מײַ? פון דער 
אַכסאַניע, זײַנען זיי זיך פונאַנדערגעגאַנגען אַףּ פאַרשידענע ועגן, איינער װאָס 
האָט געפירט צום דאָרף ווו דאָן קיכאָט האָט נגעוװוינט, און דער צווייטער, װאָס דאָן 
אַלװאַראָ האָט זיך אַףּ אים פאַרנומען. יי 

אין דער קנאַפּער צײַט האָט אים דאָן קיכאָט דערציילט ווענן דעם אומגליק 
מיט זײַן מאַפּאָלע און וועגן דולצינעעס קישעף און דעם מיטל צו דעם, װאָ דאָס 
האָט ווידער פאַרווונדערט דאָן אַלװאַראָ, און ער האָט אַרומגענומען דאָן קיבאָטן 
און סאַנטשאָן און איז אַװעק זײַן וועג, און דאָן קיכאָט זײַנעם. די נאַכט האָט ער 
פאַרבראַכט אין אַ וועלד? צוישן ביימער, קעדיי סאַנטשאָ זאָל קענען אָפּקומען זײַן 
שטראָף, און אָפּנעקומען איז ער זי פּונקט וי מיט אַ נאַכט פריער, אפן כעשבן פון 
דער קאָרע און נישט פון זײַן רוקן, װאָס ער האָט אַזױ געהיט, אַז די שמיץ זאָלן 
אַפילע אַ פליג נישט אַראָפּטרײַבן ווען זי שטעלט זיך אַף אים, 

דער גענאַרטער דאָן קיכאָט האָט קיין איין שמיץ נישט פאַרפעלט צו ציילן 
און האָט געמאַכט דעם כעשבן, אַז איניינעם מיט די נעכטיקע, האָט ער זיך שוין 
געגעבן דרײַ טויזנט מיט נײַן און צוואנציק שמיץ. יי | 

קענטיק, אַז די זון איז דעמאָלט אױפּגעשטאַנען פאַרפרי קעדיי צו זען דעם 
קאָרבן, און באַ איר שײַן זײַנען זיי װײַטער גענאַנגען זייער װוענ, און ביידע האבן 
זיי געשמועסט וועגן דאָן אַלװאַראָס טאָעס, און װי גוט עס איז געווען דער אײַנפאַל 
צו נעמען באַ אים אַ דערקלערונג פאַר דער יוסטיץ און דערצו אַזאַ באַנלױבטע. דעם 
נאַנצן טאָג און די גאַנצע נאַכט זײַנען זיי געריטן און מיט זיי האָט קיין זאך נישט 
פּאַסירט, װאָל זאָל קעדי זײַן צו דערציילן, סײַדן דאָס װאָס סאַנטשאָ האָמ פאַר. 
דער צײַט פאַרענדיקט דאָס שמײַיסן און דאָן קיכאָט איז דערפון העכסט צופריד} 
געווען און האָט ועװאַרט עס זאָל טאָג ווערן עפשער װעט ער נאָך אין װעג אִנ- 
טרעפן די דערלייזטע דולצינעאַ, זײַן דאַמע. געריטן איז ער איבערן וועג און האָט 
| קיין איין פרוי נישט אויסנעמיטן זיך איינצוקוקן אין איר צי אין זי נישט דופצי- 
געאַ פון טאָבאָסאָ, אַזױ זיכער איז ער געווען, אַז מערלען האָט קיין ליגן נישט גע- 
קענט זאָנן מיט זײַן צוזאָג. מיט די מאַכשאָװעס און באנערן, זײַנען זיי אַרויפגע- 
קומען אַ באַרג-אַרױף און פון דאָרט האָבן זיי דערזען זייער דאָרף. אַז סאַנטשאַ האָט 
עס דערזען, האָט ער זיך אף די קני געשטעלט און געזאַנט: 

--- צעעפן דיינע אױגן, באַנערטע היים, און זע צוריקומען סאַנטשאָ פּאַנצא 
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דײַן זון, אויב נישט זייער רײַך, אין אלנפאַלס גוט געשמיסן. צעעפן דײַנע אָרעמס 
און נעם אויף אויך דאָן קיכאָטן, דײַן זון, װאָס אויב ער קומט צו דיר אַ בײַגעקן- 
מענער פון אַ צווייטנס אָרעם, קומיט ער דאָך אַ זינער איבער זיך אַלין. װאָרום 
לויט וי ער האָט מיר געזאָגט, איז עס דער גרעסטער ניצאָכן, װאָס אַ מענטש קען 
זיך ווינטשן. נעלט פיר איך מיט זיך, װאָרום אויב מען האָט מיר גוטע שמיץ גע- 
געבן, איז מיר גאַנץ ריטערלעך געגאַנגען. | 

--- לאָז דיך אֶפּ פון די נארישקייטן --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- און לאַ- 
מיר אַרײַנגײן צו אונדז אין דאָרף מיט דעם רעכטן פוס, און דאָרט װעלן מיר פריו- 
לאָזן אונדזער פאַנטאַזיע און אַרוסטראַכטן וו אײַנצושטעלן דאָס פּאַסטעכישע 
לעבן, װאָס מיר רעכענען צו פירן. | 

מיט די ווערטער האָבן זיי זיך פונעם באַרג אַראָפּנעלאָזט און געשפּאַנט צו 
זיך אין דאָרף. | | 


דריי און זיבעציקטטער קאַפּיטל 


ווטגן די שלעפּטט טימאַנים װאָס דאַן קיכאַט האָט באנעננט באַ זײַן אַרײנ" 
קומען צו זיך אין דאָרף, מיט נאָך פּאַסירונגען, װאָס באַצירן און באַקרעפטיקן 
די גרויסט גטשיכטע. 


קאמעטע האָט ער אַף אַ שייער דערזען צוויי יינגלעך קריגן זיך און איינער 
זאָנט צום צווייטן: 

--- מאַטעד דיך ניט, פּעריקיליאָ, װועסט זי נישט זען אַזױ לאַנג דו לעבסט. 

דערהערט האָט דאָס דאָן קיכאָט, האָט ער זיך אָנגערףפן צו סאַנטשאָן: 

-- האָסט געהערט, מײַן פרײַנט, װאָס דער יאָט האָט געזאָגט: ,װעסט זי 
נישט זען אַזױי לאַנג דו לעבסט"? 

--- איז װאָס זשע? -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. -- װאָס מאַכט עס אויס 
װאָס דער יאָט האָט געזאַנט? 

--- װאָס? --- האָט דאָן קיכאָט אים צוריק נטענטפערט. --- זעפטו דען נישט, 
אַז ווען מען ווענדט אַן דאָס װאָרט צו מײַנע װוּנטשן, מיינט עס, אַז איך װעל שוין 
קיינמאָל נישט זען דולצינעען? 

סאַנטשאָ האָט אים געװאָלט ענטפערן, נאָר דערזען האָט ער איבערן פעלד אַ 
האָז אנטלויפן און ואָך אים יאָנן זיך כאָרטן און יענער, אױן דער האָז האָט פאַר 
שרעק זיך פאַרקליבן און זיך אײַנגענורעט אונטער די פיס פונעם העל-ברױנעם. 
סאַנטשאָ האָט אים אָן שום מי אויפנעהויבן און געוויזן דאָן קיכאָטן. און דאָן קי- 
כאָט האָט דערבײַ געכאַזערט: 

--- מאַלום סיננום, מאלום סיננום. א האָז אנטלויפט, כאָרטן יאָנן אים, דוֹלְצי- 
נעען זעט מען ניט. 


וי דאָן קיכאט איז אַרײַנגעקומען צו זיך אין דאָרף, װי עס דערציילט סידע 
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-- אַ מעשונע-מאָדגער מענטש זײַנט איר, אײַער גענעדיקייט -- האָט סאַנ- 


אין אַ פּױערטע. זי אַנטלויפט, איך נעם זי און גיב זי איבער אײַער גענעדיקייט אין 
די הענט, און איר האַלט זי און איר גלעט זי. װאָס זשע פאַר אַ שלעכטער סימען איז 
עס און װאָס פאר אַ בייז קען מען דערפון דרינגען? 

די צוויי ייִנגלעך, װאָס האָבן זיך געקריגט, זײַנען צונעקומען א קוק טון אַפן 
האָז, און פאַנטשאָ האָט געפרעגט איינעם פון זיי איבער װאָס זיי קריגן זיך. און נע- 
ענטפערט האָט אים דער װאָס האָט געזאָגט: ,װעסט זי נישט זען אזוי לאַנג דו 
לעבסט", אַז ער האָט באַ דעם צווייטן ייִנג? צוגענומען אַ פּ'שקע מיט גרילן, און 
ער װויל זי אים נישט צוריקנעבן שַווי. לאַנג ער לעבט. אַרוױיסנענומען האָט סאַנטשאָ 
פון דער קעשענע פיר פערטעלעך און זיי. גענעבן דעם ייִנגל פאַר דער פּושקע, און די 
פּושקע האָט ער געגעבן דאָן קיכאָטן אין די הענט מיט די װוערטער: | 

-- דאָ האָט איר, מײַן האַר, צעקלאַפּט און צו נישט געמאַכט די סימאָנים,. 
װאָס קערן, זיך אַזױ אָן דערמיט װאָס אונדז, פּאַסירט, וי איך שטעל מיר פאָר, כאָטש 
איך בין אַ נאַר, וי די פאַראַיאָריקע ככאַרע. און אויב דער זיקאָרן נאַרט מיך 
נישט, האָב איך אַמאָל געהערט אונדזער נאַלעך זאָגן, אַז פאַר קריסטן און קלונע; 
מענטשן פּאַסט נישט ערנסט צו נעמען. די. נאַרישקײיטן. און אײַער גענעדיקייט גופע 
האָט מיר צוריק מיט אַ פְּאָר טעג געזאָנט און גענעבן צו פאַרשטײן, אַז די װאָס. 
נעמען ערנסט די שלעכטע סימאָנים. זײַנען נאַראָנים און לאָמיר זיך נאָר דערויף. 
נישט אָפּשטעלן און װײַטער גיין, און גלײַך אַרײַנגײין אין דאָרף. 

צוגעקומען זײַנען די יעגער און האָבן געבעטן זייער האָז, און דאָן קיכאָט האָט. 
זיי אים אַוװעקנעגעבן. נעשפּאַנט האָבן זיי װײַטער און באַם אַרײַנגיין אין דאָרֹף 
האָבן זיי אַף א לאַנקעלע אָנגעטראָפן דעם נאַלעך מיט דעם באַקאלאַװער קאַראָס- 
קאָ טפילעס פּרעפּלען. | 

און וויסן דאַרף מען, אַז סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט אַף דעם העפ-ברוינעם מיט. 
דעם בינט? געוער, װוּ עס איז אױך געװען זײַן שפּײַודגעװעלבל, ארופנעװאָרפן. 
דעם סאַטינענעם מאַנטל, װאָס אין באַמאָלט געווען מיט פײַער-פלאַמען, און מען. 
האָט אים געהאַט אָנגעטון באַם פירשט אינעם שלאָס די נאַכט ווען אלטיסידאָראַ, 
איז לעבעדיק געװאָרן. אָנגעטון האָט ער אים אַפן קאָפּ אויך דעם שקארמוץ, או 
געווען איז עס די נײַסטע פארשטעלעניש און צירונג, װאָס אַן אייז? האָט ווען גע- 
טראָגן. דער גאלעך מיט דעם באַקאַלאַװער האָבן זיי באלד דערקענט און זײַנען צוֹ- 
געקומען און זיי אַרומגענומען מיט אָפֶענֶע אָרעמס. דאָן קיכאָט איו אַראָפּ פונעם. 
פערד און האָט זיי נעדריקט צו זיך: און ייַננלעך, װאָס אלץ דערזעען זיי, הארי 
דערזעען דעם שקאַרמוץ באם אייזל אַפן קאָפּ און זײַנען צונעקומען א קוק טון, און. 
איינער האָט געזאָגט צום צװייטן: 

--- קומט אַהער, יאָטן, ועט איר זען פאַנטשאָס אייז? א פאַרפּוצטן נאָך שע- 
נער וי מיננאָ, און דאָן קיכאָטס קליאַטשע נאָך מאַָנערער וי געװוען. 

בעקיצער, ארומגערינגלט מיט די ייַננלעך און באַנלײיט מיט דעם נאַלעך און 
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דעם באַקאַלאַװער, זײַנען זיי אין דאָרף אַרײַנגעקומען און געגאַנגען צוֹ דאָן קיכאָטן 
אין שטוב, װו זיי האָבן אַף דער טיר געטראָפן שטיין די דינסט מיט דער פּלימע- 
ניצע, װאָס מען האָט זיי שוֹין געהאָט אָנגעזאָגט די בסורע. און צו וויסן געגעבן 
האָבן זיי דאָס טייקעף טערעזא פּאַנצאַ, סאַנטשאָס װײַב, װאָס איז געקומען צו לויפן 
אַ צעשויבערטע און קימאַט אַ נאַקעטע, מיט סאַנטשיקאַ ‏ איר טאָכטער באַ דער 
האַנט, זען איר מאַן. און אַז זי האָט אים דערזען נישט אַזױ פײַן אָננעטון וי אַ 
נוכערנאַטער באַדאַרף צו זײַן, האָט זי אים געזאָגט: 

--- װוי אַזױ ביזטו נעקומען, מאַן מײַנער? זעסט דאָך אויס וי דו װאָלסט 
צוֹ פוס געגאַנגען און האָסט דיר די פיס צעקלאַפּט, און נישט װי אַ גובערנאַטער, 
נאָר װוי אַ מעשונענער זעסטו אויס. 

| --- שװװײַג, טערעזא -- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, --- טרעפט אַז דאָרט וו 
עס זײַנען פאַראַן פלעקער, זײַנען קיין כאַזיירים נישטאָ. און לאָמיר גיין אַהיים, 
דאָרט וועסטו װוּנדער הערן. נעלט האָב איך, װאָס דאָס איז דער איקער, פאַרדינטע 
מיט מײַן קאָפּ אָן קיינעמס שאָדן. | 

--- גיב אַהער דאָס געלט, מײַן ליבער מאַן -- האָט טערעזאַ געזאָגט -- און 
זאָל עס זײַן פאַרדינט דאָ אַרום אָדער דאָרט אַרום, װי דו זאָלסט עס נישט געווען 
פאַרדינען, װאָלסטו קיין נײַס דערמיט נישט געווען אויפגעטון. 
| סאַנטשיקאַ האָט אַרומגענומען איר פאָטער און האָט אים נעפרעגט צי ער האָט 
איר עפּעס געבראַכט, און אַז זי האָט אַה אים געװאַרט וי אֵף מאַיאָװע רענן. און 
גענומען האָט ער זײַן טאָכטער באַם נאַרט? און דאָס װײַב באַ דער האַנט, דאָס אייז? 
געפירט פון דער טאָכטער, און גענאַננען צו זיך אַהיים, און דאָן קיכאָטן איבער- 
געלאָזט באַ זיך אין דער היים, אין די הענט פון זײַן פּלימעניצע און זײַן דינסט און 
אין דער געזעלשאַפט פון דעם נאַלעך אוז דעם באַקאַלאַװער, און האָט זיי בעקיצער 
דערציילט וועגן זיין מאַפּאָלע און ווענן דעם כויוו, װאָס ער האָט אֵף זיך נגענומען, 
נישט אַרױסצוגיין פונעם דאָרף א יאָר צײַט, און אַז ער רעכנט דאָס אָפּצוהיטן אס 
באַ אָס און א האָרעלע נישט איבערטרעטן, וי אַ װאַנדער-ריטער איז מעכויעוו צו 

טון, לוט דער פּינקטלעכקייט און דעם געבאָט פונעם װאַנדער-דיטערטום, און אַז ער 

האָט בעדייע אַף דעם יאָר צו ווערן אַ פּאַסטעך און זיך אָפּנעבן דער פּוסטקײט פון 
די פעלדער, ווו ער װועט קענען פרײַ זיך איבערנעבן זײַנע מאַכשאָװעס פון אַ פאַר- 
ליבטן און זיך פאַרנעמען מיט דעם אָרנטלעכן פּאַסטעך-באַרופ. און ער בעט זיי, אַז 
אויב זיי האָבן נישט קיין פאַך װאָס צו טון און זײַנען נישט נעשטערט פון אַנדעוע 
איניאָנים, זאָלן זיי ווערן זײַנע שוטפים. ער וועט קויפן נענונ שאָף און רינדער, קע" 
דיי זיי זאָלן קענען טראָנן דעם נאָמען פּאַסטעכער, און ער ניט זיי צו וויסן, אַז דאָס 
וויכטיקסטע אין דעם איניען איז שוין נעמאַכט, װאָרום צונעטראַכט האָט ער שון 
פאַר זיי נעמעז, װאָס וועלן זײַן פאַר זיי וי אָנגעמאָסטן. נעפרענט האָט אים דער 
נאַלעך װאָס פאַראַ נעמען דאָס זײַנען. געענטפערט האָט אים דאָן קיכאָט, אַז ער װעט 
זיך רופן פּאַסטעך קיכאַָטיז און דער באַקאַלאַװער פּאַסטעך קאַראַכקאָן, און דער 
נאַלעך פּאַסטעך קוריאַמבראָ, און סאַנטשאָ פּאַנצאַ דער פּאַסטעך פּאַנצינאָ. 

דערשראָקן האָבן זיך אלע פאַר דאָן קיכאָטס נײַער מעשונאעס, ואָר קעדיי ער 
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נאָל זוידער נישט אַװעק פונעם דאָרף צוֹ זײַנע:ריטער-גענג, און מיט דער האָפענונג 
ער זאָל אין דעם יאָר זיך אויסהיי?ן, האָבן זיי מאַסקים געווען צו זײַן נײַעם געדאַנק 
און האָבן אָנגענומען זײַן מעשונאַעס פאַר אַ קלוגן אײַנפאַל, אוז זיך אָנגעבאָטן פאַר 
כאַװיירים צו זײַן באַרוף. | 

--- ביפּראַט --- האָט זיך אָנגערופן סאַמלאָן קאַראַסקאָ, --- אַז אַלע ווייסן, אַז 
איך בין אַ באַרימטער פּאָעט, און איך װעל אַף יעדן טראָט פאַרפאָסן פּאַסטעך-לי- 
דער אָדער הויפישע, אָדער וי מיר װעט אײַנפאַלן, קעדיי זיך צוֹ פאַרװײַלן איבע- 
די סטעפּעס, װוּ מיר רעכענען אומצוגיין, און דעריקער, מײַנע האַרן, מיז איטלע- 
כער אויסקלייבן אַ נאָמען פאַר דער פּאַסטושקע, װאָס ער האָט בעדייע צן באַ- 
זינגען אין זײַנע פערזן, און עס זאָל קיין איין בוים נישט בלײַבן, װי האַרט ער זאָל 
נישט זײַן; ער זאָל נישט האָבן אַף זיך אויסגעקריצט איר נאָמען, וי עס פירט זיך 
צווישן פארליבטע פּאַסטעכער. 

-- דאָס פּאַסט זיך --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- כאָטש איך בין פריי פון 
צו זוכן אַ נאַמען פון אַן אויסגעטראַכטער פּאַסטושקע, מאַכמעס איך האָב די נישט 
צום גלייכן דולצינעא פון טאָבאָכאָ. דער רום פון די דאַיַקע ברעגעס, די צירונג 
פון די דאַיִקע לאָנקעס, דער אויפהאַלט פון דער שיינקייט, דאָס העכסטע פון דעם 
ביין און צו דעם אַלעמען די װאָס איר פּאַסט יעדער לויב, וי איבערגעטריבן ער 
זאָל נישט זײַן.. | | | 

-- ריכטיק --- האָט דער גאַלעך = -- נאָר מיר וועלן זיך צוזוכן פּאַס- 
טושקעס פיפיקע, װאָס אויב זיי וועלן זיך צו אונדן נישט פּאַסן, זאָלן זיי זיך 
פון אונדז אַרױסמאַבן. 

צוגענעבן האָט סאַמסאָן קאַראַסקאָ; - | 

-- און טאָמער וועלן אַזױנע נישט זײַן, וועלן מיר זיי נעבן שטאַמפּאָװע נע- 
מען װאָס די וועלט איז מיט זיי פול: פילידאַ, אַמאַרילי, דיאַנאַ, פלערידא, גאַלאַטעאַ 
און בעליזאַרדאַ, װאָס אזוי וי מען פאַרקויפט זיי אַפן מאַרק, קענען מיר זיי איין- 
האַנדלען פּאַר אונדז. אוב מײַן דאַמע, ריכטיקער, מײַן פּאַסטושקע, װעט הייסן 
אַנאַ, װעל איך זי באַזינגען אונטערן נאָמען אַנאַרדאַ, און אוב פּראַנציסקאַ, װעל 
איך זי רופן פראַנצעניאַ, און אוב לוציא, לוצינדא, װאָס אַלץ באַקומט מען דאָרט, 
און סאַנטשאָ פּאַנצאַ, אויב ער װעט אַרײַנגײן אין דער כאַוורוסע, װעט קענען באַ- 
זינגען זײַן װײַב טערעזאַ פּאַנצא מיט דעם נאָמען טערעזאינא. 

דאָן קיַכאָט האָט געלאַכט פון דעם נאָמען, און דער נאַלעך האָט אָן שיר גע- 
רימט זײַן אָרנטלעכן און בעקאַװעדיקן באַשלוס, און האָט זיך וידער אָנגעבאָטן 
לײַסטן אים נעזעלשאַפט די נאַנצע צײַט װאָס ער װועט פריי זײַן פון זײַנע היס- 
כײַװעסן. דערמיט האָבן זיי זיך מיט אים געזעננט און האָבן אים געבעטן און גע- 
ראָטן ער זאָל אין זינען האָבן זײַן געזונט און זיך לאָבן מיט אַלְץ װאָס גוט איז, 
באַשערט איז געווען, אַז די פּלימעניצע מיט דער דינסט זאָל הערן דעם געשפּרעך, 
װאָס איז צוישן די דרײַ פאָרגעקומען, און װי נאָר יענע זײַנען אַװעק, זײַנען זי 
ביידע אַרײַנגעקומען צו דאָן קיכאָטן, און די פּלימעניצע האָט זיך צו אים אָנגערופן: 

| = -- װאָס מיינט איר אײַך, האַר פעטער? איצט, ווען מיר האָבן גערעבנט. 
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אַז אײַער גענעדיקייט, טיז צוריקנעקומען טף צו פֿארבלײַבן אין שטוב און פירן א 
רויק און אָרנטלעך לעבן, ווילט: אור אַרײַנקריכן אין נײַע פּלאַנטערם און זיך סאַכן 


פּאַסטעבל, װאָס דן קומסט צו מיר, 
פּאַסטעכל, װאָס נייסטו אַװעק? 


מיט אַן עמעסן, שוין צו האַרט דער גערשטן פאַר פײַפלעך. 

און די דינסט האָט פון איר זײַט, צוגעגעבן: 

-- צי װעט אײַער גענעדיקייט קענען פאַרטראָגן אין פעלד די זומערדיקע 
היצן, די ווינטערדיקע קעלטן און דאָס װאִיען פון די וועלף? איך גלייב עם ניט, 
דאָס איז אַן אַרבעט פאַר קרעפטיקע לײַט, פאַרהאַרטעװעפע און צונעװוינטע צוֿ 
דעם פאך, פון די וויקעלעך אָן. וי דאָס איז, איז שוין בעסער א װואנדער-דיטער 
איידער אַ פּאַסטעך. הערט אויס, מײַן האַר, די אייצע װאָס איך װעל אײַך גנעב 
און נישט מאַכמעם זאַטקײט מיט ברויט און וװוײַַן, נאָר אַפּן ניכטערן מאָגן און מים 
די פופציק יאָר, װאָס איך טראָג אַף די פּלייצעס: בלײַבט זיצן אין דער חיים. און, 
האָט אין זינען אײַער באַלעבאַטישקײט, נייט אָפּטער זיך מיסװאַדע זײַן און טוט. 
עפּעס פאַר אַרימע לײַט, און װאָס אײַך וועט עס שאטן נעם איך אַף מיר, 

--- רעדט נישט, טעכטער מײַנע -- האָט דאָן קיכאָט זֹיִי געענטפערט, --- איף 
ווייס גאַנץ נוט װאָס איך האָב צוֹ טון, פירט מיך צו צום בעט, ואָרום מיף 
דאַכט זיך, אַז איך בין נישט מיט אַלעמען, און זײַט זיכער, אַז פון איצט אָן, סיי 
איך װועל זײַן אַ וואנדער-ריטער און סײַ אן אַרופװאַנדערנדיקער פּאַסטוך, על איף 
אייך העלפן מיט אלץ װאָס איר ועט באַדאַרפן, וי איר וועט דאָס זען, 

אוֹן די ליכע טעכטער (װאָס דאָס זײַנען אָן שום סאָפעק. געווען די דינסט 
מיט דער פּלימעניצע), האָבן אים צוגעפירט. צום בעט, װוּ זי האָבן אים גענעבן 
צו עסן און וי װײַט מענלעך צונעזען. 


פיך און זיבעציקסטער קאַפּיטל 


וי אַזױ דאַן קיכאָט איז קראַנק געװאָרן,. און װוענן דער צאַװאָע, װאָס ער 
האָט געשריבן, און זײַן טוים, 


שָׂזוי װי אַלץ װאָס מענטשלעך אין נישט אײביק. און. גייט קעסיידער באַרג. 
ינש אראָפּ פונעם אֶנהויב ביז צום לעצט, ביפראָט דעם מענטשנם לעבן, און 
אַזױ װי דאָן קיכאָטט לעבן האָט מאַשמאָעס נישט באקומען קיין באַזונדערן זכום. 
אין חימ?, װאָס זאָל געווען פאַרהאַלטן זײַן נאַנג, איז זײַן סאָףּ און אָפּנאַנג נגעקו 
מען ווען ער האָט זיך װוייניקער וי אלץ דערויף געריכט. צי איז עס אים געקומען 
פוֹן דער מאָרעשכױרע, װאָס איז אים באַפּאַלן מאַכמעס זײַן מאַפּאָלע, אָדער געווען. 
איז זי אים אַזױ פונעם הימל אָנגעצײיכנט, נאר אַרײַנגעפאַלן איז ער אין אַ היץ, / 
װאָס האָט אים געהאַלטן זעקס טעג אין בעט. און אין די אַלֶע טענ האָט ער אַסאַף 
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מאָל געהאט צו באַזוך דעם נאַלעך, דעם באלאַלאװער און דעם שערער, זײַנע גוטע 
פרײַנט, און נישט אָפּנעטראָטן איז פון זײַן צוקאָפּנט סאַנטשאָ פּאַנצאַ, זײַן גע- 
טרײַער ואָפּנטרעגער. מאַכמעס נענלויבט האָבן זֵיי, אַן אים האָט אַװעקגעלײגט 
דער צאַר פון זען זיך א בײַגעקומענעם און װאָס זײַן װונטש צו זען דולצינעען אַ 
דערלייזטע איז נישט מעקויעם געװאָרן, האָבן זיי זיך דערום באַמיט מיט אַלֶע קװײ 
כעס אים פריילעך צוֹ מאַכן, דער באַקאלאַװער האָט אים נעואַנט ער זאָל זיך 
אויפהייבן א מונטערער און זיך נעמען צו זײַן פּאַסטעך-באַרוף, און אַז ער האָם 
שוין פאַרטיק אַן עקלאָנע פאַרפאַסט, װאָס א קלאָג צו אַלֶע עקלאַנעס, װאָס זײינען 
פאַרפאסט פון סאַנאַזאַראָ, און געקויפט האָט ער שוין, פאַר זײַן אייגן געלט, צוויוּ 
באַרימטע הינט, צו היטן} די סטאַדע, איינער הייסט באָרמינאָ און דער צווייטער 
בוטראָן, װאָק איינער אַ פיצוכטער פון קינטאַנאר האָט זיי אים פאַרקויפט, 

נאָר דערפון האָט דאָן קיכאָט זײַן טרויער נישט פאַרלאָזט, גערופן האָבן זײַנע 
פּרײַנט דעם דאָקטער, אַ טאַפּ נעטון האָט ער באַ אים דעם דויפעק און אין גע- 
בליבן נישט צוּפרידן, אוּן, אָף יעדן פּאַ?ּ, געהייסן זאָרנן פאַר זײַן נעשאָמע, ווֹאָרום 
דעד נוף איז אין סאַקאַנע, אויסנעהערט האָט דאָס דאָן קיבאָט גאַנץ רויִק, נאָף 
נישט אַזױ האָבן דאָס אויפנענומען זײַן דינסט, זײַן פּלימעניצע און זײַן װאָפנ- 
טרענער, װאָס האָבן זיך דערויף צעוויינט, גלײַך ער װאָלט שוֹין געליגן פאַר זיי א 
טויטער, דעם דאָקטערם מיינונג איז געווען, אז ער גייט אוים פּאַר ערנערניש און 
טרויער, 
| געבעטן האָט דאָן קיבאָט מען זאָל אים לאָזן אליין, מאַבמעם ער װי? אַביםפ 
שלאַפן. אַזױ האָט מען נעטון, און אָפּנעשלאָפן איז ער, אין איין אָטעם, וי מען 
זאָגט, ועקם שאָ, אַזױ פאַנג, אז דִּי דינסט מיט דער פּלימעניצע האָבֿן שוין אי" 
בערגעטראַכט צי וועט ער נישט אַזױ אויסניין אין מיטן שלאָף. אױפֿנעכאַפּט האָט 
ער זיך צו דער דערמאָנטעד צײַט און האָט א הילכיסן נעשריי נעטון; 

--- געלויבט. ביזטו גאָט אַלמעכטיקער, װאָס דו האָסט מיט מיר אַזױ פיל גוטם 
געטון! זײַן דערבאַרעמונג האָט בעעמעם קיין גרעניץ נישט, און זי װוערט נישט 
פארהאלטן און געשטערט פון דעם מענטשנט זינד. 

אײַנגעהערט האָט זיך די פּלימעניצע אין איר פעטערס רייד און וי איר האט 
זיך געדאַכט, האָט ער נאָך קײינמאָל נישט גערעדט אַזױ צוֹ דער זאַך, אַלנפאַלט, 
פאר דער צײַט װאָס ער איז קראַנק, און זי האָט אים געפרעגט: 

-- װאָס האָט איר ערשט געזאָגט, אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר? איז פאַדאַן 
עפּעס נײַס? וועגן װאָסערּ דערבאָרעמונג רעדט איר און וועגן װואָסעדע מענטשלע= 
בע זינד? 

--- די דערבארעמוננ, פלימעניצע מײַנע -- האָט' דאָן קיכאָט געענטפערט'--- 
איז די װאָס נאָט' האָט זיך אין דער רענע דערבארעמט איבער מיר און נישט 
נעשטערט האָבן מיר מײַנע זינד. פײַן געדאַנק איז שוין פרײַ און לױיטער, אָן דוּ 
געדיכטע שאָטנס פון דעדי אומוויסנקייט, װאָס מיך האָט אַחין אַרײַנגעפירט דאָסו 
שטענדיקע בּיטערע פייענען די אומווירדיקע ריטער-כיכער, איך דערקען שוין זייער 
אומזיניקייט. אוּן פאַרפירערישקייט, און מיר טוט נאָד באַנג, װאָס איך האָב מיף 
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אַף דעם טאֶָעס אַרומגעזען. אַזױי שפּעט און מיר איז שוין. קוִין. צײַט נישט געבליבן, 
דעם פעלער צו פּאַריכטן מיט לייענען אָנדערֶע בוכער, װאָס זאָלן באַלײַכטן מײַן 
נעשאָמע. איך פיל מיך, פּלימעניצע מײַנע, נאָנט. צום. טויט. איך. װאָלט וועלן. 
שטאַרבן אַזױ, אַז מען זאָל נישט מיינען, אַן מנין לעבן |איז -געוועזן פאַרדאָרבן און 
זאָל גאַך. מיר נישט בלײַבן דער נאָמען פון א מעשוגענעם. - װאָרום כאָטש געווען 
בין איך מעשוגע, װאָלט איך. (נישט װועלן באַקרעפטיקן אָט די. װאָרהײױט מיט מײַן 
טויט. רוף מיר, פרײינט מײַנער, מײַנע נוטע פּרײַנט: דעם גאָלעך, דֶעם באַקאַלאַ".. 
ווער סאַמסאָן קאַראַסקאָ און מײַסטער ניקאָלאַם. דעם ישערער, װאָרום. איַך וויל מין. 
מיסװאַדע זײַן און שרײַיבן. מײַן צאַװאָע ן . הו 
 ;‏ נאָר אײַנגעשפּאָרט. האָט זיך די פּלימעניצע. ;די טירכע מִיט זייער אלעמענט. 
אַרײַנקומען. וי גאָר דאָן קיכאָט האָט זיי דערזען , האָט. ער זיך אָנגערופן צו זיי: 
--- גיט מיר אֶפּ מאַזלטאָוו, מײַנע ליבע האַרְן,, איך בין. שוין ניט ; מער דאָן 
קיכאָט פון לא מאַנטשאַ, נאָר אַלאַנזאָ קיכאַנאָ, װאָס מײַנע גוטע פירונגען האָבן מיר 
צוגעגעבן דעם נאָמען ד ע ר ג ו ט ע ;. איה בין; ; שוין אוצט א סוינע אַמאַ". 
הוזן. פון גאַולאַ און דער גאַנצער מאַבנע זײַנע אָפּשטאַמער.. פאַרהאַסט זײַנען מיך 
שוין. די פּראָפּאַנע: געשימטעס פון דעם װאַנדער-ריטעהטום. איך זע שוין פײַן 
נאַרישקײיט און י די סאַקאָנע, װאָס איך. בין אין. איר אַרײַנגעפאַלן פון לייענען די 
ביכעֶר. טיט גאָטס. דערבאַרעמונג איבער מיר, . בין איך אַף מײַן אייגענעם קאָנּ 
מײַן שטראָף אָפּגעקומען, און איך האָב זיי איצט מײַנט, - 

דערהערט האָבן אַלע דרײַ די ווערטער, האָבן זיי געמיינט אַ נײַ מעשוגאַעט 
האָט זיך אין אים באַזעצט און אָנגערופן האָט זיך"צו אים סאַמסאָן: יי 
. = -- איצט, ווען מיר האָבן. באַקומען אַ יעדיע, אַז די דאַמע דולצינעאַ איז דער" 
שִיזט פון איר קישעף, קומט אײַער גענעדיקייט אַרױס מיט דעם נײַס, און איצט, 
ווען מיר האַלטן שוין. באַ ווערן פּאַסטעכער. און לעבן װי די פירשטן זינגענדיס, 
יל אײַער גענעדיקייט גאָר ווערן א נאָזיר?. שװײַגט. שוין, װוי דאָס לעבן אין אנך 
קוב, קומט צו זיך און לאָזט אײַך -אָפּ ;פון די. מײַסעס.. כ י 

-- די ביז איצטיקע מײַסעס --- האָט דאָן קיכאָט אים געענטפערט - = װואָט 
זוונען בעעמעס געווען מיר לעראָע, זאָל מײַן טויט זיי פאַהווענדן, מיט דעם הימלם 
הילף, - מיר לעטויווע, איך פיל, מײַנע האַרן, אַז מײַן לעבן. ענדיקט זִיך זייער שנעל: 
ליינט דערום אַװעק דעם שפּאַס אָן. אַ זײַט אוּן ברענגט מיר פאַר וועמען זיך מיס" 
װאַדע צו . זײַן און אַ שרײַבער,. װאָס זאָל אױיפשרײַבן -מײַן צאַװאָע. װאָרום אין 
אַזױנע מינוטן דאַרף אַ. מענטש נישט טרײַבן קיין שפּאַס מיט זײַן נעשאָמע. דערוס 
בעט איך אײַך, אַז אין דער צײַט װאָס דער גאַלעך װעט מיט מיר זאָגן ווידע, זאָל 
מען נגיין ברענגען דעם שרײַבער. - - | | 
,. איבערגעקוקט האָבן זיי זיך. פאַרװוּנדעהּטע פֿון דאָן קיכאָטם ווערטער. און 
כאָטש נישט נאָר זיכעֶר, האָבן זיי אים געװאָלט נלױבן. אין איינער פון די סו" 
מאָנים,. װאָס האָט זיי געבּראַכט. צו דער האשאָרע, אַז ער שטאַרבט. איי געווען 
דאָס װאָס ער איז אַזױ גרינג פון מעשונע קלאָר געװאָרן. װאָרים צו די פריערדיקע 
רײַד זײַנען צונעקומען נאָך אַנדערע, אַזױ פײַן נעזאָגט, אַזױ קלאָד און מענטש- 
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לעך, אַז זיי האָבן דעם נאַנצן סאָפעק בא זיי אַועקגענומען און האָבן זָיי איבער- 
צײַגט, אַז ער איז באַ די קלאָרע געדאַנקען. דער גאַלעך האָט געהייסן דעם אוילעם 
אַרױסגײן און איז נעבליבן מיט אים איינער אַליין און האָט פיט אים ווידע גע- 
זאָנט. דער באַקאַלאַװער איז גענאַנגען ברעננען דעם שרייכער, און אין א װײַל 
אָרום, איז ער צוריקנעקומען מיט אים און מיט סאַנטשאָ פּאַנצאַ. און סאַנטשאָ 
(װאָס האָט זיך שוין פון דעם באַקאַלאַװער דערװווסט אין װואָס פאַר א לאַגע זײַן 
האַר געפינט זיך), אַז ער האָט געזען די דינסט מיט דער פּלימעניצע וויינען, האָט 
ער גענומען ברעכן פּיסקעס און פאַרגיסן טרערן. | 

פאַרענדיקט האָט זיך די ווידע און אַרױיסגעקומען איז דער גאַלער מיט די 
װוערטער; | | 

--- ס'איז װאָר, אז אַלאַנזאָ קיכאַנאָ דער נוטער שטאַרבט און ס'איז וואָר, 
אַז ער איז באַם קלאָרן זינען. מיר קענען שוין איצט אַרײַנגײן און אים לאָזן שרײַבן 
זײַן צאַוואֶע. | | 

די נײַע יעדיע האָט אַ שרעקלעכן שטויס גענעבן די אָנגעפילטע אױנן באַ 
דער דינסט, באַ דער פּלימעניצע און באַ סאַנטשאָ פּאַנצאַ, זײַן בראַוון װאָפנטרע- 
גער, און די טרערן האָבן פון זיי אַ פלייץ געפון איניינעם מיט טױזנט טיפע 
זיפצן פונעם האַרצן. װאָרום איינס איז װאָר, אַז סײַ ווען דאָן קיכאָט איז געווען 
נישט מער וי אַלאָנזאָ קיכאַנאָ דער גנוטער און סיי וען ער אין נגעווען דאָן 
קיכאָט פון לאַ מאַנטשא, איז ער שטענדיק געווען א רויקער מענטש מיט אַ לי- 
בער באַנעמונג, און מען האָט אים דערפאַר ליב געהאט ניט נאָר אין דעד היים, 
נאָר יעדער איינער װאָס האָט אים געקענט. 

אַרײַנגעקומען איז דער שרײַבער און מיט אים דער גאַנצער אוילעם און נאָכ- 
דעם װוי עס איז געווען אויפנעשריבן דער טיט? פון דער צאַװאָע און דאָן קיכאָט 
האָט זײַן נעשאַמע אין אָרדענונג געבראַכט, מיט די אַלע קריסטלעכע זאַכן יי 
עס פאָדערט זיך, איז ער צונעטראָטן צום אָפּזאָנן זײַן פאַרמעגן און האָט אַזױ 
געזאָגט: | | | 

--- און נאָך: מײַן ווילן איז, אַז. געוויסע נעלטער, װאָס געפינען זיך כט סאַנ- 
טשאָ פּאַנצא, װאָס אין דער צײַט פון מײַן מעשונע זײַן האָב איך אים געמאַכט 
פיאַר סײַן װאָפנטרענער, און געווען זײַנען צוװישן אים מיט מיר געיוימע כעש- 
בוינעס און מאַסעמאַטנס, װויל איך מען זאָל זיי באַ אים נישט מאָנען און פון 
זיי קיין כעשבן נישט פאָדערן, נאָר אויב אים װועט עפּעס בלײַבן נאָכײעם וו 
ער װועט זיך האָבן אָפּנעצאָכט דאָס װאָס איך בין אים שולדיק, זאָל עס בלײַבן 
פאַר אים, װאָס דאָס װעט אױיסמאַכבן אַ קלייניקייט, און זאָל אים ווֹיל באַקומען. 
און אויב אין דער צײַט וען איך בין געװוען מעשונע, האָב איך צועליינט אַ 
האַנט ער זאָל באַקומען אַן אינדזל צו רענירן, װאָלט איך אים איצט, אין קלאָרן 
אויפן, גענעבן צום רעגירן אַ גאַנצע מעלוכע, און געטון װאָלט איך עס מאַכמעס 
די פּאָשעטקײט און איבערנענעבנקייט וי ער באַניײיט זיך מיט מענטשן, פאַר- 
דינט עס, | | 
און געווענדט האָט ער זיך צו סאַנטשאָן און אים געזאָנט: 
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--- זי מײיר מויכ?, פריינט, וװאָס איך האָב גוירעם געװוען דו זאָלסט אויס.- 
זען אַזױ מעשונע װוי איך, און האָב דיך אַרײַנגעפירט אין דעם טאָעס, װאָס איך 
בין אין אים אַרײַנגעפאַלן, אַז עס זײַנען געווען און עס זײַנען פאַראַן װאַנדער-. 
ריטער אַף דער וועלט. 

--- טאַראַן! --- האָט פאַנטשאָ געענטפערט מיט אַ. נעוויין: -- זאָל אײַער 
גענעדיקייט, מײַן האַר, ניט שטאַובן, נאָר אויסהערן װאָס איך ראָט אײַך און 
לאַנגע יאָרן לעבן, װאָרום דאָס גרעסטע מעשונאַעס װאָס אַ מענטש קען באַגיין, 
אין דעם לעבן אונדזערן, איז צו לאָזן זיך גלאַט אַזוי שטאַרבן, פון קיינעם נישט 
דערהאַונעט, פון קיינעמס הענט נישט אומנעבראכט, וי נאָך פון דעם טרויער. 
הערט מיך אויס און זײַט נישט פוי? און הייבט זיך אויף פונעם בעט, און סומט 
אַרױס אַפן פעלד פאַר פּאַסטעכער אָננעטון, װוי מִיר האָבן אָפּנעמאַכט. עפשער 
וועלן מיר אונטער אַ קוסט אָנטרעפן די האַרנטע דאָניאַ. דולצינעאַ פרײַ פונעם 
קישעף, אַז א פרייד צו קוקן אַף איר, אויב איר שטאַרבט פאַר עננסט װאָס מען האָט 
אײַך בײַנעקומען, װאַרפט אַרױף די שולד אַף מיר, אַז מאַכמעס איך האָב שװאַך 
פאַרצויגן דעם נאַרטל? בא ראָסינאַנטען, האָט מען אים אױמגעװאָרפן. ביפראַט 
אַן אין אײַערע ריטער-ביכער איז עס מיסטאָמע אַ געויינטלעכע זאַך, אז איין 
ריטער ואַרפט אום דעם צווייטן און ווער עס איז הײַנט באַזיגט, קען פאָרגן זײַן 
דער זיגער, 

--- ריכטיק -- האָט סאַמסאָן געזאָגט, -- און דער בראַווער סאַנטשאָ פּאַנצא 
איז אין דעם פאַל נערעכט. | 

--- מײַנע הארן -- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט, --- לאָמיר ניין פּאַװאָליע, וואָ- 
רום אין די פאַראַיאָריקע נעסטן זײַנען הײַייאָר קיין פייגל נישטאָ. געווען בין איך 
מעשונע און איצט בין איך קלאָר; געווען בין איך דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשא, 
און הײַנט בין איך, װוי איך האָב שוין געזאָנט, אלאַנזאָ קיכאַנאָ דער גוטער. 
האַלעװײַ מײַן כאַראָטע און מײַן װאָרהײט זאָלן מיר צוריקברעננען, מיט דער הילף 
פוֹן אײַערע גענעדיקייטן, די שעצונג, װאָס מען האָט צו מיר געהאַט, און זאָל 
דער האר שרײַבער װײַטער שרײַבן: / | 

און נאָך: איך זאג אִפּ מײַן נאַנץ באַלעבאַטישקייט, אַזױײ װוי דאָס איז, מיַן 
פּלימעניצע אַנטאָניא קיכאַנאָ, װאָס געפינט זיך דאָ, נאָכדעם וי זי װועט צוערשט 
האָבן אראָפּנענומען פון דאָס בעסטע דערין צו דעקן װאָס איך לאָז איבער פאַר 
אַנדערע;: און דאָס ערשטע צו באַפרידיקן, װויל איך, זאָל זײַן די סכירעס פאַר 
מײַן דינסט, װאָס איך בין איר שולדיק פאַר דער צײַט װאָס זי האָט מיר נעדינט, 
און נאָך צװאַנציק דוקאַטן אַף אַ קלייד, פאַר אויספירער פון דער צאַװאֶע לאָן איף ‏ 
איבער דעם האר נאַלעך און דעם האַר באַקאַלטװער סאַמסאָן קאַראַסקאָ, װאָס גע" 
פינען זיך דערביי. 

,און נאָך: עס איז מײַן ווילן, אַז אויב אַנטאָניאָ קיכאַנאַ, מײַן פּלימעניצע, 
וועט וועלן כאַסענע האָבן, זאָל זי כאַקענע האָבן פאַר א מענטשן, װאָס זי זאָל זיך 
מפריער ווענן אים גוט דערקינדיקן, אַז ער ווייסט נישט װאָס ריטער-ביכער זײַנען. 
און אויב זי װועט זיך האָבן דערקונדיקט, אַז ער ווייסט און דאָך װעט מײַן פּלימע" 


ניצע פאַר אים וועלן כאַטענע האָבן און װועט כאַכענע האָבן, זאָל זי פאַרלירן אִלץ 
װאָס איך האָב פאַר איר אָפּנעזאָנט, און די אויספירער פון מײַן צאַװאָע זאָלן דאָס 
מענן צעטיילן אַָף נאַָטספאָרכטיקע זאַכן לויט זייער ווילן. 


און נאָך: איך בעט די האַרן אויספירער פון מײַן צאַװואָע, אַז אויב דעם מאַזפ 
וועט נגעפעלן און זיי װעלן זיך אָנטרעפן מיט דעם מעכאַבער, װאָס האָט פאַרפאַסט, 
וי מען זאָנט, אַ געשיכטע, װאָס גייט אום אונטערן טיט? ‏ די צווייטע טייל מיי- 
סים פון דאָן קיכאָט פון לאַ פאַנטשאַ", זאָלן זיי אים אין מײַן נאָמען בעטן מיט 
דעם נאַנצן האַרצן ער זאָל מיר מװיכ? זײַן, װאָס איך בין געווען דער גוירעם אַז ער 
זאָל אָנשרײַבן אַזױ פיל נאַרישקײיטן און אַזױנע גרויסע װי ער האָט אָנגעשריבן; 
װאָרום איך גיי אַװעק פון דער וועלט מיט דעם אומרו אין האַרצן, אַז איך האָב גוי- 
רעם געווען דערצו, אַז ער זאָל זיי אָנשרייבן". | | 


דערמיט האָט ער געשלאָסן די צאַװאָע, און מאַכמעס אַרײַנגעפאַלן איז ער אין 
אן אָנמאַכט, האָט ער זיך אויסגעצוינן אין בעט וי לאַנג ער איז געווען. אַלע זיי- 
נען געװאָרן אויפגערודערט און געלאָפן אים נעבן זײַן רעפוע, און אין מעשעך פון 
די דרײַ טעג װאָס ער האָט נאָך נעלעבט נאַכדעם וי ער האָט נעשריבן זײַן צאואֶע, 
האָט ער זייער אָפט געכאַלעשט. נעשטאַנען איז אין שטוב אַ צערודערוננ; דאָך האָט 
די פּלימעניצע נעגעסן, די דינסטט האָט נעמאכט א לעכײַעם און סאנטשא פאַנצא 
האָט זיך געלאָזט װוילגיין; װאָרום דאָס יארשענען עפּעס מעקט אֶפּ אָדער שטילט 
אײַן באַ דעם יוירעש דעם ווייטיק, װאָס דער טויטער לאָזט נאָך זיך מיט רעכט אי- 
בער. קורץ, נעקומען איז דאָן קיכאָטס לעצטע רעכט, נאַכדעם וי ער האָט באַקן- 
מען אַלע סאַקראַמענטן און נאָכדעם וי ער האָט מיט אַ סאַך טרעפנדיקע ווערטער 
אוֹן מיט עקל פון זיך אָפּנעשטױסן די ריטער-ביכער. נעשטאַנען איז דערבײַ דער 
שרײַבער און ער האָט געזאָגט, אַז ער האָט נאָך אֵף זײַן לעבן נישט געוועסט נע- 
לייענט אין אַ ריטער-בוך א ריטער זאָל שטאַרבן אַף זײַן געלענער אַזױ באַרויַקט און 
קריסטלעך וי דאָן קיכאָט, װאָס האָט צווישן דעם כאדויערן און נעוויין פון די אַרום 
שטייענדיקע זײַן נעשאָמע אָפּנענעבן: איך מיין געשטאָרבן. 


דערזען האָט דאָס דער נאַלעך, האָט ער נגעבעטן דעם שרייבער ער זאָל זײַן אַן 
איידעס, אַז אַלאָנזאָ קיכאַנאָ דער גוטער, װאָס ווערט אויך אָנגערופן מיט דעם נאַ- 
מען דאָן קיכאָט פון לאַ מאנטשאַ, איז אריבער פון דעם קעננווארטיקן לעבן און איז 
נאַטידלעך נעשטאָרבן. און די נוויעס איידעס האָט ער בא אים נעבעטן, קעדיי נישט 
צו דערלאָזן אַז אַן אַנדער מעכאבער, ואָס איז נישט סידע האמעטע בענעננעלי, 
זאָל אים מעלשן און לענעדיק מאַכן און אָנשרײַבן אָן א שיר נעשיכטעס ווענן זײַנע 
העלדישע מײַסים. אַזוי איז געווען דער פאָף פון דעם אדעליקן באַלמויעך דאָן קי- 
באָט פון לאַ מאַנטשא, װאָס סידע האמעטע האָט נישט געװאָלט אָנרופּן דעם נאַ- 
מען פונעם ייִשעוו, קעדיי אַלע דערפער און שטעטלעך פון לאַ מאַנטשא זאָלן זיך 
קריגן צווישן זיך און וועלן האָבן די זכיע אים צו האָבן פאַר זייער זון, װוי עס האבן 
זיך נעקרינט צווישן זיך די זיבן שטעט אין נריכנלאנד פטר האַמערן. זאָל דאָ נישט 
ארײַנקומען דער געיאָמער פון סאנטשא, פון דער פּלימעניצע און דער דינסט, און 
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אויך נישט די נײַע עפּיטאַפן אַף זײַן קייווער, כאָטש פאַמסאָן קאַראַסקאָ האָט אַף 
זײַן קייווער אויפנעשריבן אָט דעם עפּיטאַף: 


דאַ לינט 

דער קרעפטיקער אַדעליקער מאַן, 
װאָס זײַן גװוּרע האָט געניגט, 
אַז טויט זאָל מיט זײַן טויט 
נישט האָבן אים באַזינט. 

ט'איז װאָר, 

נעזען האט ער אַ יעדן קליין 

און אַלײױן -- אַ סטראַשידלע גאָר. 
זײַן נליק, װאָס געלעבט האָט ער 
מעשוגע, און געשטאַרבן קלאָר. 


און דער העכסט באַשײדענער סידע האַמעטע האָט זיך געווענדט צו זײַן פע- 
דער: בי 

;אָט דאָ װעסטו העננען בלײַבן אַפּ דעם ברעטל און אֵף דעם דרעטל, 
איך ווייס נישט צי גוט צי שלעכט פאַרשניצט, פּען מײַנע, און לאַננע דוירעס וועסטו 
לעבן, אויב באַרימערישע און מענווולדיקע געשיכטע-שרײַבער וועלן דיך פון דאַנען 
נישט אַראָפּנעמען און דיך שענדן. נאָר איידער זיי װעלן צו דיר גרייכן, מענסטו 
זיי װאָרענען און זאָנן װי פיין דו קענסט: | 


היט אײַך, היט אײַך, לאַפּיטוטן, 
עמיץ זאָל מיך וװעלן האַלטן, 
ס'איז די אַרבעט, ליבער קיניג, 
נאָר פאַר מיר אַלײן באַהאַלטן. 


נאָר פאַר מײַנעט ווענן איז דאָן קיכאָט געבוירן געװאָרן, און איך פאַר זײַנעט 
וועגן. געקענט האָט ער טון, און איך שרײַבן. נאָר מיר ביידע זײַנען איינס, אַח צו" 
לאָכעס און צעפּיקעניש דעם פאַלְשן און טאָרדעסילישן שרײַבער, װאָס האָט זיך דער- 
ווענט אָדער קען זיך דערװענן באַשרײַבן ‏ מיט אַ גראָבער אומנעלומפּערטער 
שטרויספעדער די מײַסים פון מײַן העלדישן ריטער, כאָטש ס'איז נישט פאַר זײַנע 
פּלייצעס אַזאַ מאַסע צו דערטראָנן און נישט קיין איניען פאַר זײַן פאַרקילטן מאַרך 
זע זשע, װאָרן אים, אויב דו וועסט אים ערגיץ טרעפן, ער זאָל לאָזן אין קייווער 
רוען דאָן קיכאָטס מידע און שוין פאַרפוילטע ביינער, און זאָל ער אים נישט פאַר- 
שלעפּן, קעגן אַלֶע רעכטן פונעם טױיט, אין דער אַלטער קאַסטיליע און אים דאָרט 
אַרױפשלעפּן פונעם קייווער, װוּ ער ליגט מיט אַן עמעס אויסגעצוינן וי לאַנג ער 
איז און קען שוין נישט מאַכן קיין נײַעם אַרױספאָר מיט אַ דריטער נעסיע. װאָרום 
אַף אָפּצולאַכן פון די נעסיעס, װאָס אַזױ פי? װאַנדער-ריטער האָבן געמאַבט, גע- 
נינן די צוויי, װאָס ער האָט געמאַכט, צום געשמאַק און װוֹילגעפעלן פון די לײַט, 
װאָס צו זיי זײַנען די נעסיעס דערגאַננען, אַזױ אין די הינע װי אין די װײַטע לענ- 
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דער. און אַזױ אַרום וועסטו נאָכקומען דײַן קריסטלעכן בארוף צו גינען גוטס דעם 
װאָס ווינטשט דיר שלעכטס, און איך וע? זײַן צופרידן און על מיך בארימען 
דערמיט, װאָס איך בין געווען דער ערשטער פולערהייד צו געניסן די פרוכט פון זײַן 
שרײיבן, װוי ער האָט נעוו:נטשן. װאָרום קיין אַנדער ווננטש האָב איך נישט געהאַט, 
וי נאָר צו פאַרמיעסן אין די אױינן פון די מענטשן די פאַלשע און נישט נעשטוי- 
גענע מײַסעס פון די ריטער-ביכער, װאָס האַלטן שוין אין שטרויכלען איבער די מירױ 
טעם פון מײַן ריכטיקן דאָן קיכאָט און עס איז נאָר קיין סאָפעק נישט, אַז זיי װעלן 
איננאַנצן פאָלן". -- ? ע ב ט. װ וי , 


ס אַ ף 


| אינהאַלט פֿונעם צווייטן באַנר 


ווידמונג צום פירשט פון לעמאָט -- == -= == == == שש הי שאה יי 2 
והאַקדאַמע צום לייענער = === א א א א א א אנ א א א א א 


1טער קאַפּיטל: וועגן דעם װי דער נאַלעך און דער שערער האָבן פאַרבראַכט 
מיט דאָן קיכאָטן בעייס זײַן קראַנקײט דחי שחשן חשה שיש עדי שי שי 224 


יי 2טער קאַפּיטל; װו עס רעדט זיך וענן דער גרויסער קריגעריי, װאָס האָט 


זיך פארפירט צווישן סאַנטשא פּאַנצאַ מיט דאָן קיכאָטס פלימעניצע 
{ = און זײַן דינסט און וועגן אַנדערע לאַכעדיקע מײַסים חי החט חחד החך דיה 
כטער קאַפּיט?: װענן די לעכערלעכע האַשאָרעס, װאָס זײַנען אַרױיסנגעבראַכט 


געװאָרן צווישן דאָן קיבאָטן, סאַנטשאָ פּאַנצאַן און דעם באַקאַלאַװור/ 


סאַמטאָן קאַראטקא סחך דח זט חחה חי טחדה היח װחהח הוט שך ‏ זחית שה יית 
| 4טער קאַפּיט?: 1 פאַנטשאָ פּאַנצא ענטפערט דעם באַקאַלאַװר סאַמסאָן 
קאַראַסקאָ אַף זײַנע פראַנעס און ספייקעס, און נאָך אַנדערע פּאַסירוג- 
גען, װאָס איזן קעדײ מען זאָל זיי וויסן אוֹן דערציילן -- -=ך --- == 
פטער קאַפּיטל?: וועגן דעם קלוגן און פיינעם געשפּרעך, װאָס סאַנטשאָ פּאַנ- 
צאַ האָט געהאָט מיט טערעזא פּאַנצא זײַן װײַב, און נאָך פּאַטירוֹננען, 
װאָס ס'אין קעדיי צו פאַרנעדענקען == סײד חי == חחשה שחט ה יהת 
סטער קאַפּיטל; וועגן דעם װאָס האָט פּאַסירט צװוישן דאָן סיכאָטן מִיט זײַן 
פּלימעניצע און זײַן דינסט, און דאָס איז איינס פון די וויכטיקסטע קאַ- 
פּיטלען אין דער נאַנצער געשיכטע חחחך לת חחחח חחהן חה ייה אההט חקה יה 
7טער קאַפּיטל: וועגן דעם װאָס עס האָט פּאַסירט צוישן דאָן קיכאָטן און 
זײַן װאָפּנטרעגער, מיט נאָך בין גנאר בארימטע פּאַסירונגען -- -- =-- 
8טער קאַפֿיטל: װוּ עס ווערט דערציילט װאָט מיט דאָן קיכאָטן האָט פא 
סירט ווען ער איז געפאָרן זען זײַן דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ -- -- 
פטער קאַפּיטל: װוג עס דערציילט זיך דאָס װאָס מען װועט דערין וען -- -- 
0טער קאַפּיט?: װווּ עס ווערט דערציילט ווענן דעם שפּיצל, װאָס סאַנטשאָ 
האָט באַנוצט אָף צו פאַרקישעפן די דאמע דולצינעא, און אַנדערע פּאַ- 
סירוננען, װאָס זײַנען אַזױ צום לאַכן װי עמעס אי א אי א יי 
1טער קאַפּיט?; ווענן דער מעשונעדיקער באַנעגעניש, װאָס דער מעכטיקער 
דאָן קיכאָט האָט געהאָט מיט דעם װאָנן אָדער בוֹיד פון , דער מעסובע 
פון טוים -- ==ך פשך הש החטה השדח היה "יי אב יי א א א א יי 
2טער קאַפּיטל:; ווענן דער מעשונעדיקער באַנעג;עניש, װאָס דער מעכטיקער 
דאָן קיכאָט האָט געהאט מיט דעם בייזן ריטער פון די שפּינלען -- -- 
9טער קאַפּיט?: װווּ עס קומט דער העמשעך פון דעם געראַנג? מיט דעם 
וואַלדיריטער און דער קלונער, נײַער און פרײַער געשפּרעך, װאָס איז 
פארגעקומען צווישן די צוויי װאָפנטרענער אנ ר א א יט 
4טער קאפּיט?; װו עס קומט דער העמשעך פון דעם געראַנגל מיט דעם 
ואלדיריטער ר א א א ר א א א א אי יי א יי 
9טער קאַפּיטל: ונ עס ווערט דערציילט און אָננענעבן ווער עס איז געווען 
דער ריטער מיט די שפּינלען און זײַן װאָפּנטרענער קה חייי. ייה הזיידן. דיי יז 
| 16טער קאַפּיט?: ווענן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט מיט אַ קלנן 
קאַװאַליר פון לא מֿאַנטשאַ -- -- אי א אי א אנ ר יי ייט 
7טער קאַפּיטל: װוג עס ווערט געוויזן די לעצטע גרענעץ און דער שפּיץ צו 
װואָס עס איז דערנאַננען און האָט נעקענט דערניין דער אומדערהער- 
טער מוט פון דאָן קיכּאָטן, מיט דעם נליקלעך פֿאַרענדיסטן געראַננל 
מים די לייבן אט טאר עטאר גאר גאר ר יי א פא אע ר א א 2 
8טער קאַפּיט?ל: װענן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט אינעם שלאָס 
אָדער חויז פונעם ריטער מיט דעם נרינעם ראָק, און אַנדערע אויסטער- 
לישע זאַבו יא א ייר א אי א אי א א יי א א א ייט 
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9טער קאַפּיט?: װוּ עס ווערט דערציילט דער געראַנג? מיט דעם פאַרליבטן 
פּאַסטעך און אנדערע בעעמעם שפּאַסיקע גֶעשֶׁעענִישְׁן --- == -סט זי 
0טער קאפּיט?! ווו עס ווערט דערציילט וענן קאַמאַטשאָ דעם רײַכנט כאַ- 
סענע און באסיליאָ דעם אַרימענס גליק יי יי אי יי יי אי אט 
1טער קאַפּיט?: װו עס ציט זיך װײַטער קאַמאַטשאָס כאַסענע אוֹן אַנדערע 
געשמאַקע פּאַטורונגען +-ח היה השא החט ‏ השט חחהה התה חי א אי יי 
טער קאַפּיט?; װוג עס ווערט דערציילט ועגן רעם גרויסן געראַנגל אין דער 
מאַנטעסינאס-הייל, װאָס געפינט זיך אינעם סאמע האַרץ פון לאַ מאַנ- 
טשא, נליקלעך פאַרענדיקט פון דעם מעכטיקן דאָן קיכאָט פון לאַ 


מאַנטשׁאַא --= דייד. הייט. חייי.; זיייד. זיייקן; וידי ייד הייזי. זיידקד. דיתיקן. ייה ייה קיד ידידי יי ייה 


8טער קאַפּיט?: וועגן די ווננדערלעכע זאַכן, װאָט דער אויסערסט מוטיקער 
דאָן קינאָט האָט דערציילט. אַז ער האָט זיי געוען אין דער טיפער 
מאָנטעסינאס-הייל, װאָס מאַכמעס זייער אומעגלעכקייט און גרויסי 
קייט, זאָל מען דעם געראַנגל געווען האַלטן פאַר אַן אַפּאָקריפֿישן -- 
4טער קאַפּיט?: װוּ עס ווערן דערציולט טויזנטער קלייניקייטן, װאָס זײַנען 
אַזױ דריננלעך וי נייטיק קעדיי ריכטיק צו פאַרשטיין די דאָזיקע גרוי- 
סע געשיכטע -- == הי א א א א א יי אי יי 
קפטער קאַפּיט?; װוּ עס באַװײַזט זיך די פּאַסירונג מיט דעם אייזליגעשריי 
און די אויסטערלישע באַנענעניש מיט דעם ליאַלקע-שפּילער און די 
דענקווירדיקע ענטפערס פון דעם אַף דעם טרעפער חי החית החיה /פידת הדהת 
6טער קאַפּיט?; װוּ עס קומט דער העמשעך פון דער אויפטערלישער באַגע- 
נעניש פיט דעם ליאלקע-שפּילער און אַנדערע סיט אן עמעס שיינע 


--- = /{אבן הײח ‏ טחטך טיט תיחת /חטתיך שחקקן החהת |מחחחהחחהן מחהקה זטק קה הלח יחה החהה קח חחהה 


7פטער קאפיט?: וו מען דערװויפט זיך ווער סײַסטעד פּעדראָ און זײַן אַה 
זײַנען געווען, מיט דער קנאַפּער האַצלאָכע, װאָס דאָן קיכאָט האָט גע- 
האָט אינעם געראנג? מיט דעם אייולשן רעווען, װאָס ער האָט פֿאַר- 
ענדיקט נישט וי אים האָט זיך געװאָלט און נישט וי ער האָט גערעכנט 
8טער קאפּיט?: ווענן זאכן, װאָס בענעגעלי זאָנט, אַז װויסן וועט זיי ווער עס 
וועט זיי לייענען, אויב ער װעט לייענען מיט קאָפּ יי א ר יט 
9טער קאפּיט?: וועגן דעם באַריסטן געראַנג?ל פיט דעם פארקישעפטן שיםל 
0סטער קאַפּיט?; וועגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פֿאַסירט מיט א שיינער 
יענערן א אי א א א יי אי א יי אי יי יי יי 2 
1טער קאַפּיט?: װוּ עס רעדט זיך וועגן אַ סאַך און וועגן גרויסע זאַכן -- 
9טער קאפיט?: ווענן דעם ענטפער, וװאָס דאָן קיכאָט האָט געגעבן זײַן 
טאַדלער, מיט נאָך ערנסטע און שפּאַפיקע פּאַטֿירונגען -- חי השש --- 
8בטער קאַפּיטל?ל: וװוענן דעם גנעשמאקן שמועס, װאָס די פירשטן און אירע 
פריילנס האָבן געפירט מיט ספאנטשא פאנצא, ואס איז קעדײ מען ואל 

אים לייענען און טערסן -- -=י סחט חס שש היחט זחסת תלת חקי חחט חיחה התסה וחקת 
8טער קאַפּיט?: װאָס דערציילט וועגן דער יעדיע, וואָם האָט זיך באקומען 
וי אַוױי מען דארף אָפּטון דעם קישעף פון דער דולצינעא פון טאָבאָסאָ, 

ואס דאָס איז איינע פון די באדימטסטע פּאַסירוננען אין דעם בוֹך -- 
5טער קאפּיט?: װו עס קופט דער העמשעך פון דער יעדיע, װאָס דאַן קי- 
כאָט האָט באקומען וי אָפּצוטון דעם קישעף פון דולצינעען, און נאָך 
אַנדערע ווגנדערלעכע פֿאַטפֿירןננען -- === חסחר סותת החחך הש חחסך היח פיט ייה 
0טער קאַפיט?; ווו עס ווערט דערציילט וועגן דער אויפטערלישער און נישט 
דאַ געראכטער פּאַסירוננג סיט דער ווירטן דאָלאָרידאַ, אָדער וי נאָך זי 
הייסט, גראַפיניע טריפאַלדי, און א בריוו, װאָס פאַנטשא פּאַנצאַ האָט 
נעשריבן צו זײַן ווייב טערעזא פּאַנֹצא) --+ סײט ססד ‏ סחך העש /טחזט תשט הית 
7טער קאַפּיט?:. וו עס קומט רער העמשעך פון דער בארימטער פאסירונג 
מיט דער ווירטן דאָלאָרידאַ == = װ=ד חס חס פחד מחסה חי חק סח יה 
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8טער קאַפּיטל; װג עס װערט דערציילט װאָס די ווירטן דאָלאָרידאַ האָט 

| דערציילט וועגן איר ביטער מאַזל -ײט חחש װחט דחי הזש זייה. השק דיה היה = 
| 989טער קאַפּיט?: וו די גראַפיניע טריפאַלדי דערציילט װײַטער איר װוּנ- 
דערלעכע און פמערקווירדיקע געשיכטע == סײה װײט השש /זחיך הש הטקט תת 


0טער קאַפיט?:; ווענן זאַכן װאָס האָבן אַ שײַכעס און באָרירן דעם דאָזיקן. 


געראַנגל און די מערקווירדיקע געשיכטע יח דייה דידי הייזיף דידי זק דידי ייה 
41טער קאַפּיט?; וועגן דעם אָנקומען פון קלאַװילעניאָ סיט דעם סאָף פון 
דער דאָזיקער לאַנגער פּאַסירונג אי א א א א א א יי 
2טער קאַפּיט?: וועגן די לערעפ, װאָס דאָן קיכאָט האָט געגעבן סאַנטשאָ 
פּאַנצאן איידער ער גייט רענירן סמיט דעם אינדן?, מיט נאָך אַנדערע 
לײַטישע רייךד חחחח = חק זחחזי יהת הידיז היה היהי יי ייט דיי יי ליל היה יק 
8טער קאַפּיט?: ווענן דעם צוױיטן מין לערעס, װאָס דאָן קיכאָט האָט גע- 
געבן צו פאַנטשאָ פּאַנצא חיק חקי זיייקן היקידה. זחיזי דיי ידי דיי היה ידי דיי 
44טער קאַפּיטל?:; װי אַזױ מען האָט סאנטשאָ פּאַנצאַן געפירט צו דער רע- 
גירונג און וועגן דעם אויסטערלישן געראַנגל?, װאָט האָט מיט דאָן קי- 
כאָטן פּאַסירט אינעם שלאָם א ר א אי יי א אי יי 
9טער קאַפּיטל; וועגן דעם וי אַזױי דער גרויסער סאַנטשאָ פּאַנצא האָט אי- 
בערגענומען דאָס אינדז? און וי אַזױ ער האָט גענומען רעגירן -- -- 
46טער קאַפּיט?: ווענן דער שרעקלעכער גלעקלדיקער און קעצישער איימע, 
װאָס איז באטאלן דאָן קיכאָטן בעשאס דער ליבע-שפּי? פון דער פארי 


ליבטער אלטיסיראָרא אנ גאר א אנ א יי א ר א א ר א א 
47טער קאַפּיט?: וו עס וװערט װײַטער דערציילט וי אזוי סאַנטשא פאנצא 
האָט זיך אויפנעפירט אף זײַן אמט אַלס רענירער ר אט אע א יי 


8טער קאפּיט?: וועגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט מיט דאניא 
ראָדריגעז, דער פירשטנם וירטן, מיט אַנדערע פּאַסירונגען פאַרשריבן 
צו ווערן און אייביק זיי צו נעדענקען חחחשן הז זיייקן זי הי היה היה יייז 2 
9טער קאפּיטל?: וועגן דעם װאָט סאנטשאָ פאנצטאן 
רונדע איבער זײַן אינדז? א גאר גאר א א א ייו א יי יט 
0ססטער קאַפּיט?: וז עס ווערט אויפנעקלערט ווער עס זײַנען געווען די קי" 
שעממאַכער און טאליאָנים, װאָס האַבן נעשמיסן די וירטן און גנע" 
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קנײַפּט און צעדראַפּעט דאָן קיכאָטן, און די האַצלאָכע פון דעם פּאוֹש, ‏ 


װאָס האָט געבראכט דעם בריוו יפון טערעןזש פּאַנצא, סאַנטשאָ מפּאַו- 
יא רוג יא א א א א א א א א אי אי א יי יי יט 
1סטער קאַפּיט?: ווענן דעם פֿאַרשריט פון סאַנטשאָ פאנצאס רענירונג מיט 
נאָך גאנץ וילע פּאַסירונגען -- - דחי זי יייז ילקד ייד זי ייה ידי יייז דק 
עסטער קאפּיטל: ונ עס ווערט דערציילט ווענן דעם געראַנג? פוֹן דער צוויי- 
טער װוירטן דאָלאָדידאַ אָדער אַננוסטיאדאַ, װאָס איז אויך באַקאנט מיט 
דעם נאַמען דאָניא ראָדרינעז ר א א א א אט א ר יי יה 
ב8טער קאפּיט?: וװעגן דעם פּײַנלעכן סאָף און אִפּשלוס, װאָס סאנטשא 
פאנצאס רעגירונג האָט געהאט א א א א ר א א א א יט 
4טער קאַפּיטל: װאָס באַרירט זאַכן, וועלכע האָבן א שייכעס צו דער דאָזי" 
קער געשיכטע און נישט צו קיין אנדערער = אנ א א א יי יט 
ססטער קאַפּיט?: ועגן זאַכן װאָס האָבן פּאַסירט מיט סאַנטשאָן אין וװעג, 
און אנדערע זאכן, װאָס נאָר אַף כידושים אי אט א יי יי 
סמער קאָפּיט?: װוענן דער אויסטערלישער און נאָך נישט דאָ געוועזענער 
שלאכט, ואס איז פֿאָרנעקומען צווישן ראָן סיכאָט פון לא מאַנטשא 
און דעם פאַקײי טאַסילאָס צוליכ דער פאַרטיידיקונג פון דאָניאַ ראף- 
רינעזעס טאָכטער אי א א א א א א א א אט א יי 
7?פמער קאַפּיט?: װוּ עם רעדט זיך וועגן דעם וי דאָן קיכאָט האָט זיך נע- 
זעננט פיט דעם פירשט און ואס אים האָט פּאַסירט מיט דער קלונער 
און דרייסטער אַלטיסידאָדא, דער פירשטנם שטובישיירף --= חײש === 
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8סטער קאַפּיט?: װאָס דערציילט וי עס האָבן זיך געשאָטן איבער דאָן קי- 
כאָטן אַזױ פיל געראַנגלען, אַן זיי האָבן איינער דעם אַנדערן נישט גע- 
לאָזט זיך אוױיסצײיטיסן =+ == החך דח חחט השה פחשה ‏ חשה ייהה שחתה חיתה ייית 

9סטער קאַפּיטל: װוּ עס ווערט דערציילט ווענן דער אויסטערלישער פּאַסי- 
רונג, װאָס מען קען זי אָנעמען פאַר אַ געראנגל און האָט פּאַסירט 


מיט דאָן קיכאָטן --- == === סײה חחד חת ‏ פחה הוה ייח חשיט היה היה היי יהת 
0סטער קאַפּיטל: וװוענן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט אַפן וװעג קיין 
באַרצעלאָנע זח חײך חדך הײן חחס. חחת חחה חחיה חחיה חחיה חחיה חלה החה" ייה שהה 


| 61טער קאַפּיטל?: וװענן דעם װאָס מיט דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט בא זײַן 
אָנקומען קיין באַרצעלאָנע, און נאָך זאַכן, װאָס האָבן אין זיך מער 
עמעס וי כאָכמע א א א א א יי א אי טי א יי 
2סטער קאַפּיטל: װאָס דערציילט וועגן דער פּאַסירונג מיט דעם פאַרקישעפטן 
קאָפּ מיט נאָך קלייניקייטן, װאָס מען קען זיי נישט פֿאַרבײַגײן אום: 
דערציילט א יי ר אט יי אט יי 
2סטער קאַפּיטל; װי סאַנטשאָ פּאַנצאַן איז נישטט געראָטן דער באַזוך אַף די 
גאליערעס און די נײַע פּאַסירונג מיט דעם שיינעם מאָרישן מיידל -- 
4טער קאַפּיט?; װאָס דערציילט ווענן דער באַגענעניש, װאָס האָט געטראָפן 
דאָן קיכאָטן שווערער וי אַלֶע אַנדערע, װאָס האָבן מיט אים ביז איצט 

| געטראָפן -=-- דײש ‏ זײך הי א אי אי א אבא א א אב א אי יי 
פסטער קאַפּיט?; ווו עס ווערט געגעבן צו וויסן ווער עס איז געווען דער רי- 
טער מיט דער װײַטער לעװואָנע, מיט דער באַפּרייונג פון דאָן גרעגאָריאָ 

און אַנדערע געשעענישן בי א אי אב טי א אי יי יי יי ייט 
6טער קאַפּיט?: ווו עס רעדט זיך ווענן דעם װאָס דער לייענער װועט לייענען 
אָדער װאָס עס װועט הערן ווער עס װועט אים האָרכן לייענען -- == הי 
7טער קאַפּיטל: וועגן דעם וי דאָן קיכאָט האָט באַשלאָסן ווערן אַ פּאַסטעך 
און פירן אַ פעלד-לעבן ביז דאָס יאָר פון זײַן צוזאָג װועט פאַריבער, מיט 

נאָך אַנדערע בעעמעס געשמאַקע און גוטע פּאַסירונגען =- =- הש דח 
8טער קאַפּיט?; ווענן דעם כאַזערישן געראנגל, װאָס האָט פּאַסירט מיט 
דאָן קיכאָטן ר אי אי א יי יי יי יי יי יי יי א אט 
9סטער קאַפּיט?; ווענן דער אויסטערלישער און נײַסטער פּאַסירונ;, װאָס אין 
זיך אין מיעשעך פון דער נרויסער געשיכטע פאַרלאָפן מיט דאָן קיכאָטן 
0טער קאַפּיט?;: װאָס קומט נאָך נײַן און זעכציקסטן און רעדט ועגן זאַכן, 
װאָס זײַנען נייטיק צוליב דער קלאָרקייט פון דער דאָזיקער געשיכטע -- 


1טער קאַפּיטל?; וועגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט מיט זײַן װאָפג" . 


טרעגער סאַנטשאָ אַפן וועג צוֹ זיך אין דאָרֹף -- == == דײד דדף די 
79טער קאַפּיטל?; ווענן דעם וי דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ זײַנען אָנגעקומען 
צו זיך אין דאָרֹף = == =חש חחט הששך שש זחחך החח חחיה היח חהה היה חחדה ‏ ההת 
78טער קאַפּיט?: ווענן די שלעכטע סימאָנים, ואָס דאָן קיכאָט האָט באַ- 
נעגנט באַ זײַן אַרײַנקומען צו זיך אין דאָרף, מיט נאָך פּאַסירוננען, 
װאָס באַצירן און באַקרעפטיקן די גרויסע נעשיכטע יי יי א 
4טער קאַפּיט?: װי אַזױ דאָן קיכאָט איז קראַנק געװאָרן, און וועגן דער 
צאַװאָע, װאָס ער האָט געשריבן, און זײַן טויט 


הוהטשעקטלאט) === פולשהקשווחשא---פאלטואלישמאט.----- ספתקליישואן.- ארייק 
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